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 المقدمة
 بسم الله الرحمن الرحیم

اللھم صل على محمد و ال محمد و اھدني لما اختلف فیھ من الحق باذنك انك تھدي من تشاء الى صراط 
 مستقیم. 

جمع الایات المباركة القرانیة التي نزلت في شأن الانبیاء الكرام الذین  بحول الله و قوتھ و التوكل علیھ تم
تمیزوا بأسم  أنبیاء ذكرت أسماءھم الشریفة في القران الكریم و ھم خمسة و عشرون نبي و أبرزھم خمسة

سى و سیدنا عیسى المسیح و سیدنا و "اولوا العزم" و ھم الانبیاء سیدنا نوح و سیدنا ابراھیم و سیدنا مو
بیاء و المرسلین من أول و خاتمھم و مكمل رسالات جمیع الاننبینا محمد صلى الله علیھ و الھ و سلم و ھ

كذلك ھناك أنبیاء جاؤوا الى أقوامھم و لم تذكر أسماءھم في القران  الكریم (ص).التاریخ الى زمان نبینا 
بني اسرائیل و قتلوا بأیدي الظالمین  و أغلبھم بعثوا لھدایة ن ذكر الاسماءالكریم و لكن قد اشیر الیھم بدو

.عباد الدینا من بني اسرائیل أنفسھم و تم تأكید ذلك في ایات متكررة في القران الكریمو   

لیس حسب الفباء بل حسب التقدم الزماني لبعثة الأنبیاء علیھم السلام  سمي الكتاب المفھرس للقران الكریم
عدا نبینا الرسول الأعظم صلى الله علیھ و الھ و سلم لأنھ خاتمھم و یخصنا نحن المسلمون فذكرنا ما 

الایات الكریمة التي تخص دیننا الحنیف و التي تخص نبینا الكریم صلوات الله علیھ و الھ وسلم. بعد ذكر 
بناء شیث علیھ السلام و ثم سیدنا نیینا بدأنا بسیدنا ادم علیھ السلام ثم یأتي بعده النبي ادریس و ھو من أ

 نوح و الأنبیاء الذین بعثوا بعده الى سیدنا المسیح بن مریم علیھما السلام.

 من ھذا التحقیق ھو جمع ایات القران الكریم التي نزلت في شأن الأنبیاء و المرسلین الأول الھدف
لیكون ھذا التحقیق بمثابة  رسلفي مجموعات خاصة لكل نبي أو م صلوات الله علیھم أجمعین و تفكیكھا

. سیتم ھذا العمل بالترتیب الذي ورد في القران الكریم المفھرس للأنبیاء الكرام و الایات التي نزلت بحقھم
تحت اسم كل نبي أو  بشكل أبواب و كل باب ستكون مجموعةسور القران الكریم من أولھ الى اخره. وكل 

خاتم النبیین و المرسلین و بما جاء بھ في القران  و یھ و الھ و سلمنبینا محمد صلى الله علب  نبدأ و مرسل
ا البشر ادم علیھ أب من الناحیة التاریخیة و ھو بأقدمھم ثم و لتبشیر الدین الاسلامي الحنیف في شأنھ المجید
.محمد (ص) من بعدهحتى النبي عیسى علیھ السلام الذي بشر بمجیئ نبي الاسلام  السلام  

و ماھي  ذلك النبي و من ھم أعداءھم و المجتمع الذي ارسل الیھ ي ھو معرفة رسالة كل نبيالھدف الثان
و النصر الذي تحقق أو الوعد الالھي الذي سیتحقق  و الحوادث التي نتجت عنھامن ھذه الرسالة  النتیجة

.في النھایة ضد الباطل ان شاء الله  

الارتباط و  ون عن كل نبي و رسالتھ وبحثی ذینسیخلق ارضیة مناسبة للمحققین و الكتاب ال ذلكل ك
الھدف المشترك  .الابراھیمیین نالانبیاء التوحیدیی ھم منجمیعو العلاقة بین الانبیاء مع بعضھم الاخر

." لا الھ الا الله" :الدعوة الى عبادة الله تعالى وحده لاشریك لھ و الى كلمةھو بینھم   

 ه الرسالة لھدایة البشر و الناس جمعاءكرة الأرضیة و جاءت ھذنعلم بأن مساحة رسالة الاسلام ھي ال
و الھدف الاساسي من ھذا بمختلف الوانھم و السنتھم و دولھم لأن الرسول الاكرم بعث "رحمة للعالمین". 

أوسع لرسالة خاتم الانبیاء و نبي الاسلام  واسعة بل أبعاد بأن ھناك عطاء فكرةلا تذكیرنا و ھو كتابال
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ضیق و محدود جغرافي و  افق تنحصر في بكثیر من أن وھي أكثر .من التي نتصورھا )محمد (ص
على جمیع الأنبیاء و الرسل و ما جاؤوا بھا  و یصدق . لأن النبي محمد (ص) جاء لیصادقللعرب أنفسھم

من الله سبحانھ و تعالى.  و كتب من رسالات  

بأن الاسلام یضم جمیع الادیان السابقة مثل الیھودیة و  نبین و نثبت لھذا بالاستناد على ایات القران الكریم
وصف النبي ابراھیم الخلیل (ع) الذي  و جمیع رسالات الانبیاء السابقین علیھم السلام. خاصة المسیحیة

لجمیع الادیان  كلام المشترك"من المسلمین". بعبارة اخرى ان القران الكریم ھو ال م:بأنھ نفسھ و أولاده
 و الأمم و یرید أن یوحد الادیان و سلم خاتم الأنبیاء و المرسلین محمد صلى الله علیھ والھ الذي نزل على

و  "ان امتكم امة واحدة وأنا ربكم فاعبدون"تحت مظلة دین الاسلام و یجمع الامم تحت رایة  ابقةالس
ادة الله سبحانھ و تعالى و تقریب و توحید أتباع الأدیان الداعیة الى عب ھدایة و نسعى الى النھج القویم بھذا

نكون امة واحدة تتشارك الرحمة و المودة و لتقریب القلوب و انھاء العداء و البغضاء و الحروب و 
ة بین الادیان التوحیدیة و لا نجعل المفارقات تدفعنا الى الابتعاد التعاطف بیننا ونؤكد على المزایا المشترك

 عمى و المشاحنات و العداء بین ابناء البشر الذین لھم مشتركاتالتعصب الأ لا لتولیدو  من بعضنا الاخر
رب واحد یھدینا الطریق لكل حاجة و  خالق و لأننا ننتمي الى ھم.صالح مشتركة أكثر مما تفرقو م انسانیة

   .مسألة صغیرة كانت أو كبیرة في مسیرة حیاتنا ان شاء الله

و  و قومھ نأتي بالایات القرانیة التي ترتبط بذلك النبي مختصر عن نسب الانبیاء علیھم السلام ذكربعد  و
رانیة الشریفة سنأتي بترجمة الایات الق لھا و البسیط التفسیر خلالھا سنطرح بعض التوضیحات ومن 

و ھناك مقدمة باللغة  ان شاء الله لاستفادة أبنائنا و أجیالنا الناشئة في أقطار و دول العالم. باللغة الانكلیزیة
جلیزیة في باب النبي عیسى علیھ السلام خاصة للمسیحیین الأعزاء الذین لایحسنون اللغة العربیة الان

لیتعرفوا على ما جاء في القران الكریم حول میلاد المسیح علیھ السلام و عقائده با� تعالى خالقھ و خالق 
لا من لسان الاخرین الذین  المسیحیة من لسان المسیح علیھ السلام على عرفواتالكون و ما فیھا  و لی

.السلام أفضل الصلاة و على نبینا محمدیح علیھ وحرفوا الانجیل لمصالحھم الخاصة و اضلوا أتباع المس  

الایات الكریمة من محلھا في السورة التي نزلت بھا و لھا رقمھا و اسم سورتھا و طریقة العمل لفصل 
أن الایات الشریفة كلھا تأتي تحت  قوم ذلك النبي ھو جعلھا في باب النبي الذي جاء ذكره بھا أو ذكرت

باب الرسول الأعظم محمد (ص) لأن القران الكریم نزل علیھ و ھو المخاطب الأصلي في اكثر الایات. 
نقل تلك لكن لأجل عدم تكرار الایات المفصلة في السور الطویلة مثل سورة البقرة و أمثالھا نأتي الى 

 الى أین انتقلت تلك الایات و في باب الرسول الأعظم (ص) ھناك لك النبي و نذكرالایات كاملة الى باب ذ
 في باب اولئك الأنبیاء و في اي باب سیجدھا القارئ الكریم. و الحالة الاخرى أن نكرر الایات القصیرة

اذا  لاننا نجد خلأ و اختلال ما بین ایات تلك السورة من دون حذفھا من محلھا التي جاء ذكرھم ھناك
   نقلناھا و فصلناھا كاملة من تلك السورة. 

ھناك موضوع مھم و یجب التأكید علیھ بأن القران الكریم الذي بین أیدینا قد جمع ختم ھذه المقدمة و قبل 
في عھد رسول الله (ص) و لیس بعده كما یدعي البعض بأنھ جمع في زمن عثمان بن عفان أو غیره و 

:يل كثیرة منھا كما یلالدلائ  
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مسألة ھامّة: تأكید على أن القران الكریم قد جمع في عھد رسول الله محمد (ص) و باشرافھ المباشر على 
 كتابة كتاب الوحي:

ھي أن لھذا الكتاب لكریم یكتشفھ المتدبر في ایاتھ, وھناك حقیقة مشھودة و أمر ملموس في القران ا
خرى باتجاه ھدف الایات الكریمة تترى الواحدة تلو الاو أن  ,السماوي بدایة و جذرا أصیلا و منبعا واحدا

و في أكثر  الى حد ما – بحیث یبتني منھج الاستدلال و كیفیتھ ,و تعود لتصب في مصب واحد ,معین
في كل ایة على الایة التي سبقتھا. – الأحیان  

ب ", و ھذا العنوان یكشف ایبدأ كتاب الله العظیم, القران الكریم بسورة الحمد, التي تعرف ب " فاتحة الكت
بدایة و نھایة, و اذا لم یكن تدوین القران و جمعھ قد تم على عھد النبي (صلى الله علیھ  لقرانعن أن ل

التي احتلت في عملیة التدوین بدایة ھذا  -والھ) فلا محل و لا معنى لاطلاق ھذه الصفة على سورة الحمد 
الله علیھ والھ) بھذا العنوان " الفاتحة ".و أن یذكرھا النبي (صلى  –الكتاب السماوي   

سا و قائمة مركزة و مختصرة تتاح القران بھا أنھا تمثل فھرو لعل السر في البدء بھذه السورة و اف
الأنبیاء ب التصدیق الایمان با� وحده و"و ھي:  الحنیف و اصول الدین و رسالة القران الكریم لمواضیع

بصدد ارسال رسالتین فالقران الكریم . "الاقرار بالمعاد و یوم الجزاء یمان والا الذین أنعم الله علیھم و
مثلا جاءت لتحكي و تبین ردود  الكریم اساسیتین ھما ھدایة البشریة و سعادتھا. قصص الأنبیاء في القران

بة لدعوات فعل الأمم السابقة, و كیف أن الرقي الانساني و السعادة و النعم الربانیة كانت قرینة الاستجا
و  انكار الرسالات و الأنبیاء نحطاط كان حلیف الكفر ولشقاء و الاالأنبیاء و الایمان بھم و أن التعاسة و ا

ة الحمد تضم خلاصة ھذه المواضیع الأساسیة, و تشكل عصارة الأھداف المقدسة للقران الكریم.أن سور  

مقدس, و تمثل أبرع مستھل لھ, حق أن تكون و لما كانت ھذه السورة المباركة فھرسا لمواضیع الكتاب ال
, و لا یمكن فرض احتمال أن یكون ذلك من قبیل الصدفة, و دون ارشاد لھا الصدارة و أن یبدأ بھا الكتاب

الرسول الأكرم و ممن ارسل بالكتاب الكریم صلوات الله علیھ و الھ, اذ ھو الوحید الذي یمكنھ الوقوف 
  قدس و رموزه الغیبیة.على جمیع أسرار ھذا السفر الم

:الدلیل الأوّل  

ادیث (صلى الله علیھ و الھ) عموم الأح الدلیل الأول على أن القران الكریم جمع والف على عھد النبي
النبویة الشریفة, التي أرجعت المسلمین الى القران, مثل حدیث الثقلین, و الأحادیث التي أرشدت المسلمین 

الله (صلى الله علیھ و الھ) على القران, و دلالتھا على وجود كتاب  و طالبتھم بعرض ما ینسب لرسول
وي بین دفتیھ ما أنزل من القران الكریم. ھناك روایات ترتكز في خصوص تألیف القران و یح محدد

 جمعھ و وجوده على عھد رسول الله (صلى الله علیھ و الھ):

مى السید ابو القاسم الخوئي:ما نقلھ صاحب تفسیر " البیان " المرحوم ایھ الله العظ  

عن الشعبي قال: روى الطبراني و ابن عساكر  
 عھد رسول الله(صلى الله علیھ وآلھ) على ستةّ من الأنصار: ابُيّ بن كعب وزید بن ثابت في جمع القرآن

 ومعاذ بن جبل وأبو الدرداء وسعد بن عبادة وأبو زید.

القرآن على عھد النبيّ(صلى الله علیھ وآلھ) ؟ قال:  سألت أنس بن مالك: مَنْ جمعو روى قتادة قال: 
و روى جماعة منھم: . أربعة كلھّم من الأنصار: ابُيّ بن كعب ومعاذ بن جبل وزید بن ثابت وأبو زید

أن رسول الله  :أحمد و الترمذي و النسائي و ابن حبان و الحاكم و البھقي عن ابن عباس أن عثمان قال
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أتي علیھ الزمان تنزل علیھ السور ذوات العدد, و كان اذا نزل علیھ شیئ یدعو (صلى الله علیھ والھ) ی
 بعض من یكتب عنده, فیقول: ضعوا ھذا في السورة التي یذكر فیھا كذا و كذا.

یتضح من ھذین الحدیثین أن القران في عھد النبي (ص) كان على شكل سور, و السورة عبارة عن 
ب " بسم الله " و تمضي على ترتیب معین, و یتضح أیضا أن الایات مجموعة متتالیة من الایات تبدأ 

انما أخذت مواقعھا الخاصة, بناء على أوامر من رسول الله (صلى الله  المختلفة النازلة في مختلف السور
علیھ و الھ) عین فیھا ھذه المواقع و حددھا. و على ھذا فان تحدید السور و مواضع الایات و ترتیبھا كان 

تم و انجز على عھد رسول الله (صلى الله علیھ و الھ), و ھذان الأمران یشیران الى أن تدوین الكتاب  مما
تم باشراف النبي (صلى الله علیھ و الھ) و علمھ. أضف الى ذلك أن التاریخ و الروایات تؤكد أن النبي 

ت شكلھا و اطارھا الذي كان یتلو في صلواتھ سورا معینة, مما یعني أن ھذه السور كانت قد أخذ (ص)
(ص) في  تحددت فیھا بدایتھا و نھایتھا و تتالي الایات فیھا, و یؤید ذلك الأحادیث المرویة عن رسول الله

(سورة یذكر أحیانا ھذا العنوان "سورة" كقولھ تعالى: ), بل ان القران الكریم ذاتھ 2فضیلة قراءة السور(
).3رض التحدي(و المقصود بھا سورة النور و مع أنزلناھا)  

92راجع بحار الأنوار ج (2)   )3(1 الاية النور :   579: 2كنز العمّال المصادر: (1)   
268، البیان في تفسیر القرآن:  4770ح   

فان لم تكن " " فأتوا بعشر سور مثلھ " أو  فأتوا بسورة من مثلھ " " الاعجاز: یقول عز من قائل:
و نھایتھا محددة و تم تشخیصھا, و كانت ایاتھا مبعثرة على جرید السورة " معینة و ایاتھا و بدایتھا 

النخل و الصحائف و اللحف و العشب و صدور الرجال, كیف صح أن یقول القران: "فأتوا بسورة 
 من مثلھ " أو " بعشر سور مثلھ "؟؟

المحققین  كبار أمعن النظر في الروایات و أقوال كثیرة على ھذه الحقیقة, و اذا ما و ھناك شواھد
لتبددت جمیع الشكوك, و قطع بأن ھذا القران الموجود بین أیدینا الیوم ھو ذاتھ المصحف الذي جمعھ 

بین ایاتھ و سوره, و كمثال على ھذه الشواھد ننقل كلام أحد  الله (صلى الله علیھ و الھ) و ألفرسول 
 أعاظم الشیعة, السید المرتضى علم الھدى أعلى الله مقامھ:

في مقدمة تفسیره  –و ھو من أجلة علماء الامامیة في القرن السادس الھجري  –لشیخ الطبرسي ینقل ا
"مجمع البیان" و ھو من التفاسیر الشیعیة القیمة, عن السید الأجل علم الھدى مقالة في جمع القران و 

ن نذكر منھ تدوینھ, و ذكر أن المقالة جاءت في جوابھ المعروف عن " المسائل الطرابلسیات " و نح
 ھنا مقدار الحاجة مما یتعلق بموضوعنا فقال:

 إنّ القرآن ـ الموجود بین ظھرانینا الیوم ھو نفسھ القرآن الذي ـ كان على عھد رسول الله(صلى الله علیھ  
،  أنھّ كان یدرس ویحُفظ جمیعھ في ذلك الزمان، ودلیل ذلك  وآلھ) مجموعاً مؤلفّاً على ما ھو علیھ الآن

. ینّ على جماعة من الصحابة في حفظھم لھحتىّ ع  

:الدلیل الثاني  

الدلیل الثاني على جمع القران الكریم و تألیفھ على عھد رسول الله (صلى الله علیھ و الھ) ، دلیل اعتباري 
احتمال و تصور أن النبي (صلى الله علیھ و الھ) الذي كان یبذل غایھ  یمكن تعقلھ و قبولھ و ھو:   لا یمكن

ه ، و یولي كل اھتمامھ للایات القرانیة الشریفة سواء في نزولھا أو حفظھا ، كان ( حاشاه) سلبیا تجاه جھد
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كان مھملا لذلك! و القران ھو المعجزة  –و العیاذ با�  –تنظیم ھذه الایات القرانیة و جمعھا ، و أنھ 
للبشریة.الخالدة لبعثتھ و الكتاب السماوي الخاتم و اخر رسالات الله تعالى   

 ،یتسالم المحققون و یتفقون على أن دور عثمان كان منحصرا في معالجة قراءات القران المختلف فیھا
لعلل و أھداف لا داعي لذكرھا، فھو جمع القران لا بمعنى جمع الایات و السور في مصحف واحد ، بل 

القراءة التي ،  واترة بین المسلمینجمع الناس على قراءة واحدة ، و قد اختار عثمان القراءة المشھورة المت
اذن، ما فعلھ عثمان ھو  أخذوھا عن رسول الله صلى الله علیھ و الھ و سلم فكتب القران على تلك الصورة.

أنھ أشاع و نشر نفس الكتاب الذي الف رسول الله (ص) بین ایاتھ ، وفق القراءة المعروفة المتداولة و 
و یرجع سبب اختلاف القراءات الى حد كبیر الى تفاوت  – ى المختلفةثبتھا من بین بقیة القراءات الاخر

و قد كان أمیر المؤمنین علي ابن أبي طالب علیھ السلام یحوط العملیة بالرقابة  –اللھجات و بیئات القبائل 
عل الذي ف –عثمان  –(والله ما فعل اللازمة كما جاء في روایة سوید بن غفلة: أن علیا علیھ السلام قال: 

قد أقره الجمیع ع المصحف على ھواه و وفق رغبتھ ، واذن فعثمان لم یجم في المصاحف الا عن ملأ منا)
  على ذلك ، و لم یعترض علیھ أو ینتقد فعلتھ أحد من المسلمین.

و لعمري ما كان عثمان و لا غیره قادرا على مس القران ، و تبدیل مواضع السور و الایات فیھ ، اذ كان 
القران الذي جمعھ و نظمھ رسول الله (صلى الله علیھ و الھ) باھتمام و عنایة ما كانت  ن یحوطونالمسلمو

تسمح باسقاط "واو" أو تغییر مكانھا في الایة! ففي     " الدر المنثور": أخرج ابن الضریس ، عن علباء 
( : التي في براءة من الایة بن أحمر أن عثمان بن عفان لما أراد أن یكتب المصاحف أرادوا أن یلقوا الواو

"لتلحقنھا أو لأضعن سیفي على عاتقي ، قال لھم ابي بن كعب:  و الذین یكنزون الذھب و الفضة )
نعم، ان وجود حماة أشداء یقفون كاللیوث مترصدة مراقبة، وعلى رأسھم أمیر المؤمنین   .فألحقوھا"

لم یكن لیسمح بالعبث و التحریف ، أو بتغییر علي علیھ السلام ، یحوطون القران بالرعایة و المتابعة 
التاریخي ، كما ذھب بعض المحققین ، على فعلة عثمان ھذه یتأرجح و یبقى الحكم  الترتیب و النظم فیھ.

بین اثبات حسنة لھ و اخرى سیئة: فھو من جھة أنھى النزاع و الاختلاف في القراءات ، و جمع المسلمین 
لكنھ من جھة اخرى أقدم على احراق بقیة المصاحف ، و أمر أھالي  على قراءة واحدة متواترة. و

الأمصار باحراق ما عندھم من المصاحف ، وقد اعترض على عثمان في ذلك جمع من المسلمین حتى 
 سموه: حراق المصاحف.

و في موضوع جمع القران الكریم بواسطة الامام علي بن أبي طالب باملاء الرسول الأعظم (ص) ننقل 
لت رسول الله صلى أكنت إذا س " عن أمیر المؤمنین علي علیھ السلام ، قال:ھذه المعلومة الموثوقة:  لكم

الله علیھ والھ أجابني ، وإن فنیت مسائلي ابتدأني ، فما نزلت علیھ آیة في لیل ولا نھار ، ولا سماء ولا 
 ضیاء ولا ظلمة إلا أقرأنیھا أرض ، ولا دنیا ولا آخرة ، ولا جنة ولا نار ، ولا سھل ولا جبل ، ولا

وأملاءھا عليَّ ، وكتبتھا بیدي ، وعلمني تأویلھا وتفسیرھا ، ومحكمھا ومتشابھھا ، وخاصھا وعامھا ، 
."وكیف نزلت ، وأین نزلت ، وفیمن أنزلت الخ ....   

قد كان في لى الله علیھ والھ و سلم بأن یتسلم القرآن الذي عنده ، وأن یجمعھ ، وصوقد أمره النبيّ " 
الصحف ، والجرید ، والقرطاس ، في بیتھ صلى الله علیھ والھ خلف فراشھ ، حتى لا یضیع ، كما ضُیِّعَ 

  موقع: مركز الاشعاع الاسلامي  –حقائق ھامة حول القران  –المصدر: كتاب  –" التوراة ، والإنجیل.

و  عصمة الأنبیاء علیھم السلامو و الموضوع المھم الاخر الذي یجب الاشارة الیھ في ھذه المقدمة ھ
نشیر الیھ في ھذه السطور بصورة موجزة لأن بحثھا مفصل و عمیق و ذلك من خلال حوار بین شاب و 

 والده:
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 سجاد: ما الشروط والصفات التي تتوافر في النبي أو الرسول؟
 

 إذا كانوا مسددّین من الأب: لا یمكن یا ولدي أن تتحقق الغایة والغرض من إرسال الأنبیاء والرسل، إلاّ 
قِبل الله تعالى، بحیث یكونون معصومین عن الذنوب والمعاصي والسھو والنسیان والخطأ والاشتباه، بل 

وعن كل صغیرة من شأنھا أن تنفرّ الناس عنھم وتسقطَھم من القلوب، ومعنى العصمة: أن الله تعالى 
عد إطلاعھ جل وعلا على حال النبي واستعداده ب -بلطفھ ورحمتھ یمن على النبي أو الرسول أو الإمام 

بملكة نفسانیة یستطیع المعصوم من خلالھا التنـزّه عن  -الذاتي العالي للقرب من الخالق عز وجل 
المعاصي والذنوب مع تمكّنھ منھا، بل ویزوّده بطِاقة علمیةٍ ومعرفیة كبیرة جداً بحیث یستطیع من خلالھا 

.تجاوز حالة السھو والنسیان  
فلذلك نعتقد نحن بأن الأنبیاء علیھم السلام معصومون, من الولادة إلى الممات وفي كل شأن من شؤون 

یاتھم، وھذا ما یقرّه العقل، فنحن مأمورون باتباع الأنبیاء والرسل؛ لقولھ تعالى: {أطَِیعوُاْ ّ�َ وَأطَِیعوُاْ ح
سُولَ} [النساء:  سُولُ فخَُذوُهُ وَمَا نھََاكُمْ عَنْھُ فاَنتھَُوا} [الحشر: ]، وقولھ تعالى: {وَمَا آتاَكُ 59الرَّ ]، 7مُ الرَّ

ولو فرضنا أن الرسول أو النبي یخطئ أو ینسى، فھذا یعني أن الله قد أمرنا باتباع الخطأ وھذا ما لا یلیق 
مة للأنبیاء بھ ویستحیل علیھ جلتّ قدرتھ. وفي القرآن الكریم الكثیر من الآیات الكریمة، التي تثبت العص

والرسل وأوصیائھم، ونذكر على سبیل المثال بعضاً منھا، قولھ تعالى: {وَإِذِ ابْتلََى إِبْرَاھِیمَ رَبُّھُ بِكَلِمَاتٍ 
یَّتيِ قاَلَ لاَ ینَاَلُ عَھْدِي الظَّالِمِینَ} [ال ھُنَّ قاَلَ إِنِّي جَاعِلكَُ لِلنَّاسِ إِمَاماً قاَلَ وَمِن ذرُِّ ]، لقد 124 بقرة:فأَتَمََّ

جعل القرآن الكریم المناصب الإلھیة لأولئك الذین لم یتلوثوا بالظلم، ومعلوم أن كل معصیة ھي ظلم سواءً 
جْسَ أھَْلَ الْبَیْتِ وَیطَُھِّ  ُ لِیذُْھِبَ عَنكُمُ الرِّ رَكُمْ ظلم للنفس أو ظلم للآخرین. ومنھا قولھ تعالى: {إِنَّمَا یرُِیدُ �َّ

.]، فإذھاب الرجس, معناهُ التنـزّه عن كل ظلم ومعصیة وقبیح33حزاب: تطَْھِیراً} [الأ  
أن یكونوا متصفین  -إضافة إلى ما سمعتھ من وجوب اعتقاد عصمتھم  -ولا بد یا ولدي أن نعتقد أیضاً 

بأكمل الصفات الخلقیة والعقلیة والعلمیة نحو الشجاعة والسیاسة والتدبیر والصبر وغیر ذلك، وكذا یجب 
عتقاد بأن الأنبیاء لا بد أن یكونوا طاھري المولد ، أمناء منـزّھون عن جمیع الرذائل حتى قبل بعثتِھم الا

.كي تطمئن إلیھم القلوب وتركن إلیھم النفوس  
 

أن الرسل علیھم السلام, ونبینا محمّد(ص) خصوصاً كان المثل الأعلى في جمیع صفات الكمال، اصطفاه 
كرم علیھ بأرفع الخصائص والمواھب، التي تفضّل بھا على الأنبیاء والمرسلین، الله واختاره من العباد وت

وجمع لھ من الأمجاد ما جعلھ سید الأنبیاء وخاتمَھم. وللنبي(ص) على المسلمین حقوقٌ كثیرة نذكر بعضاً 
:منھا  

 
حتمّ على حق طاعتھ وتصدیقھ وإتباعھ وإتباع شریعتھ وتطبیق رسالتھ الخالدة. فطاعتھ فرض مُ أولا: 

سُولَ فقَدَْ أطََاعَ ّ�َ} [النساء:  نْ یطُِعِ الرَّ سُولُ 80الناس, فھي كطاعة الله سبحانھ {مَّ ]، {وَمَا آتاَكُمُ الرَّ
7كُمْ عَنْھُ فاَنتھَُوا} [الحشر:فخَُذوُهُ وَمَا نَھَا ] 

 
ث تشجیعھ على إجلال حق التمجید لھ والصلاة علیھ. فالدین الإسلامي لا یختلف عن غیره من حیثانیا: 

العظماء وتوقیرھم واحترامھم وتبجیلھم؛ تكریماً لھم وتقدیراً لجھودھم ومساعیھم في سبیل أممھم 
وشعوبھم، فلا غرابة أن یكون من حقوق النبي (ص)على المسلمین أن یحتفلوا بیوم میلاده المبارك 

َ وَمَلائِكَتھَُ یصَُلُّونَ عَلىَ النَّبِيِّ یاَ أیَُّھَا ویصلوّا علیھ عند ذِكره أو سماع اسمھ المبارك، قال تعالى: {إِنَّ  َّ� 
56الَّذِینَ آمَنوُا صَلُّوا عَلیَْھِ وَسَلِّمُوا تسَْلِیماً} [الأحزاب:  ] 

من لم یقدر على ما یكفرّ بھ ذنوبھ، فلیكثرِ من الصلاة على محمّد وآل ” وعن الإمام الرضا(ع)، قال: 
.ب ھدمامحمّد فإنھا تھدم الذنو  “ 

حق محبتھ ومودتھ ومودة أھل بیتھ علیھم السلام والسمع والطاعة لھم. كیف لا وقد اجتمع في ثالثا: 
النبي(ص), وأھل بیتھ علیھم السلام كل ما یدعو إلى المحبة من شجاعة وخلق وتواضع ومعارف وإیمان 
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نموذج الفرید بین الناس وأما كان وأھل بیتھ علیھم السلام, ال وحسب ونسب وجمیع الخصال الحسنة، حیث
مودةُ أھل بیتھ علیھم السلام فقد فرضھا الله في كتابھ العزیز، إذ قال جل وعلا: {قلُ لا أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ أجَْراً 

]، فقد جعل أجر الرسالة مودة قرباه(ص) وھم :علي وفاطمة 23إِلا الْمَوَدَّةَ فِي الْقرُْبىَ} [الشورى: 
.التسعة المعصومون من ولد الحسین علیھم السلام جمیعاوالحسن والحسین و  

من أحب أن یحیا حیاتي، ویموت میتتي، ویدخل جنة عدن التي وعدني ربي، فلیتولّ علي ”وقال(ص): 
خِلوكم في باب ضلال، ولن یخرجوكم من باب بن أبي طالب والأوصیاء من بعده من ذریتي، فإنھم لن ید

.منكم ھدى، ولا تعلمّوھم فأنھم أعلم “ 
إلزموا مودتنا أھل البیت فإنھ من لقي الله وھو یودنا دخل الجنة بشفاعتنا، والذي نفسي ”  وقال(ص):  

". (انتھى)بیده لا ینفع عبداً عملھُ إلاّ بمعرفة حقنا  
من سورة الأحزاب:  33أما موضع ایة التطھیر في الایة   

جْنَ تَ   ۳۳ َ وَرَسُولھَُ ۚ وَقرَْنَ فِي بیُوُتِكُنَّ وَلاَ تبَرََّ كَاةَ وَأطَِعْنَ �َّ لاَةَ وَآتِینَ الزَّ جَ الْجَاھِلِیَّةِ الأْوُلَىٰ ۖ وَأقَِمْنَ الصَّ برَُّ
رَكُمْ تطَْھِیرًا. جْسَ أھَْلَ الْبَیْتِ وَیطَُھِّ ُ لِیذُْھِبَ عَنْكُمُ الرِّ  إِنَّمَا یرُِیدُ �َّ

:الله (ص) التي عین مكانھا رسول التطھیر آیةلموضع دلائل   

رَكُمْ تطَْھِیرًا" جاءت تلو  یدعم كون ایة التطھیر: " جْسَ أھَْلَ الْبَیْتِ وَیطَُھِّ ُ لِیذُْھِبَ عَنْكُمُ الرِّ إِنَّمَا یرُِیدُ �َّ
أن تدوین ھذه الایة في ھذا الموقع  ایات النساء، و أن موقعھا ھذا كان بأمر خاص من النبي (ص ، یتضح

یط بھ الا من خوطب بالقران و من انزل علیھ و اوحي الیھ ، أي الرسول (ص) اذ ینطوي على سر لا یح
من سورة  33لو كان أمر الجمع و التدوین قد اوكل الى الناس لما أحذت الایة ھذا المكان (في ذیل الایة 

النبي وھم یرون أن الخطاب في أول الایة یتوجھ لنساء  – الأحزاب) و لما توانى القائمون على التدوین
من فصلھا في ایة مستقلة و وضعھا في موضع یتناسب و سبب النزول و المخاطب فیھا، لا أن  –(ص) 

ایة واحدة! و ھذا تطَْھِیرًا)  –الى اخر  –(وَقرَْنَ فِي بیُوُتِكُنَّ تدمجان بحیث تحسبان في المجموع من اول 
 مما یدل على حكمة و سر خاص ارادة النبي (ص) من ھذا الأمر.

نزلت في دار ام سلمة و بصورة مستقلة. اذ كان في دار ام سلمة خمسة ...)  إنمّا یرید هللالایة ( أن
وھم: محمد رسول الله (ص) و علي و فاطمة و الحسن  أشخاص دخلوا تحت الكساء عند نزول الایة

و متفق علیھ لدى ، و لم تكن ام سلمة من ھؤلاء الخمسة، و أن ھذا المعنى متسالم والحسین علیھم السلام 
العامة و الخاصة، حتى زوجتي النبي (صلى الله علیھ و الھ) ام سلمة الفاضلة و عائشة الفتاة الشابة 

المتطلفون،"القیصریون أكثر من  اعترفتا بخروجھن عن ھذا المجمع المقدس و ملتقى الفیض الرحماني.
شاملة أو  33و تحریفھا بجعل الایة  قیصر" ، الحاسدون، الذین بذلوا كل ما في وسعھم لطمس الحقائق

  مقتصرة على نساء النبي (صلى الله علیھ والھ) ذھبت جھودھم أدراج الریاح.

ان ایة التطھیر جاءت لتخلع  فبعد ما فرغنا من اثباتھ من استقلالیة الایة و انفصالھا من حیث شأن النزول
فخر و الشرف و الفضل الذي یمیزھم عن على أھل البیت علیھم السلام حلة (التطھیر من الدنس) و ال

غیرھم و یمھدھم للدور الذي سیناط بھم في المستقبل دور زعامة الامة و ھدایتھا و الھیئة الخاصة التي 
اقترنت لنزول الایة (التدثر بالكساء الیماني) كان بمثابة الاشعار و العلامة الممیزة التي تقترن بشأن 

داخلات تحاول طمس حقیقة مدلول و رسالة الایة، أنھا تحدید عملي و النزول، و تزیل اللبس عن أیة م
تطبیق خارجي لمفھوم الایة و المراد بھا و أن حركة دخول الخمسة تحت الكساء و نزول الایة و دعاء 
النبي (ص) وھم على ھذه الھیئة الخاصة، ھي حركة شبیھة بما فعلھ رسول الله (ص) في یوم غدیر خم 
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و قال و الملأ أمامھ:  –حتى بان بیاض ابطیھما  -میر المؤمنین علي بن أبي طالب (ع) عندما رفع ید أ
 (من كنت مولاه فھذا علي مولاه .....). 

القران الكریم كتاب منظم یبدأ بسورة الحمد (الفاتحة)، و قد انجز تدوینھ و تم تألیف ایاتھ و سوره على 
، و مواضع الایات في المصحف الحالي ھي ذات عھد رسول الله (ص) و أنھ لم یتعرض لأي تلاعب

 المواضع و نفس المواقع التي رتبھا النبي (ص) في عھده دون تغییر أو تبدیل.

ت نساء النبي (ص) و زاب في سیاق الایات التي خاطبحعلى ذلك، ان موضع ایة التطھیر ھو سورة الأ
" و التي كانت بصدد رسم  "على التحدید في ذیل الایة الثالثة و الثلاثین التي تبدأ ب  وَقرَْنَ فِي بیُوُتِكُنَّ

منھج و تحدید دور و تكلیف زوجات النبي (ص) و أن ھذا موافق و منطبق مع النألیف و الجمع الأول 
 للقران الكریم في عھد رسول الله صلى الله علیھ والھ.

ر (عج) ارواحنا لھ الفداء و ثوابھ الى أھدي ھذا العمل و ھذا الكتاب الى مولانا الامام المھدي القائم المنتظ
شجعونا و  والدي المرحوم الحاج عبد الرسول الخیاط الكربلائي و المرحومة والدتي و أجدادي الذین

و التواصل و  ربونا على حب محمد و ال محمد صلوات الله علیھم أجمعین علمونا قراءة القران الكریم و
.مالحضور في مجالس العلماء و التعلم منھ  

و "الحمد � الذي ھدانا لھذا و ما كنا لنھتدي لولا أن ھدانا الله" و صلى الله على نبیھ محمد و الھ و سلم 
 تسلیما كثیرا كثیرا.   

نرجوا من الله العلي القدیر التوفیق لما فیھ الخیر و الھدایة الى صراطھ المستقیم و كذلك نتمنى أن ینال 
منھ كمصدر لتحقیقاتھم حول الانبیاء الكرام  الاستفادةاحثین الأفاضل و اء و البھذا الكتاب اعجاب القر

 علیھم السلام.

من  اسم 81ھنا و قبل أن نبدأ بأصل الكتاب نتبرك بقراءة الایات المباركات من سورة الأنعام التي تذكر 
سلم فی خطاب البارئ  علیھ و آلھ و مع نبینا محمد صلى اللهعلیھم الصلاة و السلام  أسماء الأنبیاء الكرام

 من بین الخمسة و عشرون " 90آیھ  – " قل لا أسألكم علیھ أجرا ان ھو الا ذكرى للعالمینلھ تعالى 
.بالأسم الأنبیاء الذین جاء ذكرھم في القران الكریم  
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:بسم الله الرحمن الرحیم - أعوذ با� من الشیطان الرجیم  
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بیاء الموحدین الذین وردت أسماءھم الشریفة في القران الكریمو أسماء الأن شجرة الأنبیاء  
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:لھذا الكتاب المصادر  

https://www.quranwow.com/ 

https://amrkhaled.net/Story/  نسب الأنبیاء –الانساب 

http://www.lankarani.com/far/library/view.php?action=view&id_book=202&pa
ge=63 

http://ar.wikishia.net/view/ خطبة الغدیر 

https://www.alkawthartv.com/news/156348 

https://3lmyelmak.ahlamontada.com/t1133-topic 

http://ar.wikishia.net/view/الأنفال 
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http://www.lankarani.com/far/library/view.php?action=view&id_book=202&page=63
http://ar.wikishia.net/view/%D8%AE%D8%B7%D8%A8%D8%A9
http://ar.wikishia.net/view/%D8%AE%D8%B7%D8%A8%D8%A9
http://ar.wikishia.net/view/%D8%AE%D8%B7%D8%A8%D8%A9
https://www.alkawthartv.com/news/156348
https://3lmyelmak.ahlamontada.com/t1133-topic
http://ar.wikishia.net/view/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D9%81%D8%A7%D9%84
http://ar.wikishia.net/view/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D9%81%D8%A7%D9%84
http://ar.wikishia.net/view/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D9%81%D8%A7%D9%84
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)1(  
الرسول الأعظم محمد (ص) و التعالیم الاسلامیةباب   

:)و سلم (صلى الله علیھ و الھء و المرسلین و خاتم الأنبیا الرسول الأعظم محمد بن عبد الله  نبي الاسلام  

ھاشم بن عبد مناف بن قصي بن كلاب  : ھو محمد بن عبد الله بن عبد المطلب (شیبة) بننسبھ الشریف
بن مرة بن كعب بن لؤي بن غالب بن فھر بن مالك بن النضر بن كنانة بن خزیمة بن مدركة بن الیاس بن 

علیھم  الخلیل اسماعیل بن ابراھیم ... و یصل نسلھ الشریف الى مضر بن نزار بن معد بن عدنان بن
.السلام  

ي آمنة بنت وھب بن عبد مناف بن زھرة بن حكیم ابن مرة الذي ھو ھ -صلى الله علیھ والھ وسلم -وأمھ  

 .الجد الخامس للنبي (ص) من جھة أبیھ

أن أباه وأمھ (ص) من أصل واحد، وأنھما یجتمعان في حكیم بن مرة (وكان یسمى كلابا)، وأن عبد  

ثالث للنبي (ص) من مناف بن زھرة الذي ھو الجد الثاني للنبي (ص) من جھة أمھ غیر عبد مناف الجد ال

 جھة أبیھ.

ذكر  الرسول الأعظم محمد صلوات الله علیھ و الھ و سلم ھو الرسول الخاتم لجمیع الرسل علیھم السلام و

اسمھ الشریف (محمد) أربع مرات و (أحمد) مرة واحدة و لكن ذكر في أكثر الایات القرانیة بصورة 

 ا) و ھذه الایات الشریفة نماذج منھا:ضمیر المخطاب المباشر مثل (أنت ، ك و أنك وغیرھ

144ال عمران:   
دٌ وَمَا    سُلُ ۚ أفَإَنِْ مَاتَ أوَْ قتُِلَ انْقَلَبْتمُْ عَلىَٰ أعَْقاَبِكُمْ ۚ وَمَنْ یَ  مُحَمَّ نْقلَِبْ عَلىَٰ إِلاَّ رَسُولٌ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِھِ الرُّ

َ شَیْئاًۗ  وَ  ُ الشَّاكِرِینَ عَقِبیَْھِ فلََنْ یضَُرَّ �َّ سَیجَْزِي �َّ  
  40:الأحزاب 

دٌ مَا كَانَ  ُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمًا مُحَمَّ ِ وَخَاتمََ النَّبِیِّینَ ۗ وَكَانَ �َّ كِنْ رَسُولَ �َّ  أبَاَ أحََدٍ مِنْ رِجَالِكُمْ وَلَٰ
 2 محمد:

الِحَاتِ وَآمَنوُا بِمَا  لَ عَلىَٰ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ دٍ نزُِّ وَھُوَ الْحَقُّ مِنْ رَبِّھِمْ ۙ كَفَّرَ عَنْھُمْ  مُحَمَّ  
سَیِّئاَتِھِمْ وَأصَْلحََ باَلھَُمْ     

29الفتح:  
دٌ  داً یبَْتغَُ  مُحَمَّ ِ ۚ وَالَّذِینَ مَعھَُ أشَِدَّاءُ عَلىَ الْكُفَّارِ رُحَمَاءُ بَیْنھَُمْ ۖ ترََاھُمْ رُكَّعاً سُجَّ ِ رَسُولُ �َّ ونَ فضَْلاً مِنَ �َّ

لِكَ مَثلَھُُمْ فِي التَّوْرَاةِ ۚ وَمَثلَھُُمْ فِي الإِْ  نْجِیلِ كَزَرْعٍ أخَْرَجَ وَرِضْوَاناًۖ  سِیمَاھُمْ فِي وُجُوھِھِمْ مِنْ أثَرَِ السُّجُودِ ۚ ذَٰ
رَّ  ُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا شَطْأهَُ فآَزَرَهُ فاَسْتغَْلظََ فاَسْتوََىٰ عَلىَٰ سُوقِھِ یعُْجِبُ الزُّ اعَ لِیغَِیظَ بِھِمُ الْكُفَّارَۗ  وَعَدَ �َّ

الِحَاتِ مِنْھُمْ مَغْفِرَةً وَأجَْرًا عَظِیمًا .الصَّ  
4القلم:  
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 وَإنَِّكَ لعَلَىَٰ خُلقٍُ عَظِیمٍ 
119البقرة:  

نْ أصَْحَابِ الْجَحِیمِ  وَلاَ تسُْألَُ عَ  ۖأرَْسَلْناَكَ بِالْحَقِّ بشَِیرًا وَنذَِیرًاإِنَّا   
107الأنبیاء:  

  وَمَا أرَْسَلْناَكَ إلاَِّ رَحْمَةً لِلْعاَلمَِینَ 
 و غیرھا كثیرة منھا بأسم (أحمد) في سورة الصف: 

و لیس ضدھم أو  الانبیاء السابقین علیھم السلام جاء امتدادا و تكمیلا لرسالات  لرسول الأعظم (ص)ا

 لتصحیح الانحرافات و التحریف لكنولھم و لرسالاتھم  او تأیید بھم صدیقلتل معادیا أو منافسا لھم بل جاء

بمرور الزمن بواسطة بعض الافكار و الأعتقادات التي طرأت على أدیانھم  جوانببعض  و في كتبھم

و  القساوسة و العاملین في ھذا المجال الحساس الكھنة و الأحبار و الدین و و رجال ھمالمدعین من أتباع

من  . علیھم السلام و اضافة مقاطع في الكتب السماویة التي جاءت بھا رسلھم بكتم الحقائق و حذف مواقا

مریم علیھ السلام) من  المسیح عیسى بنالنبي كتاب (یمكن ذكر ما جاء في الانجیل  المھمة النقاط ھذه

تم حذف ذلك بواسطة تبشیر بمجیئ نبي الاسلام محمد (ص) بأسم "أحمد" بعد المسیح علیھ السلام و 

 :6ایة  –ا جاء في سورة الصف انذاك كم و المؤسسات الدینیة المسیحیة القائمین على الكنائس القساوسة

قاً لِمَا بیَْنَ یدَيََّ مِ   ِ إلِیَْكُمْ مُصَدِّ رًا وَ نَ التَّوْرَاةِ وَإِذْ قاَلَ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ یَا بنَِي إِسْرَائِیلَ إِنيِّ رَسُولُ �َّ مُبَشِّ
ذاَ سِحْرٌ مُبِینٌ  بِرَسُولٍ یأَتْيِ مِنْ بعَْدِي اسْمُھُ أحَْمَدُ ۖ ا جَاءَھُمْ باِلْبیَِّنَاتِ قاَلوُا ھَٰ  فلَمََّ

6  And when Jesus son of Mary said, "O Children of Israel, I am Allah's 
Messenger to you, confirming what preceded me of the Torah, and announcing 
good news of a messenger who will come after me, whose name is Ahmad." But 
when he showed them the miracles, they said, "This is obvious sorcery." 
 

س ائالبابوات و الكن ادارة  من قبل(بعد المسیح)  في المسیحیة وھاوجدھبانیة التي أالر وضوعو كذلك م
في تعالیم المسیح  فھي في الاصل لم تكن موجودة . نھا من مفاسد اخلاقیة فظیعةالى یومنا ھذا و ما نتج ع
السلوك الممزوج ب "الرأفة و الرحمة" في ب التخلق موضوع ھا و الغلو فيعلیھ السلام بل تم تحریف

نسیة م الزواج و كبت المیول الجو لیست الانزواء و ترك الحیاة الطبیعیة و عد عباد اللهمعاملاتھم  مع 
و من بعدھا اتخاذ الجھة الخاطئة و المحرمة للاستجابھ لتلك في مدارسھم الدینیة و الكنائس الطبیعیة 

:27ایة  - ذلك القران الكریم في سورة الحدیدح ب. كما صرالمیول المدفونة  
 

ةَ وَالْكِتاَبَ ۖ فَمِنْھُمْ مُھْتدٍَ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ  وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا وَإِبْرَاھِیمَ وَجَعلَْناَ فِي  ۲٦ یَّتِھِمَا النُّبوَُّ  ذرُِّ
26  We sent Noah and Abraham, and established in their line Prophethood and 
the Scripture. Some of them are guided, but many of them are sinners. 

نْجِیلَ وَجَعلَْناَ فِي قلُوُبِ ثمَُّ قفََّ   ۲۷ الَّذِینَ اتَّبعَوُهُ رَأفْةًَ یْناَ عَلىَٰ آثاَرِھِمْ بِرُسُلِناَ وَقفََّیْناَ بِعِیسَى ابْنِ مَرْیَمَ وَآتیَْناَهُ الإِْ
 ِ  فَمَا رَعَوْھَا حَقَّ رِعَایتَِھَاۖ  فآَتیَْناَ الَّذِینَ وَرَحْمَةً وَرَھْبَانِیَّةً ابْتدَعَُوھَا مَا كَتبَْناَھَا عَلَیْھِمْ إِلاَّ ابْتِغاَءَ رِضْوَانِ �َّ

 آمَنوُا مِنْھُمْ أجَْرَھُمْ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ 
27  Then We sent in their wake Our messengers, and followed up with Jesus son 
of Mary, and We gave him the Gospel, and instilled in the hearts of those who 
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followed him compassion and mercy. But as for the monasticism which they 
invented—We did not ordain it for them—only to seek Allah's approval. But 
they did not observe it with its due observance. So We gave those of them who 
believed their reward, but many of them are sinful. 

 
و سنشیر الیھا  قد أشارالیھا القران الكریم و و كتمان من قبل "أھل الكتاب" فاتھكذا تحریأمثال  سنجد و

 في وقتھا أثناء ھذا التحقیق ان شاء الله.

و نتبرك بسورة الفاتحة التي یبتدأ بھا القران الكریم و نقرأھا عشر مرات بالیوم في صلواتنا ھنا نبدأ 

 :الیومیة

 ِ حِیمِ  بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ  الرَّ
1  In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

ِ رَبِّ الْعاَلمَِین  ۲  الْحَمْدُ ِ�َّ
2  Praise be to Allah, Lord of the Worlds. 

حِیم  ۳ نِ الرَّ حْمَٰ  الرَّ
3  The Most Gracious, the Most Merciful. 

ینِ   ٤  مَالِكِ یوَْمِ الدِّ
4  Master of the Day of Judgment. 

 إِیَّاكَ نعَْبدُُ وَإِیَّاكَ نسَْتعَِین  ٥
5  It is You we worship, and upon You we call for help. 

رَاطَ الْمُسْتقَِیم  ٦  اھْدِناَ الصِّ
6  Guide us to the straight path. 

الِّینَ صِرَاطَ الَّذِینَ أنَْعمَْتَ عَلَیْھِمْ غَیْرِ الْ   ۷  مَغْضُوبِ عَلیَْھِمْ وَلاَ الضَّ
7  The path of those You have blessed, not of those against whom there is anger, 
nor of those who are misguided. 
 

ى  أمُُّ  الكِتاَبِ  لأنھَا جَمَعتَْ مَقاَصِدهَُ  ى  الفاَتِحَةُ  لافْتِتاَحِ الكِتاَبِ العزَِیزِ بھَا وَتسَُمَّ سبب التسمیة: تسَُمَّ
ى الأسََاسِیَّةَ  .وَالحَمْدُ ، وَالأسََاسُ ، وَالكَافِیةَُ ، وَالوَافِیةَُ ، وَالشَّافِیةَُ ، المَثاَنِي السَّبْعُ أیَْضَاً وَتسَُمَّ    

 
 

ینِ وَفرُُوعِھِ ، وَالعقَِیدةَِ ،  محور مواضیع السورة : سورة الفاتحة مكیة یدَوُرُ مِ حْوَرُ السُّورَةِ حَوْلَ أصُُولِ الدِّ
  وَالعِباَدةَِ ، وَالتَّشْرِیعِ ، وَالاعْتقِاَدِ بالیوَْمِ الآخِرِ .

و من  المطلوب منا في ھذه السورة المباركة ھوعبادة الله تعالى و ھو رب العالمین وحده لاشریك لھ
"رحم" و الرحمن تشیر الى  الماضي لرحمن و الرحیم) المشتقتان من فعل( ا        أسماءه الحسنى:

كما  رحمتھ الواسعة وتشمل عامة الناس بل مخلوقاتھ جمیعا و الرحیم تشیر الى رحمتھ الخاصة بالمؤمنین
قلُْ   "٥۳-و كذلك في سورة الزمر قال تعالى في الایة  جاء في سورة الأحزاب "وكان بالمؤمنین رحیما"

َ یَغْفِرُ الذُّنوُبَ جَ یاَ  ِۚ  إِنَّ �َّ مِیعاً ۚ إِنَّھُ ھُوَ الْغفَوُرُ عِباَدِيَ الَّذِینَ أسَْرَفوُا عَلَىٰ أنَْفسُِھِمْ لاَ تقَْنطَُوا مِنْ رَحْمَةِ �َّ
حِیمُ "  الرَّ
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یاة الدنیا و نحمده و نشكره على جمیع نعمھ الظاھرة و الباطنة التي خلقھا لنا للعیش بكرامة في الحلو  
مالك و الھو  الاعتقاد و الاعتراف بأن الله عز و جلعلینا  ننال الفوز بالجنة مع أولیاءه الصالحین. و

في الایة  الحاكم العادل في یوم الحساب و یوم القیامة التي نعتقد بوقوعھا بعد الموت و فناء ھذه الدنیا. و
" تقدیم المفعول على الفعل خلافا على القاعدة بأن یاتي المفعول بعد  عِینإِیَّاكَ نعَْبدُُ وَإِیَّاكَ نسَْتَ الشریفة: " 

حده لا شریك لھ و و تشیر الى انحصار العبادة � تعالى ) إِیَّاكَ نَعْبدُُ مثلا (بدلا من نعبدك جاءت  الفعل
نستعین بغیره و و لا و العون منھ وحده نطلب الحاجات ده وأن نعب لاتتجاوز العبادة لغیره تعالى. المطلوب

صراط المستقیم ھو الصراط الأكدت بأن المصادر المعتبرة  ( الى صراطھ المستقیم منھ نطلب الھدایة
الذین أنعم الله  علیھم السلام البیتأھل  الأئمة من و ي طالببن أب علي الامام الذي یسلكھ الرسول (ص) و

ُ عَلَیْھِمْ مِنَ "وَمَنْ یطُِعِ   ٦۹الایة:  كما جاء في سورة النساء علیھم ئِكَ مَعَ الَّذِینَ أنَْعمََ �َّ سُولَ فأَوُلَٰ َ وَالرَّ َّ� 
ئِكَ رَفِیقاً"  الِحِینَ ۚ وَحَسُنَ أوُلَٰ یقِینَ وَالشُّھَداَءِ وَالصَّ دِّ  غیرھم الذین غضب الله علیھم و عدم اتباعالنَّبِیِّینَ وَالصِّ

 ) و نطلب منھ أن لا ننزلق الى طریق أعداء الله وا الباطلالذین تركوا الحق و اتبعو و الضالین منھم
 رسولھ و أھل بیتھ و ھم الشیطان و حزبھ و أعوانھ و الضالین من عباده. أعداء

 :سورة البقرة

تشیر الى "ّذلك الكتاب" و ھو  التي البقرة سورة بھا التي تبتدأالاولى الایات الشریفة ذكر  الان نأتي الى

و اصول  في الاسلام و یبین الخطوط العریضة ذي نزل على نبي الاسلام محمد (ص)القران الكریم ال

               . ي الحنیفالاسلام الدین

  : سبب التسمیة

موسى زمن في ظھرت التي الباھرة المعجزة تلك لذكرى إحیاء " البقرة سورة " الكریمة السورة سُمیت 

 موسىالنبي على الأمر فعرضوا قاتلھ یعرفوا ولم إسرائیل بني من شخص یث قتُِلَ ح علیھ السلام الكلیم

الله بإذن فیحیا منھا بجزء المیت یضربوا وأن بقرة بذبح یأمرھم أن إلیھ الله فأوحى القاتل یعرف لعلھ  (ع)

سورة البقرة من  .الموتبعد الخلق إحیاء في وعلا جل الله قدرة على برھانا وتكون القاتل عن ویخبرھم 

أطول سورة القرآن على الإطلاق وھي من السور المدنیة التي تعني بجانب التشریع شأنھا كشأن سائر 

 . السور المدنیة التي تعالج النظم والقوانین التشریعیة التي یحتاج إلیھا المسلمون في حیاتھم الاجتماعیة

 و الایمان بالغیب و التوحید و النبوة و المعاد:الاعتقاد 

حِیمِ  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الم  ۱
1  Alif, Lam, Meem. 

لِكَ الْكِتاَبُ لاَ رَیْبَ ۛ فِیھِ ۛ ھُدىً لِلْمُتَّقِینَ   ۲  ذَٰ
2  This is the Book in which there is no doubt, a guide for the righteous. 
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ا رَزَقْناَھُمْ ینُْفِقوُنَ   ۳ لاَةَ وَمِمَّ  الَّذِینَ یؤُْمِنوُنَ باِلْغیَْبِ وَیقُِیمُونَ الصَّ
3  Those who believe in the unseen, and perform the prayers, and give from 
what We have provided for them. 

 ذِینَ یؤُْمِنوُنَ بِمَا أنُْزِلَ إلِیَْكَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِكَ وَبِالآْخِرَةِ ھُمْ یوُقِنوُنَ وَالَّ   ٤
4  And those who believe in what was revealed to you, and in what was 
revealed before you, and are certain of the Hereafter. 

ئِكَ عَلَىٰ ھُدىً   ٥ ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ أوُلَٰ  مِنْ رَبِّھِمْ ۖ وَأوُلَٰ
5  These are upon guidance from their Lord. These are the successful. 
 

 الله تعالى یعرفنا على الكفار و المنافقین لنأخذ الحذر منھم و یضرب لنا الأمثال لمعرفتھم جیدا:
 

 ھِمْ أأَنَْذرَْتھَُمْ أمَْ لمَْ تنُْذِرْھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا سَوَاءٌ عَلَیْ   ٦
6  As for those who disbelieve—it is the same for them, whether you have 
warned them, or have not warned them—they do not believe. 

ُ عَلَىٰ قلُوُبِھِمْ وَعَلَىٰ سَمْعِھِمْ ۖ وَعَلَ   ۷  ىٰ أبَْصَارِھِمْ غِشَاوَةٌ ۖ وَلھَُمْ عَذاَبٌ عَظِیمٌ خَتمََ �َّ
7  Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, and over their vision 
is a veil. They will have a severe torment. 

ِ وَبِالْیوَْمِ الآْخِرِ   ۸  وَمَا ھُمْ بِمُؤْمِنِینَ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یقَوُلُ آمَنَّا باِ�َّ
8  Among the people are those who say, "We believe in Allah and in the Last 
Day," but they are not believers. 

َ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَمَا یخَْدعَُونَ إِلاَّ أنَْفسَُھُمْ وَمَا یشَْعرُُونَ   ۹  یخَُادِعُونَ �َّ
9  They seek to deceive Allah and those who believe, but they deceive none but 
themselves, though they are not aware. 

ُ مَرَضًاۖ  وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ بِمَا كَانوُا یَكْذِبوُنَ   ۱۰  فيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ فزََادھَُمُ �َّ
10  In their hearts is sickness, and Allah has increased their sickness. They will 
have a painful punishment because of their denial. 

 وَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ لاَ تفُْسِدوُا فيِ الأْرَْضِ قَالوُا إِنَّمَا نحَْنُ مُصْلِحُونَ   ۱۱
11  And when it is said to them, "Do not make trouble on earth," they say, "We 
are only reformers." 

كِنْ لاَ یشَْعرُُونَ   ۱۲  ألاََ إِنَّھُمْ ھُمُ الْمُفْسِدوُنَ وَلَٰ
12  In fact, they are the troublemakers, but they are not aware. 

كِنْ لاَ یعَْلمَُونَ وَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ آمِنوُا كَمَا آمَنَ النَّاسُ قاَلوُا أنَؤُْمِنُ كَمَا آمَنَ السُّفَھَاءُ ۗ ألاََ إِ   ۱۳  نَّھُمْ ھُمُ السُّفھََاءُ وَلَٰ
13  And when it is said to them, "Believe as the people have believed," they say, 
"Shall we believe as the fools have believed?" In fact, it is they who are the 
fools, but they do not know. 

 زِئوُنَ قوُا الَّذِینَ آمَنوُا قاَلوُا آمَنَّا وَإِذاَ خَلَوْا إلَِىٰ شَیاَطِینِھِمْ قاَلوُا إِنَّا مَعَكُمْ إِنَّمَا نحَْنُ مُسْتھَْ وَإِذاَ لَ   ۱٤
14  And when they come across those who believe, they say, "We believe"; but 
when they are alone with their devils, they say, "We are with you; we were only 
ridiculing." 

ُ یسَْتھَْزِئُ بِھِمْ وَیمَُدُّھُمْ فِي طُغْیاَنِھِمْ یعَْمَھُونَ   ۱٥ َّ� 
15  It is Allah who ridicules them, and leaves them bewildered in their 
transgression. 
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لاَلَ   ۱٦ ئِكَ الَّذِینَ اشْترََوُا الضَّ  ةَ بِالْھُدىَٰ فمََا رَبِحَتْ تِجَارَتھُُمْ وَمَا كَانوُا مُھْتدَِینَ أوُلَٰ
16  Those are they who have bartered error for guidance; but their trade does 
not profit them, and they are not guided. 

ا أضََاءَ   ۱۷ ُ بِنوُرِھِمْ وَترََكَھُمْ فِي ظُلمَُاتٍ لاَ یبُْصِرُونَ مَثلَھُُمْ كَمَثلَِ الَّذِي اسْتوَْقَدَ ناَرًا فلَمََّ  تْ مَا حَوْلھَُ ذھََبَ �َّ
17  Their likeness is that of a person who kindled a fire; when it illuminated all 
around him, Allah took away their light, and left them in darkness, unable to 
see.  

 صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ فھَُمْ لاَ یَرْجِعوُنَ   ۱۸
18  Deaf, dumb, blind. They will not return. 

وَاعِقِ حَ   ۱۹ ذرََ أوَْ كَصَیِّبٍ مِنَ السَّمَاءِ فِیھِ ظُلمَُاتٌ وَرَعْدٌ وَبرَْقٌ یجَْعلَوُنَ أصََابِعَھُمْ فيِ آذاَنِھِمْ مِنَ الصَّ
ُ مُحِیطٌ بِ   الْكَافِرِینَ الْمَوْتِ ۚ وَ�َّ

19  Or like a cloudburst from the sky, in which is darkness, and thunder, and 
lightning. They press their fingers into their ears from the thunderbolts, in fear 
of death. But Allah surrounds the disbelievers. 

ُ لذَھََبَ یكََادُ الْبَرْقُ یخَْطَفُ أَ   ۲۰ بْصَارَھُمْۖ  كُلَّمَا أضََاءَ لھَُمْ مَشَوْا فِیھِ وَإِذاَ أظَْلمََ عَلیَْھِمْ قاَمُوا ۚ وَلوَْ شَاءَ �َّ
َ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ   بِسَمْعِھِمْ وَأبَْصَارِھِمْ ۚ إِنَّ �َّ

20  The lightning almost snatches their sight away. Whenever it illuminates for 
them, they walk in it; but when it grows dark over them, they stand still. Had 
Allah willed, He could have taken away their hearing and their sight. Allah is 
capable of everything. 

عبارة اخرى بأنھ ارسل الى العالمین و عامة لجمیع الناس و ب و لاتزال دعوة دعوة الرسول (ص) كانت  

خالدة الى اخر الزمان لان الرسول الأعظم ھو خاتم النبیین و لا نبي بعده.  و الثقلین (الجن و الانس)الى 

الحكمة و الموعظة الحسنة" و "جادلھم بالتي ھي أحسن" بالنسبة الى أھل ب" الدعوة كانت        طریقة 

الى الكفار في بادئ الأمر و لكن كان بدأت الدعوة  اللینة و بنفس الطریقة بقین)(أتباع الانبیاء السا الكتاب

 ضد النبي و المسلمین عندما استقر المسلمون یقابلھم بالشدة المناسبة اذا كانوا یستعملون العنف و الحرب

  الواحد الأحد والى الایمان با� . الایات الكریمة ادناه تدعو الناس عامةبعد الھجرة في المدینة المنورة

 :و ھو القران الكریم الذي انزل علیھ الكتاب"" و (ص) محمد بن عبد الله عبده و رسولھب الایمان

َّقوُنَ   ۲۱  یاَ أیَُّھَا النَّاسُ اعْبدُوُا رَبَّكُمُ الَّذِي خَلقَكَُمْ وَالَّذِینَ مِنْ قبَْلِكُمْ لعَلََّكُمْ تتَ
21  O people! Worship your Lord who created you and those before you, that 
you may attain piety. 

اتِ رِزْقاً لكَُمْ ۖ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ فِرَاشًا وَالسَّمَاءَ بِناَءً وَأنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ بِھِ مِنَ الثَّمَرَ   ۲۲
ِ أنَْداَداً وَأنَْ   تمُْ تعَْلَمُونَ فلاََ تجَْعلَوُا ِ�َّ

22  He who made the earth a habitat for you, and the sky a structure, and sends 
water down from the sky, and brings out fruits thereby, as a sustenance for you. 
Therefore, do not assign rivals to Allah while you know. 

ِ إِنْ وَإِنْ كُنْتمُْ فِ   ۲۳ لْناَ عَلَىٰ عَبْدِناَ فأَتْوُا بِسُورَةٍ مِنْ مِثلِْھِ وَادْعُوا شُھَداَءَكُمْ مِنْ دوُنِ �َّ ا نزََّ كُنْتمُْ  ي رَیْبٍ مِمَّ
 صَادِقِینَ 
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23  And if you are in doubt about what We have revealed to Our servant, then 
produce a chapter like these, and call your witnesses apart from Allah, if you are 
truthful. 

 رِینَ فإَنِْ لَمْ تفَْعلَوُا وَلنَْ تفَْعلَوُا فاَتَّقوُا النَّارَ الَّتِي وَقوُدھَُا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ ۖ أعُِدَّتْ لِلْكَافِ   ۲٤
24  But if you do not—and you will not—then beware the Fire whose fuel is 
people and stones, prepared for the disbelievers. 

الِحَاتِ أنََّ لھَُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۖ كُلَّمَا رُزِ   ۲٥ رِ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ قوُا مِنْھَا مِنْ وَبشَِّ
ذاَ الَّذِي رُزِ  رَةٌۖ  وَھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ ثمََرَةٍ رِزْقاً ۙ قاَلوُا ھَٰ  قْناَ مِنْ قبَْلُ ۖ وَأتُوُا بھِِ مُتشََابِھًا ۖ وَلھَُمْ فِیھَا أزَْوَاجٌ مُطَھَّ

25  And give good news to those who believe and do righteous deeds; that they 
will have gardens beneath which rivers flow. Whenever they are provided with 
fruit therefrom as sustenance, they will say, "This is what we were provided 
with before," and they will be given the like of it. And they will have pure 
spouses therein, and they will abide therein forever. 

 الأعتقاد بالملائكة و الغیب:
 

علیھ  الملائكة و منھم جبرئیلب الاعتقاد لكم الایات الاخرى من سورة البقرة التي تشیر الى ذكرھنا ن
عن  لینقل رسالة الله و ینزل ایات القران الكریم على رسولھ محمد (ص)تعالى الذي ارسلھ الله  السلام

و بدونھا لم یكتمل  مالاعتقاد بالملائكة و الغیب من المواضیع الاساسیة في الاسلا أن وطریق الوحي 
:الایمان  

قاً لِمَا بیَْنَ یدَیَْھِ وَ   ۹۷ ِ مُصَدِّ لھَُ عَلىَٰ قلَْبِكَ بِإذِْنِ �َّ ا لِجِبْرِیلَ فإَنَِّھُ نَزَّ  ھُدىً وَبشُْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِینَ قلُْ مَنْ كَانَ عَدوُ�
97  Say, "Whoever is hostile to Gabriel—it is he who revealed it to your heart 
by Allah's leave, confirming what preceded it, and guidance and good news for 
the believers." 

َ عَدوٌُّ لِلْكَافِرِینَ   ۹۸ ِ وَمَلاَئِكَتھِِ وَرُسُلِھِ وَجِبْرِیلَ وَمِیكَالَ فإَنَِّ �َّ ا ِ�َّ  مَنْ كَانَ عَدوُ�
98  Whoever is hostile to Allah, and His angels, and His messengers, and 
Gabriel, and Michael—Allah is hostile to the faithless. 

 وَلقَدَْ أنَْزَلْناَ إلَِیْكَ آیاَتٍ بَیِّناَتٍۖ  وَمَا یكَْفرُُ بِھَا إِلاَّ الْفاَسِقوُنَ   ۹۹
99  We have revealed to you clear signs, and none rejects them except the 
sinners. 

 أوََكُلَّمَا عَاھَدوُا عَھْداً نبَذَهَُ فرَِیقٌ مِنْھُمْ ۚ بلَْ أكَْثرَُھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۱۰۰
100  Is it not that whenever they make a covenant, some of them toss it aside? 
In fact, most of them do not believe. 

ا جَ   ۱۰۱ قٌ لِمَا مَعَھُمْ نبَذََ فرَِیقٌ مِنَ وَلمََّ ِ مُصَدِّ ِ وَرَاءَ  الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ اءَھُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ �َّ كِتاَبَ �َّ
 ظُھُورِھِمْ كَأنََّھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ 

101  And when there came to them a messenger from Allah, confirming what 
they had, a faction of those who were given the Book threw the Book of Allah 
behind their backs, as if they do not know. 
 

الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ" في الایة الشریفة اعلاه أو "أھل الكتاب" في ایات اخرى ھم الیھود و  المقصود من "
الذي صدق بما  محمد (ص) و الانجیل. عندما جاء رسول الاسلامالتوراة مثل ھم كتب دیالنصارى الذین ل

ِ" كأنھم لایعلمون, في حین الانبیاء السابقین  جاء في كتبھم الاصلیة قبل تحریفھا, رفضوا " كِتاَبَ �َّ
بمجیئ نبي الاسلام و ھم كانوا ینتظروه كما نحن شیعة محمد و ال محمد كانوا قد بشروا كالمسیح (ع) 
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مام المھدي المنتظر حفید الرسول (ص) من بنتھ السیدة فاطمة الزھراء و امیر المؤمنین علي بن ننتظر الا
أبي طالب لیجدد دین الاسلام بعد الاندراس و لیعرفھ للعالم من جدید غضا طریا و لیملأ الأرض قسطا و 

ملئت ظلما و جورا.عدلا بعد ما   
   

 سائر اعتقادات المسلمین:

َ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ  مَا ننَْسَخْ   ۱۰٦  مِنْ آیةٍَ أوَْ ننُْسِھَا نأَتِْ بخَِیْرٍ مِنْھَا أوَْ مِثلِْھَا ۗ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ �َّ
106  We never nullify a verse, nor cause it to be forgotten, unless We bring one 
better than it, or similar to it. Do you not know that Allah is capable of all 
things? 
القران الكریم فیھا ایات تسمى ناسخ و الاخرى منسوخ و معرفة تلك الایات من اختصاص العلماء الذین 

ذا المجال. كذلك ھناك ایات محكمات و ایات متشابھة و معرفتھا في ھ درسوا القران الكریم و تخصصوا
ة بھا ھم محمد و ال محمد و الائمة الطاھرین الاثنا فطلب اختصاص و اكثر الناس معرتكذلك ی

عشر(صلوات الله علیھم أجمعین) لان ذلك یتطلب تأویل الایات المتشابھة و لایمكن معرفتھا بالسھولة 
 التي یدعي بھا البعض.

 
َ لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۗ وَمَا لَكُمْ مِنْ   ۱۰۷ ِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نصَِیرٍ ألَمَْ تعَْلَمْ أنََّ �َّ  دوُنِ �َّ

107  Do you not know that to Allah belongs the sovereignty of the heavens and 
the earth, and that apart from Allah you have no guardian or helper? 

یمَانِ فقَدَْ ضَلَّ سَوَاءَ أمَْ ترُِیدوُنَ أنَْ تسَْألَوُا رَسُولكَُمْ كَمَا سُئِلَ مُوسَىٰ   ۱۰۸  مِنْ قبَْلُ ۗ وَمَنْ یَتبَدََّلِ الْكُفْرَ بِالإِْ
 السَّبِیلِ 

108  Or do you want to question your Messenger as Moses was questioned 
before? Whoever exchanges faith for disbelief has strayed from the right path. 

 مَا تبَیََّنَ لھَُمُ یرٌ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ یرَُدُّونكَُمْ مِنْ بعَْدِ إِیمَانِكُمْ كُفَّارًا حَسَداً مِنْ عِنْدِ أنَْفسُِھِمْ مِنْ بعَْدِ وَدَّ كَثِ   ۱۰۹
َ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قَدِ  ُ بِأمَْرِهِ ۗ إِنَّ �َّ ۖ  فاَعْفوُا وَاصْفحَُوا حَتَّىٰ یأَتِْيَ �َّ  یرٌ الْحَقُّ

109  Many of the People of the Book wish to turn you back into unbelievers 
after you have believed, out of envy on their part, after the Truth has become 
clear to them. But pardon and overlook, until Allah brings His command. Allah 
has power over all things. 

۱۱۰   َ ِ ۗ إِنَّ �َّ مُوا لأِنَْفسُِكُمْ مِنْ خَیْرٍ تجَِدوُهُ عِنْدَ �َّ كَاةَ ۚ وَمَا تقَُدِّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ   بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ وَأقَِیمُوا الصَّ
110  And perform the prayer, and give alms. Whatever good you forward for 
yourselves, you will find it with Allah. Allah is Seeing of everything you do. 

ِ وَھُوَ مُحْسِنٌ فلَھَُ أجَْرُهُ عِنْدَ رَبھِِّ وَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَ   ۱۱۲  نوُنَ بلَىَٰ مَنْ أسَْلمََ وَجْھَھُ ِ�َّ
112  In fact, whoever submits himself to Allah, and is a doer of good, will have 
his reward with his Lord—they have nothing to fear, nor shall they grieve. 

ئِكَ مَا كَانَ   ۱۱٤ ِ أنَْ یذُْكَرَ فِیھَا اسْمُھُ وَسَعىَٰ فِي خَرَابِھَا ۚ أوُلَٰ نْ مَنعََ مَسَاجِدَ �َّ ا لھَُمْ أنَْ یدَْخُلوُھَ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ
 إِلاَّ خَائفِِینَ ۚ لَھُمْ فيِ الدُّنْیاَ خِزْيٌ وَلھَُمْ فِي الآْخِرَةِ عَذاَبٌ عَظِیمٌ 

114  Who is more unjust than him who forbids the remembrance of Allah's 
name in places of worship, and contributes to their ruin? These ought not to 
enter them except in fear. For them is disgrace in this world, and for them is a 
terrible punishment in the Hereafter. 

َ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   ۱۱٥ ِ ۚ إِنَّ �َّ ِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ ۚ فأَیَْنَمَا توَُلُّوا فثَمََّ وَجْھُ �َّ  وَِ�َّ
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115  To Allah belong the East and the West. Whichever way you turn, there is 
Allah's presence. Allah is Omnipresent and Omniscient. 

ُ وَلدَاًۗ  سُبْحَانھَُ   ۱۱٦   بَلْ لھَُ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  كُلٌّ لھَُ قاَنِتوُنَ  ۖوَقاَلوُا اتَّخَذَ �َّ
116  And they say, "Allah has begotten a son." Be He glorified. Rather, His is 
everything in the heavens and the earth; all are obedient to Him. 

 الانجیل ما جاء فيحرفین فینالقساوسة الم الكھنة و الأحبار و دخلھالذي أ و التحریف الأبرز الكتمان 
ھذا ینافي اصل التوحید � تعالى و  لیس عبدا � و ھو ادعاءھم الباطل بأن المسیح ھو ابن الله و الأصیل

من ادم الى محمد صلوات الله  جمیعا ھو واحد بلا شریك (لا الھ الا الله) التي تشترك بھا رسالات الانبیاء
فیھ الله في ین الذي روح القدس) –الابن  –(الاب  یبتدعون التثلیت و الثالوثمن ھنا  علیھم أجمعین و

ذنب عظیم  یعد یعني الله منزه من ھكذا توصیف و الشرك با� تعالى سُبْحَانھَُ " كلمة "بشدة ب القران الكریم
 لایغفر ابدا.

 
 بدَِیعُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ وَإِذاَ قضََىٰ أمَْرًا فإَنَِّمَا یقَوُلُ لھَُ كُنْ فیَكَُونُ   ۱۱۷

117  Originator of the heavens and the earth. Whenever He decrees a thing, He 
says to it, "Be," and it becomes. 

لِكَ قاَلَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِ   ۱۱۸ ُ أوَْ تأَتِْیناَ آیةٌَ ۗ كَذَٰ مْ مِثلَْ قوَْلِھِمْ ۘ تشََابھََتْ وَقاَلَ الَّذِینَ لاَ یعَْلمَُونَ لوَْلاَ یكَُلِّمُناَ �َّ
 ا الآْیاَتِ لِقوَْمٍ یوُقِنوُنَ قلُوُبھُُمْ ۗ قدَْ بیََّنَّ 

118  Those who do not know say, "If only Allah would speak to us, or a sign 
would come to us." Thus said those who were before them. Their hearts are 
alike. We have made the signs clear for people who are certain.  

 ا أرَْسَلْناَكَ بِالْحَقِّ بَشِیرًا وَنذَِیرًا ۖ وَلاَ تسُْألَُ عَنْ أصَْحَابِ الْجَحِیمِ إِنَّ   ۱۱۹
119  We have sent you with the truth—bringing good news, and giving 
warnings. You will not be questioned about the inmates of Hell. 

ِ ھُوَ الْھُدىَٰ ۗ وَلئَِنِ اتَّبَعْتَ وَلنَْ ترَْضَىٰ عَنْكَ الْیَ   ۱۲۰ َّبِعَ مِلَّتھَُمْ ۗ قلُْ إِنَّ ھُدىَ �َّ ھُودُ وَلاَ النَّصَارَىٰ حَتَّىٰ تتَ
ِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نصَِیرٍ   أھَْوَاءَھُمْ بعَْدَ الَّذِي جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِۙ  مَا لكََ مِنَ �َّ

120  The Jews and the Christians will not approve of you, unless you follow 
their creed. Say, "Allah's guidance is the guidance." Should you follow their 
desires, after the knowledge that has come to you, you will have in Allah neither 
guardian nor helper. 

ئِكَ ھُمُ الْخَاسِرُونَ الَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِ   ۱۲۱ ئِكَ یؤُْمِنوُنَ بھِِ ۗ وَمَنْ یكَْفرُْ بھِِ فأَوُلَٰ  تاَبَ یتَلْوُنھَُ حَقَّ تِلاَوَتھِِ أوُلَٰ
121  Those to whom We have given the Scripture follow it, as it ought to be 
followed—these believe in it. But as for those who reject it—these are the 
losers. 

 تغییر القبلة من بیت المقدس الى الكعبة المشرفة في مكة المكرمة:
 

ِ الْمَشْرِقُ وَ   ۱٤۲ ھُمْ عَنْ قِبْلتَِھِمُ الَّتِي كَانوُا عَلیَْھَا ۚ قلُْ ِ�َّ الْمَغْرِبُ ۚ یھَْدِي مَنْ سَیقَوُلُ السُّفھََاءُ مِنَ النَّاسِ مَا وَلاَّ
 صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ  یشََاءُ إِلىَٰ 

142  The ignorant among the people will say, "What has turned them away from 
the direction of prayer they once followed?" Say, "To Allah belong the East and 
the West. He guides whom He wills to a straight path." 
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لِكَ جَعلَْ   ۱٤۳ سُولُ عَلیَْكُمْ شَھِیداً ۗ وَمَا جَعلَْناَ الْقِ وَكَذَٰ ةً وَسَطًا لِتكَُونوُا شُھَداَءَ عَلىَ النَّاسِ وَیكَُونَ الرَّ بْلةََ ناَكُمْ أمَُّ
نْ ینَْقلَِبُ عَلىَٰ عَقِبیَْھِۚ  وَإِنْ كَانتَْ لَ  سُولَ مِمَّ َّبِعُ الرَّ كَبِیرَةً إِلاَّ عَلىَ الَّذِینَ ھَدىَ الَّتِي كُنْتَ عَلَیْھَا إِلاَّ لِنعَْلمََ مَنْ یتَ

َ بِالنَّاسِ لرََءُوفٌ رَحِیمٌ  ُ لِیضُِیعَ إِیمَانكَُمْ ۚ إِنَّ �َّ ُ ۗ وَمَا كَانَ �َّ َّ� 
143  Thus We made you a moderate community, that you may be witnesses to 
humanity, and that the Messenger may be a witness to you. We only established 
the direction of prayer, which you once followed, that We may distinguish those 
who follow the Messenger from those who turn on their heels. It is indeed 
difficult, except for those whom Allah has guided. But Allah would never let 
your faith go to waste. Allah is Kind towards the people, Merciful. 

ینََّكَ قِبْلةًَ ترَْضَاھَا ۚ فوََلِّ وَجْھَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ   ۱٤٤ الْحَرَامِۚ  وَحَیْثُ قدَْ نرََىٰ تقَلَُّبَ وَجْھِكَ فيِ السَّمَاءِ ۖ فلََنوَُلِّ
ا  مَا كُنْتمُْ فوََلُّوا وُجُوھَكُمْ شَطْرَهُ ۗ وَإِنَّ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ لیَعَْلمَُونَ أنََّھُ  ُ بِغاَفِلٍ عَمَّ الْحَقُّ مِنْ رَبِّھِمْۗ  وَمَا �َّ

 یعَْمَلوُنَ 
144  We have seen your face turned towards the heaven. So We will turn you 
towards a direction that will satisfy you. So turn your face towards the Sacred 
Mosque. And wherever you may be, turn your faces towards it. Those who were 
given the Book know that it is the Truth from their Lord; and Allah is not 
unaware of what they do.  

بِعٍ قِبْلتَھَُمْ ۚ وَمَا بعَْضُھُمْ بِتاَبِعٍ قِبْلةََ وَلئَِنْ أتَیَْتَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ بِكُلِّ آیةٍَ مَا تبَِعوُا قِبْلَتكََ ۚ وَمَا أنَْتَ بِتاَ  ۱٤٥
 بعَْضٍ ۚ وَلئَِنِ اتَّبعَْتَ أھَْوَاءَھُمْ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ ۙ إِنَّكَ إِذاً لمَِنَ الظَّالِمِینَ 

145  Even if you were to bring to those who were given the Book every proof, 
they would not follow your direction, nor are you to follow their direction, nor 
do they follow the direction of one another. And if you were to follow their 
desires, after the knowledge that has come to you, you would be in that case one 
of the wrongdoers. 

 حَقَّ وَھُمْ یعَْلَمُونَ الَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِتاَبَ یعَْرِفوُنھَُ كَمَا یَعْرِفوُنَ أبَْناَءَھُمْۖ  وَإِنَّ فرَِیقاً مِنْھُمْ لیَكَْتمُُونَ الْ   ۱٤٦
146  Those to whom We have given the Book recognize it as they recognize 
their own children. But some of them conceal the truth while they know. 

 الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ ۖ فَلاَ تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِینَ   ۱٤۷
147  The truth is from your Lord, so do not be a skeptic. 

َ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ وَلِكُلٍّ وِجْھَةٌ ھُوَ مُوَلِّیھَا ۖ فاَسْتبَقِوُا الْخَیْرَاتِ ۚ أیَْنَ مَا تكَُونُ   ۱٤۸ ُ جَمِیعاً ۚ إِنَّ �َّ وا یأَتِْ بِكُمُ �َّ
 قدَِیرٌ 

148  To every community is a direction towards which it turns. Therefore, race 
towards goodness. Wherever you may be, Allah will bring you all together. 
Allah is capable of everything. 

ُ بِغَ   ۱٤۹ ا وَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْھَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ۖ وَإِنَّھُ للَْحَقُّ مِنْ رَبِّكَۗ  وَمَا �َّ افِلٍ عَمَّ
 تعَْمَلوُنَ 

149  And wherever you come from, turn your face towards the Sacred Mosque. 
This is the truth from your Lord, and Allah is not heedless of what you do. 

لِئلاََّ وَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْھَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ۚ وَحَیْثُ مَا كُنْتمُْ فوََلُّوا وُجُوھَكُمْ شَطْرَهُ   ۱٥۰
ةٌ إِلاَّ الَّذِینَ ظَلمَُ   وا مِنْھُمْ فلاََ تخَْشَوْھُمْ وَاخْشَوْنِي وَلأِتُِمَّ نِعْمَتِي عَلیَْكُمْ وَلعَلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ یكَُونَ لِلنَّاسِ عَلیَْكُمْ حُجَّ

150  And wherever you come from, turn your face towards the Sacred Mosque. 
And wherever you may be, turn your faces towards it. So that the people may 
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not have any argument against you—except those who do wrong among them. 
So do not fear them, but fear Me, that I may complete My blessings upon you, 
and that you may be guided. 

مُكُمْ مَا لمَْ كَمَا أرَْسَلْناَ فِیكُمْ رَسُولاً مِنْكُمْ یتَلْوُ عَلیَْكُمْ آیاَتِناَ وَیُ   ۱٥۱ مُكُمُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَیعُلَِّ یكُمْ وَیعُلَِّ زَكِّ
 تكَُونوُا تعَْلمَُونَ 

151  Just as We sent to you a messenger from among you, who recites Our 
revelations to you, and purifies you, and teaches you the Book and wisdom, and 
teaches you what you did not know. 

 فاَذْكُرُونِي أذَْكُرْكُمْ وَاشْكُرُوا لِي وَلاَ تكَْفرُُونِ   ۱٥۲
152  So remember Me, and I will remember you. And thank Me, and do not be 
ungrateful. 

 الاستعانة بالصبر و الصلاة و الشھداء أحیاء:
 

ابِرِینَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَ   ۱٥۳ َ مَعَ الصَّ لاَةِۚ  إِنَّ �َّ بْرِ وَالصَّ  نوُا اسْتعَِینوُا باِلصَّ
153  O you who believe! Seek help through patience and prayers. Allah is with 
the steadfast. 

ِ أمَْوَاتٌ ۚ بَلْ أحَْیاَءٌ   ۱٥٤ كِنْ لاَ تشَْعرُُونَ وَلاَ تقَوُلوُا لِمَنْ یقُْتلَُ فِي سَبِیلِ �َّ  وَلَٰ
154  And do not say of those who are killed in the cause of Allah, "Dead." 
Rather, they are alive, but you do not perceive. 

ابِرِینَ وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ بِشَيْءٍ مِنَ الْخَوْفِ وَالْجُوعِ وَنقَْصٍ مِنَ الأْمَْوَالِ وَالأْنَْفسُِ وَالثَّ   ۱٥٥ رِ الصَّ  مَرَاتِۗ  وَبشَِّ
155  We will certainly test you with some fear and hunger, and some loss of 
possessions and lives and crops. But give good news to the steadfast. 

ِ وَإِنَّ   ۱٥٦  ا إلَِیْھِ رَاجِعوُنَ الَّذِینَ إِذاَ أصََابتَھُْمْ مُصِیبةٌَ قاَلوُا إِنَّا ِ�َّ
156  Those who, when a calamity afflicts them, say, "To Allah we belong, and 
to Him we will return." 

ئِكَ ھُمُ الْمُھْتدَوُنَ   ۱٥۷ ئِكَ عَلیَْھِمْ صَلوََاتٌ مِنْ رَبِّھِمْ وَرَحْمَةٌۖ  وَأوُلَٰ  أوُلَٰ
157  Upon these are blessings and mercy from their Lord. These are the guided 
ones.  

 فریضة الحج في الاسلام:
 

ِۖ  فَمَنْ حَجَّ الْبَیْتَ أوَِ اعْتمََرَ فلاََ جُناَحَ عَلیَْھِ أنَْ یطََّ   ۱٥۸ فاَ وَالْمَرْوَةَ مِنْ شَعاَئِرِ �َّ فَ بِھِمَا ۚ وَمَنْ إِنَّ الصَّ وَّ
 َ عَ خَیْرًا فَإنَِّ �َّ   شَاكِرٌ عَلِیمٌ تطََوَّ

158  Safa and Marwa are among the rites of Allah. Whoever makes the 
Pilgrimage to the House, or performs the Umrah, commits no error by 
circulating between them. Whoever volunteers good—Allah is Appreciative and 
Cognizant. 

ُ الَّذِینَ یكَْتمُُونَ مَا أنَْزَلْناَ مِنَ الْبیَِّناَتِ وَالْھُدىَٰ مِنْ بعَْدِ مَا بیََّنَّاهُ لِلنَّاسِ فِي الْكِتاَبِ ۙ أُ إِنَّ   ۱٥۹ ئِكَ یلَْعَنھُُمُ �َّ ولَٰ
عِنوُنَ   وَیلَْعنَھُُمُ اللاَّ

159  Those who suppress the proofs and the guidance We have revealed, after 
We have clarified them to humanity in the Scripture—those—Allah curses 
them, and the cursers curse them. 

حِیمُ   ۱٦۰ ابُ الرَّ ئِكَ أتَوُبُ عَلَیْھِمْ ۚ وَأنَاَ التَّوَّ  إِلاَّ الَّذِینَ تاَبوُا وَأصَْلحَُوا وَبیََّنوُا فأَوُلَٰ
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160  Except those who repent, and reform, and proclaim. Those—I will accept 
their repentance. I am the Acceptor of Repentance, the Merciful. 

ِ وَالْمَلاَئِكَةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِ   ۱٦۱ ئِكَ عَلیَْھِمْ لَعْنةَُ �َّ  ینَ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا وَمَاتوُا وَھُمْ كُفَّارٌ أوُلَٰ
161  But as for those who reject faith, and die rejecting—those—upon them is 
the curse of Allah, and of the angels, and of all humanity. 

 خَالِدِینَ فِیھَا ۖ لاَ یخَُفَّفُ عَنْھُمُ الْعذَاَبُ وَلاَ ھُمْ ینُْظَرُونَ   ۱٦۲
162  They will remain under it forever, and the torment will not be lightened for 
them, and they will not be reprieved. 

حِیمُ   ۱٦۳ نُ الرَّ حْمَٰ ھَ إِلاَّ ھُوَ الرَّ ھٌ وَاحِدٌۖ  لاَ إِلَٰ ھُكُمْ إلَِٰ  وَإلَِٰ
163  Your God is one God. There is no god but He, the Benevolent, the 
Compassionate. 

نْفعَُ النَّاسَ  فيِ خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِ وَالْفلُْكِ الَّتِي تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ بِمَا یَ إِنَّ   ۱٦٤
ُ مِنَ السَّمَاءِ مِنْ مَاءٍ فأَحَْیاَ بِھِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا وَبثََّ فِیھَا مِنْ كُلِّ  یاَحِ وَمَا أنَْزَلَ �َّ  داَبَّةٍ وَتصَْرِیفِ الرِّ

رِ بیَْنَ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یعَْقِلوُنَ   وَالسَّحَابِ الْمُسَخَّ
164  In the creation of the heavens and the earth; in the alternation of night and 
day; in the ships that sail the oceans for the benefit of mankind; in the water that 
Allah sends down from the sky, and revives the earth with it after it had died, 
and scatters in it all kinds of creatures; in the changing of the winds, and the 
clouds disposed between the sky and the earth; are signs for people who 
understand. 

ِ ۖ وَالَّذِینَ آمَنوُا أشََدُّ حُب�   ۱٦٥ ِ أنَْداَداً یحُِبُّونھَُمْ كَحُبِّ �َّ َّخِذُ مِنْ دوُنِ �َّ ِ ۗ وَلوَْ یَرَى الَّذِینَ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یتَ ا ِ�َّ
َ شَدِی ِ جَمِیعاً وَأنََّ �َّ ةَ ِ�َّ  دُ الْعذَاَبِ ظَلمَُوا إِذْ یرََوْنَ الْعذَاَبَ أنََّ الْقوَُّ

165  Yet among the people are those who take other than Allah as equals to 
Him. They love them as the love of Allah. But those who believe have greater 
love for Allah. If only the wrongdoers would realize, when they see the torment; 
that all power is Allah's, and that Allah is severe in punishment. 

أَ الَّذِینَ اتُّبِعوُا مِنَ الَّذِینَ اتَّبعَوُا وَرَأوَُا الْعذَاَبَ وَتقَطََّعتَْ بِھِمُ الأْسَْباَبُ   ۱٦٦  إِذْ تبَرََّ
166  Those who were followed will then disown those who followed them, and 
they will see the retribution, and ties between them will be severed. 

۱٦۷   ُ لِكَ یرُِیھِمُ �َّ ءُوا مِنَّا ۗ كَذَٰ أَ مِنْھُمْ كَمَا تبََرَّ ةً فنَتَبََرَّ  أعَْمَالھَُمْ حَسَرَاتٍ عَلیَْھِمْ ۖ وَقاَلَ الَّذِینَ اتَّبعَوُا لوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ
 خَارِجِینَ مِنَ النَّارِ وَمَا ھُمْ بِ 

167  Those who followed will say, "If only we can have another chance, we will 
disown them, as they disowned us." Thus Allah will show them their deeds, as 
regrets to them, and they will not come out of the Fire. 

َّبِعوُا خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِ ۚ إِنَّھُ لكَُمْ عَدوٌُّ مُبِ یاَ أیَُّھَا   ۱٦۸ ا فيِ الأْرَْضِ حَلاَلاً طَیِّباً وَلاَ تتَ  ینٌ النَّاسُ كُلوُا مِمَّ
168  O people! Eat of what is lawful and good on earth, and do not follow the 
footsteps of Satan. He is to you an open enemy. 

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ   ۱٦۹  إِنَّمَا یأَمُْرُكُمْ باِلسُّوءِ وَالْفحَْشَاءِ وَأنَْ تقَوُلوُا عَلىَ �َّ
169  He commands you to do evil and vice, and to say about Allah what you do 
not know. 

ُ قاَلوُا   ۱۷۰ َّبِعُ مَا ألَْفیَْناَ عَلَیْھِ آباَءَناَ ۗ أوََلوَْ كَانَ آباَؤُھُمْ لاَ یعَْقِلوُنَ شَیْئاً وَإِذاَ قِیلَ لھَُمُ اتَّبِعوُا مَا أنَْزَلَ �َّ بلَْ نتَ
 وَلاَ یھَْتدَوُنَ 
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170  And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, 
"We will follow what we found our ancestors following." Even if their ancestors 
understood nothing, and were not guided? 

  لاَ یَعْقِلوُنَ وَمَثلَُ الَّذِینَ كَفرَُوا كَمَثلَِ الَّذِي ینَْعِقُ بِمَا لاَ یسَْمَعُ إِلاَّ دعَُاءً وَنِداَءً ۚ صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ فھَُمْ   ۱۷۱
171  The parable of those who disbelieve is that of someone who calls upon 
someone who hears nothing except screaming and yelling. Deaf, dumb, and 
blind—they do not understand. 

ِ إِنْ كُنْتمُْ إِیَّاهُ تعَْ   ۱۷۲  بدُوُنَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا كُلوُا مِنْ طَیِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ وَاشْكُرُوا ِ�َّ
172  O you who believe! Eat of the good things We have provided for you, and 
give thanks to Allah, if it is Him that you serve. 

ِ ۖ فمََنِ   ۱۷۳ مَ عَلیَْكُمُ الْمَیْتةََ وَالدَّمَ وَلحَْمَ الْخِنْزِیرِ وَمَا أھُِلَّ بھِِ لِغیَْرِ �َّ  اضْطُرَّ غَیْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ فلاََ إِنَّمَا حَرَّ
َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   إِثمَْ عَلیَْھِۚ  إِنَّ �َّ

173  He has forbidden you carrion, and blood, and the flesh of swine, and what 
was dedicated to other than Allah. But if anyone is compelled, without desiring 
or exceeding, he commits no sin. Allah is Forgiving and Merciful. 

ئِكَ مَا یأَكُْلُ   ۱۷٤ ُ مِنَ الْكِتاَبِ وَیشَْترَُونَ بھِِ ثمََناً قلَِیلاً ۙ أوُلَٰ ونَ فِي بطُُونِھِمْ إِلاَّ إِنَّ الَّذِینَ یكَْتمُُونَ مَا أنَْزَلَ �َّ
ُ یَ  مُھُمُ �َّ یھِمْ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ النَّارَ وَلاَ یكَُلِّ  وْمَ الْقِیاَمَةِ وَلاَ یزَُكِّ

174  Those who conceal what Allah revealed in the Book, and exchange it for a 
small price—those swallow nothing but fire into their bellies. And Allah will 
not speak to them on the Day of Resurrection, nor will He purify them, and they 
will have a painful punishment.  

لاَلةََ بِالْھُدىَٰ وَالْعذَاَبَ باِلْمَغْفِرَةِ ۚ فَمَا أصَْبَرَھُمْ عَلىَ النَّارِ   ۱۷٥ ئِكَ الَّذِینَ اشْترََوُا الضَّ  أوُلَٰ
175  It is they who exchange guidance for error, and forgiveness for 
punishment. But why do they insist on the Fire? 

لَ الْكِتاَبَ بِالْحَقِّ ۗ وَإِنَّ الَّذِینَ اخْتلَفَوُا فِي الْكِتاَبِ لفَِي شِقَاقٍ بعَِیدٍ   ۱۷٦ َ نزََّ لِكَ بِأنََّ �َّ  ذَٰ
176  That is because Allah has revealed the Book in truth; and those who differ 
about the Book are in deep discord. 

ِ وَالْیوَْ   ۱۷۷ كِنَّ الْبِرَّ مَنْ آمَنَ باِ�َّ مِ الآْخِرِ وَالْمَلاَئِكَةِ لیَْسَ الْبِرَّ أنَْ توَُلُّوا وُجُوھَكُمْ قِبلََ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلَٰ
عَلىَٰ حُبھِِّ ذوَِي الْقرُْبَىٰ وَالْیَتاَمَىٰ وَالْمَسَاكِینَ وَابْنَ السَّبِیلِ وَالسَّائلِِینَ وَفِي وَالْكِتاَبِ وَالنَّبِیِّینَ وَآتىَ الْمَالَ 

ابِرِینَ فِي الْبَأسَْا كَاةَ وَالْمُوفوُنَ بِعھَْدِھِمْ إِذاَ عَاھَدوُا ۖ وَالصَّ لاَةَ وَآتىَ الزَّ قاَبِ وَأقَاَمَ الصَّ اءِ وَحِینَ الرِّ رَّ ءِ وَالضَّ
ئِكَ ھُمُ الْمُتَّقوُنَ ا ئِكَ الَّذِینَ صَدقَوُا ۖ وَأوُلَٰ  لْبأَسِْ ۗ أوُلَٰ

177  Righteousness does not consist of turning your faces towards the East and 
the West. But righteous is he who believes in Allah, and the Last Day, and the 
angels, and the Scripture, and the prophets. Who gives money, though dear, to 
near relatives, and orphans, and the needy, and the homeless, and the beggars, 
and for the freeing of slaves; those who perform the prayers, and pay the 
obligatory charity, and fulfill their promise when they promise, and patiently 
persevere in the face of persecution, hardship, and in the time of conflict. These 
are the sincere; these are the pious. 

 القصاص في الاسلام:
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۱۷۸   ُ نْثىَٰ بِالأْنُْثىَٰ ۚ فمََنْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا كُتِبَ عَلیَْكُمُ الْقِصَاصُ فِي الْقَتلْىَ ۖ الْحُرُّ بِالْحُرِّ وَالْعبَْدُ بِالْعبَْدِ وَالأْ
لِكَ تخَْفِیفٌ مِنْ رَبِّكُمْ وَرَحْمَةٌۗ  فمََنِ اعْتدَىَٰ عُفِيَ لھَُ مِنْ أخَِیھِ شَيْءٌ فاَتِّبَاعٌ باِلْمَعْرُوفِ وَأدَاَءٌ إلَِیْ  ھِ بِإحِْسَانٍ ۗ ذَٰ

لِكَ فلَھَُ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   بعَْدَ ذَٰ
178  O you who believe! Retaliation for the murdered is ordained upon you: the 
free for the free, the slave for the slave, the female for the female. But if he is 
forgiven by his kin, then grant any reasonable demand, and pay with good will. 
This is a concession from your Lord, and a mercy. But whoever commits 
aggression after that, a painful torment awaits him. 

َّقوُنَ  وَلكَُمْ فيِ الْقِصَاصِ   ۱۷۹  حَیاَةٌ یاَ أوُلِي الأْلَْباَبِ لعَلََّكُمْ تتَ
179  There is life for you in retaliation, O people of understanding, so that you 
may refrain. 

 الوصیة في الاسلام:
 

ةُ لِلْوَالِدیَْنِ وَالأْقَْرَبِینَ باِلْمَعْرُوفِۖ  حَق�ا عَلىَ كُتبَِ عَلیَْكُمْ إِذاَ حَضَرَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ إِنْ ترََكَ خَیْرًا الْوَصِیَّ   ۱۸۰
 الْمُتَّقِینَ 

180  It is decreed for you: when death approaches one of you, and he leaves 
wealth, to make a testament in favor of the parents and the relatives, fairly and 
correctly—a duty upon the righteous.  

َ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   ۱۸۱ لوُنھَُ ۚ إِنَّ �َّ  فمََنْ بدََّلھَُ بعَْدمََا سَمِعھَُ فإَنَِّمَا إِثمُْھُ عَلَى الَّذِینَ یبُدَِّ
181  But whoever changes it after he has heard it, the guilt is upon those who 
change it. Allah is All-Hearing, All-Knowing. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ۱۸۲  فمََنْ خَافَ مِنْ مُوصٍ جَنفَاً أوَْ إِثمًْا فأَصَْلحََ بیَْنھَُمْ فَلاَ إِثمَْ عَلیَْھِ ۚ إِنَّ �َّ
182  Should someone suspect bias or injustice on the part of a testator, and then 
reconciles between them, he commits no sin. Allah is Forgiving and Merciful.  

 الصیام في الاسلام:
 

یاَمُ كَمَا كُتِبَ عَلىَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِكُمْ لَعلََّكُمْ تتََّقوُ  ۱۸۳  نَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا كُتِبَ عَلیَْكُمُ الصِّ
183  O you who believe! Fasting is prescribed for you, as it was prescribed for 
those before you, that you may become righteous. 

یطُِیقوُنَھُ فِدْیةٌَ  أیََّامًا مَعْدوُداَتٍ ۚ فمََنْ كَانَ مِنْكُمْ مَرِیضًا أوَْ عَلىَٰ سَفرٍَ فعَِدَّةٌ مِنْ أیََّامٍ أخَُرَۚ  وَعَلىَ الَّذِینَ   ۱۸٤
 عَ خَیْرًا فھَُوَ خَیْرٌ لَھُ ۚ وَأنَْ تصَُومُوا خَیْرٌ لكَُمْ ۖ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ طَعاَمُ مِسْكِینٍ ۖ فمََنْ تطََوَّ 

184  For a specified number of days. But whoever among you is sick, or on a 
journey, then a number of other days. For those who are able: a ransom of 
feeding a needy person. But whoever volunteers goodness, it is better for him. 
But to fast is best for you, if you only knew. 

ھْرَ مِنْكُمُ الشَّ  شَھْرُ رَمَضَانَ الَّذِي أنُْزِلَ فِیھِ الْقرُْآنُ ھُدىً لِلنَّاسِ وَبیَِّناَتٍ مِنَ الْھُدىَٰ وَالْفرُْقاَنِ ۚ فَمَنْ شَھِدَ   ۱۸٥
ُ بِكُمُ الْیسُْرَ وَلاَ   یرُِیدُ بِكُمُ الْعسُْرَ فلَْیصَُمْھُ ۖ وَمَنْ كَانَ مَرِیضًا أوَْ عَلىَٰ سَفرٍَ فَعِدَّةٌ مِنْ أیََّامٍ أخَُرَ ۗ یرُِیدُ �َّ

َ عَلىَٰ مَا ھَداَكُمْ وَلعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ   وَلِتكُْمِلوُا الْعِدَّةَ وَلِتكَُبِّرُوا �َّ
185  Ramadan is the month in which the Quran was revealed. Guidance for 
humanity, and clear portents of guidance, and the Criterion. Whoever of you 
witnesses the month, shall fast it. But whoever is sick, or on a journey, then a 
number of other days. Allah desires ease for you, and does not desire hardship 
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for you, that you may complete the number, and celebrate Allah for having 
guided you, so that you may be thankful. 

نوُا بِي لعَلََّھُمْ وَإِذاَ سَألَكََ عِباَدِي عَنِّي فإَنِيِّ قرَِیبٌۖ  أجُِیبُ دعَْوَةَ الدَّاعِ إِذاَ دعََانِ ۖ فلَْیسَْتجَِیبوُا لِي وَلْیؤُْمِ   ۱۸٦
 یرَْشُدوُنَ 

186  And when My servants ask you about Me, I Am near; I answer the call of 
the caller when he calls on Me. So let them answer Me, and have faith in Me, 
that they may be rightly guided. 

۱۸۷   ُ فثَُ إِلَىٰ نِسَائِكُمْ ۚ ھُنَّ لِبَاسٌ لكَُمْ وَأنَْتمُْ لِباَسٌ لھَُنَّ ۗ عَلِمَ �َّ یاَمِ الرَّ نوُنَ  أنََّكُمْ كُنْتمُْ تخَْتاَأحُِلَّ لَكُمْ لیَْلةََ الصِّ
ُ لَكُمْ ۚ وَكُلوُا وَ  اشْرَبوُا حَتَّىٰ یتَبََیَّنَ لكَُمُ أنَْفسَُكُمْ فتَاَبَ عَلیَْكُمْ وَعَفاَ عَنْكُمْ ۖ فاَلآْنَ باَشِرُوھُنَّ وَابْتغَوُا مَا كَتبََ �َّ

یَ  وا الصِّ امَ إِلىَ اللَّیْلِ ۚ وَلاَ تبُاَشِرُوھُنَّ وَأنَْتمُْ عَاكِفوُنَ فيِ الْخَیْطُ الأْبَْیَضُ مِنَ الْخَیْطِ الأْسَْوَدِ مِنَ الْفجَْرِ ۖ ثمَُّ أتَِمُّ
ُ آیاَتِھِ لِلنَّاسِ لَعلََّھُمْ یَتَّقُ  لِكَ یبُیَِّنُ �َّ ِ فلاََ تقَْرَبوُھَا ۗ كَذَٰ  ونَ الْمَسَاجِدِ ۗ تلِْكَ حُدوُدُ �َّ

187  Permitted for you is intercourse with your wives on the night of the fast. 
They are a garment for you, and you are a garment for them. Allah knows that 
you used to betray yourselves, but He turned to you and pardoned you. So 
approach them now, and seek what Allah has ordained for you, and eat and 
drink until the white streak of dawn can be distinguished from the black streak. 
Then complete the fast until nightfall. But do not approach them while you are 
in retreat at the mosques. These are the limits of Allah, so do not come near 
them. Allah thus clarifies His revelations to the people, that they may attain 
piety. 

ثمِْ وَأنَْتمُْ وَلاَ تأَكُْلوُا أمَْوَالكَُمْ بیَْنَكُمْ باِلْباَطِلِ وَتدُْلوُا بِھَا إلِىَ الْحُكَّامِ لِتأَكُْلوُا فَرِیقاً مِنْ أمَْوَالِ   ۱۸۸  النَّاسِ باِلإِْ
 تعَْلمَُونَ 

188  And do not consume one another's wealth by unjust means, nor offer it as 
bribes to the officials in order to consume part of other people's wealth illicitly, 
while you know. 

كِنَّ یسَْألَوُنكََ عَنِ الأْھَِلَّةِۖ  قلُْ ھِيَ مَوَاقِیتُ لِلنَّاسِ وَالْحَجِّ ۗ وَلیَْسَ الْبِرُّ   ۱۸۹  بأِنَْ تأَتْوُا الْبیُوُتَ مِنْ ظُھُورِھَا وَلَٰ
َ لَعلََّكُمْ تفُْلِحُونَ   الْبِرَّ مَنِ اتَّقَىٰ ۗ وَأتْوُا الْبیُوُتَ مِنْ أبَْوَابِھَا ۚ وَاتَّقوُا �َّ

189  They ask you about the crescents. Say, "They are timetables for people, 
and for the Hajj." It is not virtuous that you approach homes from their backs, 
but virtue is to be pious. So approach homes from their doors, and observe 
Allah, that you may succeed. 

 الجھاد في الاسلام:
 

ِ الَّذِینَ یقُاَتلِوُنكَُمْ وَ   ۱۹۰ َ لاَ یحُِبُّ الْمُعْتدَِینَ وَقاَتلِوُا فِي سَبِیلِ �َّ  لاَ تعَْتدَوُا ۚ إِنَّ �َّ
190  And fight in the cause of Allah those who fight you, but do not commit 
aggression; Allah does not love the aggressors. 

رَجُوكُمْ ۚ وَالْفِتنْةَُ أشََدُّ مِنَ الْقَتلِْ ۚ وَلاَ تقُاَتلِوُھُمْ عِنْدَ وَاقْتلُوُھُمْ حَیْثُ ثقَِفْتمُُوھُمْ وَأخَْرِجُوھُمْ مِنْ حَیْثُ أخَْ   ۱۹۱
لِكَ جَزَاءُ الْكَافِرِینَ   الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ حَتَّىٰ یقُاَتلِوُكُمْ فِیھِۖ  فإَنِْ قاَتلَوُكُمْ فاَقْتلُوُھُمْ ۗ كَذَٰ

191  And kill them wherever you overtake them, and expel them from where 
they had expelled you. Oppression is more serious than murder. But do not fight 
them at the Sacred Mosque, unless they fight you there. If they fight you, then 
kill them. Such is the retribution of the disbelievers. 
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َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ فإَنِِ انْتھََوْ   ۱۹۲  ا فإَنَِّ �َّ
192  But if they cease, then Allah is Forgiving and Merciful. 

ِ ۖ فإَنِِ انْتھََوْا فَلاَ عُدْوَانَ إِلاَّ عَلىَ الظَّ   ۱۹۳ ینُ ِ�َّ  الِمِینَ وَقاَتلِوُھُمْ حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِتنْةٌَ وَیكَُونَ الدِّ
193  And fight them until there is no oppression, and worship becomes devoted 
to Allah alone. But if they cease, then let there be no hostility except against the 
oppressors. 

فاَعْتدَوُا عَلیَْھِ بِمِثلِْ مَا اعْتدَىَٰ  الشَّھْرُ الْحَرَامُ بِالشَّھْرِ الْحَرَامِ وَالْحُرُمَاتُ قِصَاصٌۚ  فمََنِ اعْتدَىَٰ عَلیَْكُمْ   ۱۹٤
َ مَعَ الْمُتَّقِینَ  َ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ  عَلیَْكُمْ ۚ وَاتَّقوُا �َّ

194  The sacred month for the sacred month; and sacrilege calls for retaliation. 
Whoever commits aggression against you, retaliate against him in the same 
measure as he has committed against you. And be conscious of Allah, and know 
that Allah is with the righteous. 

َ یحُِبُّ   ۱۹٥ ِ وَلاَ تلُْقوُا بِأیَْدِیكُمْ إلِىَ التَّھْلكَُةِ ۛ وَأحَْسِنوُا ۛ إِنَّ �َّ   الْمُحْسِنِینَ وَأنَْفِقوُا فيِ سَبِیلِ �َّ
195  And spend in the cause of Allah, and do not throw yourselves with your 
own hands into ruin, and be charitable. Allah loves the charitable. 

 بقیة أحكام الحج:
 

ِ ۚ فإَنِْ أحُْصِرْتمُْ فمََا ا  ۱۹٦ وا الْحَجَّ وَالْعمُْرَةَ ِ�َّ سْتیَْسَرَ مِنَ الْھَدْيِ ۖ وَلاَ تحَْلِقوُا رُءُوسَكُمْ حَتَّىٰ یبَْلغَُ الْھَدْيُ وَأتَِمُّ
فإَذِاَ أمَِنْتمُْ فَمَنْ تمََتَّعَ مَحِلَّھُ ۚ فمََنْ كَانَ مِنْكُمْ مَرِیضًا أوَْ بِھِ أذَىً مِنْ رَأسِْھِ ففَِدْیةٌَ مِنْ صِیاَمٍ أوَْ صَدقَةٍَ أوَْ نسُُكٍ ۚ 

إِذاَ رَجَعْتمُْ ۗ تلِْكَ ةِ إِلىَ الْحَجِّ فَمَا اسْتیَْسَرَ مِنَ الْھَدْيِ ۚ فمََنْ لمَْ یجَِدْ فصَِیاَمُ ثلاََثةَِ أیََّامٍ فيِ الْحَجِّ وَسَبْعةٍَ باِلْعمُْرَ 
 َ لِكَ لِمَنْ لمَْ یَكُنْ أھَْلھُُ حَاضِرِي الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ۚ وَاتَّقوُا �َّ َ شَدِیدُ الْعِقاَبِ عَشَرَةٌ كَامِلةٌَۗ  ذَٰ   وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ

196  And carry out the Hajj and the Umrah for Allah. But if you are prevented, 
then whatever is feasible of offerings. And do not shave your heads until the 
offering has reached its destination. Whoever of you is sick, or has an injury of 
the head, then redemption of fasting, or charity, or worship. When you are 
secure: whoever continues the Umrah until the Hajj, then whatever is feasible of 
offering. But if he lacks the means, then fasting for three days during the Hajj 
and seven when you have returned, making ten in all. This is for he whose 
household is not present at the Sacred Mosque. And remain conscious of Allah, 
and know that Allah is stern in retribution. 

ا تفَْعلَوُا الْحَجُّ أشَْھُرٌ مَعْلوُمَاتٌ ۚ فمََنْ فَرَضَ فِیھِنَّ الْحَجَّ فلاََ رَفثََ وَلاَ فسُُوقَ وَلاَ جِداَلَ فيِ الْحَجِّ ۗ وَمَ   ۱۹۷
ادِ التَّقْوَىٰۚ  وَاتَّقوُنِ یاَ أوُلِي الأَْ  دوُا فإَنَِّ خَیْرَ الزَّ ُ ۗ وَتزََوَّ  لْباَبِ مِنْ خَیْرٍ یعَْلَمْھُ �َّ

197  The Hajj is during specific months. Whoever decides to perform the Hajj—
there shall be no sexual relations, nor misconduct, nor quarrelling during the 
Hajj. And whatever good you do, Allah knows it. And take provisions, but the 
best provision is righteousness. And be mindful of Me, O people of 
understanding. 

َ عِنْ   ۱۹۸ دَ الْمَشْعرَِ لیَْسَ عَلَیْكُمْ جُناَحٌ أنَْ تبَْتغَوُا فضَْلاً مِنْ رَبِّكُمْ ۚ فإَذِاَ أفَضَْتمُْ مِنْ عَرَفاَتٍ فاَذْكُرُوا �َّ
الِّینَ الْحَرَامِ ۖ وَاذْكُرُوهُ كَمَا ھَداَكُمْ وَ   إِنْ كُنْتمُْ مِنْ قَبْلِھِ لمَِنَ الضَّ
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198  You commit no error by seeking bounty from your Lord. When you 
disperse from Arafat, remember Allah at the Sacred Landmark. And remember 
Him as He has guided you. Although, before that, you were of those astray. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ۱۹۹ َ ۚ إِنَّ �َّ  ثمَُّ أفَِیضُوا مِنْ حَیْثُ أفَاَضَ النَّاسُ وَاسْتغَْفِرُوا �َّ
199  Then disperse from where the people disperse, and ask Allah for 
forgiveness. Allah is Most Forgiving, Most Merciful. 

َ كَذِكْرِكُمْ آباَءَكُمْ أوَْ أشََدَّ ذِكْرًا ۗ فمَِنَ النَّاسِ مَنْ یقَوُلُ رَبَّناَ آفإَذِاَ قضََیْ   ۲۰۰ تِناَ فِي تمُْ مَناَسِكَكُمْ فاَذْكُرُوا �َّ
 الدُّنْیاَ وَمَا لھَُ فِي الآْخِرَةِ مِنْ خَلاَقٍ 

200  When you have completed your rites, remember Allah as you remember 
your parents, or even more. Among the people is he who says, "Our Lord, give 
us in this world," yet he has no share in the Hereafter. 

 وَمِنْھُمْ مَنْ یقَوُلُ رَبَّناَ آتِناَ فيِ الدُّنْیاَ حَسَنةًَ وَفيِ الآْخِرَةِ حَسَنةًَ وَقِناَ عَذاَبَ النَّارِ   ۲۰۱
201  And among them is he who says, "Our Lord, give us goodness in this 
world, and goodness in the Hereafter, and protect us from the torment of the 
Fire." 

ُ سَرِیعُ الْحِسَابِ   ۲۰۲ ا كَسَبوُا ۚ وَ�َّ ئِكَ لَھُمْ نصَِیبٌ مِمَّ  أوُلَٰ
202  These will have a share of what they have earned. Allah is swift in 
reckoning. 

رَ فَلاَ   ۲۰۳ لَ فِي یوَْمَیْنِ فلاََ إِثمَْ عَلَیْھِ وَمَنْ تأَخََّ َ فِي أیََّامٍ مَعْدوُداَتٍ ۚ فمََنْ تعَجََّ إِثمَْ عَلیَْھِ ۚ لِمَنِ اتَّقىَٰۗ  وَاذْكُرُوا �َّ
َ وَاعْلمَُو  ا أنََّكُمْ إِلیَْھِ تحُْشَرُونَ وَاتَّقوُا �َّ

203  And remember Allah during the designated days. But whoever hurries on 
in two days commits no wrong, and whoever stays on commits no wrong—
provided he maintains righteousness. And obey Allah, and know that to Him 
you will be gathered. 

َ عَلىَٰ مَا فِي قلَْبھِِ وَھُوَ ألَدَُّ   ۲۰٤  الْخِصَامِ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یعُْجِبكَُ قوَْلھُُ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَیشُْھِدُ �َّ
204  Among the people is he whose speech about the worldly life impresses 
you, and he calls Allah to witness what is in his heart, while he is the most 
hostile of adversaries. 

ُ لاَ یحُِبُّ الْفسََادَ   ۲۰٥  وَإِذاَ توََلَّىٰ سَعىَٰ فِي الأْرَْضِ لِیفُْسِدَ فِیھَا وَیھُْلِكَ الْحَرْثَ وَالنَّسْلَۗ  وَ�َّ
205  When he gains power, he strives to spread corruption on earth, destroying 
properties and lives. Allah does not like corruption. 

ثمِْ ۚ فحََسْبھُُ جَھَنَّمُ ۚ وَلبَِئسَْ الْمِھَادُ   ۲۰٦ ةُ بِالإِْ َ أخََذتَھُْ الْعِزَّ  وَإِذاَ قِیلَ لھَُ اتَّقِ �َّ
206  And when he is told, "Beware of Allah," his pride leads him to more sin. 
Hell is enough for him—a dreadful abode. 

ُ رَءُوفٌ بِالْعِباَدِ   ۲۰۷ ِ ۗ وَ�َّ  وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یشَْرِي نفَْسَھُ ابْتِغاَءَ مَرْضَاتِ �َّ
207  And among the people is he who sells himself seeking Allah's approval. 
Allah is kind towards the servants.  

َّبِعوُا خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِۚ  إِنَّھُ لكَُمْ عَدُ   ۲۰۸ لْمِ كَافَّةً وَلاَ تتَ  وٌّ مُبِینٌ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا ادْخُلوُا فِي السِّ
208  O you who believe! Enter into submission, wholeheartedly, and do not 
follow the footsteps of Satan; he is to you an outright enemy. 

َ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   ۲۰۹  فإَنِْ زَللَْتمُْ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتكُْمُ الْبیَِّنَاتُ فاَعْلمَُوا أنََّ �َّ
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209  But if you slip after the proofs have come to you, know that Allah is 
Powerful and Wise. 

۲۱۰   ِ ُ فِي ظُللٍَ مِنَ الْغَمَامِ وَالْمَلاَئِكَةُ وَقضُِيَ الأْمَْرُ ۚ وَإلِىَ �َّ   ترُْجَعُ الأْمُُورُ ھَلْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ أنَْ یأَتِْیھَُمُ �َّ
210  Are they waiting for Allah Himself to come to them in the shadows of the 
clouds, together with the angels, and thus the matter is settled? All things are 
returned to Allah. 

ِ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتھُْ   ۲۱۱ لْ نِعْمَةَ �َّ َ شَدِیدُ الْعِقاَبِ سَلْ بنَِي إِسْرَائِیلَ كَمْ آتیَْناَھُمْ مِنْ آیةٍَ بیَِّنةٍَ ۗ وَمَنْ یبَُدِّ  فإَنَِّ �َّ
211  Ask the Children of Israel how many clear signs We have given them. 
Whoever alters the blessing of Allah after it has come to him—Allah is severe 
in retribution. 

ُ یرَْزُقُ زُیِّنَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ وَیسَْخَرُونَ مِنَ الَّذِینَ آمَنوُا ۘ وَالَّذِینَ   ۲۱۲  اتَّقوَْا فَوْقھَُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۗ وَ�َّ
 مَنْ یشََاءُ بِغیَْرِ حِسَابٍ 

212  Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they 
ridicule those who believe. But the righteous will be above them on the Day of 
Resurrection. Allah provides to whomever He wills without measure. 

رِینَ وَمُنْذِرِینَ وَأنَْزَلَ مَعھَُمُ الْكِتاَبَ بِا  ۲۱۳ ُ النَّبِیِّینَ مُبشَِّ ةً وَاحِدةًَ فبَعَثََ �َّ لْحَقِّ لِیحَْكُمَ بَیْنَ كَانَ النَّاسُ أمَُّ
ُ االنَّاسِ فِیمَا اخْتلَفَوُا فِیھِۚ  وَمَ  لَّذِینَ ا اخْتلَفََ فِیھِ إِلاَّ الَّذِینَ أوُتوُهُ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَتھُْمُ الْبیَِّناَتُ بغَْیاً بیَْنھَُمْ ۖ فھََدىَ �َّ

ُ یھَْدِي مَنْ یشََاءُ إلَِىٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   آمَنوُا لِمَا اخْتلَفَوُا فِیھِ مِنَ الْحَقِّ بِإذِْنھِِ ۗ وَ�َّ
213  Humanity used to be one community; then Allah sent the prophets, 
bringing good news and giving warnings. And He sent down with them the 
Scripture, with the truth, to judge between people regarding their differences. 
But none differed over it except those who were given it—after the proofs had 
come to them—out of mutual envy between them. Then Allah guided those who 
believed to the truth they had disputed, in accordance with His will. Allah 
guides whom He wills to a straight path.  

ا یأَتِْكُمْ مَثلَُ الَّذِینَ خَلوَْا مِنْ قبَْلِكُمْ ۖ مَسَّتھُْمُ الْبأَْ   ۲۱٤ اءُ وَزُلْزِلوُا أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تدَْخُلوُا الْجَنَّةَ وَلمََّ رَّ سَاءُ وَالضَّ
ِۗ  ألاََ إِنَّ نصَْ  سُولُ وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ مَتىَٰ نصَْرُ �َّ ِ قَرِیبٌ حَتَّىٰ یقَوُلَ الرَّ  رَ �َّ

214  Or do you expect to enter Paradise before the example of those who came 
before you had reached you? Adversity and hardship had afflicted them, and 
they were so shaken up, that the Messenger and those who believed with him 
said, "When is Allah's victory?" Indeed, Allah's victory is near. 

سَاكِینِ وَابْنِ السَّبِیلِ ۗ یسَْألَوُنكََ مَاذاَ ینُْفِقوُنَ ۖ قلُْ مَا أنَْفقَْتمُْ مِنْ خَیْرٍ فلَِلْوَالِدیَْنِ وَالأْقَْرَبِینَ وَالْیتَاَمَىٰ وَالْمَ   ۲۱٥
 َ   بِھِ عَلِیمٌ وَمَا تفَْعلَوُا مِنْ خَیْرٍ فإَنَِّ �َّ

215  They ask you what they should give. Say, "Whatever charity you give is 
for the parents, and the relatives, and the orphans, and the poor, and the 
wayfarer. Whatever good you do, Allah is aware of it. 

 بقیة أحكام الجھاد:
 

شَیْئاً وَھُوَ عَلیَْكُمُ الْقِتاَلُ وَھُوَ كُرْهٌ لكَُمْ ۖ وَعَسَىٰ أنَْ تكَْرَھُوا شَیْئاً وَھُوَ خَیْرٌ لكَُمْ ۖ وَعَسَىٰ أنَْ تحُِبُّوا  كُتبَِ   ۲۱٦
ُ یعَْلمَُ وَأنَْتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ   شَرٌّ لكَُمْ ۗ وَ�َّ
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216  Fighting is ordained for you, even though you dislike it. But it may be that 
you dislike something while it is good for you, and it may be that you like 
something while it is bad for you. Allah knows, and you do not know. 

ِ وَكُفْرٌ بھِِ وَالْمَسْجِدِ یسَْألَوُنكََ عَنِ الشَّھْرِ الْحَرَامِ قِتاَلٍ فِیھِ ۖ قلُْ قِتاَلٌ فِیھِ كَبِ   ۲۱۷ یرٌ ۖ وَصَدٌّ عَنْ سَبِیلِ �َّ
ِ ۚ وَالْفِتنْةَُ أكَْبرَُ مِنَ الْقتَلِْۗ  وَلاَ یزََالوُنَ یقَُ  اتلِوُنكَُمْ حَتَّىٰ یرَُدُّوكُمْ عَنْ دِینِكُمْ الْحَرَامِ وَإِخْرَاجُ أھَْلِھِ مِنْھُ أكَْبرَُ عِنْدَ �َّ

ئِكَ حَبِطَتْ أعَْمَالھُُمْ فِي الدُّنْیاَ وَالآْخِ  ۚ إِنِ اسْتطََاعُوا رَةِ ۖ  وَمَنْ یرَْتدَِدْ مِنْكُمْ عَنْ دِینھِِ فَیمَُتْ وَھُوَ كَافِرٌ فأَوُلَٰ
ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   وَأوُلَٰ

217  They ask you about fighting during the Holy Month. Say, "Fighting during 
it is deplorable; but to bar others from Allah's path, and to disbelieve in Him, 
and to prevent access to the Holy Mosque, and to expel its people from it, are 
more deplorable with Allah. And persecution is more serious than killing. They 
will not cease to fight you until they turn you back from your religion, if they 
can. Whoever among you turns back from his religion, and dies a disbeliever—
those are they whose works will come to nothing, in this life, and in the 
Hereafter. Those are the inmates of the Fire, abiding in it forever. 

۲۱۸   ُ ِ ۚ وَ�َّ ئِكَ یَرْجُونَ رَحْمَتَ �َّ ِ أوُلَٰ   غَفوُرٌ رَحِیمٌ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَالَّذِینَ ھَاجَرُوا وَجَاھَدوُا فِي سَبِیلِ �َّ
218  Those who believed, and those who migrated and fought for the sake of 
Allah—those look forward to Allah's mercy. Allah is Forgiving and Merciful. 

 المحرمات في الاسلام:
 

َ یسَْألَوُنكََ عَنِ الْخَمْرِ وَالْمَیْسِرِ ۖ قلُْ فِیھِمَا إِثمٌْ كَبِیرٌ وَمَناَفِعُ لِلنَّاسِ وَإِثمُْھُمَا أكَْبرَُ مِنْ نَ   ۲۱۹ لوُنكََ فْعِھِمَا ۗ وَیَسْأ
ُ لكَُمُ الآْیاَتِ لعَلََّكُمْ تتَفَكََّرُونَ  لِكَ یبُیَِّنُ �َّ  مَاذاَ ینُْفِقوُنَ قلُِ الْعفَْوَۗ  كَذَٰ

219  They ask you about intoxicants and gambling. Say, "There is gross sin in 
them, and some benefits for people, but their sinfulness outweighs their 
benefit." And they ask you about what they should give: say, "The surplus." 
Thus Allah explains the revelations to you, so that you may think. 

ُ یعَْلمَُ فيِ الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ ۗ وَیَسْألَوُنكََ عَنِ الْیتَاَمَىٰ ۖ قلُْ إِصْلاَحٌ لھَُمْ خَیْرٌۖ    ۲۲۰ وَإِنْ تخَُالِطُوھُمْ فإَخِْوَانكُُمْ ۚ وَ�َّ
َ عَزِیزٌ حَكِیمٌ  ُ لأَعَْنتَكَُمْۚ  إِنَّ �َّ  الْمُفْسِدَ مِنَ الْمُصْلِحِ ۚ وَلوَْ شَاءَ �َّ

220  About this world and the next. And they ask you about orphans. Say, 
"Improvement for them is best. And if you intermix with them, then they are 
your brethren." Allah knows the dishonest from the honest. Had Allah willed, 
He could have overburdened you. Allah is Mighty and Wise. 

ؤْمِنةٌَ خَیْرٌ مِنْ مُشْرِكَةٍ وَلوَْ أعَْجَبَتكُْمْ ۗ وَلاَ تنُْكِحُوا وَلاَ تنَْكِحُوا الْمُشْرِكَاتِ حَتَّىٰ یؤُْمِنَّ ۚ وَلأَمََةٌ مُ   ۲۲۱
ئِكَ یدَْعُونَ إلِىَ ُ یدَْعُو إلِىَ  الْمُشْرِكِینَ حَتَّىٰ یؤُْمِنوُا ۚ وَلَعَبْدٌ مُؤْمِنٌ خَیْرٌ مِنْ مُشْرِكٍ وَلوَْ أعَْجَبكَُمْ ۗ أوُلَٰ النَّارِ ۖ وَ�َّ

 رَةِ بإِذِْنھِِۖ  وَیبُیَِّنُ آیاَتِھِ لِلنَّاسِ لَعلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ الْجَنَّةِ وَالْمَغْفِ 
221  Do not marry idolatresses, unless they have believed. A believing maid is 
better than an idolatress, even if you like her. And do not marry idolaters, unless 
they have believed. A believing servant is better than an idolater, even if you 
like him. These call to the Fire, but Allah calls to the Garden and to forgiveness, 
by His leave. He makes clear His communications to the people, that they may 
be mindful. 

 النظافة و الطھارة في الاسلام:
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ھُرْنَ ۖ فإَذِاَ وَیسَْألَوُنكََ عَنِ الْمَحِیضِ ۖ قلُْ ھُوَ أذَىً فاَعْتزَِلوُا النِّسَاءَ فِي الْمَحِیضِ ۖ وَلاَ تقَْرَبوُھُنَّ حَتَّىٰ یَطْ   ۲۲۲

ابِینَ وَیُ  َ یحُِبُّ التَّوَّ ُ ۚ إِنَّ �َّ رْنَ فأَتْوُھُنَّ مِنْ حَیْثُ أمََرَكُمُ �َّ رِینَ تطََھَّ  حِبُّ الْمُتطََھِّ
222  And they ask you about menstruation: say, "It is harmful, so keep away 
from women during menstruation. And do not approach them until they have 
become pure. Once they have become pure, approach them in the way Allah has 
directed you." Allah loves the repentant, and He loves those who keep clean." 

َ وَاعْلمَُوا   ۲۲۳ مُوا لأِنَْفسُِكُمْ ۚ وَاتَّقوُا �َّ رِ نِسَاؤُكُمْ حَرْثٌ لكَُمْ فأَتْوُا حَرْثكَُمْ أنََّىٰ شِئتْمُْ ۖ وَقدَِّ أنََّكُمْ مُلاَقوُهُۗ  وَبشَِّ
 الْمُؤْمِنِینَ 

223  Your women are cultivation for you; so approach your cultivation 
whenever you like, and send ahead for yourselves. And fear Allah, and know 
that you will meet Him. And give good news to the believers. 

َ عُرْضَةً لأِیَْمَانِكُمْ أَ   ۲۲٤ ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ وَلاَ تجَْعلَوُا �َّ َّقوُا وَتصُْلِحُوا بَیْنَ النَّاسِ ۗ وَ�َّ وا وَتتَ  نْ تبَرَُّ
224  And do not allow your oaths in Allah's name to hinder you from virtue, and 
righteousness, and making peace between people. Allah is Listener and 
Knower. 

ُ غَفوُرٌ حَلِیمٌ لاَ یؤَُاخِ   ۲۲٥ كِنْ یؤَُاخِذكُُمْ بِمَا كَسَبتَْ قلُوُبكُُمْ ۗ وَ�َّ ُ باِللَّغْوِ فِي أیَْمَانِكُمْ وَلَٰ  ذكُُمُ �َّ
225  Allah does not hold you responsible for your unintentional oaths, but He 
holds you responsible for your intentions. Allah is Forgiving and Forbearing. 

 أحكام الطلاق في الاسلام:
 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ۲۲٦  لِلَّذِینَ یؤُْلوُنَ مِنْ نِسَائِھِمْ ترََبُّصُ أرَْبَعةَِ أشَْھُرٍۖ  فإَنِْ فاَءُوا فإَنَِّ �َّ
226  Those who vow abstinence from their wives must wait for four months. 
But if they reconcile—Allah is Forgiving and Merciful. 

َ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   ۲۲۷  وَإِنْ عَزَمُوا الطَّلاَقَ فإَنَِّ �َّ
227  And if they resolve to divorce—Allah is Hearing and Knowing. 

ُ فيِ أرَْحَامِھِنَّ إِنْ كُنَّ وَالْمُطَلَّقاَتُ یتَرََبَّصْنَ بِأنَْفسُِھِنَّ ثلاََثةََ قرُُوءٍ ۚ وَلاَ یَ   ۲۲۸ حِلُّ لھَُنَّ أنَْ یكَْتمُْنَ مَا خَلقََ �َّ
لِكَ إِنْ أرََادوُا إِصْلاَحًا ۚ وَلَ  ھِنَّ فيِ ذَٰ ِ وَالْیَوْمِ الآْخِرِۚ  وَبعُوُلتَھُُنَّ أحََقُّ بِرَدِّ ھُنَّ مِثلُْ الَّذِي عَلیَْھِنَّ یؤُْمِنَّ باِ�َّ

ُ عَزِیزٌ حَكِیمٌ باِلْمَعْرُوفِ ۚ وَ  جَالِ عَلیَْھِنَّ درََجَةٌۗ  وَ�َّ  لِلرِّ
228  Divorced women shall wait by themselves for three periods. And it is not 
lawful for them to conceal what Allah has created in their wombs, if they 
believe in Allah and the Last Day. Meanwhile, their husbands have the better 
right to take them back, if they desire reconciliation. And women have rights 
similar to their obligations, according to what is fair. But men have a degree 
over them. Allah is Mighty and Wise. 

تاَنِ ۖ  ۲۲۹ ا آتیَْتمُُوھُنَّ شَیْئاً إِ الطَّلاَقُ مَرَّ لاَّ  فإَمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ تسَْرِیحٌ بإِحِْسَانٍ ۗ وَلاَ یحَِلُّ لكَُمْ أنَْ تأَخُْذوُا مِمَّ
ِ فلاََ جُناَحَ عَلیَْھِمَا فِی ِۖ  فإَنِْ خِفْتمُْ ألاََّ یقُِیمَا حُدوُدَ �َّ ِ فلاََ مَ أنَْ یخََافاَ ألاََّ یقُِیمَا حُدوُدَ �َّ ا افْتدَتَْ بھِِ ۗ تِلْكَ حُدوُدُ �َّ

ئِكَ ھُمُ الظَّالِمُونَ  ِ فأَوُلَٰ  تعَْتدَوُھَا ۚ وَمَنْ یتَعَدََّ حُدوُدَ �َّ
229  Divorce is allowed twice. Then, either honorable retention, or setting free 
kindly. It is not lawful for you to take back anything you have given them, 
unless they fear that they cannot maintain Allah's limits. If you fear that they 
cannot maintain Allah's limits, then there is no blame on them if she sacrifices 
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something for her release. These are Allah's limits, so do not transgress them. 
Those who transgress Allah's limits are the unjust. 

مَا أنَْ یتَرََاجَعاَ إِنْ فإَنِْ طَلَّقھََا فلاََ تحَِلُّ لَھُ مِنْ بعَْدُ حَتَّىٰ تنَْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ ۗ فإَنِْ طَلَّقھََا فلاََ جُناَحَ عَلَیْھِ   ۲۳۰
ِ یبَُیِّنھَُا لِقوَْمٍ یَعْلمَُونَ  ِ ۗ وَتِلْكَ حُدوُدُ �َّ  ظَنَّا أنَْ یقُِیمَا حُدوُدَ �َّ

230  If he divorces her, she shall not be lawful for him again until she has 
married another husband. If the latter divorces her, then there is no blame on 
them for reuniting, provided they think they can maintain Allah's limits. These 
are Allah's limits; He makes them clear to people who know. 

حُوھُنَّ بِمَعْرُوفٍ ۚ وَلاَ تمُْ   ۲۳۱ سِكُوھُنَّ ضِرَارًا وَإِذاَ طَلَّقْتمُُ النِّسَاءَ فَبلََغْنَ أجََلھَُنَّ فأَمَْسِكُوھُنَّ بِمَعْرُوفٍ أوَْ سَرِّ
ِ ھُزُوًا ۚ َّخِذوُا آیاَتِ �َّ لِكَ فقَدَْ ظَلمََ نفَْسَھُ ۚ وَلاَ تتَ ِ عَلیَْكُمْ وَمَا أنَْزَلَ لِتعَْتدَوُا ۚ وَمَنْ یفَْعلَْ ذَٰ  وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ �َّ

َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ  َ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ  عَلیَْكُمْ مِنَ الْكِتاَبِ وَالْحِكْمَةِ یَعِظُكُمْ بِھِ ۚ وَاتَّقوُا �َّ
231  When you divorce women, and they have reached their term, either retain 
them amicably, or release them amicably. But do not retain them to hurt them 
and commit aggression. Whoever does that has wronged himself. And do not 
take Allah's revelations for a joke. And remember Allah's favor to you, and that 
He revealed to you the Scripture and Wisdom to teach you. And fear Allah, and 
know that Allah is aware of everything. 

یْنھَُمْ باِلْمَعْرُوفِ ۗ وَإِذاَ طَلَّقْتمُُ النِّسَاءَ فَبلََغْنَ أجََلھَُنَّ فلاََ تعَْضُلوُھُنَّ أنَْ یَنْكِحْنَ أزَْوَاجَھُنَّ إِذاَ ترََاضَوْا بَ   ۲۳۲
لِكُمْ أزَْكَىٰ  ِ وَالْیَوْمِ الآْخِرِۗ  ذَٰ لِكَ یوُعَظُ بِھِ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ یؤُْمِنُ باِ�َّ ُ یعَْلَمُ وَأنَْتمُْ لاَ تعَْلَمُونَ ذَٰ   لكَُمْ وَأطَْھَرُ ۗ وَ�َّ

232  When you divorce women, and they have reached their term, do not 
prevent them from marrying their husbands, provided they agree on fair terms. 
Thereby is advised whoever among you believes in Allah and the Last Day. 
That is better and more decent for you. Allah knows, and you do not know. 
 

 الرضاعة في الاسلام:
 

ضَاعَةَ ۚ وَعَلىَ الْمَ   ۲۳۳ وْلوُدِ لھَُ رِزْقھُُنَّ وَالْوَالِداَتُ یرُْضِعْنَ أوَْلاَدھَُنَّ حَوْلیَْنِ كَامِلیَْنِ ۖ لِمَنْ أرََادَ أنَْ یتُِمَّ الرَّ
ھُ بِوَلدَِهِ ۚ وَعَلىَ الْوَارِثِ وَكِسْوَتھُُنَّ باِلْمَعْرُوفِ ۚ لاَ تكَُلَّفُ نفَْسٌ إِلاَّ وُسْعھََا ۚ لاَ تضَُارَّ وَالِدةٌَ بِوَلدَِھَا وَلاَ مَوْلوُدٌ لَ 

لِكَ ۗ فإَنِْ أرََاداَ فِصَالاً عَنْ ترََاضٍ مِنْھُمَا وَتَ  شَاوُرٍ فَلاَ جُناَحَ عَلیَْھِمَاۗ  وَإِنْ أرََدْتمُْ أنَْ تسَْترَْضِعوُا أوَْلاَدكَُمْ مِثلُْ ذَٰ
َ بِمَا  َ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ  تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ فلاََ جُناَحَ عَلیَْكُمْ إِذاَ سَلَّمْتمُْ مَا آتیَْتمُْ بِالْمَعْرُوفِ ۗ وَاتَّقوُا �َّ

233  Mothers may nurse their infants for two whole years, for those who desire 
to complete the nursing-period. It is the duty of the father to provide for them 
and clothe them in a proper manner. No soul shall be burdened beyond its 
capacity. No mother shall be harmed on account of her child, and no father shall 
be harmed on account of his child. The same duty rests upon the heir. If the 
couple desire weaning, by mutual consent and consultation, they commit no 
error by doing so. You commit no error by hiring nursing-mothers, as long as 
you pay them fairly. And be wary of Allah, and know that Allah is Seeing of 
what you do. 

ا بلَغَْنَ أجََلَھُنَّ فلاََ وَالَّذِینَ یتُوََفَّوْنَ مِنْكُمْ وَیذَرَُونَ أزَْوَاجًا یتَرََبَّصْنَ بِأنَْفسُِھِنَّ أرَْبعَةََ أشَْھُرٍ وَعَشْرًا ۖ فإَذَِ   ۲۳٤
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ   جُناَحَ عَلیَْكُمْ فِیمَا فعَلَْنَ فِي أنَْفسُِھِنَّ باِلْمَعْرُوفِ ۗ وَ�َّ
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234  As for those among you who die and leave widows behind, their widows 
shall wait by themselves for four months and ten days. When they have reached 
their term, there is no blame on you regarding what they might honorably do 
with themselves. Allah is fully acquainted with what you do. 

ضْتمُْ بھِِ مِنْ خِطْبةَِ النِّسَاءِ أوَْ أكَْننَْتمُْ فِي أنَْفسُِكُمْ ۚ عَ   ۲۳٥ ُ أنََّكُمْ سَتذَْكُرُونھَُنَّ وَلاَ جُناَحَ عَلیَْكُمْ فِیمَا عَرَّ لِمَ �َّ
ا إِلاَّ أنَْ تقَوُلوُا قوَْلاً مَعْرُوفاً ۚ وَلاَ تعَْزِمُوا عُقْدةََ النِّكَاحِ حَتَّىٰ  كِنْ لاَ توَُاعِدوُھُنَّ سِر� یَبْلغَُ الْكِتاَبُ أجََلَھُ ۚ وَلَٰ

َ یعَْلمَُ مَا فِي أنَْفسُِكُمْ فَ  َ غَفوُرٌ حَلِیمٌ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ  احْذرَُوهُ ۚ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ
235  You commit no error by announcing your engagement to women, or by 
keeping it to yourselves. Allah knows that you will be thinking about them. But 
do not meet them secretly, unless you have something proper to say. And do not 
confirm the marriage tie until the writing is fulfilled. And know that Allah 
knows what is in your souls, so beware of Him. And know that Allah is 
Forgiving and Forbearing. 

ءَ مَا لمَْ تمََسُّوھُنَّ أوَْ تفَْرِضُوا لھَُنَّ فرَِیضَةً ۚ وَمَتِّعوُھُنَّ عَلىَ الْمُوسِعِ لاَ جُناَحَ عَلیَْكُمْ إِنْ طَلَّقْتمُُ النِّسَا  ۲۳٦
 قدَرَُهُ وَعَلىَ الْمُقْتِرِ قدَرَُهُ مَتاَعًا باِلْمَعْرُوفِ ۖ حَق�ا عَلىَ الْمُحْسِنِینَ 

236  You commit no error by divorcing women before having touched them, or 
before having set the dowry for them. And compensate them—the wealthy 
according to his means, and the poor according to his means—with a fair 
compensation, a duty upon the doers of good. 

قدَْ فَرَضْتمُْ لَھُنَّ فرَِیضَةً فَنِصْفُ مَا فرََضْتمُْ إِلاَّ أنَْ یعَْفوُنَ أوَْ وَإِنْ طَلَّقْتمُُوھُنَّ مِنْ قبَْلِ أنَْ تمََسُّوھُنَّ وَ   ۲۳۷
َ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ یعَْفوَُ الَّذِي بِیدَِهِ عُقْدةَُ النِّكَاحِ ۚ وَأنَْ تعَْفوُا أقَْرَبُ لِلتَّقْوَىٰ ۚ وَلاَ تنَْسَوُا الْفَضْلَ بیَْنكَُمْ ۚ   إِنَّ �َّ

237  If you divorce them before you have touched them, but after you had set 
the dowry for them, give them half of what you specified—unless they forego 
the right, or the one in whose hand is the marriage contract foregoes it. But to 
forego is nearer to piety. And do not forget generosity between one another. 
Allah is seeing of everything you do. 

 الصلاة في الاسلام:
 

ِ قاَنِتِینَ   ۲۳۸ لاَةِ الْوُسْطَىٰ وَقوُمُوا ِ�َّ لوََاتِ وَالصَّ  حَافِظُوا عَلىَ الصَّ
238  Guard your prayers, and the middle prayer, and stand before Allah in 
devotion. 

َ كَمَا عَلَّمَكُمْ مَا لَمْ تكَُونوُا تعَْلمَُونَ فإَنِْ خِفْتمُْ فرَِجَالاً أوَْ رُكْباَناًۖ  فإَذِاَ أمَِنْ   ۲۳۹  تمُْ فاَذْكُرُوا �َّ
239  But if you are in fear, then on foot, or riding. And when you are safe, 
remember Allah, as He taught you what you did not know. 

نَ أزَْوَاجًا وَصِیَّةً لأِزَْوَاجِھِمْ مَتاَعًا إِلىَ الْحَوْلِ غَیْرَ إخِْرَاجٍۚ  فإَنِْ خَرَجْنَ وَالَّذِینَ یتُوََفَّوْنَ مِنْكُمْ وَیذَرَُو  ۲٤۰
ُ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   فلاََ جُناَحَ عَلیَْكُمْ فيِ مَا فَعلَْنَ فِي أنَْفسُِھِنَّ مِنْ مَعْرُوفٍ ۗ وَ�َّ

240  Those of you who die and leave wives behind—a will shall provide their 
wives with support for a year, provided they do not leave. If they leave, you are 
not to blame for what they do with themselves, provided it is reasonable. Allah 
is Mighty and Wise. 

 ق�ا عَلَى الْمُتَّقِینَ وَلِلْمُطَلَّقاَتِ مَتاَعٌ بِالْمَعْرُوفِ ۖ حَ   ۲٤۱
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241  And divorced women shall be provided for, equitably—a duty upon the 
righteous. 

ُ لكَُمْ آیاَتِھِ لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ   ۲٤۲ لِكَ یبُیَِّنُ �َّ  كَذَٰ
242  Allah thus explains His revelations to you, so that you may understand. 

ُ مُوتوُا ثمَُّ أَ   ۲٤۳ َ ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِینَ خَرَجُوا مِنْ دِیاَرِھِمْ وَھُمْ ألُوُفٌ حَذرََ الْمَوْتِ فقََالَ لھَُمُ �َّ حْیاَھُمْۚ  إِنَّ �َّ
كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یشَْكُرُونَ   لذَوُ فضَْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلَٰ

243  Have you not considered those who fled their homes, by the thousands, 
fearful of death? Allah said to them, "Die." Then He revived them. Allah is 
Gracious towards the people, but most people are not appreciative. 

۲٤٤   َ ِ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ  سَمِیعٌ عَلِیمٌ  وَقاَتلِوُا فيِ سَبِیلِ �َّ
244  Fight in the cause of Allah, and know that Allah is Hearing and Knowing. 

ُ یقَْبِضُ وَیبَْسُطُ وَإِ   ۲٤٥ َ قرَْضًا حَسَناً فَیضَُاعِفھَُ لَھُ أضَْعاَفاً كَثِیرَةً ۚ وَ�َّ  لَیْھِ ترُْجَعوُنَ مَنْ ذاَ الَّذِي یقُْرِضُ �َّ
245  Who is he who will offer Allah a generous loan, so He will multiply it for 
him manifold? Allah receives and amplifies, and to Him you will be returned. 

ُ ۖ وَرَفَعَ بعَْضَھُمْ   ۲٥۳ لْناَ بَعْضَھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ ۘ مِنْھُمْ مَنْ كَلَّمَ �َّ سُلُ فضََّ  درََجَاتٍ ۚ وَآتیَْناَ عِیسَى ابْنَ تلِْكَ الرُّ
ُ مَا اقْتتَلََ الَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ مِنْ بَ  كِنِ مَرْیمََ الْبیَِّناَتِ وَأیََّدْناَهُ بِرُوحِ الْقدُسُِ ۗ وَلوَْ شَاءَ �َّ عْدِ مَا جَاءَتھُْمُ الْبیَِّنَاتُ وَلَٰ

َ یفَْعلَُ مَا یرُِیدُ اخْتلَفَوُا فمَِنْھُمْ مَنْ آمَنَ وَمِنْھُمْ مَ  كِنَّ �َّ ُ مَا اقْتتَلَوُا وَلَٰ  نْ كَفرََ ۚ وَلَوْ شَاءَ �َّ
253  These messengers: We gave some advantage over others. To some of them 
Allah spoke directly, and some He raised in rank. We gave Jesus son of Mary 
the clear miracles, and We strengthened him with the Holy Spirit. Had Allah 
willed, those who succeeded them would not have fought one another, after the 
clear signs had come to them; but they disputed; some of them believed, and 
some of them disbelieved. Had Allah willed, they would not have fought one 
another; but Allah does whatever He desires. 

 الانفاق في سبیل الله:
 

ا رَزَقْناَكُمْ مِنْ قبَْلِ أنَْ یأَتِْيَ یوَْمٌ لاَ بیَْعٌ فِیھِ وَلاَ خُلَّةٌ   ۲٥٤  وَلاَ شَفاَعَةٌۗ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا أنَْفِقوُا مِمَّ
 وَالْكَافِرُونَ ھُمُ الظَّالِمُونَ 

254  O you who believe! Spend from what We have given you, before a Day 
comes in which there is neither trading, nor friendship, nor intercession. The 
disbelievers are the wrongdoers. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ الْحَيُّ الْقیَُّومُۚ  لاَ تأَخُْذهُُ سِنةٌَ وَلاَ نوَْمٌ ۚ لھَُ مَا فِي السَّمَاوَ   ۲٥٥ ُ لاَ إِلَٰ اتِ وَمَا فِي الأْرَْضِۗ  مَنْ ذاَ �َّ
نْ عِلْمِھِ إِلاَّ بِمَا شَاءَۚ  وَسِعَ الَّذِي یشَْفعَُ عِنْدهَُ إِلاَّ بإِذِْنھِِۚ  یَعْلمَُ مَا بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَلْفھَُمْۖ  وَلاَ یحُِیطُونَ بِشَيْءٍ مِ 

 حِفْظُھُمَاۚ  وَھُوَ الْعلَِيُّ الْعظَِیمُ كُرْسِیُّھُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَۖ  وَلاَ یئَوُدهُُ 
255  Allah! There is no god except He, the Living, the Everlasting. Neither 
slumber overtakes Him, nor sleep. To Him belongs everything in the heavens 
and everything on earth. Who is he that can intercede with Him except with His 
permission? He knows what is before them, and what is behind them; and they 
cannot grasp any of His knowledge, except as He wills. His Throne extends 
over the heavens and the earth, and their preservation does not burden Him. He 
is the Most High, the Great.  



36 

 

ِ فقََ   ۲٥٦ شْدُ مِنَ الْغيَِّۚ  فمََنْ یَكْفرُْ باِلطَّاغُوتِ وَیؤُْمِنْ باِ�َّ ینِ ۖ قَدْ تبَیََّنَ الرُّ دِ اسْتمَْسَكَ بِالْعرُْوَةِ لاَ إِكْرَاهَ فيِ الدِّ
ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   الْوُثقْىَٰ لاَ انْفِصَامَ لَھَاۗ  وَ�َّ

256  There shall be no compulsion in religion; the right way has become distinct 
from the wrong way. Whoever renounces evil and believes in Allah has grasped 
the most trustworthy handle; which does not break. Allah is Hearing and 
Knowing. 

ُ وَلِيُّ الَّذِینَ آمَنوُا یخُْرِجُھُمْ مِ   ۲٥۷ نَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ ۖ وَالَّذِینَ كَفَرُوا أوَْلِیاَؤُھُمُ الطَّاغُوتُ یخُْرِجُونھَُمْ �َّ
ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِ ۖ ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   مِنَ النُّورِ إِلَى الظُّلمَُاتِ ۗ أوُلَٰ

257  Allah is the Lord of those who believe; He brings them out of darkness and 
into light. As for those who disbelieve, their lords are the evil ones; they bring 
them out of light and into darkness—these are the inmates of the Fire, in which 
they will abide forever. 

 التأكید المكرر في الانفاق في سبیل الله:
 

ِ كَمَثلَِ حَبَّةٍ أنَْبتَتَْ سَبْعَ سَنَابِلَ فيِ كُلِّ سُنْبلُةٍَ مِائَ مَثلَُ الَّ   ۲٦۱ ُ ذِینَ ینُْفِقوُنَ أمَْوَالھَُمْ فِي سَبِیلِ �َّ ةُ حَبَّةٍ ۗ وَ�َّ
ُ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   یضَُاعِفُ لِمَنْ یشََاءُ ۗ وَ�َّ

261  The parable of those who spend their wealth in Allah's way is that of a 
grain that produces seven spikes; in each spike is a hundred grains. Allah 
multiplies for whom He wills. Allah is Bounteous and Knowing.  

ِ ثمَُّ لاَ یتُبِْعوُنَ مَا أنَْفقَوُ  ۲٦۲ ا مَن�ا وَلاَ أذَىً ۙ لھَُمْ أجَْرُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَلاَ الَّذِینَ ینُْفِقوُنَ أمَْوَالھَُمْ فيِ سَبِیلِ �َّ
 خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ 

262  Those who spend their wealth in the way of Allah, and then do not follow 
up what they spent with reminders of their generosity or with insults, will have 
their reward with their Lord—they have nothing to fear, nor shall they grieve. 

ُ غَنِيٌّ حَلِیمٌ   ۲٦۳  قوَْلٌ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِرَةٌ خَیْرٌ مِنْ صَدقَةٍَ یتَبْعَھَُا أذَىً ۗ وَ�َّ
263  Kind words and forgiveness are better than charity followed by insults. 
Allah is Rich and Clement. 

ِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تبُْطِلوُا صَدقَاَتِكُمْ باِلْمَنِّ وَالأْذَىَٰ كَالَّذِي ینُْفِقُ مَالھَُ رِئاَءَ النَّاسِ   ۲٦٤  وَلاَ یؤُْمِنُ باِ�َّ
ا كَسَبوُا ۗ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ ۖ فمََثلَھُُ كَمَثلَِ صَفْوَانٍ عَلیَْھِ  ترَُابٌ فأَصََابھَُ وَابِلٌ فتَرََكَھُ صَلْداً ۖ لاَ یقَْدِرُونَ عَلىَٰ شَيْءٍ مِمَّ

ُ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْكَافِرِینَ   وَ�َّ
264  O you who believe! Do not nullify your charitable deeds with reminders 
and hurtful words, like him who spends his wealth to be seen by the people, and 
does not believe in Allah and the Last Day. His likeness is that of a smooth rock 
covered with soil: a downpour strikes it, and leaves it bare—they gain nothing 
from their efforts. Allah does not guide the disbelieving people. 

ِ وَتثَبِْیتاً مِنْ أنَْفسُِھِمْ كَمَثلَِ جَنَّةٍ بِرَ   ۲٦٥ بْوَةٍ أصََابَھَا وَابِلٌ وَمَثلَُ الَّذِینَ ینُْفِقوُنَ أمَْوَالھَُمُ ابْتِغاَءَ مَرْضَاتِ �َّ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بَ   صِیرٌ فآَتتَْ أكُُلَھَا ضِعْفیَْنِ فإَنِْ لمَْ یصُِبْھَا وَابِلٌ فطََلٌّ ۗ وَ�َّ

265  And the parable of those who spend their wealth seeking Allah's approval, 
and to strengthen their souls, is that of a garden on a hillside. If heavy rain falls 
on it, its produce is doubled; and if no heavy rain falls, then dew is enough. 
Allah is seeing of everything you do. 
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كُلِّ الثَّمَرَاتِ أیَوََدُّ أحََدكُُمْ أنَْ تكَُونَ لھَُ جَنَّةٌ مِنْ نخَِیلٍ وَأعَْناَبٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ لھَُ فِیھَا مِنْ   ۲٦٦
یَّةٌ ضُعفَاَءُ فأَصََابَھَا إِعْصَارٌ فِ  ُ لَكُمُ الآْیاَتِ لعَلََّكُمْ وَأصََابھَُ الْكِبرَُ وَلھَُ ذرُِّ لِكَ یبُیَِّنُ �َّ یھِ نَارٌ فاَحْترََقتَْۗ  كَذَٰ

 تتَفَكََّرُونَ 
266  Would anyone of you like to have a garden of palms and vines, under 
which rivers flow—with all kinds of fruit in it for him, and old age has stricken 
him, and he has weak children—then a tornado with fire batters it, and it burns 
down? Thus Allah makes clear the signs for you, so that you may reflect. 

ا أخَْرَجْناَ لكَُمْ   ۲٦۷ مُوا الْخَبِیثَ مِنْھُ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا أنَْفِقوُا مِنْ طَیِّباَتِ مَا كَسَبْتمُْ وَمِمَّ مِنَ الأْرَْضِ ۖ وَلاَ تیَمََّ
َ غَنِيٌّ حَمِیدٌ   تنُْفِقوُنَ وَلسَْتمُْ بآِخِذِیھِ إِلاَّ أنَْ تغُْمِضُوا فِیھِ ۚ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ

267  O you who believe! Give of the good things you have earned, and from 
what We have produced for you from the earth. And do not pick the inferior 
things to give away, when you yourselves would not accept it except with eyes 
closed. And know that Allah is Sufficient and Praiseworthy. 

ُ وَاسِعٌ عَلِیمٌ الشَّیْطَانُ یعَِدكُُمُ الْفقَْرَ وَیأَمُْرُكُمْ بِالْفحَْشَ   ۲٦۸ ُ یَعِدكُُمْ مَغْفِرَةً مِنْھُ وَفضَْلاً ۗ وَ�َّ  اءِ ۖ وَ�َّ
268  Satan promises you poverty, and urges you to immorality; but Allah 
promises you forgiveness from Himself, and grace. Allah is Embracing and 
Knowing. 

 مَةَ مَنْ یَشَاءُ ۚ وَمَنْ یؤُْتَ الْحِكْمَةَ فقَدَْ أوُتِيَ خَیْرًا كَثِیرًاۗ  وَمَا یذََّكَّرُ إِلاَّ أوُلوُ الأْلَْباَبِ یؤُْتيِ الْحِكْ   ۲٦۹
269  He gives wisdom to whomever He wills. Whoever is given wisdom has 
been given much good. But none pays heed except those with insight. 

َ یعَْلمَُھُ ۗ وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ أنَْصَارٍ   ۲۷۰  وَمَا أنَْفقَْتمُْ مِنْ نفَقَةٍَ أوَْ نذَرَْتمُْ مِنْ نذَْرٍ فإَنَِّ �َّ
270  Whatever charity you give, or a pledge you fulfill, Allah knows it. The 
wrongdoers have no helpers. 

ا ھِيَۖ  وَإِنْ تخُْفوُھَا وَتؤُْتوُھَا الْفقُرََاءَ فھَُوَ خَیْرٌ لكَُمْ ۚ وَیكَُفِّرُ عَنْكُمْ إِنْ تُ   ۲۷۱ دقَاَتِ فَنِعِمَّ مِنْ سَیِّئاَتِكُمْ ۗ  بْدوُا الصَّ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ   وَ�َّ

271  If you give charity openly, that is good. But if you keep it secret, and give 
it to the needy in private, that is better for you. It will atone for some of your 
misdeeds. Allah is cognizant of what you do. 

َ یھَْدِي مَنْ یشََاءُ ۗ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ خَیْرٍ فلأَِنَْفسُِكُمْ   ۲۷۲ كِنَّ �َّ  ۚ وَمَا تنُْفِقوُنَ إِلاَّ ابْتِغاَءَ وَجْھِ لیَْسَ عَلَیْكَ ھُداَھُمْ وَلَٰ
ِ ۚ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ خَیْرٍ یوَُفَّ إلِیَْكُمْ وَأنَْتمُْ لاَ تظُْلمَُونَ  َّ� 

272  Their guidance is not your responsibility, but Allah guides whom He wills. 
Any charity you give is for your own good. Any charity you give shall be for 
the sake of Allah. Any charity you give will be repaid to you in full, and you 
will not be wronged. 

ِ لاَ یسَْتطَِیعوُنَ ضَرْباً فِي الأْرَْضِ یحَْسَبھُُمُ الْجَاھِلُ   ۲۷۳  أغَْنِیاَءَ مِنَ لِلْفقُرََاءِ الَّذِینَ أحُْصِرُوا فِي سَبِیلِ �َّ
َ بھِِ    عَلِیمٌ التَّعفَُّفِ تعَْرِفھُُمْ بِسِیمَاھُمْ لاَ یَسْألَوُنَ النَّاسَ إِلْحَافاً ۗ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ خَیْرٍ فإَنَِّ �َّ

273  It is for the poor; those who are restrained in the way of Allah, and unable 
to travel in the land. The unaware would think them rich, due to their dignity. 
You will recognize them by their features. They do not ask from people 
insistently. Whatever charity you give, Allah is aware of it.  

ا وَعَلاَنِیةًَ فلَھَُمْ أجَْرُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ الَّذِینَ ینُْفِقوُنَ أمَْوَالھَُمْ باِللَّیْلِ وَالنَّھَ   ۲۷٤ ارِ سِر�
 یحَْزَنوُنَ 



38 

 

274  Those who spend their wealth by night and day, privately and publicly, 
will receive their reward from their Lord. They have nothing to fear, nor shall 
they grieve.  

 تحریم الربا في الاسلام:
 

لِكَ   ۲۷٥ باَ لاَ یقَوُمُونَ إِلاَّ كَمَا یقَوُمُ الَّذِي یَتخََبَّطُھُ الشَّیْطَانُ مِنَ الْمَسِّ ۚ ذَٰ بأِنََّھُمْ قاَلوُا إِنَّمَا  الَّذِینَ یأَكُْلوُنَ الرِّ
ُ الْ  باَ ۗ وَأحََلَّ �َّ ِ ۖ الْبیَْعُ مِثلُْ الرِّ باَۚ  فمََنْ جَاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِّھِ فاَنْتھََىٰ فلَھَُ مَا سَلفََ وَأمَْرُهُ إِلَى �َّ مَ الرِّ بَیْعَ وَحَرَّ

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِ ۖ ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   وَمَنْ عَادَ فأَوُلَٰ
275  Those who swallow usury will not rise, except as someone driven mad by 
Satan's touch. That is because they say, "Commerce is like usury." But Allah 
has permitted commerce, and has forbidden usury. Whoever, on receiving 
advice from his Lord, refrains, may keep his past earnings, and his case rests 
with Allah. But whoever resumes—these are the dwellers of the Fire, wherein 
they will abide forever.  

ُ لاَ یحُِبُّ كُلَّ كَفَّارٍ أثَِیمٍ   ۲۷٦ دقَاَتِ ۗ وَ�َّ باَ وَیرُْبِي الصَّ ُ الرِّ  یمَْحَقُ �َّ
276  Allah condemns usury, and He blesses charities. Allah does not love any 
sinful ingrate. 

الِحَاتِ وَأقَاَمُ   ۲۷۷ كَاةَ لھَُمْ أجَْرُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَلاَ خَوْفٌ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ لاَةَ وَآتوَُا الزَّ وا الصَّ
 عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ 

277  Those who believe, and do good deeds, and pray regularly, and give 
charity—they will have their reward with their Lord; they will have no fear, nor 
shall they grieve.  

باَ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   ۲۷۸ َ وَذرَُوا مَا بقَِيَ مِنَ الرِّ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ
278  O you who believe! Fear Allah, and forgo what remains of usury, if you 
are believers.  

ِ وَرَسُولِھِ ۖ وَإِنْ تبُْتمُْ فلَكَُمْ رُءُوسُ أمَْوَالِكُمْ لاَ تظَْلِمُونَ وَلاَ فإَنِْ لمَْ   ۲۷۹   تظُْلمَُونَ تفَْعلَوُا فأَذْنَوُا بِحَرْبٍ مِنَ �َّ
279  If you do not, then take notice of a war by Allah and His Messenger. But if 
you repent, you may keep your capital, neither wronging, nor being wronged. 

 وَإِنْ كَانَ ذوُ عُسْرَةٍ فنَظَِرَةٌ إِلىَٰ مَیْسَرَةٍ ۚ وَأنَْ تصََدَّقوُا خَیْرٌ لكَُمْ ۖ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ   ۲۸۰
280  But if he is in hardship, then deferment until a time of ease. But to remit it 
as charity is better for you, if you only knew. 

ِ ۖ ثمَُّ توَُفَّىٰ كُلُّ نفَْسٍ مَا كَسَبتَْ وَھُمْ لاَ یظُْلمَُونَ   ۲۸۱  وَاتَّقوُا یَوْمًا ترُْجَعوُنَ فِیھِ إلِىَ �َّ
281  And guard yourselves against a Day when you will be returned to Allah; 
then each soul will be rewarded fully for what it has earned, and they will not be 
wronged. 

 المعاملات و التجارة و القروض و أحكامھا:
 

ى فاَكْتبُوُهُۚ  وَلْیكَْتبُْ بیَْنكَُمْ كَا  ۲۸۲ دْلِۚ  وَلاَ یأَبَْ تِبٌ باِلْعَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ تدَاَینَْتمُْ بِدیَْنٍ إلِىَٰ أجََلٍ مُسَم�
َ رَبَّ  ُ ۚ فلَْیكَْتبُْ وَلْیمُْلِلِ الَّذِي عَلَیْھِ الْحَقُّ وَلْیَتَّقِ �َّ ھُ وَلاَ یَبْخَسْ مِنْھُ شَیْئاًۚ  فإَنِْ كَانَ كَاتبٌِ أنَْ یكَْتبَُ كَمَا عَلَّمَھُ �َّ

تطَِیعُ أنَْ یمُِلَّ ھُوَ فلَْیمُْلِلْ وَلِیُّھُ بِالْعدَْلِ ۚ وَاسْتشَْھِدوُا شَھِیدیَْنِ مِنْ الَّذِي عَلیَْھِ الْحَقُّ سَفِیھًا أوَْ ضَعِیفاً أوَْ لاَ یَسْ 
نْ ترَْضَوْنَ مِنَ الشُّھَداَءِ أنَْ تضَِلَّ إِحْدَ  رَ إِحْداَھُمَا رِجَالِكُمْ ۖ فإَنِْ لَمْ یكَُوناَ رَجُلیَْنِ فرََجُلٌ وَامْرَأتَاَنِ مِمَّ اھُمَا فتَذُكَِّ

 ُ لِكُمْ أقَْسَطُ عِنْدَ خْرَىٰ ۚ وَلاَ یأَبَْ الشُّھَداَءُ إِذاَ مَا دعُُواۚ  وَلاَ تسَْأمَُوا أنَْ تكَْتبُوُهُ صَغِیرًا أوَْ كَبِیرًا إِلَىٰ أجََ الأْ لِھِ ۚ ذَٰ
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ِ وَأقَْوَمُ لِلشَّھَادةَِ وَأدَْنىَٰ ألاََّ ترَْتاَبوُا ۖ إِلاَّ أنَْ تكَُونَ تجَِارَةً حَا ضِرَةً تدُِیرُونھََا بیَْنكَُمْ فلَیَْسَ عَلیَْكُمْ جُناَحٌ ألاََّ �َّ
مُكُمُ تكَْتبُوُھَا ۗ وَأشَْھِدوُا إِذاَ تبَاَیعَْتمُْ ۚ وَلاَ یضَُارَّ كَاتبٌِ وَلاَ شَھِیدٌ ۚ وَإِنْ تفَْعلَوُا فإَنَِّھُ فسُُوقٌ  َ ۖ وَیعُلَِّ بِكُمْ ۗ وَاتَّقوُا �َّ

 ُ ُ ۗ وَ�َّ   بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ �َّ
282  O you who believe! When you incur debt among yourselves for a certain 
period of time, write it down. And have a scribe write in your presence, in all 
fairness. And let no scribe refuse to write, as Allah has taught him. So let him 
write, and let the debtor dictate. And let him fear Allah, his Lord, and diminish 
nothing from it. But if the debtor is mentally deficient, or weak, or unable to 
dictate, then let his guardian dictate with honesty. And call to witness two men 
from among you. If two men are not available, then one man and two women 
whose testimony is acceptable to all—if one of them fails to remember, the 
other would remind her. Witnesses must not refuse when called upon. And do 
not think it too trivial to write down, whether small or large, including the time 
of repayment. That is more equitable with Allah, and stronger as evidence, and 
more likely to prevent doubt—except in the case of a spot transaction between 
you—then there is no blame on you if you do not write it down. And let there be 
witnesses whenever you conclude a contract, and let no harm be done to either 
scribe or witness. If you do that, it is corruption on your part. And fear Allah. 
Allah teaches you. Allah is aware of everything. 

لَّذِي اؤْتمُِنَ وَإِنْ كُنْتمُْ عَلىَٰ سَفرٍَ وَلَمْ تجَِدوُا كَاتِباً فرَِھَانٌ مَقْبوُضَةٌۖ  فإَنِْ أمَِنَ بعَْضُكُمْ بعَْضًا فلَْیؤَُدِّ ا  ۲۸۳
َ رَبَّھُۗ  وَلاَ تكَْتمُُوا الشَّھَادةََۚ  وَمَنْ یكَْتمُْھَا فإَنَِّھُ آثِمٌ  ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ عَلِیمٌ أمََانتَھَُ وَلْیتََّقِ �َّ  قلَْبھُُۗ  وَ�َّ

283  If you are on a journey, and cannot find a scribe, then a security deposit 
should be handed over. But if you trust one another, let the trustee fulfill his 
trust, and let him fear Allah, his Lord. And do not conceal testimony. Whoever 
conceals it is sinner at heart. Allah is aware of what you do. 

۲۸٤   ُ ِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۗ وَإِنْ تبُْدوُا مَا فيِ أنَْفسُِكُمْ أوَْ تخُْفوُهُ یحَُاسِبْكُمْ بھِِ �َّ  ۖ فیَغَْفِرُ لِمَنْ ِ�َّ
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ یشََاءُ  بُ مَنْ یشََاءُ ۗ وَ�َّ   وَیعُذَِّ

284  To Allah belongs everything in the heavens and the earth. Whether you 
reveal what is within your selves, or conceal it, Allah will call you to account 
for it. He forgives whom He wills, and He punishes whom He wills. Allah is 
Able to do all things. 

 الایمان بجمیع الأنبیاء و الكتب السماویة و الملائكة و عدم التفریق بینھم:
 

ِ وَمَلاَئِكَتھِِ وَ   ۲۸٥ سُولُ بِمَا أنُْزِلَ إلِیَْھِ مِنْ رَبِّھِ وَالْمُؤْمِنوُنَ ۚ كُلٌّ آمَنَ باِ�َّ قُ بیَْنَ آمَنَ الرَّ كُتبُھِِ وَرُسُلِھِ لاَ نفَُرِّ
 أحََدٍ مِنْ رُسُلِھِۚ  وَقاَلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ ۖ غُفْرَانكََ رَبَّناَ وَإلِیَْكَ الْمَصِیرُ 

285  The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, as 
did the believers. They all have believed in Allah, and His angels, and His 
scriptures, and His messengers: "We make no distinction between any of His 
messengers." And they say, "We hear and we obey. Your forgiveness, our Lord. 
To you is the destiny." 
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ُ نفَْسًا إِلاَّ   ۲۸٦ وُسْعھََا ۚ لَھَا مَا كَسَبتَْ وَعَلَیْھَا مَا اكْتسََبتَْۗ  رَبَّناَ لاَ تؤَُاخِذْناَ إِنْ نسَِیناَ أوَْ أخَْطَأنْاَ ۚ  لاَ یكَُلِّفُ �َّ
لْناَ مَا لاَ  لنَاَ بِھِ ۖ وَاعْفُ عَنَّا   طَاقةََ رَبَّناَ وَلاَ تحَْمِلْ عَلیَْناَ إِصْرًا كَمَا حَمَلْتھَُ عَلَى الَّذِینَ مِنْ قبَْلِنَا ۚ رَبَّناَ وَلاَ تحَُمِّ

 وَاغْفِرْ لنَاَ وَارْحَمْناَۚ  أنَْتَ مَوْلاَناَ فاَنْصُرْناَ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافِرِینَ 
286  Allah does not burden any soul beyond its capacity. To its credit is what it 
earns, and against it is what it commits. "Our Lord, do not condemn us if we 
forget or make a mistake. Our Lord, do not burden us as You have burdened 
those before us. Our Lord, do not burden us with more than we have strength to 
bear; and pardon us, and forgive us, and have mercy on us. You are our Lord 
and Master, so help us against the disbelieving people." 

 
الایات المباركة من سورة ال عمران التي نزلت في شأن نبینا محمد صلى الله علیھ و الھ و سلم و احكام 

 الاسلام الحنیف:
 

 الم  ۱
1  Alif, Lam, Meem. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ الْحَيُّ الْقَیُّومُ   ۲ ُ لاَ إِلَٰ َّ� 
2  Allah, there is no god but He, the Living, the Eternal. 

نْجِیلَ   ۳ قاً لِمَا بیَْنَ یدَیَْھِ وَأنَْزَلَ التَّوْرَاةَ وَالإِْ لَ عَلیَْكَ الْكِتاَبَ بِالْحَقِّ مُصَدِّ  نزََّ
3  He sent down to you the Book with the Truth, confirming what came before 
it; and He sent down the Torah and the Gospel. 

 المحكمات و المتشابھات:
 

ا الَّذِینَ فيِ قلُوُبِھِمْ  ۖوَأخَُرُ مُتشََابِھَاتٌ  آیاَتٌ مُحْكَمَاتٌ ھُنَّ أمُُّ الْكِتاَبِ ھُوَ الَّذِي أنَْزَلَ عَلیَْكَ الْكِتاَبَ مِنْھُ   ۷  فأَمََّ
َّبِعوُنَ مَا تشََابھََ مِنْھُ ابْتِغاَءَ الْفِتنْةَِ وَابْتِغاَءَ تأَوِْیلِھِۗ  وَمَا اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ یقَوُلوُنَ  زَیْغٌ فیَتَ ُ ۗ وَالرَّ یعَْلمَُ تأَوِْیلھَُ إِلاَّ �َّ

 آمَنَّا بِھِ كُلٌّ مِنْ عِنْدِ رَبِّناَ ۗ وَمَا یذََّكَّرُ إِلاَّ أوُلوُ الأْلَْباَبِ 
7  It is He who revealed to you the Book. Some of its verses are definitive; they 
are the foundation of the Book, and others are unspecific. As for those in whose 
hearts is deviation, they follow the unspecific part, seeking dissent, and seeking 
to derive an interpretation. But none knows its interpretation except Allah and 
those firmly rooted in knowledge say, "We believe in it; all is from our Lord." 
But none recollects except those with understanding. 
 

أشرنا في الصفحات السابقة بأن الایات القرانیة الشریفة تنقسم حسب محتواھا و معانیھا الى ایات 
ة و واضحة و انھا ذات وجھ واحد و صریح بمعناھا الظاھریة و متشابھات. الایات المحكمات محكمات

و ھذه  كثیر تفسیركما تشیر الیھ و لاتحمل على معاني و اوجھ خفیة و لا تحتاج الى تأویل و  معناھا ھي
و تشكل المرجع التي ترجع الیھا الایات الاخرى و  ھُنَّ أمُُّ الْكِتاَبِ "الایات المحكمة وصفھا الله تعالى: " 

. لكن الایات المتشابھة لیست كذلك و تحمل أوجھ متعددة مثلا معاني ظاھریة و ھناك منھا الایات المتشابة
صرحت بھا الایة الشریفة  كما یر. لكن كما نعلم التأویل و التفسیرمعاني باطنیة و تحتاج الى تأویل و تفس

اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ" و أعلاه " ُ ۗ وَالرَّ  نحن نعتقد بأن تأویلھا یكون من اختصاص وَمَا یعَْلمَُ تأَوِْیلھَُ إِلاَّ �َّ
رسول الله و امیر  بیت الوحي و أخذوا علمھم من تربوا في والذین الرسول (ص) و اھل بیتھ الاطھار

المؤمنین علي بن أبي طالب علیھما الصلاة و السلام مباشرة و باعتراف أعداءھم أمثال یزید بن معاویة 
علیھم لعنة الله الى یوم الدین في اشارة الى الامام زین العابدین علیھ السلام و ھو اسیر في مجلسھ في 
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سلام في كربلاء: "بأنھم زقوا العلم زقا"  و التاریخ الشام بعد استشھاد الامام الحسین بن علي علیھم ال
أمثال الخوارج و الوھابیین و الدواعش الذین  فتنال شاھد لما ما حدثت من فتن و حروب بأیدي أصحاب

بتفسیرھم و تأویلاتھم للقران الكریم كما تشاء أنفسھم ومصالحھم و  لایزالون مشغولین في ایجاد ھذه الفتن
ا الَّذِینَ فيِ قلُوُبِھِمْ زَیْغٌ  " ؤلاء و أمثالھم ھم المقصودون ھي ھذه الایة الشریفة:مصالح أسیادھم و ھ فأَمََّ

َّبِعوُنَ مَا تشََابھََ مِنْھُ ابْتِغاَءَ الْفِتنْةَِ وَابْتِغاَءَ تأَوِْیلِھِ ۗ  بغیر محلھا و معناھا و  و یفسرون الایات الشریفة "فیَتَ
.جل و علا الباريء من جانب مغزاھا الحقیقي و المقصود بھا  

من كتاب : القرآن في الإسلام /  و ھنا ننقل لكم ما جاء حول معاني الایات المحكمات و المتشابھات
رحمھ الله: / للمؤلف : محمد حسین الطباطبائي 37-33ص  

، ومعنى ھذا أن الآیة المحكمة تشتمل »ھن أم الكتاب«بـ» آیات محكمات«وصفت الآیة الكریمة جملة 
على أمھات ما في الكتاب من الموضوعات وبقیة الآیات متفرعة عنھا، ولازم ھذا أن الآیات المتشابھة 

ترجع إلى الآیات المحكمة في مدالیلھا والمراد منھا، ونعني بذلك إرجاع المتشابھات إلى المحكمات 
والآیة إما محكمة بلا لمعرفة معناھا الحقیقي، وعلیھ لیس في القرآن آیة لا نتمكن من معرفة معناھا، 

واسطة كالمحكمات نفسھا، أو محكمة مع الواسطة كالمتشابھات، وأما الحروف المقطعة في فواتح السور 
.فلیس لھا مدلول لفظي لغوي، فھي لیست من المحكم والمتشابھ  

24وبٍ أقَْفاَلھَُا } [محمد: ویمكن معرفة ما قلنا من عموم قولھ تعالى {أفََلاَ یتَدَبََّرُونَ الْقرُْآنَ أمَْ عَلىَ قلُُ  ] 
ِ لوََجَدوُا فِیھِ اخْتِلاَفاً كَثِیرًا} [الن 82ساء: وقولھ { أفََلاَ یَتدَبََّرُونَ الْقرُْآنَ وَلوَْ كَانَ مِنْ عِنْدِ غَیْرِ �َّ ] 

 المصدر:

https://imamhussain.org/holy-quran/6296 

الى  و الثبات في الھدایة تعالى الى الابتھال و الدعاء الیھ لھدایتناالله  ناو في الایة الشریفة اللاحقة یدعو
و الوقوع في فخ الشیطان و شباك أھواءه  عنھ قلوبنا و انحراف و عدم زیغ بھ و الایمان صراطھ المستقیم

ندعي بأننا نحن نعلم كل شیئ. كما شاھدنا ان عصابات كثیرة  لا و الغرور بأنفسنا و أن النفسیة و أھواءنا
جاءت و ذھبت كمدعیان الدولة الاسلامیة و الدواعش السفاكین الذین احرقوا الزرع و النسل و حكموا 

للكتاب و السنة  و المنحرف بل العداء كیف ما یشاؤون بأسم الكتاب و الدین و الخلافة و تفسیرھم القاصر
اءھم الدمویة التي اساءت لسمعة الدین الاسلامي الحنیف المتسامح الرحیم مع الناس ار حسب المطھرة

یاء على نطاق العالم بصورة عامة:الابر  
 

 رَبَّناَ لاَ تزُِغْ قلُوُبنَاَ بعَْدَ إِذْ ھَدیَْتنَاَ وَھَبْ لنَاَ مِنْ لدَنُْكَ رَحْمَةًۚ  إِنَّكَ أنَْتَ الْوَھَّابُ   ۸
8  "Our Lord, do not cause our hearts to swerve after You have guided us, and 
bestow on us mercy from Your presence; You are the Giver." 

َ لاَ یخُْلِفُ الْمِیعاَدَ   ۹  رَبَّناَ إِنَّكَ جَامِعُ النَّاسِ لِیَوْمٍ لاَ رَیْبَ فِیھِۚ  إِنَّ �َّ
9  "Our Lord, You will gather the people for a Day in which there is no doubt." 
Allah will never break His promise. 

ئِكَ ھُمْ وَ   ۱۰ ِ شَیْئاًۖ  وَأوُلَٰ  قوُدُ النَّارِ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا لنَْ تغُْنِيَ عَنْھُمْ أمَْوَالھُُمْ وَلاَ أوَْلاَدھُُمْ مِنَ �َّ
10  As for those who disbelieve, neither their wealth nor their children will avail 
them anything against Allah. These will be fuel for the Fire. 

ُ شَ   ۱۱ ُ بِذنُوُبِھِمْ ۗ وَ�َّ  قاَبِ دِیدُ الْعِ كَدأَبِْ آلِ فِرْعَوْنَ وَالَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ فَأخََذھَُمُ �َّ

https://imamhussain.org/holy-quran/6296
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11  Like the behavior of Pharaoh's people and those before them. They rejected 
Our signs, so Allah seized them for their sins. Allah is Strict in retribution. 

 ھَادُ قلُْ لِلَّذِینَ كَفرَُوا سَتغُْلبَوُنَ وَتحُْشَرُونَ إلِىَٰ جَھَنَّمَ ۚ وَبِئسَْ الْمِ   ۱۲
12  Say to those who disbelieve, "You will be defeated, and rounded up into 
Hell—an awful resting-place." 

ِ وَأخُْرَىٰ كَافِرَةٌ یرََوْنھَُمْ مِ   ۱۳ ُ ثلْیَْھِمْ رَأْ قدَْ كَانَ لَكُمْ آیةٌَ فيِ فِئتَیَْنِ الْتقَتَاَ ۖ فِئةٌَ تقُاَتِلُ فِي سَبِیلِ �َّ يَ الْعیَْنِ ۚ وَ�َّ
لِكَ لعَِبْرَةً لأِوُلِي الأْبَْصَارِ   یؤَُیِّدُ بِنصَْرِهِ مَنْ یشََاءُ ۗ إِنَّ فِي ذَٰ

13  There was a sign for you in the two parties that met. One party fighting in 
the way of Allah, and the other was disbelieving. They saw them with their own 
eyes twice their number. But Allah supports with His help whomever He wills. 
In that is a lesson for those with insight. 

مَةِ زُیِّنَ لِلنَّاسِ حُبُّ الشَّھَوَاتِ مِنَ النِّسَاءِ وَالْبنَِینَ وَالْقَنَاطِیرِ الْمُقَنْطَرَةِ مِنَ الذَّھَبِ وَا  ۱٤ ةِ وَالْخَیْلِ الْمُسَوَّ لْفِضَّ
ُ عِنْدهَُ حُسْنُ الْمَآبِ  لِكَ مَتاَعُ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ وَ�َّ  وَالأْنَْعاَمِ وَالْحَرْثِ ۗ ذَٰ

14  Adorned for the people is the love of desires, such as women, and children, 
and piles upon piles of gold and silver, and branded horses, and livestock, and 
fields. These are the conveniences of the worldly life, but with Allah lies the 
finest resort. 

لِكُمْ ۚ لِلَّذِینَ اتَّقوَْا عِنْدَ رَبِّھِمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتِ   ۱٥ ھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا وَأزَْوَاجٌ قلُْ أؤَُنبَِّئكُُمْ بخَِیْرٍ مِنْ ذَٰ
ُ بصَِیرٌ بِالْعِباَدِ  ِ ۗ وَ�َّ رَةٌ وَرِضْوَانٌ مِنَ �َّ  مُطَھَّ

15  Say, "Shall I inform you of something better than that? For those who are 
righteous, with their Lord are Gardens beneath which rivers flow, where they 
will remain forever, and purified spouses, and acceptance from Allah." Allah is 
Observant of the servants. 

 الَّذِینَ یقَوُلوُنَ رَبَّناَ إِنَّناَ آمَنَّا فاَغْفِرْ لَناَ ذنُوُبنَاَ وَقِناَ عَذاَبَ النَّارِ   ۱٦
16  Those who say, "Our Lord, we have believed, so forgive us our sins, and 
save us from the suffering of the Fire." 

ادِقِینَ وَالْقاَنِتِینَ وَالْمُنْفِقِینَ وَالْمُسْتغَْفِرِینَ باِلأْسَْحَارِ   ۱۷ ابِرِینَ وَالصَّ  الصَّ
17  The patient, and the truthful, and the reverent, and the charitable, and the 
seekers of forgiveness at dawn. 

ھَ إِلاَّ   ۱۸ ھَ إِلاَّ ھُوَ وَالْمَلاَئِكَةُ وَأوُلوُ الْعِلْمِ قاَئِمًا بِالْقِسْطِ ۚ لاَ إِلَٰ ُ أنََّھُ لاَ إِلَٰ  ھُوَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ شَھِدَ �َّ
18  Allah bears witness that there is no god but He, as do the angels, and those 
endowed with knowledge—upholding justice. There is no god but He, the 
Mighty, the Wise. 

 الاسلام ھو الدین الوحید و المقبول عند الله تعالى:
 

سْلاَمُ ۗ وَمَا اخْتلََفَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِ   ۱۹ ِ الإِْ ینَ عِنْدَ �َّ تاَبَ إِلاَّ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَھُمُ الْعِلْمُ بغَْیاً بیَْنھَُمْۗ  وَمَنْ إِنَّ الدِّ
َ سَرِیعُ الْحِسَابِ  ِ فإَنَِّ �َّ  یكَْفرُْ بآِیاَتِ �َّ

19  Religion with Allah is Islam. Those to whom the Scripture was given 
differed only after knowledge came to them, out of envy among themselves. 
Whoever rejects the signs of Allah—Allah is quick to take account. 

یِّینَ   ۲۰ ِ وَمَنِ اتَّبعَنَِ ۗ وَقلُْ لِلَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ وَالأْمُِّ وكَ فقَلُْ أسَْلَمْتُ وَجْھِيَ ِ�َّ وا أأَسَْلمَْتمُْ ۚ فإَنِْ أسَْلمَُ  فإَنِْ حَاجُّ
ُ بصَِیرٌ بِالْعِباَدِ   فقَدَِ اھْتدَوَْاۖ  وَإِنْ توََلَّوْا فإَنَِّمَا عَلیَْكَ الْبلاََغُۗ  وَ�َّ
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20  If they argue with you, say, "I have surrendered myself to Allah, and those 
who follow me." And say to those who were given the Scripture, and to the 
unlearned, "Have you surrendered?" If they have surrendered, then they are 
guided; but if they turn away, then your duty is to convey. Allah is Seeing of the 
servants. 

ِ وَیقَْتلُوُنَ النَّبِیِّینَ بِغیَْرِ   ۲۱  حَقٍّ وَیقَْتلُوُنَ الَّذِینَ یأَمُْرُونَ باِلْقِسْطِ مِنَ النَّاسِ إِنَّ الَّذِینَ یكَْفرُُونَ بآِیاَتِ �َّ
رْھُمْ بِعذَاَبٍ ألَِیمٍ   فبَشَِّ

21  As for those who defy Allah's revelations, and kill the prophets unjustly, and 
kill those who advocate justice among the people—promise them a painful 
retribution 

ئِكَ الَّذِینَ حَبِطَتْ أعَْمَالھُُمْ فِي الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ وَمَا لھَُمْ مِنْ ناَصِرِینَ   ۲۲  أوُلَٰ
22  They are those whose deeds will come to nothing, in this world and in the 
Hereafter; and they will have no saviors. 

 دعوة أھل الكتاب الى الاسلام و القران:
 

ِ لِیحَْكُمَ بیَْنھَُمْ ثمَُّ یَ   ۲۳ توََلَّىٰ فرَِیقٌ مِنْھُمْ وَھُمْ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ أوُتوُا نصَِیباً مِنَ الْكِتاَبِ یدُْعَوْنَ إِلَىٰ كِتاَبِ �َّ
 مُعْرِضُونَ 

23  Have you not considered those who were given a share of the Scripture, as 
they were called to the Scripture of Allah to arbitrate between them; then some 
of them turned back, and declined? 

ھُمْ فيِ دِینِھِمْ مَا كَانُ   ۲٤ لِكَ بأِنََّھُمْ قاَلوُا لنَْ تمََسَّناَ النَّارُ إِلاَّ أیََّامًا مَعْدوُداَتٍ ۖ وَغَرَّ  وا یفَْترَُونَ ذَٰ
24  That is because they said, "The Fire will not touch us except for a limited 
number of days." They have been misled in their religion by the lies they 
fabricated. 

  نفَْسٍ مَا كَسَبتَْ وَھُمْ لاَ یظُْلمَُونَ فكََیْفَ إِذاَ جَمَعْناَھُمْ لِیوَْمٍ لاَ رَیْبَ فِیھِ وَوُفِّیتَْ كُلُّ   ۲٥
25  How about when We gather them for a Day in which there is no doubt, and 
each soul will be paid in full for what it has earned, and they will not be 
wronged? 

َّخِذِ الْمُؤْمِنوُنَ الْكَافِرِینَ أَ   ۲۸ ِ فِي شَيْءٍ إِلاَّ أنَْ لاَ یتَ لِكَ فلَیَْسَ مِنَ �َّ وْلِیاَءَ مِنْ دوُنِ الْمُؤْمِنِینَ ۖ وَمَنْ یفَْعلَْ ذَٰ
ِ الْمَصِیرُ  ُ نفَْسَھُۗ  وَإلِىَ �َّ رُكُمُ �َّ َّقوُا مِنْھُمْ تقُاَةً ۗ وَیحَُذِّ  تتَ

28  Believers are not to take disbelievers for friends instead of believers. 
Whoever does that has nothing to do with Allah, unless it is to protect your own 
selves against them. Allah warns you to beware of Him. To Allah is the destiny. 

۲۹   ُ ُ عَلىَٰ  ۗقلُْ إِنْ تخُْفوُا مَا فِي صُدوُرِكُمْ أوَْ تبُْدوُهُ یعَْلمَْھُ �َّ  وَیَعْلمَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِۗ  وَ�َّ
 كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ 

29  Say, "Whether you conceal what is in your hearts, or disclose it, Allah 
knows it." He knows everything in the heavens and the earth. Allah is Powerful 
over everything. 

ھُ أمََداً بعَِیداً ۗ یوَْمَ تجَِدُ كُلُّ نفَْسٍ مَا عَمِلتَْ مِنْ خَیْرٍ مُحْضَرًا وَمَا عَمِلتَْ مِنْ سُوءٍ توََدُّ لوَْ أنََّ بَیْنھََا وَبیَْنَ   ۳۰
ُ رَءُوفٌ باِلْعِباَدِ  ُ نفَْسَھُ ۗ وَ�َّ رُكُمُ �َّ  وَیحَُذِّ
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30  On the Day when every soul finds all the good it has done presented. And as 
for the evil it has done, it will wish there were a great distance between them. 
Allah cautions you of Himself. Allah is Kind towards the servants. 

َ فاَتَّبِعوُنِ   ۳۱ ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ قلُْ إِنْ كُنْتمُْ تحُِبُّونَ �َّ ُ وَیغَْفِرْ لَكُمْ ذنُوُبكَُمْ ۗ وَ�َّ  ي یحُْبِبْكُمُ �َّ
31  Say, "If you love Allah, then follow me, and Allah will love you, and will 
forgive you your sins." Allah is Forgiving and Merciful. 

سُولَ   ۳۲ َ وَالرَّ َ لاَ یحُِبُّ الْكَافِرِینَ  ۖقلُْ أطَِیعوُا �َّ   فإَنِْ توََلَّوْا فإَنَِّ �َّ
32  Say, "Obey Allah and the Messenger." But if they turn away—Allah does 
not love the faithless. 

َ اصْطَفَىٰ آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إِبْرَاھِیمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعاَلمَِی  ۳۳  نَ إِنَّ �َّ
33  Allah chose Adam, and Noah, and the family of Abraham, and the family of 
Imran, over all mankind. 
 

الصفاء و التصفیة و الذي یخرج شتق من الاصطفاء تعاني أعمق من الانتحاب. لان كلمة الاصطفاء لھ م
خاصة التي لا توجد في اللغات المزایا ال یكون صافیا و نقیا و طاھرا. اللغة العربیة لھا من ھذه العملیة

الاخرى و لھذا السبب نزل القران الكریم بھذه اللغة الغنیة بالعمق والمعاني المتعددة. ھنا و في الایة 
و منھم و خاتمھم محمد   -بیاء ادم و من نسلھ نوحا و ال ابراھیم الله تعالى یصطفي الأن ,الكریمة أعلاه

و  علیھم السلام. ابن مریم عیسى و ھم الانبیاء موسى و داوود و سلیمانو من –و ال عمران  –(ص) 
الایات الشریفة الاخرى تحذر المؤمنین من أن ینخدعوا من أسالیب الیھود و النصارى الكاذبة و یرجعوا 

 للكفر بعد ایمانھم با� و الرسول و الكتاب.
 عدم قبول الایمان بأي دین غیر الاسلام:

 
سْلاَمِ دِیناً فلَنَْ یقُْبلََ مِنْھُ وَھُوَ فِي الآْخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ وَمَنْ یبَْ   ۸٥  تغَِ غَیْرَ الإِْ

85  Whoever seeks other than Islam as a religion, it will not be accepted from 
him, and in the Hereafter he will be among the losers. 

 نَ آمَنوُا إِنْ تطُِیعوُا فرَِیقاً مِنَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ یرَُدُّوكُمْ بعَْدَ إِیمَانِكُمْ كَافِرِینَ یاَ أیَُّھَا الَّذِی  ۱۰۰
100  O you who believe! If you obey a party of those who were given the 
Scripture, they will turn you, after your belief, into disbelievers. 

ِ فقََدْ ھُ   ۱۰۱ ِ وَفِیكُمْ رَسُولھُُ ۗ وَمَنْ یَعْتصَِمْ باِ�َّ دِيَ إلَِىٰ صِرَاطٍ وَكَیْفَ تكَْفرُُونَ وَأنَْتمُْ تتُلْىَٰ عَلیَْكُمْ آیَاتُ �َّ
 مُسْتقَِیمٍ 

101  And how could you disbelieve, when Allah's revelations are being recited 
to you, and among you is His Messenger? Whoever cleaves to Allah has been 
guided to a straight path. 

َ حَقَّ تقُاَتِھِ وَلاَ تمَُوتنَُّ إِلاَّ وَأنَْتمُْ مُسْلِمُونَ   ۱۰۲  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ
102  O you who believe! Revere Allah with due reverence, and do not die 
except as Muslims. 

 دعوة المؤمنین الى وحدة الصف و نبذ الفرقة:
 

ِ عَلَیْكُمْ إِذْ كُنْتمُْ أعَْداَءً فَ   ۱۰۳ قوُا ۚ وَاذْكُرُوا نِعْمَتَ �َّ ِ جَمِیعاً وَلاَ تفََرَّ ألََّفَ بیَْنَ قلُوُبِكُمْ وَاعْتصَِمُوا بحَِبْلِ �َّ
ُ لَكُمْ فأَصَْبحَْتمُْ بِنِعْ  لِكَ یبُیَِّنُ �َّ  آیاَتِھِ لعَلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ  مَتھِِ إِخْوَاناً وَكُنْتمُْ عَلىَٰ شَفاَ حُفْرَةٍ مِنَ النَّارِ فَأنَْقذَكَُمْ مِنْھَا ۗ كَذَٰ

103  And hold fast to the rope of Allah, altogether, and do not become divided. 
And remember Allah's blessings upon you; how you were enemies, and He 
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reconciled your hearts, and by His grace you became brethren. And you were on 
the brink of a pit of fire, and He saved you from it. Allah thus clarifies His 
revelations for you, so that you may be guided. 

ئِ   ۱۰٤ ةٌ یدَْعُونَ إلِىَ الْخَیْرِ وَیأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَینَْھَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِۚ  وَأوُلَٰ  كَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ وَلْتكَُنْ مِنْكُمْ أمَُّ
104  And let there be among you a community calling to virtue, and advocating 
righteousness, and deterring from evil. These are the successful. 

ئِكَ لھَُمْ عَذاَبٌ عَ   ۱۰٥ قوُا وَاخْتلَفَوُا مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ الْبیَِّناَتُ ۚ وَأوُلَٰ  ظِیمٌ وَلاَ تكَُونوُا كَالَّذِینَ تفََرَّ
105  And do not be like those who separated and disputed after the clear proofs 
came to them; for them is a great punishment. 

ا الَّذِینَ اسْوَدَّتْ وُجُوھُھُمْ أكََفرَْتمُْ بعَْدَ إِیمَانِكُمْ فذَُ   ۱۰٦ وقوُا الْعَذاَبَ بِمَا یوَْمَ تبَْیضَُّ وُجُوهٌ وَتسَْوَدُّ وُجُوهٌ ۚ فأَمََّ
 كُنْتمُْ تكَْفرُُونَ 

106  On the Day when some faces will be whitened, and some faces will be 
blackened. As for those whose faces are blackened: "Did you disbelieve after 
your belief?" Then taste the punishment for having disbelieved. 

ِ ھُمْ   ۱۰۷ تْ وُجُوھُھُمْ ففَِي رَحْمَةِ �َّ ا الَّذِینَ ابْیضََّ  فِیھَا خَالِدوُنَ وَأمََّ
107  But as for those whose faces are whitened: they are in Allah's mercy, 
remaining in it forever. 

ُ یرُِیدُ ظُلْمًا لِلْعاَلمَِینَ   ۱۰۸ ِ نتَلْوُھَا عَلیَْكَ باِلْحَقِّ ۗ وَمَا �َّ  تلِْكَ آیاَتُ �َّ
108  These are the revelations of Allah. We recite them to you in truth. Allah 
desires no injustice for mankind. 

ِ ترُْجَعُ الأْمُُورُ   ۱۰۹ ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۚ وَإِلَى �َّ  وَِ�َّ
109  To Allah belongs everything in the heavens and everything on earth, and to 
Allah all events are referred. 

۱۱۰   ِ ةٍ أخُْرِجَتْ لِلنَّاسِ تأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَتنَْھَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَتؤُْمِنوُنَ باِ�َّ  وَلوَْ آمَنَ أھَْلُ  ۗكُنْتمُْ خَیْرَ أمَُّ
  الْفاَسِقوُنَ الْكِتاَبِ لَكَانَ خَیْرًا لھَُمْ ۚ مِنْھُمُ الْمُؤْمِنوُنَ وَأكَْثرَُھُمُ 

110  You are the best community that ever emerged for humanity: you advocate 
what is moral, and forbid what is immoral, and believe in Allah. Had the People 
of the Scripture believed, it would have been better for them. Among them are 
the believers, but most of them are sinners. 

وكُمْ إِلاَّ أذَىًۖ  وَإِنْ یقُاَتِلوُكُمْ یوَُلُّوكُمُ الأْدَْباَرَ ثمَُّ لاَ ینُْصَرُونَ   ۱۱۱  لنَْ یضَُرُّ
111  They will do you no harm, beyond insulting you. And if they fight you, 
they will turn around and flee, then they will not be helped. 

ِ وَحَبْلٍ مِنَ النَّاسِ وَباَءُوا بِغضََبٍ مِنَ   ۱۱۲ لَّةُ أیَْنَ مَا ثقُِفوُا إِلاَّ بحَِبْلٍ مِنَ �َّ ِ وَضُرِبتَْ ضُرِبتَْ عَلیَْھِمُ الذِّ َّ� 
لِكَ بِأنََّھُمْ كَانوُا یكَْفرُُونَ بِآیاَتِ  لِكَ بِمَا عَصَوْا وَكَانوُا  عَلیَْھِمُ الْمَسْكَنةَُ ۚ ذَٰ ِ وَیقَْتلُوُنَ الأْنَْبِیاَءَ بِغَیْرِ حَقٍّ ۚ ذَٰ َّ�

 یعَْتدَوُنَ 
112  They shall be humiliated wherever they are encountered, except through a 
rope from Allah, and a rope from the people; and they incurred wrath from 
Allah, and were stricken with misery. That is because they rejected Allah's 
revelations, and killed the prophets unjustly. That is because they rebelled and 
committed aggression. 

ةٌ قاَئِمَةٌ یتَلْوُنَ آیَاتِ   ۱۱۳ ِ آناَءَ اللَّیْلِ وَھُمْ یسَْجُدوُنَ لیَْسُوا سَوَاءً ۗ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ أمَُّ َّ� 
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113  They are not alike. Among the People of the Scripture is a community that 
is upright; they recite Allah's revelations throughout the night, and they 
prostrate themselves. 

ِ وَالْیوَْ   ۱۱٤ مِ الآْخِرِ وَیأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَینَْھَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَیسَُارِعُونَ فيِ الْخَیْرَاتِ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
الِحِینَ  ئِكَ مِنَ الصَّ  وَأوُلَٰ

114  They believe in Allah and the Last Day, and advocate righteousness and 
forbid evil, and are quick to do good deeds. These are among the righteous. 

ُ عَلِیمٌ باِلْمُتَّقِینَ   ۱۱٥  وَمَا یفَْعلَوُا مِنْ خَیْرٍ فلََنْ یكُْفرَُوهُ ۗ وَ�َّ
115  Whatever good they do, they will not be denied it. Allah knows the 
righteous. 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۚ  ھُمْ فِیھَا إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا لنَْ تغُْنِيَ عَنْھُمْ   ۱۱٦ ِ شَیْئاً ۖ وَأوُلَٰ أمَْوَالھُُمْ وَلاَ أوَْلاَدھُُمْ مِنَ �َّ
 خَالِدوُنَ 

116  As for those who disbelieve, neither their possessions nor their children 
will avail them anything against Allah. These are the inhabitants of the Fire, 
abiding therein forever. 

ذِهِ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ كَمَثلَِ رِیحٍ فِیھَا صِرٌّ أصََابتَْ حَرْثَ قوَْمٍ ظَلَمُوا أنَْفسَُ   ۱۱۷ ھُمْ فَأھَْلكََتھُْ ۚ مَثلَُ مَا ینُْفِقوُنَ فِي ھَٰ
كِنْ أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ  ُ وَلَٰ  وَمَا ظَلمََھُمُ �َّ

117  The parable of what they spend in this worldly life is that of a frosty wind 
that strikes the harvest of a people who have wronged their souls, and destroys 
it. Allah did not wrong them, but they wronged their own selves. 

َّخِذوُا بِطَانةًَ مِنْ دوُنِكُمْ لاَ یأَلْوُنكَُمْ خَباَلاً وَدُّوا مَا عَنِتُّمْ قدَْ بدَتَِ الْبغَْضَاءُ مِنْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَ   ۱۱۸ نوُا لاَ تتَ
 أفَْوَاھِھِمْ وَمَا تخُْفِي صُدوُرُھُمْ أكَْبرَُ ۚ قدَْ بیََّنَّا لكَُمُ الآْیاَتِۖ  إِنْ كُنْتمُْ تعَْقِلوُنَ 

118  O you who believe! Do not befriend outsiders who never cease to wish you 
harm. They love to see you suffer. Hatred has already appeared from their 
mouths, but what their hearts conceal is worse. We have made the messages 
clear for you, if you understand. 

وا  أوُلاَءِ تحُِبُّونھَُمْ وَلاَ یحُِبُّونكَُمْ وَتؤُْمِنوُنَ باِلْكِتاَبِ كُلِّھِ وَإِذاَ لقَوُكُمْ قاَلوُا آمَنَّا وَإِذاَ خَ ھَا أنَْتمُْ   ۱۱۹ لَوْا عَضُّ
دوُرِ  َ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ  عَلیَْكُمُ الأْنَاَمِلَ مِنَ الْغیَْظِ ۚ قلُْ مُوتوُا بِغیَْظِكُمْ ۗ إِنَّ �َّ

119  There you are, you love them, but they do not love you, and you believe in 
the entire scripture. And when they meet you, they say, "We believe;" but when 
they are alone, they bite their fingers in rage at you. Say, "Die in your rage; 
Allah knows what is within the hearts." 

َّقوُا لاَ یضَُرُّ   ۱۲۰ كُمْ كَیْدھُُمْ شَیْئاً ۗ إِنْ تمَْسَسْكُمْ حَسَنةٌَ تسَُؤْھُمْ وَإِنْ تصُِبْكُمْ سَیِّئةٌَ یفَْرَحُوا بِھَاۖ  وَإِنْ تصَْبِرُوا وَتتَ
َ بِمَا یعَْمَلوُنَ مُحِیطٌ   إِنَّ �َّ

120  If something good happens to you, it upsets them; but if something bad 
befalls you, they rejoice at it. But if you persevere and maintain righteousness, 
their schemes will not harm you at all. Allah comprehends what they do. 
 

 النصر في حرب بدر أول غزوات المسلمین ضد كفار قریش: 
 

ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ وَإِذْ غَدوَْتَ مِنْ أھَْلِ   ۱۲۱ ئُ الْمُؤْمِنِینَ مَقاَعِدَ لِلْقِتاَلِ ۗ وَ�َّ  كَ تبُوَِّ
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121  Remember when you left your home in the morning, to assign battle-
positions for the believers. Allah is Hearing and Knowing. 

تْ طَائفَِتاَنِ مِنْكُمْ أنَْ تفَْ   ۱۲۲ ِ فلَْیتَوََكَّلِ الْمُؤْمِنوُنَ إِذْ ھَمَّ ُ وَلِیُّھُمَاۗ  وَعَلىَ �َّ  شَلاَ وَ�َّ
122  When two groups among you almost faltered, but Allah was their 
Protector. So in Allah let the believers put their trust. 

ُ بِبَدْرٍ وَأنَْتمُْ   ۱۲۳ َ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ وَلقَدَْ نصََرَكُمُ �َّ   أذَِلَّةٌ ۖ فاَتَّقوُا �َّ
123  Allah had given you victory at Badr, when you were weak. So fear Allah, 
that you may be thankful. 

 فٍ مِنَ الْمَلاَئِكَةِ مُنْزَلِینَ إِذْ تقَوُلُ لِلْمُؤْمِنِینَ ألَنَْ یكَْفِیكَُمْ أنَْ یمُِدَّكُمْ رَبُّكُمْ بِثلاََثةَِ آلاَ   ۱۲٤
124  When you said to the believers, "Is it not enough for you that your Lord 
has reinforced you with three thousand angels, sent down?" 

ذاَ یمُْ   ۱۲٥ َّقوُا وَیأَتْوُكُمْ مِنْ فوَْرِھِمْ ھَٰ مِینَ بلَىَٰ ۚ إِنْ تصَْبِرُوا وَتتَ  دِدْكُمْ رَبُّكُمْ بخَِمْسَةِ آلاَفٍ مِنَ الْمَلاَئِكَةِ مُسَوِّ
125  It is; but if you persevere and remain cautious, and they attack you 
suddenly, your Lord will reinforce you with five thousand angels, well trained. 

ُ إِلاَّ   ۱۲٦ ِ الْعزَِیزِ الْحَكِیمِ وَمَا جَعلَھَُ �َّ   بشُْرَىٰ لكَُمْ وَلِتطَْمَئِنَّ قلُوُبكُُمْ بھِِۗ  وَمَا النَّصْرُ إِلاَّ مِنْ عِنْدِ �َّ
126  Allah made it but a message of hope for you, and to reassure your hearts 
thereby. Victory comes only from Allah the Almighty, the Wise. 

 لِیقَْطَعَ طَرَفاً مِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا أوَْ یَكْبِتھَُمْ فیَنَْقلَِبوُا خَائِبِینَ   ۱۲۷
127  He thus cuts off a section of those who disbelieved, or subdues them, so 
they retreat disappointed.  

بھَُمْ فإَنَِّھُمْ ظَالِمُونَ لیَْسَ لَكَ مِنَ الأْمَْرِ شَيْءٌ أوَْ یتَوُبَ عَ   ۱۲۸  لیَْھِمْ أوَْ یعُذَِّ
128  It is no concern of yours whether He redeems them or punishes them. They 
are wrongdoers. 

بُ مَنْ یشََاءُ ۚ وَ   ۱۲۹ ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۚ یغَْفِرُ لِمَنْ یشََاءُ وَیعُذَِّ ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ وَِ�َّ َّ� 
129  To Allah belongs everything in the heavens and the earth. He forgives 
whom He wills, and He punishes whom He wills. Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

 منع و تحریم الربا:
 

َ لعَلََّكُمْ تفُْلِحُونَ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تأَكُْلوُا  ۱۳۰ باَ أضَْعاَفاً مُضَاعَفةًَ ۖ وَاتَّقوُا �َّ  الرِّ
130  O you who believe! Do not feed on usury, compounded over and over, and 
fear Allah, so that you may prosper. 

 وَاتَّقوُا النَّارَ الَّتيِ أعُِدَّتْ لِلْكَافِرِینَ   ۱۳۱
131  And guard yourselves against the Fire that is prepared for the disbelievers. 

سُولَ لعَلََّكُمْ ترُْحَمُونَ   ۱۳۲ َ وَالرَّ  وَأطَِیعوُا �َّ
132  And obey Allah and the Messenger, that you may obtain mercy. 

 نَّةٍ عَرْضُھَا السَّمَاوَاتُ وَالأْرَْضُ أعُِدَّتْ لِلْمُتَّقِینَ وَسَارِعُوا إلَِىٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّكُمْ وَجَ   ۱۳۳
133  And race towards forgiveness from your Lord, and a Garden as wide as the 
heavens and the earth, prepared for the righteous.  

 صفات المؤمنین و المحسنین و المتقین:
 

ُ یحُِبُّ الْمُحْسِنِینَ الَّذِینَ ینُْفِ   ۱۳٤ اءِ وَالْكَاظِمِینَ الْغَیْظَ وَالْعاَفِینَ عَنِ النَّاسِ ۗ وَ�َّ رَّ اءِ وَالضَّ  قوُنَ فيِ السَّرَّ
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134  Those who give in prosperity and adversity, and those who restrain anger, 
and those who forgive people. Allah loves the doers of good. 

َ فاَسْتغَْفرَُوا لِذنُوُبِھِمْ وَمَنْ یغَْفِرُ   ۱۳٥ ُ وَلمَْ وَالَّذِینَ إِذاَ فعَلَوُا فاَحِشَةً أوَْ ظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْ ذكََرُوا �َّ  الذُّنوُبَ إِلاَّ �َّ
وا عَلَىٰ مَا فعَلَوُا وَھُمْ یَعْلمَُونَ   یصُِرُّ

135  And those who, when they commit an indecency or wrong themselves, 
remember Allah and ask forgiveness for their sins—and who forgives sins 
except Allah? And they do not persist in their wrongdoing while they know. 

ئِكَ جَزَاؤُھُمْ مَغْفِرَةٌ مِنْ رَبِّھِمْ وَجَنَّاتٌ تجَْرِ   ۱۳٦  ي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا ۚ وَنِعْمَ أجَْرُ الْعاَمِلِینَ أوُلَٰ
136  Those—their reward is forgiveness from their Lord, and gardens beneath 
which rivers flow, abiding therein forever. How excellent is the reward of the 
workers.  

 اتخاذ العبرة و الدروس من تاریخ الامم السابقة:
 

بِینَ   ۱۳۷  قدَْ خَلَتْ مِنْ قبَْلِكُمْ سُنَنٌ فسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فاَنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُكَذِّ
137  Many societies have passed away before you. So travel the earth and note 
the fate of the deniers. 

ذاَ بیَاَنٌ لِلنَّاسِ وَھُدىً وَمَوْعِظَةٌ لِلْمُتَّقِینَ   ۱۳۸  ھَٰ
138  This is a proclamation to humanity, and guidance, and advice for the 
righteous. 

 وَلاَ تھَِنوُا وَلاَ تحَْزَنوُا وَأنَْتمُُ الأْعَْلَوْنَ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   ۱۳۹
139  And do not waver, nor feel remorse. You are the superior ones, if you are 
believers.  

ُ الَّذِینَ آمَنوُا إِنْ یمَْسَسْكُمْ قرَْحٌ فقَدَْ مَسَّ الْقوَْمَ قَرْحٌ مِثلْھُُ ۚ وَتلِْكَ الأْیََّامُ ندُاَوِلھَُا بَیْنَ النَّاسِ وَلِیَعْلَ   ۱٤۰ مَ �َّ
َّخِذَ مِنْكُمْ شُھَ  ُ لاَ یحُِبُّ الظَّالِمِینَ وَیتَ  داَءَ ۗ وَ�َّ

140  If a wound afflicts you, a similar wound has afflicted the others. Such days 
We alternate between the people, that Allah may know those who believe, and 
take martyrs from among you. Allah does not love the evildoers. 

ُ الَّذِینَ آمَنوُا وَیمَْحَقَ الْكَافِرِینَ   ۱٤۱ صَ �َّ  وَلِیمَُحِّ
141  So that Allah may prove those who believe, and eliminate the disbelievers.  

ُ الَّذِینَ جَاھَدوُا   ۱٤۲ ا یعَْلَمِ �َّ ابِرِینَ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تدَْخُلوُا الْجَنَّةَ وَلمََّ  مِنْكُمْ وَیعَْلمََ الصَّ
142  Or do you expect to enter Paradise, before Allah has distinguished those 
among you who strive, and before He has distinguished the steadfast?  

 قدَْ رَأیَْتمُُوهُ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَلقَدَْ كُنْتمُْ تمََنَّوْنَ الْمَوْتَ مِنْ قبَْلِ أنَْ تلَْقوَْهُ فَ   ۱٤۳
143  You used to wish for death before you have faced it. Now you have seen it 
before your own eyes. 
 

 التحذیر من الانقلاب على مبادئ و وصایا الرسول (ص) بعد موتھ أو استشھاده:
 

دٌ إِلاَّ رَسُولٌ قدَْ   ۱٤٤ سُلُ ۚ أفََإنِْ مَاتَ أوَْ قتُِلَ انْقلَبَْتمُْ عَلَىٰ أعَْقاَبِكُمْ ۚ وَمَنْ یَنْقلَِبْ وَمَا مُحَمَّ  خَلتَْ مِنْ قَبْلِھِ الرُّ
ُ الشَّاكِرِینَ  َ شَیْئاً ۗ وَسَیجَْزِي �َّ  عَلىَٰ عَقِبیَْھِ فلََنْ یضَُرَّ �َّ

144  Muhammad is no more than a messenger. Messengers have passed on 
before him. If he dies or gets killed, will you turn on your heels? He who turns 
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on his heels will not harm Allah in any way. And Allah will reward the 
appreciative. 

اربع مرات و اسمھ الاخر قد ذكر في القران الكریم  لنبي محمد صلى الله علیھ و الھ و سلمالاسم المبارك ل
أحمد قد ذكر مرة واحدة و بصورة ضمیر و مخاطب قد جاء ذكره الشریف باعداد لا تعد في القران 

ھكذا  تحدثت و حذرت عن انقلاب بعد الرسول صلى الله علیھ والھ و سلم. الكریم. ھذه الایة الشریفة
 – انْقلَبَْتمُْ عَلىَٰ أعَْقاَبِكُمْ -بالفعل ( قد حدث لأسفمع ا و في الواقع منھ المسلمین الله تعالى الذي حذر انقلاب

ولو أنھ لم یكن قد حصل الانقلاب بعد في زمان نزول الایة  ھنا دققوا في الفعل الذي جاء بشكل ماضي
العقاب الألیم و بأنھم لن الخسران المبین الشریفة ولكن یوحي بأن الانقلاب سیحصل و ینذر الانقلابیون ب

. ) شیئا و سیجزي الصابرین و الشاكرین خیرایضروا الله  
و لم یراعوا الوصایا قد حصل كما اشارت الایة الشریفة بعد وفاة أو استشھاد الرسول (ص)  الانقلاب

على مسامع المسلمین و الاصحاب جمیعا و أشھرھا ھي خطبة  الرسول الأعظم (ص) التي كان یكررھا
د رجوع النبي (ص) من حجة الوداع في السنة الاخیرة من الرسول الأعظم (ص) في موقع غدیر خم بع

 كانوا یصاحبونھ في تلك السنة في عمره الشریف التي ألقاھا على مسمع و مشھد المسلمین الغفیر الذین
. و خلاصتھا كما یلي:السنة العاشرة من الھجرة من ذي الحجة 18في یوم  و الحج  

فع رسول الله (ص) علي ابن ابي طالب (ع) أمام الناس و بعد خطبة مفصلة حول الولایة و الخلافة, ر
: أیُّھَا الناّسُ، مَنْ أوْلى بِكُمْ مِنْ أنْفسُِكُمْ؟ قالوا: اللهُ وَ رَسوُلھُُ. فقَالَ سأل:   

نْ نصََرَهُ وَاخْذلُْ مَنْ ألا فمََنْ كُنْتُ مَوْلاهُ فھَذا عَلِيٌّ مَوْلاهُ ، اللھُّمَّ والِ مَنْ والاهُ وَعادِ مَنْ عاداهُ وَانْصُرْ مَ "
 نَّ مَنْ كُنْتُ مَوْلاهُ فَھذا عَلِيٌّ مَوْلاهُ، وَھُوَ عَلِيٌّ بْنُ أبَي طالِب أخَي وَوَصِیيّ، وَمُوالاتھُُ مِنَ اللهِ عَزَّ ا "خَذلَھَُ 

.مَعاشِرَ الناّسِ، إنَّ عَلِیاًّ وَالطَّیِبّینَ مِنْ وُلْدي مِنْ صُ  لْبھِِ ھُمُ الثقِّْلُ الاصَْغرَُ، وَالْقرُْآنُ الثقِّْلُ وَجَلَّ أنَْزَلھَا عَليََّ
لا إنَّھُمْ أمَُناءُ الاكَْبرَُ، فكَُلُّ واحِد مِنْھُما مُنْبِئٌ عَنْ صاحِبِھِ وَمُوافِقٌ لھَُ، لَنْ یفَْترَِقا حَتىّ یرَِدا عَليََّ الْحَوْضَ .أَ 

دْ أدََّیْتُ، ألاَ وَقدَْ بلََّغْتُ، ألاَ وَقَدْ أسَْمَعْتُ، ألاَ وَقدَْ أوَْضَحْتُ. ألا وَإنَّ اللهِ في خَلْقِھِ وَحُكّامُھُ في أرَْضِھِ .ألاَ وَقَ 
 لا تحَِلُّ إمْرَةُ اللهَ عَزَّ وَجَلَّ قالَ، وَأنَاَ قلُْتُ عَنِ اللهِ عَزَّ وَجَلَّ .ألاَ إنَّھُ لا "أمَیرَالْمُؤْمِنینَ" غَیْرَ أخَي ھذا . ألاَ

.بعَْدي لاحََد غَیْرِهِ الْمُؤْمِنینَ   

من سورة المائدة التي تأمر الرسول (ص) في ابلاغ أمر الولایة   67الى الایة الشریفة سنشیر في محلھا 
و عندما  لأمیر المؤمنین علي بن ابي طالب (ع) من بعده في منطقة غدیر خم في التاریخ المذكور أعلاه

تي تبارك للنبي (ص) و للمؤمنین بتكمیل الدین و الان من نفس السورة ال 3أبلغ ذلك الأمر نزلت الایة 
.یرضى لھم الاسلام دینا  

 أین و كیف حصل الانقلاب؟

في اواخر شھر صفر في  أسامة بن زید لقتال الرومجھز جیشا بقیادة  قبل وفاتھ ببضعة أیام الرسول (ص)
السنة الحادیة عشر من الھجرة و ألزم جمیع الصحابة للالتحاق بجیشھ فتعثر القوم في قبول أن یكون 

اسامة بن زید الشاب قائداً علیھم وفیھم مَن ھو أكبر منھ سناً، فارتقى النبي صلى الله علیھ و الھ و سلم 
المنبر وخطب فیھم وذكّرھم بطعنھم على أبیھ (زید بن حارثة) من قبلھ، قال: «أما بعد أیھا الناس فما 

مقالة بلغتني عن بعضكم في تأمیري أسامة، ولئن طعنتم في إمارتي أسامة فلقد طعنتم في إمارتي أباه من 
  قبلھ، وأیم الله إن كان للامارة لخلیقاً، و كان یكرر مقالتھ " انفذوا جیش اسامة ". 

وفي روایة: " انفذوا بعث أسامة، لعن الله من تخلف عنھ " وقد تخلف بعضھم عن الالتحاق بالجیش متعللاً 
بمرض النبي (ص). بعد أن توفي النبي (ص) و نزلت المصیبة على المسلمین بفقد نبیھم (ص) ولم 

یتحرك الجیش بعَدُ من الجُرف في أطراف المدینة, فرجع اسامة الى المدینة و شارك في دفن النبي (ص) 
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مع امیرالمؤمنین علي ابن أبي طالب و اھل بیتھ الأطھار لكن الجماعة الذین تخلفوا عن جیش اسامة و 
من كان معھم اغتنموا الفرصة للانقلاب وبدل ان یذھبوا لتجھیز دفن الرسول (ص) اجتمعوا في سقیفة 

بني ساعدة و على عجالة قصوى بایعوا ابا بكرا للخلافة بدون حضور أھل بیتھ و أصحابھ الذین أرادوا 
الالتزام بوصایا الرسول الاكرم (ص) كما جاء شرحھ في خطبتھ في یوم الغدیر. ھكذا وقع الانقلاب على 

الرسول و أھل بیتھ و غصبوا الخلافة و بعدھا اجبروا الامام علي علیھ السلام على البیعة بعد عدة أیام 
بالھجوم على دار الامام علي و فاطمة الزھراء علیھما السلام و جرحوا الزھراء بنت رسول الله و 

أسقطوا جنینھا المحسن الشھید علیھ السلام. ھذا ھو الانقلاب الذي أشارت الایة الشریفة أعلاه و حذرت 
    المسلمین من فتنتھا.

لاً ۗ وَمَنْ یرُِدْ ثوََابَ الدُّنْیاَ نؤُْتِھِ مِنْ   ۱٤٥ ِ كِتاَباً مُؤَجَّ ھَا وَمَنْ یرُِدْ ثوََابَ وَمَا كَانَ لِنفَْسٍ أنَْ تمَُوتَ إِلاَّ بِإذِْنِ �َّ
 ي الشَّاكِرِینَ الآْخِرَةِ نؤُْتِھِ مِنْھَا ۚ وَسَنجَْزِ 

145  No soul can die except by Allah's leave, at a predetermined time. Whoever 
desires the reward of the world, We will give him some of it; and whoever 
desires the reward of the Hereafter, We will give him some of it; and We will 
reward the appreciative. 

ِ وَمَا ضَعفُُ   ۱٤٦ وا وَمَا اسْتكََانوُا ۗ وَكَأیَِّنْ مِنْ نبَِيٍّ قاَتلََ مَعھَُ رِبِّیُّونَ كَثِیرٌ فمََا وَھَنوُا لِمَا أصََابھَُمْ فِي سَبِیلِ �َّ
ابِرِینَ  ُ یحُِبُّ الصَّ  وَ�َّ

146  How many a prophet fought alongside him numerous godly people? They 
did not waver for what afflicted them in the cause of Allah, nor did they 
weaken, nor did they give in. Allah loves those who endure. 

مْرِناَ وَثبَِّتْ أقَْداَمَناَ وَانْصُرْنَا عَلىَ الْقوَْمِ وَمَا كَانَ قوَْلھَُمْ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا رَبَّناَ اغْفِرْ لنَاَ ذنُوُبنَاَ وَإِسْرَافَناَ فِي أَ   ۱٤۷
 الْكَافِرِینَ 

147  Their only words were, "Our Lord, forgive us our offences, and our 
excesses in our conduct, and strengthen our foothold, and help us against the 
disbelieving people." 

ُ یحُِبُّ الْمُحْسِنِینَ فآَتَ   ۱٤۸ ُ ثوََابَ الدُّنْیاَ وَحُسْنَ ثوََابِ الآْخِرَةِ ۗ وَ�َّ  اھُمُ �َّ
148  So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of 
the Hereafter. Allah loves the doers of good. 

ط الكافرین و بذلك ینقلبوا على أعقابھم فیخسروا في الدنیا و یحذر المؤمنین من اتباع خطالله تعالى 
الاخرة مثل الذین تخلفوا عن اوامر الرسول صلى الله علیھ والھ و سلم في شأن الخلافة بعده للامام علي 

من ھذه السورة المباركة: 144بن أبي طالب علیھ السلام كما ذكرنا في الایة   
  

 مَنوُا إِنْ تطُِیعوُا الَّذِینَ كَفرَُوا یرَُدُّوكُمْ عَلىَٰ أعَْقاَبِكُمْ فتَنَْقلَِبوُا خَاسِرِینَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آ  ۱٤۹
149  O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will turn you 
back on your heels, and you end up losers. 

ُ مَوْلاَكُمْ ۖ وَھُ   ۱٥۰  وَ خَیْرُ النَّاصِرِینَ بلَِ �َّ
150  Allah is your Master, and He is the Best of Helpers. 
 

 حرب احد قرب جبل احد و محل استشھاد عم النبي (ص) حمزة بن عبد المطلب (ع)
 

لْ   ۱٥۱ ِ مَا لمَْ ینَُزِّ عْبَ بِمَا أشَْرَكُوا باِ�َّ بھِِ سُلْطَاناًۖ  وَمَأوَْاھُمُ النَّارُۚ  وَبِئسَْ  سَنلُْقِي فيِ قلُوُبِ الَّذِینَ كَفرَُوا الرُّ
 مَثوَْى الظَّالِمِینَ 
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151  We will throw terror into the hearts of those who disbelieve, because they 
attribute to Allah partners for which He revealed no sanction. Their lodging is 
the Fire. Miserable is the lodging of the evildoers. 

ُ وَعْدهَُ إِذْ تحَُسُّونھَُمْ بإِذِْنھِِ ۖ حَتَّىٰ إِذاَ فَشِلْتمُْ وَتنَاَزَعْتمُْ فيِ الأْمَْرِ   ۱٥۲ وَعَصَیْتمُْ مِنْ بعَْدِ مَا وَلقَدَْ صَدقَكَُمُ �َّ
كُمْ مَنْ یرُِیدُ الآْخِرَةَ ۚ ثمَُّ صَرَفكَُمْ عَنْھُمْ لِیَبْتلَِیكَُمْ ۖ وَلقَدَْ عَفاَ عَنْكُمْ ۗ أرََاكُمْ مَا تحُِبُّونَ ۚ مِنْكُمْ مَنْ یرُِیدُ الدُّنْیاَ وَمِنْ 

ُ ذوُ فضَْلٍ عَلىَ الْمُؤْمِنِینَ   وَ�َّ
152  Allah has fulfilled His promise to you, and you defeated them by His 
leave; until when you faltered, and disputed the command, and disobeyed after 
He had shown you what you like. Some of you want this world, and some of 
you want the next. Then He turned you away from them, to test you; but He 
pardoned you. Allah is Gracious towards the believers. 

ا بِغمٍَّ لِكَیْلاَ تحَْزَ إِذْ تصُْ   ۱٥۳ سُولُ یدَْعُوكُمْ فيِ أخُْرَاكُمْ فأَثَاَبكَُمْ غَم� نوُا عَلىَٰ عِدوُنَ وَلاَ تلَْوُونَ عَلىَٰ أحََدٍ وَالرَّ
ُ خَبِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ   مَا فاَتكَُمْ وَلاَ مَا أصََابكَُمْۗ  وَ�َّ

153  Remember when you fled, not caring for anyone, even though the 
Messenger was calling you from your rear. Then He repaid you with sorrow 
upon sorrow, so that you would not grieve over what you missed, or for what 
afflicted you. Allah is Informed of what you do. 

ِ  ثمَُّ أنَْزَلَ عَلیَْكُمْ مِنْ   ۱٥٤ تھُْمْ أنَْفسُُھُمْ یظَُنُّونَ بِا�َّ  غَیْرَ بعَْدِ الْغمَِّ أمََنةًَ نعَُاسًا یغَْشَىٰ طَائِفةًَ مِنْكُمْ ۖ وَطَائِفةٌَ قدَْ أھََمَّ
 ِ ۗ  یخُْفوُنَ فِي أنَْفسُِھِمْ مَا لاَ یبُْدوُنَ الْحَقِّ ظَنَّ الْجَاھِلِیَّةِ ۖ یقَوُلوُنَ ھَلْ لنَاَ مِنَ الأْمَْرِ مِنْ شَيْءٍ ۗ قلُْ إِنَّ الأْمَْرَ كُلَّھُ ِ�َّ

الَّذِینَ كُتبَِ عَلیَْھِمُ الْقتَلُْ  لكََ ۖ یقَوُلوُنَ لَوْ كَانَ لَناَ مِنَ الأْمَْرِ شَيْءٌ مَا قتُلِْناَ ھَاھُناَ ۗ قلُْ لوَْ كُنْتمُْ فِي بیُوُتِكُمْ لبَرََزَ 
 ُ دوُرِ إلِىَٰ مَضَاجِعِھِمْ ۖ وَلِیبَْتلَِيَ �َّ ُ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ صَ مَا فيِ قلُوُبِكُمْ ۗ وَ�َّ   مَا فِي صُدوُرِكُمْ وَلِیمَُحِّ

154  Then after the setback, He sent down security upon you. Slumber 
overcame some of you, while others cared only for themselves, thinking of 
Allah thoughts that were untrue—thoughts of ignorance—saying, "Is anything 
up to us?" Say, "Everything is up to Allah." They conceal within themselves 
what they do not reveal to you. And they say, "If it was up to us, none of us 
would have been killed here." Say, "Even if you Had stayed in your homes, 
those destined to be killed would have marched into their death beds." Allah 
thus tests what is in your minds, and purifies what is in your hearts. Allah 
knows what the hearts contain. 

ُ عَنْھُمْ ۗ  إِنَّ الَّذِینَ توََلَّوْا مِنْكُمْ یوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعاَنِ إِنَّمَا اسْتزََلَّھُمُ الشَّیْطَانُ بِبعَْضِ مَا كَسَبوُا ۖ  ۱٥٥ وَلقَدَْ عَفاَ �َّ
َ غَفوُرٌ حَلِیمٌ   إِنَّ �َّ

155  Those of you who turned back on the day when the two armies clashed—it 
was Satan who caused them to backslide, on account of some of what they have 
earned. But Allah has forgiven them. Allah is Forgiving and Prudent. 

خْوَانِھِمْ   ۱٥٦ ى لوَْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تكَُونوُا كَالَّذِینَ كَفرَُوا وَقاَلوُا لإِِ  إِذاَ ضَرَبوُا فِي الأْرَْضِ أوَْ كَانوُا غُز�
ُ یحُْیيِ وَیمُِیتُ  لِكَ حَسْرَةً فِي قلُوُبِھِمْ ۗ وَ�َّ ُ ذَٰ ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ كَانوُا عِنْدنَاَ مَا مَاتوُا وَمَا قتُِلوُا لِیجَْعَلَ �َّ   ۗ وَ�َّ

156  O you who believe! Do not be like those who disbelieved, and said of their 
brethren who marched in the land, or went on the offensive, "Had they stayed 
with us, they would not have died or been killed." So that Allah may make it a 
cause of regret in their hearts. Allah gives life and causes death. Allah is Seeing 
of what you do. 



52 

 

ا یجَْمَعوُنَ   ۱٥۷ ِ وَرَحْمَةٌ خَیْرٌ مِمَّ ِ أوَْ مُتُّمْ لمََغْفِرَةٌ مِنَ �َّ  وَلئَِنْ قتُلِْتمُْ فِي سَبِیلِ �َّ
157  If you are killed in the cause of Allah, or die—forgiveness and mercy from 
Allah are better than what they hoard. 

ِ تحُْشَرُونَ وَلئَِنْ مُ   ۱٥۸ لَى �َّ  تُّمْ أوَْ قتُلِْتمُْ لإَِ
158  If you die, or are killed—to Allah you will be gathered up. 
 

المعاملة الحسنة و أخلاق الرسول (ص) الرفیعة مع الناس و قلب رسول الله الرحیم ھو سبب انتشار 
 الاسلام:

 
ِ لِنْتَ   ۱٥۹ وا مِنْ حَوْلِكَ ۖ فَاعْفُ عَنْھُمْ وَاسْتغَْفِرْ  فبَِمَا رَحْمَةٍ مِنَ �َّ لھَُمْۖ  وَلوَْ كُنْتَ فظَ�ا غَلِیظَ الْقلَْبِ لاَنْفضَُّ

لِینَ  َ یحُِبُّ الْمُتوََكِّ ِۚ  إِنَّ �َّ  لھَُمْ وَشَاوِرْھُمْ فيِ الأْمَْرِ ۖ فإَذِاَ عَزَمْتَ فتَوََكَّلْ عَلىَ �َّ
159  It is by of grace from Allah that you were gentle with them. Had you been 
harsh, hardhearted, they would have dispersed from around you. So pardon 
them, and ask forgiveness for them, and consult them in the conduct of affairs. 
And when you make a decision, put your trust in Allah; Allah loves the trusting. 

ُ فَلاَ غَالِبَ لكَُمْ ۖ وَإِنْ یخَْذلُْكُمْ فمََنْ ذاَ الَّذِي یَنْصُرُكُمْ مِنْ بعَْدِهِ ۗ وَعَلىَ   ۱٦۰ ِ فلَْیَتوََكَّلِ إِنْ ینَْصُرْكُمُ �َّ َّ�
 الْمُؤْمِنوُنَ 

160  If Allah supports you, there is none who can overcome you. But if He fails 
you, who is there to help you after Him? So in Allah let the believers put their 
trust. 

ا كَسَبتَْ وَھُمْ لاَ وَمَا كَانَ لِنبَِيٍّ أنَْ یَغلَُّ ۚ وَمَنْ یغَْللُْ یأَتِْ بِمَا غَلَّ یَوْمَ الْقِیاَمَةِۚ  ثمَُّ توَُفَّىٰ كُلُّ نفَْسٍ مَ   ۱٦۱
 یظُْلمَُونَ 

161  It is not for a prophet to act dishonestly. Whoever acts dishonestly will 
bring his dishonesty on the Day of Resurrection. Then every soul will be paid in 
full for what it has earned, and they will not be wronged. 

ِ كَمَنْ   ۱٦۲ ِ وَمَأوَْاهُ جَھَنَّمُۚ  وَبِئسَْ الْمَصِیرُ أفَمََنِ اتَّبعََ رِضْوَانَ �َّ  باَءَ بِسَخَطٍ مِنَ �َّ
162  Is someone who pursues Allah's approval the same as someone who incurs 
Allah's wrath and his refuge is Hell—the miserable destination? 

۱٦۳   ُ ِ ۗ وَ�َّ   بصَِیرٌ بِمَا یعَْمَلوُنَ ھُمْ درََجَاتٌ عِنْدَ �َّ
163  They have different ranks with Allah, and Allah is Seeing of what they do. 

ُ عَلىَ الْمُؤْمِنِینَ إِذْ بعَثََ فِیھِمْ رَسُولاً مِنْ أنَْفسُِھِمْ یتَلْوُ عَلیَْھِمْ آیاَتِھِ وَیزَُكِّ   ۱٦٤ ھُمُ الْكِتاَبَ یھِمْ وَیعُلَِّمُ لقَدَْ مَنَّ �َّ
 وَالْحِكْمَةَ وَإِنْ كَانوُا مِنْ قبَْلُ لفَِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ 

164  Allah has blessed the believers, as He raised up among them a messenger 
from among themselves, who recites to them His revelations, and purifies them, 
and teaches them the Scripture and wisdom; although before that they were in 
evident error. 

ذاَ ۖ قلُْ ھُوَ مِنْ عِنْدِ أنَْفسُِكُمْ ۗ  ۱٦٥ ا أصََابتَكُْمْ مُصِیبةٌَ قدَْ أصََبْتمُْ مِثلْیَْھَا قلُْتمُْ أنََّىٰ ھَٰ َ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ  أوََلمََّ إِنَّ �َّ
 قدَِیرٌ 

165  And when a calamity befell you, even after you had inflicted twice as 
much, you said, "How is this?" Say, "It is from your own selves." Allah is Able 
to do all things. 

ِ وَلِیعَْلَمَ الْمُؤْمِنِ   ۱٦٦  ینَ وَمَا أصََابكَُمْ یوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعاَنِ فَبِإذِْنِ �َّ
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166  What befell you on the day the two armies clashed was with Allah's 
permission; that He may know the believers. 
 

 تعریف المنافقین للمسلمین في القران:
 

ِ أَ   ۱٦۷ وِ ادْفعَوُا ۖ قاَلوُا لوَْ نعَْلَمُ قِتاَلاً لاَتَّبعَْناَكُمْ ۗ ھُمْ وَلِیعَْلمََ الَّذِینَ ناَفقَوُا ۚ وَقِیلَ لھَُمْ تعَاَلوَْا قاَتِلوُا فِي سَبِیلِ �َّ
ُ أعَْ  یمَانِ ۚ یقَوُلوُنَ بِأفَْوَاھِھِمْ مَا لَیْسَ فِي قلُوُبِھِمْۗ  وَ�َّ  لمَُ بِمَا یكَْتمُُونَ لِلْكُفْرِ یوَْمَئِذٍ أقَْرَبُ مِنْھُمْ لِلإِْ

167  And that He may know the hypocrites. And it was said to them, "Come, 
fight in the cause of Allah, or contribute." They said, "If we knew how to fight, 
we would have followed you." On that day they were closer to infidelity than 
they were to faith. They say with their mouths what is not in their hearts; but 
Allah knows what they hide. 

خْوَانِھِمْ وَقعَدَوُا لوَْ أطََاعُوناَ مَا قتُلِوُاۗ  قلُْ فاَدْرَءُوا عَنْ أنَْفسُِكُمُ الْمَوْتَ إِنْ   ۱٦۸   كُنْتمُْ صَادِقِینَ الَّذِینَ قاَلوُا لإِِ
168  Those who said of their brethren, as they stayed behind, "Had they obeyed 
us, they would not have been killed." Say, "Then avert death from yourselves, if 
you are truthful." 

 تعریف مقام الشھداء في الاسلام:
 

ِ أمَْوَاتاً ۚ بلَْ أحَْیاَءٌ عِنْدَ رَبِّھِمْ یرُْزَقوُنَ   ۱٦۹  وَلاَ تحَْسَبنََّ الَّذِینَ قتُِلوُا فِي سَبِیلِ �َّ
169  Do not consider those killed in the cause of Allah as dead. In fact, they are 
alive, at their Lord, well provided for. 

ُ مِنْ فضَْلِھِ وَیسَْتبَْشِرُونَ باِلَّذِینَ لمَْ یلَْحَقوُا بِھِمْ مِنْ خَلْفِھِمْ ألاََّ خَ   ۱۷۰ وْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ فرَِحِینَ بِمَا آتاَھُمُ �َّ
 نوُنَ یحَْزَ 

170  Delighting in what Allah has given them out of His grace, and happy for 
those who have not yet joined them; that they have nothing to fear, nor will they 
grieve. 

َ لاَ یضُِیعُ   ۱۷۱ ِ وَفضَْلٍ وَأنََّ �َّ  أجَْرَ الْمُؤْمِنِینَ یسَْتبَْشِرُونَ بِنِعْمَةٍ مِنَ �َّ
171  They rejoice in grace from Allah, and bounty, and that Allah will not waste 
the reward of the faithful. 

سُولِ مِنْ بعَْدِ مَا أصََابھَُمُ الْقَرْحُ ۚ لِلَّذِینَ أحَْسَنوُا مِنْھُمْ وَاتَّ   ۱۷۲ ِ وَالرَّ  قوَْا أجَْرٌ عَظِیمٌ الَّذِینَ اسْتجََابوُا ِ�َّ
172  Those who responded to Allah and the Messenger, despite the persecution 
they had suffered. For the virtuous and the pious among them is a great reward. 

ُ وَنِعْمَ الْوَكِیلُ الَّذِینَ قاَلَ لھَُمُ النَّاسُ إِنَّ النَّاسَ قدَْ جَمَعوُا لكَُمْ فاَخْ   ۱۷۳  شَوْھُمْ فزََادھَُمْ إِیمَاناً وَقاَلوُا حَسْبنُاَ �َّ
173  Those to whom the people have said, "The people have mobilized against 
you, so fear them." But this only increased them in faith, and they said, "Allah is 
enough for us; He is the Excellent Protector." 

ُ ذوُ فضَْلٍ   ۱۷٤ ِ ۗ وَ�َّ ِ وَفضَْلٍ لَمْ یمَْسَسْھُمْ سُوءٌ وَاتَّبعَوُا رِضْوَانَ �َّ  عَظِیمٍ فاَنْقلَبَوُا بِنِعْمَةٍ مِنَ �َّ
174  So they came back with grace from Allah, and bounty, and no harm having 
touched them. They pursued what pleases Allah. Allah possesses immense 
grace. 

فُ أوَْلِیاَءَهُ فَلاَ تخََافوُھُمْ وَخَافوُنِ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   ۱۷٥ لِكُمُ الشَّیْطَانُ یخَُوِّ  إِنَّمَا ذَٰ
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175  That is only Satan frightening his partisans; so do not fear them, but fear 
Me, if you are believers. 

ُ ألاََّ یجَْ   ۱۷٦ َ شَیْئاً ۗ یرُِیدُ �َّ وا �َّ علََ لھَُمْ حَظ�ا فِي وَلاَ یحَْزُنْكَ الَّذِینَ یسَُارِعُونَ فِي الْكُفْرِ ۚ إِنَّھُمْ لنَْ یضَُرُّ
 الآْخِرَةِ ۖ وَلھَُمْ عَذاَبٌ عَظِیمٌ 

176  And do not be saddened by those who rush into disbelief. They will not 
harm Allah in the least. Allah desires to give them no share in the Hereafter. A 
terrible torment awaits them. 

َ شَیْئاً وَلھَُمْ عَ   ۱۷۷ وا �َّ یمَانِ لنَْ یضَُرُّ  ذاَبٌ ألَِیمٌ إِنَّ الَّذِینَ اشْترََوُا الْكُفْرَ باِلإِْ
177  Those who exchange blasphemy for faith will not harm Allah in the least. 
A painful torment awaits them. 

 مًا ۚ وَلھَُمْ عَذاَبٌ مُھِینٌ ثْ وَلاَ یحَْسَبنََّ الَّذِینَ كَفرَُوا أنََّمَا نمُْلِي لھَُمْ خَیْرٌ لأِنَْفسُِھِمْ ۚ إِنَّمَا نمُْلِي لھَُمْ لِیزَْداَدوُا إِ   ۱۷۸
178  Those who disbelieve should not assume that We respite them for their 
own good. In fact, We only respite them so that they may increase in sinfulness. 
A humiliating torment awaits them. 

ُ لِیذَرََ الْ   ۱۷۹ ُ لِیطُْلِعَكُمْ عَلَ مَا كَانَ �َّ یِّبِ ۗ وَمَا كَانَ �َّ ى مُؤْمِنِینَ عَلىَٰ مَا أنَْتمُْ عَلیَْھِ حَتَّىٰ یَمِیزَ الْخَبِیثَ مِنَ الطَّ
ِ وَرُسُلِھِ ۚ وَإِنْ تؤُْمِنوُا وَتتََّ  َ یجَْتبَِي مِنْ رُسُلِھِ مَنْ یشََاءُ ۖ فآَمِنوُا بِا�َّ كِنَّ �َّ  وا فلَكَُمْ أجَْرٌ عَظِیمٌ قُ الْغیَْبِ وَلَٰ

179  Allah will not leave the believers as you are, without distinguishing the 
wicked from the sincere. Nor will Allah inform you of the future, but Allah 
elects from among His messengers whom He wills. So believe in Allah and His 
messengers. If you believe and practice piety, you will have a splendid reward. 

 ذم البخل و النھي عنھ في الاسلام:
 

ُ مِنْ فضَْلِھِ ھُوَ خَیْرًا لھَُمْ ۖ بلَْ ھُوَ شَرٌّ لھَُمْ ۖ سَ   ۱۸۰ قُ وَلاَ یحَْسَبنََّ الَّذِینَ یبَْخَلوُنَ بِمَا آتاَھُمُ �َّ ونَ مَا بخَِلوُا یطَُوَّ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ  ِ مِیرَاثُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۗ وَ�َّ  بھِِ یوَْمَ الْقِیاَمَةِۗ  وَِ�َّ

180  Those who withhold what Allah has given them of his bounty should not 
assume that is good for them. In fact, it is bad for them. They will be encircled 
by their hoardings on the Day of Resurrection. To Allah belongs the inheritance 
of the heavens and the earth, and Allah is well acquainted with what you do. 

َ فقَِی  ۱۸۱ ُ قوَْلَ الَّذِینَ قاَلوُا إِنَّ �َّ رٌ وَنحَْنُ أغَْنِیاَءُ ۘ سَنكَْتبُُ مَا قاَلوُا وَقتَلَْھُمُ الأْنَْبِیاَءَ بِغیَْرِ حَقٍّ لقَدَْ سَمِعَ �َّ
 وَنقَوُلُ ذوُقوُا عَذاَبَ الْحَرِیقِ 

181  Allah has heard the statement of those who said, "Allah is poor, and we are 
rich." We will write down what they said, and their wrongful killing of the 
prophets; and We will say, "Taste the torment of the burning." 

مٍ لِلْعبَِیدِ   ۱۸۲ َ لیَْسَ بِظَلاَّ لِكَ بِمَا قدََّمَتْ أیَْدِیكُمْ وَأنََّ �َّ  ذَٰ
182  "This is on account of what your hands have forwarded, and because Allah 
is not unjust towards the creatures." 

َ عَھِدَ إلِیَْناَ ألاََّ نؤُْمِنَ لِرَسُولٍ حَتَّىٰ یأَتِْینَاَ بِقرُْباَنٍ تأَكُْلھُُ النَّارُ   ۱۸۳  ۗ قلُْ قدَْ جَاءَكُمْ رُسُلٌ مِنْ الَّذِینَ قاَلوُا إِنَّ �َّ
  قتَلَْتمُُوھُمْ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ قبَْلِي بِالْبیَِّناَتِ وَباِلَّذِي قلُْتمُْ فلَِمَ 

183  Those who said, "Allah has made a covenant with us, that we shall not 
believe in any messenger unless he brings us an offering to be consumed by 
fire." Say, "Messengers have come to you before me with proofs, and with what 
you asked for; so why did you assassinate them, if you are truthful?" 
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برُِ وَالْكِتاَبِ الْمُنِیرِ   ۱۸٤ بَ رُسُلٌ مِنْ قبَْلِكَ جَاءُوا بِالْبیَِّناَتِ وَالزُّ  فإَنِْ كَذَّبوُكَ فقَدَْ كُذِّ
184  If they accuse you of lying, messengers before you were accused of lying. 
They came with the proofs, and the Psalms, and the Illuminating Scripture. 

 دْخِلَ الْجَنَّةَ فقَدَْ كُلُّ نفَْسٍ ذاَئِقةَُ الْمَوْتِ ۗ وَإِنَّمَا توَُفَّوْنَ أجُُورَكُمْ یَوْمَ الْقِیاَمَةِۖ  فمََنْ زُحْزِحَ عَنِ النَّارِ وَأُ   ۱۸٥
 فاَزَۗ  وَمَا الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ إِلاَّ مَتاَعُ الْغرُُورِ 

185  Every soul will have a taste of death, and you will receive your 
recompense on the Day of Resurrection. Whoever is swayed from the Fire, and 
admitted to Paradise, has won. The life of this world is merely enjoyment of 
delusion. 

ینَ أشَْرَكُوا أذَىً لتَبُْلوَُنَّ فِي أمَْوَالِكُمْ وَأنَْفسُِكُمْ وَلتَسَْمَعنَُّ مِنَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَمِنَ الَّذِ   ۱۸٦
لِكَ مِنْ عَ  َّقوُا فإَنَِّ ذَٰ  زْمِ الأْمُُورِ كَثِیرًا ۚ وَإِنْ تصَْبِرُوا وَتتَ

186  You will be tested through your possessions and your persons; and you 
will hear from those who received the Scripture before you, and from the idol 
worshipers, much abuse. But if you persevere and lead a righteous life—that 
indeed is a mark of great determination.  

ُ مِیثاَقَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ لتَبُیَِّننَُّھُ لِلنَّاسِ وَلاَ تكَْتمُُونھَُ فنَبَذَوُهُ وَرَاءَ   ۱۸۷  ظُھُورِھِمْ وَاشْترََوْا بھِِ وَإِذْ أخََذَ �َّ
 ثمََناً قلَِیلاً ۖ فبَِئسَْ مَا یشَْترَُونَ 

187  Allah received a pledge from those who were given the Scripture: "You 
shall proclaim it to the people, and not conceal it." But they disregarded it 
behind their backs, and exchanged it for a small price. What a miserable 
exchange they made. 

ابِ ۖ نَ یفَْرَحُونَ بِمَا أتَوَْا وَیحُِبُّونَ أنَْ یحُْمَدوُا بِمَا لمَْ یفَْعلَوُا فلاََ تحَْسَبنََّھُمْ بِمَفاَزَةٍ مِنَ الْعذََ لاَ تحَْسَبنََّ الَّذِی  ۱۸۸
 وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ 

188  Do not think that those who rejoice in what they have done, and love to be 
praised for what they have not done—do not think they can evade the 
punishment. They will have a painful punishment. 

ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ   ۱۸۹ ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۗ وَ�َّ  وَِ�َّ
189  To Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth. Allah has 
power over all things. 

 إِنَّ فيِ خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِ لآَیاَتٍ لأِوُلِي الأْلَْباَبِ   ۱۹۰
190  In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night 
and day, are signs for people of understanding. 

 تعریف المؤمنین و المؤمنات في القران:
 

َ قِیاَمًا وَقعُوُداً وَعَلَىٰ جُنوُبِھِمْ وَیَتفَكََّرُونَ فيِ خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ   ۱۹۱ رَبَّناَ مَا خَلقَْتَ الَّذِینَ یذَْكُرُونَ �َّ
ذاَ باَطِلاً سُبْحَانكََ فقَِناَ عَذاَبَ ا  لنَّارِ ھَٰ

191  Those who remember Allah while standing, and sitting, and on their sides; 
and they reflect upon the creation of the heavens and the earth: "Our Lord, You 
did not create this in vain, glory to You, so protect us from the punishment of 
the Fire." 

 رَبَّناَ إِنَّكَ مَنْ تدُْخِلِ النَّارَ فقَدَْ أخَْزَیْتھَُ ۖ وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ أنَْصَارٍ   ۱۹۲
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192  "Our Lord, whomever You commit to the Fire, You have disgraced. The 
wrongdoers will have no helpers." 

یمَانِ أنَْ آمِنوُا بِرَبِّكُمْ فآَمَنَّا ۚ رَبَّنَا فاَغْفِرْ لنَاَ ذنُوُبنَاَ وَكَفِّرْ عَنَّا سَیِّئاَتِناَرَبَّناَ إِنَّناَ سَمِعْناَ مُناَدِیاً   ۱۹۳  ینُاَدِي لِلإِْ
 وَتوََفَّناَ مَعَ الأْبَْرَارِ 

193  "Our Lord, we have heard a caller calling to the faith: `Believe in your 
Lord,' and we have believed. Our Lord! Forgive us our sins, and remit our 
misdeeds, and make us die in the company of the virtuous." 

 رَبَّناَ وَآتِناَ مَا وَعَدْتنَاَ عَلىَٰ رُسُلِكَ وَلاَ تخُْزِناَ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۗ إِنَّكَ لاَ تخُْلِفُ الْمِیعاَدَ   ۱۹٤
194  "Our Lord, and give us what You have promised us through Your 
messengers, and do not disgrace us on the Day of Resurrection. Surely You 
never break a promise." 

ضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ ۖ فاَلَّذِینَ فاَسْتجََابَ لھَُمْ رَبُّھُمْ أنَِّي لاَ أضُِیعُ عَمَلَ عَامِلٍ مِنْكُمْ مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ ۖ بعَْ   ۱۹٥
وَلأَدُْخِلنََّھُمْ جَنَّاتٍ ھَاجَرُوا وَأخُْرِجُوا مِنْ دِیاَرِھِمْ وَأوُذوُا فيِ سَبِیلِي وَقاَتلَوُا وَقتُلِوُا لأَكَُفِّرَنَّ عَنْھُمْ سَیِّئاَتِھِمْ 

ِ ۗ وَ  ُ عِنْدهَُ حُسْنُ الثَّوَابِ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ثوََاباً مِنْ عِنْدِ �َّ َّ� 
195  And so their Lord answered them: "I will not waste the work of any worker 
among you, whether male or female. You are one of another. For those who 
emigrated, and were expelled from their homes, and were persecuted because of 
Me, and fought and were killed—I will remit for them their sins, and will admit 
them into gardens beneath which rivers flow—a reward from Allah. With Allah 
is the ultimate reward." 

نَّكَ تقَلَُّبُ الَّذِینَ كَفرَُوا فِي الْبِلاَدِ   ۱۹٦  لاَ یغَرَُّ
196  Do not be impressed by the disbelievers' movements in the land. 

 مَتاَعٌ قلَِیلٌ ثمَُّ مَأوَْاھُمْ جَھَنَّمُ ۚ وَبِئسَْ الْمِھَادُ   ۱۹۷
197  A brief enjoyment, then their abode is Hell. What a miserable resort. 

كِنِ الَّذِینَ اتَّقوَْا رَبَّھُ   ۱۹۸ ِ لَٰ ِ ۗ وَمَا عِنْدَ �َّ مْ لھَُمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا نزُُلاً مِنْ عِنْدِ �َّ
 خَیْرٌ لِلأْبَْرَارِ 

198  As for those who feared their Lord: for them will be gardens beneath 
which rivers flow, wherein they will abide forever—hospitality from Allah. 
What Allah possesses is best for the just. 

۱۹۹   ِ ِ وَمَا أنُْزِلَ إِلَیْكُمْ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْھِمْ خَاشِعِینَ ِ�َّ ِ وَإِنَّ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ لمََنْ یؤُْمِنُ بِا�َّ  لاَ یشَْترَُونَ بآِیاَتِ �َّ
َ سَرِیعُ الْحِسَابِ ثمََناً قَ  ئِكَ لھَُمْ أجَْرُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ ۗ إِنَّ �َّ  لِیلاً ۗ أوُلَٰ

199  Among the People of the Scripture are those who believe in Allah, and in 
what was revealed to you, and in what was revealed to them. They are humble 
before Allah, and they do not sell Allah's revelations for a cheap price. These 
will have their reward with their Lord. Allah is swift in reckoning. 

َ لَعلََّكُمْ تفُْلِحُونَ   ۲۰۰  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اصْبِرُوا وَصَابِرُوا وَرَابطُِوا وَاتَّقوُا �َّ
200  O you who believe! Be patient, and advocate patience, and be united, and 
revere Allah, so that you may thrive. 

 
 الایات الشریفة من سورة النساء التي نزلت في شأن الرسول الأعظم (ص) و في تعالیم الاسلام:
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   سبب التسمیة:
 

السور من غیرھا في توجد لم بدرجة بھن تتعلق التي الأحكام من  فیھاورد ما لكثرة النساء سورة سُمیت 
بسورة القرآن في عرفت التي الصغرى النساء سورة مقابلة  " الكبرى النساء سورة " علیھا ولذلك أطُلِقَ 

.الطلاق  
 

     محور مواضیع السورة
 

ویلة وھي سورة ملیئة بالأحكام التشریعیة التي تنظم الشئون الداخلیة سورة النساء إحدى السور المدنیة الط
والخارجیة للمسلمین وھي تعني بجانب التشریع كما ھو الحال في السور المدنیة وقد تحدثت السورة 

الكریمة عن أمور ھامة تتعلق بالمرأة والبیت والأسرة والدولة والمجتمع ولكن معظم الأحكام التي وردت 
".نت تبحث حول موضوع النساء ولھذا سمیت " سورة النساءفیھا كا  

 
 بسم الله الرحمن الرحیم

 خلق الانسان:
 
ا رِجَالاً كَثِیرًا وَنِسَاءً ۚ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ اتَّقوُا رَبَّكُمُ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ نفَْسٍ وَاحِدةٍَ وَخَلقََ مِنْھَا زَوْجَھَا وَبثََّ مِنْھُمَ  

َ كَانَ عَلیَْكُمْ رَقیِباًوَاتَّقُ  َ الَّذِي تسََاءَلوُنَ بِھِ وَالأْرَْحَامَ ۚ إِنَّ �َّ  وا �َّ
1 O people! Fear your Lord, who created you from a single soul, and 

created from it its mate, and propagated from them many men and 
women. And revere Allah whom you ask about, and the parents. Surely, 
Allah is Watchful over you. 

 حقوق الایتام في الاسلام:
 

یِّبِ ۖ وَلاَ تأَكُْلوُا أمَْوَالَھُمْ إلِىَٰ أمَْ   ۲  یرًاوَالِكُمْ ۚ إِنَّھُ كَانَ حُوباً كَبِ وَآتوُا الْیتَاَمَىٰ أمَْوَالھَُمْۖ  وَلاَ تتَبَدََّلوُا الْخَبِیثَ بِالطَّ
2  And give orphans their properties, and do not substitute the bad for the good. 
And do not consume their properties by combining them with yours, for that 
would be a serious sin. 

طَابَ لَكُمْ مِنَ النِّسَاءِ مَثنْىَٰ وَثلاَُثَ وَرُباَعَ ۖ فإَنِْ خِفْتمُْ ألاََّ وَإِنْ خِفْتمُْ ألاََّ تقُْسِطُوا فِي الْیتَاَمَىٰ فاَنْكِحُوا مَا   ۳
لِكَ أدَْنىَٰ ألاََّ تعَوُلوُا  تعَْدِلوُا فوََاحِدةًَ أوَْ مَا مَلكََتْ أیَْمَانكُُمْ ۚ ذَٰ

3  If you fear you cannot act fairly towards the orphans—then marry the women 
you like—two, or three, or four. But if you fear you will not be fair, then one, or 
what you already have. That makes it more likely that you avoid bias. 

 ھَنِیئاً مَرِیئاًوَآتوُا النِّسَاءَ صَدقُاَتِھِنَّ نِحْلةًَ ۚ فإَنِْ طِبْنَ لكَُمْ عَنْ شَيْءٍ مِنْھُ نفَْسًا فَكُلوُهُ   ٤
4  Give women their dowries graciously. But if they willingly forego some of it, 
then consume it with enjoyment and pleasure. 

ُ لكَُمْ قِیاَمًا وَارْزُقوُھُمْ فِیھَا وَاكْسُ   ٥  وھُمْ وَقوُلوُا لھَُمْ قوَْلاً مَعْرُوفاًوَلاَ تؤُْتوُا السُّفھََاءَ أمَْوَالَكُمُ الَّتيِ جَعلََ �َّ
5  Do not give the immature your money which Allah has assigned to you for 
support. But provide for them from it, and clothe them, and speak to them with 
kind words. 
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وا النِّكَاحَ فإَنِْ آنسَْتمُْ مِنْھُمْ رُشْداً فاَدْفعَوُا إلِیَْھِمْ أمَْوَالھَُمْۖ  وَلاَ تأَكُْلوُھَا إِسْرَافاً وَابْتلَوُا الْیتَاَمَىٰ حَتَّىٰ إِذاَ بَلَغُ   ٦
مْ إلِیَْھِمْ أمَْوَالھَُمْ ذاَ دفَعَْتُ وَبِداَرًا أنَْ یكَْبَرُوا ۚ وَمَنْ كَانَ غَنِی�ا فلَْیسَْتعَْفِفْ ۖ وَمَنْ كَانَ فقَِیرًا فلَْیأَكُْلْ بِالْمَعْرُوفِ ۚ فإَِ 

ِ حَسِیباً  فأَشَْھِدوُا عَلیَْھِمْ ۚ وَكَفىَٰ بِا�َّ
6  Test the orphans until they reach the age of marriage. If you find them to be 
mature enough, hand over their properties to them. And do not consume it 
extravagantly or hastily before they grow up. The rich shall not charge any 
wage, but the poor may charge fairly. When you hand over their properties to 
them, have it witnessed for them. Allah suffices as a Reckoner. 

ا ترََكَ الْوَالِداَنِ وَالأْقَْ   ۷ جَالِ نصَِیبٌ مِمَّ ا قَلَّ مِنْھُ لِلرِّ ا ترََكَ الْوَالِداَنِ وَالأْقَْرَبوُنَ مِمَّ رَبوُنَ وَلِلنِّسَاءِ نصَِیبٌ مِمَّ
 أوَْ كَثرَُ ۚ نصَِیباً مَفْرُوضًا

7  Men receive a share of what their parents and relatives leave, and women 
receive a share of what their parents and relatives leave; be it little or much—a 
legal share. 

 عْرُوفاًوَإِذاَ حَضَرَ الْقِسْمَةَ أوُلوُ الْقرُْبىَٰ وَالْیتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِینُ فاَرْزُقوُھُمْ مِنْھُ وَقوُلوُا لھَُمْ قَوْلاً مَ   ۸
8  If the distribution is attended by the relatives, and the orphans, and the needy, 
give them something out of it, and speak to them kindly. 

َ وَلْیقَوُلوُا  ۹ َّقوُا �َّ یَّةً ضِعاَفاً خَافوُا عَلیَْھِمْ فلَْیتَ  قَوْلاً سَدِیداً وَلْیخَْشَ الَّذِینَ لوَْ ترََكُوا مِنْ خَلْفِھِمْ ذرُِّ
9  Those who are concerned about the fate of their weak children, in case they 
leave them behind, should fear Allah, and speak appropriate words. 

 رًاإِنَّ الَّذِینَ یأَكُْلوُنَ أمَْوَالَ الْیتَاَمَىٰ ظُلْمًا إِنَّمَا یأَكُْلوُنَ فِي بطُُونِھِمْ ناَرًاۖ  وَسَیصَْلوَْنَ سَعِی  ۱۰
10  Those who consume the wealth of orphans illicitly consume only fire into 
their bellies; and they will roast in a Blaze. 

 قوانین الارث في الاسلام:
 

ُ فيِ أوَْلاَدِكُمْ ۖ لِلذَّكَرِ مِثلُْ حَظِّ الأْنُْثیَیَْنِ ۚ فإَنِْ كُنَّ نِسَاءً فَوْقَ اثنْتَیَْنِ   ۱۱ فلََھُنَّ ثلُثُاَ مَا ترََكَ ۖ وَإِنْ  یوُصِیكُمُ �َّ
ا ترََكَ إِنْ كَانَ لھَُ وَلدٌَ   فإَنِْ لمَْ یكَُنْ لَھُ وَلدٌَ  ۚ كَانتَْ وَاحِدةًَ فَلَھَا النِّصْفُ ۚ وَلأِبَوََیْھِ لِكُلِّ وَاحِدٍ مِنْھُمَا السُّدسُُ مِمَّ

ھِ الثُّلثُُ ۚ فَإنِْ كَانَ  ھِ السُّدسُُ ۚ مِنْ بعَْدِ وَصِیَّةٍ یوُصِي بِھَا أوَْ دیَْنٍ ۗ آباَؤُكُمْ وَوَرِثھَُ أبَوََاهُ فَلأِمُِّ لھَُ إِخْوَةٌ فلأَِمُِّ
َ كَانَ عَلِیمًا حَكِی ِ ۗ إِنَّ �َّ  مًاوَأبَْناَؤُكُمْ لاَ تدَْرُونَ أیَُّھُمْ أقَْرَبُ لكَُمْ نفَْعاًۚ  فَرِیضَةً مِنَ �َّ

11  Allah instructs you regarding your children: The male receives the 
equivalent of the share of two females. If they are daughters, more than two, 
they get two-thirds of what he leaves. If there is only one, she gets one-half. As 
for the parents, each gets one-sixth of what he leaves, if he had children. If he 
had no children, and his parents inherit from him, his mother gets one-third. If 
he has siblings, his mother gets one-sixth. After fulfilling any bequest and 
paying off debts. Your parents and your children—you do not know which are 
closer to you in welfare. This is Allah's Law. Allah is Knowing and Judicious. 

بعُُ مِمَّ   ۱۲ ا ترََكْنَ ۚ مِنْ بعَْدِ وَلكَُمْ نِصْفُ مَا ترََكَ أزَْوَاجُكُمْ إِنْ لَمْ یَكُنْ لھَُنَّ وَلدٌَ ۚ فإَنِْ كَانَ لھَُنَّ وَلدٌَ فلَكَُمُ الرُّ
ا ترََكْتمُْ إِنْ لمَْ یكَُنْ لكَُمْ وَلدٌَ ۚ فإَنِْ كَانَ لكَُمْ وَلدٌَ فلََ وَصِیَّةٍ یوُصِ  بعُُ مِمَّ ا ینَ بِھَا أوَْ دیَْنٍۚ  وَلھَُنَّ الرُّ ھُنَّ الثُّمُنُ مِمَّ

امْرَأةٌَ وَلَھُ أخٌَ أوَْ أخُْتٌ فلَِكُلِّ ترََكْتمُْ ۚ مِنْ بعَْدِ وَصِیَّةٍ توُصُونَ بِھَا أوَْ دیَْنٍۗ  وَإِنْ كَانَ رَجُلٌ یوُرَثُ كَلاَلةًَ أوَِ 
لِكَ فھَُمْ شُرَكَاءُ فِي الثُّلثُِ ۚ مِنْ بعَْدِ وَصِیَّةٍ یوُ صَىٰ بِھَا أوَْ دیَْنٍ غَیْرَ وَاحِدٍ مِنْھُمَا السُّدسُُ ۚ فإَنِْ كَانوُا أكَْثرََ مِنْ ذَٰ

ُ عَلِیمٌ حَلِ  ِ ۗ وَ�َّ ۚ  وَصِیَّةً مِنَ �َّ  یمٌ مُضَارٍّ
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12  You get one-half of what your wives leave behind, if they had no children. 
If they had children, you get one-fourth of what they leave. After fulfilling any 
bequest and paying off debts. They get one-fourth of what you leave behind, if 
you have no children. If you have children, they get one-eighth of what you 
leave. After fulfilling any bequest and paying off debts. If a man or woman 
leaves neither parents nor children, but has a brother or sister, each of them gets 
one-sixth. If there are more siblings, they share one-third. After fulfilling any 
bequest and paying off debts, without any prejudice. This is a will from Allah. 
Allah is Knowing and Clement. 

َ وَرَسُولھَُ یدُْخِلْھُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ   ۱۳ ِ ۚ وَمَنْ یطُِعِ �َّ لِكَ الْفوَْزُ  تلِْكَ حُدوُدُ �َّ فِیھَا ۚ وَذَٰ
 الْعظَِیمُ 

13  These are the bounds set by Allah. Whoever obeys Allah and His 
Messenger, He will admit him into Gardens beneath which rivers flow, to abide 
therein forever. That is the great attainment. 

َ وَرَسُولھَُ وَیتَعَدََّ حُدوُدهَُ یدُْخِلْھُ ناَرًا خَالِداً فِیھَا وَلَھُ عَذاَبٌ مُھِینٌ   ۱٤  وَمَنْ یعَْصِ �َّ
14  But whoever disobeys Allah and His Messenger, and oversteps His bounds, 
He will admit him into a Fire, wherein he abides forever, and he will have a 
shameful punishment. 

 الشؤون العائلیة في الاسلام:
 

تِي یأَتِْینَ الْفَاحِشَةَ مِنْ نِسَائِكُمْ فاَسْتشَْھِدوُا عَلیَْھِنَّ أَ   ۱٥ رْبعَةًَ مِنْكُمْۖ  فإَنِْ شَھِدوُا فأَمَْسِكُوھُنَّ فيِ الْبیُوُتِ وَاللاَّ
ُ لھَُنَّ سَبِیلاً   حَتَّىٰ یتَوََفَّاھُنَّ الْمَوْتُ أوَْ یجَْعَلَ �َّ

15  Those of your women who commit lewdness, you must have four witnesses 
against them, from among you. If they testify, confine them to the homes until 
death claims them, or Allah makes a way for them. 

َ كَانَ توََّ   ۱٦  اباً رَحِیمًاوَاللَّذاَنِ یأَتِْیاَنِھَا مِنْكُمْ فَآذوُھُمَا ۖ فإَنِْ تاَباَ وَأصَْلحََا فأَعَْرِضُوا عَنْھُمَاۗ  إِنَّ �َّ
16  If two men among you commit it, punish them both. But if they repent and 
reform, leave them alone. Allah is Redeemer, Full of Mercy. 

۱۷   ُ ئِكَ یتَ ِ لِلَّذِینَ یعَْمَلوُنَ السُّوءَ بجَِھَالةٍَ ثمَُّ یتَوُبوُنَ مِنْ قرَِیبٍ فأَوُلَٰ ُ إِنَّمَا التَّوْبةَُ عَلىَ �َّ عَلیَْھِمْۗ  وَكَانَ وبُ �َّ
ُ عَلِیمًا حَكِیمًا َّ� 

17  Repentance is available from Allah for those who commit evil out of 
ignorance, and then repent soon after. These—Allah will relent towards them. 
Allah is Knowing and Wise. 

ینَ یعَْمَلوُنَ السَّیِّئاَتِ حَتَّىٰ إِذاَ حَضَرَ أحََدھَُمُ الْمَوْتُ قاَلَ إِنِّي تبُْتُ الآْنَ وَلاَ الَّذِینَ وَلیَْسَتِ التَّوْبةَُ لِلَّذِ   ۱۸
ئِكَ أعَْتدَْناَ لھَُمْ عَذاَباً ألَِیمًا  یمَُوتوُنَ وَھُمْ كُفَّارٌ ۚ أوُلَٰ

18  But repentance is not available for those who commit evils, until when death 
approaches one of them, he says, "Now I repent," nor for those who die as 
disbelievers. These—We have prepared for them a painful torment. 

ضُلوُھُنَّ لِتذَْھَبوُا بِبعَْضِ مَا آتیَْتمُُوھُنَّ إِلاَّ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ یحَِلُّ لكَُمْ أنَْ ترَِثوُا النِّسَاءَ كَرْھًاۖ  وَلاَ تعَْ   ۱۹
ُ فِیھِ أنَْ یأَتِْینَ بِفاَحِشَةٍ مُبیَِّنةٍَۚ  وَعَاشِرُوھُنَّ باِلْمَعْرُوفِ ۚ فإَنِْ كَرِھْتمُُوھُنَّ فعَسََىٰ أنَْ تكَْرَھُوا شَ  یْئاً وَیجَْعلََ �َّ

 خَیْرًا كَثِیرًا
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19  O you who believe! It is not permitted for you to inherit women against their 
will. And do not coerce them in order to take away some of what you had given 
them, unless they commit a proven adultery. And live with them in kindness. If 
you dislike them, it may be that you dislike something in which Allah has 
placed much good. 

تأَخُْذوُنھَُ بھُْتاَناً وَإِثمًْا وَإِنْ أرََدْتمُُ اسْتِبْداَلَ زَوْجٍ مَكَانَ زَوْجٍ وَآتیَْتمُْ إحِْداَھُنَّ قِنْطَارًا فَلاَ تأَخُْذوُا مِنْھُ شَیْئاً ۚ أَ   ۲۰
 مُبِیناً

20  If you wish to replace one wife with another, and you have given one of 
them a fortune, take nothing back from it. Would you take it back fraudulently 
and sinfully? 

 وَكَیْفَ تأَخُْذوُنھَُ وَقدَْ أفَْضَىٰ بعَْضُكُمْ إِلىَٰ بعَْضٍ وَأخََذْنَ مِنْكُمْ مِیثاَقاً غَلِیظًا  ۲۱
21  And how can you take it back, when you have been intimate with one 
another, and they have received from you a solid commitment? 

 قوانین الزواج في الاسلام:
 

 یلاً وَلاَ تنَْكِحُوا مَا نكََحَ آباَؤُكُمْ مِنَ النِّسَاءِ إِلاَّ مَا قدَْ سَلَفَ ۚ إِنَّھُ كَانَ فاَحِشَةً وَمَقْتاً وَسَاءَ سَبِ   ۲۲
22  Do not marry women whom your fathers married, except what is already 
past. That is improper, indecent, and a bad custom. 

اتكُُمْ وَخَالاَتكُُمْ وَبنَاَتُ الأْخَِ وَبنَاَتُ ا  ۲۳ ھَاتكُُمْ وَبنَاَتكُُمْ وَأخََوَاتكُُمْ وَعَمَّ مَتْ عَلیَْكُمْ أمَُّ ھَاتكُُمُ حُرِّ لأْخُْتِ وَأمَُّ
تِي فِي حُجُورِكُمْ ا ھَاتُ نِسَائِكُمْ وَرَباَئِبكُُمُ اللاَّ ضَاعَةِ وَأمَُّ تيِ أرَْضَعْنَكُمْ وَأخََوَاتكُُمْ مِنَ الرَّ تيِ للاَّ مِنْ نِسَائِكُمُ اللاَّ

ئِكُمُ الَّذِینَ مِنْ أصَْلاَبِكُمْ وَأنَْ تجَْمَعوُا بیَْنَ دخََلْتمُْ بِھِنَّ فإَنِْ لمَْ تكَُونوُا دخََلْتمُْ بِھِنَّ فلاََ جُناَحَ عَلیَْكُمْ وَحَلاَئِلُ أبَْناَ
َ كَانَ غَفوُرًا رَحِیمًا  الأْخُْتیَْنِ إِلاَّ مَا قدَْ سَلفََۗ  إِنَّ �َّ

23  Forbidden for you are your mothers, your daughters, your sisters, your 
paternal aunts, your maternal aunts, your brother's daughters, your sister's 
daughters, your foster-mothers who nursed you, your sisters through nursing, 
your wives' mothers, and your stepdaughters in your guardianship—born of 
wives you have gone into—but if you have not gone into them, there is no 
blame on you. And the wives of your genetic sons, and marrying two sisters 
simultaneously. Except what is past. Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

ِ عَلیَْكُمْ ۚ وَأحُِلَّ لكَُمْ مَا وَرَاءَ   ۲٤ لِكُمْ أنَْ تبَْتغَوُا وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ النِّسَاءِ إِلاَّ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانكُُمْ ۖ كِتاَبَ �َّ  ذَٰ
أجُُورَھُنَّ فرَِیضَةً ۚ وَلاَ جُناَحَ عَلَیْكُمْ فِیمَا بأِمَْوَالِكُمْ مُحْصِنِینَ غَیْرَ مُسَافحِِینَۚ  فَمَا اسْتمَْتعَْتمُْ بھِِ مِنْھُنَّ فآَتوُھُنَّ 

َ كَانَ عَلِیمًا حَكِیمًا  ترََاضَیْتمُْ بِھِ مِنْ بعَْدِ الْفرَِیضَةِ ۚ إِنَّ �َّ
24  And all married women, except those you rightfully possess. This is Allah's 
decree, binding upon you. Permitted for you are those that lie outside these 
limits, provided you seek them in legal marriage, with gifts from your property, 
seeking wedlock, not prostitution. If you wish to enjoy them, then give them 
their dowry—a legal obligation. You commit no error by agreeing to any 
change to the dowry. Allah is All-Knowing, Most Wise. 

تیَاَتِكُمُ الْمُؤْمِناَتِ ۚ وَمَنْ لمَْ یسَْتطَِعْ مِنْكُمْ طَوْلاً أنَْ ینَْكِحَ الْمُحْصَناَتِ الْمُؤْمِناَتِ فمَِنْ مَا مَلكََتْ أیَْمَانكُُمْ مِنْ فَ   ۲٥
ُ أعَْلمَُ بإِیِمَانِكُمْ ۚ بعَْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ ۚ فاَنْكِحُوھُنَّ بإِذِْنِ أھَْلِھِنَّ  وَآتوُھُنَّ أجُُورَھُنَّ بِالْمَعْرُوفِ مُحْصَنَاتٍ غَیْرَ وَ�َّ

حْصَناَتِ مِنَ الْعذَاَبِۚ  مُسَافِحَاتٍ وَلاَ مُتَّخِذاَتِ أخَْداَنٍ ۚ فإَذِاَ أحُْصِنَّ فإَنِْ أتَیَْنَ بِفاَحِشَةٍ فعَلَیَْھِنَّ نِصْفُ مَا عَلىَ الْمُ 
لِكَ لِمَنْ خَشِيَ الْعَنتََ مِنْكُمْ ۚ  ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ ذَٰ  وَأنَْ تصَْبِرُوا خَیْرٌ لكَُمْ ۗ وَ�َّ
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25  If any of you lack the means to marry free believing women, he may marry 
one of the believing maids under your control. Allah is well aware of your faith. 
You are from one another. Marry them with the permission of their guardians, 
and give them their recompense fairly—to be protected—neither committing 
adultery, nor taking secret lovers. When they are married, if they commit 
adultery, their punishment shall be half that of free women. That is for those 
among you who fear falling into decadence. But to practice self-restraint is 
better for you. Allah is Most Forgiving, Most Merciful. 

ُ عَلِیمٌ حَ   ۲٦ ُ لِیبُیَِّنَ لكَُمْ وَیھَْدِیكَُمْ سُننََ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَیتَوُبَ عَلیَْكُمْ ۗ وَ�َّ  كِیمٌ یرُِیدُ �َّ
26  Allah intends to make things clear to you, and to guide you in the ways of 
those before you, and to redeem you. Allah is Most Knowing, Most Wise. 

َّبِعوُنَ الشَّھَوَاتِ أنَْ تمَِیلوُا مَیْلاً عَظِیمًا  ۲۷ ُ یرُِیدُ أنَْ یتَوُبَ عَلَیْكُمْ وَیرُِیدُ الَّذِینَ یتَ  وَ�َّ
27  Allah intends to redeem you, but those who follow their desires want you to 
turn away utterly. 

نْسَانُ ضَعِیفاً  ۲۸ ُ أنَْ یخَُفِّفَ عَنْكُمْ ۚ وَخُلِقَ الإِْ  یرُِیدُ �َّ
28  Allah intends to lighten your burden, for the human being was created weak. 

 المحرمات في الاسلام:
 

باَطِلِ إِلاَّ أنَْ تكَُونَ تجَِارَةً عَنْ ترََاضٍ مِنْكُمْ ۚ وَلاَ تقَْتلُوُا یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تأَكُْلوُا أمَْوَالكَُمْ بَیْنكَُمْ باِلْ   ۲۹
َ كَانَ بِكُمْ رَحِیمًا  أنَْفسَُكُمْ ۚ إِنَّ �َّ

29  O you who believe! Do not consume each other's wealth illicitly, but trade 
by mutual consent. And do not kill yourselves, for Allah is Merciful towards 
you. 

ِ یسَِیرًا  ۳۰ لِكَ عَلىَ �َّ لِكَ عُدْوَاناً وَظُلْمًا فسََوْفَ نصُْلِیھِ ناَرًا ۚ وَكَانَ ذَٰ  وَمَنْ یفَْعلَْ ذَٰ
30  Whoever does that, out of hostility and wrongdoing, We will cast him into a 
Fire. And that would be easy for Allah. 

 إِنْ تجَْتنَِبوُا كَباَئِرَ مَا تنُْھَوْنَ عَنْھُ نكَُفِّرْ عَنْكُمْ سَیِّئاَتِكُمْ وَندُْخِلْكُمْ مُدْخَلاً كَرِیمًا  ۳۱
31  If you avoid the worst of what you are forbidden, We will remit your sins, 
and admit you by a Gate of Honor. 

ا اكْتسََبوُاۖ  وَلِلنِّسَاءِ نَوَ   ۳۲ جَالِ نصَِیبٌ مِمَّ ُ بھِِ بعَْضَكُمْ عَلَىٰ بعَْضٍ ۚ لِلرِّ لَ �َّ ا لاَ تتَمََنَّوْا مَا فضََّ صِیبٌ مِمَّ
َ كَانَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمًا َ مِنْ فَضْلِھِ ۗ إِنَّ �َّ  اكْتسََبْنَ ۚ وَاسْألَوُا �َّ

32  Do not covet what Allah has given to some of you in preference to others. 
For men is a share of what they have earned, and for women is a share of what 
they have earned. And ask Allah of his bounty. Allah has knowledge of 
everything. 

ا   ۳۳ َ كَانَ وَلِكُلٍّ جَعلَْناَ مَوَالِيَ مِمَّ ترََكَ الْوَالِداَنِ وَالأْقَْرَبوُنَ ۚ وَالَّذِینَ عَقدَتَْ أیَْمَانكُُمْ فآَتوُھُمْ نصَِیبھَُمْ ۚ إِنَّ �َّ
 عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِیداً

33  To everyone We have assigned beneficiaries in what is left by parents and 
relatives. Those with whom you have made an agreement, give them their share. 
Allah is Witness over all things. 
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ُ بعَْضَھُمْ عَلىَٰ بعَْضٍ وَبِمَا أنَْفقَوُا مِنْ أمَْوَالِھِمْ ۚ  ۳٤ لَ �َّ امُونَ عَلىَ النِّسَاءِ بِمَا فَضَّ جَالُ قَوَّ الِحَاتُ الرِّ  فاَلصَّ
تِي تخََافوُنَ نشُُوزَھُنَّ فعَِظُوھُنَّ وَاھْجُرُوھُنَّ فيِ الْمَضَاجِعِ قاَنِتاَتٌ حَافِظَاتٌ لِلْ  ُۚ  وَاللاَّ غَیْبِ بِمَا حَفِظَ �َّ

َ كَانَ عَلِی�ا كَبِیرًا  وَاضْرِبوُھُنَّ ۖ فإَنِْ أطََعْنكَُمْ فَلاَ تبَْغوُا عَلیَْھِنَّ سَبِیلاً ۗ إِنَّ �َّ
34  Men are the protectors and maintainers of women, as Allah has given some 
of them an advantage over others, and because they spend out of their wealth. 
The good women are obedient, guarding what Allah would have them guard. As 
for those from whom you fear disloyalty, admonish them, and abandon them in 
their beds, then strike them. But if they obey you, seek no way against them. 
Allah is Sublime, Great. 

ُ بیَْنھَُمَا ۗ إِنَّ وَإِنْ خِفْتمُْ شِقاَقَ بیَْنِھِمَا فاَبْعثَوُا حَكَمًا مِنْ أھَْلِھِ وَحَكَمًا مِنْ أھَْلِھَا إِنْ یرُِیداَ إصِْلاَحًا یوَُفِّ   ۳٥ قِ �َّ
َ كَانَ عَلِیمًا خَبِیرًا َّ� 

35  If you fear a breach between the two, appoint an arbiter from his family and 
an arbiter from her family. If they wish to reconcile, Allah will bring them 
together. Allah is Knowledgeable, Expert. 

 عبادة الله وحده لاشریك لھ و الاحسان للوالدین و القربى:
 

َ وَلاَ تشُْرِكُوا بھِِ شَیْئاً ۖ وَبِالْ   ۳٦ وَالِدیَْنِ إحِْسَاناً وَبِذِي الْقرُْبَىٰ وَالْیتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِینِ وَالْجَارِ ذِي وَاعْبدُوُا �َّ
َ لاَ  احِبِ بِالْجَنْبِ وَابْنِ السَّبِیلِ وَمَا مَلَكَتْ أیَْمَانكُُمْ ۗ إِنَّ �َّ یحُِبُّ مَنْ كَانَ مُخْتاَلاً  الْقرُْبَىٰ وَالْجَارِ الْجُنبُِ وَالصَّ

 فخَُورًا
36  Worship Allah, and ascribe no partners to Him, and be good to the parents, 
and the relatives, and the orphans, and the poor, and the neighbor next door, and 
the distant neighbor, and the close associate, and the traveler, and your servants. 
Allah does not love the arrogant showoff. 

 العقاب و العذاب الألیم للذین یبخلون:
 

ُ مِنْ فضَْلِھِ ۗ وَأعَْتدَْناَ لِلْ   ۳۷  كَافِرِینَ عَذاَباً مُھِیناًالَّذِینَ یبَْخَلوُنَ وَیأَمُْرُونَ النَّاسَ بِالْبخُْلِ وَیكَْتمُُونَ مَا آتاَھُمُ �َّ
37  Those who are stingy, and exhort people to stinginess, and conceal what 
Allah has given them from His bounty. We have prepared for the disbelievers a 
disgraceful punishment. 

ِ وَلاَ باِلْیوَْمِ الآْخِرِ ۗ وَمَنْ یَكُنِ   ۳۸ طَانُ لھَُ قرَِیناً الشَّیْ  وَالَّذِینَ ینُْفِقوُنَ أمَْوَالھَُمْ رِئاَءَ النَّاسِ وَلاَ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
 فسََاءَ قرَِیناً

38  And those who spend their money to be seen by people, and believe neither 
in Allah nor in the Last Day. Whoever has Satan as a companion—what an evil 
companion. 

ِ وَالْیَ   ۳۹ ُ بِھِمْ عَلِیمًاوَمَاذاَ عَلَیْھِمْ لوَْ آمَنوُا بِا�َّ ُ ۚ وَكَانَ �َّ ا رَزَقھَُمُ �َّ  وْمِ الآْخِرِ وَأنَْفقَوُا مِمَّ
39  What would they have lost, had they believed in Allah and the Last Day, 
and gave out of what Allah has provided for them? Allah knows them very well. 

٤۰   َ ةٍ ۖ وَإِنْ تكَُ حَسَنةًَ یضَُاعِفْھَا وَیؤُْتِ مِنْ لدَنُْھُ أجَْرًا عَظِیمًاإِنَّ �َّ   لاَ یظَْلِمُ مِثقْاَلَ ذرََّ
40  Allah does not commit an atom's weight of injustice; and if there is a good 
deed, He doubles it, and gives from His Presence a sublime compensation. 

ؤُلاَءِ شَھِیداً  ٤۱ ةٍ بِشَھِیدٍ وَجِئنْاَ بِكَ عَلَىٰ ھَٰ  فكََیْفَ إِذاَ جِئنْاَ مِنْ كُلِّ أمَُّ
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41  Then how will it be, when We bring a witness from every community, and 
We bring you as a witness against these? 

َ حَدِیثاًیوَْمَئِذٍ یوََدُّ الَّذِینَ كَ   ٤۲ ىٰ بِھِمُ الأْرَْضُ وَلاَ یكَْتمُُونَ �َّ سُولَ لوَْ تسَُوَّ  فرَُوا وَعَصَوُا الرَّ
42  On that Day, those who disbelieved and disobeyed the Messenger will wish 
that the earth were leveled over them. They will conceal nothing from Allah. 

 حكم التیمم و شروطھ:

لاَةَ وَأنَْتمُْ سُكَارَىٰ حَتَّىٰ تعَْلمَُوا مَا تقَوُلوُنَ وَلاَ جُنبُاً  ٤۳ إِلاَّ عَابِرِي سَبِیلٍ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تقَْرَبوُا الصَّ
كُمْ مِنَ الْغاَئطِِ أوَْ لاَمَسْتمُُ النِّسَاءَ فلََمْ تجَِدوُا مَاءً حَتَّىٰ تغَْتسَِلوُا ۚ وَإِنْ كُنْتمُْ مَرْضَىٰ أوَْ عَلىَٰ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِنْ 

ا غَفوُرًا َ كَانَ عَفوُ� مُوا صَعِیداً طَیِّباً فاَمْسَحُوا بِوُجُوھِكُمْ وَأیَْدِیكُمْ ۗ إِنَّ �َّ  فتَیَمََّ
43  O you who believe! Do not approach the prayer while you are drunk, so that 
you know what you say; nor after sexual orgasm—unless you are travelling—
until you have bathed. If you are sick, or traveling, or one of you comes from 
the toilet, or you have had intercourse with women, and cannot find water, find 
clean sand and wipe your faces and your hands with it. Allah is Pardoning and 
Forgiving. 

لاَلةََ وَیرُِیدوُنَ أنَْ تضَِلُّوا السَّبِیلَ   ٤٤  ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ أوُتوُا نصَِیباً مِنَ الْكِتاَبِ یشَْترَُونَ الضَّ
44  Have you not considered those who were given a share of the Book? They 
buy error, and wish you would lose the way. 

٤٥   ُ ِ نصَِیرًاوَ�َّ ِ وَلِی�ا وَكَفىَٰ باِ�َّ   أعَْلمَُ بأِعَْداَئِكُمْ ۚ وَكَفَىٰ باِ�َّ
45  But Allah knows your enemies best. Allah is sufficient as a Protector, and 
Allah is sufficient as a Supporter. 

 تحریف و كتمان الحقائق بواسطة الیھود:
 

فوُنَ الْكَلِمَ عَنْ مَوَاضِعِھِ وَیقَوُلوُنَ سَمِعْناَ وَعَصَیْناَ وَاسْمَعْ غَیْرَ مُسْمَعٍ وَرَاعِناَ مِنَ الَّذِ   ٤٦ لَی�ا ینَ ھَادوُا یحَُرِّ
ینِ ۚ وَلَوْ أنََّھُمْ قاَلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاسْمَعْ وَانْظُرْنَا لكََانَ خَیْ  كِنْ لعَنَھَُمُ بأِلَْسِنتَِھِمْ وَطَعْناً فِي الدِّ رًا لَھُمْ وَأقَْوَمَ وَلَٰ

ُ بِكُفْرِھِمْ فَلاَ یؤُْمِنوُنَ إِلاَّ قلَِیلاً  َّ� 
46  Among the Jews are some who take words out of context, and say, "We hear 
and we disobey", and "Hear without listening", and "Observe us," twisting with 
their tongues and slandering the religion. Had they said, "We hear and we 
obey", and "Listen", and "Give us your attention," it would have been better for 
them, and more upright. But Allah has cursed them for their disbelief; they do 
not believe except a little. 

 دعوة أھل الكتاب الى الاسلام و القران:
 

قاً لِمَا مَعكَُمْ مِنْ قَبْلِ أنَْ نطَْمِسَ وُجُوھً   ٤۷ لْناَ مُصَدِّ ا فنَرَُدَّھَا عَلىَٰ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ آمِنوُا بِمَا نَزَّ
ِ مَفْعوُلاً  ۚأدَْباَرِھَا أوَْ نلَْعَنھَُمْ كَمَا لعََنَّا أصَْحَابَ السَّبْتِ    وَكَانَ أمَْرُ �َّ

47  O you who were given the Book! Believe in what We sent down, 
confirming what you have, before We obliterate faces and turn them inside out, 
or curse them as We cursed the Sabbath-breakers. The command of Allah is 
always done. 
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ِ فقََدِ   ٤۸ لِكَ لِمَنْ یشََاءُ ۚ وَمَنْ یشُْرِكْ باِ�َّ َ لاَ یغَْفِرُ أنَْ یشُْرَكَ بھِِ وَیغَْفِرُ مَا دوُنَ ذَٰ  افْترََىٰ إِثمًْا عَظِیمًاإِنَّ �َّ
48  Allah does not forgive association with Him, but He forgives anything less 
than that to whomever He wills. Whoever associates anything with Allah has 
devised a monstrous sin. 

ي مَنْ یشََاءُ وَلاَ یظُْلَمُونَ فتَِیلاً   ٤۹ ُ یزَُكِّ  ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ یزَُكُّونَ أنَْفسَُھُمْ ۚ بلَِ �َّ
49  Have you not considered those who claim purity for themselves? Rather, 
Allah purifies whom He wills, and they will not be wronged a whit. 

 .ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام 55الى  50الایات الشریفة من سورة النساء 

جُلوُدھُُمْ بَدَّلْناَھُمْ جُلوُداً غَیْرَھَا لِیذَوُقوُا الْعذَاَبَ ۗ  إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا بآِیاَتِناَ سَوْفَ نصُْلِیھِمْ ناَرًا كُلَّمَا نضَِجَتْ   ٥٦
َ كَانَ عَزِیزًا حَكِیمًا  إِنَّ �َّ

56  Those who reject Our revelations—We will scorch them in a Fire. Every 
time their skins are cooked, We will replace them with other skins, so they will 
experience the suffering. Allah is Most Powerful, Most Wise. 

الِحَاتِ سَندُْخِلھُُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أَ   ٥۷ بدَاً ۖ لھَُمْ فِیھَا وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
رَةٌ ۖ وَندُْخِلھُُ   مْ ظِلا� ظَلِیلاً أزَْوَاجٌ مُطَھَّ

57  As for those who believe and do good deeds, We will admit them into 
Gardens beneath which rivers flow, abiding therein forever. They will have 
purified spouses therein, and We will admit them into a shady shade. 

َ یَ   ٥۸ ا أمُْرُكُمْ أنَْ تؤَُدُّوا الأْمََاناَتِ إِلَىٰ أھَْلِھَا وَإِذاَ حَكَمْتمُْ بیَْنَ النَّاسِ أنَْ تحَْكُمُوا باِلْعدَْلِ ۚ إِنَّ إِنَّ �َّ َ نِعِمَّ َّ� 
َ كَانَ سَمِیعاً بصَِیرًا  یعَِظُكُمْ بھِِۗ  إِنَّ �َّ

58  Allah instructs you to give back things entrusted to you to their owners. And 
when you judge between people, judge with justice. Allah's instructions to you 
are excellent. Allah is All-Hearing, All-Seeing. 

 اطاعة الله و الرسول و اولي الأمر:
 

َ وَأطَِیعوُا ا  ٥۹ سُولَ وَأوُلِي الأْمَْرِ مِنْكُمْۖ  فإَنِْ تنَاَزَعْتمُْ فِي شَيْءٍ فرَُدُّوهُ إلِىَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا أطَِیعوُا �َّ لرَّ
لِكَ خَیْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْیلاً  ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِۚ  ذَٰ سُولِ إِنْ كُنْتمُْ تؤُْمِنوُنَ باِ�َّ ِ وَالرَّ َّ� 

59  O you who believe! Obey Allah and obey the Messenger and those in 
authority among you. And if you dispute over anything, refer it to Allah and the 
Messenger, if you believe in Allah and the Last Day. That is best, and a most 
excellent determination. 

اولي الأمر ھم الأئمة المعصومین علیھم  من ھم مصادیق اولي الأمر؟ أشارت الروایات الى ان مصداق
 السلام, منھا:

یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا  :عن: جابر بن عبد الله الأنصاري قال: " لما أنزل الله عز وجل على نبیھ (ص) الایة
سُولَ وَأوُلِي الأْمَْرِ مِنْكُم ....  َ وَأطَِیعوُا الرَّ عرفنا الله ورسولھ، فمن قلت: یا رسول الله (ص) أطَِیعوُا �َّ

علي  قال: ھم خلفائي یا جابر وأئمة المسلمین بعدي، أوّلھم أولو الأمر الذین قرن الله طاعتھم بطاعتك؟
 اسمھ اسميبن أبي طالب (ع) ثم الحسن ثم الحسین ثم علي بن الحسین الى اخرھم القائم المھدي المنتظر

. 494القندوزي، ینابیع المودة، ص  المصدر: – "رایملأ الأرض قسطا و عدلا بعد ما ملئت ظلما و جو  
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و شرط الطاعة من اولي الأمر عصمتھم و لا یجوز طاعة غیرھم لان الله تعالى أوجب طاعة اولي 
وھو لا یتمّ إلاّ بعصمة أوُلي الأمر، فإنّ غیر المعصوم قد الأمر على الاطلاق كطاعتھ و طاعة الرسول, 

و ھذا غیر  فلو وجبت أیضاً اجتمع الضدّان، وجوب طاعتھ وحرمتھا ,او تحرم طاعتھ فیھ یأمر بمعصیة
  ممكن و مخالف للعقل و المنطق. 

  
 یتَحََاكَمُوا إِلىَ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ یزَْعُمُونَ أنََّھُمْ آمَنوُا بِمَا أنُْزِلَ إلِیَْكَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِكَ یرُِیدوُنَ أنَْ   ٦۰

  وَقَدْ أمُِرُوا أنَْ یَكْفرُُوا بھِِ وَیرُِیدُ الشَّیْطَانُ أنَْ یضُِلَّھُمْ ضَلاَلاً بعَِیداًالطَّاغُوتِ 
60  Have you not observed those who claim that they believe in what was 
revealed to you, and in what was revealed before you, yet they seek Satanic 
sources for legislation, in spite of being commanded to reject them? Satan 
means to mislead them far away. 

سُولِ رَأیَْتَ الْمُناَفقِِینَ یصَُدُّونَ عَنْكَ صُدُ   ٦۱ ُ وَإلِىَ الرَّ  وداًوَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ تعَاَلوَْا إِلَىٰ مَا أنَْزَلَ �َّ
61  And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed, and to the 
Messenger," you see the hypocrites shunning you completely. 

ِ إِنْ أرََدْناَ إِلاَّ   ٦۲  توَْفِیقاًإحِْسَاناً وَ  فكََیْفَ إِذاَ أصََابتَھُْمْ مُصِیبةٌَ بِمَا قدََّمَتْ أیَْدِیھِمْ ثمَُّ جَاءُوكَ یحَْلِفوُنَ بِا�َّ
62  How about when a disaster strikes them because what their hands have put 
forward, and then they come to you swearing by Allah: "We only intended 
goodwill and reconciliation"? 

٦۳   َ ُ مَا فيِ قلُوُبِھِمْ فأَ ئِكَ الَّذِینَ یعَْلمَُ �َّ  عْرِضْ عَنْھُمْ وَعِظْھُمْ وَقلُْ لھَُمْ فيِ أنَْفسُِھِمْ قَوْلاً بلَِیغاًأوُلَٰ
63  They are those whom Allah knows what is in their hearts. So ignore them, 
and admonish them, and say to them concerning themselves penetrating words. 

َ وَاسْ وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ رَ   ٦٤ ِ ۚ وَلوَْ أنََّھُمْ إِذْ ظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْ جَاءُوكَ فَاسْتغَْفرَُوا �َّ تغَْفرََ سُولٍ إِلاَّ لِیطَُاعَ بِإذِْنِ �َّ
اباً رَحِیمًا َ توََّ سُولُ لَوَجَدوُا �َّ  لھَُمُ الرَّ

64  We did not send any messenger except to be obeyed by Allah's leave. Had 
they, when they wronged themselves, come to you, and prayed for Allah's 
forgiveness, and the Messenger had prayed for their forgiveness, they would 
have found Allah Relenting and Merciful. 

مُوكَ   ٦٥ ا قضََیْتَ فلاََ وَرَبِّكَ لاَ یؤُْمِنوُنَ حَتَّىٰ یحَُكِّ فِیمَا شَجَرَ بیَْنَھُمْ ثمَُّ لاَ یجَِدوُا فيِ أنَْفسُِھِمْ حَرَجًا مِمَّ
 وَیسَُلِّمُوا تسَْلِیمًا

65  But no, by your Lord, they will not believe until they call you to arbitrate in 
their disputes, and then find within themselves no resentment regarding your 
decisions, and submit themselves completely. 

نْھُمْ ۖ وَلوَْ أنََّھُمْ فَعلَوُا مَا وَلوَْ أنََّا كَتبَْناَ عَلیَْھِمْ أنَِ اقْتلُوُا أنَْفسَُكُمْ أوَِ اخْرُجُوا مِنْ دِیاَرِكُمْ مَا فعَلَوُهُ إِلاَّ قلَِیلٌ مِ   ٦٦
 رًا لھَُمْ وَأشََدَّ تثَبْیِتاًیوُعَظُونَ بھِِ لَكَانَ خَیْ 

66  Had We decreed for them: "Kill yourselves," or "Leave your homes," they 
would not have done it, except for a few of them. But had they done what they 
were instructed to do, it would have been better for them, and a firmer 
confirmation. 

 وَإِذاً لآَتیَْناَھُمْ مِنْ لدَنَُّا أجَْرًا عَظِیمًا  ٦۷
67  And We would have given them from Our presence a rich compensation. 

 وَلھََدیَْناَھُمْ صِرَاطًا مُسْتقَِیمًا  ٦۸
68  And We would have guided them on a straight path. 
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 من أطاع الله و رسولھ سیكون مكانھ مع الأنبیاء و الشھداء و الصدیقین:

  
یقِینَ   ٦۹ دِّ ُ عَلیَْھِمْ مِنَ النَّبِیِّینَ وَالصِّ ئِكَ مَعَ الَّذِینَ أنَْعمََ �َّ سُولَ فأَوُلَٰ َ وَالرَّ الِحِینَ ۚ وَمَنْ یطُِعِ �َّ  وَالشُّھَداَءِ وَالصَّ

ئِكَ رَفِیقاً  وَحَسُنَ أوُلَٰ
69  Whoever obeys Allah and the Messenger—these are with those whom Allah 
has blessed—among the prophets, and the sincere, and the martyrs, and the 
upright. Excellent are those as companions. 

ِ عَلِیمًا  ۷۰ ِۚ  وَكَفىَٰ باِ�َّ لِكَ الْفضَْلُ مِنَ �َّ  ذَٰ
70  That is the grace from Allah. Allah suffices as Knower. 

 یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا خُذوُا حِذْرَكُمْ فاَنْفِرُوا ثبُاَتٍ أوَِ انْفِرُوا جَمِیعاً  ۷۱
71  O you who believe! Take your precautions, and mobilize in groups, or 
mobilize altogether. 

ُ عَليََّ إِذْ لمَْ أكَُنْ مَعھَُ وَإِ   ۷۲ ئنََّ فإَنِْ أصََابتَكُْمْ مُصِیبةٌَ قاَلَ قدَْ أنَْعمََ �َّ  مْ شَھِیداًنَّ مِنْكُمْ لمََنْ لیَبُطَِّ
72  Among you is he who lags behind. Then, when a calamity befalls you, he 
says, "Allah has favored me, that I was not martyred with them." 

ِ لیَقَوُلنََّ كَأنَْ لمَْ تكَُنْ بیَْنكَُمْ وَبیَْنھَُ مَوَدَّةٌ یاَ لیَْتنَِي كُنْتُ   ۷۳  مَعھَُمْ فأَفَوُزَ فَوْزًا عَظِیمًا وَلئَِنْ أصََابكَُمْ فضَْلٌ مِنَ �َّ
73  But when some bounty from Allah comes to you, he says—as if no affection 
existed between you and him—"If only I had been with them, I would have 
achieved a great victory." 
 

 الجھاد في سبیل الله و الدفاع عن الاسلام و المستضعفین:
 

ِ الَّذِینَ یشَْرُونَ الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ بِالآْخِرَةِ ۚ  ۷٤ ِ فیَقُْتلَْ أوَْ یَغْلِبْ فسََوْفَ فلَْیقُاَتِلْ فِي سَبِیلِ �َّ  وَمَنْ یقُاَتِلْ فِي سَبِیلِ �َّ
 نؤُْتِیھِ أجَْرًا عَظِیمًا

74  Let those who sell the life of this world for the Hereafter fight in the cause 
of Allah. Whoever fights in the cause of Allah, and then is killed, or achieves 
victory, We will grant him a great compensation. 

جَالِ وَالنِّسَاءِ وَالْوِلْداَنِ الَّذِینَ   ۷٥ ِ وَالْمُسْتضَْعفَِینَ مِنَ الرِّ یقَوُلوُنَ رَبَّناَ وَمَا لكَُمْ لاَ تقُاَتلِوُنَ فيِ سَبِیلِ �َّ
ذِهِ الْقرَْیةَِ الظَّالِمِ أھَْ   لھَُا وَاجْعَلْ لنَاَ مِنْ لدَنُْكَ وَلِی�ا وَاجْعلَْ لَناَ مِنْ لدَنُْكَ نَصِیرًاأخَْرِجْناَ مِنْ ھَٰ

75  And why would you not fight in the cause of Allah, and the helpless men, 
and women, and children, cry out, "Our Lord, deliver us from this town whose 
people are oppressive, and appoint for us from Your Presence a Protector, and 
appoint for us from Your Presence a Victor." 

ِ ۖ وَالَّذِینَ كَفرَُوا یقُاَتِلوُنَ فيِ سَبِیلِ الطَّاغُوتِ فقَاَتِلوُا أَ   ۷٦ ۖ  إِنَّ وْلِیاَءَ الشَّیْطَانِ الَّذِینَ آمَنوُا یقُاَتِلوُنَ فِي سَبِیلِ �َّ
 كَیْدَ الشَّیْطَانِ كَانَ ضَعِیفاً

76  Those who believe fight in the cause of Allah, while those who disbelieve 
fight in the cause of Evil. So fight the allies of the Devil. Surely the strategy of 
the Devil is weak. 

ا كُتِبَ عَلیَْھِمُ الْقِتاَلُ إِذاَ فَ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِی  ۷۷ كَاةَ فلََمَّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ رِیقٌ نَ قِیلَ لَھُمْ كُفُّوا أیَْدِیكَُمْ وَأقَِیمُوا الصَّ
ِ أوَْ أشََدَّ خَشْیةًَ ۚ وَقاَلوُا رَبَّناَ لِمَ كَتبَْتَ عَلیَْنَا الْقِتاَلَ  رْتنَاَ إِلَىٰ أجََلٍ قرَِیبٍۗ   مِنْھُمْ یخَْشَوْنَ النَّاسَ كَخَشْیةَِ �َّ لوَْلاَ أخََّ

 قلُْ مَتاَعُ الدُّنْیاَ قلَِیلٌ وَالآْخِرَةُ خَیْرٌ لِمَنِ اتَّقَىٰ وَلاَ تظُْلمَُونَ فتَِیلاً 
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77  Have you not considered those who were told, "Restrain your hands, and 
perform your prayers, and spend in regular charity"? But when fighting was 
ordained for them, a faction of them feared the people as Allah is ought to be 
feared, or even more. And they said, "Our Lord, why did You ordain fighting 
for us? If only You would postpone it for us for a short while." Say, "The 
enjoyments of this life are brief, but the Hereafter is better for the righteous, and 
you will not be wronged one bit." 

ِ ۖ وَإِنْ أیَْنمََا تكَُونوُا یدُْرِكْكُمُ الْمَوْتُ وَلوَْ كُنْتمُْ فِي برُُوجٍ مُشَیَّدةٍَ ۗ وَإِنْ تصُِبْھُمْ حَسَنةٌَ یقَوُلوُا ھَٰ   ۷۸ ذِهِ مِنْ عِنْدِ �َّ
ِ ۖ فَمَا ذِهِ مِنْ عِنْدِكَ ۚ قلُْ كُلٌّ مِنْ عِنْدِ �َّ ؤُلاَءِ الْقَوْمِ لاَ یكََادوُنَ یفَْقھَُونَ حَدِیثاًتصُِبْھُمْ سَیِّئةٌَ یقَوُلوُا ھَٰ  لِ ھَٰ

78  Wherever you may be, death will catch up with you, even if you were in 
fortified towers. When a good fortune comes their way, they say, "This is from 
Allah." But when a misfortune befalls them, they say, "This is from you." Say, 
"All is from Allah." So what is the matter with these people, that they hardly 
understand a thing? 

ِ ۖ وَمَا أصََابَكَ مِنْ سَیِّئةٍَ فمَِنْ نفَْسِكَ ۚ وَأرَْسَلْناَكَ لِلنَّ   ۷۹ ِ مَا أصََابَكَ مِنْ حَسَنةٍَ فَمِنَ �َّ اسِ رَسُولاً ۚ وَكَفىَٰ باِ�َّ
 شَھِیداً

79  Whatever good happens to you is from Allah, and whatever bad happens to 
you is from your own self. We sent you to humanity as a messenger, and Allah 
is Witness enough. 

سُولَ فقَدَْ أطََاعَ   ۸۰ َ ۖ وَمَنْ توََلَّىٰ فَمَا أرَْسَلْناَكَ عَلیَْھِمْ حَفِیظًا مَنْ یطُِعِ الرَّ َّ� 
80  Whoever obeys the Messenger is obeying Allah. And whoever turns away—
We did not send you as a watcher over them. 

ُ یكَْتبُُ مَا یبُیَِّتوُنَ ۖ فأَعَْرِضْ وَیقَوُلوُنَ طَاعَةٌ فإَذِاَ بَرَزُوا مِنْ عِنْدِكَ بیََّتَ طَائِفَ   ۸۱ ةٌ مِنْھُمْ غَیْرَ الَّذِي تقَوُلُ ۖ وَ�َّ
ِ وَكِیلاً  ِ ۚ وَكَفَىٰ باِ�َّ  عَنْھُمْ وَتوََكَّلْ عَلىَ �َّ

81  They profess obedience, but when they leave your presence, some of them 
conspire something contrary to what you said. But Allah writes down what they 
conspire. So avoid them, and put your trust in Allah. Allah is Guardian enough. 
 

 القران الكریم معجزة الرسول (ص) و یأمرنا الله تعالى بالتدبر فیھ و لیس في ایاتھ اي اختلاف:
 

ِ لوََجَدوُا فِیھِ اخْتِلاَفاً كَثِیرًاأفَلاََ یتَدَبََّرُونَ الْقرُْآنَ   ۸۲  ۚ  وَلوَْ كَانَ مِنْ عِنْدِ غَیْرِ �َّ
82  Do they not ponder the Quran? Had it been from any other than Allah, they 
would have found in it much discrepancy. 

سُولِ وَإلِىَٰ أوُلِي الأْمَْرِ مِنْھُمْ لعَلَِمَھُ وَإِذاَ جَاءَھُمْ أمَْرٌ مِنَ الأْمَْنِ أوَِ الْخَوْ   ۸۳ فِ أذَاَعُوا بِھِ ۖ وَلَوْ رَدُّوهُ إلِىَ الرَّ
ِ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتھُُ لاَتَّبعَْتمُُ الشَّیْطَانَ إِلاَّ قَ   لِیلاً الَّذِینَ یسَْتنَْبطُِونھَُ مِنْھُمْ ۗ وَلوَْلاَ فضَْلُ �َّ

83  When some news of security or alarm comes their way, they broadcast it. 
But had they referred it to the Messenger, and to those in authority among them, 
those who can draw conclusions from it would have comprehended it. Were it 
not for Allah's blessing and mercy upon you, you would have followed the 
Devil, except for a few. 

ُ أنَْ یكَُفَّ بأَسَْ الَّ   ۸٤ ضِ الْمُؤْمِنِینَ ۖ عَسَى �َّ ِ لاَ تكَُلَّفُ إِلاَّ نفَْسَكَ ۚ وَحَرِّ ُ فقَاَتِلْ فِي سَبِیلِ �َّ ذِینَ كَفَرُوا ۚ وَ�َّ
 أشََدُّ بأَسًْا وَأشََدُّ تنَْكِیلاً 
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84  So fight in the cause of Allah; you are responsible only for yourself. And 
rouse the believers. Perhaps Allah will restrain the might of those who 
disbelieve. Allah is Stronger in Might, and More Punishing. 

ُ عَلىَٰ مَنْ یشَْفعَْ شَفاَعَةً حَسَنةًَ یكَُنْ لھَُ نصَِیبٌ مِنْھَا ۖ وَمَنْ یَشْفعَْ شَفاَعَةً سَیِّئةًَ یكَُ   ۸٥ نْ لھَُ كِفْلٌ مِنْھَاۗ  وَكَانَ �َّ
 كُلِّ شَيْءٍ مُقِیتاً

85  Whoever intercedes for a good cause has a share in it, and whoever 
intercedes for an evil cause shares in its burdens. Allah keeps watch over 
everything. 

 جواب السلام و التحیة واجبة:
 

َ كَانَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ حَسِیباً  ۸٦  وَإِذاَ حُیِّیتمُْ بِتحَِیَّةٍ فحََیُّوا بأِحَْسَنَ مِنْھَا أوَْ رُدُّوھَا ۗ إِنَّ �َّ
86  When you are greeted with a greeting, respond with a better greeting, or 
return it. Allah keeps count of everything. 

۸۷   ِ ھَ إِلاَّ ھُوَ ۚ لیَجَْمَعنََّكُمْ إلِىَٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِ لاَ رَیْبَ فِیھِ ۗ وَمَنْ أصَْدقَُ مِنَ �َّ ُ لاَ إِلَٰ   حَدِیثاً�َّ
87  Allah—there is no god except He. He will gather you to the Day of 
Resurrection, in which there is no doubt. And who speaks more truly than 
Allah? 

۸۸   ُ ُ أرَْكَسَھُمْ بِمَا كَسَبوُاۚ  أتَرُِیدوُنَ أنَْ تھَْدوُا مَنْ أضََلَّ �َّ ُ فمََا لكَُمْ فِي الْمُناَفقِِینَ فِئتَیَْنِ وَ�َّ  ۖ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ
 فلَنَْ تجَِدَ لھَُ سَبِیلاً 

88  What is the matter with you, divided into two factions regarding the 
hypocrites, when Allah Himself has overwhelmed them on account of what they 
did? Do you want to guide those whom Allah has led astray? Whomever Allah 
leads astray—you will never find for him a way. 

ِ وَدُّوا لوَْ تكَْ   ۸۹ َّخِذوُا مِنْھُمْ أوَْلِیاَءَ حَتَّىٰ یھَُاجِرُوا فِي سَبِیلِ �َّ  فإَنِْ  ۚفرُُونَ كَمَا كَفَرُوا فتَكَُونوُنَ سَوَاءً ۖ فَلاَ تتَ
َّخِذوُا مِنْھُمْ وَلِی�ا وَلاَ نَصِیرًا  توََلَّوْا فخَُذوُھُمْ وَاقْتلُوُھُمْ حَیْثُ وَجَدْتمُُوھُمْ ۖ وَلاَ تتَ

89  They would love to see you disbelieve, just as they disbelieve, so you would 
become equal. So do not befriend any of them, unless they emigrate in the way 
of Allah. If they turn away, seize them and execute them wherever you may find 
them; and do not take from among them allies or supporters. 

وكُمْ أوَْ یقُاَتلِوُا إِلاَّ الَّذِینَ یصَِلوُنَ إلَِىٰ قَوْمٍ بیَْنكَُمْ وَبیَْنھَُمْ مِیثاَقٌ أوَْ جَاءُوكُمْ حَصِرَتْ صُدوُرُھُمْ أنَْ یقُاَتلُِ   ۹۰
ُ لسََلَّطَھُمْ عَلیَْكُمْ فلَقَاَتلَوُكُمْ ۚ فإَنِِ اعْتزََلوُكُمْ فلََ  ُ لكَُمْ قوَْمَھُمْ ۚ وَلوَْ شَاءَ �َّ مْ یقُاَتلِوُكُمْ وَألَْقوَْا إلِیَْكُمُ السَّلمََ فمََا جَعَلَ �َّ

 عَلیَْھِمْ سَبِیلاً 
90  Except those who join people with whom you have a treaty, or those who 
come to you reluctant to fight you or fight their own people. Had Allah willed, 
He would have given them power over you, and they would have fought you. If 
they withdraw from you, and do not fight you, and offer you peace, then Allah 
assigns no excuse for you against them. 

وا قوَْمَھُمْ كُلَّ مَا رُدُّوا إِلىَ الْفِتنْةَِ أرُْكِسُوا فِیھَا ۚ فإَنِْ لمَْ سَتجَِدوُنَ آخَرِینَ یرُِیدوُنَ أنَْ یأَمَْنوُكُمْ وَیأَمَْنُ   ۹۱
ئِكُمْ جَعلَْناَ لكَُمْ عَلَیْھِمْ یعَْتزَِلوُكُمْ وَیلُْقوُا إلِیَْكُمُ السَّلمََ وَیكَُفُّوا أیَْدِیھَُمْ فخَُذوُھُمْ وَاقْتلُوُھُمْ حَیْثُ ثقَِفْتمُُوھُمْ ۚ  وَأوُلَٰ

 اناً مُبِیناًسُلْطَ 
91  You will find others who want security from you, and security from their 
own people. But whenever they are tempted into civil discord, they plunge into 
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it. So if they do not withdraw from you, nor offer you peace, nor restrain their 
hands, seize them and execute them wherever you find them. Against these, We 
have given you clear authorization. 

 قتل المؤمن حرام و شرح احكام القتل بالخطأ:
 

رِیرُ رَقَبةٍَ مُؤْمِنةٍَ وَدِیةٌَ مُسَلَّمَةٌ إِلىَٰ وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ أنَْ یقَْتلَُ مُؤْمِناً إِلاَّ خَطَأً ۚ وَمَنْ قتَلََ مُؤْمِناً خَطَأً فَتحَْ   ۹۲
دَّقوُا ۚ فإَنِْ كَانَ مِنْ قوَْمٍ عَدوٍُّ لكَُمْ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فتَحَْرِیرُ رَقبَةٍَ مُؤْمِنةٍَ ۖ وَإِنْ كَانَ مِنْ قوَْمٍ بیَْنكَُمْ  أھَْلِھِ إِلاَّ أنَْ یصََّ

ِ وَبیَْنھَُمْ مِیثاَقٌ فَدِیةٌَ مُسَلَّمَ   ۗ ةٌ إلَِىٰ أھَْلِھِ وَتحَْرِیرُ رَقبَةٍَ مُؤْمِنةٍَ ۖ فمََنْ لمَْ یجَِدْ فصَِیاَمُ شَھْرَیْنِ مُتتَاَبِعیَْنِ توَْبةًَ مِنَ �َّ
ُ عَلِیمًا حَكِیمًا  وَكَانَ �َّ

92  Never should a believer kill another believer, unless by error. Anyone who 
kills a believer by error must set free a believing slave, and pay compensation to 
the victim's family, unless they remit it as charity. If the victim belonged to a 
people who are hostile to you, but is a believer, then the compensation is to free 
a believing slave. If he belonged to a people with whom you have a treaty, then 
compensation should be handed over to his family, and a believing slave set 
free. Anyone who lacks the means must fast for two consecutive months, by 
way of repentance to Allah. Allah is All-Knowing, Most Wise. 

ُ عَلیَْھِ وَلعََنھَُ وَأعََدَّ لَ   ۹۳ داً فجََزَاؤُهُ جَھَنَّمُ خَالِداً فِیھَا وَغَضِبَ �َّ  ھُ عَذاَباً عَظِیمًاوَمَنْ یقَْتلُْ مُؤْمِناً مُتعََمِّ
93  Whoever kills a believer deliberately, the penalty for him is Hell, where he 
will remain forever. And Allah will be angry with him, and will curse him, and 
will prepare for him a terrible punishment.  

ِ فتَبَیََّنوُا وَلاَ تقَوُلوُا لِمَنْ ألَْقَىٰ إلِیَْكُمُ   ۹٤ لسَْتَ مُؤْمِناً تبَْتغَوُنَ  السَّلاَمَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ ضَرَبْتمُْ فِي سَبِیلِ �َّ
ُ عَلیَْكُمْ  لِكَ كُنْتمُْ مِنْ قبَْلُ فمََنَّ �َّ ِ مَغاَنِمُ كَثِیرَةٌ ۚ كَذَٰ َ كَانَ بِمَا تعَْمَلوُنَ  عَرَضَ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ فعَِنْدَ �َّ فتَبَیََّنوُا ۚ إِنَّ �َّ

 خَبِیرًا
94  O you who believe! When you journey in the way of Allah, investigate, and 
do not say to him who offers you peace, "You are not a believer," aspiring for 
the goods of this world. With Allah are abundant riches. You yourselves were 
like this before, and Allah bestowed favor on you; so investigate. Allah is well 
aware of what you do. 

 مقام المجاھدین في سبیل الله:
 

ِ بأِمَْوَالِھِمْ   ۹٥ رَرِ وَالْمُجَاھِدوُنَ فيِ سَبِیلِ �َّ وَأنَْفسُِھِمْ ۚ  لاَ یسَْتوَِي الْقاَعِدوُنَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ غَیْرُ أوُلِي الضَّ
ُ الْمُجَاھِدِینَ بأِمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِھِمْ عَلىَ الْقاَعِدِ  لَ �َّ ُ الْمُجَاھِدِینَ فضََّ لَ �َّ ُ الْحُسْنىَٰ ۚ وَفضََّ ینَ درََجَةًۚ  وَكُلا� وَعَدَ �َّ

 عَلىَ الْقاَعِدِینَ أجَْرًا عَظِیمًا
95  Not equal are the inactive among the believers—except the disabled—and 
the strivers in the cause of Allah with their possessions and their persons. Allah 
prefers the strivers with their possessions and their persons above the inactive, 
by a degree. But Allah has promised goodness to both. Yet Allah favors the 
strivers, over the inactive, with a great reward. 

ُ غَفوُرًا رَحِیمًادرََجَاتٍ مِنْھُ وَ   ۹٦  مَغْفِرَةً وَرَحْمَةًۚ  وَكَانَ �َّ
96  Degrees from Him, and forgiveness, and mercy. Allah is Forgiving and 
Merciful. 
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ضْعفَِینَ فِي الأْرَْضِ ۚ قاَلوُا ألَمَْ تكَُنْ إِنَّ الَّذِینَ توََفَّاھُمُ الْمَلاَئِكَةُ ظَالِمِي أنَْفسُِھِمْ قاَلوُا فِیمَ كُنْتمُْ ۖ قاَلوُا كُنَّا مُسْتَ   ۹۷
ئِكَ مَأوَْاھُمْ جَھَنَّمُ ۖ وَسَاءَتْ مَصِیرًا ِ وَاسِعةًَ فتَھَُاجِرُوا فِیھَا ۚ فأَوُلَٰ  أرَْضُ �َّ

97  While the angels are removing the souls of those who have wronged 
themselves, they will say, "What was the matter with you?" They will say, "We 
were oppressed in the land." They will say, "Was Allah's earth not vast enough 
for you to emigrate in it?" These—their refuge is Hell. What a wretched retreat! 

جَالِ وَالنِّ   ۹۸  سَاءِ وَالْوِلْداَنِ لاَ یَسْتطَِیعوُنَ حِیلةًَ وَلاَ یھَْتدَوُنَ سَبِیلاً إِلاَّ الْمُسْتضَْعفَِینَ مِنَ الرِّ
98  Except for the weak among men, and women, and children who have no 
means to act, and no means to find a way out. 

ُ أنَْ یعَْفوَُ عَنْھُمْ ۚ وَكَانَ   ۹۹ ئِكَ عَسَى �َّ ا غَفوُرًافأَوُلَٰ ُ عَفوُ� َّ�  
99  These—Allah may well pardon them. Allah is Pardoning and Forgiving. 

ِ یجَِدْ فِي الأْرَْضِ مُرَاغَمًا كَثِیرًا وَسَعةًَ ۚ وَمَنْ یخَْرُجْ مِنْ بیَْتھِِ مُھَاجِ   ۱۰۰ ِ وَمَنْ یھَُاجِرْ فِي سَبِیلِ �َّ رًا إلَِى �َّ
ُ غَفوُرًا رَحِیمًاوَرَسُو ِۗ  وَكَانَ �َّ  لِھِ ثمَُّ یدُْرِكْھُ الْمَوْتُ فَقَدْ وَقعََ أجَْرُهُ عَلىَ �َّ

100  Anyone who emigrates for the sake of Allah will find on earth many places 
of refuge, and plentitude. Anyone who leaves his home, emigrating to Allah and 
His Messenger, and then is overtaken by death, his compensation falls on Allah. 
Allah is Forgiver, Most Merciful 

 اداء الصلوات في السفر و الحضر:
 

لاَةِ إِنْ خِ   ۱۰۱ فْتمُْ أنَْ یفَْتِنكَُمُ الَّذِینَ كَفرَُوا ۚ وَإِذاَ ضَرَبْتمُْ فيِ الأْرَْضِ فلََیْسَ عَلَیْكُمْ جُناَحٌ أنَْ تقَْصُرُوا مِنَ الصَّ
ا مُبِیناً  إِنَّ الْكَافِرِینَ كَانوُا لكَُمْ عَدوُ�

101  When you travel in the land, there is no blame on you for shortening the 
prayers, if you fear that the disbelievers may harm you. The disbelievers are 
your manifest enemies. 

لاَةَ فلَْتقَمُْ طَائفِةٌَ مِنْھُمْ مَعكََ وَلْیأَخُْذوُا أسَْلِحَتھَُمْ فَإذَِ   ۱۰۲ ا سَجَدوُا فلَْیَكُونوُا مِنْ وَإِذاَ كُنْتَ فِیھِمْ فأَقَمَْتَ لھَُمُ الصَّ
عَكَ وَلْیأَخُْذوُا حِذْرَھُمْ وَأسَْلِحَتھَُمْۗ  وَدَّ الَّذِینَ كَفرَُوا لوَْ تغَْفلُوُنَ وَرَائِكُمْ وَلْتأَتِْ طَائفِةٌَ أخُْرَىٰ لمَْ یصَُلُّوا فلَْیصَُلُّوا مَ 

أذَىً مِنْ مَطَرٍ أوَْ كُنْتمُْ عَنْ أسَْلِحَتِكُمْ وَأمَْتِعتَِكُمْ فیَمَِیلوُنَ عَلیَْكُمْ مَیْلةًَ وَاحِدةًَ ۚ وَلاَ جُناَحَ عَلیَْكُمْ إِنْ كَانَ بِكُمْ 
َ أعََدَّ لِلْكَافِرِینَ عَذاَباً مُھِیناًمَرْضَىٰ    أنَْ تضََعوُا أسَْلِحَتكَُمْ ۖ وَخُذوُا حِذْرَكُمْ ۗ إِنَّ �َّ

102  When you are among them, and you stand to lead them in prayer, let a 
group of them stand with you, and let them hold their weapons. Then, when 
they have done their prostrations, let them withdraw to the rear, and let another 
group, that have not prayed yet, come forward and pray with you; and let them 
take their precautions and their weapons. Those who disbelieve would like you 
to neglect your weapons and your equipment, so they can attack you in a single 
assault. You commit no error, if you are hampered by rain or are sick, by 
putting down your weapons; but take precautions. Indeed, Allah has prepared 
for the disbelievers a demeaning punishment. 

َ قِیاَمًا وَقعُوُداً وَعَلىَٰ جُنوُبِكُمْ ۚ فَإذِاَ اطْمَأنْنَْتمُْ فأَقَِیمُ   ۱۰۳ لاَةَ فاَذْكُرُوا �َّ لاَةَ ۚ إِنَّ فإَذِاَ قضََیْتمُُ الصَّ وا الصَّ
لاَةَ كَانتَْ عَلىَ الْمُؤْمِنِینَ كِتاَباً مَوْقوُتاً  الصَّ

103  When you have completed the prayer, remember Allah, standing, or sitting, 
or on your sides. And when you feel secure, perform the prayer. The prayer is 
obligatory for believers at specific times. 
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ِ مَا لاَ وَلاَ تھَِنوُا فِي ابْتِغاَءِ الْقوَْمِ ۖ إِنْ تكَُونوُا تأَلْمَُونَ فإَنَِّھُمْ یأَلْمَُونَ   ۱۰٤  كَمَا تأَلْمَُونَ ۖ وَترَْجُونَ مِنَ �َّ
ُ عَلِیمًا حَكِیمًا  یرَْجُونَ ۗ وَكَانَ �َّ

104  And do not falter in the pursuit of the enemy. If you are aching, they are 
aching as you are aching, but you expect from Allah what they cannot expect. 
Allah is Knowledgeable and Wise. 

ُ ۚ وَلاَ تكَُنْ لِلْخَائِنِ   ۱۰٥  ینَ خَصِیمًاإِنَّا أنَْزَلْناَ إلَِیْكَ الْكِتاَبَ باِلْحَقِّ لِتحَْكُمَ بیَْنَ النَّاسِ بِمَا أرََاكَ �َّ
105  We have revealed to you the Scripture, with the truth, so that you judge 
between people in accordance with what Allah has shown you. And do not be 
an advocate for the traitors. 

َ كَانَ غَفوُرًا رَحِیمًا  ۱۰٦ َ ۖ إِنَّ �َّ  وَاسْتغَْفِرِ �َّ
106  And ask Allah for forgiveness. Allah is Forgiver and Merciful. 

اناً أثَِیمًاوَلاَ تجَُادِ   ۱۰۷ َ لاَ یحُِبُّ مَنْ كَانَ خَوَّ  لْ عَنِ الَّذِینَ یخَْتاَنوُنَ أنَْفسَُھُمْ ۚ إِنَّ �َّ
107  And do not argue on behalf of those who deceive themselves. Allah does 
not love the deceitful sinner. 

ُ بِمَا یسَْتخَْفوُنَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ یسَْتخَْ   ۱۰۸ ِ وَھُوَ مَعھَُمْ إِذْ یبُیَِّتوُنَ مَا لاَ یَرْضَىٰ مِنَ الْقوَْلِۚ  وَكَانَ �َّ فوُنَ مِنَ �َّ
 یعَْمَلوُنَ مُحِیطًا

108  They hide from the people, but they cannot hide from Allah. He is with 
them, as they plot by night with words He does not approve. Allah comprehends 
what they do. 

َ عَنْھُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ   ۱۰۹ ؤُلاَءِ جَادلَْتمُْ عَنْھُمْ فيِ الْحَیَاةِ الدُّنْیاَ فمََنْ یجَُادِلُ �َّ أمَْ مَنْ یكَُونُ عَلیَْھِمْ ھَا أنَْتمُْ ھَٰ
 وَكِیلاً 

109  There you are, arguing on their behalf in the present life, but who will 
argue with Allah on their behalf on the Day of Resurrection? Or who will be 
their representative? 

َ غَفوُرًا رَحِیمًا  ۱۱۰ َ یجَِدِ �َّ  وَمَنْ یعَْمَلْ سُوءًا أوَْ یظَْلِمْ نفَْسَھُ ثمَُّ یَسْتغَْفِرِ �َّ
110  Whoever commits evil, or wrongs his soul, then implores Allah for 
forgiveness, will find Allah Forgiving and Merciful. 

ُ عَلِیمًا حَكِیمًا  ۱۱۱  وَمَنْ یكَْسِبْ إِثمًْا فإَنَِّمَا یكَْسِبھُُ عَلىَٰ نَفْسِھِ ۚ وَكَانَ �َّ
111  And Whoever earns a sin, earns it against himself. Allah is Aware and 
Wise. 

 وَمَنْ یكَْسِبْ خَطِیئةًَ أوَْ إِثمًْا ثمَُّ یرَْمِ بِھِ برَِیئاً فقَدَِ احْتمََلَ بھُْتاَناً وَإِثمًْا مُبِیناً  ۱۱۲
112  And whoever commits a mistake, or a sin, and then blames it on an 
innocent person, has taken a slander and a clear sin. 

تْ طَائِفةٌَ مِنْھُمْ أنَْ یضُِلُّوكَ وَمَا یضُِلُّونَ إِلاَّ أنَْفسَُھُ   ۱۱۳ ِ عَلیَْكَ وَرَحْمَتھُُ لھََمَّ ونكََ وَلوَْلاَ فضَْلُ �َّ مْ ۖ وَمَا یضَُرُّ
ُ عَلیَْكَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَ  ِ عَلیَْكَ عَظِیمًامِنْ شَيْءٍ ۚ وَأنَْزَلَ �َّ  كَ مَا لَمْ تكَُنْ تعَْلمَُ ۚ وَكَانَ فضَْلُ �َّ

113  Were it not for Allah's grace towards you, and His mercy, a faction of them 
would have managed to mislead you. But they only mislead themselves, and 
they cannot harm you in any way. Allah has revealed to you the Scripture and 
wisdom, and has taught you what you did not know. Allah's goodness towards 
you is great. 

لِكَ لاَ خَیْرَ فِي كَثِیرٍ مِنْ نجَْوَاھُمْ إِلاَّ مَنْ أمََرَ بصَِدقَةٍَ أوَْ مَعْرُوفٍ أوَْ إِصْلاَحٍ بیَْنَ النَّاسِ ۚ  ۱۱٤  وَمَنْ یفَْعَلْ ذَٰ
ِ فسََوْفَ نؤُْتِیھِ أجَْرًا عَظِیمًا  ابْتِغاَءَ مَرْضَاتِ �َّ
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114  There is no good in much of their private counsels, except for him who 
advocates charity, or kindness, or reconciliation between people. Whoever does 
that, seeking Allah's approval, We will give him a great compensation. 

ھِ مَا   ۱۱٥ َّبِعْ غَیْرَ سَبِیلِ الْمُؤْمِنِینَ نوَُلِّ سُولَ مِنْ بعَْدِ مَا تبََیَّنَ لھَُ الْھُدىَٰ وَیتَ توََلَّىٰ وَنصُْلِھِ وَمَنْ یشَُاقِقِ الرَّ
 جَھَنَّمَ ۖ وَسَاءَتْ مَصِیرًا

115  Whoever makes a breach with the Messenger, after the guidance has 
become clear to him, and follows other than the path of the believers, We will 
direct him in the direction he has chosen, and commit him to Hell—what a 
terrible destination! 

َ لاَ یَ   ۱۱٦ ِ فقَدَْ ضَلَّ ضَلاَلاً بعَِ إِنَّ �َّ لِكَ لِمَنْ یشََاءُ ۚ وَمَنْ یشُْرِكْ باِ�َّ  یداًغْفِرُ أنَْ یشُْرَكَ بھِِ وَیغَْفِرُ مَا دوُنَ ذَٰ
116   Allah will not forgive that partners be associated with Him; but will 
forgive anything less than that, to whomever He wills. Anyone who ascribes 
partners to Allah has strayed into far error. 

 إِنْ یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ إِلاَّ إِناَثاً وَإِنْ یَدْعُونَ إِلاَّ شَیْطَاناً مَرِیداً  ۱۱۷
117  They invoke in His stead only females. In fact, they invoke none but a 
rebellious devil. 

َّخِذنََّ مِنْ عِباَدِكَ نصَِیباً مَفْرُوضًا  ۱۱۸ ُ ۘ وَقاَلَ لأَتَ  لعَنَھَُ �َّ
118  Allah has cursed him. And he said, "I will take to myself my due share of 
Your servants." 

ِّكُنَّ   ۱۱۹ َّخِذِ الشَّیْطَانَ وَلأَضُِلَّنَّھُمْ وَلأَمَُنِّینََّھُمْ وَلآَمُرَنَّھُمْ فلَیَبُتَ ِ ۚ وَمَنْ یتَ  آذاَنَ الأْنَْعاَمِ وَلآَمُرَنَّھُمْ فلََیغُیَِّرُنَّ خَلْقَ �َّ
ِ فقَدَْ خَسِرَ خُسْرَاناً مُبیِناً  وَلِی�ا مِنْ دوُنِ �َّ

119  "And I will mislead them, and I will entice them, and I will prompt them to 
slit the ears of cattle, and I will prompt them to alter the creation of Allah." 
Whoever takes Satan as a lord, instead of Allah, has surely suffered a profound 
loss. 

 یعَِدھُُمْ وَیمَُنِّیھِمْ ۖ وَمَا یَعِدھُُمُ الشَّیْطَانُ إِلاَّ غُرُورًا  ۱۲۰
120  He promises them, and he raises their expectations, but Satan promises 
them nothing but delusions. 

ئِكَ مَأوَْاھُمْ جَھَنَّمُ وَلاَ یجَِدوُنَ عَنْھَا مَحِیصًا  ۱۲۱  أوُلَٰ
121  These—their place is Hell, and they will find no escape from it. 

ِ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِ   ۱۲۲ الِحَاتِ سَندُْخِلھُُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاً ۖ وَعْدَ �َّ لوُا الصَّ
ِ قِیلاً   حَق�ا ۚ وَمَنْ أصَْدقَُ مِنَ �َّ

122  But as for those who believe and do righteous deeds, We will admit them 
into gardens beneath which rivers flow, where they will abide forever. The 
promise of Allah is true—and who is more truthful in speech than Allah? 

ِ وَلِی�ا وَلاَ نصَِیرًا لیَْسَ بِأمََانِیِّكُمْ وَلاَ أمََانِيِّ أھَْلِ الْكِتاَبِ ۗ مَنْ یعَْمَلْ سُوءًا یجُْزَ بھِِ وَلاَ یجَِدْ لھَُ مِنْ   ۱۲۳  دوُنِ �َّ
123  It is not in accordance with your wishes, nor in accordance with the wishes 
of the People of the Scripture. Whoever works evil will pay for it, and will not 
find for himself, besides Allah, any protector or savior. 

ئِكَ یَدْخُلوُنَ الْجَنَّةَ وَلاَ یظُْلَ   ۱۲٤ الِحَاتِ مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فأَوُلَٰ  مُونَ نقَِیرًاوَمَنْ یعَْمَلْ مِنَ الصَّ
124  But whoever works righteousness, whether male or female, and is a 
believer—those will enter Paradise, and will not be wronged a whit. 
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 اتخاذ الله تعالى النبي ابراھیم خلیلا:
 

ِ وَھُوَ مُحْسِنٌ وَاتَّبعََ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاًۗ  وَاتَّخَذَ   ۱۲٥ نْ أسَْلمََ وَجْھَھُ ِ�َّ ُ إِبْرَاھِیمَ خَلِیلاً وَمَنْ أحَْسَنُ دِیناً مِمَّ َّ�  
125  And who is better in religion than he who submits himself wholly to Allah, 
and is a doer of good, and follows the faith of Abraham the Monotheist? Allah 
has chosen Abraham for a friend. 

ُ بِكُلِّ شَيْءٍ   ۱۲٦ ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۚ وَكَانَ �َّ  مُحِیطًا وَِ�َّ
126  To Allah belongs what is in the heavens and what is on earth, and Allah 
encompasses everything. 

 حسن المعاملة مع النساء:
 

ُ یفُْتِیكُمْ فِیھِنَّ وَمَا یتُلَْىٰ عَلیَْكُمْ فِي الْكِتاَبِ فِي یَ   ۱۲۷ تِي لاَ وَیسَْتفَْتوُنكََ فِي النِّسَاءِ ۖ قلُِ �َّ تاَمَى النِّسَاءِ اللاَّ
لْیتَاَمَىٰ بِالْقِسْطِ ۚ وَمَا تؤُْتوُنھَُنَّ مَا كُتبَِ لھَُنَّ وَترَْغَبوُنَ أنَْ تنَْكِحُوھُنَّ وَالْمُسْتضَْعفَِینَ مِنَ الْوِلْداَنِ وَأنَْ تقَوُمُوا لِ 

َ كَانَ بھِِ عَلِیمًا  تفَْعلَوُا مِنْ خَیْرٍ فإَنَِّ �َّ
127  They ask you for a ruling about women. Say, "Allah gives you a ruling 
about them, and so does what is stated to you in the Book about widowed 
women from whom you withhold what is decreed for them, yet you desire to 
marry them, and about helpless children: that you should treat the orphans 
fairly." Whatever good you do, Allah knows it. 

لْحُ  ۚوَإِنِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِنْ بعَْلِھَا نشُُوزًا أوَْ إِعْرَاضًا فَلاَ جُناَحَ عَلیَْھِمَا أنَْ یصُْلِحَا بیَْنھَُمَا صُلْحًا  ۱۲۸  وَالصُّ
َ كَانَ بِمَا تعَْمَلُ  َّقوُا فإَنَِّ �َّ  ونَ خَبِیرًاخَیْرٌ ۗ وَأحُْضِرَتِ الأْنَْفسُُ الشُّحَّ ۚ وَإِنْ تحُْسِنوُا وَتتَ

128  If a woman fears maltreatment or desertion from her husband, there is no 
fault in them if they reconcile their differences, for reconciliation is best. Souls 
are prone to avarice; yet if you do what is good, and practice piety—Allah is 
Cognizant of what you do. 

مُعلََّقةَِ ۚ وَإِنْ وَلنَْ تسَْتطَِیعوُا أنَْ تعَْدِلوُا بیَْنَ النِّسَاءِ وَلوَْ حَرَصْتمُْۖ  فلاََ تمَِیلوُا كُلَّ الْمَیْلِ فتَذَرَُوھَا كَالْ   ۱۲۹
َ كَانَ غَفوُرًا رَحِیمًا َّقوُا فإَنَِّ �َّ  تصُْلِحُوا وَتتَ

129  You will not be able to treat women with equal fairness, no matter how 
much you desire it. But do not be so biased as to leave another suspended. If 
you make amends, and act righteously—Allah is Forgiving and Merciful. 

ُ كُلا� مِنْ   ۱۳۰ قاَ یغُْنِ �َّ ُ وَاسِعاً حَكِیمًاوَإِنْ یتَفَرََّ   سَعتَھِِ ۚ وَكَانَ �َّ
130  And if they separate, Allah will enrich each from His abundance. Allah is 
Bounteous and Wise. 

یْناَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِ   ۱۳۱ ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۗ وَلقَدَْ وَصَّ َ ۚ وَِ�َّ نْ قبَْلِكُمْ وَإِیَّاكُمْ أنَِ اتَّقوُا �َّ
ُ غَنِی�ا حَمِیداً ِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِۚ  وَكَانَ �َّ  وَإِنْ تكَْفرُُوا فَإنَِّ ِ�َّ

131  To Allah belongs everything in the heavens and everything on earth. We 
have instructed those who were given the Book before you, and you, to be 
conscious of Allah. But if you refuse—to Allah belongs everything in the 
heavens and everything on earth. Allah is in no need, Praiseworthy. 

ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۚ   ۱۳۲ ِ وَكِیلاً وَِ�َّ  وَكَفَىٰ بِا�َّ
132  To Allah belongs everything in the heavens and everything on earth. Allah 
suffices as Manager. 
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لِكَ قدَِیرًا  ۱۳۳ ُ عَلىَٰ ذَٰ  إِنْ یشََأْ یذُْھِبْكُمْ أیَُّھَا النَّاسُ وَیأَتِْ بِآخَرِینَ ۚ وَكَانَ �َّ
133  If He wills, He can do away with you, O people, and bring others. Allah is 
Able to do that. 

ُ سَمِیعاً بصَِیرًا  ۱۳٤ ِ ثوََابُ الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ ۚ وَكَانَ �َّ  مَنْ كَانَ یرُِیدُ ثوََابَ الدُّنْیاَ فعَِنْدَ �َّ
134  Whoever desires the reward of this world—with Allah is the reward of this 
world and the next. Allah is All-Hearing, All-Seeing. 

 الله تعالى یأمر المؤمین القیام بالقسط في كل الحالات و الظروف:
 

ِ وَلوَْ عَلىَٰ أنَْفسُِكُ   ۱۳٥ امِینَ بِالْقِسْطِ شُھَداَءَ ِ�َّ مْ أوَِ الْوَالِدیَْنِ وَالأْقَْرَبِینَ ۚ إِنْ یكَُنْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا كُونوُا قوََّ
َّبِعوُا الْھَوَىٰ أنَْ تعَْدِلوُاۚ  وَإِنْ تلَْوُوا أوَْ تعُْرِ  ُ أوَْلَىٰ بِھِمَاۖ  فلاََ تتَ َ كَانَ بِمَا تعَْمَلوُنَ غَنِی�ا أوَْ فقَِیرًا فاَ�َّ ضُوا فإَنَِّ �َّ

 خَبِیرًا
135  O you who believe! Stand firmly for justice, as witnesses to Allah, even if 
against yourselves, or your parents, or your relatives. Whether one is rich or 
poor, Allah takes care of both. So do not follow your desires, lest you swerve. If 
you deviate, or turn away—then Allah is Aware of what you do. 

لَ عَلىَٰ رَسُولِھِ وَالْكِتاَبِ الَّذِ   ۱۳٦ ِ وَرَسُولِھِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ ي أنَْزَلَ مِنْ قبَْلُ ۚ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا آمِنوُا باِ�َّ
ِ وَمَلاَئِكَتھِِ وَكُتبُھِِ وَرُسُلِھِ وَالْیَوْمِ الآْخِرِ فقَدَْ ضَلَّ ضَ   لاَلاً بَعِیداًوَمَنْ یكَْفرُْ باِ�َّ

136  O you who believe! Believe in Allah and His messenger, and the Book He 
sent down to His messenger, and the Book He sent down before. Whoever 
rejects Allah, His angels, His Books, His messengers, and the Last Day, has 
strayed far in error. 

ُ لِیغَْفِرَ لَ   ۱۳۷  ھُمْ وَلاَ لِیھَْدِیھَُمْ سَبِیلاً إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا ثمَُّ كَفَرُوا ثمَُّ آمَنوُا ثمَُّ كَفرَُوا ثمَُّ ازْداَدوُا كُفْرًا لَمْ یكَُنِ �َّ
137  Those who believe, then disbelieve, then believe, then disbelieve, then 
increase in disbelief, Allah will not forgive them, nor will He guide them to a 
way. 

 خطر المنافقین و الكفار على المسلمین:
 

رِ الْمُناَفقِِینَ بِأنََّ لَھُمْ عَذاَباً ألَِیمًا  ۱۳۸  بشَِّ
138  Inform the hypocrites that they will have a painful punishment. 

ةَ الَّذِ   ۱۳۹ ةَ فإَنَِّ الْعِزَّ َّخِذوُنَ الْكَافِرِینَ أوَْلِیاَءَ مِنْ دوُنِ الْمُؤْمِنِینَ ۚ أیَبَْتغَوُنَ عِنْدھَُمُ الْعِزَّ ِ جَمِیعاً ینَ یتَ َّ�ِ 
139  Those who ally themselves with the disbelievers instead of the believers. 
Do they seek glory in them? All glory belongs to Allah. 

ِ یكُْفرَُ بِھَا وَیسُْتھَْزَأُ بِھَا فلاََ تقَْعُ   ۱٤۰ لَ عَلیَْكُمْ فِي الْكِتاَبِ أنَْ إِذاَ سَمِعْتمُْ آیاَتِ �َّ دوُا مَعھَُمْ حَتَّىٰ وَقدَْ نزََّ
َ جَامِ   عُ الْمُناَفقِِینَ وَالْكَافِرِینَ فِي جَھَنَّمَ جَمِیعاًیخَُوضُوا فيِ حَدِیثٍ غَیْرِهِ ۚ إِنَّكُمْ إِذاً مِثلْھُُمْ ۗ إِنَّ �َّ

140  He has revealed to you in the Book that when you hear Allah's revelations 
being rejected, or ridiculed, do not sit with them until they engage in some other 
subject. Otherwise, you would be like them. Allah will gather the hypocrites 
and the disbelievers, into Hell, altogether. 

ِ قاَلوُا ألَمَْ نكَُنْ مَعكَُمْ وَإِنْ كَانَ لِلْكَافِ   ۱٤۱ رِینَ نصَِیبٌ قاَلوُا ألََمْ الَّذِینَ یتَرََبَّصُونَ بِكُمْ فإَنِْ كَانَ لكَُمْ فَتحٌْ مِنَ �َّ
ُ نسَْتحَْوِذْ  ُ یحَْكُمُ بیَْنكَُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِۗ  وَلَنْ یجَْعلََ �َّ لِلْكَافِرِینَ عَلىَ الْمُؤْمِنِینَ   عَلیَْكُمْ وَنمَْنعَْكُمْ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ ۚ فاَ�َّ

 سَبِیلاً 
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141  Those who lie in wait for you: if you attain victory from Allah, they say, 
"Were we not with you?" But if the disbelievers get a turn, they say, "Did we 
not side with you, and defend you from the believers?" Allah will judge 
between you on the Day of Resurrection; and Allah will give the disbelievers no 
means of overcoming the believers. 

لاَةِ قاَمُوا كُسَالىَٰ یرَُاءُونَ ا  ۱٤۲ َ وَھُوَ خَادِعُھُمْ وَإِذاَ قاَمُوا إِلَى الصَّ لنَّاسَ وَلاَ إِنَّ الْمُناَفقِِینَ یخَُادِعُونَ �َّ
َ إِلاَّ قلَِیلاً   یذَْكُرُونَ �َّ

142  The hypocrites try to deceive Allah, but He is deceiving them. And when 
they stand for prayer, they stand lazily, showing off in front of people, and 
remembering Allah only a little. 

ُ فلَنَْ تجَِدَ لھَُ سَبِی  ۱٤۳ ؤُلاَءِ ۚ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ ؤُلاَءِ وَلاَ إلَِىٰ ھَٰ لِكَ لاَ إلِىَٰ ھَٰ  لاً مُذبَْذبَیِنَ بیَْنَ ذَٰ
143  Wavering in between, neither with these, nor with those. Whomever Allah 
sends astray, you will never find for him a way. 

َّخِذوُا الْكَافِرِینَ أوَْلِیاَءَ مِنْ دوُنِ الْمُؤْمِنِینَ ۚ أتَرُِیدوُنَ أنَْ تجَْعَ   ۱٤٤ ِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتَ  عَلیَْكُمْ سُلْطَاناً لوُا ِ�َّ
 مُبِیناً

144  O you who believe! Do not befriend disbelievers rather than believers. Do 
you want to give Allah a clear case against you? 

 اإِنَّ الْمُناَفقِِینَ فِي الدَّرْكِ الأْسَْفلَِ مِنَ النَّارِ وَلنَْ تجَِدَ لھَُمْ نصَِیرً   ۱٤٥
145  The hypocrites will be in the lowest level of the Fire, and you will find no 
helper for them. 

ئِكَ مَعَ الْمُؤْمِنِینَ   ۱٤٦ ِ فأَوُلَٰ ِ وَأخَْلصَُوا دِینھَُمْ ِ�َّ ُ  ۖإِلاَّ الَّذِینَ تاَبوُا وَأصَْلحَُوا وَاعْتصََمُوا باِ�َّ   وَسَوْفَ یؤُْتِ �َّ
 الْمُؤْمِنِینَ أجَْرًا عَظِیمًا

146  Except those who repent, and reform, and hold fast to Allah, and dedicate 
their religion to Allah alone. These are with the believers; and Allah will give 
the believers a great reward. 

ُ بِعذََ   ۱٤۷ ُ شَاكِرًا عَلِیمًامَا یفَْعَلُ �َّ  ابِكُمْ إِنْ شَكَرْتمُْ وَآمَنْتمُْ ۚ وَكَانَ �َّ
147  What would Allah accomplish by your punishment, if you have given 
thanks, and have believed? Allah is Appreciative and Cognizant. 

ُ الْجَھْرَ بِالسُّوءِ مِ   ۱٤۸ ُ سَمِیعاً عَلِیمًالاَ یحُِبُّ �َّ  نَ الْقَوْلِ إِلاَّ مَنْ ظُلِمَۚ  وَكَانَ �َّ
148  Allah does not like the public uttering of bad language, unless someone 
was wronged. Allah is Hearing and Knowing. 

ا قدَِیرًاإِنْ تبُْدوُا خَیْرًا أوَْ تخُْفوُهُ أوَْ تعَْفوُا عَنْ سُوءٍ فَ   ۱٤۹ َ كَانَ عَفوُ�  إنَِّ �َّ
149  If you let a good deed be shown, or conceal it, or pardon an offense—Allah 
is Pardoning and Capable. 

ِ وَرُسُلِھِ وَ   ۱٥۰ قوُا بیَْنَ �َّ ِ وَرُسُلِھِ وَیرُِیدوُنَ أنَْ یفُرَِّ یقَوُلوُنَ نؤُْمِنُ بِبعَْضٍ وَنكَْفرُُ إِنَّ الَّذِینَ یكَْفرُُونَ بِا�َّ
لِكَ سَبِیلاً  َّخِذوُا بیَْنَ ذَٰ  بِبعَْضٍ وَیرُِیدوُنَ أنَْ یتَ

150  Those who disbelieve in Allah and His messengers, and want to separate 
between Allah and His messengers, and say, "We believe in some, and reject 
some," and wish to take a path in between. 

ئِكَ ھُمُ الْكَافِرُونَ حَق�ا ۚ وَأعَْتدَْناَ لِلْكَافِرِینَ عَذاَباً مُھِیناً  ۱٥۱  أوُلَٰ
151  These are the unbelievers, truly. We have prepared for the unbelievers a 
shameful punishment. 
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ُ غَ  وَالَّذِینَ آمَنوُا  ۱٥۲ ئِكَ سَوْفَ یؤُْتِیھِمْ أجُُورَھُمْ ۗ وَكَانَ �َّ قوُا بیَْنَ أحََدٍ مِنْھُمْ أوُلَٰ ِ وَرُسُلِھِ وَلمَْ یفُرَِّ فوُرًا باِ�َّ
 رَحِیمًا

152  As for those who believe in Allah and His messengers, and make no 
distinction between any of them—He will give them their rewards. Allah is 
Forgiver and Merciful. 

لِ   ۱٥۳ لَ عَلیَْھِمْ كِتاَباً مِنَ السَّمَاءِ ۚ فقَدَْ سَألَوُا مُوسَىٰ أكَْبرََ مِنْ ذَٰ َ یسَْألَكَُ أھَْلُ الْكِتاَبِ أنَْ تنُزَِّ كَ فقَاَلوُا أرَِناَ �َّ
اعِقةَُ بِظُلْ  لِكَ ۚ وَآتیَْناَ مُوسَىٰ جَھْرَةً فأَخََذتَھُْمُ الصَّ مِھِمْ ۚ ثمَُّ اتَّخَذوُا الْعِجْلَ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتھُْمُ الْبیَِّناَتُ فعَفَوَْناَ عَنْ ذَٰ

 سُلْطَاناً مُبِیناً
153  The People of the Scripture challenge you to bring down to them a book 
from the sky. They had asked Moses for something even greater. They said, 
"Show us Allah plainly." The thunderbolt struck them for their wickedness. 
Then they took the calf for worship, even after the clear proofs had come to 
them. Yet We pardoned that, and We gave Moses a clear authority. 

.من سورة النساء تم ذكرھا في باب النبي موسى علیھ السلام 161الى  154لایات الشریفة ا  
 

اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ مِنْھُمْ وَالْمُؤْمِنوُنَ یؤُْمِنوُنَ بِمَا أنُْزِلَ إلَِیْكَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِكَ   ۱٦۲ كِنِ الرَّ ۚ  وَالْمُقِیمِینَ لَٰ
لاَةَۚ  وَالْمُؤْتُ  ئِكَ سَنؤُْتِیھِمْ أجَْرًا عَظِیمًاالصَّ ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ أوُلَٰ كَاةَ وَالْمُؤْمِنوُنَ باِ�َّ  ونَ الزَّ

162  But those among them firmly rooted in knowledge, and the believers, 
believe in what was revealed to you, and in what was revealed before you; and 
the observers of prayers, and the givers of charity, and the believers in Allah 
and the Last Day—upon these We will bestow an immense reward. 

 الوحي الى جمیع الانبیاء و المرسلین و اتمام الحجة على الناس:
 

لَىٰ نوُحٍ وَالنَّبِیِّینَ مِنْ بعَْدِهِ ۚ وَأوَْحَیْناَ إِلىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إِنَّا أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ كَمَا أوَْحَیْناَ إِ   ۱٦۳
 وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطِ وَعِیسَىٰ وَأیَُّوبَ وَیوُنسَُ وَھَارُونَ وَسُلیَْمَانَ ۚ وَآتیَْنَا داَوُودَ زَبوُرًا

163  We have inspired you, as We had inspired Noah and the prophets after 
him. And We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the 
Patriarchs, and Jesus, and Job, and Jonah, and Aaron, and Solomon. And We 
gave David the Psalms. 

ُ مُوسَىٰ تكَْلِیمًاوَرُسُلاً قدَْ قصََصْناَھُمْ عَلیَْكَ مِنْ قَ   ۱٦٤  بْلُ وَرُسُلاً لمَْ نقَْصُصْھُمْ عَلیَْكَ ۚ وَكَلَّمَ �َّ
164  Some messengers We have already told you about, while some messengers 
We have not told you about. And Allah spoke to Moses directly. 

رِینَ وَمُنْذِرِی  ۱٦٥ ُ عَزِیزًا حَكِیمًارُسُلاً مُبشَِّ سُلِ ۚ وَكَانَ �َّ ةٌ بعَْدَ الرُّ ِ حُجَّ  نَ لِئلاََّ یكَُونَ لِلنَّاسِ عَلىَ �َّ
165  Messengers delivering good news, and bringing warnings; so that people 
may have no excuse before Allah after the coming of the messengers. Allah is 
Powerful and Wise. 

۱٦٦   ِ ُ یشَْھَدُ بِمَا أنَْزَلَ إلِیَْكَ ۖ أنَْزَلھَُ بِعِلْمِھِ ۖ وَالْمَلاَئِكَةُ یشَْھَدوُنَ ۚ وَكَفىَٰ باِ�َّ كِنِ �َّ  شَھِیداًلَٰ
166  But Allah bears witness to what He revealed to you. He revealed it with 
His knowledge. And the angels bear witness. Though Allah is a sufficient 
witness. 

ِ قدَْ ضَلُّوا ضَلاَلاً بعَِیداً  ۱٦۷  إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ
167  Those who disbelieve and repel from Allah's path have gone far astray. 
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ُ لِیغَْفِرَ لھَُمْ وَلاَ لِیھَْدِیھَُمْ طَرِیقاًإِنَّ الَّذِینَ كَفَ   ۱٦۸  رُوا وَظَلَمُوا لمَْ یكَُنِ �َّ
168   Those who disbelieve and transgress; Allah is not about to forgive them, 
nor will He guide them to any path. 

ِ یسَِیرًا إِلاَّ طَرِیقَ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاً ۚ  ۱٦۹ لِكَ عَلىَ �َّ  وَكَانَ ذَٰ
169  Except to the path of Hell, where they will dwell forever. And that is easy 
for Allah. 

سُولُ بِالْحَقِّ مِنْ رَبِّكُمْ فآَمِنوُا خَیْرًا لَكُمْ ۚ وَإِنْ تكَْفرُُوا   ۱۷۰ ِ مَا فِي یاَ أیَُّھَا النَّاسُ قدَْ جَاءَكُمُ الرَّ فإَنَِّ ِ�َّ
ُ عَلِیمًا حَكِیمًا  السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَكَانَ �َّ

170  O people! The Messenger has come to you with the truth from your Lord, 
so believe—that is best for you. But if you disbelieve, to Allah belongs 
everything in the heavens and the earth. Allah is Omniscient and Wise. 
 

ا في باب النبي عیسى علیھ السلام.تم ذكرھ 173الى  171الایات الشریفة   
  

 یاَ أیَُّھَا النَّاسُ قدَْ جَاءَكُمْ برُْھَانٌ مِنْ رَبِّكُمْ وَأنَْزَلْناَ إِلیَْكُمْ نوُرًا مُبِیناً  ۱۷٤
174  O people! A proof has come to you from your Lord, and We sent down to 
you a clear light. 

ِ وَاعْتصََمُوا بِھِ فسََیدُْخِلھُُمْ فِي رَحْمَةٍ مِنْھُ وَفضَْلٍ وَیھَْدِیھِمْ إلِیَْھِ   ۱۷٥ ا الَّذِینَ آمَنوُا باِ�َّ  صِرَاطًا مُسْتقَِیمًافأَمََّ
175  As for those who believe in Allah, and hold fast to Him, He will admit 
them into mercy and grace from Him, and will guide them to Himself in a 
straight path. 

 خلاصة قانون الارث:
 

ُ یفُْتِیكُمْ فيِ الْكَلاَلةَِ ۚ إِنِ امْرُؤٌ ھَلَكَ لیَْسَ لھَُ وَلَدٌ وَلھَُ   ۱۷٦ أخُْتٌ فلََھَا نِصْفُ مَا ترََكَۚ  وَھُوَ یسَْتفَْتوُنكََ قلُِ �َّ
ا ترََكَۚ  وَإِنْ كَانوُا إِ  خْوَةً رِجَالاً وَنِسَاءً فلَِلذَّكَرِ مِثلُْ یرَِثھَُا إِنْ لَمْ یَكُنْ لھََا وَلدٌَۚ  فإَنِْ كَانتَاَ اثنْتَیَْنِ فَلَھُمَا الثُّلثُاَنِ مِمَّ

 ُ ُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ حَظِّ الأْنُْثیَیَْنِ ۗ یبُیَِّنُ �َّ  لكَُمْ أنَْ تضَِلُّواۗ  وَ�َّ
176  They ask you for a ruling. Say, "Allah gives you a ruling concerning the 
person who has neither parents nor children." If a man dies, and leaves no 
children, and he had a sister, she receives one-half of what he leaves. And he 
inherits from her if she leaves no children. But if there are two sisters, they 
receive two-thirds of what he leaves. If the siblings are men and women, the 
male receives the share of two females." Allah makes things clear for you, lest 
you err. Allah is Aware of everything. 

 الایات الشریفة من سورة المائدة في شأن نبي الاسلام (ص):
   سبب التسمیة

بسورة المائدة" وھي أحد معجزات سیدنا عیسى إلى قومھ عندما طلبوا منھ أن ینزل الله علیھم سمیت "
  مائدة من السماء یأكلوا منھا وتطمئن قلوبھم.

  :محور مواضیع السورة
تناولت كسائر السور المدنیة جانب التشریع بإسھاب مثل سورة البقرة  ھي من السور المدنیة الطویلة وقد

.والنساء والأنفال إلى جانب موضوع العقیدة وقصص أھل الكتاب  
 

 أحكام الصید في أیام الحج و سائر الأحكام:
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
یْدِ وَأنَْتمُْ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا أوَْفوُا باِلْعقُوُدِ ۚ أحُِلَّتْ لكَُمْ بھَِیمَةُ الأْنَْعاَمِ إِلاَّ مَا یتُلَْىٰ عَلیَْكُمْ   ۱ غَیْرَ مُحِلِّي الصَّ

َ یحَْكُمُ مَا یرُِیدُ   حُرُمٌ ۗ إِنَّ �َّ
1  O you who believe! Fulfill your commitments. Livestock animals are 
permitted for you, except those specified to you; but not wild game while you 
are in pilgrim sanctity. Allah decrees whatever He wills. 

ِ وَلاَ الشَّھْرَ الْحَرَامَ وَلاَ   ۲ ینَ الْبیَْتَ الْحَرَامَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تحُِلُّوا شَعاَئِرَ �َّ  الْھَدْيَ وَلاَ الْقلاََئِدَ وَلاَ آمِّ
وَلاَ یجَْرِمَنَّكُمْ شَنآَنُ قوَْمٍ أنَْ صَدُّوكُمْ عَنِ الْمَسْجِدِ یبَْتغَوُنَ فضَْلاً مِنْ رَبِّھِمْ وَرِضْوَاناًۚ  وَإِذاَ حَللَْتمُْ فاَصْطَادوُا ۚ 

َ شَ الْحَرَامِ أنَْ تعَْتدَوُا ۘ وَتعَاَ َ ۖ إِنَّ �َّ ثمِْ وَالْعدُْوَانِ ۚ وَاتَّقوُا �َّ دِیدُ وَنوُا عَلىَ الْبِرِّ وَالتَّقْوَىٰ ۖ وَلاَ تعَاَوَنوُا عَلىَ الإِْ
 الْعِقاَبِ 

2 O you who believe! Do not violate Allah's sacraments, nor the Sacred 
Month, nor the offerings, nor the garlanded, nor those heading for the 
Sacred House seeking blessings from their Lord and approval. When you 
have left the pilgrim sanctity, you may hunt. And let not the hatred of 
people who barred you from the Sacred Mosque incite you to aggression. 
And cooperate with one another in virtuous conduct and conscience, and 
do not cooperate with one another in sin and hostility. And fear Allah. 
Allah is severe in punishment. 

التعاون في الاثم و العدوان على الاخرین حتى في حالة صدھم المسلمین من تحذیر المؤمنین من 
 الحج الى البیت الحرام و تشجیعھم في التعاون في امور الخیر و البر و التقوى. 

 
۳   ِ مَتْ عَلَیْكُمُ الْمَیْتةَُ وَالدَّمُ وَلحَْمُ الْخِنْزِیرِ وَمَا أھُِلَّ لِغَیْرِ �َّ یةَُ وَالنَّطِیحَةُ حُرِّ  بِھِ وَالْمُنْخَنقِةَُ وَالْمَوْقوُذةَُ وَالْمُترََدِّ

لِكُمْ فِ  الْیوَْمَ یئَسَِ الَّذِینَ سْقٌ ۗ وَمَا أكََلَ السَّبعُُ إِلاَّ مَا ذكََّیْتمُْ وَمَا ذبُِحَ عَلىَ النُّصُبِ وَأنَْ تسَْتقَْسِمُوا باِلأْزَْلاَمِ ۚ ذَٰ
سْلاَمَ نِكُمْ فلاََ تخَْشَوْھُمْ وَاخْشَوْنِ ۚ الْیوَْمَ أكَْمَلْتُ لكَُمْ دِینكَُمْ وَأتَمَْمْتُ عَلیَْكُمْ نِعْمَتِي وَرَضِیتُ لَكُ كَفرَُوا مِنْ دِی مُ الإِْ

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  ثمٍْ ۙ فإَنَِّ �َّ  دِیناً ۚ فمََنِ اضْطُرَّ فِي مَخْمَصَةٍ غَیْرَ مُتجََانِفٍ لإِِ
3 Prohibited for you are carrion, blood, the flesh of swine, and animals 

dedicated to other than Allah; also the flesh of animals strangled, killed 
violently, killed by a fall, gored to death, mangled by wild animals—
except what you rescue, and animals sacrificed on altars; and the practice 
of drawing lots. For it is immoral. Today, those who disbelieve have 
despaired of your religion, so do not fear them, but fear Me. Today I have 
perfected your religion for you, and have completed My favor upon you, 
and have approved Islam as a religion for you. But whoever is compelled 
by hunger, with no intent of wrongdoing—Allah is Forgiving and 
Merciful. 
یجب الانتباه الى القسم الاخیر من الایة الشریفة أعلاه بأن ھذا المقطع من الایة نزل على رسول 

میر المؤمنین علي ابن أبي طالب (ع) بعد رسول الله الله بعد ابلاغ موضوع الولایة و الخلافة لأ
م (یرجى المراجعة الى الایة رق (ص) في موقع غدیر خم كما نوھنا لذلك في الصفحات السابقة

67: " یا أیھا الرسول بلغ ما انزل الیك من ربك " و شأن نزولھا). و تبین الایة الشریفة " الْیوَْمَ 
أكَْمَلْتُ لكَُمْ دِینكَُمْ ...." بأن الكافرین و أعداء الاسلام یئسوا من دینكم و لا تخشوھم. الله تعالى 
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 لكم بلغت أمر الولایة لعلي (ع) فالیوم قد أكملتأن یا رسول الله بعد  یخاطب رسولھ الكریم:
دینكم و أتممت النعمة علیكم و رضیت لكم الاسلام كدین كامل لاكن مع الاسف الشدید جماعة من 

 وو اعلانھ في الغدیر وصایا الرسول (ص)  ھذه الایة الشریفة و الدنیا لم یطبقوا ھواة و عبید
الا بعد خمسة و عشرون  أزاحوا الامام علي علیھ السلام من الخلافة بعد رسول الله مباشرة بذلك

الوزارة الى مروان بن الحكم  هبن عفان و اعطاء سنة من وفاة الرسول (ص) و بعد عھد عثمان
و ظھور و اشتداد الفتن في في الشام  بني أمیة لحریة الكاملة لمعاویة ابن أبي سفیان واعطاء ا و

.(ص) امة رسول الله  
 

بِینَ تُ   ٤ ا عَلَّ یسَْألَوُنكََ مَاذاَ أحُِلَّ لھَُمْ ۖ قلُْ أحُِلَّ لكَُمُ الطَّیِّباَتُ ۙ وَمَا عَلَّمْتمُْ مِنَ الْجَوَارِحِ مُكَلِّ ُ ۖ علَِّمُونھَُنَّ مِمَّ مَكُمُ �َّ
َ سَرِیعُ الْحِسَ  َ ۚ إِنَّ �َّ ِ عَلیَْھِ ۖ وَاتَّقوُا �َّ ا أمَْسَكْنَ عَلیَْكُمْ وَاذْكُرُوا اسْمَ �َّ  ابِ فكَُلوُا مِمَّ

4  They ask you what is permitted for them. Say, "Permitted for you are all good 
things, including what trained dogs and falcons catch for you." You train them 
according to what Allah has taught you. So eat from what they catch for you, 
and pronounce Allah's name over it. And fear Allah. Allah is Swift in 
reckoning. 

عاَمُ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ حِلٌّ لكَُمْ وَطَعاَمُكُمْ حِلٌّ لھَُمْ ۖ وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ الْیوَْمَ أحُِلَّ لكَُمُ الطَّیِّباَتُ ۖ وَطَ   ٥
ینَ غَیْرَ مُسَافحِِینَ الْمُؤْمِناَتِ وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ قبَْلِكُمْ إِذاَ آتیَْتمُُوھُنَّ أجُُورَھُنَّ مُحْصِنِ 

یمَانِ فقََدْ حَبِطَ عَمَلھُُ وَھُوَ فيِ الآْخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ وَلاَ مُ   تَّخِذِي أخَْداَنٍ ۗ وَمَنْ یكَْفرُْ باِلإِْ
Today all good things are made lawful for you. And the food of those given the 
Scripture is lawful for you, and your food is lawful for them. So are chaste 
believing women, and chaste women from the people who were given the 
Scripture before you, provided you give them their dowries, and take them in 
marriage, not in adultery, nor as mistresses. But whoever rejects faith, his work 
will be in vain, and in the Hereafter he will be among the losers. 
 

 كیفیة الوضوء و التیمم قبل الصلاة:
 

لاَةِ فاَغْسِلوُا وُجُوھَكُمْ وَأیَْدِیكَُمْ إِلىَ الْمَرَافِقِ وَامْ   ٦ سَحُوا بِرُءُوسِكُمْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ قمُْتمُْ إلِىَ الصَّ
رُ  وا ۚ وَإِنْ كُنْتمُْ مَرْضَىٰ أوَْ عَلىَٰ سَفرٍَ أوَْ جَاءَ أحََدٌ مِنْكُمْ مِنَ الْغاَئِطِ وَأرَْجُلكَُمْ إلِىَ الْكَعْبیَْنِ ۚ وَإِنْ كُنْتمُْ جُنبُاً فاَطَّھَّ

مُوا صَعِیداً طَیِّباً فاَمْسَحُوا بِوُجُوھِكُمْ وَأیَْدِیكُمْ مِنْ  ُ لِیجَْعلََ أوَْ لاَمَسْتمُُ النِّسَاءَ فلَمَْ تجَِدوُا مَاءً فتَیَمََّ ھُ ۚ مَا یرُِیدُ �َّ
رَكُمْ وَلِیتُِمَّ نِعْمَتھَُ عَلیَْكُمْ لَعلََّكُمْ تشَْكُرُونَ عَ  كِنْ یرُِیدُ لِیطَُھِّ  لیَْكُمْ مِنْ حَرَجٍ وَلَٰ

O you who believe! When you rise to pray, wash your faces and your hands and 
arms to the elbows, and wipe your heads, and your feet to the ankles. If you had 
intercourse, then purify yourselves. If you are ill, or travelling, or one of you 
returns from the toilet, or you had contact with women, and could not find 
water, then use some clean sand and wipe your faces and hands with it. Allah 
does not intend to burden you, but He intends to purify you, and to complete 
His blessing upon you, that you may be thankful. 

ِ عَلیَْكُمْ وَمِیثاَقھَُ الَّذِي وَاثقَكَُمْ بھِِ إِذْ قلُْتمُْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَ ۖ وَاتَّقوُ  ۷ َ عَلِیمٌ بِذاَتِ وَاذْكُرُوا نِعْمَةَ �َّ َ ۚ إِنَّ �َّ ا �َّ
دوُرِ   الصُّ
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7  And Remember Allah's blessings upon you, and His covenant which He 
covenanted with you; when you said, "We hear and we obey." And remain 
conscious of Allah, for Allah knows what the hearts contain. 
 

 العدل و القسط من صفات كل مؤمن و مؤمنة و یأمرنا الله بالقیام بھما:
 

۸   ِ امِینَ ِ�َّ شُھَداَءَ باِلْقِسْطِ ۖ وَلاَ یجَْرِمَنَّكُمْ شَنآَنُ قوَْمٍ عَلَىٰ ألاََّ تعَْدِلوُا ۚ اعْدِلوُا ھُوَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا كُونوُا قوََّ
َ خَبِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ  َ ۚ إِنَّ �َّ  أقَْرَبُ لِلتَّقْوَىٰۖ  وَاتَّقوُا �َّ

8  O you who believe! Be upright to Allah, witnessing with justice; and let not 
the hatred of a certain people prevent you from acting justly. Adhere to justice, 
for that is nearer to piety; and fear Allah. Allah is informed of what you do. 

الِحَاتِۙ  لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَ   ۹ ُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  أجَْرٌ عَظِیمٌ وَعَدَ �َّ
9  Allah has promised those who believe and work righteousness: they will have 
forgiveness and a great reward. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَحِیمِ   ۱۰  وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ أوُلَٰ
10  As for those who disbelieve and reject Our revelations—these are the 
inmates of Hell. 

ِ عَلیَْكُمْ إِذْ ھَمَّ قَوْمٌ أنَْ یبَْسُطُوا إلِیَْكُمْ أیَْدِیھَُمْ   ۱۱  فَكَفَّ أیَْدِیھَُمْ عَنْكُمْ ۖ وَاتَّقوُا یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اذْكُرُوا نِعْمَتَ �َّ
ِ فلَْیتَوََكَّلِ  َ ۚ وَعَلىَ �َّ  الْمُؤْمِنوُنَ  �َّ

11  O you who believe! Remember Allah's blessings upon you; when certain 
people intended to extend their hands against you, and He restrained their hands 
from you. So reverence Allah, and in Allah let the believers put their trust. 
 

من سورة المائدة قد ذكرت في أبواب الانبیاء ادم و موسى و عیسى علیھم  34الى  12الشریفة من الایات 
.السلام  

:؟ابتغاء الوسیلة الى اللهما معنى   
لیرضى الله عنا ونصل الى  ما یریده الله منا أن نعمل بھ ھي الطرق التي توصلنا الى الله لتحقق الوسیلة 

النبي (ص) و ب التمسك دنیا و الاخرة. ھذه الطرق كثیرة منھا و أفضلھا ھمالفلاح و التقوى و الفوز في ال
الھ الطاھرین لانھم الوحیدون الذین یرشدوننا الى صراطھ المستقیم و عدم الانزلاق الى طرق الضلال و 

. المنافقین و أعداء الله و رسولھ و القران و ما أكثرھم الیوم كما كانوا قبلھا  
اتباع  الوسائل الموصلة الى الله منھا القران و العقل توصل الى الله لكن أفضلھا مفھوم الوسیلة یعني

و ھم الادلاء على الله و ھم یرشدوننا  صلوات الله علیھم أجمعین الرسول الأعظم محمد و الھ الطاھرین
و طلب من  التوسل ھو الاستشفاع یختلف عن موضوع التوسل. ابتغاء الوسیلة الیھ. الى ما یریده الله منا
 الى مرضات الله عز وجل؟ و من أفضل من محمد و ال محمد لیوصلوننا لھم لھ و الشفیع الذي أذن الله

یعني نستشفع بھم الى الله و ھذا أمر جائز و مشروع و مصرح بھ في القران  نتوسل الى الله بھمعندما 
الله. و سننوه القراء الكرام لذلك في محلھ ان شاء الكریم في ایات كثیرة  

 
َ وَابْتغَوُا إلَِیْھِ الْوَسِیلةََ وَجَاھِدوُا فيِ سَبِیلِھِ لعَلََّكُمْ تفُْلِ   ۳٥  حُونَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ

35  O you who believe! Be conscious of Allah, and seek the means of approach 
to Him, and strive in His cause, so that you may succeed. 

الْقِیاَمَةِ مَا تقُبُِّلَ  إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا لوَْ أنََّ لَھُمْ مَا فِي الأْرَْضِ جَمِیعاً وَمِثلْھَُ مَعھَُ لِیفَْتدَوُا بھِِ مِنْ عَذاَبِ یوَْمِ   ۳٦
 مِنْھُمْ ۖ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ 
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36   As for those who disbelieve, even if they owned everything on earth, and 
the like of it with it, and they offered it to ransom themselves from the torment 
of the Day of Resurrection, it will not be accepted from them. For them is a 
painful punishment. 

 ارِ وَمَا ھُمْ بخَِارِجِینَ مِنْھَا ۖ وَلھَُمْ عَذاَبٌ مُقِیمٌ یرُِیدوُنَ أنَْ یخَْرُجُوا مِنَ النَّ   ۳۷
37  They will want to leave the Fire, but they will not leave it. For them is a 
lasting punishment. 

 عقاب السارق في الاسلام:
 

ُ عَزِیزٌ حَكِیمٌ وَالسَّارِقُ وَالسَّارِقةَُ فاَقْطَعوُا أیَْدِیھَُمَا جَزَاءً   ۳۸ ِۗ  وَ�َّ  بِمَا كَسَباَ نكََالاً مِنَ �َّ
38  As for the thief, whether male or female, cut their hands as a penalty for 
what they have reaped—a deterrent from Allah. Allah is Mighty and Wise. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ فمََنْ تاَبَ مِنْ بعَْدِ ظُلْمِھِ وَأَ   ۳۹ َ یتَوُبُ عَلیَْھِ ۗ إِنَّ �َّ  صْلحََ فإَنَِّ �َّ
39  But whoever repents after his crime, and reforms, Allah will accept his 
repentance. Allah is Forgiving and Merciful. 

َ لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَ   ٤۰ ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ �َّ بُ مَنْ یشََاءُ وَیغَْفِرُ لِمَنْ یشََاءُ ۗ وَ�َّ  الأْرَْضِ یعُذَِّ
40  Do you not know that to Allah belongs the kingdom of the heavens and the 
earth? He punishes whom He wills, and He forgives whom He wills. And Allah 
is Capable of everything. 

 المنافقین و الیھود أعداء الله و الرسول و الاسلام و الحذر منھم:
 

سُولُ لاَ یحَْزُنْكَ الَّذِینَ یسَُارِعُونَ فِي الْكُفْرِ مِنَ الَّذِینَ قاَلوُا آمَنَّا بأِفَْوَاھِھِمْ وَ   ٤۱ لمَْ تؤُْمِنْ قلُوُبھُُمْ ۛ یاَ أیَُّھَا الرَّ
فوُنَ الْكَلِمَ مِنْ بعَْدِ مَوَاضِ وَمِنَ الَّذِی اعُونَ لِقوَْمٍ آخَرِینَ لمَْ یأَتْوُكَ ۖ یحَُرِّ اعُونَ لِلْكَذِبِ سَمَّ عِھِ ۖ یقَوُلوُنَ نَ ھَادوُا ۛ سَمَّ

ُ فِتنْتَھَُ فلَنَْ تمَْ  ذاَ فخَُذوُهُ وَإِنْ لمَْ تؤُْتوَْهُ فاَحْذرَُوا ۚ وَمَنْ یرُِدِ �َّ ئِكَ الَّذِینَ لمَْ إِنْ أوُتِیتمُْ ھَٰ ِ شَیْئاً ۚ أوُلَٰ لِكَ لھَُ مِنَ �َّ
رَ قلُوُبھَُمْ ۚ لَھُمْ فيِ الدُّنْیاَ خِزْيٌ ۖ وَلھَُمْ فِي الآْخِرَةِ عَذاَبٌ عَظِیمٌ  ُ أنَْ یطَُھِّ  یرُِدِ �َّ

41  O Messenger! Do not let those who are quick to disbelief grieve you—from 
among those who say with their mouths, "We believe," but their hearts do not 
believe; and from among the Jews—listeners to lies, listeners to other people 
who did not come to you. They distort words from their places, and they say, "If 
you are given this, accept it; but if you are not given it, beware." Whomever 
Allah has willed to divert, you have nothing for him from Allah. Those are they 
whose hearts Allah does not intend to purify. For them is disgrace in this world, 
and for them is a great punishment in the Hereafter. 

اعُونَ لِلْكَذِبِ أكََّالوُنَ لِلسُّحْتِۚ  فإَنِْ جَاءُوكَ فاَحْكُمْ بیَْنھَُمْ أوَْ أعَْرِضْ عَنْھُمْ ۖ وَإِنْ تعُْرِضْ   ٤۲ عَنْھُمْ فلَنَْ  سَمَّ
َ یحُِبُّ الْ  وكَ شَیْئاًۖ  وَإِنْ حَكَمْتَ فاَحْكُمْ بیَْنھَُمْ بِالْقِسْطِ ۚ إِنَّ �َّ  مُقْسِطِینَ یضَُرُّ

42  Listeners to falsehoods, eaters of illicit earnings. If they come to you, judge 
between them, or turn away from them. If you turn away from them, they will 
not harm you in the least. But if you judge, judge between them equitably.  
Allah loves the equitable. 

في أبواب الأنبیاء موسى و عیسى علیھما السلام. قد ذكرت 47الى  43الایات الشریفة   
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قاً لِمَا بیَْنَ یدَیَْھِ مِنَ الْكِتاَبِ وَمُھَیْمِناً عَلیَْھِ ۖ فَاحْكُ   ٤۸ ُ ۖ  مْ بیَْنھَُمْ بِمَا أنَْزَلَ وَأنَْزَلْناَ إِلَیْكَ الْكِتاَبَ بِالْحَقِّ مُصَدِّ َّ�
ا جَاءَكَ مِنَ الْحَقِّ ۚ لِكُلٍّ جَعلَْناَ مِنْكُمْ شِرْعَةً وَمِنْھَاجًاۚ  وَلوَْ شَاءَ  َّبِعْ أھَْوَاءَھُمْ عَمَّ ةً وَاحِدةًَ وَلاَ تتَ ُ لجََعلَكَُمْ أمَُّ َّ�

 ِ كِنْ لِیبَْلوَُكُمْ فيِ مَا آتاَكُمْ ۖ فاَسْتبَقِوُا الْخَیْرَاتِ ۚ إِلىَ �َّ   مَرْجِعكُُمْ جَمِیعاً فیَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ فِیھِ تخَْتلَِفوُنَ وَلَٰ
48  And We revealed to you the Book, with truth, confirming the Scripture that 
preceded it, and superseding it. So judge between them according to what Allah 
revealed, and do not follow their desires if they differ from the truth that has 
come to you. For each of you We have assigned a law and a method. Had Allah 
willed, He could have made you a single nation, but He tests you through what 
He has given you. So compete in righteousness. To Allah is your return, all of 
you; then He will inform you of what you had disputed. 

َّبِعْ أھَْوَاءَھُمْ وَاحْذرَْھُمْ أنَْ یفَْتِنوُكَ عَنْ بعَْضِ مَا  ٤۹ ُ وَلاَ تتَ ُ إِلَیْكَ ۖ فإَنِْ  وَأنَِ احْكُمْ بیَْنھَُمْ بِمَا أنَْزَلَ �َّ أنَْزَلَ �َّ
ُ أنَْ یصُِیبھَُمْ بِبَعْضِ ذنُوُبِھِمْ ۗ وَإِنَّ    كَثِیرًا مِنَ النَّاسِ لفَاَسِقوُنَ توََلَّوْا فاَعْلمَْ أنََّمَا یرُِیدُ �َّ

49  And judge between them according to what Allah revealed, and do not 
follow their desires. And beware of them, lest they lure you away from some of 
what Allah has revealed to you. But if they turn away, know that Allah intends 
to strike them with some of their sins. In fact, a great many people are corrupt. 

ِ حُكْمًا لِقَوْمٍ یوُقِنوُنَ   ٥۰  أفَحَُكْمَ الْجَاھِلِیَّةِ یبَْغوُنَۚ  وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ �َّ
50  Is it the laws of the time of ignorance that they desire? Who is better than 
Allah in judgment for people who are certain? 

 عدم اتخاذ الیھود و النصاري أولیاء:
 

إنَِّھُ یتَوََلَّھُمْ مِنْكُمْ فَ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتََّخِذوُا الْیھَُودَ وَالنَّصَارَىٰ أوَْلِیاَءَ ۘ بَعْضُھُمْ أوَْلِیاَءُ بَعْضٍ ۚ وَمَنْ   ٥۱
َ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ   مِنْھُمْ ۗ إِنَّ �َّ

51  O you who believe! Do not take the Jews and the Christians as allies; some 
of them are allies of one another. Whoever of you allies himself with them is 
one of them. Allah does not guide the wrongdoing people. 

٥۲   ُ أنَْ یَأتِْيَ  فتَرََى الَّذِینَ فيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ یسَُارِعُونَ فِیھِمْ یقَوُلوُنَ نخَْشَىٰ أنَْ تصُِیبنَاَ داَئِرَةٌۚ  فَعسََى �َّ
وا فيِ أنَْفسُِ   ھِمْ ناَدِمِینَ باِلْفتَحِْ أوَْ أمَْرٍ مِنْ عِنْدِهِ فیَصُْبحُِوا عَلَىٰ مَا أسََرُّ

52  You will see those in whose hearts is sickness racing towards them. They 
say, "We fear the wheel of fate may turn against us." But perhaps Allah will 
bring about victory, or some event of His making; thereupon they will regret 
what they concealed within themselves. 

ِ جَھْدَ أیَْمَانِھِمْ ۙ إِنَّھُمْ لَمَعكَُمْ ۚ حَبِطَتْ   ٥۳ ؤُلاَءِ الَّذِینَ أقَْسَمُوا باِ�َّ  أعَْمَالھُُمْ فأَصَْبحَُوا وَیقَوُلُ الَّذِینَ آمَنوُا أھََٰ
 خَاسِرِینَ 

53  Those who believe will say, "Are these the ones who swore by Allah with 
their strongest oaths that they are with you?" Their works have failed, so they 
became losers. 

 عدم الردة و الرجوع الى الكفر بعد أن كنا مؤمنین و مسلمین:
 

ُ بقِوَْمٍ یحُِبُّھُمْ وَیحُِبُّونھَُ أذَِلَّةٍ عَلىَ الْمُؤْمِنِینَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا مَنْ یَرْتدََّ مِنْكُمْ عَنْ دِینھِِ فسََوْفَ یأَْ   ٥٤ تِي �َّ
ِ یؤُْ  لِكَ فضَْلُ �َّ ِ وَلاَ یخََافوُنَ لوَْمَةَ لاَئِمٍ ۚ ذَٰ ةٍ عَلىَ الْكَافِرِینَ یجَُاھِدوُنَ فيِ سَبِیلِ �َّ ُ أعَِزَّ تِیھِ مَنْ یشََاءُ ۚ وَ�َّ

 وَاسِعٌ عَلِیمٌ 
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54  O you who believe! Whoever of you goes back on his religion—Allah will 
bring a people whom He loves and who love Him, kind towards the believers, 
stern with the disbelievers. They strive in the way of Allah, and do not fear the 
blame of the critic. That is the grace of Allah; He bestows it upon whomever He 
wills. Allah is Embracing and Knowing. 
 

كَاةَ وَھُمْ رَ   ٥٥ لاَةَ وَیؤُْتوُنَ الزَّ ُ وَرَسُولھُُ وَالَّذِینَ آمَنوُا الَّذِینَ یقُِیمُونَ الصَّ  اكِعوُنَ إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ �َّ
55  Your allies are Allah, and His Messenger, and those who believe—those 
who pray regularly, and give charity, while bowing down. 
الولایة (السلطة) ھي � و لرسولھ و لمصداق ھذه الایة الشریفة ھو أمیر المؤمنین علي بن أبي طالب و 

 أولاده المعصومین (ع):
 جمیع مصادر السنة نقلت ذلك و منھا تفسیر ابن كثیر:

عتبة بن أبي حكیم وقال ابن أبي حاتم : حدثنا الربیع بن سلیمان المرادي ، حدثنا أیوب بن سوید ، عن 
كَاةَ وَھُمْ رَ  : "في قولھ لاَةَ وَیؤُْتوُنَ الزَّ ُ وَرَسُولھُُ وَالَّذِینَ آمَنوُا الَّذِینَ یقُِیمُونَ الصَّ قال : اكِعوُنَ" إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ �َّ

.ھم المؤمنون وعلي بن أبي طالب  
ول ، حدثنا موسى بن قیس الحضرمي عن وحدثنا أبو سعید الأشج ، حدثنا الفضل بن دكین أبو نعیم الأح
الایة المذكوره أعلاه. سلمة بن كھیل قال : تصدق علي بخاتمھ وھو راكع ، فنزلت  

وقال ابن جریر : حدثني الحارث ، حدثنا عبد العزیز ، حدثنا غالب بن عبید الله سمعت مجاھدا یقول في 
ُ وَرَسُولھُُ وَ .. : "قولھ .الآیة : نزلت في علي بن أبي طالب تصدق وھو راكع." إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ �َّ  

ُ  : "وقال عبد الرزاق : حدثنا عبد الوھاب بن مجاھد عن أبیھ ، عن ابن عباس في قولھ إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ �َّ
.الآیة : نزلت في علي بن أبي طالب وَرَسُولھُُ وَ ..."   

 
َ وَرَسُولھَُ وَالَّ   ٥٦ ِ ھُمُ الْغاَلِبوُنَ وَمَنْ یتَوََلَّ �َّ  ذِینَ آمَنوُا فإَنَِّ حِزْبَ �َّ

56  Whoever allies himself with Allah, and His Messenger, and those who 
believe—surely the Party of Allah is the victorious. 

ینكَُمْ ھُزُوًا وَلعَِباً مِنَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَالْكُفَّارَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتََّخِذوُا الَّذِینَ اتَّخَذوُا دِ   ٥۷
َ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   أوَْلِیاَءَ ۚ وَاتَّقوُا �َّ

57  O you who believe! Do not befriend those who take your religion in 
mockery and as a sport, be they from among those who were given the Scripture 
before you, or the disbelievers. And obey Allah, if you are believers. 

لِكَ بِأنََّھُمْ قوَْمٌ لاَ یعَْقِلوُنَ   ٥۸ لاَةِ اتَّخَذوُھَا ھُزُوًا وَلعَِباًۚ  ذَٰ  وَإِذاَ ناَدیَْتمُْ إلِىَ الصَّ
58  When you call to the prayer, they take it as a joke and a trifle. That is 
because they are people who do not reason. 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ   ٥۹  اسِقوُنَ قَبْلُ وَأنََّ أكَْثرََكُمْ فَ  قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ ھَلْ تنَْقِمُونَ مِنَّا إِلاَّ أنَْ آمَنَّا باِ�َّ
59  Say, "O People of the Scripture! Do you resent us only because we believe 
in Allah, and in what was revealed to us, and in what was revealed previously; 
and most of you are sinners?" 

لِكَ مَثوُبةًَ عِ   ٦۰ ُ وَغَضِبَ عَلیَْھِ وَجَعَلَ مِنْھُمُ الْقِرَدةََ وَالْخَناَزِیرَ قلُْ ھَلْ أنَُبِّئكُُمْ بِشَرٍّ مِنْ ذَٰ ِ ۚ مَنْ لعَنَھَُ �َّ نْدَ �َّ
ئِكَ شَرٌّ مَكَاناً وَأضََلُّ عَنْ سَوَاءِ السَّبِیلِ   وَعَبدََ الطَّاغُوتَ ۚ أوُلَٰ

60  Say, "Shall I inform you of worse than that for retribution from Allah? He 
whom Allah has cursed, and with whom He became angry; and He turned some 
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of them into apes, and swine, and idol worshipers. These are in a worse 
position, and further away from the right way." 

ُ أعَْلمَُ بِمَا كَانوُا یكَْتمُُونَ وَإِذاَ جَاءُوكُمْ قاَلوُا آمَنَّا وَقدَْ دخََلوُا   ٦۱  بِالْكُفْرِ وَھُمْ قدَْ خَرَجُوا بِھِ ۚ وَ�َّ
61  When they come to you, they say, "We believe," though they have entered 
with disbelief, and they have departed with it. But Allah is well aware of what 
they hide. 

ثمِْ وَالْعدُْوَانِ وَأكَْلِھِمُ السُّحْتَۚ  لَبِئسَْ مَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ   ٦۲  وَترََىٰ كَثِیرًا مِنْھُمْ یسَُارِعُونَ فيِ الإِْ
62  You see many of them competing with one another in sin and hostility, and 
their consuming of what is illicit. What they have been doing is truly evil. 

ثمَْ وَأكَْلِھِمُ السُّحْتَۚ  لبَِئسَْ مَا كَانوُا   ٦۳ بَّانِیُّونَ وَالأْحَْباَرُ عَنْ قوَْلِھِمُ الإِْ  یصَْنعَوُنَ لوَْلاَ ینَْھَاھُمُ الرَّ
63  Why do the rabbis and the priests not prevent them from speaking sinfully 
and from consuming forbidden wealth? Evil is what they have been doing. 

ذكرت في أبواب الأنبیاء موسى و عیسى علیھما السلام. 66الى  64الایات الشریفة   
من سورة المائدة: 67و نجلب انتباه القراء الكرام الى الایة الشریفة   

 
سُولُ بلَِّغْ مَا أنُْزِلَ إلَِ   ٦۷ ُ یَعْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ ۗ إِنَّ یاَ أیَُّھَا الرَّ یْكَ مِنْ رَبِّكَ ۖ وَإِنْ لَمْ تفَْعلَْ فَمَا بلََّغْتَ رِسَالتَھَُ ۚ وَ�َّ

َ لاَ یھَْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِینَ  َّ� 
67  O Messenger, convey what was revealed to you from your Lord. But if you 
do not, then you would not have delivered His message. And Allah will protect 
you from the people. Allah does not guide the disbelieving people. 
 

بابلاغ أمر الخلافة و الامامة و الولایة لأمیر المؤمنین علیھ  (ص) ھذه الایة ھي التي تأمر رسول الله
و البارئ تعالى  من الھجرة ةالعاشر السنةالحجة من  ذي 18السلام في منطقة قریبة من غدیر خم في 

ُ یعَْصِمُكَ مِنَ النَّاسِ" و لاتخف من الاعداء یقول لرسولھ الكریم: " و  وَإِنْ لمَْ تفَْعلَْ فمََا بلََّغْتَ رِسَالَتھَُۚ  وَ�َّ
لولایة لأمیر المؤمنین نحن نحمیك و نحافظ علیك ان ارادوا بك سوءا وان لم تفعل ذلك (اي ابلاغ أمر ا

علي ع) فما اتممت ابلاغ الرسالة كاملة و ستبقى ناقصة. وھذا الموضوع بدیھي و طبیعي, كیف یمكن ان 
ھذه  تترك بدون وصیة بھا؟؟ و أن یھمل الرسول (ص) أمر مھم كالخلافة و الامامة من بعد النبي (ص)

الغدیر الاغر عند رجوعھ الشریف من حجة  في یوم في مواقع كثیرة و أھمھا بلغھا للامةالوصیة قد أ
 ذلك كما بینا في جمع غفیر اكثر من سبعین الفا من المسلمین الوداع في السنة الاخیرة من عمره الشریف

اسحاق و  أولاده ھما الأنبیاء . النبي ابراھیم أخلفوصیا و خلیفة خلفوا بعدھمجمیع الانبیاء أ سابقا. لأن
 و أكد الرسول (ص) علیھم و على رسولنا الصلاة و السلام. ھارونالنبي  ف اسماعیل و النبي موسى اخل

"من كنت مولاه فعلي مولاه, اللھم وال من والاه و عاد من عاداه و انصر من نصره و  :و الملأ أمامھ
اخذل من خذلھ و قال: من كنت أنا نبیھ فعلي أمیره و قال: أنا و علي من شجرة واحدة و سائر الناس من 

ر شتى. و أحلھ محل ھارون من موسى, فقال لھ ( لعلي ابن ابي طالب): أنت مني بمنزلة ھارون من شج
. و زوجھ ابنتھ سیدة نساء العالمین (فاطمة الزھراء) و أحل لھ (بأمر الله موسى الا أنھ لا نبي بعدي

 " لمھ و حكمتھ, فقال:أودعھ ع ثم تعالى) من مسجده ما حل لھ و سد الأبواب الا بابھ (باب علي و فاطمة)
. ثم قال أنت أخي و وصیي و "أنا مدینة العلم و علي بابھا, فمن أراد المدینة و الحكمة فلیأتھا من بابھا

و دمك  وارثي. لحمك من لحمي و دمك من دمي و سلمك سلمي و حربك حربي و الایمان مخالط لحمك
و بایعوا علیا و ھنؤوه و  جمیع الاصحاب بة یوم الغدیر جاءكما خالط لحمي و دمي و ...." و بعد خط

 عند وفاة الرسول (ص) كل مسلم و مسلمة. و لكنلمولا  نا وبخ بخ لك یا علي قد أصبحت مولا قالوا لھ:
أن أوجدوا الفتن بقتل عثمان  بعد خمسة و عشرین عاما و بعد نقضوا البیعة و المیثاق و نسوا كل شیئ الى
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 و كانوا سببا لھاالامة التي  مشاكلو لیحل  یقبل الخلافةل ؤمنین علي (ع) اؤوا الى امیر المج ثم بن عفان
.التي أوجدوھا الفتنة یطفئل  
  

من سورة المائدة قد ذكرت في باب الأنبیاء موسى و عیسى علیھم السلام  81الى  68الایات الشریفة 
   لاشتراك الموضوع و ذكرھم معا. 

 
 أشد الاعداء للاسلام و المسلمین و المؤمنین ھم الیھود و أقربھم الى المؤمنین ھم النصارى :

 
دَّةً لِلَّذِینَ آمَنوُا الَّذِینَ لتَجَِدنََّ أشََدَّ النَّاسِ عَداَوَةً لِلَّذِینَ آمَنوُا الْیھَُودَ وَالَّذِینَ أشَْرَكُوا ۖ وَلتَجَِدنََّ أقَْرَبھَُمْ مَوَ   ۸۲

 َ لِكَ بِأ یسِینَ وَرُھْباَناً وَأنََّھُمْ لاَ یسَْتكَْبِرُونَ قاَلوُا إِنَّا نصََارَىٰ ۚ ذَٰ  نَّ مِنْھُمْ قِسِّ
82  You will find that the people most hostile towards the believers are the Jews 
and the polytheists. And you will find that the nearest in affection towards the 
believers are those who say, "We are Christians." That is because among them 
are priests and monks, and they are not arrogant. 

ا عَرَفوُا مِنَ الْحَقِّ ۖ یقَُ   ۸۳ سُولِ ترََىٰ أعَْینُھَُمْ تفَِیضُ مِنَ الدَّمْعِ مِمَّ ا ولوُنَ رَبَّناَ آمَنَّ وَإِذاَ سَمِعوُا مَا أنُْزِلَ إِلىَ الرَّ
 فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّاھِدِینَ 

83  And when they hear what was revealed to the Messenger, you see their eyes 
overflowing with tears, as they recognize the truth in it. They say, "Our Lord, 
we have believed, so count us among the witnesses." 

الِحِینَ وَمَا لَ   ۸٤ ِ وَمَا جَاءَناَ مِنَ الْحَقِّ وَنطَْمَعُ أنَْ یدُْخِلنَاَ رَبُّناَ مَعَ الْقوَْمِ الصَّ  ناَ لاَ نؤُْمِنُ باِ�َّ
84  "And why should we not believe in Allah, and in the truth that has come to 
us, and hope that our Lord will include us among the righteous people?" 

لِكَ جَزَاءُ الْمُحْ   ۸٥ ُ بِمَا قاَلوُا جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا ۚ وَذَٰ  سِنِینَ فأَثَاَبھَُمُ �َّ
85  Allah will reward them for what they say—Gardens beneath which rivers 
flow, where they will stay forever. Such is the reward of the righteous. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَحِیمِ   ۸٦  وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ أوُلَٰ
86  But as for those who disbelieve and deny Our signs—these are the inmates 
of the Fire.  

َ لاَ یحُِبُّ الْمُعْتدَِینَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ   ۸۷ ُ لكَُمْ وَلاَ تعَْتدَوُا ۚ إِنَّ �َّ مُوا طَیِّباَتِ مَا أحََلَّ �َّ   تحَُرِّ
87  O you who believe! Do not prohibit the good things Allah has permitted for 
you, and do not commit aggression. Allah does not love the aggressors. 

َ الَّذِي أنَْتمُْ بھِِ مُؤْمِنوُنَ   ۸۸ ُ حَلاَلاً طَیِّباً ۚ وَاتَّقوُا �َّ ا رَزَقكَُمُ �َّ  وَكُلوُا مِمَّ
88  And eat of the lawful and good things Allah has provided for you; and be 
conscious of Allah, in Whom you are believers. 

كِنْ یؤَُاخِذكُُمْ بِمَا عَقَّدْتمُُ الأْیَْمَانَ ۖ فكََفَّارَتھُُ إِطْعاَلاَ یؤَُاخِ   ۸۹ ُ باِللَّغْوِ فِي أیَْمَانِكُمْ وَلَٰ مُ عَشَرَةِ مَسَاكِینَ مِنْ ذكُُمُ �َّ
لِكَ كَفَّارَةُ أیَْمَانِكُمْ إِذاَ أوَْسَطِ مَا تطُْعِمُونَ أھَْلِیكُمْ أوَْ كِسْوَتھُُمْ أوَْ تحَْرِیرُ رَقَبةٍَۖ  فَمَنْ لمَْ یجَِدْ فصَِ  یاَمُ ثلاََثةَِ أیََّامٍ ۚ ذَٰ

ُ لكَُمْ آیاَتِھِ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ  لِكَ یبُیَِّنُ �َّ  حَلفَْتمُْۚ  وَاحْفظَُوا أیَْمَانكَُمْۚ  كَذَٰ
89  Allah does not hold you accountable for your unintended oaths, but He 
holds you accountable for your binding oaths. The atonement for it is by feeding 
ten needy people from the average of what you feed your families, or by 
clothing them, or by freeing a slave. Anyone who lacks the means shall fast for 
three days. That is the atonement for breaking your oaths when you have sworn 
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them. So keep your oaths. Thus Allah makes clear His Revelations to you, that 
you may be grateful. 

فاَجْتنَِبوُهُ لعَلََّكُمْ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّمَا الْخَمْرُ وَالْمَیْسِرُ وَالأْنَْصَابُ وَالأْزَْلاَمُ رِجْسٌ مِنْ عَمَلِ الشَّیْطَانِ   ۹۰
 تفُْلِحُونَ 

90  O you who believe! Intoxicants, gambling, idolatry, and divination are 
abominations of Satan's doing. Avoid them, so that you may prosper. 

ِ وَعَنِ إِنَّمَا یرُِیدُ الشَّیْطَانُ أنَْ یوُقِعَ بیَْنكَُمُ الْعَداَوَةَ وَالْبغَْضَاءَ فِي الْخَمْرِ وَالْمَیْسِرِ وَیصَُدَّكُمْ عَ   ۹۱ نْ ذِكْرِ �َّ
لاَةِۖ  فھََلْ أنَْتمُْ مُنْتھَُونَ   الصَّ

91  Satan wants to provoke strife and hatred among you through intoxicants and 
gambling, and to prevent you from the remembrance of Allah, and from prayer. 
Will you not desist? 

سُولَ وَاحْذرَُوا ۚ فإَنِْ توََلَّیْتمُْ فَ   ۹۲ َ وَأطَِیعوُا الرَّ  اعْلمَُوا أنََّمَا عَلىَٰ رَسُولِناَ الْبَلاَغُ الْمُبِینُ وَأطَِیعوُا �َّ
92  Obey Allah and obey the Messenger, and be cautious. If you turn away—
know that the duty of Our Messenger is clear communication. 

الِحَاتِ جُنَ   ۹۳ الِحَاتِ ثمَُّ لیَْسَ عَلَى الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ احٌ فِیمَا طَعِمُوا إِذاَ مَا اتَّقَوْا وَآمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
ُ یحُِبُّ الْمُحْسِنِینَ   اتَّقوَْا وَآمَنوُا ثمَُّ اتَّقوَْا وَأحَْسَنوُا ۗ وَ�َّ

93  Those who believe and do righteous deeds will not be blamed for what they 
may have eaten, provided they obey, and believe, and do good deeds, then 
maintain piety and faith, then remain righteous and charitable. Allah loves the 
charitable. 

یْدِ تنَاَلھُُ أیَْدِیكُ   ۹٤ ُ بِشَيْءٍ مِنَ الصَّ ُ مَنْ یخََافھُُ بِالْغَیْبِ ۚ فمََنِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لیَبَْلوَُنَّكُمُ �َّ مْ وَرِمَاحُكُمْ لِیعَْلمََ �َّ
لِكَ فلَھَُ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   اعْتدَىَٰ بعَْدَ ذَٰ

94  O you who believe! Allah will test you with something of the game your 
hands and spears obtain, that Allah may know who fears Him at heart. Whoever 
commits aggression after that will have a painful punishment. 

داً فجََزَاءٌ مِ   ۹٥ یْدَ وَأنَْتمُْ حُرُمٌ ۚ وَمَنْ قَتلَھَُ مِنْكُمْ مُتعََمِّ ثلُْ مَا قتَلََ مِنَ النَّعَمِ یحَْكُمُ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تقَْتلُوُا الصَّ
لِكَ صِیاَمًا لِیذَوُقَ وَبَ بھِِ ذَ  ُ وَا عَدْلٍ مِنْكُمْ ھَدْیاً باَلِغَ الْكَعْبةَِ أوَْ كَفَّارَةٌ طَعاَمُ مَسَاكِینَ أوَْ عَدْلُ ذَٰ الَ أمَْرِهِۗ  عَفاَ �َّ

ُ عَزِیزٌ ذوُ انْتقِاَمٍ  ُ مِنْھُ ۗ وَ�َّ ا سَلفََ ۚ وَمَنْ عَادَ فیَنَْتقَِمُ �َّ  عَمَّ
95  O you who believe! do not kill game while you are in pilgrim sanctity. 
Whoever of you kills any intentionally, its penalty shall be a domestic animal 
comparable to what he killed, as determined by two honest persons among 
you—an offering delivered to the Kaabah. Or he may atone by feeding the 
needy, or its equivalent in fasting, so that he may taste the consequences of his 
conduct. Allah forgives what is past. But whoever repeats, Allah will take 
revenge on him. Allah is Almighty, Avenger. 

مَ عَلیَْكُمْ صَیْدُ الْبرَِّ مَا دمُْتُ   ۹٦ َ أحُِلَّ لكَُمْ صَیْدُ الْبحَْرِ وَطَعاَمُھُ مَتاَعًا لَكُمْ وَلِلسَّیَّارَةِ ۖ وَحُرِّ مْ حُرُمًا ۗ وَاتَّقوُا �َّ
 الَّذِي إلَِیْھِ تحُْشَرُونَ 

96  Permitted for you is the catch of sea, and its food—as sustenance for you 
and for travelers. But forbidden for you is the game of land while you are in 
pilgrim sanctity. And fear Allah, to Whom you will be gathered. 
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ُ الْكَعْبةََ الْبیَْتَ الْحَرَامَ قِیاَمًا لِلنَّاسِ وَالشَّھْرَ الْحَرَامَ وَالْھَ   ۹۷ َ یعَْلمَُ مَا جَعلََ �َّ لِكَ لِتعَْلمَُوا أنََّ �َّ دْيَ وَالْقلاََئِدَ ۚ ذَٰ
َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ وَأنََّ �َّ

97  Allah has appointed the Kaabah, the Sacred House, a sanctuary for the 
people, and the Sacred Month, and the offerings, and the garlanded. That you 
may know that Allah knows everything in the heavens and the earth, and that 
Allah is Cognizant of all things. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ۹۸ َ شَدِیدُ الْعِقاَبِ وَأنََّ �َّ  اعْلمَُوا أنََّ �َّ
98  Know that Allah is severe in retribution, and that Allah is Forgiving and 
Merciful. 

ُ یعَْلَمُ مَا تبُْدوُنَ وَمَا تكَْتمُُونَ   ۹۹ سُولِ إِلاَّ الْبَلاَغُ ۗ وَ�َّ  مَا عَلىَ الرَّ
99  The Messenger's sole duty is to convey. Allah knows what you reveal and 
what you conceal. 

َ یاَ أوُلِي الأْلَْباَبِ   ۱۰۰ یِّبُ وَلوَْ أعَْجَبكََ كَثرَْةُ الْخَبِیثِ ۚ فاَتَّقوُا �َّ  لعَلََّكُمْ تفُْلِحُونَ  قلُْ لاَ یَسْتوَِي الْخَبِیثُ وَالطَّ
100  Say: "The bad and the good are not equal, even though the abundance of 
the bad may impress you. So be conscious of Allah, O you who possess 
intelligence, that you may succeed." 

لُ الْقرُْآنُ تبُْدَ لكَُمْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تسَْألَوُا عَنْ أشَْیَاءَ إِنْ تبُْدَ لكَُمْ تسَُؤْكُمْ وَإِنْ تسَْألَوُا عَنْھَا حِینَ یُ   ۱۰۱ نزََّ
ُ عَ  ُ غَفوُرٌ حَلِیمٌ عَفاَ �َّ  نْھَا ۗ وَ�َّ

101  O you who believe! Do not ask about things that would trouble you if 
disclosed to you. But if you were to ask about them while the Quran is being 
revealed, they will become obvious to you. Allah forgives that. Allah is 
Forgiving and Clement. 

 قدَْ سَألََھَا قوَْمٌ مِنْ قبَْلِكُمْ ثمَُّ أصَْبحَُوا بِھَا كَافِرِینَ   ۱۰۲
102  A people before you asked about them, but then came to reject them.  

ُ مِنْ بحَِیرَةٍ وَلاَ سَائِبةٍَ وَلاَ وَصِیلةٍَ وَلاَ حَ   ۱۰۳ ِ الْكَذِبَ ۖ مَا جَعَلَ �َّ كِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا یفَْترَُونَ عَلىَ �َّ امٍ ۙ وَلَٰ
 وَأكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْقِلوُنَ 

103  Allah did not institute the superstitions of Bahirah, Saibah, Wasilah, or of 
Hami; but those who disbelieve fabricate lies about Allah—most of them do not 
understand. 

سُولِ قاَلوُا حَسْبنُاَ مَا وَجَدْناَ عَلیَْھِ آباَءَ   ۱۰٤ ُ وَإلِىَ الرَّ ناَ ۚ أوََلَوْ كَانَ آباَؤُھُمْ وَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ تعَاَلوَْا إِلَىٰ مَا أنَْزَلَ �َّ
 لاَ یعَْلمَُونَ شَیْئاً وَلاَ یھَْتدَوُنَ 

104  And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed, and to the 
Messenger," they say, "Sufficient for us is what we found our forefathers upon." 
Even if their forefathers knew nothing, and were not guided? 

ِ مَرْجِعكُُمْ جَمِیعاً فَینُبَِّئكُُمْ بِمَا  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا عَلَیْكُمْ أنَْفسَُكُمْ ۖ لاَ   ۱۰٥ كُمْ مَنْ ضَلَّ إِذاَ اھْتدَیَْتمُْ ۚ إلَِى �َّ یضَُرُّ
 كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

105  O you who believe! You are responsible for your own souls. He who has 
strayed cannot harm you if you are guided. To Allah is your return, all of you, 
and He will inform you of what you used to do. 
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 مِنْكُمْ أوَْ آخَرَانِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا شَھَادةَُ بیَْنِكُمْ إِذاَ حَضَرَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ حِینَ الْوَصِیَّةِ اثنْاَنِ ذوََا عَدْلٍ   ۱۰٦
ِ مِنْ غَیْرِكُمْ إِنْ أنَْتمُْ  لاَةِ فیَقُْسِمَانِ باِ�َّ  ضَرَبْتمُْ فِي الأْرَْضِ فأَصََابتَكُْمْ مُصِیبةَُ الْمَوْتِ ۚ تحَْبِسُونھَُمَا مِنْ بعَْدِ الصَّ

ِ إِنَّا إِذاً لمَِنَ   ثِمِینَ الآْ إِنِ ارْتبَْتمُْ لاَ نَشْترَِي بھِِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ذاَ قرُْبىَٰ ۙ وَلاَ نكَْتمُُ شَھَادةََ �َّ
106  O you who believe! When death approaches one of you, let two reliable 
persons from among you act as witnesses to the making of a bequest, or two 
persons from another people if you are travelling in the land and the event of 
death approaches you. Engage them after the prayer. If you have doubts, let 
them swear by Allah: "We will not sell our testimony for any price, even if he 
was a near relative, and we will not conceal Allah's testimony, for then we 
would be sinners." 

مَانِ أنََّھُمَا اسْتحََقَّا إِثمًْا فَآخَرَانِ یقَوُمَانِ مَقاَمَھُمَا مِنَ الَّذِینَ اسْتحََقَّ عَلیَْھِمُ الأْوَْلیَاَنِ فَیقُْسِ  فإَنِْ عُثِرَ عَلىَٰ   ۱۰۷
ِ لشََھَادتَنُاَ أحََقُّ مِنْ شَھَادتَِھِمَا وَمَا اعْتدَیَْناَ إِنَّا إِذاً لمَِنَ الظَّالِمِینَ   باِ�َّ

107  If it is discovered that they are guilty of perjury: let two others take their 
place, two from among those responsible for the claim, and have them swear by 
Allah, "Our testimony is more truthful than their testimony, and we will not be 
biased, for then we would be wrongdoers." 

لِكَ أدَْنىَٰ أنَْ یأَتْوُا بِالشَّھَادةَِ عَلىَٰ وَجْھِھَا أوَْ یخََافوُا أنَْ ترَُدَّ أیَْمَانٌ بعَْدَ أیَْمَانِھِمْۗ  وَ   ۱۰۸ َ وَاسْمَعوُا ۗ ذَٰ اتَّقوُا �َّ
ُ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقِینَ   وَ�َّ

108  That makes it more likely that they will give true testimony, fearing that 
their oaths might be contradicted by subsequent oaths. So fear Allah, and listen. 
Allah does not guide the disobedient people. 

سُلَ فیَقَوُلُ مَاذاَ أجُِبْتمُْ ۖ قاَلوُا لاَ عِلْمَ لنَاَۖ  إِ   ۱۰۹ ُ الرُّ مُ الْغیُوُبِ یوَْمَ یجَْمَعُ �َّ  نَّكَ أنَْتَ عَلاَّ
109  On the Day when Allah will gather the messengers, then say, "What 
response were you given?" They will say, "We have no knowledge; it is You 
Who are the Knower of the unseen." 

الایات الشریفة من سورة الانعام التي نزلت في شأن رسول الاسلام محمد (ص) و بیان تعالیم دین 
 الاسلام الحنیف:

  سبب التسمیة:
" نصیبا والأنعام الحرث من ذرأ مما � وَجعلوا  " فیھا الأنعام ذكر لورود " الأنعام سورة " بـ سُمیت 
ما خصائصھا ومن فیھا مذكورة أصنامھم إلى ا بھتقربا المشركین لجھالات الموضحة أحكامھا اكثر ولأن 
یجأرون ملك ألف سبعون حولھا واحدة جملة لیلا بمكة الأنعام سورة نزلت " قال أنھ عباس ابن عن روى 

 بالتسبیح" 
   محور مواضیع السورة:

" العقیدة وأصول الإیمان " وھي سورة الأنعام إحدى السور المكیة الطویلة التي یدور محورھا حول 
تختلف في أھدافھا ومقاصدھا عن السور المدنیة التي سبق الحدیث عنھا كالبقرة وال عمران والنساء 

والمائدة فھي لم تعرض لشئ من الأحكام التنظیمیة لجماعة المسلمین كالصوم والحج والعقوبات وأحكام 
على دعوة الاسلام كما لم تتحدث عن أھل الكتاب من  الأسرة ولم تذكر أمور القتال ومحاربة الخارجین

الیھود والنصارى ولا على المنافقین وإنما تناولت القضایا الكبرى الاساسیة لأصول العقیدة والإیمان وھذه 
موضوع التوحید والرب و الخالق و موضوع الرسالة و النبوة و الوحي و  القضایا یمكن تلخیصھا في

و الجزاء. موضوع القیامة و البعث  
  

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ بِسْمِ �َّ  
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَجَعلََ الظُّلمَُاتِ وَالنُّورَۖ  ثمَُّ الَّذِینَ كَفرَُوا بِرَبِّ   ۱  ھِمْ یعَْدِلوُنَ الْحَمْدُ ِ�َّ

1  Praise be to Allah, Who created the heavens and the earth, and made the 
darkness and the light. Yet those who disbelieve ascribe equals to their Lord. 

ى عِنْدهَُ ۖ ثمَُّ أنَْتمُْ تمَْ   ۲  ترَُونَ ھُوَ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ طِینٍ ثمَُّ قضََىٰ أجََلاًۖ  وَأجََلٌ مُسَم�
2  It is He Who created you from clay, then decided a term—a term determined 
by Him. Yet you doubt. 

كُمْ وَجَھْرَكُمْ وَیعَْلمَُ مَا تكَْسِبوُنَ   ۳ ُ فِي السَّمَاوَاتِ وَفيِ الأْرَْضِ ۖ یعَْلمَُ سِرَّ  وَھُوَ �َّ
3  He is Allah in the heavens and the earth. He knows what you keep secret and 
what you make public; and He knows what you earn. 

 وَمَا تأَتِْیھِمْ مِنْ آیةٍَ مِنْ آیَاتِ رَبِّھِمْ إِلاَّ كَانوُا عَنْھَا مُعْرِضِینَ   ٤
4  Not one of their Lord's signs comes to them, but they turn away from it. 

ا جَاءَھُمْ ۖ فسََوْفَ یأَتِْیھِمْ أنَْباَءُ مَا كَانوُا بھِِ یسَْتھَْزِئوُنَ   ٥  فقَدَْ كَذَّبوُا بِالْحَقِّ لمََّ
5  They denied the truth when it has come to them; but soon will reach them the 
news of what they used to ridicule. 

نْ لكَُمْ وَأرَْسَلْناَ السَّمَاءَ عَلیَْ  ألَمَْ یرََوْا كَمْ   ٦ ھِمْ مِدْرَارًا أھَْلكَْناَ مِنْ قبَْلِھِمْ مِنْ قرَْنٍ مَكَّنَّاھُمْ فِي الأْرَْضِ مَا لمَْ نمَُكِّ
 ناً آخَرِینَ وَجَعلَْناَ الأْنَْھَارَ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھِمْ فأَھَْلكَْناَھُمْ بِذنُوُبِھِمْ وَأنَْشَأنْاَ مِنْ بعَْدِھِمْ قرَْ 

6  Have they not considered how many generations We destroyed before them? 
We had established them on earth more firmly than We established you, and We 
sent the clouds pouring down abundant rain on them, and We made rivers flow 
beneath them. But We destroyed them for their sins, and established other 
civilizations after them. 

ذاَ إِلاَّ سِحْ   ۷ لْناَ عَلیَْكَ كِتاَباً فِي قِرْطَاسٍ فلَمََسُوهُ بأِیَْدِیھِمْ لقَاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا إِنْ ھَٰ  رٌ مُبِینٌ وَلوَْ نزََّ
7  Had We sent down upon you a book on paper, and they had touched it with 
their hands, those who disbelieve would have said, "This is nothing but plain 
magic." 

 وَقاَلوُا لوَْلاَ أنُْزِلَ عَلَیْھِ مَلَكٌ ۖ وَلوَْ أنَْزَلْناَ مَلكًَا لقَضُِيَ الأْمَْرُ ثمَُّ لاَ ینُْظَرُونَ   ۸
8  And they say, "Why was an angel not sent down to him." Had We sent down 
an angel, the matter would have been settled, and they would not have been 
reprieved. 

 وَلوَْ جَعلَْناَهُ مَلكًَا لجََعلَْناَهُ رَجُلاً وَللَبَسَْناَ عَلیَْھِمْ مَا یلَْبِسُونَ   ۹
9  Had We made him an angel, We would have made him a man, and confused 
them when they are already confused. 

 وَلقَدَِ اسْتھُْزِئَ بِرُسُلٍ مِنْ قبَْلِكَ فحََاقَ باِلَّذِینَ سَخِرُوا مِنْھُمْ مَا كَانوُا بھِِ یسَْتھَْزِئوُنَ   ۱۰
10  Messengers before you were ridiculed, but those who mocked them became 
besieged by what they ridiculed. 

بِینَ   ۱۱  قلُْ سِیرُوا فِي الأْرَْضِ ثمَُّ انْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُكَذِّ
11  Say, "Travel the earth and observe the final fate of the deniers." 

حْمَةَ ۚ لَیجَْمَعنََّكُمْ إلِىَٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِ لاَ رَ قلُْ لِمَنْ مَا فِي السَّمَ   ۱۲ ِ ۚ كَتبََ عَلىَٰ نفَْسِھِ الرَّ یْبَ اوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  قلُْ ِ�َّ
 فِیھِۚ  الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ فَھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ 
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12  Say, "To whom belongs what is in the heavens and the earth?" Say, "To 
Allah." He has inscribed for Himself mercy. He will gather you to the Day of 
Resurrection, in which there is no doubt. Those who lost their souls do not 
believe. 

 وَلھَُ مَا سَكَنَ فيِ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِۚ  وَھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ۱۳
13  To Him belongs whatever rests in the night and the day. He is the Hearing, 
the Knowing. 

َّخِذُ وَلِی�ا فاَطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَھُوَ یطُْعِمُ وَلاَ یطُْعمَُ ۗ قلُْ إِنِّي أمُِرْ   ۱٤ ِ أتَ لَ قلُْ أغََیْرَ �َّ تُ أنَْ أكَُونَ أوََّ
  وَلاَ تكَُوننََّ مِنَ الْمُشْرِكِینَ  ۖمَنْ أسَْلمََ 

14  Say, "Shall I take for myself a protector other than Allah, Originator of the 
heavens and the earth, and He feeds and is not fed?" Say, "I am instructed to be 
the first of those who submit." And do not be among the idolaters. 

 قلُْ إِنِّي أخََافُ إِنْ عَصَیْتُ رَبِّي عَذاَبَ یوَْمٍ عَظِیمٍ   ۱٥
15  Say, "I fear, should I defy my Lord, the punishment of a tremendous Day." 

لِكَ الْفوَْزُ الْمُبِینُ   ۱٦  مَنْ یصُْرَفْ عَنْھُ یوَْمَئِذٍ فقَدَْ رَحِمَھُۚ  وَذَٰ
16  Whoever is spared on that Day—He had mercy on him. That is the clear 
victory. 

ُ بضُِرٍّ فلاََ كَاشِفَ لھَُ إِلاَّ ھُوَ ۖ وَإِنْ یَمْسَسْكَ بخَِیْرٍ فَھُوَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِ   ۱۷  یرٌ وَإِنْ یمَْسَسْكَ �َّ
17  If Allah touches you with adversity, none can remove it except He. And if 
He touches you with good—He is Capable of everything. 

 وَھُوَ الْقَاھِرُ فوَْقَ عِباَدِهِ ۚ وَھُوَ الْحَكِیمُ الْخَبِیرُ   ۱۸
18  He is the Supreme over His servants. He is the Wise, the Expert. 

ذاَ الْقرُْآنُ لأِنُْذِرَكُمْ بھِِ وَمَنْ بلَغََ ۚ قلُْ أيَُّ شَيْءٍ أكَْبرَُ شَھَادَ   ۱۹ ُ ۖ شَھِیدٌ بیَْنيِ وَبیَْنكَُمْ ۚ وَأوُحِيَ إلَِيَّ ھَٰ ةً ۖ قلُِ �َّ
ھٌ وَاحِدٌ وَإِنَّ  ِ آلِھَةً أخُْرَىٰ ۚ قلُْ لاَ أشَْھَدُ ۚ قلُْ إِنَّمَا ھُوَ إِلَٰ ا تشُْرِكُونَ نِي بَ أئَِنَّكُمْ لتَشَْھَدوُنَ أنََّ مَعَ �َّ  رِيءٌ مِمَّ

19  Say, "What thing is more solemn in testimony?" Say, "Allah is Witness 
between you and me. This Quran was revealed to me, that I may warn you with 
it, and whomever it may reach. Do you indeed testify that there are other gods 
with Allah?" Say, "I myself do not testify." Say, "He is but One God, and I am 
innocent of your idolatry." 

 یؤُْمِنوُنَ الَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِتاَبَ یَعْرِفوُنھَُ كَمَا یَعْرِفوُنَ أبَْناَءَھُمُۘ  الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ فھَُمْ لاَ   ۲۰
20  Those to whom We have given the Book recognize it as they recognize their 
own children; but those who have lost their souls do not believe. 

ِ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِیاَتھِِۗ  إِنَّھُ لاَ یفُْلِحُ الظَّالِمُونَ   ۲۱ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ  وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
21  Who does greater wrong than someone who fabricates lies against Allah, or 
denies His revelations? The wrongdoers will not succeed. 

 وَیوَْمَ نحَْشُرُھُمْ جَمِیعاً ثمَُّ نقَوُلُ لِلَّذِینَ أشَْرَكُوا أیَْنَ شُرَكَاؤُكُمُ الَّذِینَ كُنْتمُْ تزَْعُمُونَ   ۲۲
22  On the Day when We gather them all together, then say to the idolaters, 
"Where are your idols, those you used to claim?" 

ِ رَبِّناَ مَا كُنَّا مُشْرِكِینَ   ۲۳  ثمَُّ لمَْ تكَُنْ فِتنْتَھُُمْ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا وَ�َّ
23  Then their only argument will be to say, "By Allah, our Lord, we were not 
idolaters." 

 انْظُرْ كَیْفَ كَذبَوُا عَلَىٰ أنَْفسُِھِمْ ۚ وَضَلَّ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یفَْترَُونَ   ۲٤
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24  Look how they lied to themselves. And what they invented deserted them. 
 لیَْكَ ۖ وَجَعلَْناَ عَلَىٰ قلُوُبِھِمْ أكَِنَّةً أنَْ یفَْقھَُوهُ وَفِي آذاَنِھِمْ وَقْرًا ۚ وَإِنْ یرََوْا كُلَّ آیَةٍ لاَ وَمِنْھُمْ مَنْ یسَْتمَِعُ إِ   ۲٥

لِی ذاَ إِلاَّ أسََاطِیرُ الأْوََّ  نَ یؤُْمِنوُا بِھَا ۚ حَتَّىٰ إِذاَ جَاءُوكَ یجَُادِلوُنكََ یقَوُلُ الَّذِینَ كَفرَُوا إِنْ ھَٰ
25  Among them are those who listen to you; but We place covers over their 
hearts, to prevent them from understanding it, and heaviness in their ears. Even 
if they see every sign, they will not believe in it. Until, when they come to you, 
to argue with you, those who disbelieve will say, "These are nothing but myths 
of the ancients." 

 وَھُمْ ینَْھَوْنَ عَنْھُ وَینَْأوَْنَ عَنْھُ ۖ وَإِنْ یھُْلِكُونَ إِلاَّ أنَْفسَُھُمْ وَمَا یشَْعرُُونَ   ۲٦
26  They keep others from it, and avoid it themselves; but they ruin only their 
own souls, and they do not realize. 

بَ بآِیاَتِ رَبِّناَ وَنكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ وَلوَْ ترََىٰ إِذْ وُقفِوُا   ۲۷  عَلَى النَّارِ فقَاَلوُا یاَ لیَْتنَاَ نرَُدُّ وَلاَ نكَُذِّ
27  If only you could see, when they are made to stand before the Fire; they will 
say, "If only we could be sent back, and not reject the revelations of our Lord, 
and be among the faithful." 

 بلَْ بدَاَ لَھُمْ مَا كَانوُا یخُْفوُنَ مِنْ قبَْلُ ۖ وَلوَْ رُدُّوا لعَاَدوُا لِمَا نھُُوا عَنْھُ وَإِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ   ۲۸
28  What they used to conceal before will become clear to them. And even if 
they were sent back, they would revert to what they were forbidden. They are 
liars. 

 وَقاَلوُا إِنْ ھِيَ إِلاَّ حَیاَتنُاَ الدُّنْیاَ وَمَا نَحْنُ بِمَبْعوُثِینَ   ۲۹
29  And they say, "There is nothing but our life in this world, and we will not be 
resurrected." 

ۚ  قاَلوُا بلََىٰ وَرَبِّناَ ۚ قاَلَ فذَوُقوُا  ۳۰ ذاَ بِالْحَقِّ الْعذَاَبَ بِمَا كُنْتمُْ  وَلوَْ ترََىٰ إِذْ وُقفِوُا عَلَىٰ رَبِّھِمْ ۚ قاَلَ ألََیْسَ ھَٰ
 تكَْفرُُونَ 

30  If only you could see, when they are stationed before their Lord. He will 
say, "Is this not real?" They will say, "Yes indeed, by our Lord." He will say, 
"Then taste the torment for having disbelieved." 

ِۖ  حَتَّىٰ إِذاَ جَاءَتھُْمُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ قاَلوُا یاَ حَسْرَتنَاَ عَلَ   ۳۱ طْناَ فِیھَا وَھُمْ ىٰ مَا قدَْ خَسِرَ الَّذِینَ كَذَّبوُا بلِِقاَءِ �َّ فَرَّ
 یحَْمِلوُنَ أوَْزَارَھُمْ عَلىَٰ ظُھُورِھِمْ ۚ ألاََ سَاءَ مَا یزَِرُونَ 

31  Losers are those who deny the encounter with Allah. Then, when the Hour 
comes upon them suddenly, they will say, "Alas for us, how we have neglected 
it." And they will carry their burdens on their backs—evil is what they carry. 

َّقوُنَ ۗ أفَلاََ تعَْقِلوُنَ   ۳۲  وَمَا الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ إِلاَّ لَعِبٌ وَلھَْوٌ ۖ وَللَدَّارُ الآْخِرَةُ خَیْرٌ لِلَّذِینَ یتَ
32  The life of this world is nothing but game and distraction, but the Home of 
the Hereafter is better for those who are righteous. Do you not understand? 

۳۳   ِ كِنَّ الظَّالِمِینَ بآِیاَتِ �َّ بوُنكََ وَلَٰ   یجَْحَدوُنَ قدَْ نعَْلمَُ إِنَّھُ لَیحَْزُنكَُ الَّذِي یقَوُلوُنَ ۖ فإَنَِّھُمْ لاَ یكَُذِّ
33  We know that what they say grieves you. It is not you they reject, but it is 
Allah's revelations that the wicked deny. 

بوُا وَأوُذوُا حَتَّىٰ أتَاَھُمْ نصَْرُناَ ۚ وَلاَ مُبدَِّ   ۳٤ بتَْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِكَ فصََبرَُوا عَلىَٰ مَا كُذِّ ِ ۚ لَ لِكَلِمَ وَلقَدَْ كُذِّ اتِ �َّ
 وَلقَدَْ جَاءَكَ مِنْ نبَإَِ الْمُرْسَلِینَ 
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34  Other messengers before you were rejected, but they endured rejection and 
persecution until Our help came to them. There can be no change to Allah's 
words. News of the Messengers has already reached you. 

اءِ فتَأَتِْیھَُمْ وَإِنْ كَانَ كَبرَُ عَلیَْكَ إِعْرَاضُھُمْ فإَنِِ اسْتطََعْتَ أنَْ تبَْتغَِيَ نفَقَاً فِي الأْرَْضِ أوَْ سُلَّمًا فِي السَّمَ   ۳٥
ُ لجََمَعھَُمْ عَلَى الْھُدىَٰ ۚ فلاََ تكَُوننََّ مِنَ الْجَاھِلِینَ   بآِیةٍَۚ  وَلوَْ شَاءَ �َّ

35  If you find their rejection hard to bear, then if you can, seek a tunnel into the 
earth, or a stairway into the heaven, and bring them a sign. Had Allah willed, 
He could have gathered them to guidance. So do not be of the ignorant. 

ُ ثمَُّ إلِیَْھِ یرُْجَعوُنَ إِنَّمَا یسَْتَ   ۳٦  جِیبُ الَّذِینَ یسَْمَعوُنَ ۘ وَالْمَوْتىَٰ یبَْعثَھُُمُ �َّ
36  Only those who listen will respond. As for the dead, Allah will resurrect 
them; then to Him they will be returned. 

لَ عَلیَْھِ آیةٌَ   ۳۷ كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ وَقاَلوُا لَوْلاَ نزُِّ لَ آیةًَ وَلَٰ َ قاَدِرٌ عَلىَٰ أنَْ ینُزَِّ  مِنْ رَبِّھِ ۚ قلُْ إِنَّ �َّ
37  And they say, "If only a sign could come down to him from his Lord." Say, 
"Allah is Able to send down a sign, but most of them do not know." 

طْناَ فِي الْكِتَ   ۳۸ ابِ مِنْ شَيْءٍ ۚ ثمَُّ وَمَا مِنْ داَبَّةٍ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ طَائِرٍ یطَِیرُ بِجَناَحَیْھِ إِلاَّ أمَُمٌ أمَْثاَلكُُمْ ۚ مَا فرََّ
 إلِىَٰ رَبِّھِمْ یحُْشَرُونَ 

38  There is no animal on land, nor a bird flying with its wings, but are 
communities like you. We neglected nothing in the Scripture. Then to their Lord 
they will be gathered. 

ُ یضُْلِلْھُ وَمَنْ یشََأْ یجَْعلَْھُ عَ   ۳۹  لىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ وَالَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ صُمٌّ وَبكُْمٌ فِي الظُّلمَُاتِ ۗ مَنْ یشََإِ �َّ
39  Those who reject Our revelations are deaf and dumb, in total darkness. 
Whomever Allah wills, He leaves astray; and whomever He wills, He sets on a 
straight path. 

ِ أوَْ أتَتَكُْمُ السَّاعَةُ أغََیْ   ٤۰ ِ تدَْعُونَ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ قلُْ أرََأیَْتكَُمْ إِنْ أتَاَكُمْ عَذاَبُ �َّ  رَ �َّ
40  Say, "Have you considered? if Allah's punishment came upon you, or the 
Hour overtook you, would you call upon any other than Allah, if you are 
sincere?" 

 إلِیَْھِ إِنْ شَاءَ وَتنَْسَوْنَ مَا تشُْرِكُونَ بلَْ إِیَّاهُ تدَْعُونَ فیَكَْشِفُ مَا تدَْعُونَ   ٤۱
41  In fact, it is Him you will call upon; and if He wills, he will remove what 
you called Him for, and you will forget what you idolized. 

عُونَ  وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ إِلىَٰ أمَُمٍ مِنْ قبَْلِكَ فأَخََذْناَھُمْ   ٤۲ اءِ لعَلََّھُمْ یَتضََرَّ رَّ  باِلْبأَسَْاءِ وَالضَّ
42  We sent messengers to communities before you, and We afflicted them with 
suffering and hardship, that they may humble themselves. 

كِنْ قسََ   ٤۳ عُوا وَلَٰ  تْ قلُوُبھُُمْ وَزَیَّنَ لھَُمُ الشَّیْطَانُ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ فلَوَْلاَ إِذْ جَاءَھُمْ بأَسُْناَ تضََرَّ
43  If only, when Our calamity came upon them, they humbled themselves. But 
their hearts hardened, and Satan made their deeds appear good to them. 

رُوا بِھِ فَ   ٤٤ ا نسَُوا مَا ذكُِّ تحَْناَ عَلیَْھِمْ أبَْوَابَ كُلِّ شَيْءٍ حَتَّىٰ إِذاَ فَرِحُوا بِمَا أوُتوُا أخََذْناَھُمْ بغَْتةًَ فإَذِاَ ھُمْ فلَمََّ
 مُبْلِسُونَ 

44  Then, when they disregarded what they were reminded of, We opened for 
them the gates of all things. Until, when they delighted in what they were given, 
We seized them suddenly; and at once, they were in despair. 

ِ رَبِّ الْعاَلَمِینَ   ٤٥  فقَطُِعَ داَبِرُ الْقوَْمِ الَّذِینَ ظَلمَُواۚ  وَالْحَمْدُ ِ�َّ
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45  Thus the last remnant of the people who did wrong was cut off. And praise 
be to Allah, Lord of the Worlds. 

ِ یأَْ   ٤٦ ھٌ غَیْرُ �َّ ُ سَمْعكَُمْ وَأبَْصَارَكُمْ وَخَتمََ عَلىَٰ قلُوُبِكُمْ مَنْ إِلَٰ تِیكُمْ بھِِ ۗ انْظُرْ كَیْفَ قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أخََذَ �َّ
فُ الآْیاَتِ ثمَُّ ھُمْ یصَْدِفوُنَ   نصَُرِّ

46  Say, "Have you considered? If Allah took away your hearing and your sight, 
and set a seal on your hearts, what god other than Allah would restore them to 
you?" Note how We explain the revelations in various ways, yet they still turn 
away. 

ِ بغَْتةًَ أوَْ جَھْرَةً ھَلْ یھُْلَكُ إِلاَّ الْقوَْمُ الظَّالِمُونَ قلُْ أرََأیَْتكَُمْ إِنْ أتََ   ٤۷  اكُمْ عَذاَبُ �َّ
47  Say, "Have you considered? if Allah's punishment descended on you 
suddenly or gradually, would any be destroyed except the wrongdoing people?" 

رِینَ وَمُنْذِرِینَ ۖ فمََنْ آمَنَ وَأصَْلحََ فَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ  وَمَا نرُْسِلُ   ٤۸  الْمُرْسَلِینَ إِلاَّ مُبشَِّ
48  We sent the messengers only as bearers of good news and as warners. Those 
who believe and reform have nothing to fear, nor shall they grieve. 

 وَالَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ یَمَسُّھُمُ الْعذَاَبُ بِمَا كَانوُا یفَْسُقوُنَ   ٤۹
49  But as for those who reject Our revelations, torment will afflict them 
because of their defiance. 

٥۰   ِ َّبِعُ إِلاَّ مَا یوُحَىٰ إلَِيَّ ۚ قلُْ قلُْ لاَ أقَوُلُ لكَُمْ عِنْدِي خَزَائِنُ �َّ وَلاَ أعَْلمَُ الْغَیْبَ وَلاَ أقَوُلُ لكَُمْ إِنِّي مَلكٌَۖ  إِنْ أتَ
 ھَلْ یسَْتوَِي الأْعَْمَىٰ وَالْبصَِیرُ ۚ أفََلاَ تتَفَكََّرُونَ 

50  Say, "I do not say to you that I possess the treasuries of Allah, nor do I know 
the future, nor do I say to you that I am an angel. I only follow what is inspired 
to me." Say, "Are the blind and the seeing alike? Do you not think?" 

َّقوُنَ وَأنَْذِرْ بھِِ الَّذِینَ یخََافوُنَ أنَْ یحُْشَرُوا إِلَىٰ رَبِّھِمْ ۙ لَیْسَ لھَُمْ مِنْ دوُنِ   ٥۱  ھِ وَلِيٌّ وَلاَ شَفِیعٌ لعَلََّھُمْ یتَ
51  And warn with it those who fear to be gathered before their Lord—they 
have no protector or intercessor apart from Him—perhaps they will grow in 
piety. 

غدَاَةِ وَالْعشَِيِّ یرُِیدوُنَ وَجْھَھُ ۖ مَا عَلیَْكَ مِنْ حِسَابِھِمْ مِنْ شَيْءٍ وَمَا مِنْ وَلاَ تطَْرُدِ الَّذِینَ یدَْعُونَ رَبَّھُمْ باِلْ   ٥۲
 حِسَابِكَ عَلیَْھِمْ مِنْ شَيْءٍ فَتطَْرُدھَُمْ فتَكَُونَ مِنَ الظَّالِمِینَ 

52  And do not drive away those who call upon their Lord, morning and 
evening, seeking His attention. You are not accountable for them in any way, 
nor are they accountable for you in any way. If you drive them away, you would 
be one of the unjust. 

ُ عَلیَْ   ٥۳ ؤُلاَءِ مَنَّ �َّ لِكَ فَتنََّا بعَْضَھُمْ بِبَعْضٍ لِیقَوُلوُا أھََٰ ُ بأِعَْلَمَ باِلشَّاكِرِینَ وَكَذَٰ  ھِمْ مِنْ بیَْنِناَ ۗ ألَیَْسَ �َّ
53  Thus We try some of them by means of others, that they may say, "Are 
these the ones whom Allah has favored from among us?" Is Allah not aware of 
the appreciative? 

حْمَةَۖ  أنََّھُ مَنْ عَمِلَ وَإِذاَ جَاءَكَ الَّ   ٥٤ مِنْكُمْ  ذِینَ یؤُْمِنوُنَ بآِیاَتِناَ فقَلُْ سَلاَمٌ عَلیَْكُمْ ۖ كَتبََ رَبُّكُمْ عَلَىٰ نفَْسِھِ الرَّ
 سُوءًا بجَِھَالةٍَ ثمَُّ تاَبَ مِنْ بعَْدِهِ وَأصَْلحََ فأَنََّھُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ 

54  When those who believe in Our revelations come to you, say, "Peace be 
upon you, your Lord has prescribed mercy for Himself. Whoever among you 
does wrong out of ignorance, and then repents afterwards and reforms—He is 
Forgiving and Merciful." 
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لُ الآْیاَتِ وَلِتسَْتبَِی  ٥٥ لِكَ نفُصَِّ  نَ سَبِیلُ الْمُجْرِمِینَ وَكَذَٰ
55  Thus We explain the revelations, and expose the path of the unrighteous. 

َّبِعُ أھَْوَاءَكُمْ ۙ قدَْ ضَللَْتُ إِ   ٥٦ ِ ۚ قلُْ لاَ أتَ ذاً وَمَا أنَاَ مِنَ قلُْ إِنِّي نھُِیتُ أنَْ أعَْبدَُ الَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
 مُھْتدَِینَ الْ 

56  Say, "I am forbidden from worshiping those you pray to besides Allah." 
Say, "I will not follow your desires; else I would be lost and not be of those 
guided." 

ِ ۖ یقَصُُّ الْحَقَّ ۖ وَھُوَ قلُْ إِنِّي عَلىَٰ بیَِّنةٍَ مِنْ رَبِّي وَكَذَّبْتمُْ بھِِ ۚ مَا عِنْدِي مَ   ٥۷ ا تسَْتعَْجِلوُنَ بِھِ ۚ إِنِ الْحُكْمُ إِلاَّ ِ�َّ
 خَیْرُ الْفاَصِلِینَ 

57  Say, "I stand on clear evidence from my Lord, and you have rejected Him. I 
do not possess what you seek me to hasten; the decision belongs solely to Allah. 
He states the truth, and He is the Best of Judges." 

ُ أعَْلمَُ بِالظَّالِمِینَ   ٥۸  قلُْ لوَْ أنََّ عِنْدِي مَا تسَْتعَْجِلوُنَ بِھِ لقَضُِيَ الأْمَْرُ بیَْنيِ وَبیَْنكَُمْ ۗ وَ�َّ
58  Say, "If I possessed what you seek me to hasten, the matter between you and 
me would have been settled. Allah is well aware of the unjust." 

رَقةٍَ إِلاَّ یعَْلمَُھَا وَلاَ وَعِنْدهَُ مَفاَتِحُ الْغَیْبِ لاَ یَعْلمَُھَا إِلاَّ ھُوَ ۚ وَیعَْلمَُ مَا فِي الْبرَِّ وَالْبحَْرِ ۚ وَمَا تسَْقطُُ مِنْ وَ   ٥۹
 اتِ الأْرَْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ یاَبسٍِ إِلاَّ فِي كِتاَبٍ مُبِینٍ حَبَّةٍ فِي ظُلمَُ 

59  With Him are the keys of the unseen; none knows them except He. And He 
knows everything on land and in the sea. Not a leaf falls but He knows it; and 
there is not a single grain in the darkness of earth, nor is there anything wet or 
dry, but is in a clear record. 

ى ۖ ثمَُّ إِلیَْھِ مَرْجِعكُُمْ وَھُوَ الَّذِي یتَوََفَّاكُمْ بِاللَّیْلِ وَیعَْلمَُ مَا جَرَحْتمُْ بِالنَّھَارِ ثمَُّ یبَْعثَكُُمْ فِیھِ لِیقُْضَىٰ أجََلٌ مُ   ٦۰ سَم�
 نبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ ثمَُّ یُ 

60  It is He Who takes you by night, and He knows what you earn by day. Then 
He raises you up in it, until a fixed term is fulfilled. Then to Him is your return, 
then He will inform you of what you used to do. 

طُونَ وَ الْقَاھِرُ فوَْقَ عِباَدِهِ ۖ وَیرُْسِلُ عَلیَْكُمْ حَفظََةً حَتَّىٰ إِذاَ جَاءَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ توََفَّتھُْ رُسُلنَُ وَھُ   ٦۱  ا وَھُمْ لاَ یفُرَِّ
61  He is the Conqueror over His servants, and He sends guardians over you, 
until, when death overtakes one of you, Our envoys take him away, and they 
never fail. 

ِ مَوْلاَھُمُ الْحَقِّ ۚ ألاََ لھَُ الْحُكْمُ وَھُوَ أسَْرَعُ الْحَاسِبِینَ   ٦۲  ثمَُّ رُدُّوا إِلىَ �َّ
62  Then they are brought back to Allah, their True Master. Unquestionably, His 
is the judgment, and He is the Swiftest of reckoners. 

ذِهِ لَ   ٦۳ عًا وَخُفْیةًَ لَئِنْ أنَْجَاناَ مِنْ ھَٰ یكُمْ مِنْ ظُلمَُاتِ الْبَرِّ وَالْبَحْرِ تدَْعُونھَُ تضََرُّ نكَُوننََّ مِنَ قلُْ مَنْ ینُجَِّ
 الشَّاكِرِینَ 

63  Say, "Who delivers you from the darkness of land and sea?" You call upon 
Him humbly and inwardly: "If He delivers us from this, We will surely be 
among the thankful."   

یكُمْ مِنْھَا وَمِنْ كُلِّ كَرْبٍ ثمَُّ أنَْتمُْ تشُْرِكُونَ   ٦٤ ُ ینُجَِّ  قلُِ �َّ
64  Say, "It is Allah who delivers you from it, and from every disaster. Yet then 
you associate others with Him." 
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شِیعَاً وَیذُِیقَ بعَْضَكُمْ  قلُْ ھُوَ الْقاَدِرُ عَلىَٰ أنَْ یَبْعثََ عَلیَْكُمْ عَذاَباً مِنْ فوَْقِكُمْ أوَْ مِنْ تحَْتِ أرَْجُلِكُمْ أوَْ یلَْبِسَكُمْ   ٦٥
فُ الآْیاَتِ لَعلََّھُمْ یفَْقھَُونَ بأَسَْ بَعْضٍ ۗ انْظُرْ كَیْفَ نصَُ   رِّ

65  Say, "He is Able to send upon you an affliction, from above you, or from 
under your feet. Or He can divide you into factions, and make you taste the 
violence of one another. Note how We explain the revelations, so that they may 
understand." 

 وَكَذَّبَ بِھِ قوَْمُكَ وَھُوَ الْحَقُّ ۚ قلُْ لسَْتُ عَلیَْكُمْ بِوَكِیلٍ   ٦٦
66  But your people rejected it, though it is the truth. Say, "I am not responsible 
for you." 

 لِكُلِّ نبَإٍَ مُسْتقَرٌَّ ۚ وَسَوْفَ تعَْلمَُونَ   ٦۷
67  For every happening is a finality, and you will surely know. 

ا ینُْ   ٦۸ سِینََّكَ وَإِذاَ رَأیَْتَ الَّذِینَ یخَُوضُونَ فِي آیاَتِناَ فأَعَْرِضْ عَنْھُمْ حَتَّىٰ یخَُوضُوا فِي حَدِیثٍ غَیْرِهِ ۚ وَإِمَّ
كْرَىٰ مَعَ    الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ الشَّیْطَانُ فَلاَ تقَْعدُْ بعَْدَ الذِّ

68  When you encounter those who gossip about Our revelations, turn away 
from them, until they engage in another topic. But should Satan make you 
forget, do not sit after the recollection with the wicked people. 

َّقوُنَ وَمَا عَلَى الَّ   ٦۹ كِنْ ذِكْرَىٰ لعَلََّھُمْ یتَ َّقوُنَ مِنْ حِسَابِھِمْ مِنْ شَيْءٍ وَلَٰ  ذِینَ یتَ
69  The righteous are in no way accountable for them; it is only a reminder, that 
they may be careful. 

رْ بِھِ أنَْ تبُْسَلَ نَفْسٌ بِمَا كَسَبتَْ لیَْسَ لھََا وَذرَِ الَّذِینَ اتَّخَذوُا دِینَھُمْ لعَِباً وَلھَْوًا وَغَ   ۷۰ تھُْمُ الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ ۚ وَذكَِّ رَّ
ئِكَ الَّذِینَ أبُْسِلوُا  ِ وَلِيٌّ وَلاَ شَفِیعٌ وَإِنْ تعَْدِلْ كُلَّ عَدْلٍ لاَ یؤُْخَذْ مِنْھَا ۗ أوُلَٰ مِنْ بِمَا كَسَبوُا ۖ لھَُمْ شَرَابٌ مِنْ دوُنِ �َّ

 حَمِیمٍ وَعَذاَبٌ ألَِیمٌ بِمَا كَانوُا یَكْفرُُونَ 
70  So leave alone those who take their religion for play and pastime, and whom 
the worldly life has deceived. But remind with it, lest a soul becomes damned 
on account of what it has earned. It has no helper or intercessor besides Allah. 
Even if it offers every equivalent, none will be accepted from it. These are the 
ones who are delivered to perdition by their actions. They will have a drink of 
scalding water, and a painful punishment, because they used to disbelieve. 

۷۱   ُ ناَ وَنرَُدُّ عَلىَٰ أعَْقاَبِناَ بعَْدَ إِذْ ھَداَناَ �َّ ِ مَا لاَ ینَْفعَنُاَ وَلاَ یضَُرُّ  كَالَّذِي اسْتھَْوَتھُْ قلُْ أنَدَْعُو مِنْ دوُنِ �َّ
ِ ھُوَ الْھُدىَٰ ۖ وَأمُِرْناَ لِنسُْلِمَ الشَّیاَطِینُ فِي الأْرَْضِ حَیْرَانَ لھَُ أصَْحَابٌ یَدْعُونھَُ إلِىَ الْھُدىَ ائتِْناَ ۗ قلُْ إِ  نَّ ھُدىَ �َّ

 لِرَبِّ الْعاَلمَِینَ 
71  Say, "Shall we invoke besides Allah something that can neither benefit us 
nor harm us, and turn back on our heels after Allah has guided us; like someone 
seduced by the devils and confused on earth, who has friends calling him to 
guidance: 'Come to us'?" Say, "The guidance of Allah is the guidance, and we 
are commanded to surrender to the Lord of the Universe." 

لاَةَ وَاتَّقوُهُ ۚ وَھُوَ الَّذِي إلَِ   ۷۲  یْھِ تحُْشَرُونَ وَأنَْ أقَِیمُوا الصَّ
72  "And to perform the prayers, and to revere Him; it is to Him that you will be 
gathered."  

ۚ  وَلھَُ الْ   ۷۳ نْفخَُ فيِ مُلْكُ یَوْمَ یُ وَھُوَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ ۖ وَیوَْمَ یقَوُلُ كُنْ فیَكَُونُ ۚ قوَْلھُُ الْحَقُّ
ورِۚ  عَالِمُ الْغیَْبِ وَالشَّھَادةَِ ۚ وَھُوَ الْحَكِیمُ الْخَبِیرُ   الصُّ
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73  It is He who created the heavens and the earth in truth. On the Day when He 
says: "Be," it will be. His saying is the truth, and His is the sovereignty on the 
Day when the trumpet is blown. The Knower of secrets and declarations. He is 
the Wise, the Expert. 

من سورة الانعام قد ذكرت في باب النبي ابراھیم علیھ السلام. 89الى  74الایات الشریفة   
 

ُ ۖ فَبِھُداَھُمُ اقْتدَِهْ ۗ قلُْ لاَ أسَْ   ۹۰ ئِكَ الَّذِینَ ھَدىَ �َّ  ألَكُُمْ عَلیَْھِ أجَْرًا ۖ إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْرَىٰ لِلْعاَلمَِینَ أوُلَٰ
90  Those are they whom Allah has guided, so follow their guidance. Say, "I ask 
of you no compensation for it; it is just a reminder for all mankind." 

َ حَقَّ قَ   ۹۱ ُ عَلىَٰ بَشَرٍ مِنْ شَيْءٍۗ  قلُْ مَنْ أنَْزَلَ الْكِتاَبَ الَّذِي جَاءَ بِھِ وَمَا قدَرَُوا �َّ دْرِهِ إِذْ قاَلوُا مَا أنَْزَلَ �َّ
مْتمُْ مَا لمَْ تعَْلَ  وَلاَ آباَؤُكُمْ ۖ  مُوا أنَْتمُْ مُوسَىٰ نوُرًا وَھُدىً لِلنَّاسِ ۖ تجَْعلَوُنھَُ قرََاطِیسَ تبُْدوُنھََا وَتخُْفوُنَ كَثِیرًاۖ  وَعُلِّ

ُۖ  ثمَُّ ذرَْھُمْ فيِ خَوْضِھِمْ یلَْعبَوُنَ   قلُِ �َّ
91  They do not value Allah as He should be valued, when they say, "Allah did 
not reveal anything to any human being." Say, "Who revealed the Scripture 
which Moses brought—a light and guidance for humanity?" You put it on 
scrolls, displaying them, yet concealing much. And you were taught what you 
did not know—neither you, nor your ancestors. Say, "Allah;" then leave them 
toying away in their speculation. 

ذاَ كِتاَبٌ أنَْزَ   ۹۲ قُ الَّذِي بیَْنَ یدَیَْھِ وَلِتنُْذِرَ أمَُّ الْقرَُىٰ وَمَنْ حَوْلھََا ۚ وَالَّذِینَ یؤُْمِنوُنَ بِ وَھَٰ الآْخِرَةِ لْناَهُ مُبَارَكٌ مُصَدِّ
 یؤُْمِنوُنَ بھِِ ۖ وَھُمْ عَلىَٰ صَلاَتِھِمْ یحَُافظُِونَ 

92  This too is a Scripture that We revealed—blessed—verifying what preceded 
it, that you may warn the Mother of Cities and all around it. Those who believe 
in the Hereafter believe in it, and are dedicated to their prayers. 

ِ كَذِباً أوَْ قاَلَ أوُحِيَ إِلَيَّ وَلمَْ   ۹۳ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ  یوُحَ إلَِیْھِ شَيْءٌ وَمَنْ قاَلَ سَأنُْزِلُ مِثلَْ مَا وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
ُ ۗ وَلوَْ ترََىٰ إِذِ الظَّالِمُونَ فِي غَمَرَاتِ الْمَوْتِ وَالْمَلاَئِكَةُ باَسِطُو أیَْدِیھِمْ أخَْرِجُوا  أنَْفسَُكُمُ ۖ الْیَوْمَ تجُْزَوْنَ أنَْزَلَ �َّ

ِ غَیْرَ الْحَقِّ وَكُنْتمُْ عَنْ آیاَتِھِ تسَْتكَْبِرُونَ عَذاَبَ الْھُونِ بِمَا كُنْتمُْ تقَُ   ولوُنَ عَلىَ �َّ
93  Who does greater wrong than someone who invents falsehood against Allah, 
or says, "It was revealed to me," when nothing was revealed to him, or says, "I 
will reveal the like of what Allah revealed"? If only you could see the 
wrongdoers in the floods of death, as the angels with arms outstretched: "Give 
up your souls. Today you are being repaid with the torment of shame for having 
said about Allah other than the truth, and for being too proud to accept His 
revelations." 

لْناَكُمْ وَرَاءَ ظُھُورِكُمْۖ  وَمَ   ۹٤ ةٍ وَترََكْتمُْ مَا خَوَّ لَ مَرَّ ا نرََىٰ مَعَكُمْ وَلقَدَْ جِئتْمُُوناَ فرَُادىَٰ كَمَا خَلقَْناَكُمْ أوََّ
  مَا كُنْتمُْ تزَْعُمُونَ شُفعَاَءَكُمُ الَّذِینَ زَعَمْتمُْ أنََّھُمْ فِیكُمْ شُرَكَاءُ ۚ لقََدْ تقَطََّعَ بیَْنكَُمْ وَضَلَّ عَنْكُمْ 

94  "You have come to Us individually, just as We created you the first time, 
leaving behind you everything We gave you. We do not see with you your 
intercessors—those you claimed were your partners. The link between you is 
cut, and what you had asserted has failed you." 

لِكُمُ   ۹٥ َ فاَلِقُ الْحَبِّ وَالنَّوَىٰ ۖ یخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّتِ وَمُخْرِجُ الْمَیِّتِ مِنَ الْحَيِّ ۚ ذَٰ ُ ۖ فأَنََّىٰ تؤُْفكَُونَ إِنَّ �َّ َّ�  
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95  It is Allah Who splits the grain and the seed. He brings the living from the 
dead, and He brings the dead from the living. Such is Allah. So how could you 
deviate? 

لِكَ تقَْدِیرُ الْعزَِیزِ الْعلَِیمِ   ۹٦ صْباَحِ وَجَعلََ اللَّیْلَ سَكَناً وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ حُسْباَناً ۚ ذَٰ  فاَلِقُ الإِْ
96  It is He Who breaks the dawn. And He made the night for rest, and the sun 
and the moon for calculation. Such is the disposition of the Almighty, the All-
Knowing. 

لْناَ الآْیَاتِ لِقوَْمٍ یَعْلمَُونَ  وَھُوَ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ النُّجُومَ لِتھَْتدَوُا بِھَا فِي ظُلمَُاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ ۗ   ۹۷  قَدْ فصََّ
97  And it is He Who created the stars for you, that you may be guided by them 
in the darkness of land and sea. We thus explain the revelations for people who 
know. 

لْناَ الآْیاَتِ لِقوَْمٍ یفَْقَھُونَ  وَھُوَ الَّذِي أنَْشَأكَُمْ مِنْ نفَْسٍ   ۹۸  وَاحِدةٍَ فَمُسْتقَرٌَّ وَمُسْتوَْدعٌَ ۗ قدَْ فصََّ
98  And it is He who produced you from a single person, then a repository, then 
a depository. We have detailed the revelations for people who understand. 

ا ذِي أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأخَْرَجْناَ بِھِ نَباَتَ كُلِّ شَيْءٍ فأَخَْرَجْناَ مِنْھُ خَضِرًا نخُْرِجُ مِنْھُ حَب� وَھُوَ الَّ   ۹۹
انَ مُشْتَ  مَّ یْتوُنَ وَالرُّ ھًا وَغَیْرَ مُتشََابھٍِ ۗ بِ مُترََاكِباً وَمِنَ النَّخْلِ مِنْ طَلْعِھَا قِنْوَانٌ داَنِیَةٌ وَجَنَّاتٍ مِنْ أعَْناَبٍ وَالزَّ

لِكُمْ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ   انْظُرُوا إلَِىٰ ثمََرِهِ إِذاَ أثَمَْرَ وَیَنْعِھِ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
99  And it is He who sends down water from the sky. With it We produce 
vegetation of all kinds, from which We bring greenery, from which We produce 
grains in clusters. And palm-trees with hanging clusters, and vineyards, and 
olives, and pomegranates—similar and dissimilar. Watch their fruits as they 
grow and ripen. Surely in this are signs for people who believe.  

ِ شُرَكَاءَ الْجِنَّ وَخَلقَھَُمْۖ  وَخَرَقوُا لھَُ بنَِینَ وَبنَاَتٍ بِغیَْرِ عِلْمٍ ۚ سُبْحَانھَُ وَتعَاَلىَٰ عَمَّ وَجَعلَُ   ۱۰۰  ا یصَِفوُنَ وا ِ�َّ
100  Yet they attributed to Allah partners—the sprites—although He created 
them. And they invented for Him sons and daughters, without any knowledge. 
Glory be to Him. He is exalted, beyond what they describe. 

بِكُلِّ شَيْءٍ  بدَِیعُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ أنََّىٰ یَكُونُ لھَُ وَلدٌَ وَلَمْ تكَُنْ لھَُ صَاحِبةٌَ ۖ وَخَلقََ كُلَّ شَيْءٍ ۖ وَھُوَ   ۱۰۱
 عَلِیمٌ 

101  Originator of the heavens and the earth—how can He have a son when He 
never had a companion? He created all things, and He has knowledge of all 
things.  

ھَ إِلاَّ ھُوَ ۖ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ فاَعْبدُوُهُ ۚ وَھُوَ عَلىَٰ   ۱۰۲ ُ رَبُّكُمْ ۖ لاَ إِلَٰ لِكُمُ �َّ   كُلِّ شَيْءٍ وَكِیلٌ ذَٰ
102  Such is Allah, your Lord. There is no god except He, the Creator of all 
things; so worship Him. He is responsible for everything. 

 لاَ تدُْرِكُھُ الأْبَْصَارُ وَھُوَ یدُْرِكُ الأْبَْصَارَۖ  وَھُوَ اللَّطِیفُ الْخَبِیرُ   ۱۰۳
103  No vision can grasp Him, but His grasp is over all vision. He is the Subtle, 
the Expert. 

 حَفِیظٍ قدَْ جَاءَكُمْ بصََائِرُ مِنْ رَبِّكُمْ ۖ فمََنْ أبَْصَرَ فلَِنفَْسِھِۖ  وَمَنْ عَمِيَ فعَلََیْھَا ۚ وَمَا أنَاَ عَلَیْكُمْ بِ   ۱۰٤
104  "Insights have come to you from your Lord. Whoever sees, it is to the 
benefit of his soul; and whoever remains blind, it is to its detriment. I am not a 
guardian over you." 

فُ الآْیاَتِ وَلِیقَوُلوُا درََسْتَ وَلِنبُیَِّنھَُ لِقوَْمٍ یعَْلمَُونَ   ۱۰٥ لِكَ نصَُرِّ  وَكَذَٰ
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105  We thus diversify the revelations, lest they say, "You have studied," and to 
clarify them for people who know. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ ۖ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِینَ   ۱۰٦  اتَّبِعْ مَا أوُحِيَ إلِیَْكَ مِنْ رَبِّكَ ۖ لاَ إِلَٰ
106  Follow what was revealed to you from your Lord. There is no god but He. 
And turn away from the polytheists. 

ُ مَا أشَْرَكُوا ۗ وَمَا جَعلَْنَاكَ عَلیَْھِمْ حَفِیظًا ۖ وَمَا أنَْتَ عَلیَْھِمْ بِوَكِیلٍ   ۱۰۷  وَلوَْ شَاءَ �َّ
107  Had Allah willed, they would not have practiced idolatry. We did not 
appoint you as a guardian over them, and you are not a manager over them. 

لِكَ زَیَّنَّا لِكُ   ۱۰۸ َ عَدْوًا بِغیَْرِ عِلْمٍ ۗ كَذَٰ ِ فیَسَُبُّوا �َّ ةٍ عَمَلھَُمْ ثمَُّ إلَِىٰ وَلاَ تسَُبُّوا الَّذِینَ یدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ لِّ أمَُّ
 مَرْجِعھُُمْ فیَنُبَِّئھُُمْ بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ رَبِّھِمْ 

108  Do not insult those they call upon besides Allah, lest they insult Allah out 
of hostility and ignorance. We made attractive to every community their deeds. 
Then to their Lord is their return, and He will inform them of what they used to 
do. 

۱۰۹   ِ ِ جَھْدَ أیَْمَانِھِمْ لئَِنْ جَاءَتھُْمْ آیةٌَ لیَؤُْمِننَُّ بِھَا ۚ قلُْ إِنَّمَا الآْیاَتُ عِنْدَ �َّ ۖ  وَمَا یشُْعِرُكُمْ أنََّھَا إِذاَ وَأقَْسَمُوا باِ�َّ
 جَاءَتْ لاَ یؤُْمِنوُنَ 

109  They swear by Allah, with their most solemn oaths, that if a miracle were 
to come to them, they would believe in it. Say, "The miracles are only with 
Allah." But how do you know? Even if it did come, they still would not believe. 

ةٍ وَنذَرَُھُمْ فيِ طُغْیاَنِھِمْ یَعْمَھُونَ وَنقُلَِّبُ أفَْئِدتَھَُمْ وَأبَْ   ۱۱۰ لَ مَرَّ  صَارَھُمْ كَمَا لمَْ یؤُْمِنوُا بھِِ أوََّ
110  And We turn away their hearts and their visions, as they refused to believe 
in it the first time, and We leave them blundering in their rebellion. 

لْناَ إلِیَْھِمُ الْمَلاَئِكَةَ وَكَلَّمَھُمُ الْمَوْتىَٰ وَحَشَرْناَ عَلیَْھِمْ كُلَّ شَيْءٍ قبُلاًُ مَا وَ   ۱۱۱ كَانوُا لِیؤُْمِنوُا إِلاَّ أنَْ لوَْ أنََّناَ نزََّ
كِنَّ أكَْثرََھُمْ یجَْھَلوُنَ  ُ وَلَٰ  یشََاءَ �َّ

111  Even if We sent down the angels to them, and the dead spoke to them, and 
We gathered all things before them, they still would not believe, unless Allah 
wills; but most of them are ignorant. 

نْسِ وَالْجِنِّ یوُحِي بَعْضُھُمْ إلِىَٰ   ۱۱۲ ا شَیاَطِینَ الإِْ لِكَ جَعلَْناَ لِكُلِّ نَبِيٍّ عَدوُ�  بَعْضٍ زُخْرُفَ الْقوَْلِ غُرُورًا ۚ وَكَذَٰ
 وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ مَا فعَلَوُهُ ۖ فذَرَْھُمْ وَمَا یفَْترَُونَ 

112  Likewise, We have assigned for every prophet an enemy—human and jinn 
devils—inspiring one another with fancy words in order to deceive. But had 
your Lord willed, they would not have done it. So leave them to their 
fabrications. 

 وَلِتصَْغىَٰ إلَِیْھِ أفَْئِدةَُ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ وَلِیَرْضَوْهُ وَلِیقَْترَِفوُا مَا ھُمْ مُقْترَِفوُنَ   ۱۱۳
113  So that the hearts of those who do not believe in the Hereafter may incline 
to it, and be content with it, and that they may perpetrate whatever they 
perpetrate. 

لاً ۚ وَالَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِ   ۱۱٤ ِ أبَْتغَِي حَكَمًا وَھُوَ الَّذِي أنَْزَلَ إلِیَْكُمُ الْكِتاَبَ مُفصََّ لٌ أفَغَیَْرَ �َّ تاَبَ یعَْلمَُونَ أنََّھُ مُنزََّ
 مِنْ رَبِّكَ باِلْحَقِّ ۖ فلاََ تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِینَ 

114  "Shall I seek a judge other than Allah, when He is the One who revealed to 
you the Book, explained in detail?" Those to whom We gave the Book know 
that it is the truth revealed from your Lord. So do not be of those who doubt. 
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لَ لِكَلِمَاتِھِ ۚ وَھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ۱۱٥ تْ كَلِمَتُ رَبِّكَ صِدْقاً وَعَدْلاً ۚ لاَ مُبدَِّ  وَتمََّ
115  The Word of your Lord has been completed, in truth and justice. There is 
no changing to His words. He is the Hearer, the Knower. 

َّبِعوُنَ إِلاَّ الظَّنَّ وَإِنْ ھُمْ إِلاَّ   ۱۱٦ ِ ۚ إِنْ یتَ   یخَْرُصُونَ وَإِنْ تطُِعْ أكَْثرََ مَنْ فِي الأْرَْضِ یضُِلُّوكَ عَنْ سَبِیلِ �َّ
116  If you were to obey most of those on earth, they would divert you from 
Allah's path. They follow nothing but assumptions, and they only conjecture. 

 إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ أعَْلمَُ مَنْ یضَِلُّ عَنْ سَبِیلِھِ ۖ وَھُوَ أعَْلمَُ باِلْمُھْتدَِینَ   ۱۱۷
117  Your Lord knows best who strays from His path, and He knows best the 
guided ones. 

ِ عَلیَْھِ إِنْ كُنْتمُْ بآِیاَتِھِ مُؤْمِنِینَ   ۱۱۸ ا ذكُِرَ اسْمُ �َّ  فكَُلوُا مِمَّ
118  So eat of that over which the Name of Allah was pronounced, if you 
indeed believe in His revelations. 

مَ عَلیَْكُمْ إِلاَّ مَا اضْطُرِرْتمُْ إلِیَْھِ ۗوَمَا لكَُمْ ألاََّ تأَْ   ۱۱۹ لَ لكَُمْ مَا حَرَّ ِ عَلیَْھِ وَقدَْ فصََّ ا ذكُِرَ اسْمُ �َّ وَإِنَّ  كُلوُا مِمَّ
 كَثِیرًا لیَضُِلُّونَ بأِھَْوَائِھِمْ بِغَیْرِ عِلْمٍ ۗ إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ أعَْلمَُ بِالْمُعْتدَِینَ 

119  And why should you not eat of that over which the Name of Allah is 
pronounced, when He has detailed for you what is prohibited for you, unless 
you are compelled by necessity? Many lead astray with their opinions, through 
lack of knowledge. Your Lord knows best the transgressors. 

ثمَْ سَیجُْزَوْنَ بِمَا كَانوُا یقَْترَِفوُنَ   ۱۲۰ ثمِْ وَباَطِنھَُ ۚ إِنَّ الَّذِینَ یكَْسِبوُنَ الإِْ  وَذرَُوا ظَاھِرَ الإِْ
120  So abandon sin, outward and inward. Those who commit sins will be 
repaid for what they used to perpetrate. 

ِ عَلَیْھِ وَإِنَّھُ لفَِسْقٌۗ  وَإِنَّ الشَّیاَطِینَ لیَوُحُونَ إِلىَٰ أوَْلِیاَئِھِمْ لِ وَلاَ تأَكُْلُ   ۱۲۱ ا لمَْ یذُْكَرِ اسْمُ �َّ یجَُادِلوُكُمْ ۖ وَإِنْ وا مِمَّ
 أطََعْتمُُوھُمْ إِنَّكُمْ لمَُشْرِكُونَ 

121  And do not eat from that over which the Name of Allah was not 
pronounced, for it is abomination. The devils inspire their followers to argue 
with you; but if you obey them, you would be polytheists. 

لمَُاتِ لیَْسَ بِخَارِجٍ مِنْھَاۚ  أوََمَنْ كَانَ مَیْتاً فأَحَْییَْناَهُ وَجَعلَْناَ لھَُ نوُرًا یمَْشِي بِھِ فِي النَّاسِ كَمَنْ مَثلَھُُ فِي الظُّ   ۱۲۲
لِكَ زُیِّنَ لِلْكَافِرِینَ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   كَذَٰ

122  Is he who was dead, then We gave him life, and made for him a light by 
which he walks among the people, like he who is in total darkness, and cannot 
get out of it? Thus the doings of disbelievers are made to appear good to them. 

لِكَ جَعلَْناَ فِي كُلِّ قَرْیةٍَ أكََابِرَ مُجْرِمِیھَا لِیمَْكُرُوا فِیھَا ۖ وَمَا یمَْكُرُونَ إِلاَّ بأِنَْفسُِھِمْ   ۱۲۳  وَمَا یشَْعرُُونَ  وَكَذَٰ
123  And thus We set up in every city its leading wicked sinners, to conspire in 
it, but they conspire only against themselves, and they do not realize it. 

ُ أعَْلمَُ حَیْثُ   ۱۲٤ َّ� ۘ ِ لُ رِسَالَتھَُ ۗ یجَْعَ وَإِذاَ جَاءَتھُْمْ آیةٌَ قاَلوُا لنَْ نؤُْمِنَ حَتَّىٰ نؤُْتىَٰ مِثلَْ مَا أوُتِيَ رُسُلُ �َّ
ِ وَعَذاَبٌ شَدِیدٌ بِمَا كَانوُا یمَْكُرُونَ   سَیصُِیبُ الَّذِینَ أجَْرَمُوا صَغَارٌ عِنْدَ �َّ

124  When a sign comes to them, they say, "We will not believe unless we are 
given the like of what was given to Allah's messengers." Allah knows best 
where to place His message. Humiliation from Allah and severe torment will 
afflict the criminals for their scheming. 

سْلاَمِ ۖ وَمَنْ یرُِدْ أنَْ یضُِلَّھُ یجَْعلَْ صَدْرَهُ ضَیِّ   ۱۲٥ ُ أنَْ یھَْدِیھَُ یشَْرَحْ صَدْرَهُ لِلإِْ قاً حَرَجًا كَأنََّمَا فمََنْ یرُِدِ �َّ
جْسَ عَلَى الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ  ُ الرِّ لِكَ یَجْعلَُ �َّ عَّدُ فِي السَّمَاءِ ۚ كَذَٰ  یصََّ
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125  Whomever Allah desires to guide, He spreads open his heart to Islam; and 
whomever He desires to misguide, He makes his heart narrow, constricted, as 
though he were climbing up the sky. Allah thus lays defilement upon those who 
do not believe. 

لْناَ الآْیاَتِ لِقوَْمٍ یذََّكَّرُونَ   ۱۲٦ ذاَ صِرَاطُ رَبِّكَ مُسْتقَِیمًا ۗ قدَْ فَصَّ  وَھَٰ
126  This is the straight path of your Lord. We have explained the revelations in 
detail for people who recollect. 

 لھَُمْ داَرُ السَّلاَمِ عِنْدَ رَبِّھِمْ ۖ وَھُوَ وَلِیُّھُمْ بِمَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ   ۱۲۷
127  For them is the Home of Peace with their Lord, and He is their Master—
because of what they used to do. 

نْسِۖ  وَقاَلَ أوَْلِیاَؤُھُمْ مِنَ الإِْ   ۱۲۸ نْسِ رَبَّناَ اسْتمَْتعََ وَیوَْمَ یحَْشُرُھُمْ جَمِیعاً یاَ مَعْشَرَ الْجِنِّ قدَِ اسْتكَْثرَْتمُْ مِنَ الإِْ
لْتَ لَناَ ۚ قاَلَ النَّارُ مَثوَْاكُ  ُ ۗ إِنَّ رَبَّكَ حَكِیمٌ عَلِیمٌ بعَْضُناَ بِبعَْضٍ وَبلَغَْناَ أجََلَناَ الَّذِي أجََّ  مْ خَالِدِینَ فِیھَا إِلاَّ مَا شَاءَ �َّ

128  On the Day when He gathers them all together: "O assembly of jinn, you 
have exploited multitudes of humans." Their adherents among mankind will 
say, "Our Lord, we have profited from one another, but we have reached the 
term that you have assigned for us." He will say, "The Fire is your dwelling, 
wherein you will remain, except as Allah wills. Your Lord is Wise and 
Informed. 

لِكَ نوَُلِّي بعَْضَ الظَّالِمِینَ بعَْ   ۱۲۹  ضًا بِمَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ وَكَذَٰ
129  Thus We make some of the wrongdoers befriend one another, because of 
what they used to do. 

ونَ عَلیَْكُمْ آیاَتِي وَینُْذِرُونكَُمْ لِقاَءَ یَ   ۱۳۰ نْسِ ألَمَْ یأَتِْكُمْ رُسُلٌ مِنْكُمْ یقَصُُّ ذاَ ۚ قاَلوُا یاَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِْ وْمِكُمْ ھَٰ
تھُْمُ الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ وَشَھِدوُا عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ أنََّھُمْ كَانوُا كَافِرِینَ   شَھِدْناَ عَلىَٰ أنَْفسُِناَ ۖ وَغَرَّ

130  "O assembly of jinn and humans, did there not come to you messengers 
from among you, relating to you My revelations, and warning you of the 
meeting of this Day of yours?" They will say, "We testify against ourselves." 
The life of the world seduced them. They will testify against themselves that 
they were disbelievers. 

لِكَ أنَْ لمَْ یكَُنْ رَبُّ   ۱۳۱  كَ مُھْلِكَ الْقرَُىٰ بِظُلْمٍ وَأھَْلھَُا غَافلِوُنَ ذَٰ
131  That is because your Lord would not destroy towns for injustice while their 
inhabitants are unaware. 

ا یَعْمَلوُنَ   ۱۳۲ ا عَمِلوُا ۚ وَمَا رَبُّكَ بِغاَفِلٍ عَمَّ  وَلِكُلٍّ درََجَاتٌ مِمَّ
132  They all have ranks according to what they did; and your Lord is not 
unaware of what they do. 

حْمَةِ ۚ إِنْ یَشَأْ یذُْھِبْكُمْ وَیسَْتخَْلِفْ مِنْ بعَْدِكُمْ مَا یشََاءُ كَمَا أنَْشَأكَُمْ   ۱۳۳ یَّةِ قوَْمٍ  وَرَبُّكَ الْغنَِيُّ ذوُ الرَّ مِنْ ذرُِّ
 آخَرِینَ 

133  Your Lord is the Rich Beyond Need, the Possessor of Mercy. If He wills, 
He can do away with you, and substitute whomever He wills in your place, just 
as He produced you from the descendants of another people. 

 تمُْ بِمُعْجِزِینَ إِنَّ مَا توُعَدوُنَ لآَتٍ ۖ وَمَا أنَْ   ۱۳٤
134  What you are promised is coming, and you cannot thwart it. 
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نَّھُ لاَ یفُْلِحُ قلُْ یاَ قَوْمِ اعْمَلوُا عَلَىٰ مَكَانتَِكُمْ إِنِّي عَامِلٌ ۖ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ تكَُونُ لھَُ عَاقِبةَُ الدَّارِۗ  إِ   ۱۳٥
 الظَّالِمُونَ 

135  Say, "O my people! Work according to your ability, and so will I." You 
will come to know to whom will belong the sequel of the abode." The 
wrongdoers will not prevail. 

ذَ   ۱۳٦ ا ذرََأَ مِنَ الْحَرْثِ وَالأْنَْعاَمِ نصَِیباً فقَاَلوُا ھَٰ ِ مِمَّ ذاَ لِشُرَكَائِناَۖ  فَمَا كَانَ وَجَعلَوُا ِ�َّ ِ بِزَعْمِھِمْ وَھَٰ ا ِ�َّ
ِ فَھُوَ یصَِلُ إِلىَٰ شُرَكَائِھِمْ ۗ سَاءَ مَا یحَْكُمُونَ  ِۖ  وَمَا كَانَ ِ�َّ  لِشُرَكَائِھِمْ فَلاَ یصَِلُ إِلَى �َّ

136  And they set aside for Allah a share of the crops and the livestock He 
created, and they say, "This is for Allah," according to their claim, "and this is 
for our idols." But the share of their idols does not reach Allah, yet the share of 
Allah reaches their idols. Evil is their judgment. 

لِكَ زَیَّنَ لِكَثِیرٍ   ۱۳۷ ُ وَكَذَٰ   مِنَ الْمُشْرِكِینَ قَتلَْ أوَْلاَدِھِمْ شُرَكَاؤُھُمْ لِیرُْدوُھُمْ وَلِیلَْبِسُوا عَلَیْھِمْ دِینھَُمْ ۖ وَلوَْ شَاءَ �َّ
 مَا فعَلَوُهُ ۖ فذَرَْھُمْ وَمَا یفَْترَُونَ 

137  Likewise, their idols entice many idolaters to kill their children, in order to 
lead them to their ruin, and confuse them in their religion. Had Allah willed, 
they would not have done it; so leave them to their fraud. 

ذِهِ أنَْعاَمٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاَ یطَْعمَُھَا إِلاَّ مَنْ نشََاءُ بِزَعْمِھِمْ وَأنَْعاَمٌ حُرِّ   ۱۳۸ مَتْ ظُھُورُھَا وَأنَْعاَمٌ لاَ وَقاَلوُا ھَٰ
ِ عَلیَْھَا افْتِرَاءً عَلیَْھِۚ  سَیجَْزِیھِمْ بِمَا كَانوُا یفَْترَُونَ   یذَْكُرُونَ اسْمَ �َّ

138  And they say, "These animals and crops are restricted; none may eat them 
except those we permit," by their claims, and animals whose backs are 
forbidden, and animals over which they do not pronounce the name of Allah—
fabricating lies against Him. He will repay them for what they used to invent. 

ذِهِ الأْنَْعاَمِ خَالِصَةٌ لِذكُُورِناَ وَمُحَ   ۱۳۹ مٌ عَلىَٰ أزَْوَاجِناَ ۖ وَإِنْ یَكُنْ مَیْتةًَ فھَُمْ فِیھِ وَقاَلوُا مَا فِي بطُُونِ ھَٰ رَّ
 شُرَكَاءُ ۚ سَیجَْزِیھِمْ وَصْفھَُمْ ۚ إِنَّھُ حَكِیمٌ عَلِیمٌ 

139  And they say, "What lies in the wombs of these animals is exclusively for 
our males, and prohibited to our wives." But if it is stillborn, they can share in 
it. He will surely punish them for their allegations. He is Wise and Knowing. 

۱٤۰   ِ ُ افْتِرَاءً عَلَى �َّ مُوا مَا رَزَقھَُمُ �َّ وا وَمَا  ۚ قدَْ ضَلُّ قدَْ خَسِرَ الَّذِینَ قتَلَوُا أوَْلاَدھَُمْ سَفھًَا بِغیَْرِ عِلْمٍ وَحَرَّ
 كَانوُا مُھْتدَِینَ 

140  Lost are those who kill their children foolishly, with no basis in 
knowledge, and forbid what Allah has provided for them—innovations about 
Allah. They have gone astray. They are not guided. 

انَ وَھُوَ الَّذِي أنَْشَأَ   ۱٤۱ مَّ یْتوُنَ وَالرُّ رْعَ مُخْتلَِفاً أكُُلھُُ وَالزَّ جَنَّاتٍ مَعْرُوشَاتٍ وَغَیْرَ مَعْرُوشَاتٍ وَالنَّخْلَ وَالزَّ
 یحُِبُّ الْمُسْرِفِینَ إِنَّھُ لاَ  مُتشََابِھًا وَغَیْرَ مُتشََابھٍِۚ  كُلوُا مِنْ ثمََرِهِ إِذاَ أثَمَْرَ وَآتوُا حَقَّھُ یوَْمَ حَصَادِهِ ۖ وَلاَ تسُْرِفوُا ۚ

141  It is He who produces gardens, both cultivated and wild, and date-palms, 
and crops of diverse tastes, and olives and pomegranates, similar and dissimilar. 
Eat of its fruit when it yields, and give its due on the day of its harvest, and do 
not waste. He does not love the wasteful. 

َّبِعوُا خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِۚ  إِنَّھُ   ۱٤۲ ُ وَلاَ تتَ ا رَزَقكَُمُ �َّ  لكَُمْ عَدوٌُّ مُبِینٌ  وَمِنَ الأْنَْعاَمِ حَمُولةًَ وَفرَْشًا ۚ كُلوُا مِمَّ
142  Among the livestock are some for transportation, and some for clothing. 
Eat of what Allah has provided for you, and do not follow the footsteps of 
Satan. He is to you an outright enemy. 
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مَ أمَِ   ۱٤۳ أنِْ اثنْیَْنِ وَمِنَ الْمَعْزِ اثنَْیْنِ ۗ قلُْ آلذَّكَرَیْنِ حَرَّ ا اشْتمََلتَْ عَلیَْھِ  ثمََانِیةََ أزَْوَاجٍ ۖ مِنَ الضَّ الأْنُْثیَیَْنِ أمََّ
 أرَْحَامُ الأْنُْثیَیَْنِ ۖ نبَِّئوُنِي بِعِلْمٍ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ 

143  Eight pairs: two of the sheep, and two of the goats. Say, "Did He forbid the 
two males, or the two females, or what the wombs of the two females contain? 
Inform me with knowledge, if you are truthful." 

ا اشْتمََلتَْ عَ   ۱٤٤ مَ أمَِ الأْنُْثیَیَْنِ أمََّ بِلِ اثنْیَْنِ وَمِنَ الْبقَرَِ اثنْیَْنِۗ  قلُْ آلذَّكَرَیْنِ حَرَّ لیَْھِ أرَْحَامُ الأْنُْثیَیَْنِ ۖ أمَْ وَمِنَ الإِْ
ِ كَذِباً لِیضُِلَّ النَّاسَ بِغیَْرِ عِلْ كُنْتمُْ شُھَداَ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ ذاَ ۚ فمََنْ أظَْلَمُ مِمَّ ُ بِھَٰ اكُمُ �َّ َ لاَ یھَْدِي ءَ إِذْ وَصَّ مٍ ۗ إِنَّ �َّ

 الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ 
144  And two of the camels, and two of the cattle. Say, "Did He forbid the two 
males, or the two females, or what the wombs of the two females contain? Were 
you present when Allah enjoined this upon you?" Who does greater wrong than 
he who invents lies and attributes them to Allah, in order to mislead people 
without knowledge? Allah does not guide the wicked people. 

مًا عَلىَٰ طَاعِمٍ یطَْعمَُھُ إِلاَّ أنَْ یكَُونَ مَیْتةًَ أوَْ دمًَا مَسْفوُحً   ۱٤٥ ا أوَْ لحَْمَ قلُْ لاَ أجَِدُ فِي مَا أوُحِيَ إِلَيَّ مُحَرَّ
ِ بِھِ ۚ فمََنِ اضْطُرَّ غَیْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ    فإَنَِّ رَبَّكَ غَفوُرٌ رَحِیمٌ خِنْزِیرٍ فإَنَِّھُ رِجْسٌ أوَْ فِسْقاً أھُِلَّ لِغیَْرِ �َّ

145  Say, "In what was revealed to me, I find nothing forbidden to a consumer 
who eats it, except carrion, or spilled blood, or the flesh of swine—because it is 
impure—or a sinful offering dedicated to other than Allah. But if someone is 
compelled by necessity, without being deliberate or malicious—your Lord is 
Forgiving and Merciful. 

مْناَ عَلیَْھِمْ شُحُومَھُمَا إِلاَّ   ۱٤٦ مْناَ كُلَّ ذِي ظُفرٍُۖ  وَمِنَ الْبقََرِ وَالْغنَمَِ حَرَّ تْ  مَا حَمَلَ وَعَلىَ الَّذِینَ ھَادوُا حَرَّ
لِكَ جَزَیْناَھُمْ بِبَغْیِھِمْ ۖ وَإِنَّا لصََادِقوُنَ   ظُھُورُھُمَا أوَِ الْحَوَایاَ أوَْ مَا اخْتلَطََ بِعظَْمٍ ۚ ذَٰ

146  For the Jews We forbade everything with claws. As of cattle and sheep: 
We forbade them their fat, except what adheres to their backs, or the entrails, or 
what is mixed with bone. This is how We penalized them for their inequity. We 
are indeed truthful. 

 فإَنِْ كَذَّبوُكَ فقَلُْ رَبُّكُمْ ذوُ رَحْمَةٍ وَاسِعةٍَ وَلاَ یرَُدُّ بأَسُْھُ عَنِ الْقوَْمِ الْمُجْرِمِینَ   ۱٤۷
147  If they accuse you of lying, say, "Your Lord is Possessor of infinite mercy, 
but His wrath cannot be averted from the guilty people." 

لِكَ كَ   ۱٤۸ مْنَا مِنْ شَيْءٍ ۚ كَذَٰ ُ مَا أشَْرَكْناَ وَلاَ آبَاؤُناَ وَلاَ حَرَّ بَ الَّذِینَ مِنْ ذَّ سَیقَوُلُ الَّذِینَ أشَْرَكُوا لوَْ شَاءَ �َّ
َّبِعوُنَ إِلاَّ الظَّنَّ    وَإِنْ أنَْتمُْ إِلاَّ تخَْرُصُونَ قبَْلِھِمْ حَتَّىٰ ذاَقوُا بأَسَْناَ ۗ قلُْ ھَلْ عِنْدكَُمْ مِنْ عِلْمٍ فتَخُْرِجُوهُ لنَاَ ۖ إِنْ تتَ

148  The polytheists will say, "Had Allah willed, we would not have practiced 
idolatry, nor would have our forefathers, nor would we have prohibited 
anything." Likewise those before them lied, until they tasted Our might. Say, 
"Do you have any knowledge that you can produce for us? You follow nothing 
but conjecture, and you only guess." 

ةُ الْباَلِغَةُ ۖ فلََوْ شَاءَ لھََداَكُمْ أجَْمَعِینَ   ۱٤۹ ِ الْحُجَّ َّ  قلُْ َ�ِ
149  Say, "To Allah belongs the conclusive argument. Had He willed, He would 
have guided you all." 

مَ   ۱٥۰ َ حَرَّ َّبِعْ أھَْوَاءَ الَّذِینَ قلُْ ھَلمَُّ شُھَداَءَكُمُ الَّذِینَ یشَْھَدوُنَ أنََّ �َّ ذاَ ۖ فإَنِْ شَھِدوُا فَلاَ تشَْھَدْ مَعھَُمْ ۚ وَلاَ تتَ  ھَٰ
 كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَالَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ وَھُمْ بِرَبِّھِمْ یعَْدِلوُنَ 
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150  Say, "Produce your witnesses who would testify that Allah has prohibited 
this." If they testify, do not testify with them. And do not follow the whims of 
those who deny Our revelation, and those who do not believe in the Hereafter, 
and those who equate others with their Lord. 

مَ رَبُّكُ   ۱٥۱ مْ عَلیَْكُمْ ۖ ألاََّ تشُْرِكُوا بھِِ شَیْئاً ۖ وَبِالْوَالِدیَْنِ إحِْسَاناًۖ  وَلاَ تقَْتلُوُا أوَْلاَدكَُمْ مِنْ قلُْ تعَاَلَوْا أتَلُْ مَا حَرَّ
ُ إِلاَّ وا النَّفْسَ اإِمْلاَقٍۖ  نحَْنُ نَرْزُقكُُمْ وَإِیَّاھُمْۖ  وَلاَ تقَْرَبوُا الْفَوَاحِشَ مَا ظَھَرَ مِنْھَا وَمَا بطََنَ ۖ وَلاَ تقَْتلُُ  مَ �َّ لَّتِي حَرَّ

اكُمْ بِھِ لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ  لِكُمْ وَصَّ ۚ  ذَٰ  باِلْحَقِّ
151  Say, "Come, let me tell you what your Lord has forbidden you: that you 
associate nothing with Him; that you honor your parents; that you do not kill 
your children because of poverty—We provide for you and for them; that you 
do not come near indecencies, whether outward or inward; and that you do not 
kill the soul which Allah has sanctified—except in the course of justice. All this 
He has enjoined upon you, so that you may understand." 

انَ باِلْقِسْطِۖ  لاَ نكَُلِّفُ وَلاَ تقَْرَبوُا مَالَ الْیتَِیمِ إِلاَّ باِلَّتِي ھِيَ أحَْسَنُ حَتَّىٰ یبَْلغَُ أشَُدَّهُ ۖ وَأوَْفوُا الْكَیْلَ وَالْمِیزَ   ۱٥۲
اكُمْ بھِِ لعَلََّكُمْ تذَكََّرُونَ  نفَْسًا إِلاَّ وُسْعھََا ۖ وَإِذاَ قلُْتمُْ فَاعْدِلوُا وَلوَْ كَانَ ذاَ قرُْبىَٰۖ  وَبِعھَْدِ  لِكُمْ وَصَّ ِ أوَْفوُاۚ  ذَٰ َّ� 

152  And do not come near the property of the orphan, except with the best 
intentions, until he reaches maturity. And give full weight and full measure, 
equitably. We do not burden any soul beyond its capacity. And when you speak, 
be fair, even if it concerns a close relative. And fulfill your covenant with Allah. 
All this He has enjoined upon you, so that you may take heed. 

ذاَ صِرَاطِي مُسْتقَِیمًا فاَتَّبِعوُهُ ۖ وَلاَ   ۱٥۳ اكُمْ بِھِ لَعلََّكُمْ  وَأنََّ ھَٰ لِكُمْ وَصَّ قَ بِكُمْ عَنْ سَبِیلِھِ ۚ ذَٰ َّبِعوُا السُّبلَُ فتَفََرَّ تتَ
َّقوُنَ   تتَ

153  This is My path, straight, so follow it. And do not follow the other paths, 
lest they divert you from His path. All this He has enjoined upon you, that you 
may refrain from wrongdoing. 

قد ذكرت في باب النبي موسىى علیھ السلام: 157الى  154الایات الشریفة   
 

اتِ أتْيِ بعَْضُ آیَ ھَلْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ أنَْ تأَتِْیھَُمُ الْمَلاَئِكَةُ أوَْ یأَتِْيَ رَبُّكَ أوَْ یأَتِْيَ بعَْضُ آیاَتِ رَبِّكَۗ  یوَْمَ یَ   ۱٥۸
 رُوا إِنَّا مُنْتظَِرُونَ رَبِّكَ لاَ ینَْفعَُ نَفْسًا إِیمَانھَُا لمَْ تكَُنْ آمَنتَْ مِنْ قبَْلُ أوَْ كَسَبتَْ فِي إِیمَانِھَا خَیْرًا ۗ قلُِ انْتظَِ 

158  Are they waiting for anything but for the angels to come to them, or for 
your Lord to arrive, or for some of your Lord's signs to come? On the Day when 
some of your Lord's signs come, no soul will benefit from its faith unless it had 
believed previously, or had earned goodness through its faith. Say, "Wait, we 
too are waiting." 

ِ ثمَُّ ینُبَِّئھُُمْ بِمَ إِنَّ الَّذِینَ   ۱٥۹ قوُا دِینھَُمْ وَكَانوُا شِیعَاً لَسْتَ مِنْھُمْ فِي شَيْءٍ ۚ إِنَّمَا أمَْرُھُمْ إلِىَ �َّ ا كَانوُا فرََّ
 یفَْعلَوُنَ 

159  As for those who divided their religion and became sects—you have 
nothing to do with them. Their case rests with Allah; then He will inform them 
of what they used to do. 

یِّئةَِ فَلاَ یجُْزَىٰ إِلاَّ مِثلْھََا وَھُمْ لاَ   ۱٦۰  یظُْلمَُونَ مَنْ جَاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَھَُ عَشْرُ أمَْثاَلِھَا ۖ وَمَنْ جَاءَ باِلسَّ
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160  Whoever comes up with a good deed will have ten times its like; and 
whoever comes up with an evil deed will be repaid only with its equivalent—
they will not be wronged. 

 شْرِكِینَ قلُْ إِنَّنِي ھَداَنيِ رَبِّي إِلَىٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ دِیناً قِیَمًا مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاً ۚ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُ   ۱٦۱
161  Say, "My Lord has guided me to a straight path, an upright religion, the 
creed of Abraham the Monotheist, who was not a polytheist." 

ِ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۱٦۲  قلُْ إِنَّ صَلاَتيِ وَنسُُكِي وَمَحْیاَيَ وَمَمَاتيِ ِ�َّ
162  Say, "My prayer and my worship, and my life and my death, are devoted to 
Allah, the Lord of the Worlds. 

لُ الْمُسْلِمِینَ   ۱٦۳ لِكَ أمُِرْتُ وَأنَاَ أوََّ  لاَ شَرِیكَ لھَُ ۖ وَبِذَٰ
163  No associate has He. Thus I am commanded, and I am the first of those 
who submit. 

ِ أبَْغِي رَب�ا وَھُوَ رَبُّ كُلِّ شَيْءٍۚ  وَلاَ تكَْسِبُ كُلُّ نفَْسٍ إِلاَّ عَلیَْھَا ۚ وَلاَ تزَِرُ   ۱٦٤ وَازِرَةٌ وِزْرَ قلُْ أغََیْرَ �َّ
 أخُْرَىٰۚ  ثمَُّ إِلَىٰ رَبِّكُمْ مَرْجِعكُُمْ فیَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ فِیھِ تخَْتلَِفوُنَ 

164  Say, "Am I to seek a Lord other than Allah, when He is the Lord of all 
things?" No soul gets except what it is due, and no soul bears the burdens of 
another. Then to your Lord is your return, then He will inform you regarding 
your disputes. 

كُمْ خَلاَئِفَ الأْرَْضِ وَرَفعََ بعَْضَكُمْ فوَْقَ بعَْضٍ درََجَاتٍ لِیَبْلوَُكُمْ فيِ مَا آتاَكُمْ ۗ إِنَّ رَبَّكَ وَھُوَ الَّذِي جَعلََ   ۱٦٥
 سَرِیعُ الْعِقاَبِ وَإِنَّھُ لغَفَوُرٌ رَحِیمٌ 

165  It is He who made you successors on the earth, and raised some of you in 
ranks over others, in order to test you through what He has given you. Your 
Lord is Quick in retribution, and He is Forgiving and Merciful. 
 

في شأن نبي الاسلام محمد (ص) و تعالیم الاسلام: سورة الأعرافالایات الشریفة من   

:، وھما قولھ تعالى49 - 46عراف لقد وردت مفردة الأعراف في القرآن في آیتین من سورة الأ   

﴿وَبیَْنھَمَا حِجَابٌ وَعَلىَ الأعراف رِجَالٌ یَعْرِفوُنَ كُلاَّ بِسِیمَاھُمْ وَناَدوَْاْ أصَحْابَ الجْنَّةِ أنَ سَلاَمٌ  •
 .عَلیَْكُمْ لمَْ یدَْخُلوُھَا وَھُمْ یطَْمَعوُنَ﴾

لنَّارِ قاَلوُاْ رَبَّناَ لاَ تجَعلَْناَ مَعَ الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ﴾﴿وَإِذاَ صُرِفتَْ أبَْصَارُھُمْ تلِْقَاءَ أصَحْابِ ا • . 
وَمَا كُنتمُْ   عَنكُمْ جَمْعكُمُ  ﴿وَناَدىَ أصَحْابُ الأعراف رِجَالا یعَْرِفوُنھَم بِسِیمَاھُمْ قاَلوُاْ مَا أغَْنىَ  •

 .تسَْتكَْبرِونَ﴾
ُ بِرَحْمَةٍ ادْخُلوُاْ الجْنَّةَ لاَ خَوْفٌ عَلیَْكمُ ﴿أھََؤُلاَءِ الَّذِینَ أقَْسَمْتمُْ لا ینَاَلھُُمُ  • وَلاَ أنَتمُْ تحَزَنوُن﴾   �َّ . 

 من ھم أصحاب الاعراف؟:
یرى أكثر علماء الشیعة بعد استعراضھم للوجھ و الاراء المذكورة في تفسیر الأعراف, و انطلاقا من 

الائمة الطاھرون علیھم  الأنبیاء وعراف ھم الروایات الواردة عن أھل البیت علیھم السلام أن أھل الأ
الحدیث الشیعیة مثل كتاب  وقد أكدت ھذا المعنى الكثیر من الروایات الواردة في مصادر السلام.

للشیخ  "مسار الشیعة"للصدوق و  "خبار"معاني الأللكلیني و  "الكافي"للصفار و  "بصائر الدرجات"
 المفید.
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نِ   حْمَٰ ِ الرَّ حِیمِ  بِسْمِ �َّ  الرَّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 المص  ۱
1  Alif, Lam, Meem, Saad. 

 كِتاَبٌ أنُْزِلَ إلِیَْكَ فلاََ یكَُنْ فِي صَدْرِكَ حَرَجٌ مِنْھُ لِتنُْذِرَ بھِِ وَذِكْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِینَ   ۲
2  A Scripture was revealed to you, so let there be no anxiety in your heart 
because of it. You are to warn with it—and a reminder for the believers. 

َّبِعوُا مِنْ دوُنھِِ أوَْلِیاَءَۗ  قلَِیلاً مَا تذَكََّرُونَ   ۳  اتَّبِعوُا مَا أنُْزِلَ إلِیَْكُمْ مِنْ رَبِّكُمْ وَلاَ تتَ
3  Follow what is revealed to you from your Lord, and do not follow other 
masters beside Him. Little you recollect. 

 وَكَمْ مِنْ قَرْیةٍَ أھَْلكَْناَھَا فَجَاءَھَا بأَسُْناَ بیَاَتاً أوَْ ھُمْ قاَئلِوُنَ   ٤
4  How many a town have We destroyed? Our might came upon them by night, 
or while they were napping. 

 فمََا كَانَ دعَْوَاھُمْ إِذْ جَاءَھُمْ بأَسُْناَ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   ٥
5  When Our might came upon them, their only cry was, "We were indeed 
wrongdoers." 

 سْألَنََّ الْمُرْسَلِینَ فلَنَسَْألَنََّ الَّذِینَ أرُْسِلَ إلِیَْھِمْ وَلنََ   ٦
6  We will question those to whom messengers were sent, and We will question 
the messengers. 

نَّ عَلَیْھِمْ بِعِلْمٍ ۖ وَمَا كُنَّا غَائِبِینَ   ۷  فلَنَقَصَُّ
7  We will narrate to them with knowledge, for We were never absent. 

ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ وَ   ۸ ۚ  فَمَنْ ثقَلُتَْ مَوَازِینھُُ فأَوُلَٰ  الْوَزْنُ یوَْمَئِذٍ الْحَقُّ
8  The scales on that Day will be just. Those whose weights are heavy—it is 
they who are the successful. 

ئِكَ الَّذِینَ خَ   ۹  سِرُوا أنَْفسَُھُمْ بِمَا كَانوُا بآِیاَتِناَ یظَْلِمُونَ وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِینھُُ فأَوُلَٰ
9  But as for those whose weights are light—it is they who have lost their souls, 
because they used to mistreat Our revelations. 

ھ السلام.قد ذكرت في باب أبینا ادم علی من سورة الأعراف 35الى  10الایات الشریفة   
 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   ۳٦  وَالَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَاسْتكَْبرَُوا عَنْھَا أوُلَٰ
36  But as for those who reject Our revelations, and are too proud to accept 
them—these are the inmates of the Fire, where they will remain forever. 

ئِكَ یَناَلھُُمْ نصَِیبھُُمْ مِنَ الْ   ۳۷ ِ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِیاَتھِِۚ  أوُلَٰ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ كِتاَبِۖ  حَتَّىٰ إِذاَ جَاءَتھُْمْ فمََنْ أظَْلَمُ مِمَّ
ِ ۖ قاَلوُا ضَلُّوا عَنَّا وَشَھِدوُا عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ أنََّھُمْ كَانوُا  رُسُلنُاَ یتَوََفَّوْنَھُمْ قاَلوُا أیَْنَ مَا كُنْتمُْ تدَْعُونَ مِنْ  دوُنِ �َّ

 كَافِرِینَ 
37  Who does greater wrong than he who invents lies about Allah, or denies His 
revelations? These—their share of the decree will reach them. Until, when Our 
envoys come to them, to take their souls away, they will say, "Where are they 
whom you used to pray to besides Allah?" They will say, "They have 
abandoned us," and they will testify against themselves that they were faithless. 
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ةٌ لعَنَتَْ أخُْتھََاۖ  حَتَّىٰ قاَلَ ادْخُلوُا فِي أمَُ   ۳۸ نْسِ فِي النَّارِۖ  كُلَّمَا دخََلتَْ أمَُّ  إِذاَ مٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِكُمْ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ
ؤُلاَءِ أضََلُّوناَ فآَتِھِمْ عَذاَباً ضِعْفاً مِنَ   النَّارِ ۖ قاَلَ لِكُلٍّ ضِعْفٌ ادَّارَكُوا فِیھَا جَمِیعاً قاَلتَْ أخُْرَاھُمْ لأِوُلاَھُمْ رَبَّناَ ھَٰ

كِنْ لاَ تعَْلمَُونَ   وَلَٰ
38  He will say, "Join the crowds of jinn and humans who have gone into the 
Fire before you." Every time a crowd enters, it will curse its sister-crowd. Until, 
when they are all in it, the last of them will say to the first of them, "Our Lord, 
these are the ones who misled us, so inflict on them a double punishment in the 
Fire." He will say, "Each will have a double, but you do not know." 

 لیَْناَ مِنْ فَضْلٍ فذَوُقوُا الْعذَاَبَ بِمَا كُنْتمُْ تكَْسِبوُنَ وَقاَلتَْ أوُلاَھُمْ لأِخُْرَاھُمْ فمََا كَانَ لكَُمْ عَ   ۳۹
39  The first of them will say to the last of them, "You have no advantage over 
us, so taste the torment for what you used to earn." 

َّحُ لھَُمْ أبَْوَابُ السَّمَاءِ وَلاَ یدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ حَتَّىٰ یلَِجَ الْجَمَلُ إِنَّ الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَاسْتكَْبرَُ   ٤۰ وا عَنْھَا لاَ تفُتَ
لِكَ نجَْزِي الْمُجْرِمِینَ   فيِ سَمِّ الْخِیاَطِ ۚ وَكَذَٰ

40  Those who reject Our revelations and are too arrogant to uphold them—the 
doors of Heaven will not be opened for them, nor will they enter Paradise, until 
the camel passes through the eye of the needle. Thus We repay the guilty. 

لِكَ نجَْزِي الظَّالِمِینَ   ٤۱  لھَُمْ مِنْ جَھَنَّمَ مِھَادٌ وَمِنْ فوَْقِھِمْ غَوَاشٍ ۚ وَكَذَٰ
41  For them is a couch of hell, and above them are sheets of fire. Thus We 
repay the wrongdoers. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنَّةِۖ  ھُمْ فِ   ٤۲ الِحَاتِ لاَ نكَُلِّفُ نفَْسًا إِلاَّ وُسْعھََا أوُلَٰ  یھَا خَالِدوُنَ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
42  As for those who believe and do righteous works—We never burden any 
soul beyond its capacity—these are the inhabitants of the Garden; abiding 
therein eternally. 

ِ الَّذِي ھَ   ٤۳ ذاَ وَمَا كُنَّا وَنزََعْناَ مَا فِي صُدوُرِھِمْ مِنْ غِلٍّ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھِمُ الأْنَْھَارُ ۖ وَقاَلوُا الْحَمْدُ ِ�َّ داَناَ لِھَٰ
ُۖ  لقََدْ جَاءَتْ رُسُلُ رَبِّناَ بِالْحَقِّ ۖ وَنوُدوُا أنَْ تلِْكُمُ الْجَنَّةُ أُ   ورِثتْمُُوھَا بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ لِنھَْتدَِيَ لوَْلاَ أنَْ ھَداَناَ �َّ

43  We will remove whatever rancor is in their hearts. Rivers will flow beneath 
them. And they will say, "Praise be to Allah, who has guided us to this. Had 
Allah not guided us, we would never be guided. The messengers of our Lord did 
come with the truth." And it will be proclaimed to them, "This is the Garden 
you are made to inherit, on account of what you used to do." 

دَ رَبُّكُمْ حَق�ا ۖ وَناَدىَٰ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ أصَْحَابَ النَّارِ أنَْ قدَْ وَجَدْناَ مَا وَعَدنَاَ رَبُّناَ حَق�ا فھََلْ وَجَدْتمُْ مَا وَعَ   ٤٤
ِ عَلىَ الظَّالِمِینَ  نٌ بیَْنھَُمْ أنَْ لعَْنةَُ �َّ  قاَلوُا نعَمَْ ۚ فأَذََّنَ مُؤَذِّ

44  And the inhabitants of the Garden will call out to the inmates of the Fire, 
"We found what our Lord promised us to be true; did you find what your Lord 
promised you to be true?" They will say, "Yes." Thereupon a caller will 
announce in their midst, "The curse of Allah is upon the wrongdoers." 

ِ وَیبَْغوُنھََا عِوَجًا وَھُمْ باِلآْخِرَةِ كَافِرُونَ   ٤٥  الَّذِینَ یصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ
45  "Those who hinder from the path of Allah, and seek to distort it, and who 
deny the Hereafter." 

یعَْرِفوُنَ كُلا� بِسِیمَاھُمْ ۚ وَناَدوَْا أصَْحَابَ الْجَنَّةِ أنَْ سَلاَمٌ عَلیَْكُمْ ۚ وَبیَْنھَُمَا حِجَابٌ ۚ وَعَلىَ الأْعَْرَافِ رِجَالٌ   ٤٦
 لمَْ یدَْخُلوُھَا وَھُمْ یطَْمَعوُنَ 
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46  And between them is a partition, and on the Elevations are men who 
recognize everyone by their features. They will call to the inhabitants of the 
Garden, "Peace be upon you." They have not entered it, but they are hoping. 

 وَإِذاَ صُرِفتَْ أبَْصَارُھُمْ تلِْقاَءَ أصَْحَابِ النَّارِ قاَلوُا رَبَّناَ لاَ تجَْعلَْناَ مَعَ الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   ٤۷
47  And when their eyes are directed towards the inmates of the Fire, they will 
say, "Our Lord, do not place us among the wrongdoing people." 

  تسَْتكَْبِرُونَ وَناَدىَٰ أصَْحَابُ الأْعَْرَافِ رِجَالاً یَعْرِفوُنھَُمْ بِسِیمَاھُمْ قاَلوُا مَا أغَْنىَٰ عَنْكُمْ جَمْعكُُمْ وَمَا كُنْتمُْ   ٤۸
48  And the dwellers of the Elevations will call to men they recognize by their 
features, saying, "Your hoardings did not avail you, nor did your arrogance." 

ُ بِرَحْمَةٍ ۚ ادْخُلوُا الْجَنَّةَ   ٤۹ ؤُلاَءِ الَّذِینَ أقَْسَمْتمُْ لاَ ینَاَلھُُمُ �َّ   لاَ خَوْفٌ عَلیَْكُمْ وَلاَ أنَْتمُْ تحَْزَنوُنَ أھََٰ
49  "Are these the ones you swore Allah will not touch with mercy?" "Enter the 
Garden; you have nothing to fear, and you will not grieve." 

َ وَناَدىَٰ أصَْحَابُ النَّارِ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ أنَْ أفَِیضُ   ٥۰ ُ ۚ قاَلوُا إِنَّ �َّ ا رَزَقكَُمُ �َّ وا عَلیَْناَ مِنَ الْمَاءِ أوَْ مِمَّ
مَھُمَا عَلىَ الْكَافِرِینَ   حَرَّ

50  The inmates of the Fire will call on the inhabitants of the Garden, "Pour 
some water over us, or some of what Allah has provided for you." They will 
say, "Allah has forbidden them for the disbelievers." 

تھُْمُ الْحَیاَةُ الدُّنْیاَۚ  فاَلْیوَْمَ ننَْسَاھُمْ كَمَا نسَُوا لِ   ٥۱ ذاَ وَمَا كَانوُا الَّذِینَ اتَّخَذوُا دِینھَُمْ لھَْوًا وَلعَِباً وَغَرَّ قاَءَ یوَْمِھِمْ ھَٰ
 بآِیاَتِناَ یجَْحَدوُنَ 

51  Those who took their religion lightly, and in jest, and whom the worldly life 
deceived. Today We will ignore them, as they ignored the meeting on this Day 
of theirs, and they used to deny Our revelations. 

لْناَ  ٥۲  هُ عَلَىٰ عِلْمٍ ھُدىً وَرَحْمَةً لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ وَلقَدَْ جِئنَْاھُمْ بِكِتاَبٍ فصََّ
52  We have given them a Scripture, which We detailed with knowledge—
guidance and mercy for people who believe. 

سُوهُ مِنْ قبَْلُ قدَْ جَاءَتْ رُسُلُ رَبِّناَ بِالْحَقِّ فھََلْ لَناَ ھَلْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ تأَوِْیلھَُۚ  یوَْمَ یأَتِْي تأَوِْیلھُُ یقَوُلُ الَّذِینَ نَ   ٥۳
 عَنْھُمْ مَا كَانوُا یفَْترَُونَ  مِنْ شُفعَاَءَ فیَشَْفعَوُا لَناَ أوَْ نرَُدُّ فنَعَْمَلَ غَیْرَ الَّذِي كُنَّا نعَْمَلُۚ  قدَْ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ وَضَلَّ 

53  Are they waiting for anything but its fulfillment? The Day its fulfillment 
comes true, those who disregarded it before will say, "The messengers of our 
Lord did come with the truth. Have we any intercessors to intercede for us? Or, 
could we be sent back, to behave differently from the way we behaved before?" 
They ruined their souls, and what they used to invent has failed them. 

ُ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فِي سِتَّةِ أیََّامٍ ثمَُّ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعرَْشِ یغُْشِي  ٥٤ اللَّیْلَ النَّھَارَ  إِنَّ رَبَّكُمُ �َّ
رَاتٍ بِأمَْرِهِ ۗ ألاََ لھَُ الْخَلْقُ وَ  ُ رَبُّ الْعاَلمَِینَ یطَْلبُھُُ حَثِیثاً وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ وَالنُّجُومَ مُسَخَّ  الأْمَْرُ ۗ تبَاَرَكَ �َّ

54  Your Lord is Allah; He who created the heavens and the earth in six days, 
then established Himself on the Throne. The night overtakes the day, as it 
pursues it persistently; and the sun, and the moon, and the stars are subservient 
by His command. His is the creation, and His is the command. Blessed is Allah, 
Lord of all beings. 

عًا وَخُفْیةًَ ۚ إِنَّھُ لاَ یحُِبُّ الْمُعْتدَِینَ   ٥٥  ادْعُوا رَبَّكُمْ تضََرُّ
55  Call upon your Lord humbly and privately. He does not love the aggressors. 

ِ قرَِیبٌ مِنَ الْمُحْ   ٥٦  سِنِینَ وَلاَ تفُْسِدوُا فِي الأْرَْضِ بعَْدَ إصِْلاَحِھَا وَادْعُوهُ خَوْفاً وَطَمَعاً ۚ إِنَّ رَحْمَتَ �َّ
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56  And do not corrupt on earth after its reformation, and pray to Him with fear 
and hope. Allah's mercy is close to the doers of good. 

یَاحَ بشُْرًا بیَْنَ یَديَْ رَحْمَتِھِ ۖ حَتَّىٰ إِذاَ أقَلََّتْ سَحَاباً ثِقاَلاً سُقْنَاهُ لِبَ   ٥۷ لدٍَ مَیتٍِّ فأَنَْزَلْناَ بِھِ وَھُوَ الَّذِي یرُْسِلُ الرِّ
لِكَ نخُْرِجُ الْمَوْتىَٰ لَعلََّكُمْ تذَكََّرُونَ الْمَاءَ فأَخَْرَجْناَ بھِِ مِنْ كُلِّ الثَّ   مَرَاتِ ۚ كَذَٰ

57  It is He who sends the wind ahead of His mercy. Then, when they have 
gathered up heavy clouds, We drive them to a dead land, where We make water 
come down, and with it We bring out all kinds of fruits. Thus We bring out the 
dead—perhaps you will reflect. 

لِكَ نصَُرِّ   ٥۸ فُ الآْیاَتِ لِقَوْمٍ وَالْبلَدَُ الطَّیبُِّ یخَْرُجُ نَباَتھُُ بِإذِْنِ رَبھِِّۖ  وَالَّذِي خَبثَُ لاَ یخَْرُجُ إِلاَّ نكَِداً ۚ كَذَٰ
 یشَْكُرُونَ 

58  As for the good land, it yields its produce by the leave of its Lord. But as for 
the bad, it produces nothing but hardship and misery. Thus We explain the 
revelations in various ways for people who are thankful. 
 

یاء نوح و ھود و صالح و لوط من سورة الأعراف صد ذكرت في أبواب الأنب 93الى  59الایات الشریفة 
 و شعیب علیھم السلام.

 
عُونَ   ۹٤ رَّ اءِ لعَلََّھُمْ یضََّ رَّ  وَمَا أرَْسَلْناَ فِي قرَْیةٍَ مِنْ نبَِيٍّ إِلاَّ أخََذْناَ أھَْلھََا بِالْبأَسَْاءِ وَالضَّ

94  We did not send any prophet to any town but We afflicted its people with 
misery and adversity, so that they may humble themselves. 

اءُ فَ   ۹٥ اءُ وَالسَّرَّ رَّ أخََذْناَھُمْ بغَْتةًَ وَھُمْ لاَ ثمَُّ بدََّلْناَ مَكَانَ السَّیِّئةَِ الْحَسَنةََ حَتَّىٰ عَفَوْا وَقاَلوُا قَدْ مَسَّ آباَءَناَ الضَّ
 یشَْعرُُونَ 

95  Then We substituted prosperity in place of hardship. Until they increased in 
number, and said, "Adversity and prosperity has touched our ancestors." Then 
We seized them suddenly, while they were unaware. 

كِنْ كَذَّبوُا فأَخََذْناَھُمْ بِمَا وَلوَْ أنََّ أھَْلَ الْقرَُىٰ آمَنوُا وَاتَّقوَْا لفَتَحَْناَ عَلیَْ   ۹٦ ھِمْ برََكَاتٍ مِنَ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ وَلَٰ
 كَانوُا یكَْسِبوُنَ 

96  Had the people of the towns believed and turned righteous, We would have 
opened for them the blessings of the heaven and the earth; but they rejected the 
truth, so We seized them by what they were doing. 

 أفَأَمَِنَ أھَْلُ الْقرَُىٰ أنَْ یَأتِْیھَُمْ بأَسُْناَ بَیاَتاً وَھُمْ ناَئِمُونَ   ۹۷
97  Do the people of the towns feel secure that Our might will not come upon 
them by night, while they sleep? 

 أوََأمَِنَ أھَْلُ الْقرَُىٰ أنَْ یَأتِْیھَُمْ بأَسُْناَ ضُحًى وَھُمْ یلَْعبَوُنَ   ۹۸
98  Do the people of the towns feel secure that Our might will not come upon 
them by day, while they play? 

ِ إِ   ۹۹ ِ ۚ فَلاَ یأَمَْنُ مَكْرَ �َّ  لاَّ الْقوَْمُ الْخَاسِرُونَ أفَأَمَِنوُا مَكْرَ �َّ
99  Do they feel safe from Allah's plan? None feel safe from Allah's plan except 
the losing people. 

طْبعَُ عَلَىٰ قلُوُبِھِمْ فھَُمْ لاَ أوََلمَْ یھَْدِ لِلَّذِینَ یرَِثوُنَ الأْرَْضَ مِنْ بَعْدِ أھَْلِھَا أنَْ لَوْ نشََاءُ أصََبْناَھُمْ بِذنُوُبِھِمْ ۚ وَنَ   ۱۰۰
 یسَْمَعوُنَ 
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100  Is it not guidance for those who inherit the land after its inhabitants, that if 
We willed, We could strike them for their sins? And seal up their hearts, so that 
they would not hear? 

بوُا مِنْ قبَْلُ ۚ ىٰ نقَصُُّ عَلَیْكَ مِنْ أنَْباَئِھَا ۚ وَلقَدَْ جَاءَتھُْمْ رُسُلھُُمْ باِلْبیَِّناَتِ فمََا كَانوُا لِیؤُْمِنوُا بِمَا كَذَّ تلِْكَ الْقرَُ   ۱۰۱
ُ عَلىَٰ قلُوُبِ الْكَافِرِینَ  لِكَ یطَْبَعُ �َّ  كَذَٰ

101  These towns—We narrate to you some of their tales. Their messengers 
came to them with the clear signs, but they would not believe in what they had 
rejected previously. Thus Allah seals the hearts of the disbelievers. 

 ینَ وَمَا وَجَدْناَ لأِكَْثرَِھِمْ مِنْ عَھْدٍ ۖ وَإِنْ وَجَدْناَ أكَْثرََھُمْ لفَاَسِقِ   ۱۰۲
102  We found most of them untrue to their covenants; We found most of them 
corrupt. 
 

من سورة الاعراف صد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام. 155الى  103الایات الشریفة   
 

ذِهِ الدُّنْیاَ حَسَنةًَ وَفِي الآْخِرَةِ إِنَّا ھُدْنَ  ۱٥٦ ا إلَِیْكَ ۚ قاَلَ عَذاَبيِ أصُِیبُ بِھِ مَنْ أشََاءُ ۖ وَرَحْمَتيِ وَاكْتبُْ لنَاَ فِي ھَٰ
كَاةَ وَالَّذِینَ ھُمْ بآِیاَتِناَ یؤُْمِنوُنَ  َّقوُنَ وَیؤُْتوُنَ الزَّ  وَسِعتَْ كُلَّ شَيْءٍ ۚ فسََأكَْتبُھَُا لِلَّذِینَ یتَ

156  "And inscribe for us goodness in this world, and in the Hereafter. We have 
turned to You." He said, "My punishment—I inflict it upon whomever I will, 
but My mercy encompasses all things. I will specify it for those who act 
righteously and practice regular charity, and those who believe in Our signs." 

نْجِیلِ الَّذِ   ۱٥۷ يَّ الَّذِي یجَِدوُنھَُ مَكْتوُباً عِنْدھَُمْ فِي التَّوْرَاةِ وَالإِْ سُولَ النَّبِيَّ الأْمُِّ َّبِعوُنَ الرَّ یأَمُْرُھُمْ  ینَ یتَ
مُ عَلیَْھِمُ الْخَباَئِثَ وَیَ  ضَعُ عَنْھُمْ إصِْرَھُمْ وَالأْغَْلاَلَ باِلْمَعْرُوفِ وَیَنْھَاھُمْ عَنِ الْمُنْكَرِ وَیحُِلُّ لھَُمُ الطَّیِّباَتِ وَیحَُرِّ

رُوهُ وَنصََرُوهُ وَاتَّبعَوُا النُّورَ الَّذِي أنُْزِلَ مَعھَُ ۙ ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ الَّتيِ كَانتَْ عَلَیْھِمْ ۚ فاَلَّذِینَ آمَنوُا بھِِ وَعَزَّ   أوُلَٰ
157  Those who follow the Messenger, the Unlettered Prophet, whom they find 
mentioned in the Torah and the Gospel in their possession. He directs them to 
righteousness, and deters them from evil, and allows for them all good things, 
and prohibits for them wickedness, and unloads the burdens and the shackles 
that are upon them. Those who believe in him, and respect him, and support 
him, and follow the light that came down with him—these are the successful. 
 

ِ إلِیَْكُمْ جَمِیعاً الَّذِي لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  لاَ إِلَٰ   ۱٥۸ ھَ إِلاَّ ھُوَ یحُْیيِ قلُْ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ �َّ
ِ وَكَلِمَ  يِّ الَّذِي یؤُْمِنُ باِ�َّ ِ وَرَسُولِھِ النَّبِيِّ الأْمُِّ  اتِھِ وَاتَّبِعوُهُ لعَلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ وَیمُِیتُ ۖ فآَمِنوُا باِ�َّ

158  Say, "O people, I am the Messenger of Allah to you all—He to whom 
belongs the kingdom of the heavens and the earth. There is no god but He. He 
gives life and causes death." So believe in Allah and His Messenger, the 
Unlettered Prophet, who believes in Allah and His words. And follow him, that 
you may be guided. 

من سورة الأعراف قد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام. 174 159الایات الشریفة   
 

  مِنْھَا فأَتَبَْعھَُ الشَّیْطَانُ فَكَانَ مِنَ الْغاَوِینَ وَاتلُْ عَلیَْھِمْ نبَأََ الَّذِي آتیَْناَهُ آیاَتِناَ فاَنْسَلخََ   ۱۷٥
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175  And relate to them the story of him to whom We delivered Our signs, but 
he detached himself from them, so Satan went after him, and he became one of 
the perverts. 

كِنَّھُ أخَْلدََ إِلىَ الأْرَْضِ وَاتَّبعََ ھَوَاهُ ۚ فمََثلَھُُ كَمَثلَِ الْكَلْبِ إِنْ تحَْمِلْ عَلیَْھِ وَلوَْ شِئنْاَ لَرَفعَْ   ۱۷٦ یلَْھَثْ أوَْ ناَهُ بِھَا وَلَٰ
لِكَ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِینَ كَذَّبوُا بِآیاَتِناَۚ  فاَقْصُصِ الْقصََصَ لعَلََّھُمْ یتََ   فكََّرُونَ تتَرُْكْھُ یلَْھَثْ ۚ ذَٰ

176  Had We willed, We could have elevated him through them; but he clung to 
the ground, and followed his desires. His metaphor is that of a dog: if you chase 
it, it pants; and if you leave it alone, it pants. Such is the metaphor of the people 
who deny Our signs. So tell the tale, so that they may ponder. 

 سَاءَ مَثلاًَ الْقوَْمُ الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَأنَْفسَُھُمْ كَانوُا یظَْلِمُونَ   ۱۷۷
177  Evil is the metaphor of the people who reject Our signs and wrong 
themselves. 

ئِكَ ھُمُ الْخَاسِرُونَ مَنْ یھَْ   ۱۷۸ ُ فھَُوَ الْمُھْتدَِي ۖ وَمَنْ یضُْلِلْ فأَوُلَٰ  دِ �َّ
178  Whomever Allah guides is the guided one. And whomever He sends 
astray—these are the losers. 

نْسِ ۖ لھَُمْ   ۱۷۹  قلُوُبٌ لاَ یفَْقھَُونَ بِھَا وَلھَُمْ أعَْینٌُ لاَ یبُْصِرُونَ بِھَا وَلھَُمْ وَلقَدَْ ذرََأنْاَ لِجَھَنَّمَ كَثِیرًا مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ
ئِكَ ھُمُ الْغاَفلِوُنَ  ۚ  أوُلَٰ ئِكَ كَالأْنَْعاَمِ بلَْ ھُمْ أضََلُّ  آذاَنٌ لاَ یسَْمَعوُنَ بِھَا ۚ أوُلَٰ

179  We have destined for Hell multitudes of jinn and humans. They have 
hearts with which they do not understand. They have eyes with which they do 
not see. They have ears with which they do not hear. These are like cattle. In 
fact, they are further astray. These are the heedless. 

ِ الأْسَْمَاءُ الْحُسْنَىٰ فَ   ۱۸۰  ادْعُوهُ بِھَاۖ  وَذرَُوا الَّذِینَ یلُْحِدوُنَ فيِ أسَْمَائھِِۚ  سَیجُْزَوْنَ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ وَِ�َّ
180  To Allah belong the Most Beautiful Names, so call Him by them, and 
disregard those who blaspheme His names. They will be repaid for what they 
used to do. 

ةٌ یھَْدوُنَ باِلْحَقِّ وَبِھِ یَعْدِلوُنَ   ۱۸۱ نْ خَلقَْناَ أمَُّ  وَمِمَّ
181  Among those We created is a community—they guide by truth, and do 
justice thereby. 

 وَالَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ سَنسَْتدَْرِجُھُمْ مِنْ حَیْثُ لاَ یعَْلَمُونَ   ۱۸۲
182  As for those who reject Our messages, We will gradually lead them from 
where they do not know. 

 وَأمُْلِي لَھُمْ ۚ إِنَّ كَیْدِي مَتِینٌ   ۱۸۳
183  And I will encourage them. My plan is firm. 

 نْ ھُوَ إِلاَّ نذَِیرٌ مُبِینٌ أوََلمَْ یتَفََكَّرُوا ۗ مَا بِصَاحِبِھِمْ مِنْ جِنَّةٍۚ  إِ   ۱۸٤
184  Do they not think? There is no madness in their friend. He is but a plain 
warner. 

ُ مِنْ شَيْءٍ وَأنَْ عَسَىٰ أنَْ یكَُونَ قَدِ   ۱۸٥ بَ اقْترََ أوََلمَْ ینَْظُرُوا فِي مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا خَلقََ �َّ
 أجََلھُُمْۖ  فَبِأيَِّ حَدِیثٍ بعَْدهَُ یؤُْمِنوُنَ 

185  Have they not observed the government of the heavens and the earth, and 
all the things that Allah created, and that their time may have drawn near? 
Which message, besides this, will they believe in? 

ُ فلاََ ھَادِيَ لھَُۚ  وَیذَرَُھُمْ فِي طُغْیاَنِھِمْ یَعْمَھُونَ   ۱۸٦  مَنْ یضُْلِلِ �َّ
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186  Whomever Allah misguides has no guide. And He leaves them blundering 
in their transgression.  
.  

 إِنَّمَا عِلْمُھَا عِنْدَ رَبيِّ ۖ لاَ یجَُلِّیھَا لِوَقْتِھَا إِلاَّ ھُوَ ۚ ثقَلُتَْ فِي یسَْألَوُنكََ عَنِ السَّاعَةِ أیََّانَ مُرْسَاھَاۖ  قلُْ   ۱۸۷
كِنَّ أكَْثرََ االسَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ لاَ تأَتِْیكُمْ إِلاَّ بغَْتةًَۗ  یسَْألَوُنكََ كَأنََّكَ حَفِيٌّ عَنْھَا ۖ قلُْ إِنَّمَا عِلْمُھَ  ِ وَلَٰ لنَّاسِ ا عِنْدَ �َّ

 لاَ یعَْلمَُونَ 
187  They ask you about the Hour, "When will it come?" Say, "Knowledge of it 
rests with my Lord. None can reveal its coming except He. It weighs heavily on 
the heavens and the earth. It will not come upon you except suddenly." They ask 
you as if you are responsible for it. Say, "Knowledge of it rests with Allah," but 
most people do not know. 

ُۚ  وَلوَْ كُنْتُ أعَْلَمُ الْغیَْبَ لاَسْتكَْثرَْتُ   ۱۸۸ ا إِلاَّ مَا شَاءَ �َّ وَمَا  مِنَ الْخَیْرِ قلُْ لاَ أمَْلِكُ لِنفَْسِي نفَْعاً وَلاَ ضَر�
 مَسَّنِيَ السُّوءُۚ  إِنْ أنَاَ إِلاَّ نذَِیرٌ وَبشَِیرٌ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ 

188  Say, "I have no control over any benefit or harm to myself, except as Allah 
wills. Had I known the future, I would have acquired much good, and no harm 
would have touched me. I am only a warner, and a herald of good news to a 
people who believe." 

ا تغََشَّاھَا حَمَلتَْ   ۱۸۹ حَمْلاً خَفِیفاً  ھُوَ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ نفَْسٍ وَاحِدةٍَ وَجَعلََ مِنْھَا زَوْجَھَا لِیسَْكُنَ إِلیَْھَا ۖ فلََمَّ
ا أَ  تْ بِھِ ۖ فلََمَّ َ رَبَّھُمَا لئَِنْ آتیَْتنَاَ صَالِحًا لَنكَُوننََّ مِنَ الشَّاكِرِینَ فمََرَّ  ثقْلَتَْ دعََوَا �َّ

189  It is He who created you from a single person, and made from it its mate, 
that he may find comfort with her. Then, when he has covered her, she 
conceives a light load, and she carries it around. But when she has grown heavy, 
they pray to Allah their Lord, "if You give us a good child, we will be among 
the thankful." 

۱۹۰   ُ ا آتاَھُمَا صَالِحًا جَعلاََ لھَُ شُرَكَاءَ فِیمَا آتاَھُمَا ۚ فَتعَاَلىَ �َّ ا یشُْرِكُونَ  فلَمََّ  عَمَّ
190  But when He has given them a good child, they attribute partners to Him in 
what He has given them. Allah is exalted above what they associate. 

 أیَشُْرِكُونَ مَا لاَ یخَْلقُُ شَیْئاً وَھُمْ یخُْلقَوُنَ   ۱۹۱
191  Do they idolize those who create nothing, and are themselves created? 

 وَلاَ یسَْتطَِیعوُنَ لھَُمْ نصَْرًا وَلاَ أنَْفسَُھُمْ ینَْصُرُونَ   ۱۹۲
192  And can neither help them, nor help their own selves? 

َّبِعوُكُمْ ۚ سَوَاءٌ عَلیَْ   ۱۹۳  كُمْ أدَعََوْتمُُوھُمْ أمَْ أنَْتمُْ صَامِتوُنَ وَإِنْ تدَْعُوھُمْ إلِىَ الْھُدىَٰ لاَ یتَ
193  And if you invite them to guidance, they will not follow you. It is the same 
for you, whether you invite them, or remain silent. 

ِ عِباَدٌ أمَْثاَلكُُمْ ۖ   ۱۹٤  فاَدْعُوھُمْ فلَْیسَْتجَِیبوُا لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ إِنَّ الَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
194  Those you call upon besides Allah are servants like you. So call upon 
them, and let them answer you, if you are truthful. 

شُونَ بِھَا ۖ أمَْ لھَُمْ أعَْینٌُ یبُْصِرُونَ بِھَا ۖ أمَْ لھَُمْ آذاَنٌ یَسْمَعوُنَ بِھَا ۗ ألَھَُمْ أرَْجُلٌ یمَْشُونَ بِھَا ۖ أمَْ لھَُمْ أیَْدٍ یَبْطِ   ۱۹٥
 قلُِ ادْعُوا شُرَكَاءَكُمْ ثمَُّ كِیدوُنِ فلاََ تنُْظِرُونِ 

195  Do they have feet with which they walk? Or do they have hands with 
which they strike? Or do they have eyes with which they see? Or do they have 
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ears with which they hear? Say, "Call upon your partners, then plot against me, 
and do not wait." 

الِحِینَ   ۱۹٦ لَ الْكِتاَبَۖ  وَھُوَ یتَوََلَّى الصَّ ُ الَّذِي نَزَّ  إِنَّ وَلِیِّيَ �َّ
196  "My Master is Allah, He Who sent down the Book, and He takes care of 
the righteous." 

 وَالَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ لاَ یسَْتطَِیعوُنَ نصَْرَكُمْ وَلاَ أنَْفسَُھُمْ ینَْصُرُونَ   ۱۹۷
197  Those you call upon besides Him cannot help you, nor can they help 
themselves. 

 وَإِنْ تدَْعُوھُمْ إلِىَ الْھُدىَٰ لاَ یسَْمَعوُا ۖ وَترََاھُمْ یَنْظُرُونَ إلِیَْكَ وَھُمْ لاَ یبُْصِرُونَ   ۱۹۸
198  And if you call them to guidance, they will not hear. And you see them 
looking at you, yet they do not see. 

 لْعرُْفِ وَأعَْرِضْ عَنِ الْجَاھِلِینَ خُذِ الْعفَْوَ وَأمُْرْ باِ  ۱۹۹
199  Be tolerant, and command decency, and avoid the ignorant. 

ِ ۚ إِنَّھُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   ۲۰۰ ا یَنْزَغَنَّكَ مِنَ الشَّیْطَانِ نزَْغٌ فاَسْتعَِذْ باِ�َّ  وَإِمَّ
200  And when a suggestion from Satan assails you, take refuge with Allah. He 
is Hearing and Knowing. 

 إِنَّ الَّذِینَ اتَّقوَْا إِذاَ مَسَّھُمْ طَائِفٌ مِنَ الشَّیْطَانِ تذَكََّرُوا فإَذِاَ ھُمْ مُبْصِرُونَ   ۲۰۱
201  Those who are righteous—when an impulse from Satan strikes them, they 
remind themselves, and immediately see clearly. 

 وَإخِْوَانھُُمْ یمَُدُّونھَُمْ فِي الْغَيِّ ثمَُّ لاَ یقُْصِرُونَ   ۲۰۲
202  But their brethren lead them relentlessly into error, and they never stop 
short. 

ذاَ بصََائِرُ مِنْ رَبِّكُمْ وَإِذاَ لمَْ تأَتِْھِمْ بآِیةٍَ قاَلوُا لوَْلاَ اجْتبَیَْتھََاۚ  قلُْ   ۲۰۳ َّبِعُ مَا یوُحَىٰ إِلَيَّ مِنْ رَبيِّ ۚ ھَٰ  إِنَّمَا أتَ
 وَھُدىً وَرَحْمَةٌ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ 

203  If you do not produce a miracle for them, they say, "Why don't you 
improvise one." Say, "I only follow what is inspired to me from my Lord." 
These are insights from your Lord, and guidance, and mercy, for a people who 
believe. 

 وَإِذاَ قرُِئَ الْقرُْآنُ فاَسْتمَِعوُا لھَُ وَأنَْصِتوُا لعَلََّكُمْ ترُْحَمُونَ   ۲۰٤
204  When the Quran is recited, listen to it, and pay attention, so that you may 
experience mercy. 

عًا وَخِیفةًَ وَدوُنَ الْجَھْرِ مِنَ الْقوَْلِ بِالْغدُوُِّ وَالآْصَالِ وَلاَ تكَُنْ مِ   ۲۰٥  نَ الْغاَفِلِینَ وَاذْكُرْ رَبَّكَ فِي نفَْسِكَ تضََرُّ
205  And remember your Lord within yourself, humbly and fearfully, and 
quietly, in the morning and the evening, and do not be of the neglectful. 

 إِنَّ الَّذِینَ عِنْدَ رَبِّكَ لاَ یسَْتكَْبِرُونَ عَنْ عِباَدتَھِِ وَیسَُبحُِّونھَُ وَلھَُ یَسْجُدوُنَ ۩  ۲۰٦
206  Those who are in the presence of your Lord are not too proud to worship 
Him. They recite His praises, and to Him they bow down. 

 سورة الأنفال التي نزلت في شأن نبي الاسلام (ص) و أحكام الدین الاسلامي الحنیف:
 

 محور مواضیع السورة:
سورة الأنفال احدى السور المدنیة التي عنیت بجانب التشریع و بخاصة في ما یتعلق بالغزوات و الجھاد 

التي ظھرت عقب بعض الغزوات و تضمنت كثیرا من  الله. فقد عالجت بعض النواحي الحربیة في سبیل
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التي یجب علة المؤمنین اتباعھا في المعارك التي یكون  التشریعات الحربیة و الارشادات الالھیة
 المسلمون طرفا فیھا. و تناولت جانب السلم و الحرب و أحكام الأسر و الغنائم.

 
  ِ حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ   الرَّ

In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 

و لھا أحكام خاصة  الأنفال تشمل الغنائم التي یحصل علیھا المسلمون في الحروب ضد الكفار و المشركین
 یع الشیعيفیھا التشر یقول وات و الصحاري و غیرھا التيھي الاراضي الم كذلك و من الأنفال .لتوزیعھا

و ھو حاكم الحكومة الالھیة العادلة في اخر الزمان و سیعطي جزءا منھا  ھي ملك للامام المھدي (عج)
 .لكل من یحیھا و یزرعھا و یعمرھا لیعم الأمن و الخیر علة جمیع أجزاء الكرة الأرضیة ان شاء الله

  
۱   ِ َ وَرَسُولھَُ إِنْ یسَْألَوُنكََ عَنِ الأْنَْفاَلِ ۖ قلُِ الأْنَْفاَلُ ِ�َّ َ وَأصَْلِحُوا ذاَتَ بیَْنِكُمْ ۖ وَأطَِیعوُا �َّ سُولِ ۖ فاَتَّقوُا �َّ  وَالرَّ

 كُنْتمُْ مُؤْمِنیِنَ 
1  They ask you about the bounties. Say, "The bounties are for Allah and the 
Messenger." So be mindful of Allah, and settle your differences, and obey Allah 
and His Messenger, if you are believers. 

 
جاء في كتب التفسیر: ان الایة نازلة في شأن غنائم الحرب إلا أنّ لمفھومھا حكماً كلیاً وعاماً، وھي تشمل 
جمیع الأموال الإضافیة التي لیس لھا مالك خاص, فانھا تابعة � و رسولھ و بعده لمن قام مقامھ أي لمن 
یلي أمره و یخلفھ كما أوصى رسول الله صلى الله علیھ و الھ و سلم في مواقع كثیرة ھم  أمیر المؤمنین 

علي بن أبي طالب و أولاده المعصومین علیھم السلام و اخرھم الامام المھدي (عج) و حكومتھ العادلة و 
 تصرف ھذه الأموال في منافع الامة الاسلامیة و الناس أجمعین. 

   
 من ھم المؤمنون؟:

 
ُ وَجِلتَْ قلُوُبھُُمْ وَإِذاَ تلُِیتَْ عَلیَْھِمْ آیاَتھُُ زَادتَھُْمْ   ۲  إِیمَاناً وَعَلىَٰ رَبِّھِمْ یتَوََكَّلوُنَ إِنَّمَا الْمُؤْمِنوُنَ الَّذِینَ إِذاَ ذكُِرَ �َّ

2  The believers are those whose hearts tremble when Allah is mentioned, and 
when His revelations are recited to them, they strengthen them in faith, and 
upon their Lord they rely. 

ا رَزَقْناَھُمْ ینُْفِقوُنَ   ۳ لاَةَ وَمِمَّ  الَّذِینَ یقُِیمُونَ الصَّ
3  Those who perform the prayer; and from Our provisions to them, they spend. 

ئِكَ ھُمُ الْمُؤْمِنوُنَ حَق�اۚ  لھَُمْ درََجَاتٌ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   ٤  أوُلَٰ
4 These are the true believers. They have high standing with their Lord, and 

forgiveness, and a generous provision. 
 وقائع غزوة بدر:

 
 مَا أخَْرَجَكَ رَبُّكَ مِنْ بیَْتِكَ باِلْحَقِّ وَإِنَّ فرَِیقاً مِنَ الْمُؤْمِنِینَ لكََارِھُونَ كَ   ٥

5  Even as your Lord brought you out of your home with the truth, some 
believers were reluctant. 

 یسَُاقوُنَ إِلىَ الْمَوْتِ وَھُمْ ینَْظُرُونَ  یجَُادِلوُنكََ فِي الْحَقِّ بعَْدمََا تبَیََّنَ كَأنََّمَا  ٦
6  Arguing with you about the truth after it was made clear, as if they were 
being driven to death as they looked on. 
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ُ إحِْدىَ الطَّائفِتَیَْنِ أنََّھَا لكَُمْ وَتوََدُّونَ أنََّ غَ   ۷ ُ أنَْ یحُِقَّ الْحَقَّ وَإِذْ یعَِدكُُمُ �َّ یْرَ ذاَتِ الشَّوْكَةِ تكَُونُ لكَُمْ وَیرُِیدُ �َّ
 بِكَلِمَاتھِِ وَیقَْطَعَ داَبِرَ الْكَافِرِینَ 

7  Allah has promised you one of the two groups—that it would be yours—but 
you wanted the unarmed group to be yours. Allah intends to prove the truth with 
His words, and to uproot the disbelievers. 

 لِیحُِقَّ الْحَقَّ وَیبُْطِلَ الْباَطِلَ وَلوَْ كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ   ۸
8  In order to confirm the truth and nullify falsehood, even though the guilty 
dislike it. 

 بَّكُمْ فاَسْتجََابَ لكَُمْ أنَِّي مُمِدُّكُمْ بأِلَْفٍ مِنَ الْمَلاَئِكَةِ مُرْدِفِینَ إِذْ تسَْتغَِیثوُنَ رَ   ۹
9  When you appealed to your Lord for help, He answered you, "I am 
reinforcing you with one thousand angels in succession." 

ُ إِلاَّ بشُْرَىٰ وَ   ۱۰ َ عَزِیزٌ حَكِیمٌ وَمَا جَعلَھَُ �َّ ِ ۚ إِنَّ �َّ  لِتطَْمَئِنَّ بِھِ قلُوُبكُُمْ ۚ وَمَا النَّصْرُ إِلاَّ مِنْ عِنْدِ �َّ
10  Allah only made it a message of hope, and to set your hearts at rest. Victory 
comes only from Allah. Allah is Mighty and Wise. 

رَكُمْ بھِِ وَیذُْھِبَ عَنْكُمْ رِجْزَ إِذْ یغُشَِّ   ۱۱ لُ عَلیَْكُمْ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً لِیطَُھِّ الشَّیْطَانِ  یكُمُ النُّعاَسَ أمََنَةً مِنْھُ وَینُزَِّ
 وَلِیرَْبطَِ عَلَىٰ قلُوُبِكُمْ وَیثُبَتَِّ بِھِ الأْقَْداَمَ 

11  He made drowsiness overcome you, as a security from Him. And He sent 
down upon you water from the sky, to cleanse you with it, and to rid you of 
Satan's pollution, and to fortify your hearts, and to strengthen your foothold. 
 

 الرعب و الخوف في صفوف الكافرین:
 

عْبَ إِذْ یوُحِي رَبُّكَ إِلىَ الْمَلاَئِكَةِ أنَِّ   ۱۲ ي مَعَكُمْ فثَبَِّتوُا الَّذِینَ آمَنوُا ۚ سَألُْقِي فِي قلُوُبِ الَّذِینَ كَفرَُوا الرُّ
 فاَضْرِبوُا فَوْقَ الأْعَْناَقِ وَاضْرِبوُا مِنْھُمْ كُلَّ بنَاَنٍ 

12  Your Lord inspired the angels: "I am with you, so support those who 
believe. I will cast terror into the hearts of those who disbelieve. So strike above 
the necks, and strike off every fingertip of theirs." 

َ شَدِیدُ الْعِقاَبِ   ۱۳ َ وَرَسُولھَُ فإَنَِّ �َّ َ وَرَسُولھَُ ۚ وَمَنْ یشَُاقِقِ �َّ لِكَ بأِنََّھُمْ شَاقُّوا �َّ  ذَٰ
13  That is because they opposed Allah and His Messenger. Whoever opposes 
Allah and His Messenger—Allah is severe in retribution. 

لِكُمْ فذَوُقوُهُ وَأنََّ لِلْكَافِرِینَ عَذاَبَ النَّارِ   ۱٤  ذَٰ
14  "Here it is; so taste it." For the disbelievers there is the suffering of the Fire. 
 

 تشجیع المؤمنین على الثبات و الصبر في جبھات القتال و عدم التراجع: 
 

 یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ لقَِیتمُُ الَّذِینَ كَفَرُوا زَحْفاً فلاََ توَُلُّوھُمُ الأْدَْباَرَ   ۱٥
15  O you who believe! When you meet those who disbelieve on the march, 
never turn your backs on them. 

فاً لِقِتاَلٍ أوَْ مُتحََیِّزًا إلِىَٰ فِئةٍَ فقَدَْ بَاءَ بِغضََبٍ مِ   ۱٦ ھِمْ یوَْمَئِذٍ دبُرَُهُ إِلاَّ مُتحََرِّ ِ وَمَأوَْاهُ جَھَنَّمُ ۖ وَبِئسَْ وَمَنْ یوَُلِّ نَ �َّ
 الْمَصِیرُ 
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16  Anyone who turns his back on them on that Day, except while maneuvering 
for battle, or to join another group, has incurred wrath from Allah, and his 
abode is Hell—what a miserable destination! 

َ قَتلَھَُمْ ۚ وَمَا رَمَیْتَ إِذْ رَمَیْتَ وَلَٰ   ۱۷ كِنَّ �َّ َ رَمَىٰۚ  وَلِیبُْلِيَ الْمُؤْمِنِینَ مِنْھُ بلاََءً حَسَناً ۚ إِنَّ فلَمَْ تقَْتلُوُھُمْ وَلَٰ كِنَّ �َّ
َ سَمِیعٌ عَلِیمٌ  َّ� 

17  It was not you who killed them, but it was Allah who killed them. And it 
was not you who launched when you launched, but it was Allah who launched. 
That He may bestow upon the believers an excellent reward. Allah is Hearing 
and Knowing.  

َ مُوھِنُ كَیْدِ الْكَافِرِینَ   ۱۸ لِكُمْ وَأنََّ �َّ  ذَٰ
18  Such is the case. Allah will undermine the strategy of the disbelievers. 

 الفتح و النصر للمؤمنین في غزوة بدر:
 

نِيَ عَنْكُمْ فِئتَكُُمْ شَیْئاً إِنْ تسَْتفَْتحُِوا فقَدَْ جَاءَكُمُ الْفتَحُْ ۖ وَإِنْ تنَْتھَُوا فھَُوَ خَیْرٌ لكَُمْ ۖ وَإِنْ تعَوُدوُا نعَدُْ وَلنَْ تغُْ   ۱۹
َ مَعَ الْمُؤْمِنِینَ   وَلوَْ كَثرَُتْ وَأنََّ �َّ

19  If you desire a verdict, the verdict has come to you. And if you desist, it 
would be best for you. And if you return, We will return; and your troops, 
however numerous, will not benefit you. Allah is with the believers. 

َ وَرَسُولھَُ   ۲۰  وَلاَ توََلَّوْا عَنْھُ وَأنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا أطَِیعوُا �َّ
20  O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and do not turn away 
from him when you hear. 

 وَلاَ تكَُونوُا كَالَّذِینَ قاَلوُا سَمِعْناَ وَھُمْ لاَ یسَْمَعوُنَ   ۲۱
21  And be not like those who say, "We hear," when they do not hear. 

مُّ الْبكُْمُ الَّذِینَ لاَ یعَْقِلوُنَ   ۲۲ ِ الصُّ  إِنَّ شَرَّ الدَّوَابِّ عِنْدَ �َّ
22  The worst of animals to Allah are the deaf and dumb—those who do not 
reason. 

ُ فِیھِمْ خَیْرًا لأَسَْمَعھَُمْ   ۲۳   ۖ وَلوَْ أسَْمَعھَُمْ لتَوََلَّوْا وَھُمْ مُعْرِضُونَ وَلوَْ عَلِمَ �َّ
23  Had Allah recognized any good in them, He would have made them hear; 
and had He made them hear, they would have turned away defiantly. 

ِ وَلِل  ۲٤ َ یحَُولُ بیَْنَ الْمَرْءِ وَقلَْبِھِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اسْتجَِیبوُا ِ�َّ سُولِ إِذاَ دعََاكُمْ لِمَا یحُْیِیكُمْ ۖ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ رَّ
 وَأنََّھُ إِلیَْھِ تحُْشَرُونَ 

24  O you who believe! Respond to Allah and to the Messenger when He calls 
you to what will revive you. And know that Allah stands between a man and his 
heart, and that to Him you will be gathered. 

َ شَدِیدُ الْعِقاَبِ   ۲٥ ةً ۖ وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ  وَاتَّقوُا فِتنْةًَ لاَ تصُِیبنََّ الَّذِینَ ظَلمَُوا مِنْكُمْ خَاصَّ
25  And beware of discord which does not afflict the wrongdoers among you 
exclusively; and know that Allah is severe in retribution. 

فَكُمُ النَّاسُ فآَوَاكُمْ وَأیََّدَ   ۲٦ كُمْ بِنصَْرِهِ وَاذْكُرُوا إِذْ أنَْتمُْ قلَِیلٌ مُسْتضَْعفَوُنَ فِي الأْرَْضِ تخََافوُنَ أنَْ یتَخََطَّ
 لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ  وَرَزَقكَُمْ مِنَ الطَّیِّباَتِ 

26  And remember when you were few, oppressed in the land, fearing that 
people may capture you; but He sheltered you, and supported you with His 
victory, and provided you with good things—so that you may be thankful. 
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سُولَ وَتخَُونوُا أمََاناَتِكُمْ وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ یاَ أیَُّھَ   ۲۷ َ وَالرَّ  ا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تخَُونوُا �َّ
27  O you who believe! Do not betray Allah and the Messenger, nor betray your 
trusts, while you know. 

َ عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِیمٌ وَاعْلمَُوا أنََّمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلاَ   ۲۸  دكُُمْ فِتنْةٌَ وَأنََّ �َّ
28  And know that your possessions and your children are a test, and that Allah 
possesses an immense reward.  

َ یجَْعلَْ لَكُمْ فرُْقاَناً وَیكَُ   ۲۹ ُ ذوُ الْفضَْلِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنْ تتََّقوُا �َّ فِّرْ عَنْكُمْ سَیِّئاَتِكُمْ وَیغَْفِرْ لكَُمْ ۗ وَ�َّ
 الْعظَِیمِ 

29  O you who believe! If you remain conscious of Allah, He will give you a 
criterion, and will remit from you your sins, and will forgive you. Allah is 
possessor of infinite grace. 

۳۰   ۖ ُ ُ خَیْرُ الْمَاكِرِینَ وَإِذْ یمَْكُرُ بِكَ الَّذِینَ كَفَرُوا لِیثُبِْتوُكَ أوَْ یقَْتلُوُكَ أوَْ یخُْرِجُوكَ ۚ وَیمَْكُرُونَ وَیمَْكُرُ �َّ  وَ�َّ
30  When the disbelievers plotted against you, to imprison you, or kill you, or 
expel you. They planned, and Allah planned, but Allah is the Best of planners. 

ذاَ إِلاَّ أسََاطِ   ۳۱ ذاَ ۙ إِنْ ھَٰ لِینَ وَإِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتنُاَ قَالوُا قدَْ سَمِعْناَ لَوْ نشََاءُ لقَلُْناَ مِثلَْ ھَٰ  یرُ الأْوََّ
31  And when Our revelations are recited to them, they say, "We have heard. 
Had we wanted, we could have said the like of this; these are nothing but myths 
of the ancients." 

ذاَ ھُوَ الْحَقَّ مِنْ عِنْدِكَ فأَمَْطِرْ عَلیَْناَ حِجَارَةً مِنَ السَّ   ۳۲  مَاءِ أوَِ ائتِْناَ بِعذَاَبٍ ألَِیمٍ وَإِذْ قاَلوُا اللَّھُمَّ إِنْ كَانَ ھَٰ
32  And they said, "Our God, if this is the truth from You, then rain down on us 
stones from the sky, or visit us with a painful affliction." 

 الله تعالى لم ینزل البلاء على الكفار من قریش بسبب وجود نبي الاسلام (ص):
 

بھَُمْ وَھُمْ یسَْتغَْفِرُونَ   ۳۳ ُ مُعذَِّ بھَُمْ وَأنَْتَ فِیھِمْۚ  وَمَا كَانَ �َّ ُ لِیعُذَِّ  وَمَا كَانَ �َّ
33  But Allah would not punish them while you are amongst them. And Allah 
would not punish them as long as they seek forgiveness. 

ُ وَھُمْ یصَُدُّونَ عَنِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَمَا كَانوُا أوَْلِیاَءَهُ ۚ إِنْ أوَْلِیاَوَمَا لَ   ۳٤ بھَُمُ �َّ ؤُهُ إِلاَّ الْمُتَّقوُنَ ھُمْ ألاََّ یعُذَِّ
كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ   وَلَٰ

34  Yet why should Allah not punish them, when they are turning others away 
from the Sacred Mosque, although they are not its custodians? Its rightful 
custodians are the pious; but most of them do not know. 

 فرُُونَ وَمَا كَانَ صَلاَتھُُمْ عِنْدَ الْبیَْتِ إِلاَّ مُكَاءً وَتصَْدِیةًَ ۚ فذَوُقوُا الْعذَاَبَ بِمَا كُنْتمُْ تكَْ   ۳٥
35  Their prayer at the House was nothing but whistling and clapping—so taste 
the punishment for your blasphemy. 

ِ ۚ فسََینُْفِقوُنَھَا ثمَُّ تكَُونُ عَلَیْ   ۳٦ حَسْرَةً ثمَُّ یغُْلبَوُنَ ۗ ھِمْ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا ینُْفِقوُنَ أمَْوَالھَُمْ لِیصَُدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ
 وَالَّذِینَ كَفرَُوا إلِىَٰ جَھَنَّمَ یحُْشَرُونَ 

36  Those who disbelieve spend their wealth to repel from Allah's path. They 
will spend it, then it will become a source of sorrow for them, and then they will 
be defeated. Those who disbelieve will be herded into Hell. 

ُ الْخَبِیثَ مِنَ الطَّیبِِّ وَیجَْعلََ الْخَبِیثَ بعَْضَھُ عَلىَٰ بعَْضٍ فیَرَْكُمَھُ جَمِیعاً فَیجَْعلَھَُ   ۳۷ ئِكَ لِیمَِیزَ �َّ فِي جَھَنَّمَ ۚ أوُلَٰ
 ھُمُ الْخَاسِرُونَ 
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37  That Allah may distinguish the bad from the good, and heap the bad on top 
of one another, and pile them together, and throw them in Hell. These are the 
losers. 

لِینَ   ۳۸  قلُْ لِلَّذِینَ كَفرَُوا إِنْ ینَْتھَُوا یغُْفرَْ لھَُمْ مَا قدَْ سَلفََ وَإِنْ یعَوُدوُا فقَدَْ مَضَتْ سُنَّتُ الأْوََّ
38  Say to those who disbelieve: if they desist, their past will be forgiven. But if 
they persist—the practice of the ancients has passed away. 

۳۹   َ ِ ۚ فإَنِِ انْتھََوْا فإَنَِّ �َّ ینُ كُلُّھُ ِ�َّ   بِمَا یعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ وَقاَتلِوُھُمْ حَتَّىٰ لاَ تكَُونَ فِتنْةٌَ وَیكَُونَ الدِّ
39  Fight them until there is no more persecution, and religion becomes 
exclusively for Allah. But if they desist—Allah is Seeing of what they do. 

َ مَوْلاَكُمْ ۚ نِعْمَ الْمَوْ   ٤۰  لىَٰ وَنِعْمَ النَّصِیرُ وَإِنْ توََلَّوْا فاَعْلمَُوا أنََّ �َّ
40  And if they turn away, know that Allah is your Protector. The Best 
Protector, and the Best Supporter. 
 

 أحكام الخمس في الاسلام:
 

سُولِ وَلِذِي الْقُ   ٤۱ ِ خُمُسَھُ وَلِلرَّ رْبىَٰ وَالْیَتاَمَىٰ وَالْمَسَاكِینِ وَابْنِ السَّبِیلِ وَاعْلمَُوا أنََّمَا غَنِمْتمُْ مِنْ شَيْءٍ فأَنََّ ِ�َّ
 ُ ِ وَمَا أنَْزَلْناَ عَلىَٰ عَبْدِناَ یَوْمَ الْفرُْقاَنِ یوَْمَ الْتقَىَ الْجَمْعاَنِ ۗ وَ�َّ   عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ إِنْ كُنْتمُْ آمَنْتمُْ بِا�َّ

41  And know that whatever spoils you gain, to Allah belongs its fifth, and to 
the Messenger, and the relatives, and the orphans, and the poor, and to the 
wayfarer, provided you believe in Allah and in what We revealed to Our servant 
on the Day of Distinction, the day when the two armies met. Allah is Capable of 
everything. 
 

اختلف المفسرون من السنة و الشیعة في معنى (الغنیمة) فقال السنة: ھي ما یغنمھ المسلمون من الكفار 
بقتال, وعلى قولھم ھذا تكون مسألة الخمس عبارة عن قضیة لا واقع لھا و لا مصداق لھا من الناحیة 

العملیة في یومنا ھذا. و لكن یقول الشیعة : ان الغنیمة أعم مما یأخذه المسلمون من الكافرین بقتالٍ، وإنھا 
 تشمل ما یربحھ الإنسان من أرباح في التجارات أو الكنوز أو المعادن وغیرھا

 غزوة بدر و نصرة الرسول و الأسرار الغیبیة:
 

كْبُ أسَْفَلَ مِنْكُمْۚ  وَلَ   ٤۲ وْ توََاعَدْتمُْ لاَخْتلَفَْتمُْ فِي الْمِیعاَدِ ۙ إِذْ أنَْتمُْ بِالْعدُْوَةِ الدُّنْیاَ وَھُمْ باِلْعدُْوَةِ الْقصُْوَىٰ وَالرَّ
ُ أمَْرًا كَانَ مَفْعوُلاً لِیھَْلِكَ مَنْ ھَلكََ عَنْ بیَِّنةٍَ وَیحَْیَىٰ مَنْ حَيَّ عَنْ بیَِّنَ  كِنْ لِیقَْضِيَ �َّ َ لسََمِیعٌ عَلِیمٌ وَلَٰ  ةٍ ۗ وَإِنَّ �َّ

42  Recall when you were on the nearer bank, and they were on the further 
bank, and the caravan was below you. Had you planned for this meeting, you 
would have disagreed on the timing, but Allah was to carry out a predetermined 
matter, so that those who perish would perish by clear evidence, and those who 
survive would survive by clear evidence. Allah is Hearing and Knowing. 

ُ فِي مَناَمِكَ قلَِیلاً ۖ وَلوَْ أرََاكَھُمْ كَثِیرًا لَفَشِلْتمُْ وَلتَنَاَزَعْتمُْ فيِ الأْمَْرِ وَ   ٤۳ َ سَلَّمَ ۗ إِنَّھُ عَلِیمٌ إِذْ یرُِیكَھُمُ �َّ كِنَّ �َّ لَٰ
دوُرِ   بِذاَتِ الصُّ

43  Allah made them appear in your dream as few. Had He made them appear 
as many, you would have lost heart, and disputed in the matter. But Allah saved 
the situation. He knows what the hearts contain. 
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٤٤   ُ لكُُمْ فِي أعَْینُِھِمْ لِیقَْضِيَ �َّ ِ وَإِذْ یرُِیكُمُوھُمْ إِذِ الْتقَیَْتمُْ فيِ أعَْینُِكُمْ قلَِیلاً وَیقُلَِّ  أمَْرًا كَانَ مَفْعوُلاً ۗ وَإِلَى �َّ
 ترُْجَعُ الأْمُُورُ 

44  When you met, He made them appear as few in your eyes, and made you 
appear fewer in their eyes, so that Allah may conclude a predetermined matter. 
To Allah all matters revert. 

َ كَثِیرًا لعَلََّكُمْ تفُْلِحُونَ یاَ أَ   ٤٥  یُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ لقَِیتمُْ فِئةًَ فاَثبْتُوُا وَاذْكُرُوا �َّ
45  O you who believe! When you meet a force, stand firm, and remember 
Allah much, so that you may prevail. 
 

 اطاعة الله و الرسول و اتحاد صفوف المؤمنین سر النصر على الكافرین:
 

ا  ٤٦ َ مَعَ الصَّ َ وَرَسُولھَُ وَلاَ تنَاَزَعُوا فَتفَْشَلوُا وَتذَْھَبَ رِیحُكُمْ ۖ وَاصْبِرُوا ۚ إِنَّ �َّ  بِرِینَ وَأطَِیعوُا �َّ
46  And obey Allah and His Messenger, and do not dispute, lest you falter and 
lose your courage. And be steadfast. Allah is with the steadfast. 

٤۷   ُ ِ ۚ وَ�َّ  بِمَا یَعْمَلوُنَ وَلاَ تكَُونوُا كَالَّذِینَ خَرَجُوا مِنْ دِیاَرِھِمْ بطََرًا وَرِئاَءَ النَّاسِ وَیصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ
 مُحِیطٌ 

47  And do not be like those who left their homes boastfully, showing off before 
the people, and barring others from the path of Allah. Allah comprehends what 
they do. 

ا ترََاءَتِ الْفِئتَاَنِ وَإِذْ زَیَّنَ لھَُمُ الشَّیْطَانُ أعَْمَالھَُمْ وَقاَلَ لاَ غَالِبَ لكَُمُ الْیوَْمَ مِنَ النَّاسِ وَإِنيِّ جَارٌ لَكُمْ ۖ فَ   ٤۸ لَمَّ
ُ شَ  َ ۚ وَ�َّ  دِیدُ الْعِقاَبِ نكََصَ عَلىَٰ عَقِبیَْھِ وَقاَلَ إِنِّي بَرِيءٌ مِنْكُمْ إِنِّي أرََىٰ مَا لاَ ترََوْنَ إِنيِّ أخََافُ �َّ

48  Satan made their deeds appear good to them, and said, "You cannot be 
defeated by any people today, and I am at your side." But when the two armies 
came in sight of one another, he turned on his heels, and said, "I am innocent of 
you; I see what you do not see; I fear Allah; Allah is severe in punishment." 

َ عَزِیزٌ إِذْ یقَوُلُ الْمُناَفقُِ   ٤۹ ِ فإَنَِّ �َّ ؤُلاَءِ دِینھُُمْ ۗ وَمَنْ یتَوََكَّلْ عَلىَ �َّ  ونَ وَالَّذِینَ فيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ غَرَّ ھَٰ
 حَكِیمٌ 

49  The hypocrites and those in whose hearts is sickness said, "Their religion 
has deluded these people." But whoever puts his trust in Allah—Allah is Mighty 
and Wise. 

 لْحَرِیقِ وَلوَْ ترََىٰ إِذْ یتَوََفَّى الَّذِینَ كَفرَُوا ۙ الْمَلاَئِكَةُ یضَْرِبوُنَ وُجُوھَھُمْ وَأدَْباَرَھُمْ وَذوُقوُا عَذاَبَ ا  ٥۰
50  If only you could see, as the angels take away those who disbelieve, striking 
their faces and their backs: "Taste the agony of the Burning." 

مٍ لِلْعبَِیدِ   ٥۱ َ لیَْسَ بِظَلاَّ لِكَ بِمَا قَدَّمَتْ أیَْدِیكُمْ وَأنََّ �َّ  ذَٰ
51  "That is because of what your hands have committed, and because Allah is 
not unjust to the servants." 

 أخذ العبرة و الدروس من تاریخ الامم السابقة:
 

ُ بِذنُوُبِھِمْ ۗ إِنَّ   ٥۲ ِ فأَخََذھَُمُ �َّ َ قوَِيٌّ شَدِیدُ الْعِقاَبِ كَدأَبِْ آلِ فِرْعَوْنَ ۙ وَالَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَفرَُوا بآِیاَتِ �َّ َّ� 
52  Like the behavior of the people of Pharaoh, and those before them. They 
rejected the signs of Allah, so Allah seized them for their sins. Allah is 
Powerful, Severe in punishment. 
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َ لمَْ یكَُ مُغَیِّرًا نِعْمَةً أنَْعمََھَا عَلىَٰ قوَْمٍ حَتَّىٰ یغُیَِّرُوا مَا بِ   ٥۳ لِكَ بأِنََّ �َّ َ سَمِیعٌ عَلِیمٌ ذَٰ  أنَْفسُِھِمْ ۙ وَأنََّ �َّ
53  That is because Allah would never change a blessing He has bestowed on a 
people unless they change what is within themselves, and because Allah is 
Hearing and Knowing. 

ینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَذَّبوُا بآِیاَتِ رَبِّھِمْ فأَھَْلكَْناَھُمْ بِذنُوُبِھِمْ وَأغَْرَقْناَ آلَ فِرْعَوْنَ ۚ وَكُلٌّ كَدأَبِْ آلِ فِرْعَوْنَ ۙ وَالَّذِ   ٥٤
 كَانوُا ظَالِمِینَ 

54  Such was the case with the people of Pharaoh, and those before them. They 
denied the signs of their Lord, so We annihilated them for their wrongs, and We 
drowned the people of Pharaoh—they were all evildoers. 

ِ الَّذِینَ كَفرَُوا فَھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ٥٥  إِنَّ شَرَّ الدَّوَابِّ عِنْدَ �َّ
55  The worst of creatures in Allah's view are those who disbelieve. They have 
no faith. 

َّقوُنَ   ٥٦ ةٍ وَھُمْ لاَ یتَ  الَّذِینَ عَاھَدْتَ مِنْھُمْ ثمَُّ ینَْقضُُونَ عَھْدھَُمْ فِي كُلِّ مَرَّ
56  Those of them with whom you made a treaty, but they violate their 
agreement every time. They are not righteous. 

ا تثَقْفََ   ٥۷ دْ بِھِمْ مَنْ خَلْفھَُمْ لعَلََّھُمْ یَذَّكَّرُونَ فإَمَِّ  نَّھُمْ فيِ الْحَرْبِ فشََرِّ
57  If you confront them in battle, make of them a fearsome example for those 
who follow them, that they may take heed. 

ا تخََافَنَّ مِنْ قوَْمٍ خِیَانةًَ فاَنْبِذْ   ٥۸ َ لاَ یحُِبُّ الْخَائِنِینَ  وَإِمَّ  إلِیَْھِمْ عَلىَٰ سَوَاءٍۚ  إِنَّ �َّ
58  If you fear treachery on the part of a people, break off with them in a like 
manner. Allah does not like the treacherous. 

 لاَ یعُْجِزُونَ  وَلاَ یحَْسَبَنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا سَبقَوُا ۚ إِنَّھُمْ   ٥۹
59  Let not the disbelievers assume that they are ahead. They will not escape. 

 التحضیر و الاستعداد لمجابھة أعداء الاسلام:
 

ِ وَعَ   ٦۰ ةٍ وَمِنْ رِباَطِ الْخَیْلِ ترُْھِبوُنَ بھِِ عَدوَُّ �َّ كُمْ وَآخَرِینَ مِنْ دوُنِھِمْ لاَ وَأعَِدُّوا لھَُمْ مَا اسْتطََعْتمُْ مِنْ قوَُّ دوَُّ
ِ یوَُفَّ إلِیَْكُمْ وَأنَْتمُْ لاَ تظُْ  ُ یعَْلمَُھُمْ ۚ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ شَيْءٍ فِي سَبِیلِ �َّ  لمَُونَ تعَْلمَُونھَُمُ �َّ

60  And prepare against them all the power you can muster, and all the cavalry 
you can mobilize, to terrify thereby Allah's enemies and your enemies, and 
others besides them whom you do not know, but Allah knows them. Whatever 
you spend in Allah's way will be repaid to you in full, and you will not be 
wronged. 

ِ ۚ إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ وَإِنْ جَنحَُوا لِلسَّ   ٦۱  لْمِ فاَجْنَحْ لھََا وَتوََكَّلْ عَلىَ �َّ
61  But if they incline towards peace, then incline towards it, and put your trust 
in Allah. He is the Hearer, the Knower. 

ُ ۚ ھُوَ الَّذِي أیََّدكََ بِنصَْرِهِ وَباِلْمُؤْمِنِینَ وَإِنْ یرُِیدوُا أنَْ یخَْدعَُوكَ فإَنَِّ حَسْ   ٦۲  بَكَ �َّ
62  If they intend to deceive you—Allah is sufficient for you. It is He who 
supported you with His aid, and with the believers. 

َ ألََّفَ بیَْنھَُمْۚ  إِنَّھُ عَزِیزٌ وَألََّفَ بَیْنَ قلُوُبِھِمْ ۚ لوَْ أنَْفقَْتَ مَا فِي   ٦۳ كِنَّ �َّ الأْرَْضِ جَمِیعاً مَا ألََّفْتَ بیَْنَ قلُوُبِھِمْ وَلَٰ
 حَكِیمٌ 
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63  And He united their hearts. Had you spent everything on earth, you would 
not have united their hearts, but Allah united them together. He is Mighty and 
Wise. 

ُ وَمَنِ اتَّبعَكََ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   ٦٤  یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ حَسْبكَُ �َّ
64  O prophet! Count on Allah, and on the believers who have followed you. 

ضِ الْمُؤْمِنِینَ عَلىَ الْقِتاَلِ ۚ إِنْ یَ   ٦٥ كُنْ مِنْكُمْ عِشْرُونَ صَابِرُونَ یغَْلِبوُا مِائتَیَْنِ ۚ وَإِنْ یكَُنْ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ حَرِّ
 مِنْكُمْ مِائةٌَ یغَْلِبوُا ألَْفاً مِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا بأِنََّھُمْ قوَْمٌ لاَ یفَْقھَُونَ 

65  O prophet! Rouse the believers to battle. If there are twenty steadfast among 
you, they will defeat two hundred; and if there are a hundred of you, they will 
defeat a thousand of those who disbelieve; because they are a people who do not 
understand. 

ُ عَنْكُمْ وَعَلِمَ أنََّ فِیكُمْ ضَعْفاً ۚ فإَنِْ یَكُنْ مِنْكُ   ٦٦ مْ مِائةٌَ صَابِرَةٌ یغَْلِبوُا مِائتَیَْنِ ۚ وَإِنْ یَكُنْ مِنْكُمْ الآْنَ خَفَّفَ �َّ
ابِرِینَ  ُ مَعَ الصَّ ِ ۗ وَ�َّ  ألَْفٌ یغَْلِبوُا ألَْفَیْنِ بإِذِْنِ �َّ

66  Allah has now lightened your burden, knowing that there is weakness in 
you. If there are a hundred steadfast among you, they will defeat two hundred; 
and if there are a thousand of you, they will defeat two thousand by Allah's 
leave. Allah is with the steadfast. 

 تشریع قوانین الأسر في الحرب:
 

ُ مَا كَانَ لِنَبِيٍّ أنَْ یكَُونَ لھَُ أسَْرَىٰ حَتَّىٰ یثُخِْنَ   ٦۷ ُ یرُِیدُ الآْخِرَةَ ۗ وَ�َّ فِي الأْرَْضِ ۚ ترُِیدوُنَ عَرَضَ الدُّنْیاَ وَ�َّ
 عَزِیزٌ حَكِیمٌ 

67  It is not for a prophet to take prisoners before he has subdued the land. You 
desire the materials of this world, but Allah desires the Hereafter. Allah is 
Strong and Wise. 

ِ سَبقََ لمََسَّكُمْ فِیمَا أخََذْتمُْ عَذاَبٌ عَظِیمٌ   ٦۸  لوَْلاَ كِتاَبٌ مِنَ �َّ
68  Were it not for a predetermined decree from Allah, an awful punishment 
would have afflicted you for what you have taken. 

ا غَ   ٦۹ َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ فكَُلوُا مِمَّ َ ۚ إِنَّ �َّ  نِمْتمُْ حَلاَلاً طَیِّباًۚ  وَاتَّقوُا �َّ
69  So consume what you have gained, legitimate and wholesome; and remain 
conscious of Allah. Allah is Forgiving and Merciful. 

ا أخُِذَ مِنْكُمْ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ قلُْ لِمَنْ فِي أیَْدِ   ۷۰ ُ فيِ قلُوُبِكُمْ خَیْرًا یؤُْتِكُمْ خَیْرًا مِمَّ یكُمْ مِنَ الأْسَْرَىٰ إِنْ یعَْلمَِ �َّ
ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   وَیغَْفِرْ لكَُمْ ۗ وَ�َّ

70  O prophet! Say to those you hold prisoners, "If Allah finds any good in your 
hearts, He will give you better than what was taken from you, and He will 
forgive you. Allah is Forgiving and Merciful." 

ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   ۷۱ َ مِنْ قَبْلُ فأَمَْكَنَ مِنْھُمْ ۗ وَ�َّ  وَإِنْ یرُِیدوُا خِیاَنتَكََ فقَدَْ خَانوُا �َّ
71  But if they intend to betray you, they have already betrayed Allah, and He 
has overpowered them. Allah is Knowing and Wise. 

 الاخاء و المودة بین المھاجرین و الأنصار:
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ِ وَالَّذِینَ آوَوْا   ۷۲ ئِكَ بعَْضُھُمْ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَھَاجَرُوا وَجَاھَدوُا بأِمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِھِمْ فيِ سَبِیلِ �َّ وَنصََرُوا أوُلَٰ
إِنِ اسْتنَْصَرُوكُمْ فيِ أوَْلِیاَءُ بعَْضٍ ۚ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَلمَْ یھَُاجِرُوا مَا لكَُمْ مِنْ وَلاَیتَِھِمْ مِنْ شَيْءٍ حَتَّىٰ یھَُاجِرُوا ۚ وَ 

ینِ فعَلَیَْكُمُ النَّصْرُ إِلاَّ عَلَىٰ قوَْمٍ بیَْنكَُمْ وَبَیْنَ  ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ الدِّ  ھُمْ مِیثاَقٌ ۗ وَ�َّ
72  Those who believed, and emigrated, and struggled in Allah's cause with 
their possessions and their persons, and those who provided shelter and 
support—these are allies of one another. As for those who believed, but did not 
emigrate, you owe them no protection, until they have emigrated. But if they 
ask you for help in religion, you must come to their aid, except against a people 
with whom you have a treaty. Allah is Seeing of what you do. 

 ینَ كَفرَُوا بعَْضُھُمْ أوَْلِیاَءُ بعَْضٍ ۚ إِلاَّ تفَْعلَوُهُ تكَُنْ فِتنْةٌَ فيِ الأْرَْضِ وَفسََادٌ كَبِیرٌ وَالَّذِ   ۷۳
73  As for those who disbelieve, they are allies of one another. Unless you do 
this, there will be turmoil in the land, and much corruption. 

ئِكَ ھُمُ الْمُؤْمِنوُنَ   ۷٤ ِ وَالَّذِینَ آوَوْا وَنصََرُوا أوُلَٰ حَق�اۚ  لھَُمْ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَھَاجَرُوا وَجَاھَدوُا فيِ سَبِیلِ �َّ
 مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ 

74  Those who believed, and emigrated, and struggled for Allah's cause, and 
those who gave shelter and support—these are the true believers. They will 
have forgiveness, and a bountiful provision. 

ئِكَ مِنْكُمْ ۚ وَأوُلوُ الأْرَْحَامِ بَعْضُھُمْ أوَْ   ۷٥ ي لَىٰ بِبَعْضٍ فِ وَالَّذِینَ آمَنوُا مِنْ بعَْدُ وَھَاجَرُوا وَجَاھَدوُا مَعكَُمْ فأَوُلَٰ
َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ  ِ ۗ إِنَّ �َّ  كِتاَبِ �َّ

75  As for those who believed afterwards, and emigrated and struggled with 
you—these belong with you. But family members are nearer to one another in 
the Book of Allah. Allah is Cognizant of everything. 
 

 الایات الشریفة من سورة التوبة التي نزلت في شأن الرسول الأعظم (ص) و في تعالیم الاسلام:
 

من المشركین و  مثل بقیة السور لأنھا تبتدأ بالبراءة "رحیمببسم الله الرحمن ال"لم تبتدأ سورة التوبة 
ا تعطي لھم و لنا صورة و م الأربعة و ھكذامل معھم بعد انقضاء الأشھر الحرتحذیرالمسلمین من التع
: على الكافرینمشھد لغضب الله تعالى   

 
ِ وَرَسُولِھِ إِلَى الَّذِینَ عَاھَدْتمُْ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۱  برََاءَةٌ مِنَ �َّ

1  A declaration of immunity from Allah and His Messenger to the polytheists 
with whom you had made a treaty.  

َ مُخْزِي الْكَافِ   ۲ ِۙ  وَأنََّ �َّ  رِینَ فسَِیحُوا فِي الأْرَْضِ أرَْبَعةََ أشَْھُرٍ وَاعْلَمُوا أنََّكُمْ غَیْرُ مُعْجِزِي �َّ
2  So travel the land for four months, and know that you cannot escape Allah, 
and that Allah will disgrace the disbelievers. 

َ برَِيءٌ مِنَ الْمُشْرِكِینَ ۙ وَرَ   ۳ ِ وَرَسُولِھِ إِلَى النَّاسِ یوَْمَ الْحَجِّ الأْكَْبرَِ أنََّ �َّ سُولھُُ ۚ فإَنِْ تبُْتمُْ فھَُوَ وَأذَاَنٌ مِنَ �َّ
ِۗ  وَبَ  رِ الَّذِینَ كَفَرُوا بِعذَاَبٍ ألَِیمٍ خَیْرٌ لكَُمْۖ  وَإِنْ توََلَّیْتمُْ فاَعْلمَُوا أنََّكُمْ غَیْرُ مُعْجِزِي �َّ  شِّ

3  And a proclamation from Allah and His Messenger to the people on the day 
of the Greater Pilgrimage, that Allah has disowned the polytheists, and so did 
His Messenger. If you repent, it will be better for you. But if you turn away, 
know that you cannot escape Allah. And announce to those who disbelieve a 
painful punishment. 
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وا إلِیَْ إِلاَّ الَّذِینَ عَاھَدْتمُْ مِنَ الْمُشْرِكِینَ ثمَُّ لمَْ ینَْقصُُوكُمْ شَیْئاً وَلمَْ یظَُاھِرُوا عَلیَْكُمْ أحََداً فأَتَِ   ٤ ھِمْ عَھْدھَُمْ إلِىَٰ مُّ
َ یحُِبُّ الْمُتَّقِینَ   مُدَّتِھِمْ ۚ إِنَّ �َّ

4  Except for those among the polytheists with whom you had made a treaty, 
and did not violate any of its terms, nor aided anyone against you. So fulfill the 
treaty with them to the end of its term. Allah loves the righteous. 

وا لَھُمْ كُلَّ فإَذِاَ انْسَلخََ الأْشَْھُرُ الْحُرُمُ فاَقْتلُوُا الْمُشْرِكِینَ حَیْثُ وَجَدْتمُُوھُمْ وَخُذوُھُمْ وَاحْصُرُوھُمْ وَاقْعدُُ   ٥
كَاةَ  لاَةَ وَآتوَُا الزَّ َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ مَرْصَدٍ ۚ فإَنِْ تاَبوُا وَأقَاَمُوا الصَّ   فخََلُّوا سَبِیلھَُمْ ۚ إِنَّ �َّ

5  When the Sacred Months have passed, kill the polytheists wherever you find 
them. And capture them, and besiege them, and lie in wait for them at every 
ambush. But if they repent, and perform the prayers, and pay the alms, then let 
them go their way. Allah is Most Forgiving, Most Merciful. 

لِ   ٦ ِ ثمَُّ أبَْلِغْھُ مَأمَْنھَُ ۚ ذَٰ  ونَ كَ بأِنََّھُمْ قوَْمٌ لاَ یَعْلمَُ وَإِنْ أحََدٌ مِنَ الْمُشْرِكِینَ اسْتجََارَكَ فأَجَِرْهُ حَتَّىٰ یسَْمَعَ كَلاَمَ �َّ
6  And if anyone of the polytheists asks you for protection, give him protection 
so that he may hear the Word of Allah; then escort him to his place of safety. 
That is because they are a people who do not know. 

ِ وَعِنْدَ رَسُولِھِ إِلاَّ الَّذِینَ عَاھَدْتمُْ عِنْدَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ۖ فمََا اسْتقَاَمُوا لكَُمْ كَیْفَ یكَُونُ لِلْمُشْرِكِینَ عَھْدٌ   ۷ عِنْدَ �َّ
َ یحُِبُّ الْمُتَّقِینَ   فاَسْتقَِیمُوا لھَُمْۚ  إِنَّ �َّ

7  How can there be a treaty with the polytheists on the part of Allah and His 
Messenger, except for those with whom you made a treaty at the Sacred 
Mosque? As long as they are upright with you, be upright with them. Allah 
loves the pious. 

ةًۚ  یرُْضُ   ۸  ونكَُمْ بأِفَْوَاھِھِمْ وَتأَبْىَٰ قلُوُبھُُمْ وَأكَْثرَُھُمْ فاَسِقوُنَ كَیْفَ وَإِنْ یظَْھَرُوا عَلیَْكُمْ لاَ یرَْقبُوُا فِیكُمْ إِلا� وَلاَ ذِمَّ
8  How? Whenever they overcome you, they respect neither kinship nor treaty 
with you. They satisfy you with lip service, but their hearts refuse, and most of 
them are immoral. 

ِ ثمََناً قلَِیلاً فصََدُّوا عَنْ سَبِیلِھِۚ  إِنَّھُمْ سَاءَ مَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ اشْتَ   ۹  رَوْا بآِیَاتِ �َّ
9  They traded away Allah's revelations for a cheap price, so they barred others 
from His path. How evil is what they did. 

ئِكَ ھُمُ الْمُعْتدَوُنَ لاَ یرَْقبُوُنَ فِي مُ   ۱۰ ةً ۚ وَأوُلَٰ  ؤْمِنٍ إِلا� وَلاَ ذِمَّ
10  Towards a believer they respect neither kinship nor treaty. These are the 
transgressors. 

ینِ ۗ وَنفَُ   ۱۱ كَاةَ فإَخِْوَانكُُمْ فِي الدِّ لاَةَ وَآتوَُا الزَّ لُ الآْیاَتِ لِقَوْمٍ یعَْلمَُونَ فإَنِْ تاَبوُا وَأقَاَمُوا الصَّ  صِّ
11  But if they repent, and perform the prayers, and give the obligatory charity, 
then they are your brethren in faith. We detail the revelations for a people who 
know. 

ةَ الْكُفْرِ ۙ إِنَّھُمْ لاَ أیَْمَانَ لھَُمْ لعَلََّھُمْ ینَْتھَُونَ وَإِنْ نكََثوُا أیَْمَانھَُمْ مِنْ بَعْدِ عَھْ   ۱۲  دِھِمْ وَطَعنَوُا فيِ دِینِكُمْ فقَاَتلِوُا أئَِمَّ
12  But if they violate their oaths after their pledge, and attack your religion, 
then fight the leaders of disbelief—they have no faith—so that they may desist. 

ةٍ ۚ أتَخَْ   ۱۳ لَ مَرَّ سُولِ وَھُمْ بدَءَُوكُمْ أوََّ وا بإِخِْرَاجِ الرَّ ُ أحََقُّ أنَْ ألاََ تقُاَتِلوُنَ قوَْمًا نكََثوُا أیَْمَانھَُمْ وَھَمُّ شَوْنھَُمْ ۚ فاَ�َّ
 تخَْشَوْهُ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ 
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13  Will you not fight a people who violated their oaths, and planned to exile 
the Messenger, and initiated hostilities against you? Do you fear them? It is 
Allah you should fear, if you are believers. 

ُ بأِیَْدِیكُمْ وَیخُْزِھِمْ وَینَْصُرْكُمْ   ۱٤ بْھُمُ �َّ  عَلیَْھِمْ وَیشَْفِ صُدوُرَ قوَْمٍ مُؤْمِنِینَ  قاَتلِوُھُمْ یعُذَِّ
14  Fight them. Allah will punish them at your hands, and humiliate them, and 
help you against them, and heal the hearts of a believing people. 

ُ عَلَىٰ مَنْ   ۱٥ ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ وَیذُْھِبْ غَیْظَ قلُوُبِھِمْۗ  وَیتَوُبُ �َّ   یشََاءُ ۗ وَ�َّ
15  And He will remove the anger of their hearts. Allah redeems whomever He 
wills. Allah is Knowledgeable and Wise. 

۱٦   َّ ُ الَّذِینَ جَاھَدوُا مِنْكُمْ وَلمَْ یتَ ا یعَْلمَِ �َّ ِ وَلاَ رَسُولِھِ وَلاَ الْمُؤْمِنِینَ أمَْ حَسِبْتمُْ أنَْ تتُرَْكُوا وَلَمَّ خِذوُا مِنْ دوُنِ �َّ
ُ خَبِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ   وَلِیجَةً ۚ وَ�َّ

16  Or do you think that you will be left alone, without Allah identifying which 
of you will strive, and take no supporters apart from Allah, His Messenger, and 
the believers? Allah is well Aware of what you do. 
 

 لا یحق للمشركین اعمار البیت الحرام و مساجد الله و ادارتھا:
 

ئِكَ حَبطَِتْ   ۱۷ ِ شَاھِدِینَ عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ بِالْكُفْرِ ۚ أوُلَٰ  أعَْمَالھُُمْ وَفِي النَّارِ مَا كَانَ لِلْمُشْرِكِینَ أنَْ یعَْمُرُوا مَسَاجِدَ �َّ
 ھُمْ خَالِدوُنَ 

17  It is not for the polytheists to attend Allah's places of worship while 
professing their disbelief. These—their works are in vain, and in the Fire they 
will abide. 

ِ مَ   ۱۸ َۖ  فَعسََىٰ إِنَّمَا یعَْمُرُ مَسَاجِدَ �َّ كَاةَ وَلمَْ یخَْشَ إِلاَّ �َّ لاَةَ وَآتىَ الزَّ ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَأقَاَمَ الصَّ نْ آمَنَ باِ�َّ
ئِكَ أنَْ یكَُونوُا مِنَ الْمُھْتدَِینَ   أوُلَٰ

18  The only people to attend Allah's places of worship are those who believe in 
Allah and the Last Day, and pray regularly, and practice regular charity, and 
fear none but Allah. These are most likely to be guided. 

ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَجَاھَدَ فِي  ۱۹ ِ ۚ لاَ  أجََعلَْتمُْ سِقاَیةََ الْحَاجِّ وَعِمَارَةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ كَمَنْ آمَنَ باِ�َّ سَبِیلِ �َّ
ُ لاَ یَھْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ  ِ ۗ وَ�َّ  یسَْتوَُونَ عِنْدَ �َّ

19  Do you consider giving water to pilgrims and maintaining the Sacred 
Mosque the same as believing in Allah and the Last Day and striving in Allah's 
path? They are not equal in Allah's sight. Allah does not guide the unjust 
people. 

 الدرجات العلیا للمھاجرین و المجاھدین في سبیل الله:
 

۲۰   ِ ِ بأِمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِھِمْ أعَْظَمُ درََجَةً عِنْدَ �َّ ئِكَ ھُمُ  ۚالَّذِینَ آمَنوُا وَھَاجَرُوا وَجَاھَدوُا فيِ سَبِیلِ �َّ  وَأوُلَٰ
 الْفاَئِزُونَ 

20  Those who believe, and emigrate, and strive in Allah's path with their 
possessions and their persons, are of a higher rank with Allah. These are the 
winners. 

رُھُمْ رَبُّھُمْ بِرَحْمَةٍ مِنْھُ وَرِضْوَانٍ وَ   ۲۱  جَنَّاتٍ لھَُمْ فِیھَا نعَِیمٌ مُقِیمٌ یبُشَِّ
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21  Their Lord announces to them good news of mercy from Him, and 
acceptance, and gardens wherein they will have lasting bliss. 

َ عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِیمٌ   ۲۲  خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاًۚ  إِنَّ �َّ
22  Abiding therein forever. With Allah is a great reward. 

یمَانِ ۚ وَمَنْ یتَوََلَّھُمْ مِنْكُمْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتََّخِذوُا آباَءَكُمْ وَإخِْوَانكَُمْ أوَْلِیاَءَ إِنِ اسْتحََبُّوا الْكُفْرَ عَلىَ الإِْ   ۲۳
ئِكَ ھُمُ الظَّالِمُونَ   فأَوُلَٰ

23  O you who believe! Do not ally yourselves with your parents and your 
siblings if they prefer disbelief to belief. Whoever of you allies himself with 
them—these are the wrongdoers. 

تكُُمْ وَأمَْوَالٌ اقْترََفْتمُُوھَا وَتِجَارَةٌ تخَْشَوْنَ قلُْ إِنْ كَانَ آباَؤُكُمْ وَأبَْناَؤُكُمْ وَإخِْوَانكُُمْ وَأزَْوَاجُكُمْ وَعَشِیرَ   ۲٤
ِ وَرَسُولِھِ وَجِھَادٍ فِي سَبِیلِھِ فتَرََبَّصُوا حَتَّىٰ  ُ بِأمَْرِهِ ۗ كَسَادھََا وَمَسَاكِنُ ترَْضَوْنھََا أحََبَّ إلِیَْكُمْ مِنَ �َّ  یأَتِْيَ �َّ

ُ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْفاَ  سِقِینَ وَ�َّ
24  Say, "If your parents, and your children, and your siblings, and your 
spouses, and your relatives, and the wealth you have acquired, and a business 
you worry about, and homes you love, are more dear to you than Allah, and His 
Messenger, and the struggle in His cause, then wait until Allah executes His 
judgment." Allah does not guide the sinful people. 

 النصر في حرب حنین ومواقع اخرى:
 

ُ فِي مَوَاطِنَ كَثِیرَةٍ ۙ وَیَوْمَ حُنیَْنٍ ۙ إِذْ أعَْجَبتَكُْمْ كَثرَْتكُُمْ فلَمَْ   ۲٥  تغُْنِ عَنْكُمْ شَیْئاً وَضَاقتَْ عَلیَْكُمُ لقَدَْ نصََرَكُمُ �َّ
 الأْرَْضُ بِمَا رَحُبتَْ ثمَُّ وَلَّیْتمُْ مُدْبِرِینَ 

25  Allah has given you victory in numerous regions; but on the day of Hunayn, 
your great number impressed you, but it availed you nothing; and the land, as 
spacious as it was, narrowed for you; and you turned your backs in retreat. 

ُ سَكِینتَھَُ عَلَىٰ رَسُولِھِ وَعَلَى الْمُؤْمِنِینَ وَأنَْزَلَ جُنوُداً لمَْ ترََوْھَا وَعَذَّبَ الَّذِ   ۲٦ لِكَ ثمَُّ أنَْزَلَ �َّ ینَ كَفرَُوا ۚ وَذَٰ
 جَزَاءُ الْكَافِرِینَ 

26  Then Allah sent down His serenity upon His Messenger, and upon the 
believers; and He sent down troops you did not see; and He punished those who 
disbelieved. Such is the recompense of the disbelievers. 

لِكَ عَلَ   ۲۷ ُ مِنْ بعَْدِ ذَٰ ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ ثمَُّ یتَوُبُ �َّ  ىٰ مَنْ یَشَاءُ ۗ وَ�َّ
27  Then, after that, Allah will relent towards whomever He wills. Allah is 
Forgiving and Merciful. 

ذاَ ۚ وَإِنْ خِفْتمُْ عَیْلةًَ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّمَا الْمُشْرِكُونَ نجََسٌ فَلاَ یقَْرَبوُا الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ بعَْدَ   ۲۸ عَامِھِمْ ھَٰ
َ عَلِیمٌ حَكِیمٌ  ُ مِنْ فضَْلِھِ إِنْ شَاءَ ۚ إِنَّ �َّ  فسََوْفَ یغُْنِیكُمُ �َّ

28  O you who believe! The polytheists are polluted, so let them not approach 
the Sacred Mosque after this year of theirs. And if you fear poverty, Allah will 
enrich you from His grace, if He wills. Allah is Aware and Wise. 

 تعیین و الزام أھل الكتاب دفع الجزیة:
 

ُ وَرَ   ۲۹ مَ �َّ مُونَ مَا حَرَّ ِ وَلاَ بِالْیوَْمِ الآْخِرِ وَلاَ یحَُرِّ سُولھُُ وَلاَ یدَِینوُنَ دِینَ الْحَقِّ قاَتلِوُا الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
 مِنَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ حَتَّىٰ یعُْطُوا الْجِزْیَةَ عَنْ یدٍَ وَھُمْ صَاغِرُونَ 
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29  Fight those who do not believe in Allah, nor in the Last Day, nor forbid 
what Allah and His Messenger have forbidden, nor abide by the religion of 
truth—from among those who received the Scripture—until they pay the due 
tax, willingly or unwillingly. 

و عیسى علیھم السلام. قد ذكرت في باب الانبیاء موسى 34و  31و  30الایات الشریفة   
 

 رسالة النبي محمد (ص) و النصر العیني و الغیبي الذي نالھ من الله تعالى:
 

ُ إِلاَّ أنَْ یتُِمَّ نوُرَهُ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافِ   ۳۲ ِ بِأفَْوَاھِھِمْ وَیأَبْىَ �َّ  رُونَ یرُِیدوُنَ أنَْ یطُْفِئوُا نوُرَ �َّ
32  They want to extinguish Allah's light with their mouths, but Allah refuses 
except to complete His light, even though the disbelievers dislike it. 

ھِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ   ۳۳ ینِ كُلِّ  ھُوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسُولھَُ باِلْھُدىَٰ وَدِینِ الْحَقِّ لِیظُْھِرَهُ عَلىَ الدِّ
33  It is He who sent His Messenger with the guidance and the religion of truth, 
in order to make it prevail over all religions, even though the idolaters dislike it. 

:كنزھاجمعھا و غصب أموال الناس و العذاب الشدید لمن ی  
  

ھْباَنِ لَیأَكُْلوُنَ أمَْوَالَ   ۳٤ النَّاسِ بِالْباَطِلِ وَیصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّ كَثِیرًا مِنَ الأْحَْبَارِ وَالرُّ
رْھُمْ بِعذَاَبٍ ألَِ  ِ فبَشَِّ ةَ وَلاَ ینُْفِقوُنھََا فِي سَبِیلِ �َّ ِ ۗ وَالَّذِینَ یكَْنِزُونَ الذَّھَبَ وَالْفِضَّ  یمٍ �َّ

34  O you who believe! Many of the rabbis and priests consume people's wealth 
illicitly, and hinder from Allah's path. Those who hoard gold and silver, and do 
not spend them in Allah's cause, inform them of a painful punishment. 

ذاَ مَا كَنزَْتمُْ لأِنَْفسُِكُمْ فذَوُقوُا یوَْمَ یحُْمَىٰ عَلیَْھَا فِي نَارِ جَھَنَّمَ فتَكُْوَىٰ بِھَا جِباَھُھُمْ وَجُنوُبھُُمْ وَظُھُورُھُمْ   ۳٥  ۖ ھَٰ
 مَا كُنْتمُْ تكَْنِزُونَ 

35  On the Day when they will be heated in the Fire of Hell, then their 
foreheads, and their sides, and their backs will be branded with them: "This is 
what you hoarded for yourselves; so taste what you used to hoard." 

ِ یوَْمَ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ مِنْ   ۳٦ ِ اثنْاَ عَشَرَ شَھْرًا فِي كِتاَبِ �َّ ھَا أرَْبَعةٌَ حُرُمٌ ۚ إِنَّ عِدَّةَ الشُّھُورِ عِنْدَ �َّ
ینُ الْقَیِّمُ ۚ فلاََ تظَْلِمُوا فِیھِنَّ أنَْفسَُ  لِكَ الدِّ َ مَعَ ذَٰ كُمْ ۚ وَقاَتلِوُا الْمُشْرِكِینَ كَافَّةً كَمَا یقُاَتلِوُنكَُمْ كَافَّةًۚ  وَاعْلمَُوا أنََّ �َّ

 الْمُتَّقِینَ 
36  The number of months, according to Allah, is twelve months—in the decree 
of Allah—since the Day He created the heavens and the earth, of which four are 
sacred. This is the correct religion. So do not wrong yourselves during them. 
And fight the polytheists collectively, as they fight you collectively, and know 
that Allah is with the righteous. 

مَ إِنَّمَا النَّسِيءُ زِیاَدةٌَ فيِ الْ   ۳۷ مُونھَُ عَامًا لِیوَُاطِئوُا عِدَّةَ مَا حَرَّ كُفْرِۖ  یضَُلُّ بِھِ الَّذِینَ كَفرَُوا یحُِلُّونھَُ عَامًا وَیحَُرِّ
ُ لاَ یَھْدِي الْقوَْمَ الْكَافِرِینَ  ُۚ  زُیِّنَ لھَُمْ سُوءُ أعَْمَالِھِمْ ۗ وَ�َّ مَ �َّ ُ فیَحُِلُّوا مَا حَرَّ َّ� 

37  Postponement is an increase in disbelief—by which those who disbelieve 
are led astray. They allow it one year, and forbid it another year, in order to 
conform to the number made sacred by Allah, thus permitting what Allah has 
forbidden. 
The evil of their deeds seems good to them. Allah does not guide the 
disbelieving people. 
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 دعوة المسلمین الى ساحات الجھاد في سبیل الله تحت رایة الرسول (ص) و عدم التثاقل و الفرار منھا:
 

ِ اثَّاقلَْتمُْ إِلىَ الأْرَْضِۚ  أَ   ۳۸ مِنَ  رَضِیتمُْ باِلْحَیاَةِ الدُّنْیاَیاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا مَا لَكُمْ إِذاَ قِیلَ لكَُمُ انْفِرُوا فِي سَبِیلِ �َّ
 الآْخِرَةِ ۚ فمََا مَتاَعُ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ فِي الآْخِرَةِ إِلاَّ قلَِیلٌ 

38  O you who believe! What is the matter with you, when it is said to you, 
"Mobilize in the cause of Allah," you cling heavily to the earth? Do you prefer 
the present life to the Hereafter? The enjoyment of the present life, compared to 
the Hereafter, is only a little. 

ُ عَلَ   ۳۹ وهُ شَیْئاً ۗ وَ�َّ بْكُمْ عَذاَباً ألَِیمًا وَیسَْتبَْدِلْ قوَْمًا غَیْرَكُمْ وَلاَ تضَُرُّ  ىٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ إِلاَّ تنَْفِرُوا یعُذَِّ
39  Unless you mobilize, He will punish you most painfully, and will replace 
you with another people, and you will not harm Him at all. Allah has power 
over all things. 

ُ إِذْ أخَْرَجَھُ الَّذِینَ كَفرَُوا ثاَنِيَ   ٤۰ اثنْیَْنِ إِذْ ھُمَا فِي الْغاَرِ إِذْ یقَوُلُ لِصَاحِبِھِ لاَ إِلاَّ تنَْصُرُوهُ فقَدَْ نصََرَهُ �َّ
ُ سَكِینتَھَُ عَلَیْھِ وَأیََّدهَُ بجُِنوُدٍ لمَْ ترََوْھَا وَجَعلََ كَلِمَ  َ مَعنَاَ ۖ فأَنَْزَلَ �َّ ةَ الَّذِینَ كَفرَُوا السُّفْلَىٰ ۗ وَكَلِمَةُ تحَْزَنْ إِنَّ �َّ

ِ ھِيَ الْعلُْیَ  ُ عَزِیزٌ حَكِیمٌ �َّ  ا ۗ وَ�َّ
40  If you do not help him, Allah has already helped him, when those who 
disbelieved expelled him, and he was the second of two in the cave. He said to 
his friend, "Do not worry, Allah is with us." And Allah made His tranquility 
descend upon him, and supported him with forces you did not see, and made the 
word of those who disbelieved the lowest, while the Word of Allah is the 
Highest. Allah is Mighty and Wise. 

لِكُمْ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ انْفِرُوا خِفاَفاً وَثِقاَلاً وَجَاھِدوُا بأِمَْوَالِكُمْ وَأَ   ٤۱ ِ ۚ ذَٰ  نْفسُِكُمْ فِي سَبِیلِ �َّ
41  Mobilize, light or heavy, and strive with your possessions and your lives in 
the cause of Allah. That is better for you, if you only knew. 

ِ لوَِ اسْتطََعْناَ لوَْ كَانَ عَرَضًا قرَِیبً   ٤۲ كِنْ بعَدُتَْ عَلیَْھِمُ الشُّقَّةُۚ  وَسَیحَْلِفوُنَ باِ�َّ ا وَسَفرًَا قاَصِداً لاَتَّبعَوُكَ وَلَٰ
ُ یعَْلمَُ إِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ   لخََرَجْناَ مَعكَُمْ یھُْلِكُونَ أنَْفسَُھُمْ وَ�َّ

42  Had the gain been immediate, and the journey shorter, they would have 
followed you; but the distance seemed too long for them. Still they swear by 
Allah: "Had we been able, we would have marched out with you." They damn 
their own souls, and Allah knows that they are lying. 

ُ عَنْكَ   ٤۳  لِمَ أذَِنْتَ لَھُمْ حَتَّىٰ یتَبَیََّنَ لكََ الَّذِینَ صَدقَوُا وَتعَْلمََ الْكَاذِبِینَ  عَفاَ �َّ
43  May Allah pardon you! Why did you give them permission before it became 
clear to you who are the truthful ones, and who are the liars? 

ُ عَلِیمٌ باِلْمُ لاَ یسَْتأَذِْنكَُ الَّ   ٤٤ ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ أنَْ یجَُاھِدوُا بأِمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِھِمْ ۗ وَ�َّ  تَّقِینَ ذِینَ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
44  Those who believe in Allah and the Last Day do not ask you for exemption 
from striving with their possessions and their lives. Allah is fully aware of the 
righteous. 

 المنافقون یتعذرون بشتى الطرق و الوسائل للفرار من الجھاد:
 

ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَارْتاَبتَْ قلُوُبھُُمْ فھَُمْ فِي رَیْبِھِ   ٤٥  مْ یتَرََدَّدوُنَ إِنَّمَا یسَْتأَذِْنكَُ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
45  Only those who do not believe in Allah and the Last Day ask you for 
exemption. Their hearts are full of doubts, so they waver in their doubts. 
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ُ انْبِعاَثھَُمْ فثَبََّطَھُمْ وَ   ٤٦ كِنْ كَرِهَ �َّ  قِیلَ اقْعدُوُا مَعَ الْقاَعِدِینَ وَلوَْ أرََادوُا الْخُرُوجَ لأَعََدُّوا لھَُ عُدَّةً وَلَٰ
46  Had they wanted to mobilize, they would have made preparations for it; but 
Allah disliked their participation, so he held them back, and it was said, "Stay 
behind with those who stay behind." 

ُ لوَْ خَرَجُوا فِیكُمْ   ٤۷ اعُونَ لھَُمْ ۗ وَ�َّ  عَلِیمٌ  مَا زَادوُكُمْ إِلاَّ خَباَلاً وَلأَوَْضَعوُا خِلاَلكَُمْ یبَْغوُنكَُمُ الْفِتنْةََ وَفِیكُمْ سَمَّ
 باِلظَّالِمِینَ 

47  Had they mobilized with you, they would have added only to your 
difficulties, and they would have spread rumors in your midst, trying to sow 
discord among you. Some of you are avid listeners to them. Allah is Aware of 
the wrongdoers. 

ِ وَ   ٤۸  ھُمْ كَارِھُونَ لقَدَِ ابْتغَوَُا الْفِتنْةََ مِنْ قَبْلُ وَقلََّبوُا لكََ الأْمُُورَ حَتَّىٰ جَاءَ الْحَقُّ وَظَھَرَ أمَْرُ �َّ
48  They tried to cause conflict before, and they hatched plots against you, until 
the truth prevailed, and the command of Allah became evident—in spite of their 
dislike. 

 الْفِتنْةَِ سَقطَُواۗ  وَإِنَّ جَھَنَّمَ لمَُحِیطَةٌ بِالْكَافِرِینَ وَمِنْھُمْ مَنْ یقَوُلُ ائذْنَْ لِي وَلاَ تفَْتِنيِّۚ  ألاََ فيِ   ٤۹
49  Among them is he who says, "Excuse me, and do not trouble me." In fact, 
they sunk into trouble. In fact, Hell will engulf the disbelievers. 

 نْ تصُِبْكَ مُصِیبةٌَ یقَوُلوُا قدَْ أخََذْناَ أمَْرَناَ مِنْ قبَْلُ وَیَتوََلَّوْا وَھُمْ فَرِحُونَ إِنْ تصُِبْكَ حَسَنةٌَ تسَُؤْھُمْ ۖ وَإِ   ٥۰
50  If something good happens to you, it upsets them; and if a calamity befalls 
you, they say, "We took our precautions in advance," and they depart, happy. 

ِ فلَْیتَوََكَّلِ الْمُؤْمِنوُنَ   ٥۱ ُ لَناَ ھُوَ مَوْلاَناَ ۚ وَعَلىَ �َّ  قلُْ لنَْ یصُِیبنَاَ إِلاَّ مَا كَتبََ �َّ
51  Say, "Nothing will happen to us except what Allah has ordained for us; He 
is our Protector." In Allah let the faithful put their trust. 

ُ بِعَذاَبٍ   ٥۲ مِنْ عِنْدِهِ أوَْ بأِیَْدِیناَۖ  قلُْ ھَلْ ترََبَّصُونَ بِناَ إِلاَّ إحِْدىَ الْحُسْنیَیَْنِ ۖ وَنحَْنُ نَترََبَّصُ بِكُمْ أنَْ یصُِیبكَُمُ �َّ
 فتَرََبَّصُوا إِنَّا مَعكَُمْ مُترََبصُِّونَ 

52  Say, "Are you expecting for us anything other than one of the two 
excellences? As for us: we are expecting that Allah will afflict you with a 
punishment from Himself, or at our hands. So wait, we are waiting with you." 

 كُمْ كُنْتمُْ قوَْمًا فاَسِقِینَ قلُْ أنَْفِقوُا طَوْعًا أوَْ كَرْھًا لنَْ یتُقََبَّلَ مِنْكُمْ ۖ إِنَّ   ٥۳
53  Say, "Whether you spend willingly or unwillingly, it will not be accepted 
from you. You are evil people." 

ِ وَبِرَسُولِھِ وَلاَ   ٥٤ لاَةَ إِلاَّ وَھُمْ كُسَالَىٰ وَلاَ وَمَا مَنعَھَُمْ أنَْ تقُْبلََ مِنْھُمْ نفَقَاَتھُُمْ إِلاَّ أنََّھُمْ كَفرَُوا باِ�َّ  یأَتْوُنَ الصَّ
 ینُْفِقوُنَ إِلاَّ وَھُمْ كَارِھُونَ 

54  What prevents the acceptance of their contributions is nothing but the fact 
that they disbelieved in Allah and His Messenger, and that they do not approach 
the prayer except lazily, and that they do not spend except grudgingly. 

بھَُمْ بِھَا فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ  ٥٥ ُ لِیعُذَِّ  وَتزَْھَقَ أنَْفسُُھُمْ وَھُمْ كَافِرُونَ  فلاََ تعُْجِبْكَ أمَْوَالھُُمْ وَلاَ أوَْلاَدھُُمْ ۚ إِنَّمَا یرُِیدُ �َّ
55  Let neither their possessions nor their children impress you. Allah intends to 
torment them through them in this worldly life, and that their souls depart while 
they are disbelievers. 

كِنَّھُمْ قَ   ٥٦ ِ إِنَّھُمْ لمَِنْكُمْ وَمَا ھُمْ مِنْكُمْ وَلَٰ  وْمٌ یفَْرَقوُنَ وَیحَْلِفوُنَ باِ�َّ
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56  They swear by Allah that they are of you. But they are not of you. They are 
divisive people. 

 لوَْ یجَِدوُنَ مَلْجَأً أوَْ مَغَارَاتٍ أوَْ مُدَّخَلاً لوََلَّوْا إلِیَْھِ وَھُمْ یجَْمَحُونَ   ٥۷
57  Were they to find a shelter, or a cave, or a hideout, they would go to it, 
rushing. 

دقَاَتِ فإَنِْ أعُْطُوا مِنْھَا رَضُوا وَإِنْ لَمْ یعُْطَوْا مِنْھَا إِذاَ ھُمْ یسَْخَطُو  ٥۸  نَ وَمِنْھُمْ مَنْ یلَْمِزُكَ فِي الصَّ
58  And among them are those who criticize you in regard to charities. If they 
are given some of it, they become pleased; but if they are not given any, they 
grow resentful. 

ُ مِنْ فضَْلِھِ وَرَسُ   ٥۹ ُ سَیؤُْتِیناَ �َّ ُ وَرَسُولھُُ وَقاَلوُا حَسْبنُاَ �َّ ِ وَلوَْ أنََّھُمْ رَضُوا مَا آتاَھُمُ �َّ ولھُُ إِنَّا إِلىَ �َّ
 غِبوُنَ رَا

59  If only they were content with what Allah and His Messenger have given 
them, and said, "Allah is sufficient for us; Allah will give us of His bounty, and 
so will His Messenger; to Allah we eagerly turn." 

 مستحقي الصدقات:
 

دقَاَ  ٦۰ قاَبِ وَالْغاَرِمِینَ وَفِ إِنَّمَا الصَّ ي سَبِیلِ تُ لِلْفقُرََاءِ وَالْمَسَاكِینِ وَالْعاَمِلِینَ عَلیَْھَا وَالْمُؤَلَّفةَِ قلُوُبھُُمْ وَفيِ الرِّ
ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ  ِ ۗ وَ�َّ ِ وَابْنِ السَّبِیلِ ۖ فرَِیضَةً مِنَ �َّ َّ� 

60  Charities are for the poor, and the destitute, and those who administer them, 
and for reconciling hearts, and for freeing slaves, and for those in debt, and in 
the path of Allah, and for the traveler in need—an obligation from Allah. Allah 
is All-Knowing, Most Wise. 

ِ وَیؤُْمِنُ لِلْمُؤْمِنِینَ وَرَحْ وَمِنْھُمُ الَّذِینَ یُ   ٦۱ مَةٌ لِلَّذِینَ ؤْذوُنَ النَّبِيَّ وَیقَوُلوُنَ ھُوَ أذُنٌُ ۚ قلُْ أذُنُُ خَیْرٍ لكَُمْ یؤُْمِنُ باِ�َّ
ِ لھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   آمَنوُا مِنْكُمْ ۚ وَالَّذِینَ یؤُْذوُنَ رَسُولَ �َّ

61  And among them are those who insult the Prophet, and say, "He is all ears." 
Say, "He listens for your own good. He believes in Allah, and trusts the 
believers, and is mercy for those of you who believe." Those who insult the 
Messenger of Allah will have a painful penalty. 

ُ وَرَسُولھُُ أحََقُّ أنَْ یرُْضُوهُ إِنْ كَانوُا مُؤْمِنِینَ یحَْلِفوُنَ   ٦۲ ِ لكَُمْ لِیرُْضُوكُمْ وَ�َّ   بِا�َّ
62  They swear to you by Allah to please you. But it is more proper for them to 
please Allah and His Messenger, if they are believers. 

لِكَ الْخِزْيُ الْعظَِیمُ ألَمَْ یعَْلمَُ   ٦۳ َ وَرَسُولھَُ فأَنََّ لھَُ ناَرَ جَھَنَّمَ خَالِداً فِیھَاۚ  ذَٰ  وا أنََّھُ مَنْ یحَُادِدِ �َّ
63  Do they not know that whoever opposes Allah and His Messenger, will have 
the Fire of Hell, abiding in it forever? That is the supreme disgrace. 

٦٤   َ لَ عَلیَْھِمْ سُورَةٌ تنُبَِّئھُُمْ بِمَا فِي قلُوُبِھِمْۚ  قلُِ اسْتھَْزِئوُا إِنَّ �َّ   مُخْرِجٌ مَا تحَْذرَُونَ یحَْذرَُ الْمُناَفقِوُنَ أنَْ تنَُزَّ
64  The hypocrites worry lest a chapter may be revealed about them, informing 
them of what is in their hearts. Say, "Go on mocking; Allah will bring out what 
you fear." 

ِ وَآیاَتِھِ وَرَسُولِھِ كُنْتمُْ تسَْ   ٦٥  تھَْزِئوُنَ وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ لیَقَوُلنَُّ إِنَّمَا كُنَّا نخَُوضُ وَنلَْعبَُ ۚ قلُْ أبَِا�َّ
65  If you ask them, they will say, "We were just joking and playing." Say, 
"Were you making jokes about Allah, His revelations, and His Messenger?" 

بْ طَائِفةًَ بِأنََّھُمْ كَ   ٦٦  مُجْرِمِینَ انوُا لاَ تعَْتذَِرُوا قدَْ كَفرَْتمُْ بَعْدَ إِیمَانِكُمْ ۚ إِنْ نَعْفُ عَنْ طَائِفةٍَ مِنْكُمْ نعُذَِّ
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66  Do not apologize. You have disbelieved after your belief. If We pardon 
some of you, We will punish others, because they are guilty. 

:و المنافقات؟ من ھم المنافقون  
 

الْمُنْكَرِ وَینَْھَوْنَ عَنِ الْمَعْرُوفِ وَیقَْبضُِونَ أیَْدِیھَُمْ ۚ الْمُناَفقِوُنَ وَالْمُناَفقِاَتُ بَعْضُھُمْ مِنْ بعَْضٍ ۚ یأَمُْرُونَ بِ   ٦۷
َ فنَسَِیَھُمْ ۗ إِنَّ الْمُناَفِقِینَ ھُمُ الْفاَسِقوُنَ   نسَُوا �َّ

67  The hypocrite men and hypocrite women are of one another. They advocate 
evil, and prohibit righteousness, and withhold their hands. They forgot Allah, so 
He forgot them. The hypocrites are the sinners. 

ُ الْمُناَفقِِینَ وَالْمُناَفقِاَتِ وَالْكُفَّارَ ناَرَ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَاۚ  ھِيَ حَسْبھُُمْ ۚ وَلعَنََ   ٦۸ ُ ۖ وَلھَُمْ عَذاَبٌ مُ وَعَدَ �َّ  قِیمٌ ھُمُ �َّ
68  Allah has promised the hypocrite men and hypocrite women, and the 
disbelievers, the Fire of Hell, abiding therein forever. It is their due. And Allah 
has cursed them. They will have a lasting punishment. 

ةً وَأكَْثرََ أمَْوَالاً وَأوَْلاَداً فاَسْتمَْتعَوُا بخَِلاَقِھِمْ فاَسْتمَْتعَْتمُْ بخَِلاَقِكُمْ كَمَاكَالَّذِینَ مِنْ قبَْلِكُمْ كَانوُا أَ   ٦۹  شَدَّ مِنْكُمْ قوَُّ
ئِكَ حَبِطَتْ أعَْمَالھُُمْ فِي الدُّ  ئِكَ نْیَ اسْتمَْتعََ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِكُمْ بخَِلاَقِھِمْ وَخُضْتمُْ كَالَّذِي خَاضُواۚ  أوُلَٰ ا وَالآْخِرَةِۖ  وَأوُلَٰ

 ھُمُ الْخَاسِرُونَ 
69  Like those before you. They were more powerful than you, and had more 
wealth and children. They enjoyed their share, and you enjoyed your share, as 
those before you enjoyed their share. And you indulged, as they indulged. It is 
they whose works will fail in this world and in the Hereafter. It is they who are 
the losers. 

تفَِكَاتِ ۚ أتَتَھُْمْ وَالْمُؤْ ألَمَْ یأَتِْھِمْ نبَأَُ الَّذِینَ مِنْ قَبْلِھِمْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَقوَْمِ إِبْرَاھِیمَ وَأصَْحَابِ مَدْینََ   ۷۰
كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ  ُ لِیظَْلِمَھُمْ وَلَٰ  رُسُلھُُمْ باِلْبیَِّنَاتِ ۖ فمََا كَانَ �َّ

70  Have they not heard the stories of those before them? The people of Noah, 
and Aad, and Thamood; and the people of Abraham, and the inhabitants of 
Median, and the Overturned Cities? Their messengers came to them with the 
clear proofs. Allah never wronged them, but they used to wrong their own 
selves. 

 من ھم المؤمنون و المؤمنات؟:
 

لاَةَ وَالْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِناَتُ بعَْضُھُمْ   ۷۱  أوَْلِیاَءُ بعَْضٍ ۚ یأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَینَْھَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَیقُِیمُونَ الصَّ
َ عَزِیزٌ حَكِیمٌ  ُ ۗ إِنَّ �َّ ئِكَ سَیرَْحَمُھُمُ �َّ َ وَرَسُولھَُ ۚ أوُلَٰ كَاةَ وَیطُِیعوُنَ �َّ  وَیؤُْتوُنَ الزَّ

71  The believing men and believing women are friends of one another. They 
advocate virtue, forbid evil, perform the prayers, practice charity, and obey 
Allah and His Messenger. These—Allah will have mercy on them. Allah is 
Noble and Wise. 

ُ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِ   ۷۲ ناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا وَمَسَاكِنَ طَیِّبةًَ فيِ جَنَّاتِ وَعَدَ �َّ
لِكَ ھُوَ الْفَوْزُ الْعظَِیمُ  ِ أكَْبَرُ ۚ ذَٰ  عَدْنٍ ۚ وَرِضْوَانٌ مِنَ �َّ

72  Allah promises the believers, men and women, gardens beneath which rivers 
flow, abiding therein forever, and fine homes in the Gardens of Eden. But 
approval from Allah is even greater. That is the supreme achievement. 

 نَّمُ ۖ وَبِئسَْ الْمَصِیرُ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ جَاھِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُناَفقِِینَ وَاغْلظُْ عَلیَْھِمْۚ  وَمَأوَْاھُمْ جَھَ   ۷۳
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73  O Prophet! Strive against the disbelievers and the hypocrites, and be stern 
with them. Their abode is Hell—what a miserable destination! 

ِ مَا قاَلوُا وَلقَدَْ قاَلوُا كَلِمَةَ الْكُفْرِ وَكَفرَُوا بَ   ۷٤ وا بِمَا لمَْ ینَاَلوُا ۚ وَمَا نقَمَُوا إِلاَّ أنَْ یحَْلِفوُنَ بِا�َّ عْدَ إِسْلاَمِھِمْ وَھَمُّ
 ُ بْھُمُ �َّ ُ وَرَسُولھُُ مِنْ فضَْلِھِ ۚ فإَنِْ یتَوُبوُا یكَُ خَیْرًا لھَُمْۖ  وَإِنْ یتَوََلَّوْا یعَُذِّ  عَذاَباً ألَِیمًا فِي الدُّنْیَا أغَْناَھُمُ �َّ

 وَمَا لھَُمْ فيِ الأْرَْضِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نصَِیرٍ  وَالآْخِرَةِ ۚ
74  They swear by Allah that they said nothing; but they did utter the word of 
blasphemy, and they renounced faith after their submission. And they plotted 
what they could not attain. They were resentful only because Allah and His 
Messenger have enriched them out of His grace. If they repent, it would be best 
for them; but if they turn away, Allah will afflict them with a painful 
punishment—in this life and in the Hereafter—and they will have on earth no 
protector and no savior. 

الِحِینَ   ۷٥ دَّقنََّ وَلنَكَُوننََّ مِنَ الصَّ َ لَئِنْ آتاَناَ مِنْ فضَْلِھِ لنَصََّ  وَمِنْھُمْ مَنْ عَاھَدَ �َّ
75  Among them are those who promised Allah: "If He gives us of His bounty, 
we will donate and be among the upright." 

ا آتاَھُمْ مِ   ۷٦  نْ فضَْلِھِ بخَِلوُا بھِِ وَتوََلَّوْا وَھُمْ مُعْرِضُونَ فلَمََّ
76  But when He has given them of His bounty, they became stingy with it, and 
turned away in aversion. 

۷۷   َ   مَا وَعَدوُهُ وَبِمَا كَانوُا یكَْذِبوُنَ فأَعَْقبَھَُمْ نِفاَقاً فيِ قلُوُبِھِمْ إلَِىٰ یوَْمِ یلَْقوَْنھَُ بِمَا أخَْلفَوُا �َّ
77  So He penalized them with hypocrisy in their hearts, until the Day they face 
Him—because they broke their promise to Allah, and because they used to lie. 

ھُمْ   ۷۸ َ یَعْلمَُ سِرَّ مُ الْغیُوُبِ  ألَمَْ یعَْلمَُوا أنََّ �َّ َ عَلاَّ  وَنجَْوَاھُمْ وَأنََّ �َّ
78  Do they not know that Allah knows their secrets and their conspiracies? And 
that Allah is the Knower of the unseen? 

دقََاتِ وَالَّ   ۷۹ عِینَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ فِي الصَّ ذِینَ لاَ یجَِدوُنَ إِلاَّ جُھْدھَُمْ فیَسَْخَرُونَ مِنْھُمْ ۙ الَّذِینَ یلَْمِزُونَ الْمُطَّوِّ
ُ مِنْھُمْ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   سَخِرَ �َّ

79  Those who criticize the believers who give charity voluntarily, and ridicule 
those who find nothing to give except their own efforts—Allah ridicules them. 
They will have a painful punishment. 

ُ لھَُمْ ۚ ذَٰ   ۸۰ ةً فلَنَْ یغَْفِرَ �َّ ِ اسْتغَْفِرْ لَھُمْ أوَْ لاَ تسَْتغَْفِرْ لھَُمْ إِنْ تسَْتغَْفِرْ لھَُمْ سَبْعِینَ مَرَّ لِكَ بِأنََّھُمْ كَفرَُوا باِ�َّ
ُ لاَ یھَْدِي   الْقوَْمَ الْفاَسِقِینَ وَرَسُولِھِ ۗ وَ�َّ

80  Whether you ask forgiveness for them, or do not ask forgiveness for them—
even if you ask forgiveness for them seventy times, Allah will not forgive them. 
That is because they disbelieved in Allah and His Messenger. Allah does not 
guide the immoral people. 

ِ وَكَرِھُوا أنَْ یجَُاھِدوُا بِأمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِھِمْ فِي   ۸۱ ِ وَقاَلوُا فرَِحَ الْمُخَلَّفوُنَ بِمَقْعدَِھِمْ خِلاَفَ رَسُولِ �َّ سَبِیلِ �َّ
ا ۚ لوَْ  ۗ  قلُْ ناَرُ جَھَنَّمَ أشََدُّ حَر�  كَانوُا یفَْقَھُونَ لاَ تنَْفِرُوا فِي الْحَرِّ

81  Those who stayed behind rejoiced at their staying behind the Messenger of 
Allah. And they hated to strive with their wealth and their lives in Allah's way. 
And they said, "Do not venture out in the heat." Say, "The Fire of Hell is much 
hotter, if they only understood." 

 فلَْیضَْحَكُوا قلَِیلاً وَلْیبَْكُوا كَثِیرًا جَزَاءً بِمَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ   ۸۲
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82  Let them laugh a little, and weep much; in recompense for what they used to 
earn. 

ُ إِلىَٰ طَائِفةٍَ مِنْ   ۸۳ ا ۖ فإَنِْ رَجَعَكَ �َّ ھُمْ فاَسْتأَذْنَوُكَ لِلْخُرُوجِ فقَلُْ لنَْ تخَْرُجُوا مَعِيَ أبَدَاً وَلنَْ تقُاَتلِوُا مَعِيَ عَدوُ�
ةٍ فاَقْعدُوُا مَعَ الْخَالِفِینَ  لَ مَرَّ  إِنَّكُمْ رَضِیتمُْ بِالْقعُوُدِ أوََّ

83  If Allah brings you back to a party of them, and they ask your permission to 
go out, say, "You will not go out with me, ever, nor will you ever fight an 
enemy with me. You were content to sit back the first time, so sit back with 
those who stay behind." 

ِ وَرَسُولِھِ وَمَاتوُا وَھُمْ فاَسِقوُنَ وَلاَ تصَُلِّ عَلىَٰ أحََدٍ مِنْھُمْ مَاتَ أبَدَاً وَلاَ تقَُ   ۸٤  مْ عَلىَٰ قَبْرِهِ ۖ إِنَّھُمْ كَفرَُوا باِ�َّ
84  You are never to pray over anyone of them who dies, nor are you to stand at 
his graveside. They rejected Allah and His Messenger, and died while they were 
sinners. 

بھَُمْ بِھَا فِي الدُّنْیاَ وَتزَْھَقَ   ۸٥ ُ أنَْ یعُذَِّ  أنَْفسُُھُمْ وَھُمْ كَافِرُونَ وَلاَ تعُْجِبْكَ أمَْوَالھُُمْ وَأوَْلاَدھُُمْ ۚ إِنَّمَا یرُِیدُ �َّ
85  Do not let their possessions and their children impress you. Allah desires to 
torment them through them in this world, and their souls expire while they are 
disbelievers. 

ِ وَجَاھِدوُا مَعَ رَسُولِھِ اسْتأَذْنَكََ أوُلوُ الطَّوْلِ مِنْھُمْ وَقاَلوُ  ۸٦ ا ذرَْناَ نكَُنْ مَعَ وَإِذاَ أنُْزِلتَْ سُورَةٌ أنَْ آمِنوُا باِ�َّ
 الْقاَعِدِینَ 

86  When a chapter is revealed, stating: "Believe in Allah and strive with His 
Messenger," the prominent among them ask you for exemption. They say, 
"Allow us to stay with those who stay behind." 

 ھِمْ فَھُمْ لاَ یفَْقھَُونَ رَضُوا بِأنَْ یكَُونوُا مَعَ الْخَوَالِفِ وَطُبِعَ عَلىَٰ قلُوُبِ   ۸۷
87  They prefer to be with those who stay behind. Their hearts were sealed, so 
they do not understand. 

ئِكَ لَھُمُ الْخَیْرَاتُ   ۸۸ سُولُ وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ جَاھَدوُا بأِمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِھِمْ ۚ وَأوُلَٰ كِنِ الرَّ ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ  ۖ لَٰ   وَأوُلَٰ
88  But the Messenger and those who believe with him struggle with their 
possessions and their lives. These have deserved the good things. These are the 
successful. 

ُ لَھُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِ   ۸۹ لِكَ الْفَوْزُ الْعظَِیمُ أعََدَّ �َّ  ھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا ۚ ذَٰ
89  Allah has prepared for them gardens beneath which rivers flow, wherein 
they will abide forever. That is the great victory. 

رُونَ مِنَ الأْعَْرَابِ لِیؤُْذنََ لھَُمْ   ۹۰ َ وَرَسُولھَُ ۚ سَیصُِیبُ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْھُمْ  وَجَاءَ الْمُعذَِّ وَقعَدََ الَّذِینَ كَذبَوُا �َّ
 عَذاَبٌ ألَِیمٌ 

90  Some of the Desert-Arabs came to make excuses, asking to be granted 
exemption, while those who were untrue to Allah and His Messenger stayed 
behind. A painful punishment will afflict those among them who disbelieved. 
 

 المعفون من الجھاد:
 

۹۱   ِ عفَاَءِ وَلاَ عَلىَ الْمَرْضَىٰ وَلاَ عَلَى الَّذِینَ لاَ یجَِدوُنَ مَا ینُْفِقوُنَ حَرَجٌ إِذاَ نصََحُوا ِ�َّ  لیَْسَ عَلَى الضُّ
ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ وَرَسُولِھِ ۚ مَا عَلىَ الْمُ   حْسِنِینَ مِنْ سَبِیلٍ ۚ وَ�َّ
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91  There is no blame on the weak, nor on the sick, nor on those who have 
nothing to give, provided they are true to Allah and His Messenger. In no way 
can the righteous be blamed. Allah is Forgiving and Merciful. 

تفَِیضُ مِنَ الدَّمْعِ حَزَناً  وَلاَ عَلىَ الَّذِینَ إِذاَ مَا أتَوَْكَ لِتحَْمِلھَُمْ قلُْتَ لاَ أجَِدُ مَا أحَْمِلكُُمْ عَلیَْھِ توََلَّوْا وَأعَْینُھُُمْ   ۹۲
 ألاََّ یجَِدوُا مَا ینُْفِقوُنَ 

92  Nor on those who approach you, wishing to ride with you, and you said, "I 
have nothing to carry you on." So they went away, with their eyes overflowing 
with tears, sorrowing for not finding the means to spend. 

ُ عَلَىٰ قلُوُبِھِمْ إِنَّمَا السَّبِیلُ عَلىَ الَّذِینَ یسَْتأَذِْنوُنكََ وَھُمْ أغَْنِیاَءُۚ  رَضُوا بأِنَْ یكَُ   ۹۳ ونوُا مَعَ الْخَوَالِفِ وَطَبعََ �َّ
 فھَُمْ لاَ یعَْلمَُونَ 

93  But blame is on those who ask you for exemption, although they are rich. 
They are content to be with those who stay behind. Allah has sealed their hearts, 
so they do not know. 

ُ مِنْ   ۹٤ ُ یعَْتذَِرُونَ إلِیَْكُمْ إِذاَ رَجَعْتمُْ إلِیَْھِمْ ۚ قلُْ لاَ تعَْتذَِرُوا لنَْ نؤُْمِنَ لكَُمْ قدَْ نبََّأنَاَ �َّ  أخَْبَارِكُمْ ۚ وَسَیرََى �َّ
 نبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ عَمَلكَُمْ وَرَسُولھُُ ثمَُّ ترَُدُّونَ إِلَىٰ عَالِمِ الْغیَْبِ وَالشَّھَادةَِ فیَُ 

94  They present excuses to you when you return to them. Say, "Do not offer 
excuses; we do not trust you; Allah has informed us of you. And Allah will 
watch your actions, and so will the Messenger; then you will be returned to the 
Knower of the Invisible and the Visible, and He will inform you of what you 
used to do." 

ِ لكَُمْ إِذاَ انْقلَبَْتمُْ إلِیَْھِمْ لِتعُْرِضُوا عَنْھُمْ ۖ فأَعَْرِضُوا عَنْھُمْ ۖ إِنَّھُمْ رِجْسٌ   ۹٥ مُ جَزَاءً  ۖ وَمَأوَْاھُمْ جَھَنَّ سَیحَْلِفوُنَ باِ�َّ
 بِمَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ 

95  They will swear to you by Allah, when you return to them, that you may 
leave them alone. So leave them alone. They are a disgrace, and their destiny is 
Hell; a reward for what they used to earn. 

َ لاَ یرَْضَىٰ عَنِ الْقوَْمِ الْفاَسِقِینَ یحَْلِفوُنَ لَ   ۹٦  كُمْ لِترَْضَوْا عَنْھُمْ ۖ فإَنِْ ترَْضَوْا عَنْھُمْ فإَنَِّ �َّ
96  They will swear to you that you may accept them. But even if you accept 
them, Allah does not accept the wicked people. 

ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ الأْعَْرَابُ أشََ   ۹۷ ُ عَلَىٰ رَسُولِھِۗ  وَ�َّ  دُّ كُفْرًا وَنِفاَقاً وَأجَْدرَُ ألاََّ یَعْلمَُوا حُدوُدَ مَا أنَْزَلَ �َّ
97  The Desert-Arabs are the most steeped in disbelief and hypocrisy, and the 
most likely to ignore the limits that Allah revealed to His Messenger. Allah is 
Knowing and Wise. 

َّخِذُ مَا ینُْفِقُ مَغْرَمًا وَیتَرََبَّصُ بِكُمُ الدَّوَائِرَ ۚ عَلَیْھِمْ داَئِرَةُ السَّوْءِ ۗ  ۹۸ ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ وَمِنَ الأْعَْرَابِ مَنْ یتَ   وَ�َّ
98  And among the Desert-Arabs are those who consider their contribution to be 
a fine. And they wait for a reversal of your fortunes. Upon them will fall the 
cycle of misfortune. Allah is Hearing and Knowing. 

َّخِذُ مَا ینُْفِقُ قرُُبَ   ۹۹ ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَیتَ سُولِ ۚ ألاََ إِنَّھَا وَمِنَ الأْعَْرَابِ مَنْ یؤُْمِنُ باِ�َّ ِ وَصَلوََاتِ الرَّ اتٍ عِنْدَ �َّ
َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  ُ فيِ رَحْمَتھِِۗ  إِنَّ �َّ  قرُْبةٌَ لھَُمْ ۚ سَیدُْخِلھُُمُ �َّ

99  Yet among the Desert-Arabs are those who believe in Allah and the Last 
Day, and consider their contribution to be a means towards Allah, and the 
prayers of the Messenger. Surely it will draw them closer, and Allah will admit 
them into His mercy. Allah is Forgiving and Compassionate. 
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 الله تعالى یرضى عن المھاجرین و الأنصار الأوائل:
 

ُ عَنْھُمْ وَرَضُوا عَنْھُ وَالسَّابِقوُنَ الأْوََّ   ۱۰۰ لوُنَ مِنَ الْمُھَاجِرِینَ وَالأْنَْصَارِ وَالَّذِینَ اتَّبعَوُھُمْ بإِحِْسَانٍ رَضِيَ �َّ
لِكَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ   وَأعََدَّ لھَُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي تحَْتھََا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاً ۚ ذَٰ

100  The Pioneers—The first of the Migrants and the Supporters, and those who 
followed them in righteousness. Allah is pleased with them, and they are 
pleased with Him. He has prepared for them Gardens beneath which rivers flow, 
where they will abide forever. That is the sublime triumph. 

نْ حَوْلكَُمْ مِنَ الأْعَْرَابِ مُناَفقِوُنَ ۖ وَمِنْ أھَْلِ الْمَدِینةَِ ۖ مَرَدوُا عَلىَ النفِّاَقِ لاَ تعَْلمَُھُمْ   ۱۰۱  نحَْنُ نعَْلمَُھُمْ ۚ  ۖوَمِمَّ
تیَْنِ ثمَُّ یرَُدُّونَ إلِىَٰ عَذاَبٍ عَظِیمٍ  بھُُمْ مَرَّ  سَنعُذَِّ

101  Among the Desert-Arabs around you there are some hypocrites, and 
among the inhabitants of Medina too. They have become adamant in hypocrisy. 
You do not know them, but We know them. We will punish them twice; then 
they will be returned to a severe torment. 

َ غَفوُرٌ وَآخَرُونَ اعْترََفوُا   ۱۰۲ ُ أنَْ یتَوُبَ عَلیَْھِمْ ۚ إِنَّ �َّ بِذنُوُبِھِمْ خَلطَُوا عَمَلاً صَالِحًا وَآخَرَ سَیِّئاً عَسَى �َّ
 رَحِیمٌ 

102  Others have confessed their sins, having mixed good deeds with bad deeds. 
Perhaps Allah will redeem them. Allah is Forgiving and Merciful. 

۱۰۳   ُ یھِمْ بِھَا وَصَلِّ عَلیَْھِمْ ۖ إِنَّ صَلاَتكََ سَكَنٌ لھَُمْ ۗ وَ�َّ رُھُمْ وَتزَُكِّ   سَمِیعٌ عَلِیمٌ خُذْ مِنْ أمَْوَالِھِمْ صَدقََةً تطَُھِّ
103  Receive contributions from their wealth, to purify them and sanctify them 
with it; and pray for them. Your prayer is comfort for them. Allah is Hearing 
and Knowing. 

َ ھُوَ التَّوَّ   ۱۰٤ دقَاَتِ وَأنََّ �َّ َ ھُوَ یقَْبلَُ التَّوْبةََ عَنْ عِباَدِهِ وَیأَخُْذُ الصَّ حِیمُ ألَمَْ یعَْلَمُوا أنََّ �َّ  ابُ الرَّ
104  Do they not know that Allah accepts the repentance of His servants, and 
that He receives the contributions, and that Allah is the Acceptor of Repentance, 
the Merciful? 

 أساس الایمان ھو العمل الصالح:
 

ُ عَمَلكَُمْ وَرَسُولھُُ وَالْمُؤْمِنوُنَ ۖ  ۱۰٥ وَسَترَُدُّونَ إلِىَٰ عَالِمِ الْغیَْبِ وَالشَّھَادةَِ فیَنُبَِّئكُُمْ بِمَا  وَقلُِ اعْمَلوُا فسََیرََى �َّ
 كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

105  Say, "Work. Allah will see your work, and so will His Messenger, and the 
believers. Then you will be returned to the Knower of secrets and declarations, 
and He will inform you of what you used to do." 

ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   ۱۰٦ ا یتَوُبُ عَلیَْھِمْ ۗ وَ�َّ بھُُمْ وَإِمَّ ا یعُذَِّ ِ إِمَّ  وَآخَرُونَ مُرْجَوْنَ لأِمَْرِ �َّ
106  Others are held in suspense, awaiting Allah's decree, as to whether He will 
punish them, or accept their repentance. Allah is Aware and Wise. 

 وجب ھدم مسجد الضرار لأنھ كان مركزا لأعداء الرسول (ص) و المؤمنین:
 

َ وَ   ۱۰۷ رَسُولھَُ مِنْ وَالَّذِینَ اتَّخَذوُا مَسْجِداً ضِرَارًا وَكُفْرًا وَتفَْرِیقاً بیَْنَ الْمُؤْمِنِینَ وَإِرْصَاداً لِمَنْ حَارَبَ �َّ
ُ یَشْھَدُ إِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ   قبَْلُ ۚ وَلَیحَْلِفنَُّ إِنْ أرََدْناَ إِلاَّ الْحُسْنىَٰ ۖ وَ�َّ

107  Then there are those who establish a mosque to cause harm, and disbelief, 
and disunity among the believers, and as an outpost for those who fight Allah 
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and His Messenger. They will swear: "Our intentions are nothing but good." But 
Allah bears witness that they are liars. 

لِ یوَْمٍ أحََقُّ أنَْ تقَوُمَ فِیھِ ۚ   ۱۰۸ سَ عَلىَ التَّقْوَىٰ مِنْ أوََّ  فِیھِ رِجَالٌ یحُِبُّونَ أنَْ لاَ تقَمُْ فِیھِ أبَدَاًۚ  لمََسْجِدٌ أسُِّ
رِینَ  ُ یحُِبُّ الْمُطَّھِّ رُوا ۚ وَ�َّ  یتَطََھَّ

108  Do not stand in it, ever. A mosque founded upon piety from the first day is 
worthier of your standing in it. In it are men who love to be purified. Allah 
loves those who purify themselves. 

ِ وَرِضْوَانٍ خَیْرٌ أمَْ مَنْ أسََّسَ بنُْیاَنھَُ عَلَىٰ شَفاَ جُرُفٍ   ۱۰۹  ھَارٍ فاَنْھَارَ أفَمََنْ أسََّسَ بنُْیاَنھَُ عَلَىٰ تقَْوَىٰ مِنَ �َّ
ُ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ   بھِِ فِي ناَرِ جَھَنَّمَ ۗ وَ�َّ

109  Is he who founds his structure upon piety and acceptance from Allah 
better, or he who founds his structure on the brink of a cliff that is about to 
tumble, so it tumbles with him into the Fire of Hell? Allah does not guide the 
unjust people. 

ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ لاَ یزََالُ بنُْیَ   ۱۱۰  انھُُمُ الَّذِي بَنوَْا رِیبةًَ فيِ قلُوُبِھِمْ إِلاَّ أنَْ تقَطََّعَ قلُوُبھُُمْ ۗ وَ�َّ
110  The structure which they built will remain questionable in their hearts, 
until their hearts are stopped. Allah is Knowing and Wise. 

 المؤمنون نذروا أنفسھم و أموالھم � تعالى و لبقاء دینھ و ھؤلاء مذكورون في جمیع الكتب السماویة:
 

َ اشْترََىٰ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أنَْفسَُھُمْ وَأمَْوَالھَُمْ بأِنََّ لَھُمُ الْجَنَّةَ ۚ یقُاَتِلوُنَ فيِ سَبِیلِ   ۱۱۱ ِ فیَقَْتلُوُنَ وَیقُْتلَوُنَ ۖ إِنَّ �َّ َّ� 
ِ ۚ فاَسْتبَْشِرُ  نْجِیلِ وَالْقرُْآنِ ۚ وَمَنْ أوَْفىَٰ بِعھَْدِهِ مِنَ �َّ وا بِبَیْعِكُمُ الَّذِي باَیعَْتمُْ بھِِ ۚ وَعْداً عَلیَْھِ حَق�ا فيِ التَّوْرَاةِ وَالإِْ

لِكَ ھُوَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ   وَذَٰ
111  Allah has purchased from the believers their lives and their properties in 
exchange for Paradise. They fight in Allah's way, and they kill and get killed. It 
is a promise binding on Him in the Torah, and the Gospel, and the Quran. And 
who is more true to his promise than Allah? So rejoice in making such an 
exchange—that is the supreme triumph. 

اكِعوُنَ السَّاجِدوُنَ الآْمِرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَالنَّاھُونَ   ۱۱۲ عَنِ التَّائِبوُنَ الْعاَبِدوُنَ الْحَامِدوُنَ السَّائِحُونَ الرَّ
رِ الْمُؤْمِنِینَ  ِ ۗ وَبشَِّ  الْمُنْكَرِ وَالْحَافِظُونَ لِحُدوُدِ �َّ

112  Those who repent, those who worship, those who praise, those who 
journey, those who kneel, those who bow down, those who advocate 
righteousness and forbid evil, and those who keep Allah's limits—give good 
news to the believers. 

 لا یجوز الاستغفار للمشركین ولو كانوا أقرباء:
 

ھُمْ  وَالَّذِینَ آمَنوُا أنَْ یسَْتغَْفِرُوا لِلْمُشْرِكِینَ وَلوَْ كَانوُا أوُلِي قرُْبَىٰ مِنْ بَعْدِ مَا تبَیََّنَ لھَُمْ أنََّ مَا كَانَ لِلنَّبِيِّ   ۱۱۳
 أصَْحَابُ الْجَحِیمِ 

113  It is not for the Prophet and those who believe to ask forgiveness for the 
polytheists, even if they are near relatives, after it has become clear to them that 
they are people of Hellfire. 

ا تبَیََّنَ لھَُ أنََّھُ عَدُ   ۱۱٤ أَ مِنْھُۚ  إِنَّ وَمَا كَانَ اسْتِغْفاَرُ إِبْرَاھِیمَ لأِبَِیھِ إِلاَّ عَنْ مَوْعِدةٍَ وَعَدھََا إِیَّاهُ فلََمَّ ِ تبَرََّ  وٌّ ِ�َّ
اهٌ حَلِیمٌ   إِبْرَاھِیمَ لأَوََّ
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114  Abraham asked forgiveness for his father only because of a promise he had 
made to him. But when it became clear to him that he was an enemy of Allah, 
he disowned him. Abraham was kind and clement. 

۱۱٥   ُ َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ وَمَا كَانَ �َّ َّقوُنَ ۚ إِنَّ �َّ   لِیضُِلَّ قَوْمًا بعَْدَ إِذْ ھَداَھُمْ حَتَّىٰ یبُیَِّنَ لَھُمْ مَا یتَ
115  Allah would never lead a people astray, after He had guided them, until He 
makes clear to them what they should guard against. Allah has knowledge of all 
things. 

ِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ   ۱۱٦ َ لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  یحُْیِي وَیمُِیتُ ۚ وَمَا لكَُمْ مِنْ دوُنِ �َّ  نصَِیرٍ إِنَّ �َّ
116  To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. He gives life, 
and He causes death. And besides Allah, you have neither protector, nor 
supporter. 

ُ عَلىَ النَّبِيِّ وَالْمُھَاجِرِینَ وَالأْنَْصَارِ الَّذِینَ اتَّبعَوُهُ فيِ سَاعَةِ الْعسُْرَةِ مِنْ بعَْ   ۱۱۷ دِ مَا كَادَ یزَِیغُ لقَدَْ تاَبَ �َّ
  ثمَُّ تاَبَ عَلَیْھِمْ ۚ إِنَّھُ بِھِمْ رَءُوفٌ رَحِیمٌ قلُوُبُ فرَِیقٍ مِنْھُمْ 

117  Allah has redeemed the Prophet, and the Emigrants, and the Supporters—
those who followed him in the hour of difficulty—after the hearts of some of 
them almost swerved. Then He pardoned them. He is Kind towards them, 
Compassionate. 

سُھُمْ وَظَنُّوا وَعَلىَ الثَّلاَثةَِ الَّذِینَ خُلِّفوُا حَتَّىٰ إِذاَ ضَاقتَْ عَلیَْھِمُ الأْرَْضُ بِمَا رَحُبتَْ وَضَاقتَْ عَلیَْھِمْ أنَْفُ   ۱۱۸
ِ إِلاَّ إلِیَْھِ ثمَُّ تاَبَ عَلیَْھِمْ  حِیمُ أنَْ لاَ مَلْجَأَ مِنَ �َّ ابُ الرَّ َ ھُوَ التَّوَّ  لِیَتوُبوُا ۚ إِنَّ �َّ

118  Also towards the three who were left behind. Then, when the earth, as vast 
as it is, closed in on them, and their very souls closed in on them, and they 
realized that there was no refuge from Allah, except in Him, He redeemed them, 
so that they may repent. Allah is the Redeemer, the Merciful. 

ادِقِینَ   ۱۱۹ َ وَكُونوُا مَعَ الصَّ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ
119  O you who believe! Be conscious of Allah, and be with the sincere. 
 

 الأجر الالھي للمؤمنین الذین أخلصوا � في جھادھم مع رسول الله (ص) ضد الكفار:
  

ِ وَلاَ یرَْغَبوُا   ۱۲۰ بأِنَْفسُِھِمْ عَنْ مَا كَانَ لأِھَْلِ الْمَدِینةَِ وَمَنْ حَوْلھَُمْ مِنَ الأْعَْرَابِ أنَْ یتَخََلَّفوُا عَنْ رَسُولِ �َّ
لِكَ بأِنََّھُمْ  ِ وَلاَ یطََئوُنَ مَوْطِئاً یغَِیظُ الْكُفَّارَ وَلاَ نفَْسِھِ ۚ ذَٰ   لاَ یصُِیبھُُمْ ظَمَأٌ وَلاَ نصََبٌ وَلاَ مَخْمَصَةٌ فِي سَبِیلِ �َّ

َ لاَ یضُِیعُ أجَْرَ الْمُحْسِنِینَ   ینَاَلوُنَ مِنْ عَدوٍُّ نیَْلاً إِلاَّ كُتِبَ لھَُمْ بِھِ عَمَلٌ صَالِحٌۚ  إِنَّ �َّ
120  It is not for the inhabitants of Medina and the Desert-Arabs around them to 
stay behind the Messenger of Allah, nor to prefer themselves to him. That is 
because they never suffer any thirst, nor fatigue, nor hunger in the cause of 
Allah, nor do they take one step that enrages the disbelievers, nor do they gain 
anything from an enemy, but it is recorded to their credit as a righteous deed. 
Allah does not waste the reward of the righteous. 

ُ أَ   ۱۲۱ حْسَنَ مَا كَانوُا وَلاَ ینُْفِقوُنَ نفَقَةًَ صَغِیرَةً وَلاَ كَبِیرَةً وَلاَ یقَْطَعوُنَ وَادِیاً إِلاَّ كُتِبَ لَھُمْ لِیجَْزِیھَُمُ �َّ
 یعَْمَلوُنَ 

121  Nor do they spend any expenditure, small or large, nor do they cross any 
valley, but it is recorded to their credit. That Allah may reward them in 
accordance with the best of their deeds. 
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 التفقھ في الدین واجب كفائي:
 

ینِ وَلِینُْذِرُوا وَمَا كَانَ الْمُؤْمِنوُنَ لِینَْفِرُوا كَافَّةً ۚ فَلَوْلاَ نفَرََ مِنْ كُلِّ فِرْقةٍَ مِنْھُمْ طَائِفةٌَ لِیتَفَقََّھُوا   ۱۲۲ فيِ الدِّ
 قوَْمَھُمْ إِذاَ رَجَعوُا إلِیَْھِمْ لَعلََّھُمْ یحَْذرَُونَ 

122  It is not advisable for the believers to march out altogether. Of every 
division that marches out, let a group remain behind, to gain understanding of 
the religion, and to notify their people when they have returned to them, that 
they may beware. 

َ مَعَ الْمُتَّقِینَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا قاَتِلوُا الَّذِینَ یلَوُنَكُمْ مِنَ الْكُفَّارِ وَلْیجَِدوُا فِیكُمْ غِلْظَةً ۚ وَاعْلمَُوا أَ   ۱۲۳  نَّ �َّ
123  O you who believe! Fight those of the disbelievers who attack you, and let 
them find severity in you, and know that Allah is with the righteous. 

ا الَّذِ   ۱۲٤ ذِهِ إِیمَاناً ۚ فأَمََّ ینَ آمَنوُا فزََادتَھُْمْ إِیمَاناً وَھُمْ وَإِذاَ مَا أنُْزِلتَْ سُورَةٌ فَمِنْھُمْ مَنْ یقَوُلُ أیَُّكُمْ زَادتَھُْ ھَٰ
 یسَْتبَْشِرُونَ 

124  Whenever a chapter is revealed, some of them say, "Which of you has this 
increased in faith?" As for those who believe: it increases them in faith, and 
they rejoice. 

ا الَّذِینَ فِ   ۱۲٥  ي قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ فزََادتَھُْمْ رِجْسًا إلَِىٰ رِجْسِھِمْ وَمَاتوُا وَھُمْ كَافِرُونَ وَأمََّ
125  But as for those in whose hearts is sickness: it adds disgrace to their 
disgrace, and they die as unbelievers. 

تیَْنِ ثمَُّ لاَ یتَوُبوُنَ وَلاَ ھُمْ یذََّكَّرُونَ أوََلاَ یرََوْنَ أنََّھُمْ یفُْتنَوُنَ فِي كُلِّ   ۱۲٦ ةً أوَْ مَرَّ   عَامٍ مَرَّ
126  Do they not see that they are tested once or twice every year? Yet they do 
not repent, and they do not learn.  

ُ قلُوُبھَُمْ  وَإِذاَ مَا أنُْزِلتَْ سُورَةٌ نظََرَ بعَْضُھُمْ إِلَىٰ   ۱۲۷ بعَْضٍ ھَلْ یَرَاكُمْ مِنْ أحََدٍ ثمَُّ انْصَرَفوُا ۚ صَرَفَ �َّ
 بأِنََّھُمْ قوَْمٌ لاَ یَفْقھَُونَ 

127  And whenever a chapter is revealed, they look at one another, "Does 
anyone see you?" Then they slip away. Allah has diverted their hearts, because 
they are a people who do not understand. 

 لقَدَْ جَاءَكُمْ رَسُولٌ مِنْ أنَْفسُِكُمْ عَزِیزٌ عَلیَْھِ مَا عَنِتُّمْ حَرِیصٌ عَلیَْكُمْ باِلْمُؤْمِنِینَ رَءُوفٌ رَحِیمٌ   ۱۲۸
128  There has come to you a messenger from among yourselves, concerned 
over your suffering, anxious over you. Towards the believers, he is 
compassionate and merciful. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ ۖ عَلیَْھِ توََكَّلْتُ ۖ وَھُوَ رَبُّ الْعرَْشِ الْعظَِیمِ   ۱۲۹ ُ لاَ إِلَٰ  فإَنِْ توََلَّوْا فقَلُْ حَسْبِيَ �َّ
129  If they turn away, say, "Allah is enough for me; there is no god except He; 
in Him I have put my trust; He is the Lord of the Sublime Throne." 

 
 نبي الاسلام محمد (ص) و في تعالیم الاسلام:ونس التي نزلت في شأن الایات الشریفة من سورة ی

   :سبب التسمیة
العذاب برفع والعبرة العظة من تضمنتھ وما  )98(الایة  فیھاقصتھ لذكر " یونس سورة " السورة سمیت 

یونس قوم بھا الله خصَّ التي الخصائص من وھذا والعذاب البلاء بھم یحل كاد أن بعد آمنوا حین قومھ عن 
 .وإیمانھمتوبتھم لصدق 

  :محور مواضیع السورة
المكیة التي تعني بأصول العقیدة الإسلامیة :_الإیمان با� تعالى والإیمان بالكتب  سورة یونس من السور
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والرسل والبعث والجزاء وھي تتمیز بطابع التوجیھ إلى الإیمان بالرسالات السماویة وبوجھ أخص إلى 
 . القرآن العظیم خاتمة الكتب المنزلة والمعجزة الخالدة على مدى العصور والدھور

  
  الرحمن الرحیمبسم الله

 
 الر ۚ تلِْكَ آیاَتُ الْكِتاَبِ الْحَكِیمِ   ۱

1  Alif, Lam, Ra. These are the Verses of the Wise Book. 
رِ الَّذِینَ آمَنوُا أنََّ لَ   ۲ مَ صِدْقٍ عِنْدَ ھُمْ قدََ أكََانَ لِلنَّاسِ عَجَباً أنَْ أوَْحَیْناَ إِلَىٰ رَجُلٍ مِنْھُمْ أنَْ أنَْذِرِ النَّاسَ وَبشَِّ

ذَا لسََاحِرٌ مُبِینٌ   رَبِّھِمْ ۗ قاَلَ الْكَافِرُونَ إِنَّ ھَٰ
2  Is it a wonder to the people that We inspired a man from among them: 
"Warn mankind, and give good news to those who believe that they are 
on a sound footing with their Lord"? The disbelievers said, "This is a 
manifest sorcerer." 

ُ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فِي سِتَّةِ أیََّامٍ ثمَُّ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعرَْشِ ۖ یدَُبِّ   ۳ رُ الأْمَْرَ ۖ مَا مِنْ إِنَّ رَبَّكُمُ �َّ
لِكُمُ  ُ رَبُّكُمْ فاَعْبدُُوهُ ۚ أفَلاََ تذََكَّرُونَ شَفِیعٍ إِلاَّ مِنْ بعَْدِ إِذْنھِِ ۚ ذَٰ َّ�  

3  Your Lord is Allah, who created the heavens and the earth in six days, 
then settled over the Throne, governing all things. There is no 
intercessor except after His permission. Such is Allah, your Lord—so 
serve Him. Will you not reflect? 

ِ حَق�ا ۚ إِنَّھُ یبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدُهُ لِیجَْزِيَ الَّذِینَ آمَنُ   ٤ الِحَاتِ إلِیَْھِ مَرْجِعكُُمْ جَمِیعاً ۖ وَعْدَ �َّ وا وَعَمِلوُا الصَّ
 یمٍ وَعَذَابٌ ألَِیمٌ بِمَا كَانوُا یكَْفرُُونَ باِلْقِسْطِ ۚ وَالَّذِینَ كَفرَُوا لھَُمْ شَرَابٌ مِنْ حَمِ 

4  To Him is your return, altogether. The promise of Allah is true. He 
originates creation, and then He repeats it, to reward those who believe 
and do good deeds with equity. As for those who disbelieve, for them is 
a drink of boiling water, and agonizing torment, on account of their 
disbelief. 

نِینَ وَالْحِسَابَ ۚ   ٥ ُ ھُوَ الَّذِي جَعلََ الشَّمْسَ ضِیاَءً وَالْقمََرَ نوُرًا وَقدََّرَهُ مَناَزِلَ لِتعَْلمَُوا عَدَدَ السِّ مَا خَلقََ �َّ
لِكَ إِلاَّ باِلْحَ  لُ الآْیاَتِ لِقوَْمٍ یعَْلمَُونَ ذَٰ  قِّ ۚ یفُصَِّ

5  It is He who made the sun radiant, and the moon a light, and 
determined phases for it—that you may know the number of years and 
the calculation.  
Allah did not create all this except with truth. He details the revelations 
for a people who know. 

َّقوُنَ   ٦ ُ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لآَیاَتٍ لِقَوْمٍ یتَ  إِنَّ فِي اخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِ وَمَا خَلَقَ �َّ
6  In the alternation of night and day, and in what Allah created in the 
heavens and the earth, are signs for people who are aware. 

نْیاَ وَاطْمَأنَُّوا بِھَا وَالَّذِینَ ھُمْ عَنْ آیاَتِنَ   ۷  ا غَافلِوُنَ إِنَّ الَّذِینَ لاَ یرَْجُونَ لِقاَءَناَ وَرَضُوا بِالْحَیاَةِ الدُّ
7  Those who do not hope to meet Us, and are content with the worldly 
life, and are at ease in it, and those who pay no heed to Our signs. 

ئِكَ مَأوَْاھُمُ النَّارُ بِمَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ   ۸  أوُلَٰ
8  These—their dwelling is the Fire—on account of what they used to do. 

الِحَاتِ یھَْ   ۹  دِیھِمْ رَبُّھُمْ بإِیِمَانِھِمْ ۖ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھِمُ الأْنَْھَارُ فيِ جَنَّاتِ النَّعِیمِ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
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9  As for those who believe and do good deeds, their Lord guides them 
in their faith. Rivers will flow beneath them in the Gardens of Bliss. 

ِ رَبِّ الْعاَلمَِینَ دَعْوَاھُمْ فِی  ۱۰  ھَا سُبْحَانكََ اللَّھُمَّ وَتحَِیَّتھُُمْ فِیھَا سَلاَمٌ ۚ وَآخِرُ دَعْوَاھُمْ أنَِ الْحَمْدُ ِ�َّ
10  Their call therein is, "Glory be to You, our God." And their greeting 
therein is, "Peace." And the last of their call is, "Praise be to Allah, Lord 
of the Worlds." 

 
ُ لِلنَّاسِ الشَّرَّ اسْتِعْجَالھَُمْ باِلْخَیْرِ لقَضُِيَ إلِیَْھِمْ أجََلھُُمْ ۖ فنَذََرُ الَّذِینَ   ۱۱ لُ �َّ لاَ یرَْجُونَ لِقاَءَناَ فيِ وَلوَْ یعُجَِّ

 طُغْیاَنِھِمْ یعَْمَھُونَ 
11  If Allah were to accelerate the ill for the people, as they wish to 
accelerate the good, their term would have been fulfilled. But We leave 
those who do not expect Our encounter to blunder in their excesses. 

رُّ دَعَاناَ لِجَنْبِھِ أوَْ قاَعِدًا أوَْ قَ   ۱۲ نْسَانَ الضُّ هُ مَرَّ كَأنَْ لمَْ یدَْعُناَ إلِىَٰ وَإِذَا مَسَّ الإِْ ا كَشَفْناَ عَنْھُ ضُرَّ ائِمًا فلَمََّ
لِكَ زُیِّنَ لِلْمُسْرِفِینَ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ضُرٍّ مَسَّھُ ۚ كَذَٰ

12  Whenever adversity touches the human being, he prays to Us—
reclining on his side, or sitting, or standing. But when We have relieved 
his adversity from him, he goes away, as though he had never called on 
Us for trouble that had afflicted him. Thus the deeds of the transgressors 
appear good to them. 

لِكَ نجَْزِي وَلقَدَْ أھَْلكَْناَ الْقرُُونَ مِنْ قبَْلِكُمْ لمََّ   ۱۳ ا ظَلَمُوا ۙ وَجَاءَتھُْمْ رُسُلھُُمْ باِلْبیَِّناَتِ وَمَا كَانوُا لِیؤُْمِنوُا ۚ كَذَٰ
 الْقوَْمَ الْمُجْرِمِینَ 

13  We destroyed generations before you when they did wrong. Their 
messengers came to them with clear signs, but they would not believe. 
Thus We requite the sinful people. 

 ثمَُّ جَعلَْناَكُمْ خَلاَئِفَ فِي الأْرَْضِ مِنْ بعَْدِھِمْ لِننَْظُرَ كَیْفَ تعَْمَلوُنَ   ۱٤
14  Then We made you successors on earth after them, to see how you 
would behave. 
r them, to see how you would behave. 

ذَا أوَْ   ۱٥ لْھُۚ  قلُْ مَا یَكُونُ وَإِذَا تتُلْىَٰ عَلیَْھِمْ آیاَتنُاَ بیَِّناَتٍ ۙ قاَلَ الَّذِینَ لاَ یرَْجُونَ لِقاَءَناَ ائتِْ بقِرُْآنٍ غَیْرِ ھَٰ  بدَِّ
َّبِعُ إِلاَّ مَا یوُحَىٰ إلِيََّ ۖ إِنِّي  لھَُ مِنْ تلِْقاَءِ نفَْسِيۖ  إِنْ أتَ  أخََافُ إِنْ عَصَیْتُ رَبِّي عَذَابَ یوَْمٍ عَظِیمٍ لِي أنَْ أبُدَِّ

15  And when Our clear revelations are recited to them, those who do 
not hope to meet Us say, "Bring a Quran other than this, or change it." 
Say, "It is not for me to change it of my own accord. I only follow what is 
revealed to me. I fear, if I disobeyed my Lord, the torment of a terrible 
Day." 

ُ مَا تلَوَْتھُُ عَلیَْكُمْ وَلاَ أدَْرَاكُمْ بھِِۖ  فقَدَْ لَبِثتُْ فِیكُمْ عُمُرًا مِنْ قبَْلِھِ ۚ أَ   ۱٦  فَلاَ تعَْقِلوُنَ قلُْ لوَْ شَاءَ �َّ
16  Say, "Had Allah willed, I would not have recited it to you, and He 
would not have made it known to you. I have lived among you for a 
lifetime before it. Do you not understand?" 

ِ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِیاَتھِِۚ  إِنَّ   ۱۷ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ  ھُ لاَ یفُْلِحُ الْمُجْرِمُونَ فمََنْ أظَْلمَُ مِمَّ
17  Who does greater wrong than someone who fabricates lies about 
Allah, or denies His revelations? The guilty will never prosper. 
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ؤُ   ۱۸ ھُمْ وَلاَ ینَْفعَھُُمْ وَیقَوُلوُنَ ھَٰ ِ مَا لاَ یضَُرُّ َ بِمَا وَیعَْبدُُونَ مِنْ دُونِ �َّ ِ ۚ قلُْ أتَنُبَِّئوُنَ �َّ لاَءِ شُفعَاَؤُناَ عِنْدَ �َّ
ا یشُْرِكُونَ   لاَ یعَْلمَُ فيِ السَّمَاوَاتِ وَلاَ فِي الأْرَْضِۚ  سُبْحَانھَُ وَتعَاَلىَٰ عَمَّ

18  And they worship, besides Allah, what neither harms them nor 
benefits them. And they say, "These are our intercessors with Allah." 
Say, "Are you informing Allah about what He does not know in the 
heavens or on earth?" Glorified be He, High above the associations they 
make. 

 
ةً وَاحِدَةً فاَخْتلَفَوُا ۚ وَ   ۱۹  لوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ لقَضُِيَ بیَْنَھُمْ فِیمَا فِیھِ یخَْتلَِفوُنَ وَمَا كَانَ النَّاسُ إِلاَّ أمَُّ

19  Mankind was a single community; then they differed. Were it not for 
a prior decree from your Lord, the matters over which they had disputed 
would have been settled. 

ِ فاَنْتظَِرُوا إِنِّي مَعكَُمْ مِ   ۲۰  نَ الْمُنْتظَِرِینَ وَیقَوُلوُنَ لوَْلاَ أنُْزِلَ عَلیَْھِ آیةٌَ مِنْ رَبِّھِ ۖ فقَلُْ إِنَّمَا الْغیَْبُ ِ�َّ
20  And they say, "If only a miracle was sent down to him from his Lord." 
Say, "The realm of the unseen belongs to Allah; so wait, I am waiting 
with you." 

ُ أسَْرَعُ   ۲۱ اءَ مَسَّتھُْمْ إِذَا لھَُمْ مَكْرٌ فِي آیاَتِناَۚ  قلُِ �َّ  مَكْرًا ۚ إِنَّ رُسُلنَاَ وَإِذَا أذََقْناَ النَّاسَ رَحْمَةً مِنْ بعَْدِ ضَرَّ
 یكَْتبُوُنَ مَا تمَْكُرُونَ 

21  When We make the people taste mercy after some adversity has 
touched them, they begin to scheme against Our revelations. Say, "Allah 
is swifter in scheming." Our envoys are writing down what you scheme. 

كُنْتمُْ فِي الْفلُْكِ وَجَرَیْنَ بِھِمْ بِرِیحٍ طَیِّبةٍَ وَفَرِحُوا بِھَا  ھُوَ الَّذِي یسَُیِّرُكُمْ فِي الْبرَِّ وَالْبحَْرِ ۖ حَتَّىٰ إِذَا  ۲۲
َ مُخْلِ  ینَ لئَِنْ جَاءَتھَْا رِیحٌ عَاصِفٌ وَجَاءَھُمُ الْمَوْجُ مِنْ كُلِّ مَكَانٍ وَظَنُّوا أنََّھُمْ أحُِیطَ بِھِمْ ۙ دَعَوُا �َّ صِینَ لھَُ الدِّ

ذِهِ   لنَكَُوننََّ مِنَ الشَّاكِرِینَ أنَْجَیْتنَاَ مِنْ ھَٰ
22  It is He who transports you across land and sea. Until, when you are 
on ships, sailing in a favorable wind, and rejoicing in it, a raging wind 
arrives. The waves surge over them from every side, and they realize 
that they are besieged. Thereupon they pray to Allah, professing sincere 
devotion to Him: "If You save us from this, we will be among the 
appreciative." 

 
ا أنَْجَاھُمْ إِذَا ھُمْ یبَْغوُنَ فيِ الأْرَْضِ بِغیَْرِ الْحَقِّ ۗ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ إِنَّمَا  ۲۳ بغَْیكُُمْ عَلىَٰ أنَْفسُِكُمْ ۖ مَتاَعَ الْحَیاَةِ  فلَمََّ

نْیاَ ۖ ثمَُّ إلِیَْناَ مَرْجِعكُُمْ فنَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   الدُّ
23  But then, when He has saved them, they commit violations on earth, 
and oppose justice. O people! Your violations are against your own 
souls. It is the enjoyment of the present life. Then to Us is your return, 
and We will inform you of what you used to do. 

نْیاَ كَمَاءٍ أنَْزَلْناَهُ مِنَ السَّمَاءِ فاَخْتلَطََ بھِِ نَباَتُ الأْرَْضِ   ۲٤ ا یأَكُْلُ النَّاسُ وَالأْنَْعاَمُ حَتَّىٰ  إِنَّمَا مَثلَُ الْحَیاَةِ الدُّ مِمَّ
یَّنتَْ وَظَنَّ أھَْلھَُا أنََّھُمْ قاَدِرُونَ عَلیَْھَا أتَاَھَا أمَْرُناَ لیَْلاً   أوَْ نھََارًا فجََعلَْناَھَا إِذَا أخََذَتِ الأْرَْضُ زُخْرُفَھَا وَازَّ

لِكَ  لُ الآْیاَتِ لِقوَْمٍ یَتفَكََّرُونَ  حَصِیدًا كَأنَْ لَمْ تغَْنَ باِلأْمَْسِ ۚ كَذَٰ  نفُصَِّ
24  The likeness of the present life is this: water that We send down from 
the sky is absorbed by the plants of the earth, from which the people and 
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the animals eat. Until, when the earth puts on its fine appearance, and is 
beautified, and its inhabitants think that they have mastered it, Our 
command descends upon it by night or by day, and We turn it into 
stubble, as if it had not flourished the day before. We thus clarify the 
revelations for people who reflect. 

ُ یدَْعُو إلِىَٰ دَارِ السَّلاَمِ وَیھَْدِي مَنْ یشََاءُ إلِىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ۲٥  وَ�َّ
25  Allah invites to the Home of Peace, and guides whomever He wills to 
a straight path. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ ۖ ھُمْ فِیھَا لِلَّذِینَ أحَْسَنوُا الْحُسْنىَٰ وَزِیاَدَةٌ ۖ وَلاَ یرَْھَقُ وُجُ   ۲٦ وھَھُمْ قتَرٌَ وَلاَ ذِلَّةٌ ۚ أوُلَٰ
 خَالِدُونَ 

26  For those who have done good is goodness, and more. Neither 
gloom nor shame will come over their faces. These are the inhabitants of 
Paradise, abiding therein forever. 

 
ِ مِنْ عَاصِمٍ   ۲۷  ۖ كَأنََّمَا أغُْشِیتَْ وَالَّذِینَ كَسَبوُا السَّیِّئاَتِ جَزَاءُ سَیِّئةٍَ بِمِثلِْھَا وَترَْھَقھُُمْ ذِلَّةٌ ۖ مَا لھَُمْ مِنَ �َّ

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِ ۖ ھُمْ فِیھَا خَالِ   دُونَ وُجُوھُھُمْ قطَِعاً مِنَ اللَّیْلِ مُظْلِمًا ۚ أوُلَٰ
27  As for those who have earned evil deeds: a reward of similar evil, 
and shame will cover them. They will have no defense against Allah—as 
if their faces are covered with dark patches of night. These are the 
inmates of the Fire, abiding therein forever. 

ھُمْ ۖ وَقاَلَ شُرَكَاؤُھُمْ مَا وَیوَْمَ نحَْشُرُھُمْ جَمِیعاً ثمَُّ نقَوُلُ لِلَّذِینَ أشَْرَكُوا مَكَانكَُمْ أنَْتمُْ وَشُرَكَاؤُكُمْ ۚ فزََیَّلْناَ بیَْنَ   ۲۸
 كُنْتمُْ إِیَّاناَ تعَْبدُُونَ 

28  On the Day when We will gather them altogether, then say to those 
who ascribed partners, "To your place, you and your partners." Then We 
will separate between them, and their partners will say, "It was not us 
you were worshiping." 

ِ شَھِیدًا بیَْننَاَ وَبیَْنكَُمْ إِنْ كُنَّا عَنْ عِباَدَ   ۲۹  تِكُمْ لغَاَفلِِینَ فكََفىَٰ باِ�َّ
29  "Allah is sufficient witness between us and you. We were unaware of 
your worshiping us." 

ِ مَوْلاَھُمُ الْحَقِّ ۖ وَضَلَّ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یَ   ۳۰  فْترَُونَ ھُناَلِكَ تبَْلوُ كُلُّ نفَْسٍ مَا أسَْلفَتَْ ۚ وَرُدُّوا إلِىَ �َّ
30  There, every soul will experience what it had done previously; and 
they will be returned to Allah, their True Master; and what they used to 
invent will fail them. 

 
نْ یمَْلِكُ السَّمْعَ وَالأْبَْ   ۳۱ صَارَ وَمَنْ یخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَیتِِّ قلُْ مَنْ یرَْزُقكُُمْ مِنَ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ أمََّ

ُ ۚ فقَلُْ أفَلاََ تتََّقوُنَ   وَیخُْرِجُ الْمَیِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَمَنْ یدَُبِّرُ الأْمَْرَ ۚ فسََیقَوُلوُنَ �َّ
31  Say, "Who provides for you from the heaven and the earth? And who 
controls the hearing and the sight? And who produces the living from the 
dead, and produces the dead from the living? And who governs the 
Order?" They will say, "Allah." Say, "Will you not be careful?" 

ُ رَبُّكُمُ الْحَقُّ ۖ فَمَاذَا بعَْدَ الْحَقِّ إِلاَّ   ۳۲ لِكُمُ �َّ لاَلُ ۖ فأَنََّىٰ تصُْرَفوُنَ  فذََٰ  الضَّ
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32  Such is Allah, your Lord—the True. What is there, beyond the truth, 
except falsehood? How are you turned away? 

لِكَ حَقَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ عَلىَ الَّذِینَ فسََقوُا أنََّھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۳۳  كَذَٰ
33  Thus your Lord's Word proved true against those who disobeyed, for 
they do not believe. 

۳٤   َ ُ یبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدُهُۖ  فأَ  نَّىٰ تؤُْفكَُونَ قلُْ ھَلْ مِنْ شُرَكَائِكُمْ مَنْ یبَْدَأُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدُهُۚ  قلُِ �َّ
34  Say, "Can any of your partners initiate creation, and then repeat it?" 
Say, "Allah initiates creation, and then repeats it. How are you so 
deluded?" 

ُ یھَْدِي لِلْحَقِّ ۗ أفََمَنْ یھَْدِي إلِىَ الْحَقِّ أَ   ۳٥ َّبعََ  حَقُّ قلُْ ھَلْ مِنْ شُرَكَائِكُمْ مَنْ یھَْدِي إلِىَ الْحَقِّ ۚ قلُِ �َّ أنَْ یتُ
ي إلاَِّ أنَْ یھُْدَىٰ ۖ فمََا لكَُمْ كَیْفَ تحَْكُمُونَ  نْ لاَ یھَِدِّ  أمََّ

35  Say, "Can any of your partners guide to the truth?" Say, "Allah 
guides to the truth. Is He who guides to the truth more worthy of being 
followed, or he who does not guide, unless he himself is guided? What is 
the matter with you? How do you judge?" 

 
َ عَلِیمٌ بِمَا یَ   ۳٦ َّبعُِ أكَْثرَُھُمْ إِلاَّ ظَن�ا ۚ إِنَّ الظَّنَّ لاَ یغُْنِي مِنَ الْحَقِّ شَیْئاً ۚ إِنَّ �َّ فْعلَوُنَ وَمَا یتَ  

36  Most of them follow nothing but assumptions; and assumptions avail 
nothing against the truth. Allah is fully aware of what they do. 

كِنْ تصَْدِیقَ الَّذِي بیَْنَ یدََیْھِ وَتفَْصِیلَ الْكِ   ۳۷ ِ وَلَٰ ذَا الْقرُْآنُ أنَْ یفُْترََىٰ مِنْ دُونِ �َّ فِیھِ  تاَبِ لاَ رَیْبَ وَمَا كَانَ ھَٰ
 مِنْ رَبِّ الْعاَلَمِینَ 

37  This Quran could not have been produced by anyone other than 
Allah. In fact, it is a confirmation of what preceded it, and an elaboration 
of the Book. There is no doubt about it—it is from the Lord of the 
Universe. 

ِ إِنْ كُنْتمُْ صَ أَ   ۳۸  ادِقِینَ مْ یقَوُلوُنَ افْترََاهُۖ  قلُْ فأَتْوُا بِسُورَةٍ مِثلِْھِ وَادْعُوا مَنِ اسْتطََعْتمُْ مِنْ دُونِ �َّ
38  Or do they say, "He has forged it"? Say, "Then produce a single 
chapter like it, and call upon whomever you can, apart from Allah, if you 
are truthful." 

لِكَ كَذَّبَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۖ  ۳۹ ا یأَتِْھِمْ تأَوِْیلھُُ ۚ كَذَٰ  فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ بلَْ كَذَّبوُا بِمَا لمَْ یحُِیطُوا بِعِلْمِھِ وَلمََّ
 الظَّالِمِینَ 

39  In fact, they deny what is beyond the limits of their knowledge, and 
whose explanation has not yet reached them. Thus those before them 
refused to believe. So note the consequences for the wrongdoers. 

 مُفْسِدِینَ وَمِنْھُمْ مَنْ یؤُْمِنُ بھِِ وَمِنْھُمْ مَنْ لاَ یؤُْمِنُ بھِِ ۚ وَرَبُّكَ أعَْلمَُ باِلْ   ٤۰
40  Among them are those who believe in it, and among them are those 
who do not believe in it. Your Lord is fully aware of the mischief-makers. 

 
ا أعَْمَلُ   ٤۱ ا تعَْمَلوُنَ وَإِنْ كَذَّبوُكَ فقَلُْ لِي عَمَلِي وَلكَُمْ عَمَلكُُمْ ۖ أنَْتمُْ برَِیئوُنَ مِمَّ  وَأنَاَ برَِيءٌ مِمَّ

41  If they accuse you of lying, say, "I have my deeds, and you have 
your deeds. You are quit of what I do, and I am quit of what you do." 

مَّ وَلوَْ كَ   ٤۲  انوُا لاَ یعَْقِلوُنَ وَمِنْھُمْ مَنْ یسَْتمَِعوُنَ إلِیَْكَ ۚ أفَأَنَْتَ تسُْمِعُ الصُّ
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42  And among them are those who listen to you. But can you make the 
deaf hear, even though they do not understand? 

 وَمِنْھُمْ مَنْ ینَْظُرُ إلِیَْكَۚ  أفَأَنَْتَ تھَْدِي الْعمُْيَ وَلوَْ كَانوُا لاَ یبُْصِرُونَ   ٤۳
43  And among them are those who look at you. But can you guide the 
blind, even though they do not see? 

كِنَّ النَّاسَ أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ   ٤٤ َ لاَ یظَْلِمُ النَّاسَ شَیْئاً وَلَٰ  إِنَّ �َّ
44  Allah does not wrong the people in the least, but the people wrong 
their own selves. 

ِ وَمَا  وَیوَْمَ یحَْشُرُھُمْ كَأنَْ لمَْ یلَْبثَوُا إِلاَّ سَاعَةً مِنَ النَّھَارِ یَتعَاَرَفوُنَ بیَْنھَُمْ ۚ قدَْ خَسِرَ الَّذِینَ   ٤٥ كَذَّبوُا بلِِقاَءِ �َّ
 كَانوُا مُھْتدَِینَ 

45  On the Day when He rounds them up—as if they had tarried only 
one hour of a day—they will recognize one another. Those who denied 
the meeting with Allah will be the losers. They were not guided. 

ُ شَھِ   ٤٦ ا نرُِینََّكَ بعَْضَ الَّذِي نعَِدُھُمْ أوَْ نتَوََفَّینََّكَ فإَلِیَْناَ مَرْجِعھُُمْ ثمَُّ �َّ  یدٌ عَلىَٰ مَا یفَْعلَوُنَ وَإِمَّ
46  Whether We show you some of what We promise them, or take you, 
to Us is their return. Allah is witness to everything they do. 

ةٍ رَسُولٌ ۖ فإَذَِا جَاءَ رَسُولھُُمْ قضُِيَ بیَْنھَُمْ باِلْقِسْطِ وَھُمْ لاَ   ٤۷  یظُْلمَُونَ وَلِكُلِّ أمَُّ
47  Every community has a messenger. When their messenger has 
come, judgment will be passed between them with fairness, and they will 
not be wronged. 

 
ذَا الْوَعْدُ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   ٤۸ وَیقَوُلوُنَ مَتىَٰ ھَٰ  

48  And they say, "When will this promise be fulfilled, if you are truthful?" 
ةٍ أجََلٌ ۚ إِذَا جَاءَ أجََلھُُمْ فَ   ٤۹ ُ ۗ لِكُلِّ أمَُّ ا وَلاَ نفَْعاً إِلاَّ مَا شَاءَ �َّ لاَ یسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖ قلُْ لاَ أمَْلِكُ لِنفَْسِي ضَر�

 وَلاَ یسَْتقَْدِمُونَ 
49  Say, "I have no power to harm or benefit myself, except as Allah 
wills. To every nation is an appointed time. Then, when their time 
arrives, they can neither postpone it by one hour, nor advance it. 

 یسَْتعَْجِلُ مِنْھُ الْمُجْرِمُونَ  قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أتَاَكُمْ عَذاَبھُُ بیَاَتاً أوَْ نھََارًا مَاذَا  ٥۰
50  Say, "Have you considered? If His punishment overtakes you by 
night or by day, what part of it will the guilty seek to hasten?" 

 أثَمَُّ إِذَا مَا وَقعََ آمَنْتمُْ بھِِ ۚ آلآْنَ وَقدَْ كُنْتمُْ بھِِ تسَْتعَْجِلوُنَ   ٥۱
51  "Then, when it falls, will you believe in it? Now? When before you 
tried to hasten it?" 

 ثمَُّ قِیلَ لِلَّذِینَ ظَلمَُوا ذوُقوُا عَذَابَ الْخُلْدِ ھَلْ تجُْزَوْنَ إِلاَّ بِمَا كُنْتمُْ تكَْسِبوُنَ   ٥۲
52  Then it will be said to those who did wrong, "Taste the torment of 
eternity. Will you be rewarded except for what you used to do?" 

 وَیسَْتنَْبئِوُنكََ أحََقٌّ ھُوَۖ  قلُْ إِي وَرَبِّي إِنَّھُ لحََقٌّ ۖ وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْجِزِینَ   ٥۳
53  And they inquire of you, "Is it true?" Say, "Yes, by my Lord, it is true, 
and you cannot evade it." 
, by my Lord, it is true, and you cannot evade it." 
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ا رَأوَُا الْعذََابَ ۖ  ٥٤ وا النَّدَامَةَ لمََّ  وَقضُِيَ بیَْنھَُمْ وَلوَْ أنََّ لِكُلِّ نفَْسٍ ظَلَمَتْ مَا فيِ الأْرَْضِ لاَفْتدََتْ بِھِ ۗ وَأسََرُّ
 ھُمْ لاَ یظُْلمَُونَ باِلْقِسْطِ ۚ وَ 

54  Had every soul which had done wrong possessed everything on 
earth, it would offer it as a ransom. They will hide the remorse when they 
witness the suffering, and it will be judged between them equitably, and 
they will not be wronged. 

كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُ   ٥٥ ِ حَقٌّ وَلَٰ ِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۗ  ألاََ إِنَّ وَعْدَ �َّ  ونَ ألاََ إِنَّ ِ�َّ
55  Assuredly, to Allah belongs everything in the heavens and the earth. 
Assuredly, the promise of Allah is true. But most of them do not know. 

 ھُوَ یحُْیِي وَیمُِیتُ وَإلِیَْھِ ترُْجَعوُنَ   ٥٦
56  He gives life and causes death, and to Him you will be returned. 

دُورِ وَھُدًى وَرَحْ   ٥۷  مَةٌ لِلْمُؤْمِنِینَ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ قدَْ جَاءَتكُْمْ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِّكُمْ وَشِفاَءٌ لِمَا فِي الصُّ
57  O people! There has come to you advice from your Lord, and healing 
for what is in the hearts, and guidance and mercy for the believers. 

ا یجَْمَعُ   ٥۸ لِكَ فلَْیفَْرَحُوا ھُوَ خَیْرٌ مِمَّ ِ وَبِرَحْمَتھِِ فبَِذَٰ  ونَ قلُْ بفِضَْلِ �َّ
58  Say, "In Allah's grace and mercy let them rejoice. That is better than 
what they hoard." 

ُ أذَِنَ لكَُمْ ۖ  ٥۹ ُ لكَُمْ مِنْ رِزْقٍ فجََعلَْتمُْ مِنْھُ حَرَامًا وَحَلاَلاً قلُْ آ�َّ ِ تفَْترَُ قلُْ أرََأیَْتمُْ مَا أنَْزَلَ �َّ  ونَ  أمَْ عَلىَ �َّ
59  Say, "Have you considered the sustenance Allah has sent down for 
you, some of which you made unlawful, and some lawful?" Say, "Did 
Allah give you permission, or do you fabricate lies and attribute them to 
Allah?" 

  
كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ وَمَا ظَنُّ الَّذِینَ یفَْترَُ   ٦۰ َ لذَوُ فضَْلٍ عَلىَ النَّاسِ وَلَٰ ِ الْكَذِبَ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۗ إِنَّ �َّ ونَ عَلىَ �َّ

 یشَْكُرُونَ 
60  What will they think—those who fabricate lies and attribute them to 
Allah—on the Day of Resurrection? Allah is bountiful towards the 
people, but most of them do not give thanks. 

ذْ تفُِیضُونَ وَمَا تكَُونُ فِي شَأنٍْ وَمَا تتَلْوُ مِنْھُ مِنْ قرُْآنٍ وَلاَ تعَْمَلوُنَ مِنْ عَمَلٍ إِلاَّ كُنَّا عَلیَْكُمْ شُھُودًا إِ   ٦۱
لِكَ وَلاَ أكَْبرََ إِلاَّ فِي فِیھِ ۚ وَمَا یعَْزُبُ عَنْ رَبِّكَ مِنْ مِثقْاَلِ ذَرَّ  ةٍ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ السَّمَاءِ وَلاَ أصَْغرََ مِنْ ذَٰ

 كِتاَبٍ مُبِینٍ 
61  You do not get into any situation, nor do you recite any Quran, nor 
do you do anything, but We are watching over you as you undertake it. 
Not even the weight of an atom, on earth or in the sky, escapes your 
Lord, nor is there anything smaller or larger, but is in a clear record. 

ِ لاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ   ٦۲  ألاََ إِنَّ أوَْلِیاَءَ �َّ
62  Unquestionably, Allah's friends have nothing to fear, nor shall they 
grieve. 

َّقوُنَ   ٦۳  الَّذِینَ آمَنوُا وَكَانوُا یتَ
63  Those who believe and are aware. 

لِكَ ھُوَ الْفوَْزُ الْ   ٦٤ ِ ۚ ذَٰ نْیاَ وَفيِ الآْخِرَةِ ۚ لاَ تبَْدِیلَ لِكَلِمَاتِ �َّ  ظِیمُ عَ لھَُمُ الْبشُْرَىٰ فيِ الْحَیاَةِ الدُّ
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64  For them is good news in this life, and in the Hereafter. There is no 
alteration to the words of Allah. That is the supreme triumph. 

ِ جَمِیعاً ۚ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ٦٥ ةَ ِ�َّ  وَلاَ یحَْزُنْكَ قوَْلھُُمْ ۘ إِنَّ الْعِزَّ
65  And let not their sayings dishearten you. All power is Allah's. He is 
the Hearer, the Knower. 

 
ِ شُرَ   ٦٦ َّبِعُ الَّذِینَ یدَْعُونَ مِنْ دُونِ �َّ ِ مَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَمَنْ فيِ الأْرَْضِ ۗ وَمَا یتَ َّبِعوُنَ ألاََ إِنَّ ِ�َّ كَاءَ ۚ إِنْ یتَ

 إِنْ ھُمْ إِلاَّ یخَْرُصُونَ إِلاَّ الظَّنَّ وَ 
66  Certainly, to Allah belongs everyone in the heavens and everyone on 
earth. Those who invoke other than Allah do not follow partners; they 
follow only assumptions, and they only guess. 

لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یسَْمَعوُنَ ھُوَ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ اللَّیْلَ   ٦۷   لِتسَْكُنوُا فِیھِ وَالنَّھَارَ مُبْصِرًا ۚ إِنَّ فِي ذَٰ
67  It is He who made the night for your rest, and the daylight for 
visibility. Surely in that are signs for people who listen. 

ُ وَلدًَ   ٦۸ ا ۗ سُبْحَانھَُ ۖ ھُوَ الْغنَِيُّ ۖ لھَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ ۚ إِنْ عِنْدَكُمْ مِنْ سُلْطَانٍ قاَلوُا اتَّخَذَ �َّ
ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  ذَا ۚ أتَقَوُلوُنَ عَلىَ �َّ  بِھَٰ

68  And they said, "Allah has taken a son." Be He glorified. He is the 
Self-Sufficient. His is everything in the heavens and everything on earth. 
Do you have any proof for this? Or are you saying about Allah what you 
do not know? 

ِ الْكَذِبَ لاَ یفُْلِحُونَ   ٦۹  قلُْ إِنَّ الَّذِینَ یفَْترَُونَ عَلىَ �َّ
69  Say, "Those who fabricate lies about Allah will not succeed." 

نْیاَ ثمَُّ إلِیَْناَ مَرْجِعھُُمْ ثمَُّ نذُِیقھُُمُ الْعذََابَ الشَّدِیدَ بِمَا كَانوُا یكَْفرُُونَ   ۷۰  مَتاَعٌ فيِ الدُّ
70  Some enjoyment in this world; then to Us is their return; then We will 
make them taste the severe punishment on account of their disbelief. 

 قد ذكرت في باب الأنبیاء نوح و موسى علیھما السلام. 93الى  71الایات الشریفة 
  

ا أنَْزَلْناَ إلِیَْكَ فاَسْألَِ الَّذِینَ یقَْرَءُونَ الْكِتاَبَ مِنْ قبَْلِكَ ۚ لقَدَْ جَاءَكَ   ۹٤ حَقُّ مِنْ رَبِّكَ الْ  فإَنِْ كُنْتَ فيِ شَكٍّ مِمَّ
 فلاََ تكَُوننََّ مِنَ الْمُمْترَِینَ 

94  If you are in doubt about what We revealed to you, ask those who 
read the Scripture before you. The truth has come to you from your Lord, 
so do not be of those who doubt. 

ِ فتَكَُونَ مِنَ الْخَاسِرِینَ  وَلاَ تكَُوننََّ مِنَ   ۹٥  الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِ �َّ
95  And do not be of those who deny Allah's revelations, lest you 
become one of the losers. 

 إِنَّ الَّذِینَ حَقَّتْ عَلیَْھِمْ كَلِمَتُ رَبِّكَ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۹٦
96  Those against whom your Lord's Word is justified will not believe. 

 وَلوَْ جَاءَتھُْمْ كُلُّ آیةٍَ حَتَّىٰ یرََوُا الْعذََابَ الأْلَِیمَ   ۹۷
97  Even if every sign comes to them—until they see the painful 
punishment. 
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ا آمَنوُا كَشَفْناَ عَنْھُمْ عَذَابَ الْخِزْيِ فِي الْحَیاَةِ  ۹۸  فلَوَْلاَ كَانتَْ قرَْیةٌَ آمَنَتْ فنَفَعَھََا إِیمَانھَُ ا إِلاَّ قوَْمَ یوُنسَُ  لمََّ

نْیاَ وَمَتَّعْناَھُمْ إلِىَٰ حِینٍ   الدُّ
98  If only there was one town that believed and benefited by its belief. 
Except for the people of Jonah. When they believed, We removed from 
them the suffering of disgrace in the worldly life, and We gave them 
comfort for a while. 

 نَ وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لآَمَنَ مَنْ فيِ الأْرَْضِ كُلُّھُمْ جَمِیعاً ۚ أفَأَنَْتَ تكُْرِهُ النَّاسَ حَتَّىٰ یكَُونوُا مُؤْمِنِی  ۹۹
99  Had your Lord willed, everyone on earth would have believed. Will 
you compel people to become believers? 

جْسَ عَلىَ الَّذِینَ لاَ یعَْقِلوُنَ   ۱۰۰ ِ ۚ وَیجَْعلَُ الرِّ  وَمَا كَانَ لِنفَْسٍ أنَْ تؤُْمِنَ إِلاَّ بإِذِْنِ �َّ
100  No soul can believe except by Allah's leave; and He lays disgrace 
upon those who refuse to understand. 

 قلُِ انْظُرُوا مَاذَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَمَا تغُْنيِ الآْیاَتُ وَالنُّذرُُ عَنْ قوَْمٍ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۱۰۱
101  Say, "Look at what is in the heavens and the earth." But signs and 
warnings are of no avail for people who do not believe. 

 نْتظَِرِینَ فھََلْ ینَْتظَِرُونَ إِلاَّ مِثلَْ أیََّامِ الَّذِینَ خَلوَْا مِنْ قبَْلِھِمْۚ  قلُْ فاَنْتظَِرُوا إِنِّي مَعكَُمْ مِنَ الْمُ   ۱۰۲
102  Do they expect anything but the likes of the days of those who 
passed away before them? Say, "Then wait, I will be waiting with you." 

لِكَ حَق�ا عَلیَْناَ ننُْجِ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۰۳ ي رُسُلنَاَ وَالَّذِینَ آمَنوُا ۚ كَذَٰ  ثمَُّ ننُجَِّ
103  Then We save Our messengers and those who believe. It is binding 
on Us to save the believers. 

 
كِ   ۱۰٤ ِ وَلَٰ َ الَّذِي قلُْ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ إِنْ كُنْتمُْ فِي شَكٍّ مِنْ دِینيِ فلاََ أعَْبدُُ الَّذِینَ تعَْبدُُونَ مِنْ دُونِ �َّ نْ أعَْبدُُ �َّ

 یتَوََفَّاكُمْ ۖ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ 
104  Say, "O people, if you are in doubt about my religion—I do not 
serve those you serve apart from Allah. But I serve Allah, the one who 
will terminate your lives. And I was commanded to be of the believers." 

ینِ حَنِیفاً وَلاَ   ۱۰٥   تكَُوننََّ مِنَ الْمُشْرِكِینَ وَأنَْ أقَِمْ وَجْھَكَ لِلدِّ
105  And dedicate yourself to the true religion—a monotheist—and 
never be of the polytheists. 

كَۖ  فإَنِْ فعَلَْتَ فإَنَِّكَ إِذاً مِنَ الظَّالِمِینَ   ۱۰٦ ِ مَا لاَ ینَْفعَكَُ وَلاَ یضَُرُّ  وَلاَ تدَْعُ مِنْ دُونِ �َّ
106  And do not call, apart from Allah, on what neither benefits you nor 
harms you. If you do, you are then one of the wrongdoers. 

ُ بضُِرٍّ فلاََ كَاشِفَ لھَُ إِلاَّ ھُوَ ۖ وَإِنْ یرُِدْكَ بخَِیْرٍ فلاََ رَادَّ لِفضَْلِھِۚ  یصُِیبُ   ۱۰۷  بھِِ مَنْ یشََاءُ وَإنِْ یمَْسَسْكَ �َّ
حِیمُ   مِنْ عِباَدِهِ ۚ وَھُوَ الْغفَوُرُ الرَّ

107  If Allah afflicts you with harm, none can remove it except He. And if 
He wants good for you, none can repel His grace. He makes it reach 
whomever He wills of His servants. He is the Forgiver, the Merciful. 

ضَلَّ فإَنَِّمَا یضَِلُّ  قلُْ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ قدَْ جَاءَكُمُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّكُمْۖ  فمََنِ اھْتدََىٰ فإَنَِّمَا یَھْتدَِي لِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ   ۱۰۸
 عَلیَْھَا ۖ وَمَا أنَاَ عَلیَْكُمْ بِوَكِیلٍ 
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108  Say, "O people, the truth has come to you from your Lord. Whoever 
accepts guidance is guided for his own soul; and whoever strays only 
strays to its detriment. I am not a guardian over you." 

 
ُ ۚ وَھُوَ خَیْرُ الْحَ   ۱۰۹  اكِمِینَ وَاتَّبِعْ مَا یوُحَىٰ إِلیَْكَ وَاصْبِرْ حَتَّىٰ یحَْكُمَ �َّ

109  And follow what is revealed to you, and be patient until Allah issues 
His judgment, for He is the Best of judges. 

 لت في شأن نبي الاسلام محمد (ص) و تعالیم الاسلام الحنیف:یات الشریفة من سورة ھود التي نزالا
 

   :سبب التسمیة
 

تعالى الله أرسلھ فقد الله إلى الدعوة في ھود الله نبي لجھود تخلیدا " ھود " بسورة ة الكریمالسورة سُمیت 
بالریح الله فأھلكھم قوة منا أشد من وقالوا أجسامھم بقوة اغتروا الذین المتجبرین العتاة  "عاد " قوم إلى 

 . العاتیةالصرصر 
   :السورة محور مواضیع

 
سورة ھود مكیة وھي تعني بأصول العقیدة الاسلامیة التوحید والرسالة والبعث والجزاء وقد عرضت 

لقصص الانبیاء بالتفصیل تسلیة للنبي على ما یلقاه من أذى المشركین لاسیما بعد تلك الفترة العصیبة التي 
تْ علیھ بعد وفاة عمھ أبي طالب وزوجھ خدیجة فكانت الآیا ت تتنزل علیھ وھي تقص علیھ ما حدث مرَّ

 . لإخوانھ الرسل من أنواع الابتلاء لیتأسي بھم في الصبر والثبات
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
لتَْ مِنْ لدَُنْ حَكِ   ۱  یمٍ خَبِیرٍ الر ۚ كِتاَبٌ أحُْكِمَتْ آیاَتھُُ ثمَُّ فصُِّ

1  Alif, Lam, Ra. A Scripture whose Verses were perfected, then 
elaborated, from One who is Wise and Informed. 

َ ۚ إِنَّنِي لكَُمْ مِنْھُ نذَِیرٌ وَبشَِیرٌ   ۲  ألاََّ تعَْبدُُوا إِلاَّ �َّ
2  That you shall worship none but Allah. "I am a warner to you from 
Him, and a bearer of good news." 

ى وَیؤُْتِ كُلَّ ذِ   ۳ ي فضَْلٍ فضَْلھَُ ۖ وَإِنْ وَأنَِ اسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ ثمَُّ توُبوُا إلِیَْھِ یمَُتِّعْكُمْ مَتاَعًا حَسَناً إلِىَٰ أجََلٍ مُسَم�
 كَبِیرٍ  توََلَّوْا فإَنِيِّ أخََافُ عَلیَْكُمْ عَذاَبَ یوَْمٍ 

3  "And ask your Lord for forgiveness, and repent to Him. He will provide 
you with good sustenance until a stated term, and will bestow His grace 
on every possessor of virtue. But if you turn away, then I fear for you the 
punishment of a grievous Day." 

ِ مَرْجِعكُُمْ ۖ وَھُوَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   ٤  إلِىَ �َّ
4  "To Allah is your return, and He is Capable of all things." 

ونَ وَمَا یعُْلِنوُنَ ۚ إِنَّھُ عَلِیمٌ ألاََ إِنَّھُمْ یثَنْوُنَ صُدُورَھُمْ لِیسَْتخَْفوُا مِنْھُ ۚ ألاََ حِینَ یسَْتغَْشُونَ ثِیاَبھَُمْ یعَْلمَُ مَا یسُِ   ٥ رُّ
دُورِ   بِذَاتِ الصُّ

5  They wrap their chests to hide from Him. But even as they cover 
themselves with their clothes, He knows what they conceal and what 
they reveal. He knows what lies within the hearts. 
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ھَا وَمُسْتوَْدَعَھَا ۚ كُلٌّ فِي كِتاَبٍ مُ  وَمَا  ٦ ِ رِزْقھَُا وَیعَْلمَُ مُسْتقَرََّ  بِینٍ مِنْ دَابَّةٍ فيِ الأْرَْضِ إِلاَّ عَلىَ �َّ

6  There is no moving creature on earth but its sustenance depends on 
Allah. And He knows where it lives and where it rests. Everything is in a 
Clear Book. 

أحَْسَنُ عَمَلاً ۗ  وَھُوَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فِي سِتَّةِ أیََّامٍ وَكَانَ عَرْشُھُ عَلىَ الْمَاءِ لِیبَْلوَُكُمْ أیَُّكُمْ   ۷
ذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُبِینٌ وَلئَِنْ قلُْتَ إِنَّكُمْ مَبْعوُثوُنَ مِنْ بعَْدِ الْمَوْتِ لیَقَوُلنََّ الَّ   ذِینَ كَفرَُوا إِنْ ھَٰ

7  It is He who created the heavens and the earth in six days—and His 
Throne was upon the waters—in order to test you—which of you is best 
in conduct. And if you were to say, "You will be resurrected after death," 
those who disbelieve would say, "This is nothing but plain witchcraft." 

ةٍ مَعْدُودَةٍ لیَقَوُلنَُّ مَا یحَْبِسُھُ ۗ ألاََ یوَْمَ یأَتِْیھِمْ لیَْ   ۸ رْناَ عَنْھُمُ الْعذََابَ إلِىَٰ أمَُّ سَ مَصْرُوفاً عَنْھُمْ وَحَاقَ وَلئَِنْ أخََّ
 وا بھِِ یسَْتھَْزِئوُنَ بِھِمْ مَا كَانُ 

8  And if We postponed their punishment until a stated time, they would 
say, "What holds it back?" On the Day when it reaches them, it will not 
be averted from them, and what they used to ridicule will besiege them. 

نْسَانَ مِنَّا رَحْمَةً ثمَُّ نزََعْناَھَا مِنْھُ إِنَّھُ لیَئَوُسٌ كَفوُرٌ وَلئَِنْ أذََ   ۹  قْناَ الإِْ
9  If We give the human being a taste of mercy from Us, and then 
withdraw it from him, he becomes despairing and ungrateful. 

اءَ مَسَّتھُْ لَیقَوُلنََّ ذَھَبَ السَّیِّئاَتُ عَنيِّ ۚ إِنَّھُ لفَرَِحٌ فخَُورٌ وَلئَِنْ أذََقْناَهُ نعَْمَاءَ بعَْدَ ضَ   ۱۰  رَّ
10  And if We give him a taste of prosperity, after some adversity has 
afflicted him, he will say, "Troubles have gone away from me." He 
becomes excited and proud. 

 
ئِكَ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ كَبِیرٌ إِ   ۱۱ الِحَاتِ أوُلَٰ  لاَّ الَّذِینَ صَبرَُوا وَعَمِلوُا الصَّ

11  Except those who are patient and do good deeds—these will have 
forgiveness and a great reward. 

بھِِ صَدْرُكَ أنَْ یقَوُلوُا لوَْلاَ أنُْزِلَ عَلیَْھِ كَنْزٌ أوَْ جَاءَ مَعھَُ  فلَعَلََّكَ تاَرِكٌ بعَْضَ مَا یوُحَىٰ إلِیَْكَ وَضَائِقٌ   ۱۲
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ وَكِیلٌ   مَلكٌَ ۚ إِنَّمَا أنَْتَ نذَِیرٌ ۚ وَ�َّ

12  Perhaps you wish to disregard some of what is revealed to you, and 
you may be stressed because of it, since they say, "If only a treasure 
was sent down to him, or an angel came with him." You are only a 
warner, and Allah is Responsible for all things. 

ِ إِنْ كُنْتمُْ أمَْ یقَوُلوُنَ افْترََاهُۖ  قلُْ فأَتْوُا بِعشَْرِ سُوَرٍ مِثلِْھِ مُفْترََیاَتٍ وَادْعُوا مَنِ ا  ۱۳ سْتطََعْتمُْ مِنْ دُونِ �َّ
 صَادِقِینَ 

13  Or do they say, "He invented it?" Say, "Then produce ten chapters 
like it, invented, and call upon whomever you can, besides Allah, if you 
are truthful." 

ھَ إِلاَّ ھُوَۖ  فھََلْ أنَْتمُْ مُسْلِمُونَ فإَلَِّمْ یسَْتجَِیبوُا لكَُمْ فاَعْلَ   ۱٤ ِ وَأنَْ لاَ إلَِٰ  مُوا أنََّمَا أنُْزِلَ بِعِلْمِ �َّ
14  But if they fail to answer you, know that it was revealed with Allah's 
knowledge, and that there is no god but He. Will you then submit? 

نْیاَ وَزِینتَھََا نوَُفِّ إلِیَْھِمْ أعَْمَالَھُمْ فِیھَا وَھُمْ فِیھَا لاَ یبُْخَسُونَ مَنْ كَانَ   ۱٥   یرُِیدُ الْحَیاَةَ الدُّ
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15  Whoever desires the worldly life and its glitter—We will fully 
recompense them for their deeds therein, and therein they will not be 
defrauded. 

ئِكَ الَّذِینَ لیَْسَ لھَُمْ فِي الآْخِرَةِ إِلاَّ النَّارُ ۖ وَحَبِطَ مَا صَنعَوُا فِیھَا وَباَطِلٌ مَا كَانوُا یعَْمَ   ۱٦  لوُنَ أوُلَٰ
16  These—they will have nothing but the Fire in the Hereafter. Their 
deeds are in vain therein, and their works are null. 

 
ئِكَ یؤُْمِنوُنَ  أفَمََنْ كَانَ عَلىَٰ بیَِّنةٍَ مِنْ رَبھِِّ وَیتَلْوُهُ شَاھِدٌ مِنْھُ وَمِنْ قبَْلِھِ كِتاَبُ مُوسَىٰ إِمَامًا وَرَحْمَةً ۚ  ۱۷ أوُلَٰ

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ  بھِِ ۚ وَمَنْ یكَْفرُْ بھِِ مِنَ الأْحَْزَابِ فاَلنَّارُ مَوْعِدُهُ ۚ فلاََ تكَُ فِي مِرْیةٍَ  مِنْھُ ۚ إِنَّھُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ وَلَٰ
 لاَ یؤُْمِنوُنَ 

17  Is he who possesses a clear proof from his Lord, recited by a 
witness from Him, and before it the Book of Moses, a guide and a 
mercy? These believe in it. But whoever defies it from among the 
various factions, the Fire is his promise. So have no doubt about it. It is 
the truth from your Lord, but most people do not believe. 

ئِكَ یعُْرَضُونَ عَلىَٰ رَبِّ   ۱۸ ِ كَذِباً ۚ أوُلَٰ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ ؤُلاَءِ الَّذِینَ كَذَبوُا وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ ھِمْ وَیقَوُلُ الأْشَْھَادُ ھَٰ
ِ عَلىَ الظَّالِمِینَ   عَلىَٰ رَبِّھِمْ ۚ ألاََ لعَْنةَُ �َّ

18  Who does greater wrong than he who fabricates lies about Allah? 
These will be presented before their Lord, and the witnesses will say, 
"These are they who lied about their Lord." Indeed, the curse of Allah is 
upon the wrongdoers. 

ِ وَیبَْغوُنھََا عِوَجًا وَھُمْ باِلآْخِرَةِ ھُمْ كَافِرُونَ   ۱۹  الَّذِینَ یصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ
19  Those who hinder others from the path of Allah, and seek to make it 
crooked; and regarding the Hereafter, they are in denial. 

ِ مِنْ أوَْلِیاَءَ ۘ یضَُاعَفُ لھَُمُ   ۲۰ ئِكَ لمَْ یكَُونوُا مُعْجِزِینَ فيِ الأْرَْضِ وَمَا كَانَ لَھُمْ مِنْ دُونِ �َّ الْعذََابُ ۚ مَا  أوُلَٰ
 وَمَا كَانوُا یبُْصِرُونَ  كَانوُا یسَْتطَِیعوُنَ السَّمْعَ 

20  These will not escape on earth, and they have no protectors besides 
Allah. The punishment will be doubled for them. They have failed to 
hear, and they have failed to see. 

 
ئِكَ الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ وَضَلَّ   ۲۱   عَنْھُمْ مَا كَانوُا یفَْترَُونَ أوُلَٰ

21  Those are the ones who lost their souls, and what they had invented 
has strayed away from them. 

 لاَ جَرَمَ أنََّھُمْ فيِ الآْخِرَةِ ھُمُ الأْخَْسَرُونَ   ۲۲
22  Without a doubt, in the Hereafter, they will be the biggest losers. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ ۖ ھُمْ فِیھَا   ۲۳ الِحَاتِ وَأخَْبتَوُا إلِىَٰ رَبِّھِمْ أوُلَٰ  خَالِدُونَ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
23  As for those who believe and do good deeds, and humble 
themselves before their Lord—these are the inhabitants of Paradise, 
where they will abide forever. 

 مَثلَُ الْفرَِیقیَْنِ كَالأْعَْمَىٰ وَالأْصََمِّ وَالْبصَِیرِ وَالسَّمِیعِ ۚ ھَلْ یسَْتوَِیاَنِ مَثلاًَ ۚ أفَلاََ تذََكَّرُونَ   ۲٤
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24  The parable of the two groups is that of the blind and the deaf, and 
the seeing and the hearing. Are they equal in comparison? Will you not 
reflect? 

 
بعد سرد ما جرى من تبلیغ رسالات الانبیاء نوح و ھود و صالح و ابراھیم و لوط و موسى علیھم السلام 

لھلاك یتوجھ او عناد و كفر أقوامھم و عقابھم كل بنوع من العذاب و  99الى  25في سورة ھود من الایة 
 البارئ تعالى الى نبي الاسلام و حبیبھ محمد (ص) لأخذ العبر و الدروس منھا و لھدایة البشریة جمعاء:

 
ھُ عَلیَْكَۖ  مِنْھَا قاَئِمٌ وَحَصِیدٌ   ۱۰۰ لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْقرَُىٰ نقَصُُّ  ذَٰ

100  These are of the reports of the towns—We relate them to you. 
Some are still standing, and some have withered away. 

كِنْ ظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْ ۖ فمََا أغَْنتَْ عَنْھُمْ آلِھَتھُُمُ الَّتِي یَدْعُونَ مِنْ دُونِ �َِّ   ۱۰۱ ا وَمَا ظَلمَْناَھُمْ وَلَٰ  مِنْ شَيْءٍ لمََّ
 تتَبِْیبٍ جَاءَ أمَْرُ رَبِّكَ ۖ وَمَا زَادُوھُمْ غَیْرَ 

101  We did not wrong them, but they wronged themselves. Their gods, 
whom they invoked besides Allah, availed them nothing when the 
command of your Lord arrived. In fact, they added only to their ruin. 

لِكَ أخَْذُ رَبِّكَ إِذَا أخََذَ   ۱۰۲  الْقرَُىٰ وَھِيَ ظَالِمَةٌ ۚ إِنَّ أخَْذَهُ ألَِیمٌ شَدِیدٌ  وَكَذَٰ
102  Such is the grip of your Lord when He seizes the towns in the midst 
of their sins. His grip is most painful, most severe. 

لِكَ لآَیةًَ لِمَنْ خَافَ عَذَابَ الآْخِرَةِ ۚ ذَٰ   ۱۰۳ لِكَ یوَْمٌ مَشْھُودٌ إِنَّ فِي ذَٰ  لِكَ یوَْمٌ مَجْمُوعٌ لھَُ النَّاسُ وَذَٰ
103  In that is a sign for whoever fears the punishment of the Hereafter. 
That is a Day for which humanity will be gathered together—that is a 
Day to be witnessed. 

رُهُ إِلاَّ   ۱۰٤  لأِجََلٍ مَعْدُودٍ  وَمَا نؤَُخِّ
104  We only postpone it until a predetermined time. 

 یوَْمَ یأَتِْ لاَ تكََلَّمُ نفَْسٌ إِلاَّ بإِذِْنھِِ ۚ فَمِنْھُمْ شَقِيٌّ وَسَعِیدٌ   ۱۰٥
105  On the Day when it arrives, no soul will speak without His 
permission. Some will be miserable, and some will be happy. 

ا الَّذِینَ شَقوُا ففَِي النَّارِ لھَُمْ فِیھَا زَفِیرٌ وَشَھِیقٌ   ۱۰٦  فأَمََّ
106  As for those who are miserable, they will be in the Fire. They will 
have therein sighing and wailing. 

 
 مَاوَاتُ وَالأْرَْضُ إِلاَّ مَا شَاءَ رَبُّكَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ فعََّالٌ لِمَا یرُِیدُ خَالِدِینَ فِیھَا مَا دَامَتِ السَّ   ۱۰۷

107  Remaining therein for as long as the heavens and the earth endure, 
except as your Lord wills. Your Lord is Doer of whatever He wills. 

ا الَّذِینَ سُعِدُوا  ۱۰۸ ففَِي الْجَنَّةِ خَالِدِینَ فِیھَا مَا دَامَتِ السَّمَاوَاتُ وَالأْرَْضُ إِلاَّ مَا شَاءَ رَبُّكَ ۖ عَطَاءً  وَأمََّ
 غَیْرَ مَجْذوُذٍ 

108  And as for those who are happy, they will be in Paradise, remaining 
therein for as long as the heavens and the earth endure, except as your 
Lord wills—a reward without end. 

ؤُلاَءِ ۚ مَا یعَْبدُُونَ إِلاَّ كَمَا یعَْبدُُ آباَؤُھُمْ مِنْ قبَْلُ ۚ وَإنَِّا   ۱۰۹ ا یعَْبدُُ ھَٰ لمَُوَفُّوھُمْ نصَِیبھَُمْ فلاََ تكَُ فِي مِرْیةٍَ مِمَّ
 غَیْرَ مَنْقوُصٍ 
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109  So be not in doubt regarding what these people worship. They 
worship only as their ancestors worshiped before. We will pay them their 
due in full, without any reduction. 

نَھُمْ ۚ وَإِنَّھُمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتلُِفَ فِیھِ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ لقَضُِيَ بیَْ   ۱۱۰
 مُرِیبٍ 

110  We gave Moses the Scripture, but it was disputed. Were it not for a 
prior word from your Lord, it would have been settled between them. 
They are in serious doubt concerning it. 

ا  ۱۱۱  لیَوَُفِّینََّھُمْ رَبُّكَ أعَْمَالھَُمْ ۚ إِنَّھُ بِمَا یعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ  وَإنَِّ كُلا� لمََّ
111  Your Lord will repay each one of them in full for their deeds. He is 
Aware of everything they do. 

 ھُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ فاَسْتقَِمْ كَمَا أمُِرْتَ وَمَنْ تاَبَ مَعكََ وَلاَ تطَْغوَْا ۚ إِنَّ   ۱۱۲
112  So be upright, as you are commanded, along with those who 
repented with you, and do not transgress. He is Seeing of everything 
you do. 

ِ مِنْ أوَْلِیاَءَ ثمَُّ لاَ تنُْصَرُونَ  وَلاَ ترَْكَنوُا إلِىَ الَّذِینَ ظَلمَُوا فتَمََسَّكُمُ النَّارُ وَمَا لَكُمْ مِنْ   ۱۱۳  دُونِ �َّ
113  And do not incline towards those who do wrong, or the Fire may 
touch you; and you will have no protectors besides Allah, and you will 
not be saved. 

لاَةَ طَرَفَيِ النَّھَارِ وَزُ   ۱۱٤ لِكَ ذِكْرَىٰ لِلذَّاكِرِینَ وَأقَِمِ الصَّ  لفَاً مِنَ اللَّیْلِ ۚ إِنَّ الْحَسَناَتِ یذُْھِبْنَ السَّیِّئاَتِ ۚ ذَٰ
114  Perform the prayer at the borders of the day, and during the 
approaches of the night. The good deeds take away the bad deeds. This 
is a reminder for those who remember. 

َ لاَ یضُِیعُ أجَْرَ الْمُحْسِنِینَ   ۱۱٥  وَاصْبرِْ فإَنَِّ �َّ
115  And be patient. Allah will not waste the reward of the virtuous. 

نْ أنَْجَیْناَ مِنْھُمْ ۗ فلَوَْلاَ كَانَ مِنَ الْقرُُونِ مِنْ قبَْلِكُمْ أوُلوُ بقَِیَّةٍ ینَْھَوْنَ عَنِ الْفسََادِ فِي ا  ۱۱٦ لأْرَْضِ إِلاَّ قلَِیلاً مِمَّ
 وَاتَّبعََ الَّذِینَ ظَلمَُوا مَا أتُرِْفوُا فِیھِ وَكَانوُا مُجْرِمِینَ 

116  If only there were, among the generations before you, people with 
wisdom, who spoke against corruption on earth—except for the few 
whom We saved. But the wrongdoers pursued the luxuries they were 
indulged in, and thus became guilty. 

 
 وَمَا كَانَ رَبُّكَ لِیھُْلِكَ الْقرَُىٰ بِظُلْمٍ وَأھَْلھَُا مُصْلِحُونَ   ۱۱۷

117  Your Lord would never destroy the towns wrongfully, while their 
inhabitants are righteous. 

ةً وَاحِدَةً ۖ وَلاَ یزََالوُنَ مُخْتلَِفِینَ   ۱۱۸  وَلوَْ شَاءَ رَبُّكَ لجََعلََ النَّاسَ أمَُّ
118  Had your Lord willed, He could have made humanity one 
community, but they continue to differ. 

تْ كَلِمَةُ رَبِّكَ لأَمَْلأَنََّ جَھَنَّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِینَ  ۚإِلاَّ مَنْ رَحِمَ رَبُّكَ   ۱۱۹ لِكَ خَلقَھَُمْ ۗ وَتمََّ   وَلِذَٰ
119  Except those on whom your Lord has mercy—for that reason He 
created them. The Word of your Lord is final: "I will fill Hell with jinn and 
humans, altogether." 
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ذِهِ الْحَقُّ وَمَوْعِظَةٌ   ۱۲۰ سُلِ مَا نثُبَتُِّ بھِِ فؤَُادَكَ ۚ وَجَاءَكَ فِي ھَٰ وَذِكْرَىٰ  وَكُلا� نقَصُُّ عَلیَْكَ مِنْ أنَْباَءِ الرُّ
 لِلْمُؤْمِنِینَ 

120  Everything We narrate to you of the history of the messengers is to 
strengthen your heart therewith. The truth has come to you in this, and a 
lesson, and a reminder for the believers. 

 وَقلُْ لِلَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ اعْمَلوُا عَلىَٰ مَكَانتَِكُمْ إِنَّا عَامِلوُنَ   ۱۲۱
121  And say to those who do not believe, "Act according to your ability; 
and so will we." 

 وَانْتظَِرُوا إِنَّا مُنْتظَِرُونَ   ۱۲۲
122  "And wait; we too are waiting." 

ِ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَإلَِیْھِ یرُْجَعُ الأْمَْرُ كُلُّھُ فاَعْبدُْهُ وَتوََكَّلْ عَلیَْھِ ۚ وَمَا رَبُّ   ۱۲۳ ا كَ بِغَ وَِ�َّ افِلٍ عَمَّ
 تعَْمَلوُنَ 

123  To Allah belongs the future of the heavens and the earth, and to 
Him all authority goes back. So worship Him, and rely on Him. Your Lord 
is never unaware of what you do. 
 

الایات الشریفة من سورة یوسف التي تخاطب الرسول الأعظم محمد (ص) بالوحي و نزول القران 
الكریم في أول السورة المباركة وبعد سرد جزئیات ما حدث للنبي یوسف علیھ السلام من اخوتھ الى 

في الایات الأخیرة من السورة یرجع  وؤیا التي نقلھا یوسف (ع) لوالده النبي یعقوب (ع) تحقق الر
وحید و الایمان بالقیامة و النبوة و أخذ العبرة و الت عن الخطاب الى نبینا الكریم (ص) و فیھا تعلیمات

 الدروس بما حدث في قصة یوسف علیھ السلام:
 

حِیمِ  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الرۚ  تلِْكَ آیاَتُ الْكِتاَبِ الْمُبِینِ   ۱
1  Alif, Lam, Ra. These are the Verses of the Clear Book. 

 نزول القران الكریم باللغة العربیة:
 

 إِنَّا أنَْزَلْناَهُ قرُْآناً عَرَبِی�ا لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ   ۲
2  We have revealed it an Arabic Quran, so that you may understand. 

 
ذاَ الْقرُْآنَ وَإِنْ كُنْتَ مِنْ قبَْلِھِ لَمِنَ الْغاَفلِِینَ نحَْنُ نقَصُُّ عَلیَْكَ أحَْسَنَ الْقصََصِ بِمَا أوَْحَ   ۳  یْناَ إلِیَْكَ ھَٰ

3  We narrate to you the most accurate history, by revealing to you this Quran. 
Although, prior to it, you were of the unaware. 

ت في باب النبي یوسف علیھ السلام.من سورة یوسف قد ذكر 101الى  4الایات الشریفة    
 

 الایات الكریمة من سورة یوسف تخاطب الرسول الأعظم محمد (ص) و الوحي الیھ بالأخبار الغیبیة:
 

لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغیَْبِ نوُحِیھِ إِلیَْكَۖ  وَمَا كُنْتَ لدَیَْھِمْ إِذْ أجَْمَعوُا أمَْرَھُمْ وَھُمْ یمَْكُرُونَ   ۱۰۲  ذَٰ
102  This is news from the past that We reveal to you. You were not present 
with them when they plotted and agreed on a plan. 

 وَمَا أكَْثرَُ النَّاسِ وَلوَْ حَرَصْتَ بِمُؤْمِنِینَ   ۱۰۳
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103  But most people, for all your eagerness, are not believers. 
 تسَْألَھُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍۚ  إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِلْعاَلمَِینَ وَمَا   ۱۰٤

104  You ask them no wage for it. It is only a reminder for all mankind. 
ونَ عَلیَْھَا وَھُمْ عَنْھَا مُعْرِضُونَ   ۱۰٥  وَكَأیَِّنْ مِنْ آیةٍَ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ یمَُرُّ

105  How many a sign in the heavens and the earth do they pass by, paying no 
attention to them? 

ِ إِلاَّ وَھُمْ مُشْرِكُونَ   ۱۰٦  وَمَا یؤُْمِنُ أكَْثرَُھُمْ بِا�َّ
106  And most of them do not believe in Allah unless they associate others. 

ِ أوَْ تأَتِْیھَُمُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ وَھُمْ لاَ یشَْعرُُونَ  أفَأَمَِنوُا  ۱۰۷  أنَْ تأَتِْیھَُمْ غَاشِیةٌَ مِنْ عَذاَبِ �َّ
107  Do they feel secure that a covering of Allah's punishment will not come 
upon them, or that the Hour will not come upon them suddenly, while they are 
unaware? 

ِ وَمَا أنَاَ مِنَ   ۱۰۸ ِۚ  عَلىَٰ بصَِیرَةٍ أنَاَ وَمَنِ اتَّبعَنَيِ ۖ وَسُبْحَانَ �َّ ذِهِ سَبِیلِي أدَْعُو إِلىَ �َّ   الْمُشْرِكِینَ قلُْ ھَٰ
108  Say, "This is my way; I invite to Allah, based on clear knowledge—I and 
whoever follows me. Glory be to Allah; and I am not of the polytheists." 

یَنْظُرُوا كَیْفَ وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ إِلاَّ رِجَالاً نوُحِي إلِیَْھِمْ مِنْ أھَْلِ الْقرَُىٰ ۗ أفَلَمَْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فَ   ۱۰۹
 ارُ الآْخِرَةِ خَیْرٌ لِلَّذِینَ اتَّقوَْاۗ  أفََلاَ تعَْقِلوُنَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۗ وَلدََ 

109  We did not send before you except men, whom We inspired, from the 
people of the towns. Have they not roamed the earth and seen the consequences 
for those before them? The Home of the Hereafter is better for those who are 
righteous. Do you not understand? 

يَ مَنْ نَشَاءُۖ  وَلاَ یرَُ   ۱۱۰ سُلُ وَظَنُّوا أنََّھُمْ قدَْ كُذِبوُا جَاءَھُمْ نصَْرُناَ فَنجُِّ دُّ بأَسُْناَ عَنِ الْقوَْمِ حَتَّىٰ إِذاَ اسْتیَْأسََ الرُّ
 الْمُجْرِمِینَ 

110  Until, when the messengers have despaired, and thought that they were 
rejected, Our help came to them. We save whomever We will, and Our severity 
is not averted from the guilty people. 

كِنْ تصَْدِیقَ الَّذِي بیَْنَ یدَیَْھِ لقَدَْ كَانَ فيِ قصََصِھِمْ عِبْرَةٌ لأِوُلِي الأْلَْباَبِ ۗ مَا كَانَ حَ   ۱۱۱ دِیثاً یفُْترََىٰ وَلَٰ
 وَتفَْصِیلَ كُلِّ شَيْءٍ وَھُدىً وَرَحْمَةً لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ 

111  In their stories is a lesson for those who possess intelligence. This is not a 
fabricated tale, but a confirmation of what came before it, and a detailed 
explanation of all things, and guidance, and mercy for people who believe. 
 

  الایات الشریفة من سورة الرعد التي نزلت في شأن خاتم الأنبیاء رسول الله محمد (ص):
عْدُ  13/114سورة الْرَّ  
:سبب التسمیة    

الله جعلھ فالماء وسلطانھ الله قدرة فیھا تتجلى التي العجیبة الكونیة الظاھرة لتلك الرعد "سورة " سُمیت 
المطر یحمل فھو والعذاب الرحمة بین فیھ الله جمع والسحاب السحاب من بقدرتھ أنزلھ و الحیاة سبب 

القائل قال كما العجائب من النقیضین جمع والإفناء الصواعق وفي الإحیاء الماء وفي الصواعق ویحمل 
الله.قدرة وأعظم أجََلّ فما نار بھ ماء و بھ السحاب ھذا قدرتھ أسرار من النقیضین جمع   

  محور مواضیع السورة: 
والرسالة  سورة الرعد من السور المدنیة التي تتناول المقاصد الأساسیة للسور المدنیة من تقریر الوحدانیة

 والبعث والجزاء ودفع الشُبھَِ التي یثیرھا المشركون.
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 
الله سبحانھ و تعالى یخاطب النبي (ص) و یشیر الى الایات من الكتاب (القران الكریم) التي نزلت علیھ و 

 ھو الحق من ربھ:
  

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یؤُْمِنُ   ۱  ونَ المرۚ  تلِْكَ آیاَتُ الْكِتاَبِ ۗ وَالَّذِي أنُْزِلَ إلَِیْكَ مِنْ رَبِّكَ الْحَقُّ وَلَٰ
1  Alif, Lam, Meem, Ra. These are the signs of the Scripture. What is revealed 
to you from your Lord is the truth, but most people do not believe. 

 الله خالق الكون و ما فیھا و مدبر دقائق أمورھا:
 

رَ الشَّمْسَ وَالْ   ۲ ُ الَّذِي رَفعََ السَّمَاوَاتِ بِغیَْرِ عَمَدٍ ترََوْنھََا ۖ ثمَُّ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعَرْشِۖ  وَسَخَّ قمََرَ ۖ كُلٌّ یجَْرِي �َّ
ى ۚ  لُ الآْیاَتِ لَعلََّكُمْ بلِِقاَءِ رَبِّكُمْ توُقِنوُنَ  لأِجََلٍ مُسَم�  یدُبَِّرُ الأْمَْرَ یفُصَِّ

2  Allah is He who raised the heavens without pillars that you can see, and then 
settled on the Throne. And He regulated the sun and the moon, each running for 
a specified period. He manages all affairs, and He explains the signs, that you 
may be certain of the meeting with your Lord. 

شِي نیَْنِۖ  یغُْ وَھُوَ الَّذِي مَدَّ الأْرَْضَ وَجَعلََ فِیھَا رَوَاسِيَ وَأنَْھَارًا ۖ وَمِنْ كُلِّ الثَّمَرَاتِ جَعلََ فِیھَا زَوْجَیْنِ اثْ   ۳
لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یَتفَكََّرُونَ   اللَّیْلَ النَّھَارَ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ

3  And it is He who spread the earth, and placed in it mountains and rivers. And 
He placed in it two kinds of every fruit. He causes the night to overlap the day. 
In that are signs for people who reflect. 

اءٍ وَاحِدٍ وَفيِ الأْرَْضِ قِطَعٌ مُتجََاوِرَاتٌ وَجَنَّاتٌ مِنْ أعَْناَبٍ وَزَرْعٌ وَنخَِیلٌ صِنْوَانٌ وَغَیْرُ صِنْوَانٍ یسُْقَىٰ بِمَ   ٤
لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یَ  لُ بعَْضَھَا عَلىَٰ بَعْضٍ فيِ الأْكُُلِ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ  عْقِلوُنَ وَنفُضَِّ

4  On earth are adjacent terrains, and gardens of vines, and crops, and date-
palms, from the same root or from distinct roots, irrigated with the same water. 
We make some taste better than others. In that are proofs for people who reason. 
 

 الله یتوعد الكافرین بالعذاب و النار في الاخرة:
 

ئِكَ الَّذِینَ كَفرَُوا بِرَ   ٥ ئِكَ الأْغَْلاَلُ وَإِنْ تعَْجَبْ فعَجََبٌ قوَْلھُُمْ أإَِذاَ كُنَّا ترَُاباً أإَِنَّا لفَِي خَلْقٍ جَدِیدٍ ۗ أوُلَٰ بِّھِمْ ۖ وَأوُلَٰ
ئِكَ أصَْحَابُ النَّ   ارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ فِي أعَْناَقِھِمْ ۖ وَأوُلَٰ

5  Should you wonder—the real wonder is their saying: "When we have become 
dust, will we be in a new creation?" Those are they who defied their Lord. 
Those are they who will have yokes around their necks. Those are the 
inhabitants of the Fire, where they will remain forever. 

فِرَةٍ لِلنَّاسِ عَلَىٰ ظُلْمِھِمْۖ  وَیسَْتعَْجِلوُنكََ باِلسَّیِّئةَِ قَبْلَ الْحَسَنةَِ وَقدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِھِمُ الْمَثلاَُتُ ۗ وَإِنَّ رَبَّكَ لذَوُ مَغْ   ٦
 وَإِنَّ رَبَّكَ لشََدِیدُ الْعِقاَبِ 

6  And they urge you to hasten evil before good, though examples have passed 
away before them. Your Lord is full of forgiveness towards the people for their 
wrongdoings, yet your Lord is severe in retribution. 
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 لیَْھِ آیةٌَ مِنْ رَبھِِّ ۗ إِنَّمَا أنَْتَ مُنْذِرٌ ۖ وَلِكُلِّ قوَْمٍ ھَادٍ وَیقَوُلُ الَّذِینَ كَفرَُوا لوَْلاَ أنُْزِلَ عَ   ۷
7  Those who disbelieve say, "Why was a miracle not sent down to him from his 
Lord?" You are only a warner, and to every community is a guide. 

 الله عالم الغیب و الشھادة:
 

۸   ُ   یعَْلمَُ مَا تحَْمِلُ كُلُّ أنُْثىَٰ وَمَا تغَِیضُ الأْرَْحَامُ وَمَا تزَْداَدُ ۖ وَكُلُّ شَيْءٍ عِنْدهَُ بِمِقْداَرٍ �َّ
8  Allah knows what every female bears, and every increase and decrease of the 
wombs. With Him, everything is by measure. 

 لْغیَْبِ وَالشَّھَادةَِ الْكَبِیرُ الْمُتعَاَلِ عَالِمُ ا  ۹
9  The Knower of the Invisible and the Visible; the Grand, the Supreme. 

 سَوَاءٌ مِنْكُمْ مَنْ أسََرَّ الْقَوْلَ وَمَنْ جَھَرَ بھِِ وَمَنْ ھُوَ مُسْتخَْفٍ بِاللَّیْلِ وَسَارِبٌ بِالنَّھَارِ   ۱۰
10  It is the same; whether one of you conceals his speech, or declares it; 
whether he goes into hiding by night, or goes out by day. 

َ لاَ یغُیَِّرُ مَا بِ   ۱۱ ِ ۗ إِنَّ �َّ بَاتٌ مِنْ بیَْنِ یدَیَْھِ وَمِنْ خَلْفِھِ یحَْفظَُونھَُ مِنْ أمَْرِ �َّ تَّىٰ یغُیَِّرُوا مَا قَوْمٍ حَ لھَُ مُعقَِّ
ُ بقِوَْمٍ سُوءًا فَلاَ مَرَدَّ لھَُ ۚ وَمَا لھَُمْ مِنْ دوُنھِِ مِنْ وَالٍ   بأِنَْفسُِھِمْ ۗ وَإِذاَ أرََادَ �َّ

11  He has a succession; before him and behind him, protecting him by Allah's 
command. Allah does not change the condition of a people until they change 
what is within themselves. And if Allah wills any hardship for a people, there is 
no turning it back; and apart from Him they have no protector. 

 جمیع مظاھر الخلق تسبح بحمد الخالق المتعال:
 

 رْقَ خَوْفاً وَطَمَعاً وَینُْشِئُ السَّحَابَ الثِّقاَلَ ھُوَ الَّذِي یرُِیكُمُ الْبَ   ۱۲
12  It is He who shows you the lightening, causing fear and hope. And He 
produces the heavy clouds. 

وَاعِقَ فیَصُِی  ۱۳ عْدُ بحَِمْدِهِ وَالْمَلاَئِكَةُ مِنْ خِیفتَھِِ وَیرُْسِلُ الصَّ بُ بِھَا مَنْ یشََاءُ وَھُمْ یجَُادِلوُنَ فيِ وَیسَُبِّحُ الرَّ
ِ وَھُوَ شَدِیدُ الْمِحَالِ  َّ� 

13  The thunder praises His glory, and so do the angels, in awe of Him. And He 
sends the thunderbolts, striking with them whomever He wills. Yet they argue 
about Allah, while He is Tremendous in might. 
 

 الله وحده الذي یستحق الدعاء عنده لا غیره:
 

ۖ  وَالَّذِینَ یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ لاَ یسَْتجَِیبوُنَ لھَُمْ بِشَيْءٍ إِلاَّ كَباَسِطِ كَفَّیْھِ إلَِ   ۱٤ ى الْمَاءِ لِیبَْلغَُ فاَهُ وَمَا لھَُ دعَْوَةُ الْحَقِّ
 ا دعَُاءُ الْكَافِرِینَ إِلاَّ فِي ضَلاَلٍ ھُوَ بِباَلِغِھِ ۚ وَمَ 

14  To Him belongs the call to truth. Those they call upon besides Him do not 
respond to them with anything—except as someone who stretches his hands 
towards water, so that it may reach his mouth, but it does not reach it. The 
prayers of the unbelievers are only in vain. 

ِ یسَْجُدُ مَنْ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ طَوْعًا وَكَرْھًا وَظِلاَلھُُمْ باِلْغدُوُِّ وَالآْصَالِ ۩  ۱٥  وَِ�َّ
15  To Allah prostrates everyone in the heavens and the earth, willingly or 
unwillingly, as do their shadows, in the morning and in the evening. 
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ُ ۚ قلُْ أفَاَتَّخَذْتمُْ مِنْ دوُنھِِ أوَْلِیاَءَ لاَ یَمْلِكُونَ لأِنَْ   ۱٦ فسُِھِمْ نفَْعاً وَلاَ قلُْ مَنْ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قلُِ �َّ
ا ۚ قلُْ ھَلْ یسَْتوَِي الأْعَْمَ  ِ شُرَكَاءَ خَلقَوُا كَخَلْقِھِ ضَر� ىٰ وَالْبصَِیرُ أمَْ ھَلْ تسَْتوَِي الظُّلمَُاتُ وَالنُّورُ ۗ أمَْ جَعلَوُا ِ�َّ

ارُ  ُ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ وَھُوَ الْوَاحِدُ الْقَھَّ  فتَشََابھََ الْخَلْقُ عَلیَْھِمْ ۚ قلُِ �َّ
16  Say, "Who is the Lord of the heavens and the earth?" Say, "Allah." Say, 
"Have you taken besides Him protectors, who have no power to profit or harm 
even themselves?" Say, "Are the blind and the seeing equal? Or are darkness 
and light equal? Or have they assigned to Allah associates, who created the likes 
of His creation, so that the creations seemed to them alike? Say, "Allah is the 
Creator of all things, and He is The One, the Irresistible." 
 

 ما ینفع الناس و ھو الحق باق في الارض و الباطل مثل فقاعات السیل في زوال:
 

ا یوُقِدوُنَ   ۱۷ عَلیَْھِ فِي النَّارِ أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَسَالتَْ أوَْدِیةٌَ بِقَدرَِھَا فاَحْتمََلَ السَّیْلُ زَبدَاً رَابِیاً ۚ وَمِمَّ
ا مَا ینَْ  ابْتِغاَءَ حِلْیةٍَ أوَْ مَتاَعٍ  بدَُ فیَذَْھَبُ جُفاَءً ۖ وَأمََّ ا الزَّ ُ الْحَقَّ وَالْباَطِلَۚ  فأَمََّ لِكَ یضَْرِبُ �َّ فَعُ النَّاسَ زَبدٌَ مِثلْھُُ ۚ كَذَٰ

ُ الأْمَْثاَلَ  لِكَ یضَْرِبُ �َّ  فیَمَْكُثُ فِي الأْرَْضِ ۚ كَذَٰ
17  He sends down water from the sky, and riverbeds flow according to their 
capacity. The current carries swelling froth. And from what they heat in fire of 
ornaments or utensils comes a similar froth. Thus Allah exemplifies truth and 
falsehood. As for the froth, it is swept away, but what benefits the people 
remains in the ground. Thus Allah presents the analogies. 

یعاً وَمِثلْھَُ مَعھَُ لِلَّذِینَ اسْتجََابوُا لِرَبِّھِمُ الْحُسْنىَٰ ۚ وَالَّذِینَ لمَْ یسَْتجَِیبوُا لھَُ لوَْ أنََّ لھَُمْ مَا فيِ الأْرَْضِ جَمِ   ۱۸
ئِكَ لھَُمْ سُوءُ الْحِسَابِ وَمَأوَْاھُمْ جَھَنَّمُ ۖ وَبِئسَْ الْمِھَادُ   لاَفْتدَوَْا بھِِۚ  أوُلَٰ

18  For those who respond to their Lord is the best. But as for those who do not 
respond to Him, even if they possessed everything on earth, and twice as much, 
they could not redeem themselves with it. Those will have the worst reckoning; 
and their home is Hell—a miserable destination. 

 كتاب الله ھو الحق:
 

 بَابِ أفَمََنْ یعَْلَمُ أنََّمَا أنُْزِلَ إلَِیْكَ مِنْ رَبِّكَ الْحَقُّ كَمَنْ ھُوَ أعَْمَىٰ ۚ إِنَّمَا یتَذَكََّرُ أوُلوُ الأْلَْ   ۱۹
19  Is he who knows that what was revealed to you from your Lord is the truth, 
like him who is blind? Only those who reason will remember. 

 صفات المؤمنین و المؤمنات:
 

ِ وَلاَ ینَْقضُُونَ الْمِیثاَقَ   ۲۰  الَّذِینَ یوُفوُنَ بِعھَْدِ �َّ
20  Those who fulfill the promise to Allah, and do not violate the agreement.  

۲۱   ُ   بھِِ أنَْ یوُصَلَ وَیخَْشَوْنَ رَبَّھُمْ وَیخََافوُنَ سُوءَ الْحِسَابِ وَالَّذِینَ یصَِلوُنَ مَا أمََرَ �َّ
21  And those who join what Allah has commanded to be joined, and fear their 
Lord, and dread the dire reckoning.  

ا وَعَلاَنِیةًَ وَیدَْرَءُونَ وَالَّذِینَ صَبرَُوا ابْتِغاَءَ وَجْھِ رَبِّھِمْ وَأقَاَمُوا الصَّ   ۲۲ ا رَزَقْناَھُمْ سِر� لاَةَ وَأنَْفقَوُا مِمَّ
ئِكَ لھَُمْ عُقْبىَ الدَّارِ   باِلْحَسَنةَِ السَّیِّئةََ أوُلَٰ
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22  And those who patiently seek the presence of their Lord, and pray regularly, 
and spend from Our provisions to them, secretly and openly, and repel evil with 
good. These will have the Ultimate Home. 

یَّاتِھِمْ ۖ وَالْمَلاَئِكَةُ یَدْخُلوُنَ   ۲۳  عَلیَْھِمْ مِنْ كُلِّ باَبٍ  جَنَّاتُ عَدْنٍ یدَْخُلوُنھََا وَمَنْ صَلحََ مِنْ آباَئِھِمْ وَأزَْوَاجِھِمْ وَذرُِّ
23  Everlasting Gardens, which they will enter, along with the righteous among 
their parents, and their spouses, and their descendants. And the angels will enter 
upon them from every gate. 

 سَلاَمٌ عَلیَْكُمْ بِمَا صَبرَْتمُْ ۚ فنَِعْمَ عُقْبىَ الدَّارِ   ۲٤
24  "Peace be upon you, because you endured patiently. How excellent is the 
Final Home." 

 الكافرون ینقضون العھد و یفسدون في الأرض:
 

ُ بِھِ أنَْ یوُصَلَ وَیفُْسِدوُنَ   ۲٥ ِ مِنْ بعَْدِ مِیثاَقِھِ وَیقَْطَعوُنَ مَا أمََرَ �َّ رْضِ ۙ  فيِ الأَْ وَالَّذِینَ ینَْقضُُونَ عَھْدَ �َّ
ئِكَ لھَُمُ اللَّعْنةَُ وَلھَُمْ سُوءُ الدَّارِ   أوُلَٰ

25  As for those who violate the promise to Allah, after pledging to keep it, and 
sever what Allah has commanded to be joined, and spread corruption on earth—
these, the curse will be upon them, and they will have the Worst Home. 

زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ وَیقَْدِرُ ۚ وَفرَِحُوا باِلْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَمَا الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ فِي الآْ   ۲٦ ُ یبَْسُطُ الرِّ  خِرَةِ إِلاَّ مَتاَعٌ �َّ
26  Allah dispenses the provisions to whomever He wills, and restricts. And 
they delight in the worldly life; yet the worldly life, compared to the Hereafter, 
is only enjoyment. 

َ یضُِلُّ مَنْ یشََاءُ وَیَھْدِي  ۲۷  ناَبَ إلِیَْھِ مَنْ أَ  وَیقَوُلُ الَّذِینَ كَفرَُوا لَوْلاَ أنُْزِلَ عَلیَْھِ آیةٌَ مِنْ رَبِّھِ ۗ قلُْ إِنَّ �َّ
27  Those who disbelieve say, "If only a miracle was sent down to him from his 
Lord." Say, "Allah leads astray whomever He wills, and He guides to Himself 
whoever repents." 

  ذكر الله تعالى و اطمئنان القلوب:
 

ِ تطَْمَئِنُّ الْقلُوُبُ الَّذِینَ آمَنوُا وَتطَْمَئِنُّ قلُوُ  ۲۸ ِ ۗ ألاََ بِذِكْرِ �َّ  بھُُمْ بِذِكْرِ �َّ
28  Those who believe, and whose hearts find comfort in the remembrance of 
Allah. Surely, it is in the remembrance of Allah that hearts find comfort." 

الِحَاتِ طُوبَىٰ لھَُمْ وَحُسْنُ مَآبٍ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا   ۲۹  الصَّ
29  For those who believe and do righteous deeds—for them is happiness and a 
beautiful return. 

 الوحي الى رسول الله (ص) بالرسالة:
 

ةٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ قَبْلِھَا أمَُمٌ لِتتَلُْ   ۳۰ لِكَ أرَْسَلْناَكَ فيِ أمَُّ نِ ۚ قلُْ كَذَٰ حْمَٰ وَ عَلیَْھِمُ الَّذِي أوَْحَیْناَ إلِیَْكَ وَھُمْ یكَْفرُُونَ باِلرَّ
ھَ إِلاَّ ھُوَ عَلَیْھِ توََكَّلْتُ وَإلَِیْھِ مَتاَبِ   ھُوَ رَبِّي لاَ إِلَٰ

30  Thus We sent you among a community before which other communities 
have passed away, that you may recite to them what We revealed to you. Yet 
they deny the Benevolent One. Say, "He is my Lord; there is no god but He; in 
Him I trust, and to Him is my repentance." 
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عتَْ بِھِ الأْرَْضُ أوَْ   ۳۱ ِ الأْمَْرُ جَمِیعاًۗ  أفَلََمْ ییَْأسَِ  وَلوَْ أنََّ قرُْآناً سُیِّرَتْ بِھِ الْجِباَلُ أوَْ قطُِّ مَ بِھِ الْمَوْتىَٰ ۗ بَلْ ِ�َّ كُلِّ
ُ لَھَدىَ النَّاسَ جَمِیعاً ۗ وَلاَ یزََالُ الَّذِینَ كَفرَُوا تصُِیبھُُمْ بِمَا صَ  نعَوُا قاَرِعَةٌ أوَْ تحَُلُّ الَّذِینَ آمَنوُا أنَْ لوَْ یشََاءُ �َّ

َ لاَ یخُْلِفُ الْمِیعاَدَ قرَِیباً مِنْ داَرِھِ  ِ ۚ إِنَّ �َّ  مْ حَتَّىٰ یأَتِْيَ وَعْدُ �َّ
31  Even if there were a Quran, by which mountains could be set in motion, or 
by which the earth could be shattered, or by which the dead could be made to 
speak. In fact, every decision rests with Allah. Did the believers not give up and 
realize that had Allah willed, He would have guided all humanity? Disasters 
will continue to strike those who disbelieve, because of their deeds, or they fall 
near their homes, until Allah's promise comes true. Allah never breaks a 
promise. 

 وَلقَدَِ اسْتھُْزِئَ بِرُسُلٍ مِنْ قبَْلِكَ فأَمَْلیَْتُ لِلَّذِینَ كَفرَُوا ثمَُّ أخََذْتھُُمْ ۖ فَكَیْفَ كَانَ عِقاَبِ   ۳۲
32  Messengers before you were ridiculed, but I granted the disbelievers respite, 
and then I seized them. What a punishment it was! 

 ضلال المشركین و العذاب الي ینتظرھم:
 

وھُمْ ۚ أمَْ تنُبَِّئوُنھَُ   ۳۳ ِ شُرَكَاءَ قلُْ سَمُّ بِمَا لاَ یعَْلمَُ فِي  أفَمََنْ ھُوَ قاَئِمٌ عَلَىٰ كُلِّ نفَْسٍ بِمَا كَسَبتَْ ۗ وَجَعلَوُا ِ�َّ
ُ فَمَا لھَُ مِنْ  الأْرَْضِ أمَْ بِظَاھِرٍ مِنَ الْقوَْلِ ۗ بلَْ زُیِّنَ لِلَّذِینَ  كَفرَُوا مَكْرُھُمْ وَصُدُّوا عَنِ السَّبِیلِ ۗ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ

 ھَادٍ 
33  Is He who is watchful over the deeds of every soul? Yet they ascribe 
associates to Allah. Say, "Name them! Or are you informing Him of something 
on earth He does not know, or is it a show of words?" In fact, the scheming of 
those who disbelieve is made to appear good to them, and they are averted from 
the path. Whomever Allah misguides has no guide. 

ِ مِنْ وَاقٍ لھَُمْ عَذاَبٌ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ وَلعَذَاَبُ الآْ   ۳٤ ۖ  وَمَا لھَُمْ مِنَ �َّ  خِرَةِ أشََقُّ
34  There is for them torment in the worldly life, but the torment of the 
Hereafter is harsher. And they have no defender against Allah.  

 المتقون و الجنة التي تنتظرھم:
 

  ۖعِدَ الْمُتَّقوُنَ ۖ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۖ أكُُلھَُا داَئِمٌ وَظِلُّھَا ۚ تِلْكَ عُقْبىَ الَّذِینَ اتَّقَوْامَثلَُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُ   ۳٥
 وَعُقْبىَ الْكَافِرِینَ النَّارُ 

35  The likeness of the Garden promised to the righteous: rivers flowing 
beneath it; its food is perpetual, and so is its shade. Such is the sequel for those 
who guard against evil, but the sequel of the disbelievers is the Fire. 

 فرح المؤمنین بنزول القران الكریم:
 

لأْحَْزَابِ مَنْ ینُْكِرُ بعَْضَھُۚ  قلُْ إِنَّمَا أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ وَالَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِتاَبَ یفَْرَحُونَ بِمَا أنُْزِلَ إلِیَْكَ ۖ وَمِنَ ا  ۳٦
َ وَلاَ أشُْرِكَ بھِِ ۚ إِلیَْھِ أدَْعُو وَإلِیَْھِ مَآبِ  َّ� 

36  Those to whom We gave the Scripture rejoice in what was revealed to you, 
while some factions reject parts of it. Say, "I am commanded to worship Allah, 
and to never associate anything with Him. To Him I invite, and to Him is my 
return." 



158 

 

لِكَ أنَْزَلْناَهُ حُكْمًا عَرَبِی�ا ۚ وَلئَِنِ اتَّبَعْتَ أھَْوَاءَھُمْ بَعْدمََا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لَكَ مِ   ۳۷ ِ وَكَذَٰ  مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نَ �َّ
 وَاقٍ 

37  Thus We revealed it an Arabic code of law. Were you to follow their 
desires, after the knowledge that has come to you, you would have neither ally 
nor defender against Allah. 

ِ ۗ لِكُلِّ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلاً مِنْ قَبْلِكَ   ۳۸ یَّةً ۚ وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أنَْ یأَتِْيَ بآِیةٍَ إِلاَّ بِإذِْنِ �َّ  وَجَعلَْناَ لَھُمْ أزَْوَاجًا وَذرُِّ
 أجََلٍ كِتاَبٌ 

38  We sent messengers before you, and We assigned for them wives and 
offspring. No messenger could bring a sign except with the permission of Allah. 
For every era is a scripture. 

ُ مَا یشََاءُ وَیثُبِْتُ ۖ وَعِنْدهَُ أمُُّ الْكِتاَبِ   ۳۹  یمَْحُو �َّ
39  Allah abolishes whatever He wills, and He affirms. With Him is the source 
of the Scripture. 

 كَ بعَْضَ الَّذِي نعَِدھُُمْ أوَْ نتَوََفَّینََّكَ فإَنَِّمَا عَلیَْكَ الْبلاََغُ وَعَلیَْناَ الْحِسَابُ وَإِنْ مَا نرُِینََّ   ٤۰
40  Whether We show you some of what We have promised them, or We cause 
you to die—your duty is to inform, and Ours is the reckoning. 
 

 توضیح من العلامة العسكري حول الایات 38 الى 40 في مفھوم "ام الكتاب":
ِ ) من سورة الرعد: (38وقال في الایة ( إِلاَّ  علیھ (جاء شرط ) وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أنَْ یأَتِْيَ بآِیةٍَ إِلاَّ بِإذِْنِ �َّ

 ِ ھا وقال: (یمحوا ّ� ما یشاء) واستثنى منھ في الایة بعد في كتاب مر وقتا محددا سجلأ) وان لكل بإِذِْنِ �َّ
) مما لم یكن ءجل وسعادة وشقاء وغیرھا (ویثبت مایشاأمن ذلك الكتاب ما كان مكتوبا فیھ من رزق و

مكتوبا في ذلك الكتاب (وعنده ام الكتاب) اي اصل الكتاب وھو اللوح المحفوظ الذي لا یتغیر ما فیھ ولا 
: (وان ما نرینك بعض الذي نعدھم) من العذاب في حیاتك (او 04في الایة  وبناء على ذلك قال بعدھا یبدل

ما رواه الطبري والقرطبي وابن كثیر في  ذلك) فحسب ویدل على نتوفینك) قبل ذلك (فانما علیك البلاغ
 تفسیر الایة.

:روي عن الصحابي ابن مسعود انھ كان یقول و   
كتبتني في الاشقیاء فامحني من الاشقیاء واكتبني  اللھّم ان كنت كتبتني في السعداء فاثبتني فیھم, وان كنت

.وعندك ام الكتاب تشاء وتثبت في السعداء, فانك تمحو ما  
ان ان كنت كتبتنا اشقیاء فامح واكتبنا سعداء وان كنت  مروي عن ابي وائل انھ كان یكثر ان یدعو: اللھّ و

تابكتبتنا سعداء فاثبتنا, فانك تمحو ما تشاء وتثبت وعندك ام الك   
وفي البحار: وان كنت من الاشقیاء فامحني من الاشقیاء واكتبني من السعداء, فانك قلت في كتابك المنزل, 

).على نبیك صلواتك علیھ وآلھ: (یمحو ّ� ما یشاء ویثبت وعنده ام الكتاب  
 

في روایات ائمة اھل البیت (ع (المحو و الاثبات) البداء :-  
 

 (الامام الصادق) (ع) قال: (ما بعث ّ� عز وجل نبیا حتى یاخذ علیھ ثلاث في البحار عن ابي عبد �ّ 
 خصال: الاقرار بالعبودیة, وخلع الانداد, وان ّ� یقدم مایشاء ویؤخر مایشاء).

وفي روایھ اخرى وصف الامام الصادق (ع) ھذا الامر بالمحو والاثبات وقال: (ما بعث نبیا قط حتى 
ء)قرار ّ� بالعبودیة وخلع الانداد, وان ّ� یمحو ما یشاء ویثبت ما یشایاخذ علیھ ثلاثا: الا )  

وفي روایة ثالثة سمى المحو والاثبات بالبداء, وقال ما موجزه: (ما تنبأ نبي قط حتى یقر ّ� تعالى بالبداء) 
 الحدیث
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 وعن الامام الرضا (ع) انھ قال: (ما بعث نبیا قط الا بتحریم الخمر, وان یقر � تعالى بالبداء)
 وفي روایة اخرى اخبر الامام الصادق (ع) عن زمان المحو والاثبات وقال: 

اذا كان لیلة القدر نزلت الملائكة والروح والكتبة الى سماء الدنیا فیكتبون ما یكون من قضاء ّ� تعالى في 
رین في سورة الملائكة المذكو – الملكتلك السنة فاذا اراد ّ� ان یقدم شیئا او یؤخره او ینقص شیئا امر 

)الله تعالى ان یمحو ما یشاء ثم اثبت الذي اراد ( -القدر   
واخبر الامام الباقر (ع) عن ذلك وقال ما موجزه: (تنزل فیھا الملائكة والكتبة الى سماء الدنیا فیكتبون ما 

ویؤخر  یھ المشیئة یقدم منھ ما یشاءھو كائن في امر السنة وما یصیب العباد فیھا قال: وامر موقوف ّ� ف
)ما یشاء, وھو قولھ تعالى: یمحو ّ� ما یشاء ویثبت وعنده ام الكتاب  

 المصدر:
http://www.aqaedalshia.com/askari/aqaed/19albidaa.htm 

 
ُ یحَْكُمُ لاَ مُعقَِّبَ لِحُكْمِھِ ۚ وَھُوَ سَرِیعُ الْحِسَاأوََلمَْ یرََوْا أَ   ٤۱  بِ نَّا نأَتِْي الأْرَْضَ ننَْقصُُھَا مِنْ أطَْرَافِھَا ۚ وَ�َّ

41  Do they not see how We deal with the earth, diminishing it at its edges? 
Allah judges; and nothing can hold back His judgment. And He is quick to 
settle accounts. 

ِ الْمَكْرُ جَمِیعاً ۖ یعَْلمَُ مَا تكَْسِبُ كُلُّ نفَْسٍ ۗ وَسَیعَْلمَُ الْكُ   ٤۲ َّ  فَّارُ لِمَنْ عُقْبىَ الدَّارِ وَقدَْ مَكَرَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ َ�ِ
42  Those before them planned, but the entire plan is up to Allah. He knows 
what every soul earns. Those who disbelieve will know to whom the Ultimate 
Home is. 

ِ شَھِیداً بیَْنيِ وَبیَْنكَُمْ وَمَنْ عِنْدهَُ عِلْمُ الْ   ٤۳  كِتاَبِ وَیقَوُلُ الَّذِینَ كَفرَُوا لَسْتَ مُرْسَلاً ۚ قلُْ كَفىَٰ بِا�َّ
43  Those who disbelieve say, "You are not a messenger." Say, "Allah is a 
sufficient witness between me and you, and whoever has knowledge of the 
Scripture."  

 الایات الشریفة من سورة ابراھیم التي جاءت في شأن نبي الاسلام (ص) في أول السورة:
14/114سورة إِبْرَاھِیم   

میة:سبب التس    
الذي السلام علیھ إبراھیم الحنفاء وإمام الأنبیاء أبو لمآثر تخلیداً " إبراھیم سورة " الكریمة السورة سُمیت 
وقد المرسلین خاتم بھ الذي بعُِثَ الإسلام ودین السمحة بالحنیفیة وجاء التوحید وحمل رایة الأصنام حطم 
الإیمان إلى دعوات وكلھا العتیق البیت بناء من انتھائھ بعد المباركات دعواتھ الكریم قرآن العلینا قصّ 

.والتوحید  
: محور مواضیع السورة   

تناولت السور الكریمة موضوع العقیدة في أصولھا الكبیرة " الإیمان با� والإیمان بالرسالة والإیمان 
محور السورة الرئیسي الرسالة والرسول فقد تناولت دعوة الرسل الكرام بالبعث والجزاء " ویكاد یكون 

بشيء من التفصیل وبیَّنتَْ وظیفة الرسول ووضحت معنى وحدة الرسالات السماویة فالأنبیاء صلوات الله 
علیھم أجمعین جاءوا لتشیید صرح الإیمان وتعریف الناس بالإلھ الحق الذي تعنو لھ الوجوه وإخراج 

.من الظلمات إلى النور فدعوتھم واحدة وھدفھم واحد وإن كان بینھم اختلاف في الفروع البشریة   
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 نزول القران العظیم على نبینا خاتم النبیین (ص):

 
 یْكَ لِتخُْرِجَ النَّاسَ مِنَ الظُّلمَُاتِ إِلَى النُّورِ بِإذِْنِ رَبِّھِمْ إلِىَٰ صِرَاطِ الْعزَِیزِ الْحَمِیدِ الرۚ  كِتاَبٌ أنَْزَلْناَهُ إلَِ   ۱

http://www.aqaedalshia.com/askari/aqaed/19albidaa.htm
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1  Alif, Lam, Ra. A Scripture that We revealed to you, that you may bring 
humanity from darkness to light—with the permission of their Lord—to the 
path of the Almighty, the Praiseworthy. 

ِ الَّذِي لھَُ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۗ وَوَیْلٌ لِلْكَافِرِینَ مِنْ عَذاَبٍ شَدِیدٍ   ۲ َّ� 
2  Allah—to whom belongs what is in the heavens and the earth. And woe to 
the disbelievers from a severe torment. 

ِ وَیبَْغوُنھََا عِوَجًاۚ  أُ   ۳ ئِكَ فِي ضَلاَلٍ بعَِیدٍ الَّذِینَ یسَْتحَِبُّونَ الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ عَلىَ الآْخِرَةِ وَیصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ  ولَٰ
3  Those who prefer the present life to the Hereafter, and repel from the path of 
Allah, and seek to make it crooked—these are far astray. 

 بعثة الرسل لھدایة الناس و اخراجھم من الظلمات الى النور:
 

ُ مَنْ یشََاءُ وَیھَْدِي مَنْ یَ   ٤ الْعَزِیزُ  شَاءُ ۚ وَھُوَ وَمَا أرَْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ بلِِسَانِ قوَْمِھِ لِیبُیَِّنَ لھَُمْ ۖ فَیضُِلُّ �َّ
 الْحَكِیمُ 

4  We never sent any messenger except in the language of his people, to make 
things clear for them. Allah leads astray whom He wills, and guides whom He 
wills. He is the Mighty, the Wise. 

وسى علیھ السلام:قد ذكرت في باب النبي م 9الى  5الایات الشریفة   
 

ِ شَكٌّ فاَطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ یدَْعُوكُمْ لِیغَْفِرَ لكَُمْ مِنْ ذنُوُبِكُمْ وَیُ   ۱۰ رَكُمْ إِلىَٰ أجََلٍ قاَلتَْ رُسُلھُُمْ أفَِي �َّ ؤَخِّ
ى ۚ قاَلوُا إِنْ أنَْتمُْ إِلاَّ بشََرٌ مِثلْنُاَ ترُِیدوُنَ أنَْ تصَُدُّونَ  ا كَانَ یعَْبدُُ آباَؤُناَ فأَتْوُناَ بِسُلْطَانٍ مُبِینٍ مُسَم�  ا عَمَّ

10  Their messengers said, "Is there any doubt about Allah, Maker of the 
heavens and the earth? He calls you to forgive you your sins, and to defer you 
until a stated term." They said, "You are only humans like us; you want to turn 
us away from what our ancestors worshiped; so bring us a clear proof." 

َ یَمُنُّ عَلىَٰ مَنْ یَشَاءُ مِنْ عِباَدِهِ ۖ  ۱۱ كِنَّ �َّ لَناَ أنَْ نأَتِْیكَُمْ  وَمَا كَانَ قاَلتَْ لھَُمْ رُسُلھُُمْ إِنْ نَحْنُ إِلاَّ بشََرٌ مِثلْكُُمْ وَلَٰ
ِ فلَْیتَوََكَّلِ الْمُؤْمِنوُنَ  ِ ۚ وَعَلىَ �َّ  بِسُلْطَانٍ إِلاَّ بإِذِْنِ �َّ

11  Their messengers said to them, "We are only humans like you, but Allah 
favors whomever He wills from among His servants. We cannot possibly show 
you any proof, except by leave of Allah. In Allah let the faithful put their trust." 

 الصبر في الشدائد و التوكل على الله في تبلیغ رسالات جمیع الانبیاء:
   

ِ وَقدَْ ھَداَناَ سُبلُنَاَ ۚ وَلَنصَْبِرَنَّ عَلىَٰ   ۱۲ لوُنَ وَمَا لَناَ ألاََّ نتَوََكَّلَ عَلَى �َّ ِ فلَْیتَوََكَّلِ الْمُتوََكِّ  مَا آذیَْتمُُوناَ ۚ وَعَلىَ �َّ
12  "And why should we not trust in Allah, when He has guided us in our ways? 
We will persevere in the face of your persecution. And upon Allah the reliant 
should rely." 

مْ لنَھُْلِكَنَّ ذِینَ كَفرَُوا لِرُسُلِھِمْ لنَخُْرِجَنَّكُمْ مِنْ أرَْضِناَ أوَْ لتَعَوُدنَُّ فِي مِلَّتِناَ ۖ فأَوَْحَىٰ إلِیَْھِمْ رَبُّھُ وَقاَلَ الَّ   ۱۳
 الظَّالِمِینَ 

13  Those who disbelieved said to their messengers, "We will expel you from 
our land, unless you return to our religion." And their Lord inspired them: "We 
will destroy the wrongdoers." 

 النصر و الفلاح حلیف الأنبیاء و المؤمنین:
 



161 

 

لِكَ لِمَنْ خَافَ مَقاَمِي وَخَافَ وَعِیدِ   ۱٤  وَلنَسُْكِننََّكُمُ الأْرَْضَ مِنْ بعَْدِھِمْ ۚ ذَٰ
14  "And We will settle you in the land after them. That is for him who fears 
My Majesty, and fears My threats." 

 وَاسْتفَْتحَُوا وَخَابَ كُلُّ جَبَّارٍ عَنِیدٍ   ۱٥
15  And they prayed for victory, and every stubborn tyrant came to 
disappointment. 

 الذل و النار جزاء الظالمین و الكافرین:
 

 مِنْ وَرَائھِِ جَھَنَّمُ وَیسُْقىَٰ مِنْ مَاءٍ صَدِیدٍ   ۱٦
16  Beyond him lies Hell, and he will be given to drink putrid water. 

عُھُ وَلاَ یكََادُ یسُِیغھُُ وَیأَتِْیھِ الْمَوْتُ مِنْ كُلِّ مَكَانٍ وَمَا ھُوَ بِمَیِّتٍ ۖ وَمِنْ وَرَائِھِ عَذَ   ۱۷  ابٌ غَلِیظٌ یتَجََرَّ
17  He will guzzle it, but he will not swallow it. Death will come at him from 
every direction, but he will not die. And beyond this is relentless suffering. 

ا كَسَبوُا عَلىَٰ مَثلَُ الَّذِینَ كَفرَُوا بِرَبِّھِمْ ۖ أعَْمَالھُُمْ كَرَمَادٍ اشْتدََّتْ بِھِ ا  ۱۸ یحُ فِي یوَْمٍ عَاصِفٍ ۖ لاَ یقَْدِرُونَ مِمَّ لرِّ
لاَلُ الْبعَِیدُ  لِكَ ھُوَ الضَّ  شَيْءٍ ۚ ذَٰ

18  The likeness of those who disbelieve in their Lord: their works are like 
ashes, in a fierce wind, on a stormy day. They have no control over anything 
they have earned. That is the utmost misguidance. 

َ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ ۚ إِنْ یشََأْ یذُْھِبْكُمْ وَیأَتِْ بِخَلْقٍ جَدِیدٍ   ۱۹  ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
19  Do you not see that Allah created the heavens and the earth with truth? If He 
wills, He can do away with you, and bring a new creation. 

ِ بِعزَِیزٍ   ۲۰ لِكَ عَلىَ �َّ  وَمَا ذَٰ
20  And that is not difficult for Allah. 

عفَاَءُ لِلَّذِینَ اسْتكَْبرَُوا إِنَّا كُنَّا لكَُمْ تبََ   ۲۱ ِ جَمِیعاً فقَاَلَ الضُّ ِ مِنْ وَبرََزُوا ِ�َّ عاً فھََلْ أنَْتمُْ مُغْنوُنَ عَنَّا مِنْ عَذاَبِ �َّ
ُ لھََدیَْناَكُمْ ۖ سَوَاءٌ عَلَیْناَ أجََزِعْناَ أمَْ صَبرَْناَ مَا لَناَ مِنْ مَحِیصٍ   شَيْءٍ ۚ قاَلوُا لَوْ ھَداَناَ �َّ

21  They will emerge before Allah, altogether. The weak will say to those who 
were proud, "We were your followers, can you protect us at all against Allah's 
punishment?" They will say, "Had Allah guided us, we would have guided you. 
It is the same for us; whether we mourn, or are patient; there is no asylum for 
us." 

َ وَعَدكَُمْ وَعْدَ الْحَقِّ وَوَعَدْتكُُمْ فأَخَْلفَْتكُُمْۖ  وَمَا وَ   ۲۲ ا قضُِيَ الأْمَْرُ إِنَّ �َّ كَانَ لِيَ عَلیَْكُمْ مِنْ قاَلَ الشَّیْطَانُ لمََّ
أنَاَ بِمُصْرِخِكُمْ وَمَا أنَْتمُْ بِمُصْرِخِيَّ ۖ سُلْطَانٍ إِلاَّ أنَْ دعََوْتكُُمْ فاَسْتجََبْتمُْ لِي ۖ فلاََ تلَوُمُونيِ وَلوُمُوا أنَْفسَُكُمْ ۖ مَا 

 إِنِّي كَفَرْتُ بِمَا أشَْرَكْتمُُونِ مِنْ قبَْلُ ۗ إِنَّ الظَّالِمِینَ لھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ 
22  And Satan will say, when the issue is settled, "Allah has promised you the 
promise of truth, and I promised you, but I failed you. I had no authority over 
you, except that I called you, and you answered me. So do not blame me, but 
blame yourselves. I cannot come to your aid, nor can you come to my aid. I 
reject your associating with me in the past. The wrongdoers will have a torment 
most painful." 

 الفوز بالجنة نتیجة صبر و ایمان المؤمنین و اعمالھم الصالحة:
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الِحَاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا بإِذِْنِ   ۲۳ رَبِّھِمْ ۖ تحَِیَّتھُُمْ  وَأدُْخِلَ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
 فیِھَا سَلاَمٌ 

23  But those who believed and did good deeds will be admitted into gardens 
beneath which rivers flow, to remain therein forever, by leave of their Lord. 
Their greeting therein will be: "Peace." 

ُ مَثلاًَ كَلِمَةً طَیِّبةًَ كَشَجَرَةٍ طَیِّبةٍَ   ۲٤   أصَْلھَُا ثاَبِتٌ وَفرَْعُھَا فِي السَّمَاءِ ألَمَْ ترََ كَیْفَ ضَرَبَ �َّ
24  Do you not see how Allah presents a parable? A good word is like a good 
tree—its root is firm, and its branches are in the sky. 

ُ الأَْ   ۲٥  مْثاَلَ لِلنَّاسِ لعَلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ تؤُْتِي أكُُلَھَا كُلَّ حِینٍ بإِذِْنِ رَبِّھَا ۗ وَیضَْرِبُ �َّ
25  It yields its fruits every season by the will of its Lord. Allah presents the 
parables to the people, so that they may reflect.  

 لأْرَْضِ مَا لھََا مِنْ قرََارٍ وَمَثلَُ كَلِمَةٍ خَبِیثةٍَ كَشَجَرَةٍ خَبیِثةٍَ اجْتثَُّتْ مِنْ فَوْقِ ا  ۲٦
26  And the parable of a bad word is that of a bad tree—it is uprooted from the 
ground; it has no stability. 

ُ الَّذِینَ آمَنوُا بِالْقوَْلِ الثَّابتِِ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَفيِ الآْخِرَةِۖ  وَیضُِلُّ   ۲۷ ُ مَا یثُبَتُِّ �َّ ُ الظَّالِمِینَ ۚ وَیفَْعَلُ �َّ َّ� 
 یشََاءُ 

27  Allah gives firmness to those who believe, with the firm word, in this life, 
and in the Hereafter. And Allah leads the wicked astray. Allah does whatever 
He wills. 

ِ كُفْرًا وَأحََلُّوا قوَْمَھُمْ داَرَ الْبوََارِ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ   ۲۸   بدََّلوُا نِعْمَتَ �َّ
28  Have you not seen those who exchanged the blessing of Allah with 
blasphemy, and landed their people into the house of perdition? 

 ارُ جَھَنَّمَ یصَْلوَْنھََاۖ  وَبِئسَْ الْقرََ   ۲۹
29  Hell—they will roast in it. What a miserable settlement. 

ِ أنَْداَداً لِیضُِلُّوا عَنْ سَبِیلِھِ ۗ قلُْ تمََتَّعوُا فإَنَِّ مَصِیرَكُمْ إِلَى النَّارِ   ۳۰  وَجَعلَوُا ِ�َّ
30  And they set up rivals to Allah, in order to lead away from His path. Say, 
"Enjoy yourselves; your destination is the Fire." 

 اقامة الصلاة و الانفاق في سبیل الله من صفات المؤمنین:
 

ا وَعَلاَنِیةًَ مِنْ قَبْلِ أَ   ۳۱ ا رَزَقْناَھُمْ سِر� لاَةَ وَینُْفِقوُا مِمَّ لاَ بیَْعٌ نْ یأَتِْيَ یوَْمٌ قلُْ لِعِباَدِيَ الَّذِینَ آمَنوُا یقُِیمُوا الصَّ
 فِیھِ وَلاَ خِلاَلٌ 

31  Tell My servants who have believed to perform the prayers, and to give 
from what We have given them, secretly and publicly, before a Day comes in 
which there is neither trading nor friendship. 

ُ الَّذِي خَلقََ ا  ۳۲ رَ لكَُمُ �َّ  لسَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَأنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَخَْرَجَ بھِِ مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لكَُمْ ۖ وَسَخَّ
رَ لكَُمُ الأْنَْھَارَ   الْفلُْكَ لِتجَْرِيَ فِي الْبحَْرِ بِأمَْرِهِ ۖ وَسَخَّ

32  Allah is He Who created the heavens and the earth, and sends down water 
from the sky, and with it produces fruits for your sustenance. And He 
committed the ships to your service, sailing through the sea by His command, 
and He committed the rivers to your service. 

رَ لَكُمُ الشَّمْسَ وَالْقَمَ   ۳۳ رَ لكَُمُ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ وَسَخَّ  رَ داَئِبیَْنِ ۖ وَسَخَّ



163 

 

33  And He committed the sun and the moon to your service, both continuously 
pursuing their courses, and He committed the night and the day to your service. 

نْسَانَ لظََلوُمٌ كَفَّارٌ وَآتاَكُمْ مِنْ كُلِّ مَا سَألَْتمُُوهُ   ۳٤ ِ لاَ تحُْصُوھَا ۗ إِنَّ الإِْ   ۚ وَإِنْ تعَدُُّوا نِعْمَتَ �َّ
34  And He has given you something of all what you asked. And if you were to 
count Allah's blessings, you would not be able to enumerate them. The human 
being is unfair and ungrateful. 

قد ذكرت في باب النبي ابراھیم علیھ السلام. 41الى  35الایات الشریفة   
 

رُھُمْ لِیوَْمٍ تشَْخَصُ فِیھِ الأْبَْصَارُ   ٤۲ ا یعَْمَلُ الظَّالِمُونَ ۚ إِنَّمَا یؤَُخِّ َ غَافِلاً عَمَّ  وَلاَ تحَْسَبَنَّ �َّ
42  Do not ever think that Allah is unaware of what the wrongdoers do. He only 
defers them until a Day when the sights stare. 

 مُھْطِعِینَ مُقْنِعِي رُءُوسِھِمْ لاَ یرَْتدَُّ إلَِیْھِمْ طَرْفھُُمْۖ  وَأفَْئِدتَھُُمْ ھَوَاءٌ   ٤۳
43  Their necks outstretched, their heads upraised, their gaze unblinking, their 
hearts void. 

رْناَ إِلَىٰ أجََلٍ قرَِیبٍ نجُِ   ٤٤ َّبِعِ وَأنَْذِرِ النَّاسَ یوَْمَ یأَتِْیھِمُ الْعذَاَبُ فیَقَوُلُ الَّذِینَ ظَلمَُوا رَبَّناَ أخَِّ بْ دعَْوَتكََ وَنتَ
سُلَ ۗ أوََلمَْ تكَُونوُا أقَْسَمْتمُْ مِنْ قبَْلُ مَا لكَُمْ مِنْ   زَوَالٍ  الرُّ

44  And warn mankind of the Day when the punishment will come upon them, 
and the wicked will say, "Our Lord, defer us for a little while, and we will 
answer Your call and follow the messengers." Did you not swear before that 
there will be no passing away for you? 

 مْثاَلَ وَسَكَنْتمُْ فِي مَسَاكِنِ الَّذِینَ ظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْ وَتبَیََّنَ لكَُمْ كَیْفَ فعَلَْناَ بِھِمْ وَضَرَبْناَ لكَُمُ الأَْ   ٤٥
45  And you inhabited the homes of those who wronged themselves, and it 
became clear to you how We dealt with them, and We cited for you the 
examples. 

ِ مَكْرُھُمْ وَإِنْ كَانَ مَكْرُھُمْ لِتزَُولَ مِنْھُ الْجِباَلُ   ٤٦  وَقدَْ مَكَرُوا مَكْرَھُمْ وَعِنْدَ �َّ
46  They planned their plans, but their plans are known to Allah, even if their 
plans can eliminate mountains. 

َ عَزِیزٌ ذوُ انْتقِاَمٍ   ٤۷ َ مُخْلِفَ وَعْدِهِ رُسُلھَُ ۗ إِنَّ �َّ  فلاََ تحَْسَبنََّ �َّ
47  Do not ever think that Allah will break His promise to His messengers. 
Allah is Strong, Able to Avenge. 

ارِ یوَْمَ تبُدََّلُ الأْرَْضُ غَیْرَ   ٤۸ ِ الْوَاحِدِ الْقَھَّ   الأْرَْضِ وَالسَّمَاوَاتُۖ  وَبرََزُوا ِ�َّ
48  On the Day when the earth is changed into another earth, and the heavens, 
and they will emerge before Allah, the One, the Irresistible. 

 نِینَ فِي الأْصَْفاَدِ وَترََى الْمُجْرِمِینَ یوَْمَئِذٍ مُقرََّ   ٤۹
49  On that Day, you will see the sinners bound together in chains.  

 سَرَابِیلھُُمْ مِنْ قطَِرَانٍ وَتغَْشَىٰ وُجُوھَھُمُ النَّارُ   ٥۰
50  Their garments made of tar, and the Fire covering their faces. 

ُ كُلَّ نَ   ٥۱ َ سَرِیعُ الْحِسَابِ لِیجَْزِيَ �َّ  فْسٍ مَا كَسَبتَْۚ  إِنَّ �َّ
51  That Allah may repay each soul according to what it has earned. Allah is 
Quick in reckoning. 

ھٌ وَاحِدٌ وَلِیذََّكَّ   ٥۲ ذاَ بلاََغٌ لِلنَّاسِ وَلِینُْذرَُوا بھِِ وَلِیَعْلمَُوا أنََّمَا ھُوَ إِلَٰ  رَ أوُلوُ الأْلَْباَبِ ھَٰ
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52  This is a proclamation for mankind, that they may be warned thereby, and 
know that He is One God, and that people of understanding may remember. 

 الایات الشریفة من سورة الحجر التي نزلت في شأن رسول الاسلام محمد (ص):
 

15/114سورة الحِجْر   
:سبب التسمیة   

ودیارھم ثمود قبیلة وھم صالح لقوم حدث ما ذكر تعالى الله لأن " الحجر سورة " الكریمة السورة سُمیت 
لا الحیاة ھذه في مخلدون وكأنھم لیسكنوھا الجبال ینحتون أشداء كانوا فقد والشام المدینة بین بالحجر 
.الصباحوقت في العذاب صیحة جاءتھم مطمئنون آمنون ھم فبینما فناء ولا موت  یعتریھم  

:محور مواضیع السورة   
یدور محور السورة حول مصارع الطغاة والمكذبین لرسل الله في شتى الأزمان والعصور ولھذا ابتدأت 

:السورة بالإنذار والتھدید ملفعا بظل من التھویل والوعید  
بمََا یوََدُّ الذین كَفرَُوا لوَ كَانوُا مُسْلِمین * ذرَْھُم یأَكُْلوا وَیتَمََتَّعوُا وَیلُْھِھمُ الأملُ فسَوفَ یعَلمُونرُ  "   "  

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 آنٍ مُبِینٍ الرۚ  تلِْكَ آیاَتُ الْكِتاَبِ وَقرُْ   ۱

1  Alif, Lam, Ra. These are the Verses of the Book; a Quran that makes things 
clear. 

 رُبمََا یوََدُّ الَّذِینَ كَفرَُوا لوَْ كَانوُا مُسْلِمِینَ   ۲
2  Perhaps those who disbelieve will wish they had been Muslims.  

 مَتَّعوُا وَیلُْھِھِمُ الأْمََلُ ۖ فَسَوْفَ یعَْلمَُونَ ذرَْھُمْ یأَكُْلوُا وَیتََ   ۳
3  Leave them to eat, and enjoy, and be lulled by hope. They will find out. 

 وَمَا أھَْلكَْناَ مِنْ قرَْیةٍَ إِلاَّ وَلھََا كِتاَبٌ مَعْلوُمٌ   ٤
4  We have never destroyed a town unless it had a set time. 

ةٍ أجََلَھَا وَمَا یسَْتأَخِْرُونَ   ٥  مَا تسَْبِقُ مِنْ أمَُّ
5  No nation can bring its time forward, nor can they delay it. 

كْرُ إِنَّكَ لمََجْنوُنٌ   ٦ لَ عَلیَْھِ الذِّ  وَقاَلوُا یاَ أیَُّھَا الَّذِي نزُِّ
6  And they said, "O you who received the message, you are insane." 

ادِقِینَ   ۷  لوَْ مَا تأَتِْینَا باِلْمَلاَئِكَةِ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
7  Why do you not bring us the angels, if you are truthful?" 

لُ الْمَلاَئِكَةَ إِلاَّ بِالْحَقِّ وَمَا كَانوُا إِذاً مُنْظَرِینَ   ۸  مَا ننُزَِّ
8  We do not send the angels down except with reason, and they will not be held 
back. 

كْرَ وَإِنَّا لھَُ لحََافظُِونَ   ۹ لْناَ الذِّ  إِنَّا نحَْنُ نَزَّ
9  Surely We revealed the Message, and We will surely preserve it.  

 لِینَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مِنْ قبَْلِكَ فِي شِیعَِ الأْوََّ   ۱۰
10  We sent others before you, to the former communities. 

 وَمَا یأَتِْیھِمْ مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ كَانوُا بِھِ یَسْتھَْزِئوُنَ   ۱۱
11  But no messenger came to them, but they ridiculed him. 

لِكَ نسَْلكُُھُ فِي قلُوُبِ الْمُجْرِمِینَ   ۱۲  كَذَٰ
12  Thus We slip it into the hearts of the guilty. 
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لِینَ   ۱۳  لاَ یؤُْمِنوُنَ بھِِ ۖ وَقدَْ خَلتَْ سُنَّةُ الأْوََّ
13  They do not believe in it, though the ways of the ancients have passed away. 

 یعَْرُجُونَ  وَلوَْ فتَحَْناَ عَلیَْھِمْ باَباً مِنَ السَّمَاءِ فظََلُّوا فِیھِ   ۱٤
14  Even if We opened for them a gateway into the sky, and they began to 
ascend through it. 

رَتْ أبَْصَارُناَ بلَْ نحَْنُ قَوْمٌ مَسْحُورُونَ   ۱٥  لقَاَلوُا إِنَّمَا سُكِّ
15  They would still say, "Our eyes are hallucinating; in fact, we are people 
bewitched." 

 وَلقَدَْ جَعلَْناَ فِي السَّمَاءِ برُُوجًا وَزَیَّنَّاھَا لِلنَّاظِرِینَ   ۱٦
16  We placed constellations in the sky, and made them beautiful to the 
beholders. 

 وَحَفِظْناَھَا مِنْ كُلِّ شَیْطَانٍ رَجِیمٍ   ۱۷
17  And We guarded them from every outcast devil. 

 إِلاَّ مَنِ اسْترََقَ السَّمْعَ فأَتَبْعَھَُ شِھَابٌ مُبِینٌ   ۱۸
18  Except one who steals a hearing, and is followed by a visible projectile. 

 يْءٍ مَوْزُونٍ وَالأْرَْضَ مَددَْناَھَا وَألَْقیَْناَ فِیھَا رَوَاسِيَ وَأنَْبتَنْاَ فِیھَا مِنْ كُلِّ شَ   ۱۹
19  We spread the earth, and placed stabilizers in it, and in it We grew all things 
in proper measure. 
e. 

 وَجَعلَْناَ لَكُمْ فِیھَا مَعاَیِشَ وَمَنْ لسَْتمُْ لھَُ بِرَازِقِینَ   ۲۰
20  And in it We created livelihoods for you, and for those for whom you are 
not the providers. 

لھُُ إِلاَّ بقِدَرٍَ مَعْلوُمٍ   ۲۱  وَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلاَّ عِنْدنَاَ خَزَائِنھُُ وَمَا ننَُزِّ
21  There is not a thing but with Us are its stores, and We send it down only in 
precise measure. 

یاَحَ   ۲۲   لوََاقِحَ فأَنَْزَلْناَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَسَْقیَْنَاكُمُوهُ وَمَا أنَْتمُْ لھَُ بِخَازِنِینَ وَأرَْسَلْناَ الرِّ
22  We send the fertilizing winds; and send down water from the sky, and give 
it to you to drink, and you are not the ones who store it. 

 حْنُ نحُْیيِ وَنمُِیتُ وَنحَْنُ الْوَارِثوُنَ وَإِنَّا لَنَ  ۲۳
23  It is We who give life and cause death, and We are the Inheritors. 

 وَلقَدَْ عَلِمْناَ الْمُسْتقَْدِمِینَ مِنْكُمْ وَلقَدَْ عَلِمْناَ الْمُسْتأَخِْرِینَ   ۲٤
24  And We know those of you who go forward, and We know those who lag 
behind. 

 وَإِنَّ رَبَّكَ ھُوَ یحَْشُرُھُمْۚ  إِنَّھُ حَكِیمٌ عَلِیمٌ   ۲٥
25  It is your Lord who will gather them together. He is the Wise, the Knowing. 

نْسَانَ مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنوُنٍ   ۲٦  وَلقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ
26  We created the human being from clay, from molded mud. 

 وَالْجَانَّ خَلقَْناَهُ مِنْ قبَْلُ مِنْ ناَرِ السَّمُومِ   ۲۷
27  And the jinn We created before, from piercing fire. 

قد ذكرت في باب سیدنا ادم علیھ السلام: 44الى  28الایات الشریفة   
 

 ي جَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِ   ٤٥
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45  But the righteous will be in gardens with springs.  
 ادْخُلوُھَا بِسَلاَمٍ آمِنِینَ   ٤٦

46  "Enter it in peace and security." 
 وَنزََعْناَ مَا فِي صُدوُرِھِمْ مِنْ غِلٍّ إخِْوَاناً عَلَىٰ سُرُرٍ مُتقَاَبلِِینَ   ٤۷

47  And We will remove all ill-feelings from their hearts—brothers and sisters, 
on couches facing one another. 

 لاَ یمََسُّھُمْ فِیھَا نصََبٌ وَمَا ھُمْ مِنْھَا بِمُخْرَجِینَ   ٤۸
48  No fatigue will ever touch them therein, nor will they be asked to leave it. 

حِیمُ نبَِّئْ عِبَ   ٤۹  ادِي أنَِّي أنَاَ الْغفَوُرُ الرَّ
49  Inform My servants that I am the Forgiver, the Merciful. 

 وَأنََّ عَذاَبِي ھُوَ الْعذَاَبُ الأْلَِیمُ   ٥۰
50  And that My punishment is the painful punishment. 

اھیم و لوط و شعیب علیھم السلام.قد ذكرت في باب الانبیاء ابر 86الى  51الایات الشریفة   
 

 وَلقَدَْ آتیَْناَكَ سَبْعاً مِنَ الْمَثاَنِي وَالْقرُْآنَ الْعظَِیمَ   ۸۷
87  We have given you seven of the pairs, and the Grand Quran. 

 زَنْ عَلیَْھِمْ وَاخْفِضْ جَناَحَكَ لِلْمُؤْمِنِینَ لاَ تمَُدَّنَّ عَیْنیَْكَ إلِىَٰ مَا مَتَّعْناَ بھِِ أزَْوَاجًا مِنْھُمْ وَلاَ تحَْ   ۸۸
88  Do not extend your eyes towards what We have bestowed on some couples 
of them to enjoy, and do not grieve over them, and lower your wing to the 
believers. 

 وَقلُْ إِنِّي أنَاَ النَّذِیرُ الْمُبِینُ   ۸۹
89  And say, "I am the clear warner." 

 كَمَا أنَْزَلْناَ عَلىَ الْمُقْتسَِمِینَ   ۹۰
90  Just as We sent down to the separatists. 

 الَّذِینَ جَعلَوُا الْقرُْآنَ عِضِینَ   ۹۱
91  Those who made the Quran obsolete. 

 فوََرَبِّكَ لَنَسْألَنََّھُمْ أجَْمَعِینَ   ۹۲
92  By your Lord, we will question them all. 

ا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۹۳  عَمَّ
93  About what they used to do. 

 فاَصْدعَْ بِمَا تؤُْمَرُ وَأعَْرِضْ عَنِ الْمُشْرِكِینَ   ۹٤
94  So proclaim openly what you are commanded, and turn away from the 
polytheists. 

 نَّا كَفیَْنَاكَ الْمُسْتھَْزِئِینَ إِ   ۹٥
95  We are enough for you against the mockers. 

ھًا آخَرَ ۚ فسََوْفَ یعَْلمَُونَ   ۹٦ ِ إِلَٰ  الَّذِینَ یجَْعلَوُنَ مَعَ �َّ
96  Those who set up another god with Allah. They will come to know. 

 كَ یضَِیقُ صَدْرُكَ بِمَا یقَوُلوُنَ وَلقَدَْ نعَْلَمُ أنََّ   ۹۷
97  We are aware that your heart is strained by what they say. 

 فسََبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ وَكُنْ مِنَ السَّاجِدِینَ   ۹۸
98  So glorify the praise of your Lord, and be among those who bow down. 

 ىٰ یأَتِْیَكَ الْیقَِینُ وَاعْبدُْ رَبَّكَ حَتَّ   ۹۹
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99  And worship your Lord in order to attain certainty. 
 

الایات المباركات من سورة النحل التي نزلت في شأن رسول الاسلام (ص) و تعالیم الاسلام الأساسیة 
مثل اثار الخالق في الطبیعة التي تھدي الناس الى الخالق و اصول الدین الحق ( التوحید و النبوة و 

 المعاد):
 

16/114سورة الْنَّحْل   
:سبب التسمیة   

صنع عجیب إلى تشیر التي البلیغة العبرة تلك على لاشتمالھا " النحل سورة " الكریمة السورة ھذه سمیت 
وھو العسل  ءٌ لِلنَّاسِ"شِفاَ " الذي وصفھ البارئ المتعال عجیبالالصنع بھذا الألوھیة على وتدل الخالق 

وَأوَْحَىٰ رَبُّكَ إلَِى النَّحْلِ أنَِ اتَّخِذِي مِنَ الْجِباَلِ بیُوُتاً وَمِنَ  ": 69و  68كما جاء في الایات المباركات 
ا یَعْرِشُونَ" "ثمَُّ كُلِي مِنْ كُلِّ الثَّمَرَاتِ فاَسْلكُِي سُبلَُ رَبِّكِ ذلُلاًُ ۚ یخَْرُ  جُ مِنْ بطُُونِھَا شَرَابٌ مُخْتلَِفٌ الشَّجَرِ وَمِمَّ

لِكَ لآَیةًَ لِقَوْمٍ یتَفَكََّرُونَ"  ألَْوَانھُُ فِیھِ شِفاَءٌ لِلنَّاسِ ۗ إِنَّ فِي ذَٰ
:محور مواضیع السورة    

سورة النحل من السور المكیة التي تعالج موضوعات العقیدة الكبرى الالوھیة والوحي والبعث والنشور 
تحدث عن دلائل القدرة والوحدانیة في ذلك العالم الفسیح في السموات والارض والبحار وإلى جانب ذلك ت

والجبال والسھول والودیان والماء الھاطل والنبات النامي والفلك التي تجري في البحر والنجوم التي 
دركھا بسمعھ یھتدي بھا السالكون في ظلمات اللیل إلى آخر تلك المشاھد التي یراھا الانسان في حیاتھ وی

وبصره وھي صور حیة مشاھدة دالة على وحدانیة الله جل وعلا وناطقة بآثار قدرتھ التي أبدع بھا 
. الكائنات  

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ فلاََ تسَْتعَْجِلوُهُ ۚ سُبْ   ۱ ا یشُْرِكُونَ أتَىَٰ أمَْرُ �َّ  حَانھَُ وَتعَاَلىَٰ عَمَّ

1  The command of Allah has come, so do not rush it. Glory be to Him; exalted 
above what they associate. 

 نزول الوحي على الأنبیاء:
 

وحِ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَٰ مَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ   ۲ لُ الْمَلاَئِكَةَ بِالرُّ ھَ إِلاَّ أنَاَ فاَتَّقوُنِ ینُزَِّ   أنَْ أنَْذِرُوا أنََّھُ لاَ إلَِٰ
2  He sends down the angels with the Spirit by His command, upon whom He 
wills of His servants: "Give warning that there is no god but Me, and fear Me." 

 تعریف الخالق العلیم عن طریق مخلوقاتھ:
 

ا یشُْرِكُونَ   ۳  خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ ۚ تعَاَلَىٰ عَمَّ
3  He created the heavens and the earth with justice. He is exalted above the 
associations they attribute. 

نْسَانَ مِنْ نطُْفةٍَ فَإذِاَ ھُوَ خَصِیمٌ مُبِینٌ   ٤  خَلقََ الإِْ
4  He created the human being from a drop of fluid, yet he becomes an open 
adversary. 

 وَالأْنَْعاَمَ خَلقَھََاۗ  لكَُمْ فِیھَا دِفْءٌ وَمَناَفِعُ وَمِنْھَا تأَكُْلوُنَ   ٥
5  And the livestock—He created them for you. In them are warmth and 
benefits for you, and of them you eat. 
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 وَلكَُمْ فِیھَا جَمَالٌ حِینَ ترُِیحُونَ وَحِینَ تسَْرَحُونَ   ٦
6  And there is beauty in them for you, when you bring them home, and when 
you drive them to pasture. 

  بِشِقِّ الأْنَْفسُِ ۚ إِنَّ رَبَّكُمْ لَرَءُوفٌ رَحِیمٌ وَتحَْمِلُ أثَقْاَلكَُمْ إلَِىٰ بلَدٍَ لمَْ تكَُونوُا باَلِغِیھِ إِلاَّ   ۷
7  And they carry your loads to territory you could not have reached without 
great hardship. Your Lord is Clement and Merciful. 

 یخَْلقُُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ وَالْخَیْلَ وَالْبِغاَلَ وَالْحَمِیرَ لِترَْكَبوُھَا وَزِینةًَ ۚ وَ   ۸
8  And the horses, and the mules, and the donkeys—for you to ride, and for 
luxury. And He creates what you do not know. 

ِ قصَْدُ السَّبِیلِ وَمِنْھَا جَائِرٌۚ  وَلَوْ شَاءَ لھََداَكُمْ أجَْمَعِینَ   ۹  وَعَلىَ �َّ
9  It is for Allah to point out the paths, but some of them are flawed. Had He 
willed, He could have guided you all. 

 ھُوَ الَّذِي أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءًۖ  لكَُمْ مِنْھُ شَرَابٌ وَمِنْھُ شَجَرٌ فِیھِ تسُِیمُونَ   ۱۰
10  It is He Who sends down for you from the sky water. From it is drink, and 
with it grows vegetation for grazing. 

لِكَ لآَیَ   ۱۱ یْتوُنَ وَالنَّخِیلَ وَالأْعَْناَبَ وَمِنْ كُلِّ الثَّمَرَاتِ ۗ إِنَّ فيِ ذَٰ رْعَ وَالزَّ  ةً لِقوَْمٍ یَتفَكََّرُونَ ینُْبتُِ لكَُمْ بھِِ الزَّ
11  And He produces for you grains with it, and olives, and date-palms, and 
grapes, and all kinds of fruits. Surely in that is a sign for people who think.  

لِكَ لآَ   ۱۲ رَاتٌ بأِمَْرِهِ ۗ إِنَّ فِي ذَٰ رَ لَكُمُ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ ۖ وَالنُّجُومُ مُسَخَّ  یاَتٍ لِقوَْمٍ یعَْقِلوُنَ وَسَخَّ
12  And He regulated for you the night and the day; and the sun, and the moon, 
and the stars are disposed by His command. Surely in that are signs for people 
who ponder. 

لِكَ لآَیةًَ لِقوَْمٍ یَذَّكَّرُونَ وَمَا ذرََأَ لَكُمْ فيِ الأْرَْضِ مُخْتلَِفاً ألَْوَانُ   ۱۳  ھُ ۗ إِنَّ فِي ذَٰ
13  And whatsoever He created for you on earth is of diverse colors. Surely in 
that is a sign for people who are mindful. 

رَ الْبحَْرَ لِتأَكُْلوُا مِنْھُ لحَْمًا طَرِی�ا وَتسَْ   ۱٤ تخَْرِجُوا مِنْھُ حِلْیةًَ تلَْبسَُونھََا وَترََى الْفلُْكَ مَوَاخِرَ فِیھِ وَھُوَ الَّذِي سَخَّ
 وَلِتبَْتغَوُا مِنْ فضَْلِھِ وَلعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ 

14  And it is He who made the sea to serve you, that you may eat from it tender 
meat, and extract from it ornaments that you wear. And you see the ships 
plowing through it, as you seek His bounties, so that you may give thanks. 

 وَألَْقىَٰ فِي الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَْ تمَِیدَ بِكُمْ وَأنَْھَارًا وَسُبلاًُ لعَلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ   ۱٥
15  And he cast mountains on the earth, lest it shifts with you; and rivers, and 
roads, so that you may be guided. 

 وَعَلاَمَاتٍ ۚ وَبِالنَّجْمِ ھُمْ یھَْتدَوُنَ   ۱٦
16  And landmarks. And by the stars they guide themselves. 

 أفَمََنْ یخَْلقُُ كَمَنْ لاَ یخَْلقُُ ۗ أفََلاَ تذَكََّرُونَ   ۱۷
17  Is He who creates like him who does not create? Will you not take a lesson? 

 نعم الله تعالى على الناس لاتعد و لا تحصى:
 

َ لغَفَوُرٌ رَحِیمٌ   ۱۸ ِ لاَ تحُْصُوھَا ۗ إِنَّ �َّ  وَإِنْ تعَدُُّوا نِعْمَةَ �َّ
18  And if you tried to enumerate the favors of Allah, you will not be able to 
count them. Allah is Forgiving and Merciful. 
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ونَ وَمَا تعُْلِنوُنَ   ۱۹ ُ یعَْلمَُ مَا تسُِرُّ  وَ�َّ
19  And Allah knows what you hide and what you disclose. 

ِ لاَ یخَْلقُوُنَ شَیْئاً وَھُمْ یخُْ   ۲۰  لقَوُنَ وَالَّذِینَ یدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
20  Those they invoke besides Allah create nothing, but are themselves created. 

 أمَْوَاتٌ غَیْرُ أحَْیاَءٍۖ  وَمَا یشَْعرُُونَ أیََّانَ یبُْعثَوُنَ   ۲۱
21  They are dead, not alive; and they do not know when they will be 
resurrected. 

 الله الواحد القھار رب السموات و الأرض:
 

ھٌ وَاحِدٌ ۚ فاَلَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ قلُوُبھُُمْ مُنْكِرَةٌ وَھُمْ مُسْتكَْبِرُونَ   ۲۲ ھُكُمْ إِلَٰ  إلَِٰ
22  Your God is one God. As for those who do not believe in the Hereafter, 
their hearts are in denial, and they are arrogant. 

ونَ وَمَا یعُْلِنوُنَ ۚ إِنَّھُ لاَ یحُِبُّ الْمُسْتكَْبِرِینَ   ۲۳ َ یعَْلمَُ مَا یسُِرُّ  لاَ جَرَمَ أنََّ �َّ
23  Without a doubt, Allah knows what they conceal and what they reveal. He 
does not like the arrogant. 

 مصیر الكافرین الى النار و العذاب الألیم:
 

لِینَ   ۲٤  وَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ مَاذاَ أنَْزَلَ رَبُّكُمْ ۙ قاَلوُا أسََاطِیرُ الأْوََّ
24  And when it is said to them, "What has your Lord sent down?" They say, 
"Legends of the ancients." 

 الْقِیاَمَةِۙ  وَمِنْ أوَْزَارِ الَّذِینَ یضُِلُّونھَُمْ بِغَیْرِ عِلْمٍ ۗ ألاََ سَاءَ مَا یزَِرُونَ لِیحَْمِلوُا أوَْزَارَھُمْ كَامِلَةً یوَْمَ   ۲٥
25  So let them carry their loads complete on the Day of Resurrection, and some 
of the loads of those they misguided without knowledge. Evil is what they 
carry. 

ُ بنُْیاَنَھُمْ مِنَ الْقوََاعِدِ فخََرَّ عَلیَْھِمُ السَّقْفُ مِنْ فوَْقِ   ۲٦ ھِمْ وَأتَاَھُمُ الْعذَاَبُ مِنْ قدَْ مَكَرَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ فأَتَىَ �َّ
 حَیْثُ لاَ یشَْعرُُونَ 

26  Those before them also schemed, but Allah took their structures from the 
foundations, and the roof caved in on them. The punishment came at them from 
where they did not perceive. 

لْعِلْمَ إِنَّ الْخِزْيَ وتوُا اثمَُّ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ یخُْزِیھِمْ وَیقَوُلُ أیَْنَ شُرَكَائِيَ الَّذِینَ كُنْتمُْ تشَُاقُّونَ فِیھِمْ ۚ قاَلَ الَّذِینَ أُ   ۲۷
 الْیوَْمَ وَالسُّوءَ عَلىَ الْكَافِرِینَ 

27  Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them, and say, "Where 
are My associates for whose sake you used to dispute?" Those who were given 
knowledge will say, "Today shame and misery are upon the disbelievers." 

َ عَلِیمٌ بِمَا كُنْتمُْ  الَّذِینَ تتَوََفَّاھُمُ الْمَلاَئِكَةُ ظَالِمِي أنَْفسُِھِمْ ۖ فأَلَْقوَُا السَّلَمَ مَا كُنَّا نعَْمَلُ مِنْ سُوءٍ ۚ بلََىٰ   ۲۸ إِنَّ �َّ
 تعَْمَلوُنَ 

28  Those wronging their souls while the angels are taking them away—they 
will propose peace: "We did no wrong." Yes you did. Allah is aware of what 
you used to do." 

 فاَدْخُلوُا أبَْوَابَ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَاۖ  فلَبَِئسَْ مَثوَْى الْمُتكََبِّرِینَ   ۲۹
29  Enter the gates of Hell, to dwell therein forever. Miserable is the residence 
of the arrogant. 
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 جنات النعیم جزاء المتقین:
 

ذِهِ الدُّنْیاَ حَسَنَ   ۳۰ ةٌۚ  وَلدَاَرُ الآْخِرَةِ خَیْرٌۚ  وَقِیلَ لِلَّذِینَ اتَّقوَْا مَاذاَ أنَْزَلَ رَبُّكُمْ ۚ قاَلوُا خَیْرًا ۗ لِلَّذِینَ أحَْسَنوُا فِي ھَٰ
 نِعْمَ داَرُ الْمُتَّقِینَ وَلَ 

30  And it will be said to those who maintained piety, "What has your Lord 
revealed?" They will say, "Goodness." To those who do good in this world is 
goodness, and the Home of the Hereafter is even better. How wonderful is the 
residence of the pious. 

۳۱   ُ لِكَ یجَْزِي �َّ  الْمُتَّقِینَ  جَنَّاتُ عَدْنٍ یدَْخُلوُنھََا تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۖ لَھُمْ فِیھَا مَا یَشَاءُونَ ۚ كَذَٰ
31  The Gardens of Perpetuity, which they will enter, beneath which rivers flow, 
where they will have whatever they desire. Thus Allah rewards the pious. 

 لوُنَ الَّذِینَ تتَوََفَّاھُمُ الْمَلاَئِكَةُ طَیِّبِینَ ۙ یقَوُلوُنَ سَلاَمٌ عَلیَْكُمُ ادْخُلوُا الْجَنَّةَ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَ   ۳۲
32  Those who are in a wholesome state when the angels take them—will say, 
"Peace be upon you; enter Paradise, for what you used to do." 

لِكَ فعَلََ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِ   ۳۳ كِنْ ھَلْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ أنَْ تأَتِْیَھُمُ الْمَلاَئِكَةُ أوَْ یأَتِْيَ أمَْرُ رَبِّكَ ۚ كَذَٰ ُ وَلَٰ ھِمْ ۚ وَمَا ظَلمََھُمُ �َّ
 نوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ كَا

33  Are they but waiting for the angels to come to them, or for the command of 
your Lord to arrive? Those before them did likewise. Allah did not wrong them, 
but they used to wrong their own souls. 

 مَا عَمِلوُا وَحَاقَ بِھِمْ مَا كَانوُا بِھِ یسَْتھَْزِئوُنَ  فأَصََابھَُمْ سَیِّئاَتُ   ۳٤
34  So the evils of their deeds assailed them, and what they used to ridicule 
engulfed them. 

ُ مَا عَبَدْناَ مِنْ دوُنھِِ مِنْ شَيْءٍ نحَْنُ وَلاَ   ۳٥ مْناَ مِنْ دوُنِھِ مِنْ وَقاَلَ الَّذِینَ أشَْرَكُوا لوَْ شَاءَ �َّ  آباَؤُناَ وَلاَ حَرَّ
سُلِ إِلاَّ الْبلاََغُ الْمُبِینُ  لِكَ فَعلََ الَّذِینَ مِنْ قَبْلِھِمْ ۚ فھََلْ عَلىَ الرُّ  شَيْءٍ ۚ كَذَٰ

35  The idolaters say, "Had Allah willed, we would not have worshiped 
anything besides Him, neither us, nor our ancestors, nor would we have 
prohibited anything besides His prohibitions." Those before them did likewise. 
Are the messengers responsible for anything but clear communication? 

۳٦   َ ةٍ رَسُولاً أنَِ اعْبدُوُا �َّ ُ وَمِنْھُمْ مَنْ حَقَّتْ وَلقَدَْ بعَثَنْاَ فِي كُلِّ أمَُّ  وَاجْتنَِبوُا الطَّاغُوتَ ۖ فمَِنْھُمْ مَنْ ھَدىَ �َّ
بِینَ  لاَلةَُۚ  فسَِیرُوا فيِ الأْرَْضِ فاَنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُكَذِّ  عَلیَْھِ الضَّ

36  To every community We sent a messenger: "Worship Allah, and avoid 
idolatry." Some of them Allah guided, while others deserved misguidance. So 
travel through the earth, and see what the fate of the deniers was. 

ۖ  وَمَا لھَُمْ مِنْ ناَصِرِینَ   ۳۷ َ لاَ یَھْدِي مَنْ یضُِلُّ  إِنْ تحَْرِصْ عَلىَٰ ھُداَھُمْ فإَنَِّ �َّ
37  Even though you may be concerned about their guidance, Allah does not 
guide those who misguide. And they will have no saviors. 

 البعث بعد الموت و القیامة ھو الوعد الحق:
 

ُ مَنْ یمَُوتُۚ  بلََ   ۳۸ ِ جَھْدَ أیَْمَانِھِمْ ۙ لاَ یبَْعثَُ �َّ كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یَعْلمَُونَ وَأقَْسَمُوا باِ�َّ  ىٰ وَعْداً عَلَیْھِ حَق�ا وَلَٰ
38  And they swear by Allah with their most solemn oaths, "Allah will not 
resurrect anyone who dies." Yes indeed, it is a promise binding on Him, but 
most people do not know. 
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 بیَِّنَ لھَُمُ الَّذِي یخَْتلَِفوُنَ فِیھِ وَلِیعَْلمََ الَّذِینَ كَفرَُوا أنََّھُمْ كَانوُا كَاذِبِینَ لِیُ   ۳۹
39  To clarify for them what they differed about, and for the faithless to know 
that they were liars. 

 أنَْ نقَوُلَ لھَُ كُنْ فیَكَُونُ إِنَّمَا قوَْلنُاَ لِشَيْءٍ إِذاَ أرََدْناَهُ   ٤۰
40  When We intend for something to happen, We say to it, "Be," and it 
becomes. 

ئنََّھُمْ فِي الدُّنْیاَ حَسَنَةً ۖ وَلأَجَْرُ الآْخِرَةِ   ٤۱ ِ مِنْ بعَْدِ مَا ظُلِمُوا لنَبُوَِّ وْ كَانوُا أكَْبرَُ ۚ لَ  وَالَّذِینَ ھَاجَرُوا فِي �َّ
 یعَْلمَُونَ 

41  Those who emigrate for Allah's sake after being persecuted, We will settle 
them in a good place in this world; but the reward of the Hereafter is greater, if 
they only knew. 

 الَّذِینَ صَبرَُوا وَعَلىَٰ رَبِّھِمْ یتَوََكَّلوُنَ   ٤۲
42  Those who endure patiently, and in their Lord they put their trust. 

 بعثة الأنبیاء بالبینات لھدایة البشر:
 

كْرِ إِنْ كُنْتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ   ٤۳  وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ إِلاَّ رِجَالاً نوُحِي إلِیَْھِمْ ۚ فاَسْألَوُا أھَْلَ الذِّ
43  We did not send before you except men whom We inspired. So ask the 
people of knowledge, if you do not know. 

لَ إلِیَْھِمْ وَلَعَلَّھُمْ یتََ   ٤٤ كْرَ لِتبُیَِّنَ لِلنَّاسِ مَا نزُِّ برُِ ۗ وَأنَْزَلْناَ إلَِیْكَ الذِّ  فكََّرُونَ باِلْبیَِّناَتِ وَالزُّ
44  With the clarifications and the scriptures. And We revealed to you the 
Reminder, that you may clarify to the people what was revealed to them, and 
that they may reflect. 

ُ بِھِمُ الأْرَْضَ أوَْ یأَتِْ   ٤٥ یِّئاَتِ أنَْ یخَْسِفَ �َّ  یھَُمُ الْعذَاَبُ مِنْ حَیْثُ لاَ یشَْعرُُونَ أفَأَمَِنَ الَّذِینَ مَكَرُوا السَّ
45  Do those who scheme evils feel secure that Allah will not cause the earth to 
cave in with them, or that the punishment will not come upon them from where 
they do not perceive? 

 لُّبِھِمْ فَمَا ھُمْ بِمُعْجِزِینَ أوَْ یأَخُْذھَُمْ فِي تقََ   ٤٦
46  Or that He will not seize them during their activities? And they will not be 
able to prevent it. 

فٍ فإَنَِّ رَبَّكُمْ لرََءُوفٌ رَحِیمٌ   ٤۷  أوَْ یأَخُْذھَُمْ عَلىَٰ تخََوُّ
47  Or that He will not seize them while in dread? Your Lord is Gentle and 
Merciful. 

٤۸   ِ داً ِ�َّ ُ مِنْ شَيْءٍ یَتفَیََّأُ ظِلاَلھُُ عَنِ الْیمَِینِ وَالشَّمَائِلِ سُجَّ  وَھُمْ داَخِرُونَ أوََلمَْ یرََوْا إلَِىٰ مَا خَلقََ �َّ
48  Have they not observed what Allah has created? Their shadows revolve 
from the right and the left, bowing to Allah as they shrink away. 

ِ یسَْجُدُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ مِنْ داَبَّةٍ وَالْمَلاَئِكَةُ وَھُمْ لاَ یسَْتكَْبِرُونَ   ٤۹  وَِ�َّ
49  To Allah bows down everything in the heavens and everything on earth—
every living creature, and the angels, and without being proud. 

 یخََافوُنَ رَبَّھُمْ مِنْ فوَْقِھِمْ وَیفَْعلَوُنَ مَا یؤُْمَرُونَ ۩  ٥۰
50  They fear their Lord above them, and they do what they are commanded. 

َّخِذوُا  ٥۱ ُ لاَ تتَ ھٌ وَاحِدٌۖ  فإَیَِّايَ فاَرْھَبوُنِ  وَقاَلَ �َّ ھَیْنِ اثنْیَْنِ ۖ إِنَّمَا ھُوَ إلَِٰ  إِلَٰ
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51  Allah has said: "Do not take two gods; He is only One God; so fear only 
Me." 

ِ تتََّ   ٥۲ ینُ وَاصِباً ۚ أفَغَیَْرَ �َّ  قوُنَ وَلھَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلھَُ الدِّ
52  To Him belongs everything in the heavens and the earth; and to Him 
obedience is due always. Do you, then, fear anyone other than Allah? 

رُّ فإَلِیَْھِ تجَْأرَُونَ   ٥۳ ِ ۖ ثمَُّ إِذاَ مَسَّكُمُ الضُّ  وَمَا بِكُمْ مِنْ نِعْمَةٍ فمَِنَ �َّ
53  Whatever blessing you have is from Allah. And when harm touches you, it 
is to Him that you groan. 

رَّ عَنْكُمْ إِذاَ فرَِیقٌ مِنْكُمْ بِرَبِّھِمْ یشُْرِكُونَ   ٥٤  ثمَُّ إِذاَ كَشَفَ الضُّ
54  But when He lifts the harm from you, some of you associate others with 
their Lord. 

 لِیكَْفرُُوا بِمَا آتیَْناَھُمْ ۚ فتَمََتَّعوُا ۖ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   ٥٥
55  To show ingratitude for what We have given them. Enjoy yourselves. You 
will soon know. 

ا رَزَقْناَھُمْۗ  تاَ  ٥٦ ا كُنْتمُْ تفَْترَُونَ وَیجَْعلَوُنَ لِمَا لاَ یعَْلمَُونَ نصَِیباً مِمَّ ِ لَتسُْألَنَُّ عَمَّ َّ� 
56  And they allocate, to something they do not know, a share of what We have 
provided for them. By Allah, you will be questioned about what you have been 
inventing. 

 قتل البنات في الجاھلیة:
 

ِ الْبَناَتِ سُبْحَانھَُ ۙ وَلھَُمْ مَا یشَْتھَُونَ وَیجَْعلَوُنَ   ٥۷ َّ�ِ  
57  And they attribute to Allah daughters—exalted is He—and for themselves 
what they desire. 

رَ أحََدھُُمْ بِالأْنُْثىَٰ ظَلَّ وَجْھُھُ مُسْوَد�ا وَھُوَ كَظِیمٌ   ٥۸  وَإِذاَ بشُِّ
58  And when one of them is given news of a female infant, his face darkens, 
and he chokes with grief. 

رَ بِھِ ۚ أیَمُْسِكُھُ عَلَىٰ ھُونٍ أمَْ یَدسُُّھُ فِي التُّرَابِ ۗ ألاََ سَاءَ   ٥۹   مَا یحَْكُمُونَ یتَوََارَىٰ مِنَ الْقوَْمِ مِنْ سُوءِ مَا بشُِّ
59  He hides from the people because of the bad news given to him. Shall he 
keep it in humiliation, or bury it in the dust? Evil is the decision they make. 

ِ الْمَثلَُ الأْعَْلىَٰ ۚ وَھُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِی  ٦۰  مُ لِلَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ مَثلَُ السَّوْءِۖ  وَِ�َّ
60  Those who do not believe in the Hereafter set a bad example, while Allah 
sets the Highest Example. He is the Mighty, the Wise. 

رُھُمْ إلِىَٰ أجََلٍ   ٦۱ كِنْ یؤَُخِّ ُ النَّاسَ بِظُلْمِھِمْ مَا ترََكَ عَلیَْھَا مِنْ داَبَّةٍ وَلَٰ ى ۖ فإَذِاَ جَاءَ أجََلھُُمْ لاَ وَلوَْ یؤَُاخِذُ �َّ  مُسَم�
 یسَْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖ وَلاَ یسَْتقَْدِمُونَ 

61  If Allah were to hold mankind for their injustices, He would not leave upon 
it a single creature, but He postpones them until an appointed time. Then, when 
their time arrives, they will not delay it by one hour, nor will they advance it. 

ِ مَا یكَْرَھُونَ وَتصَِفُ ألَْسِنتَھُُمُ الْكَذِبَ أنََّ لھَُمُ الْحُسْنىَٰۖ  لاَ جَرَمَ أنََّ لھَُمُ ال  ٦۲  نَّارَ وَأنََّھُمْ مُفْرَطُونَ وَیجَْعلَوُنَ ِ�َّ
62  And they attribute to Allah what they themselves dislike, while their tongues 
utter the lie that theirs is the goodness. Without a doubt, for them is the Fire, 
and they will be neglected. 

ِ لقَدَْ أرَْسَلْناَ إِلىَٰ أمَُمٍ مِنْ قبَْلِكَ فزََیَّنَ لھَُمُ الشَّیْ   ٦۳  طَانُ أعَْمَالھَُمْ فَھُوَ وَلِیُّھُمُ الْیوَْمَ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ تاَ�َّ
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63  By Allah, We sent messengers to communities before you, but Satan made 
their deeds appear alluring to them. He is their master today, and they will have 
a painful punishment. 

 نوُنَ وَمَا أنَْزَلْناَ عَلیَْكَ الْكِتاَبَ إِلاَّ لِتبُیَِّنَ لھَُمُ الَّذِي اخْتلَفَوُا فِیھِ ۙ وَھُدىً وَرَحْمَةً لِقوَْمٍ یؤُْمِ   ٦٤
64  We revealed to you the Scripture only to clarify for them what they differ 
about, and guidance and mercy for people who believe. 

لِكَ لآَیةًَ لِقوَْمٍ یَسْمَ   ٦٥ ُ أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَحَْیاَ بھِِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ  عوُنَ وَ�َّ
65  Allah sends down water from the sky, with which He revives the earth after 
its death. In this is a sign for people who listen. 

ا فِي بطُُونھِِ مِنْ بیَْنِ فرَْثٍ وَدمٍَ لبَنَاً خَالِصًا سَائِ   ٦٦  غاً لِلشَّارِبِینَ وَإِنَّ لكَُمْ فيِ الأْنَْعاَمِ لعَِبْرَةً ۖ نسُْقِیكُمْ مِمَّ
66  And there is a lesson for you in cattle: We give you a drink from their 
bellies, from between waste and blood, pure milk, refreshing to the drinkers. 

لِكَ لآَیةًَ لِقوَْمٍ   ٦۷ َّخِذوُنَ مِنْھُ سَكَرًا وَرِزْقاً حَسَناً ۗ إِنَّ فيِ ذَٰ  یَعْقِلوُنَ  وَمِنْ ثمََرَاتِ النَّخِیلِ وَالأْعَْناَبِ تتَ
67  And from the fruits of date-palms and grapevines, you derive sugar and 
wholesome food. In this is a sign for people who understand. 

ا یعَْرِشُونَ   ٦۸  وَأوَْحَىٰ رَبُّكَ إلَِى النَّحْلِ أنَِ اتَّخِذِي مِنَ الْجِباَلِ بیُوُتاً وَمِنَ الشَّجَرِ وَمِمَّ
68  And your Lord inspired the bee: "Set up hives in the mountains, and in the 
trees, and in what they construct." 

ھُ فِیھِ شِفاَءٌ ثمَُّ كُلِي مِنْ كُلِّ الثَّمَرَاتِ فاَسْلكُِي سُبلَُ رَبِّكِ ذلُلاًُ ۚ یخَْرُجُ مِنْ بطُُونِھَا شَرَابٌ مُخْتلَِفٌ ألَْوَانُ   ٦۹
لِكَ لآَیةًَ لِقوَْ   مٍ یتَفَكََّرُونَ لِلنَّاسِ ۗ إِنَّ فِي ذَٰ

69  Then eat of all the fruits, and go along the pathways of your Lord, with 
precision. From their bellies emerges a fluid of diverse colors, containing 
healing for the people. Surely in this is a sign for people who reflect. 

۷۰   ُ َ عَلِیمٌ قدَِیرٌ  خَلقََكُمْ ثمَُّ یتَوََفَّاكُمْۚ  وَمِنْكُمْ مَنْ یرَُدُّ إلِىَٰ أرَْذلَِ الْعمُُرِ لِكَيْ لاَ یَعْلمََ بعَْدَ عِلْمٍ شَیْ وَ�َّ  ئاً ۚ إِنَّ �َّ
70  Allah created you; then He takes you away. Some of you will be brought 
back to the worst age, so that he will no longer know anything, after having 
acquired knowledge. Allah is Omniscient and Omnipotent. 

ي رِزْقِھِمْ عَلَىٰ مَا مَلكََتْ   ۷۱ لوُا بِرَادِّ زْقِ ۚ فمََا الَّذِینَ فضُِّ لَ بعَْضَكُمْ عَلَىٰ بعَْضٍ فِي الرِّ ُ فضََّ فھَُمْ  أیَْمَانھُُمْ  وَ�َّ
ِ یجَْحَدوُنَ   فِیھِ سَوَاءٌ ۚ أفَبَِنِعْمَةِ �َّ

71  Allah has favored some of you over others in livelihood. Those who are 
favored would not give their properties to their servants, to the extent of making 
them partners in it. Will they then renounce Allah's blessings? 

ُ جَعَلَ لكَُمْ مِنْ أنَْفسُِكُمْ أزَْوَاجًا وَجَعلََ لكَُمْ مِنْ أزَْوَاجِكُمْ بنَِینَ وَحَفدَةًَ وَرَزَقكَُمْ مِنَ   ۷۲ الطَّیِّباَتِ ۚ أفَبَاِلْباَطِلِ وَ�َّ
ِ ھُمْ یَكْفرُُونَ   یؤُْمِنوُنَ وَبِنِعْمَتِ �َّ

72  Allah has given you mates from among yourselves; and has produced for 
you, from your mates, children and grandchildren; and has provided you with 
good things. Will they then believe in falsehood, and refuse Allah's favors? 

ِ مَا لاَ یمَْ   ۷۳  لِكُ لھَُمْ رِزْقاً مِنَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ شَیْئاً وَلاَ یَسْتطَِیعوُنَ وَیعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
73  And yet they serve besides Allah what possesses no provisions for them in 
the heavens, nor on earth, nor are they capable. 

ِ الأْمَْثاَلَۚ  إِنَّ   ۷٤ َ یعَْلمَُ وَأنَْتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ فلاََ تضَْرِبوُا ِ�َّ َّ�  
74  So do not cite the examples for Allah. Allah knows, and you do not know. 
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ُ مَثلاًَ عَبْداً مَمْلوُكًا لاَ یقَْدِرُ عَلىَٰ شَيْءٍ وَمَنْ رَزَقْناَهُ مِنَّا رِزْقاً حَسَناً فھَُوَ ینُْفِقُ   ۷٥ ا  مِ ضَرَبَ �َّ نْھُ سِر�
ِ ۚ بلَْ أكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ   وَجَھْرًا ۖ ھَلْ یَسْتوَُونَ ۚ الْحَمْدُ ِ�َّ

75  Allah cites the example of a bonded slave, who has no power over anything; 
and someone to whom We have given plentiful provision, from which he gives 
secretly and openly. Are they equal in comparison? All praise belongs to Allah, 
but most of them do not know. 

ُ مَثلاًَ رَجُلَیْنِ أحََدھُُمَا أبَْكَمُ لاَ یقَْدِرُ عَلَىٰ شَيْءٍ وَھُوَ كَلٌّ عَلىَٰ مَوْلاَهُ أیَْنمََا یُ   ۷٦ ھْھُ لاَ یأَتِْ وَضَرَبَ �َّ وَجِّ
 بخَِیْرٍ ۖ ھَلْ یسَْتوَِي ھُوَ وَمَنْ یأَمُْرُ بِالْعدَْلِ ۙ وَھُوَ عَلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ 

76  And Allah cites the example of two men: one of them dumb, unable to do 
anything, and is a burden on his master; whichever way he directs him, he 
achieves nothing good. Is he equal to him who commands justice, and is on a 
straight path? 

۷۷   َ ِ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَمَا أمَْرُ السَّاعَةِ إِلاَّ كَلمَْحِ الْبصََرِ أوَْ ھُوَ أقَْرَبُۚ  إِنَّ �َّ  عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ وَِ�َّ
 قدَِیرٌ 

77  To Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. The coming of 
the Hour is only as the twinkling of the eye, or even nearer. Allah has power 
over everything. 

ھَاتِكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ شَیْئاً وَجَعلََ لكَُمُ السَّ   ۷۸ ُ أخَْرَجَكُمْ مِنْ بطُُونِ أمَُّ  مْعَ وَالأْبَْصَارَ وَالأْفَْئِدةََ ۙ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ وَ�َّ
78  Allah brought you out of your mothers' wombs, not knowing anything; and 
He gave you the hearing, and the eyesight, and the brains; that you may give 
thanks. 

لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ ألَمَْ یرََوْا إِلىَ الطَّیْرِ   ۷۹ ُۗ  إِنَّ فِي ذَٰ رَاتٍ فِي جَوِّ السَّمَاءِ مَا یمُْسِكُھُنَّ إِلاَّ �َّ   مُسَخَّ
79  Have they not seen the birds, flying in the midst of the sky? None sustains 
them except Allah. In this are signs for people who believe. 

ُ جَعَلَ لكَُمْ مِنْ بیُوُتِكُمْ سَكَناً وَجَعَلَ لكَُمْ مِنْ جُلوُدِ الأْنَْعاَمِ بیُوُتاً تسَْتخَِفُّونھََا یوَْمَ   ۸۰ ظَعْنِكُمْ وَیوَْمَ إِقاَمَتِكُمْ ۙ وَ�َّ
 وَمِنْ أصَْوَافِھَا وَأوَْباَرِھَا وَأشَْعاَرِھَا أثَاَثاً وَمَتاَعًا إِلىَٰ حِینٍ 

80  And Allah has given you in your homes habitats for you, and has provided 
for you out of the hides of livestock portable homes for you, so you can use 
them when you travel, and when you camp; and from their wool, and fur, and 
hair, furnishings and comfort for a while. 

ا خَلقََ ظِلاَلاً وَجَعلََ لكَُمْ مِنَ الْجِباَلِ أكَْناَناً وَجَعَلَ لكَُمْ سَرَابِیلَ تقَِیكُمُ   ۸۱ ُ جَعَلَ لكَُمْ مِمَّ  الْحَرَّ وَسَرَابِیلَ وَ�َّ
لِكَ یتُِمُّ نِعْمَتھَُ عَلیَْكُمْ لعَلََّكُمْ تسُْلِمُونَ   تقَِیكُمْ بأَسَْكُمْ ۚ كَذَٰ

81  And Allah has made for you shade out of what He has created, and has 
given you resorts in the mountains, and has given you garments to protect you 
from the heat, and garments to protect you from your violence. Thus He 
completes His blessings upon you, so that you may submit. 

 فإَنِْ توََلَّوْا فإَنَِّمَا عَلیَْكَ الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   ۸۲
82  But if they turn away, your only duty is clear communication. 

ِ ثمَُّ ینُْكِرُونھََا وَأكَْثرَُھُمُ الْكَافِرُونَ   ۸۳  یعَْرِفوُنَ نِعْمَتَ �َّ
83  They recognize Allah's blessing, but then deny it, as most of them are 
ungrateful. 

ةٍ شَھِیداً ثمَُّ لاَ یؤُْذنَُ لِلَّذِینَ كَفرَُوا وَلاَ ھُمْ یسُْتعَْتبَوُنَ   ۸٤  وَیوَْمَ نبَْعثَُ مِنْ كُلِّ أمَُّ
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84  On the Day when We raise up a witness from every community—those who 
disbelieved will not be permitted, nor will they be excused. 

 وَإِذاَ رَأىَ الَّذِینَ ظَلمَُوا الْعذَاَبَ فَلاَ یخَُفَّفُ عَنْھُمْ وَلاَ ھُمْ ینُْظَرُونَ   ۸٥
85  When those who did wrong see the punishment, it will not be lightened for 
them, nor will they be reprieved. 

ؤُلاَءِ شُرَكَاؤُناَ الَّذِینَ كُنَّا ندَْعُو مِنْ دوُنِكَ ۖ فَ وَإِذَ   ۸٦ ألَْقَوْا إلِیَْھِمُ ا رَأىَ الَّذِینَ أشَْرَكُوا شُرَكَاءَھُمْ قاَلوُا رَبَّناَ ھَٰ
 الْقوَْلَ إِنَّكُمْ لكََاذِبوُنَ 

86  And when the idolaters see their associates, they will say, "Our Lord, these 
are our associates whom we used to invoke besides You." They will strike back 
at them with the saying, "Surely you are liars." 

ِ یوَْمَئِذٍ السَّلمََ ۖ وَضَلَّ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یفَْترَُونَ   ۸۷  وَألَْقوَْا إِلَى �َّ
87  On that Day they will offer their submission to Allah, and what they had 
invented will abandon them. 

ِ زِدْناَھُمْ عَذاَباً فوَْقَ الْعذَاَبِ بِمَا كَانوُا یفُْسِدوُنَ   ۸۸  الَّذِینَ كَفَرُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ
88  Those who disbelieve and obstruct from Allah's path—We will add 
punishment to their punishment, on account of the mischief they used to make. 

ؤُلاَءِۚ  وَنزََّ   ۸۹ ةٍ شَھِیداً عَلیَْھِمْ مِنْ أنَْفسُِھِمْ ۖ وَجِئنْاَ بِكَ شَھِیداً عَلىَٰ ھَٰ لْناَ عَلیَْكَ الْكِتاَبَ وَیوَْمَ نبَْعثَُ فِي كُلِّ أمَُّ
 لِّ شَيْءٍ وَھُدىً وَرَحْمَةً وَبشُْرَىٰ لِلْمُسْلِمِینَ تِبْیاَناً لِكُ 

89  On the Day when We raise in every community a witness against them, 
from among them, and bring you as a witness against these. We have revealed 
to you the Book, as an explanation of all things, and guidance, and mercy and 
good news for those who submit. 

حْسَانِ وَإِیتاَءِ ذِي الْقرُْبَىٰ وَینَْھَىٰ عَنِ الْفَحْشَاءِ وَالْمُنْكَرِ وَالْ   ۹۰ َ یأَمُْرُ باِلْعدَْلِ وَالإِْ بغَْيِ ۚ یَعِظُكُمْ لعَلََّكُمْ إِنَّ �َّ
 تذَكََّرُونَ 

90  Allah commands justice, and goodness, and generosity towards relatives. 
And He forbids immorality, and injustice, and oppression. He advises you, so 
that you may take heed. 

ِ إِذاَ عَاھَدْتمُْ وَلاَ تنَْقضُُوا الأْیَْمَانَ بَعْدَ توَْكِیدِھَا وَ   ۹۱ َ یعَْلمَُ مَا وَأوَْفوُا بِعھَْدِ �َّ َ عَلَیْكُمْ كَفِیلاً ۚ إِنَّ �َّ قَدْ جَعلَْتمُُ �َّ
 تفَْعلَوُنَ 

91  Fulfill Allah's covenant when you make a covenant, and do not break your 
oaths after ratifying them. You have made Allah your guarantor, and Allah 
knows what you do. 

َّخِذوُنَ أیَْمَانَكُمْ دخََلاً بیَْنكَُمْ أنَْ   ۹۲ ةٍ أنَْكَاثاً تتَ ةٌ ھِيَ أرَْبَىٰ وَلاَ تكَُونوُا كَالَّتِي نقََضَتْ غَزْلھََا مِنْ بعَْدِ قوَُّ  تكَُونَ أمَُّ
ُ بھِِۚ  وَلیَبُیَِّننََّ لكَُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ مَ  ةٍ ۚ إِنَّمَا یَبْلوُكُمُ �َّ  ا كُنْتمُْ فِیھِ تخَْتلَِفوُنَ مِنْ أمَُّ

92  And do not be like her who unravels her yarn, breaking it into pieces, after 
she has spun it strongly. Nor use your oaths as means of deception among you, 
because one community is more prosperous than another. Allah is testing you 
thereby. On the Day of Resurrection, He will make clear to you everything you 
had disputed about.  

كِنْ یضُِلُّ مَنْ یشََاءُ وَیھَْدِي مَنْ یشََاءُ ۚ وَلتَسُْألَنَُّ عَ   ۹۳ ةً وَاحِدةًَ وَلَٰ ُ لجََعلَكَُمْ أمَُّ ا كُنْتمُْ تَ وَلوَْ شَاءَ �َّ  عْمَلوُنَ مَّ
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93  Had Allah willed, He would have made you one congregation, but He leaves 
astray whom He wills, and He guides whom He wills. And you will surely be 
questioned about what you used to do. 

َّخِذوُا أیَْمَانكَُمْ دخََلاً بیَْنكَُمْ فَ   ۹٤ ِ ۖ وَلكَُمْ وَلاَ تتَ تزَِلَّ قدَمٌَ بعَْدَ ثبُوُتِھَا وَتذَوُقوُا السُّوءَ بِمَا صَددَْتمُْ عَنْ سَبِیلِ �َّ
 عَذاَبٌ عَظِیمٌ 

94  And do not use your oaths to deceive one another, so that a foot may not slip 
after being firm, and you taste misery because you hindered from Allah's path, 
and incur a terrible torment. 

ِ ھُوَ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ   ۹٥ ِ ثمََناً قلَِیلاً ۚ إِنَّمَا عِنْدَ �َّ  وَلاَ تشَْترَُوا بِعھَْدِ �َّ
95  And do not exchange Allah's covenant for a small price. What is with Allah 
is better for you, if you only knew. 

ِ باَقٍۗ  وَلنَجَْزِینََّ الَّذِینَ صَبَرُوا أجَْرَھُمْ بِأحَْسَنِ مَا كَانوُا یَ   ۹٦  عْمَلوُنَ مَا عِنْدكَُمْ ینَْفدَُ ۖ وَمَا عِنْدَ �َّ
96  What you have runs out, but what is with Allah remains. We will reward 
those who are patient according to the best of their deeds. 

رَھُمْ بِأحَْسَنِ مَا كَانوُا مَنْ عَمِلَ صَالِحًا مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فلَنَحُْیِینََّھُ حَیاَةً طَیِّبةًَ ۖ وَلنَجَْزِینََّھُمْ أجَْ   ۹۷
 یعَْمَلوُنَ 

97  Whoever works righteousness, whether male or female, while being a 
believer, We will grant him a good life—and We will reward them according to 
the best of what they used to do. 

 الاستعاذة با� من الشیطان الرجیم عند قراءة القران الكریم:
 

جِیمِ فإَذِاَ قرََأتَْ الْقرُْآنَ فاَسْتعَِ   ۹۸ ِ مِنَ الشَّیْطَانِ الرَّ  ذْ باِ�َّ
98  When you read the Quran, seek refuge with Allah from Satan the outcast. 

 إِنَّھُ لَیْسَ لھَُ سُلْطَانٌ عَلَى الَّذِینَ آمَنوُا وَعَلىَٰ رَبِّھِمْ یتَوََكَّلوُنَ   ۹۹
99  He has no authority over those who believe and trust in their Lord. 

 إِنَّمَا سُلْطَانھُُ عَلَى الَّذِینَ یتَوََلَّوْنھَُ وَالَّذِینَ ھُمْ بھِِ مُشْرِكُونَ   ۱۰۰
100  His authority is only over those who follow him, and those who associate 
others with Him. 

لُ قاَلوُا إِنَّمَا أنَْتَ مُفْترٍَۚ  بلَْ أكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ وَإِذاَ بدََّلْناَ آیةًَ مَكَانَ آیةٍَ   ۱۰۱ ُ أعَْلمَُ بِمَا ینُزَِّ   ۙ وَ�َّ
101  When We substitute a verse in place of another verse—and Allah knows 
best what He reveals—they say, "You are an impostor." But most of them do 
not know. 

 نزول القران الكریم بواسطة جبرائیل " روح القدس " على نبینا الكریم (ص):
 

لھَُ رُوحُ الْقدُسُِ مِنْ رَبِّكَ بِالْحَقِّ لِیثُبَِّتَ الَّذِینَ آمَنوُا وَھُدىً وَبشُْرَىٰ لِلْمُسْلِمِینَ   ۱۰۲  قلُْ نزََّ
102  Say, "The Holy Spirit has brought it down from your Lord, truthfully, in 
order to stabilize those who believe, and as guidance and good news for those 
who submit." 

ذَ   ۱۰۳  نٌ عَرَبِيٌّ مُبِینٌ ا لِسَاوَلقَدَْ نعَْلمَُ أنََّھُمْ یقَوُلوُنَ إِنَّمَا یعُلَِّمُھُ بَشَرٌ ۗ لِسَانُ الَّذِي یلُْحِدوُنَ إلَِیْھِ أعَْجَمِيٌّ وَھَٰ
103  We are well aware that they say, "It is a human being who is teaching 
him." But the tongue of him they allude to is foreign, while this is a clear Arabic 
tongue. 
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ِ لاَ یَھْدِیھِمُ   ۱۰٤ ُ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ إِنَّ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ بآِیاَتِ �َّ َّ�  
104  Those who do not believe in Allah's revelations—Allah will not guide 
them, and for them is a painful punishment. 

ئِكَ ھُمُ الْكَا  ۱۰٥ ِ ۖ وَأوُلَٰ  ذِبوُنَ إِنَّمَا یفَْترَِي الْكَذِبَ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ بآِیاَتِ �َّ
105  It is those who do not believe in Allah's revelations who fabricate 
falsehood. These are the liars. 

جواز التقیة و عدم اظھار الایمان فقط في حالة الاكراه و الاجبار تحت التعذیب كما حصل للصحابي 
 الجلیل عمار بن یاسر في صدر الاسلام:

 
كِنْ مَنْ شَرَحَ بِالْكُفْرِ  مَنْ كَفرََ   ۱۰٦ یمَانِ وَلَٰ ِ مِنْ بعَْدِ إِیمَانِھِ إِلاَّ مَنْ أكُْرِهَ وَقلَْبھُُ مُطْمَئِنٌّ باِلإِْ صَدْرًا فعَلَیَْھِمْ باِ�َّ

ِ وَلھَُمْ عَذاَبٌ عَظِیمٌ   غَضَبٌ مِنَ �َّ
106  Whoever renounces faith in Allah after having believed—except for 
someone who is compelled, while his heart rests securely in faith—but whoever 
willingly opens up his heart to disbelief—upon them falls wrath from Allah, and 
for them is a tremendous torment. 

لِكَ بأِنََّھُمُ اسْتحََبُّوا الْحَیاَةَ الدُّنْیَ   ۱۰۷ َ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْكَافِرِینَ ذَٰ  ا عَلىَ الآْخِرَةِ وَأنََّ �َّ
107  That is because they have preferred the worldly life to the Hereafter, and 
because Allah does not guide the people who refuse. 

ُ عَلىَٰ قلُُ   ۱۰۸ ئِكَ الَّذِینَ طَبعََ �َّ ئِكَ ھُمُ الْغاَفلِوُنَ أوُلَٰ  وبِھِمْ وَسَمْعِھِمْ وَأبَْصَارِھِمْ ۖ وَأوُلَٰ
108  It is they whom Allah has sealed their hearts, and their hearing, and their 
sight. It is they who are the heedless. 

 لاَ جَرَمَ أنََّھُمْ فِي الآْخِرَةِ ھُمُ الْخَاسِرُونَ   ۱۰۹
109  There is no doubt that in the Hereafter they will be the losers. 

 فوُرٌ رَحِیمٌ ثمَُّ إِنَّ رَبَّكَ لِلَّذِینَ ھَاجَرُوا مِنْ بعَْدِ مَا فتُِنوُا ثمَُّ جَاھَدوُا وَصَبرَُوا إِنَّ رَبَّكَ مِنْ بعَْدِھَا لغََ   ۱۱۰
110  But then your Lord—for those who emigrated after being persecuted, then 
struggled and persevered—your Lord thereafter is Forgiving and Merciful. 

 یوَْمَ تأَتِْي كُلُّ نفَْسٍ تجَُادِلُ عَنْ نفَْسِھَا وَتوَُفَّىٰ كُلُّ نَفْسٍ مَا عَمِلتَْ وَھُمْ لاَ یظُْلمَُونَ   ۱۱۱
111  On the Day when every soul will come pleading for itself, and every soul 
will be paid in full for what it has done, and they will not be wronged. 

 نتائج كفران النعمة و عدم الشكر � تعالى:
 

ُ مَثلاًَ قَرْیةًَ كَانتَْ آمِنةًَ مُطْمَئِنَّةً یأَتِْیھَا رِزْقھَُا رَغَ   ۱۱۲ ِ فأَذَاَقھََا وَضَرَبَ �َّ داً مِنْ كُلِّ مَكَانٍ فَكَفرََتْ بِأنَْعمُِ �َّ
ُ لِباَسَ الْجُوعِ وَالْخَوْفِ بِمَا كَانوُا یصَْنَعوُنَ  َّ� 

112  And Allah cites the example of a town that was secure and peaceful, with 
its livelihood coming to it abundantly from every direction. But then it turned 
unappreciative of Allah's blessings, so Allah made it taste the robe of hunger 
and fear, because of what they used to craft. 

 وَلقَدَْ جَاءَھُمْ رَسُولٌ مِنْھُمْ فكََذَّبوُهُ فأَخََذھَُمُ الْعذَاَبُ وَھُمْ ظَالِمُونَ   ۱۱۳
113  A messenger from among them had come to them, but they denounced 
him, so the punishment seized them in the midst of their wrongdoing. 

ِ إِنْ كُنْتمُْ إِیَّاهُ تعَْبدُوُنَ   ۱۱٤ ُ حَلاَلاً طَیِّباً وَاشْكُرُوا نِعْمَتَ �َّ ا رَزَقكَُمُ �َّ  فكَُلوُا مِمَّ
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114  Eat of the lawful and good things Allah has provided for you, and be 
thankful for Allah's blessings, if it is Him that you serve. 

 المحرمات في الاسلام:
 

مَ عَلیَْكُمُ الْمَیْتةََ وَالدَّمَ وَلحَْمَ الْخِنْزِیرِ وَمَا أھُِلَّ لِغیَْرِ   ۱۱٥ ِ بِھِ ۖ فمََنِ اضْطُرَّ غَیْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ إِنَّمَا حَرَّ َّ� 
َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  َّ� 

115  He has forbidden you carrion, and blood, and the flesh of swine, and 
anything consecrated to other than Allah. But if anyone is compelled by 
necessity, without being deliberate or malicious, then Allah is Forgiving and 
Merciful. 

ِ الْكَذِبَ ۚ   ۱۱٦ ذاَ حَرَامٌ لِتفَْترَُوا عَلىَ �َّ ذاَ حَلاَلٌ وَھَٰ إِنَّ الَّذِینَ یفَْترَُونَ وَلاَ تقَوُلوُا لِمَا تصَِفُ ألَْسِنتَكُُمُ الْكَذِبَ ھَٰ
ِ الْكَذِبَ لاَ یُ   فْلِحُونَ عَلىَ �َّ

116  And do not say of falsehood asserted by your tongues, "This is lawful, and 
this is unlawful," in order to invent lies and attribute them to Allah. Those who 
invent lies and attribute them to Allah will not succeed. 

 مْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ مَتاَعٌ قلَِیلٌ وَلھَُ   ۱۱۷
117  A brief enjoyment—then they will have a painful punishment. 

كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ   ۱۱۸ مْناَ مَا قَصَصْناَ عَلیَْكَ مِنْ قبَْلُۖ  وَمَا ظَلَمْناَھُمْ وَلَٰ  یظَْلِمُونَ وَعَلىَ الَّذِینَ ھَادوُا حَرَّ
118  For those who are Jews, We have prohibited what We related to you 
before. We did not wrong them, but they used to wrong their own selves. 

 الغفران للتائبین و المصلحین:
 

لِكَ وَأصَْلحَُوا  ۱۱۹  إِنَّ رَبَّكَ مِنْ بعَْدِھَا لغَفَوُرٌ رَحِیمٌ  ثمَُّ إِنَّ رَبَّكَ لِلَّذِینَ عَمِلوُا السُّوءَ بِجَھَالةٍَ ثمَُّ تاَبوُا مِنْ بعَْدِ ذَٰ
119  But towards those who do wrongs in ignorance, and then repent afterwards 
and reform, your Lord thereafter is Forgiving and Merciful. 

ِ حَنِیفاً وَلمَْ   ۱۲۰ ةً قاَنِتاً ِ�َّ  یكَُ مِنَ الْمُشْرِكِینَ  إِنَّ إِبْرَاھِیمَ كَانَ أمَُّ
120  Abraham was an exemplary leader, devoted to Allah, a monotheist, and 
was not of the polytheists. 

 شَاكِرًا لأِنَْعمُِھِ ۚ اجْتبَاَهُ وَھَداَهُ إلَِىٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ۱۲۱
121  Thankful for His blessings. He chose him, and guided him to a straight 
path. 

الِحِینَ   ۱۲۲  وَآتیَْناَهُ فيِ الدُّنْیاَ حَسَنةًَ ۖ وَإِنَّھُ فيِ الآْخِرَةِ لمَِنَ الصَّ
122  And We gave him goodness in this world, and in the Hereafter he will be 
among the righteous. 
 

 الرسول (ص) یتبع ملة و دین ابراھیم علیھ السلام:
 

 ثمَُّ أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ أنَِ اتَّبِعْ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاً ۖ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۱۲۳
123  Then We inspired you: "Follow the religion of Abraham, the Monotheist. 
He was not an idol-worshiper." 

 لِفوُنَ تُ عَلَى الَّذِینَ اخْتلَفَوُا فِیھِۚ  وَإِنَّ رَبَّكَ لیَحَْكُمُ بیَْنھَُمْ یَوْمَ الْقِیاَمَةِ فِیمَا كَانوُا فِیھِ یخَْتَ إِنَّمَا جُعِلَ السَّبْ   ۱۲٤
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124  The Sabbath was decreed only for those who differed about it. Your Lord 
will judge between them on the Day of Resurrection regarding their differences. 

 الطریقة المثلى لنجاح رسالة الرسول (ص) ھي" الدعوة بالحكمة و الموعظة الحسنة " :
 

مُ بِمَنْ  ھُوَ أعَْلَ ادْعُ إِلَىٰ سَبِیلِ رَبِّكَ باِلْحِكْمَةِ وَالْمَوْعِظَةِ الْحَسَنةَِ ۖ وَجَادِلْھُمْ بِالَّتِي ھِيَ أحَْسَنُ ۚ إِنَّ رَبَّكَ   ۱۲٥
 ضَلَّ عَنْ سَبِیلِھِ ۖ وَھُوَ أعَْلَمُ بِالْمُھْتدَِینَ 

125  Invite to the way of your Lord with wisdom and good advice, and debate 
with them in the most dignified manner. Your Lord is aware of those who stray 
from His path, and He is aware of those who are guided. 

ابِرِینَ   ۱۲٦  وَإِنْ عَاقبَْتمُْ فعَاَقِبوُا بِمِثلِْ مَا عُوقِبْتمُْ بھِِ ۖ وَلئَِنْ صَبَرْتمُْ لھَُوَ خَیْرٌ لِلصَّ
126  If you were to retaliate, retaliate to the same degree as the injury done to 
you. But if you resort to patience—it is better for the patient. 

ا یمَْكُرُونَ   ۱۲۷ ِ ۚ وَلاَ تحَْزَنْ عَلیَْھِمْ وَلاَ تكَُ فِي ضَیْقٍ مِمَّ  وَاصْبِرْ وَمَا صَبْرُكَ إِلاَّ باِ�َّ
127  So be patient. Your patience is solely from Allah. And do not grieve over 
them, and do not be stressed by their schemes. 

َ مَعَ الَّذِینَ اتَّقوَْا وَالَّذِینَ ھُمْ مُحْسِنوُنَ   ۱۲۸  إِنَّ �َّ
128  Allah is with those who are righteous and those who are virtuous. 
 

 الایات الشریفة من سورة الاسراء التي نزلت في شأن نبي الاسلام (ص) و تعالیم الاسلام:
 

17/114 سورة الإسْرَاء  
:سبب التسمیة    

بھا تعالى الله خصَّ التي الإسراء معجزة الباھرة المعجزة لتلك " الإسراء سورة " الكریمة السورة سمیت 
(ص). الكریمنبیھ   

   محور مواضیع السورة :
المكیة من العنایة سورة الإسراء من السور المكیة التي تھتم بشئون العقیدة شأنھا كشأن سائر السور 

بأصول الدین الوحدانیة والرسالة والبعث ولكن العنصر البارز في ھذه السورة الكریمة ھو شخصیة 
 الرسول وما أیَّدهَُ الله بھ من المعجزات الباھرة والحجج القاطعة الدَّالَّة على صدقھ علیھ الصلاة والسلام

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
لرسول الأعظم (ص):الاسراء و معراج ا  

 
لھَُ لِنرُِیھَُ مِنْ سُبْحَانَ الَّذِي أسَْرَىٰ بِعبَْدِهِ لیَْلاً مِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إلَِى الْمَسْجِدِ الأْقَْصَى الَّذِي باَرَكْناَ حَوْ   ۱

 السَّمِیعُ الْبصَِیرُ آیاَتِناَ ۚ إِنَّھُ ھُوَ 
1  Glory to Him who journeyed His servant by night, from the Sacred Mosque, 
to the Farthest Mosque, whose precincts We have blessed, in order to show him 
of Our wonders. He is the Listener, the Beholder. 

َّخِذوُا مِنْ دوُنيِ وَكِیلاً وَآتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ   ۲   وَجَعلَْناَهُ ھُدىً لِبَنِي إِسْرَائِیلَ ألاََّ تتَ
2  And We gave Moses the Scripture, and made it a guide for the Children of 
Israel: Take none for protector other than Me. 

یَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ ۚ إِنَّھُ   ۳  كَانَ عَبْداً شَكُورًاذرُِّ
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3  The descendants of those We carried with Noah. He was an appreciative 
servant. 

 افساد و علو بني اسرائیل:
 

بني اسرائیل بالانحراف عما  جماعة و الملأ من أخذ .بعد النبي داوود علیھ السلامحصل  الافساد الأول
بقتل الانبیاء و و قاموا  لقوم بني اسرائیل یمان و داوود علیھم السلامرسمھ الانبیاء موسى و ھارون و سل

 أوُلِي بَأسٍْ شَدِیدٍ " المصلحین من بعدھم و ازداد الظلم و الفساد في تلك الفترة. الله تعالى أرسل علیھم "
ات من بابل و ھدموا تمدنھم و معابدھم و اسروھم و أخذوھم كعبید الى ھناك و بعدھا تفرقوا جماع

.صغیرة و مشردة ذلیلة في انحاء الأرض  
یحصل من فساد و ظلم و غصب  ما حصل و تعلمون ما ھو تأسیس دولة اسرائیل الحالیة والافساد الثاني 

و المسلمین في الدول المحیطة بھا من قبل تأسیس ھذه الدولة المحتلة و قتل من الأبریاء في فلسطین 
. الانتقام النھائي سیكون ان شاء الله بظھور المھدي المنتظر الامام السرطانیة و ما بعدھا الى یومنا ھذا

      الثاني عشر (عج) و دولتھ العادلة التي تملأ الأرض قسطا و عدلا بعد ما ملأت ظلما و جورا.
 

تیَْنِ وَلَ   ٤ ا كَبِیرًاوَقضََیْناَ إِلَىٰ بنَِي إِسْرَائِیلَ فِي الْكِتاَبِ لَتفُْسِدنَُّ فيِ الأْرَْضِ مَرَّ  تعَْلنَُّ عُلوُ�
4  And We conveyed to the Children of Israel in the Scripture: You will commit 
evil on earth twice, and you will rise to a great height. 

یاَرِ ۚ وَكَانَ وَعْداً مَفْعوُلاً فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ أوُلاَھُمَا بَعَثنْاَ عَلیَْكُمْ عِباَداً لنَاَ أوُلِي بأَسٍْ شَدِی  ٥  دٍ فجََاسُوا خِلاَلَ الدِّ
5  When the first of the two promises came true, We sent against you servants 
of Ours, possessing great might, and they ransacked your homes. It was a 
promise fulfilled. 

ةَ عَلیَْھِمْ وَأمَْددَْناَكُمْ بأِمَْوَالٍ وَبنَِینَ وَجَعلَْناَكُمْ أكَْثرََ نَفِیرًا ثمَُّ رَددَْناَ لَكُمُ   ٦  الْكَرَّ
6  Then We gave you back your turn against them, and supplied you with 
wealth and children, and made you more numerous. 

فسُِكُمْ ۖ وَإِنْ أسََأتْمُْ فلَھََا ۚ فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ الآْخِرَةِ لِیَسُوءُوا وُجُوھَكُمْ وَلِیدَْخُلوُا الْمَسْجِدَ إِنْ أحَْسَنْتمُْ أحَْسَنْتمُْ لأِنَْ   ۷
ةٍ وَلِیتُبَِّرُوا مَا عَلوَْا تتَبِْیرًا لَ مَرَّ  كَمَا دخََلوُهُ أوََّ

7  If you work righteousness, you work righteousness for yourselves; and if you 
commit evil, you do so against yourselves. Then, when the second promise 
comes true, they will make your faces filled with sorrow, and enter the Temple 
as they entered it the first time, and utterly destroy all that falls into their power. 

 عَسَىٰ رَبُّكُمْ أنَْ یرَْحَمَكُمْۚ  وَإِنْ عُدْتمُْ عُدْناَ ۘ وَجَعلَْناَ جَھَنَّمَ لِلْكَافِرِینَ حَصِیرًا  ۸
8  Perhaps your Lord will have mercy on you. But if you revert, We will revert. 
We have made Hell a prison for the disbelievers. 

السلام. ماعلیھ في باب النبي نوح 3و الایة  في باب النبي موسى 8الى  2الشریفة ات الایكذلك ذكرنا   
 

 القران الكریم یھدي الناس للتي ھي أقوم و أفضل:
 

الِحَاتِ أنََّ لَ   ۹ رُ الْمُؤْمِنِینَ الَّذِینَ یعَْمَلوُنَ الصَّ ذاَ الْقرُْآنَ یھَْدِي لِلَّتِي ھِيَ أقَْوَمُ وَیبُشَِّ  ھُمْ أجَْرًا كَبِیرًاإِنَّ ھَٰ
9  This Quran guides to what is most upright; and it gives good news to the 
believers who do good deeds, that they will have a great reward. 

 وَأنََّ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ أعَْتدَْناَ لھَُمْ عَذاَباً ألَِیمًا  ۱۰
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10  And those who do not believe in the Hereafter—We have prepared for them 
a painful punishment. 

نْسَانُ عَجُولاً   ۱۱ نْسَانُ باِلشَّرِّ دعَُاءَهُ بِالْخَیْرِ ۖ وَكَانَ الإِْ  وَیدَْعُ الإِْ
11  The human being prays for evil as he prays for good. The human being is 
very hasty. 

وا فضَْلاً مِنْ رَبِّكُمْ وَجَعلَْناَ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ آیَتیَْنِ ۖ فمََحَوْناَ آیةََ اللَّیْلِ وَجَعلَْناَ آیةََ النَّھَارِ مُبْصِرَةً لِتبَْتغَُ   ۱۲
لْناَهُ تفَْصِیلاً  نِینَ وَالْحِسَابَ ۚ وَكُلَّ شَيْءٍ فصََّ  وَلِتعَْلمَُوا عَددََ السِّ

12  We have made the night and the day two wonders. We erased the wonder of 
the night, and made the wonder of the day revealing, that you may seek bounty 
from your Lord, and know the number of years, and the calculation. We have 
explained all things in detail. 

 وَكُلَّ إِنْسَانٍ ألَْزَمْناَهُ طَائِرَهُ فِي عُنقُِھِ ۖ وَنخُْرِجُ لھَُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ كِتاَباً یلَْقاَهُ مَنْشُورًا  ۱۳
13  For every person We have attached his fate to his neck. And on the Day of 
Resurrection, We will bring out for him a book which he will find spread open. 

 اقْرَأْ كِتاَبَكَ كَفىَٰ بِنفَْسِكَ الْیوَْمَ عَلیَْكَ حَسِیباً  ۱٤
14  "Read your book; today there will be none but yourself to call you to 
account." 

نَّمَا یضَِلُّ عَلیَْھَاۚ  وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَىٰ ۗ وَمَا كُنَّا مَنِ اھْتدَىَٰ فإَنَِّمَا یھَْتدَِي لِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ ضَلَّ فإَِ   ۱٥
بِینَ حَتَّىٰ نَبْعثََ رَسُولاً   مُعذَِّ

15  Whoever is guided—is guided for his own good. And whoever goes 
astray—goes astray to his detriment. No burdened soul carries the burdens of 
another, nor do We ever punish until We have sent a messenger. 

رْناَھَا  ۱٦  تدَْمِیرًا وَإِذاَ أرََدْناَ أنَْ نھُْلِكَ قرَْیةًَ أمََرْناَ مُترَْفِیھَا ففَسََقوُا فِیھَا فحََقَّ عَلیَْھَا الْقوَْلُ فدَمََّ
16  When We decide to destroy a town, We command its affluent ones, they 
transgress in it, so the word becomes justified against it, and We destroy it 
completely. 

 وَكَمْ أھَْلَكْناَ مِنَ الْقرُُونِ مِنْ بعَْدِ نوُحٍ ۗ وَكَفىَٰ بِرَبِّكَ بِذنُوُبِ عِباَدِهِ خَبِیرًا بصَِیرًا  ۱۷
17  How many generations have We destroyed after Noah? Your Lord is 
sufficient as Knower and Beholder of the sins of his servants. 

لْناَ لھَُ فِیھَا مَا نشََاءُ لِمَنْ نرُِیدُ ثمَُّ جَعلَْناَ لھَُ جَھَنَّمَ یصَْلاَھَا مَ   ۱۸  ورًاذْمُومًا مَدْحُ مَنْ كَانَ یرُِیدُ الْعاَجِلةََ عَجَّ
18  Whoever desires the fleeting life, We expedite for him what We decide to 
give him, to whomever We desire. Then We consign him to Hell, where he will 
roast, condemned and defeated. 

ئِكَ كَانَ سَعْیھُُمْ مَشْكُورًاوَمَنْ أرََادَ الآْخِرَةَ وَسَعَىٰ لھََا سَعْیھََا وَھُوَ مُؤْمِ   ۱۹  نٌ فأَوُلَٰ
19  But whoever desires the Hereafter, and pursues it as it should be pursued, 
while he is a believer; these—their effort will be appreciated. 

ؤُلاَءِ مِنْ عَطَاءِ رَبِّكَ ۚ وَ   ۲۰ ؤُلاَءِ وَھَٰ  مَا كَانَ عَطَاءُ رَبِّكَ مَحْظُورًاكُلا� نمُِدُّ ھَٰ
20  To all—these and those—We extend from the gifts of your Lord. The gifts 
of your Lord are not restricted. 

لْناَ بَعْضَھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ ۚ وَلَلآْخِرَةُ أكَْبرَُ درََجَاتٍ وَأكَْبرَُ تفَْضِیلاً   ۲۱  انْظُرْ كَیْفَ فضََّ
21  See how We have favored some of them over others; yet the Hereafter is 
greater in ranks, and greater in favors. 
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 التوحید و عبادة الله وحده:
 

ھًا آخَرَ فتَقَْعدَُ مَذْمُومًا مَخْذوُلاً   ۲۲ ِ إلَِٰ  لاَ تجَْعلَْ مَعَ �َّ
22  Do not set up another god with Allah, lest you become condemned and 
damned. 

 الاحسان و الرفق بالوالدین:
 

ا یبَْلغُنََّ عِنْدكََ الْكِبرََ أحََ   ۲۳ دھُُمَا أوَْ كِلاَھُمَا فَلاَ تقَلُْ وَقضََىٰ رَبُّكَ ألاََّ تعَْبدُوُا إِلاَّ إِیَّاهُ وَبِالْوَالِدیَْنِ إحِْسَاناًۚ  إِمَّ
 وَلاَ تنَْھَرْھُمَا وَقلُْ لَھُمَا قوَْلاً كَرِیمًالھَُمَا أفٍُّ 

23  Your Lord has commanded that you worship none but Him, and that you be 
good to your parents. If either of them or both of them reach old age with you, 
do not say to them a word of disrespect, nor scold them, but say to them kind 
words. 

حْمَةِ وَقلُْ رَبِّ ارْحَمْھُمَا كَمَا رَبَّیاَنِي صَغِیرًا  ۲٤  وَاخْفِضْ لھَُمَا جَناَحَ الذُّلِّ مِنَ الرَّ
24  And lower to them the wing of humility, out of mercy, and say, "My Lord, 
have mercy on them, as they raised me when I was a child." 

ابِینَ غَفوُرًا  ۲٥  رَبُّكُمْ أعَْلمَُ بِمَا فِي نفُوُسِكُمْ ۚ إِنْ تكَُونوُا صَالِحِینَ فإَنَِّھُ كَانَ لِلأْوََّ
25  Your Lord knows best what is in your minds. If you are righteous—He is 
Forgiving to the obedient. 

 الانفاق و مساعدة المحتاجین:
 

رْ تبَْذِیرًا  ۲٦  وَآتِ ذاَ الْقرُْبىَٰ حَقَّھُ وَالْمِسْكِینَ وَابْنَ السَّبِیلِ وَلاَ تبُذَِّ
26  And give the relative his rights, and the poor, and the wayfarer, and do not 
squander wastefully. 

رِینَ كَانوُا إِخْوَانَ ا  ۲۷  لشَّیاَطِینِ ۖ وَكَانَ الشَّیْطَانُ لِرَبھِِّ كَفوُرًاإِنَّ الْمُبَذِّ
27  The extravagant are brethren of the devils, and the devil is ever ungrateful to 
his Lord. 

ا تعُْرِضَنَّ عَنْھُمُ ابْتِغاَءَ رَحْمَةٍ مِنْ رَبِّكَ ترَْجُوھَا فقَلُْ لھَُمْ قوَْلاً مَیْسُو  ۲۸  رًاوَإِمَّ
28  But if you turn away from them, seeking mercy from your Lord which you 
hope for, then say to them words of comfort. 

 اتخاذ طریقة الاعتدال و الوسط في الحیاة:
 

 قْعدَُ مَلوُمًا مَحْسُورًاوَلاَ تجَْعَلْ یدَكََ مَغْلوُلَةً إلَِىٰ عُنقُِكَ وَلاَ تبَْسُطْھَا كُلَّ الْبسَْطِ فَتَ   ۲۹
29  And do not keep your hand tied to your neck, nor spread it out fully, lest you 
end up liable and regretful. 

زْقَ لِمَنْ یشََاءُ وَیقَْدِرُ ۚ إِنَّھُ كَانَ بِعِباَدِهِ خَبِیرًا بصَِیرًا  ۳۰  إِنَّ رَبَّكَ یَبْسُطُ الرِّ
30  Your Lord expands the provision for whomever He wills, and restricts it. He 
is fully Informed, Observant of His servants. 

  تحریم قتل الأبریاء و المظلومین و عدم الاقتراب الى الفواحش:
  

 وَإِیَّاكُمْ ۚ إِنَّ قَتلْھَُمْ كَانَ خِطْئاً كَبِیرًا وَلاَ تقَْتلُوُا أوَْلاَدكَُمْ خَشْیةََ إِمْلاَقٍۖ  نحَْنُ نرَْزُقھُُمْ   ۳۱
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31  And do not kill your children for fear of poverty. We provide for them, and 
for you. Killing them is a grave sin. 

ناَ ۖ إِنَّھُ كَانَ فاَحِشَةً وَسَاءَ سَبِیلاً   ۳۲  وَلاَ تقَْرَبوُا الزِّ
32  And do not come near adultery. It is immoral, and an evil way. 

ُ إِلاَّ بِالْحَقِّ ۗ وَمَنْ قتُِلَ مَظْلوُمًا فقَدَْ جَعلَْناَ لِوَلِیِّھِ   ۳۳ مَ �َّ سُلْطَاناً فَلاَ یسُْرِفْ فِي وَلاَ تقَْتلُوُا النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ
 الْقتَلِْۖ  إِنَّھُ كَانَ مَنْصُورًا

33  And do not kill the soul which Allah has made sacred, except in the course 
of justice. If someone is killed unjustly, We have given his next of kin certain 
authority. But he should not be excessive in killing, for he will be supported. 

  مَسْئوُلاً وا مَالَ الْیتَِیمِ إِلاَّ باِلَّتِي ھِيَ أحَْسَنُ حَتَّىٰ یبَْلغَُ أشَُدَّهُ ۚ وَأوَْفوُا باِلْعھَْدِۖ  إِنَّ الْعھَْدَ كَانَ وَلاَ تقَْرَبُ   ۳٤
34  And do not go near the orphan's property, except with the best of intentions, 
until he has reached his maturity. And honor your pledge, because the pledge 
involves responsibility. 

 العمل بالعدل و الانصاف في الحیاة:
 

لِكَ خَیْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْیلاً   ۳٥  وَأوَْفوُا الْكَیْلَ إِذاَ كِلْتمُْ وَزِنوُا باِلْقِسْطَاسِ الْمُسْتقَِیمِ ۚ ذَٰ
35  And give full measure when you measure, and weigh with accurate scales. 
That is fair, and the best determination. 

ئِكَ كَانَ عَنْھُ مَسْئوُلاً   ۳٦  وَلاَ تقَْفُ مَا لَیْسَ لَكَ بِھِ عِلْمٌ ۚ إِنَّ السَّمْعَ وَالْبصََرَ وَالْفؤَُادَ كُلُّ أوُلَٰ
36  And do not occupy yourself with what you have no knowledge of. The 
hearing, and the sight, and the brains—all these will be questioned. 

 وَلاَ تمَْشِ فيِ الأْرَْضِ مَرَحًا ۖ إِنَّكَ لنَْ تخَْرِقَ الأْرَْضَ وَلنَْ تبَْلغَُ الْجِباَلَ طُولاً   ۳۷
37  And do not walk proudly on earth. You can neither pierce the earth, nor can 
you match the mountains in height. 

لِكَ كَانَ سَیِّئھُُ عِنْدَ رَبِّكَ مَكْرُوھًا  ۳۸  كُلُّ ذَٰ
38  The evil of all these is disliked by your Lord. 

ا أوَْحَىٰ إلِیَْكَ رَبُّكَ مِنَ الْحِكْمَةِۗ  وَلاَ تجَْعلَْ مَعَ   ۳۹ لِكَ مِمَّ ھًا آخَرَ فَتلُْقىَٰ فيِ جَھَنَّمَ مَلوُمًا مَدْحُورًاذَٰ ِ إلَِٰ َّ� 
39  That is some of the wisdom your Lord has revealed to you. Do not set up 
with Allah another god, or else you will be thrown in Hell, rebuked and 
banished. 

 باِلْبنَِینَ وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَلاَئِكَةِ إِناَثاً ۚ إِنَّكُمْ لتَقَوُلوُنَ قَوْلاً عَظِیمًاأفَأَصَْفاَكُمْ رَبُّكُمْ   ٤۰
40  Has your Lord favored you with sons, while choosing for Himself daughters 
from among the angels? You are indeed saying a terrible thing. 

فْ   ٤۱ ذاَ الْقرُْآنِ لِیذََّكَّرُوا وَمَا یزَِیدھُُمْ إِلاَّ نفُوُرًاوَلقَدَْ صَرَّ  ناَ فِي ھَٰ
41  We have explained in this Quran in various ways, that they may remember, 
but it only adds to their rebellion. 

 وْا إلِىَٰ ذِي الْعرَْشِ سَبِیلاً قلُْ لوَْ كَانَ مَعھَُ آلِھَةٌ كَمَا یقَوُلوُنَ إِذاً لاَبْتغََ   ٤۲
42  Say, "If there were other gods with Him, as they say, they would have 
sought a way to the Lord of the Throne." 

ا كَبِیرًا  ٤۳ ا یقَوُلوُنَ عُلوُ�  سُبْحَانھَُ وَتعَاَلىَٰ عَمَّ
43  Be He glorified. He is exalted, far above what they say. 
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كِنْ   ٤٤ لاَ تفَْقھَُونَ  تسَُبِّحُ لھَُ السَّمَاوَاتُ السَّبْعُ وَالأْرَْضُ وَمَنْ فِیھِنَّ ۚ وَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلاَّ یسَُبِّحُ بحَِمْدِهِ وَلَٰ
 تسَْبِیحَھُمْ ۗ إِنَّھُ كَانَ حَلِیمًا غَفوُرًا

44  Praising Him are the seven heavens, and the earth, and everyone in them. 
There is not a thing that does not glorify Him with praise, but you do not 
understand their praises. He is indeed Forbearing and Forgiving. 

 حجاب بین القران و الذین لا یؤمنون:
 

 كَ وَبیَْنَ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ حِجَاباً مَسْتوُرًاوَإِذاَ قرََأتَْ الْقرُْآنَ جَعلَْناَ بیَْنَ   ٤٥
45  When you read the Quran, We place between you and those who do not 
believe in the Hereafter an invisible barrier. 

ي آذاَنِھِمْ وَقْرًا ۚ وَإِذاَ ذكََرْتَ رَبَّكَ فِي الْقرُْآنِ وَحْدهَُ وَلَّوْا عَلىَٰ وَجَعلَْناَ عَلىَٰ قلُوُبِھِمْ أكَِنَّةً أنَْ یفَْقھَُوهُ وَفِ   ٤٦
 أدَْباَرِھِمْ نفُوُرًا

46  And We drape veils over their hearts, preventing them from understanding 
it, and heaviness in their ears. And when you mention your Lord alone in the 
Quran, they turn their backs in aversion. 

٤۷   َّ بِعوُنَ إِلاَّ رَجُلاً نحَْنُ أعَْلَمُ بِمَا یسَْتمَِعوُنَ بھِِ إِذْ یسَْتمَِعوُنَ إلِیَْكَ وَإِذْ ھُمْ نجَْوَىٰ إِذْ یقَوُلُ الظَّالِمُونَ إِنْ تتَ
 مَسْحُورًا

47  We know well what they listen to, when they listen to you, as they conspire, 
when the wrongdoers say, "You only follow a man bewitched." 

 انْظُرْ كَیْفَ ضَرَبوُا لَكَ الأْمَْثاَلَ فضََلُّوا فَلاَ یسَْتطَِیعوُنَ سَبِیلاً   ٤۸
48  Note what they compared you to. They are lost, and unable to find a way. 

 وَقاَلوُا أإَِذاَ كُنَّا عِظَامًا وَرُفاَتاً أإَِنَّا لمََبْعوُثوُنَ خَلْقاً جَدِیداً  ٤۹
49  And they say, "When we have become bones and fragments, shall we really 
be resurrected as a new creation?" 

 القیامة و البعث أمر حق لا شك فیھ:
 

 نوُا حِجَارَةً أوَْ حَدِیداًقلُْ كُو  ٥۰
50  Say, "Even if you become rocks or iron. 

ةٍ ۚ فسََ   ٥۱ لَ مَرَّ ا یكَْبرُُ فِي صُدوُرِكُمْ ۚ فسََیقَوُلوُنَ مَنْ یعُِیدنُاَ ۖ قلُِ الَّذِي فطََرَكُمْ أوََّ ینُْغِضُونَ إلِیَْكَ أوَْ خَلْقاً مِمَّ
 ھُوَ ۖ قلُْ عَسَىٰ أنَْ یَكُونَ قرَِیباًرُءُوسَھُمْ وَیقَوُلوُنَ مَتىَٰ 

51  Or some substance, which, in your minds, is even harder." Then they will 
say, "Who will restore us?" Say, "The One who originated you the first time." 
Then they will nod their heads at you, and say, "When will it be?" Say, "Perhaps 
it will be soon." 

 یوَْمَ یدَْعُوكُمْ فتَسَْتجَِیبوُنَ بحَِمْدِهِ وَتظَُنُّونَ إِنْ لبَِثتْمُْ إِلاَّ قلَِیلاً   ٥۲
52  On the Day when He calls you, you will respond with His praise, and you 
will realize that you stayed only a little. 

نْ   ٥۳ ا مُبِیناًوَقلُْ لِعِبَادِي یقَوُلوُا الَّتِي ھِيَ أحَْسَنُۚ  إِنَّ الشَّیْطَانَ یَنْزَغُ بیَْنھَُمْ ۚ إِنَّ الشَّیْطَانَ كَانَ لِلإِْ  سَانِ عَدوُ�
53  Tell My servants to say what is best. Satan sows discord among them. Satan 
is to man an open enemy.  

بْكُمْ ۚ وَمَا أرَْسَلْناَكَ عَلیَْھِمْ وَكِیلاً   ٥٤  رَبُّكُمْ أعَْلمَُ بِكُمْ ۖ إِنْ یشََأْ یرَْحَمْكُمْ أوَْ إِنْ یشََأْ یعُذَِّ
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54  Your Lord knows you best. If He wills, He will have mercy on you; and if 
He wills, He will punish you. We did not send you as their advocate. 

لْناَ بعَْضَ النَّبِیِّینَ عَلىَٰ بعَْضٍۖ  وَآتیَْناَ  ٥٥  داَوُودَ زَبوُرًا وَرَبُّكَ أعَْلمَُ بِمَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۗ وَلقَدَْ فضََّ
55  Your Lord knows well everyone in the heavens and the earth. We have 
given some prophets advantage over others; and to David We gave the Psalms. 

رِّ عَنْكُمْ وَلاَ تحَْوِیلاً   ٥٦  قلُِ ادْعُوا الَّذِینَ زَعَمْتمُْ مِنْ دوُنھِِ فلاََ یَمْلِكُونَ كَشْفَ الضُّ
56  Say, "Call upon those you claim besides Him. They have no power to 
relieve your adversity, nor can they change it." 

ئِكَ الَّذِینَ یدَْعُونَ یبَْتغَوُنَ إلِىَٰ رَبِّھِمُ الْوَسِیلةََ أیَُّھُمْ أقَْرَبُ وَیَرْجُونَ رَحْمَتھَُ وَیخََافوُ  ٥۷ نَ عَذاَبھَُ ۚ إِنَّ عَذاَبَ أوُلَٰ
 رَبِّكَ كَانَ مَحْذوُرًا

57  Those they call upon are themselves seeking means of access to their Lord, 
vying to be nearer, and hoping for His mercy, and fearing His punishment. The 
punishment of your Lord is to be dreaded. 

بُ   ٥۸ لِكَ فِي الْكِتاَبِ مَسْطُورًاوَإِنْ مِنْ قرَْیةٍَ إِلاَّ نحَْنُ مُھْلِكُوھَا قبَْلَ یَوْمِ الْقِیاَمَةِ أوَْ مُعذَِّ  وھَا عَذاَباً شَدِیداً ۚ كَانَ ذَٰ
58  There is no city but We will destroy before the Day of Resurrection, or 
punish it with a severe punishment. This is inscribed in the Book. 

لوُنَ ۚ وَآتیَْناَ ثمَُودَ النَّاقةََ مُبْصِرَةً فظََلمَُوا بِھَا ۚ وَمَا وَمَا مَنعَنَاَ أنَْ نرُْسِلَ باِلآْیاَتِ إِ   ٥۹ لاَّ أنَْ كَذَّبَ بِھَا الأْوََّ
 نرُْسِلُ باِلآْیاَتِ إِلاَّ تخَْوِیفاً

59  Nothing prevents Us from sending miraculous signs, except that the ancients 
called them lies. We gave Thamood the she-camel, a visible sign, but they 
mistreated her. We do not send the signs except to instill reverence. 

ؤْیاَ الَّتِي أرََیْناَكَ إِلاَّ فِتنْةًَ لِلنَّا  ٦۰ ةَ الْمَلْعوُنةََ فِي سِ وَالشَّجَرَ وَإِذْ قلُْناَ لَكَ إِنَّ رَبَّكَ أحََاطَ بِالنَّاسِۚ  وَمَا جَعلَْناَ الرُّ
فھُُمْ فمََا یزَِیدھُُمْ إِلاَّ طُغْیاَناً كَبِیرًا  الْقرُْآنِۚ  وَنخَُوِّ

60  We said to you that your Lord encompasses humanity. We did not make the 
vision We showed you, except as a test for the people, and the tree cursed in the 
Quran. We frighten them, but that only increases their defiance. 
 

ذكرت في باب سیدنا ادم علیھ السلام. رة الاسراء كذلكمن سو  65 الى 61الایات الشریفة   
 

 قْتَ طِیناًوَإِذْ قلُْناَ لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدوُا لآِدمََ فسََجَدوُا إِلاَّ إِبْلِیسَ قاَلَ أأَسَْجُدُ لِمَنْ خَلَ   ٦۱
61  When We said to the angels, "Bow down before Adam," they bowed down, 
except for Satan. He said, "Shall I bow down before someone You created from 
mud?" 

رْتنَِ إِلىَٰ یوَْمِ   ٦۲ مْتَ عَليََّ لَئِنْ أخََّ ذاَ الَّذِي كَرَّ یَّتھَُ إِلاَّ قلَِیلاً  قاَلَ أرََأیَْتكََ ھَٰ  الْقِیاَمَةِ لأَحَْتنَِكَنَّ ذرُِّ
62  He said, "Do You see this one whom You have honored more than me? If 
You reprieve me until the Day of Resurrection, I will bring his descendants 
under my sway, except for a few." 

 بْ فمََنْ تبَِعَكَ مِنْھُمْ فإَنَِّ جَھَنَّمَ جَزَاؤُكُمْ جَزَاءً مَوْفوُرًاقاَلَ اذْھَ   ٦۳
63  He said, "Begone! Whoever of them follows you—Hell is your reward, an 
ample reward." 

رَجِلِكَ وَشَارِكْھُمْ فِي الأْمَْوَالِ وَالأْوَْلاَدِ وَاسْتفَْزِزْ مَنِ اسْتطََعْتَ مِنْھُمْ بصَِوْتِكَ وَأجَْلِبْ عَلیَْھِمْ بخَِیْلِكَ وَ   ٦٤
 وَعِدْھُمْ ۚ وَمَا یعَِدھُُمُ الشَّیْطَانُ إِلاَّ غُرُورًا
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64  "And entice whomever of them you can with your voice, and rally against 
them your cavalry and your infantry, and share with them in wealth and 
children, and make promises to them." But Satan promises them nothing but 
delusion. 

 إِنَّ عِباَدِي لیَْسَ لكََ عَلَیْھِمْ سُلْطَانٌۚ  وَكَفىَٰ بِرَبِّكَ وَكِیلاً   ٦٥
65  "As for My devotees, you have no authority over them." Your Lord is an 
adequate Guardian. 

 رَبُّكُمُ الَّذِي یزُْجِي لكَُمُ الْفلُْكَ فِي الْبحَْرِ لِتبَْتغَوُا مِنْ فضَْلِھِ ۚ إِنَّھُ كَانَ بِكُمْ رَحِیمًا  ٦٦
66  Your Lord is He who propels for you the ships at sea, that you may seek of 
His bounty. He is towards you Most Merciful. 

اكُمْ إِلىَ الْبَرِّ أعَْرَضْتُ   ٦۷ ا نجََّ رُّ فِي الْبحَْرِ ضَلَّ مَنْ تدَْعُونَ إِلاَّ إِیَّاهُۖ  فلََمَّ نْسَانُ وَإِذاَ مَسَّكُمُ الضُّ مْ ۚ وَكَانَ الإِْ
 كَفوُرًا

67  When harm afflicts you at sea, those you pray to vanish, except for Him. 
But when He saves you to land, you turn away. The human being is ever 
thankless. 

 أفَأَمَِنْتمُْ أنَْ یخَْسِفَ بِكُمْ جَانِبَ الْبرَِّ أوَْ یرُْسِلَ عَلیَْكُمْ حَاصِباً ثمَُّ لاَ تجَِدوُا لكَُمْ وَكِیلاً   ٦۸
68  Are you confident that He will not cause a track of land to cave in beneath 
you, or unleash a tornado against you, and then you find no protector? 

یحِ فیَغُْرِقكَُمْ بِمَا كَفَ   ٦۹ رْتمُْ ۙ ثمَُّ لاَ تجَِدوُا لكَُمْ أمَْ أمَِنْتمُْ أنَْ یعُِیدكَُمْ فِیھِ تاَرَةً أخُْرَىٰ فیَرُْسِلَ عَلیَْكُمْ قاَصِفاً مِنَ الرِّ
 ناَ بِھِ تبَِیعاًعَلیَْ 

69  Or are you confident that He will not return you to it once again, and 
unleash a hurricane against you, and drown you for your ingratitude? Then you 
will find no helper against Us. 

مْناَ بنَيِ آدمََ وَحَمَلْناَھُمْ فِ   ۷۰ نْ خَلقَْناَ وَلقَدَْ كَرَّ لْناَھُمْ عَلىَٰ كَثِیرٍ مِمَّ ي الْبَرِّ وَالْبحَْرِ وَرَزَقْناَھُمْ مِنَ الطَّیِّباَتِ وَفضََّ
 تفَْضِیلاً 

70  We have honored the Children of Adam, and carried them on land and sea, 
and provided them with good things, and greatly favored them over many of 
those We created. 

ئِكَ یقَْرَءُونَ كِتاَبھَُمْ وَلاَ   ۷۱  یظُْلمَُونَ فتَِیلاً یوَْمَ ندَْعُو كُلَّ أنُاَسٍ بإِمَِامِھِمْ ۖ فمََنْ أوُتِيَ كِتاَبھَُ بِیمَِینِھِ فأَوُلَٰ
71  On the Day when We call every people with their leader. Whoever is given 
his record in his right hand—these will read their record, and they will not be 
wronged one bit. 

ذِهِ أعَْمَىٰ فھَُوَ فيِ الآْخِرَةِ أعَْمَىٰ وَأضََلُّ سَبِیلاً   ۷۲  وَمَنْ كَانَ فِي ھَٰ
72  But whoever is blind in this, he will be blind in the Hereafter, and further 
astray from the way. 

 یلاً وَإِنْ كَادوُا لیَفَْتِنوُنكََ عَنِ الَّذِي أوَْحَیْناَ إِلیَْكَ لِتفَْترَِيَ عَلَیْناَ غَیْرَهُ ۖ وَإِذاً لاَتَّخَذوُكَ خَلِ   ۷۳
73  They almost lured you away from what We have revealed to you, so that 
you would invent something else in Our name. In that case, they would have 
taken you for a friend. 

 وَلوَْلاَ أنَْ ثبََّتنْاَكَ لقَدَْ كِدْتَ ترَْكَنُ إلِیَْھِمْ شَیْئاً قلَِیلاً   ۷٤
74  Had We not given you stability, you might have inclined towards them a 
little. 
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 ذاً لأَذَقَْناَكَ ضِعْفَ الْحَیاَةِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثمَُّ لاَ تجَِدُ لكََ عَلیَْناَ نصَِیرًاإِ   ۷٥
75  Then We would have made you taste double in life, and double at death; 
then you would have found for yourself no helper against Us. 

ونكََ مِنَ الأْرَْضِ لِیخُْرِجُوكَ مِنْھَا ۖ وَإِذاً لاَ یلَْبثَوُنَ خِلاَفَكَ إِلاَّ قلَِیلاً وَإِنْ كَادوُا لیََ   ۷٦  سْتفَِزُّ
76  They almost provoked you, to expel you from the land. In that case, they 
would not have lasted after you, except briefly. 

 سَلْناَ قَبْلَكَ مِنْ رُسُلِناَۖ  وَلاَ تجَِدُ لِسُنَّتِناَ تحَْوِیلاً سُنَّةَ مَنْ قدَْ أرَْ   ۷۷
77  The tradition of the messengers We sent before you—you will find no 
change in Our rules 

لاَةَ لِدلُوُكِ الشَّمْسِ إِلىَٰ غَسَقِ اللَّیْلِ وَقرُْآنَ الْفجَْرِ ۖ إِنَّ   ۷۸   قرُْآنَ الْفجَْرِ كَانَ مَشْھُوداًأقَِمِ الصَّ
78  Perform the prayer at the decline of the sun, until the darkness of the night; 
and the Quran at dawn. The Quran at dawn is witnessed. 

 نافلة اللیل و التھجد في اللیل تعطیك المقام المحمود عند الله تعالى:
 

دْ بِھِ نَافلِةًَ لكََ عَسَىٰ أنَْ یبَْعثَكََ رَبُّكَ مَقاَمًا مَحْمُوداًوَمِنَ ال  ۷۹  لَّیْلِ فتَھََجَّ
79  And keep vigil with it during parts of the night, as an extra prayer. Perhaps 
your Lord will raise you to a laudable position. 

 لَ صِدْقٍ وَأخَْرِجْنيِ مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعلَْ لِي مِنْ لدَنُْكَ سُلْطَاناً نصَِیرًاوَقلُْ رَبِّ أدَْخِلْنِي مُدْخَ   ۸۰
80  And say, "My Lord, lead me in through an entry of truth, and lead me out 
through an exit of truth, and grant me from You a supporting power." 

 الحق و ھو القران و الاسلام یصعق و یذبل الباطل بكل أنواعھ:
 

 وَقلُْ جَاءَ الْحَقُّ وَزَھَقَ الْباَطِلُۚ  إِنَّ الْباَطِلَ كَانَ زَھُوقاً  ۸۱
81  And say, "The truth has come, and falsehood has withered away; for 
falsehood is bound to wither away." 

 القران الكریم شفاء و رحمة للمؤمنین و الناس أجمعین:
 

لُ مِنَ الْقرُْآنِ مَا ھُوَ شِفاَءٌ وَرَحْمَةٌ لِلْمُؤْمِنِینَ ۙ وَلاَ یزَِیدُ الظَّالِمِینَ إِلاَّ خَسَارًا  ۸۲  وَننُزَِّ
82  We send down in the Quran healing and mercy for the believers, but it 
increases the wrongdoers only in loss. 

نْسَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَٰ بجَِانِبِھِ ۖ وَإِذاَ مَسَّھُ الشَّرُّ كَانَ یئَوُسًا  ۸۳  وَإِذاَ أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِْ
83  When We bless the human being, he turns away and distances himself. But 
when adversity touches him, he is in despair. 

 مَلُ عَلىَٰ شَاكِلَتِھِ فرََبُّكُمْ أعَْلمَُ بِمَنْ ھُوَ أھَْدىَٰ سَبِیلاً قلُْ كُلٌّ یَعْ   ۸٤
84  Say, "Each does according to his disposition. Your Lord knows best who is 
better guided in the way." 

وحُ مِنْ أمَْرِ رَبِّي وَمَا أُ   ۸٥ وحِۖ  قلُِ الرُّ  وتِیتمُْ مِنَ الْعِلْمِ إِلاَّ قلَِیلاً وَیسَْألَوُنكََ عَنِ الرُّ
85  And they ask you about the Spirit. Say, "The Spirit belongs to the domain of 
my Lord; and you were given only little knowledge." 

 لكََ بھِِ عَلیَْناَ وَكِیلاً  وَلئَِنْ شِئنْاَ لنَذَْھَبنََّ بِالَّذِي أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ ثمَُّ لاَ تجَِدُ   ۸٦
86  If We willed, We could take away what We revealed to you. Then you will 
find for yourself no protecting guardian against Us. 
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 إِلاَّ رَحْمَةً مِنْ رَبِّكَ ۚ إِنَّ فضَْلھَُ كَانَ عَلیَْكَ كَبِیرًا  ۸۷
87  Except through a mercy from your Lord. His favors upon you have been 
great. 

ذاَ الْقرُْآنِ لاَ یأَتْوُنَ بِمِثلِْھِ وَلَوْ   ۸۸ نْسُ وَالْجِنُّ عَلَىٰ أنَْ یأَتْوُا بِمِثلِْ ھَٰ كَانَ بعَْضُھُمْ لِبعَْضٍ قلُْ لئَِنِ اجْتمََعتَِ الإِْ
 ظَھِیرًا

88  Say, "If mankind and jinn came together to produce the like of this Quran, 
they could never produce the like of it, even if they backed up one another." 

ذاَ الْقرُْآنِ مِنْ كُلِّ مَثلٍَ فأَبََىٰ أكَْثرَُ النَّاسِ إِلاَّ كُفوُرًا  ۸۹ فْناَ لِلنَّاسِ فِي ھَٰ  وَلقَدَْ صَرَّ
89  We have displayed for mankind in this Quran every kind of similitude, but 
most people insist on denying the truth. 

 وَقاَلوُا لَنْ نؤُْمِنَ لكََ حَتَّىٰ تفَْجُرَ لَناَ مِنَ الأْرَْضِ ینَْبوُعًا  ۹۰
90  And they said, "We will not believe in you unless you make a spring burst 
from the ground for us. 

رَ الأْنَْھَارَ خِلاَلَھَا تفَْجِیرًا  ۹۱  أوَْ تكَُونَ لكََ جَنَّةٌ مِنْ نخَِیلٍ وَعِنبٍَ فَتفُجَِّ
91  Or you have a garden of palms and vines; then cause rivers to gush pouring 
through them. 

ِ وَالْمَلاَئِكَةِ قَبِیلاً  أوَْ تسُْقِطَ السَّمَاءَ كَمَا  ۹۲  زَعَمْتَ عَلیَْناَ كِسَفاً أوَْ تأَتِْيَ بِا�َّ
92  Or make the sky fall on us in pieces, as you claim, or bring Allah and the 
angels before us. 

لَ عَلیَْناَ كِتاَباً نَقْرَؤُهُ ۗ قلُْ أوَْ یكَُونَ لكََ بیَْتٌ مِنْ زُخْرُفٍ أوَْ ترَْقَىٰ فِي السَّمَاءِ وَلنَْ نُ   ۹۳ ؤْمِنَ لِرُقِیِّكَ حَتَّىٰ تنُزَِّ
 سُبْحَانَ رَبِّي ھَلْ كُنْتُ إِلاَّ بَشَرًا رَسُولاً 

93  Or you possess a house of gold. Or you ascend into the sky. Even then, we 
will not believe in your ascension, unless you bring down for us a book that we 
can read." Say, "Glory be to my Lord. Am I anything but a human messenger?" 

ُ بَشَرًا رَسُولاً   ۹٤  وَمَا مَنعََ النَّاسَ أنَْ یؤُْمِنوُا إِذْ جَاءَھُمُ الْھُدىَٰ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا أبَعَثََ �َّ
94  Nothing prevented the people from believing, when guidance has come to 
them, except that they said, "Did Allah send a human messenger?" 

لْناَ عَلیَْھِمْ مِنَ السَّمَاءِ مَلَكًا رَسُولاً   ۹٥  قلُْ لوَْ كَانَ فيِ الأْرَْضِ مَلاَئِكَةٌ یمَْشُونَ مُطْمَئِنِّینَ لَنَزَّ
95  Say, "If there were angels on earth, walking around in peace, We would 
have sent down to them from heaven an angel messenger." 

ِ شَھِیداً بیَْنِي وَبیَْنكَُمْ ۚ إِنَّھُ كَانَ بِعِباَدِهِ خَبِیرًا بصَِیرًا  ۹٦  قلُْ كَفَىٰ بِا�َّ
96  Say, "Allah is enough witness between you and me. He is fully aware of His 
servants, and He sees them well." 

ُ فھَُوَ الْمُھْتدَِ ۖ وَمَنْ یضُْلِلْ فلَنَْ تجَِدَ لھَُمْ أوَْلِیاَءَ مِنْ دوُنِھِ ۖ وَنحَْشُرُھُمْ یَوْ   ۹۷ مَ الْقِیاَمَةِ عَلَىٰ وَمَنْ یھَْدِ �َّ
اۖ  مَأوَْاھُمْ جَھَنَّمُۖ  كُلَّمَا خَبتَْ زِدْناَھُمْ سَعِیرًاوُجُوھِھِمْ عُمْیاً وَبكُْمًا وَ   صُم�

97  Whomever Allah guides is the guided one. And whomever He leaves 
astray—for them you will find no protectors apart from Him. And We will 
gather them on the Day of Resurrection, on their faces, blind, dumb, and deaf. 
Their abode is Hell; whenever it abates, We intensify the blaze for them. 

لِكَ جَزَاؤُھُمْ بأِنََّھُمْ كَفَرُوا بآِیاَتِناَ وَقاَلوُا أإَِذاَ كُنَّا عِظَامًا وَرُفاَتاً أإَِنَّا لَمَبْعوُثوُنَ خَلْ   ۹۸  قاً جَدِیداًذَٰ
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98  This is their repayment for having blasphemed against Our revelations, and 
having said, "Shall we, when we have become bones and fragments, be 
resurrected as a new creation?" 

َ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ قاَدِرٌ   ۹۹  عَلىَٰ أنَْ یخَْلقَُ مِثلْھَُمْ وَجَعلََ لھَُمْ أجََلاً لاَ رَیْبَ فِیھِ أوََلمَْ یرََوْا أنََّ �َّ
 فأَبََى الظَّالِمُونَ إِلاَّ كُفوُرًا

99  Do they not consider that Allah, Who created the heavens and the earth, is 
Able to create the likes of them? He has assigned for them a term, in which 
there is no doubt. But the wrongdoers persist in denying the truth. 

نْسَانُ قَ   ۱۰۰ نْفاَقِ ۚ وَكَانَ الإِْ  توُرًاقلُْ لوَْ أنَْتمُْ تمَْلِكُونَ خَزَائِنَ رَحْمَةِ رَبِّي إِذاً لأَمَْسَكْتمُْ خَشْیةََ الإِْ
100  Say, "If you possessed the treasuries of my Lord's mercy, you would have 
withheld them for fear of spending." The human being has always been stingy. 

كذلك قد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام. 104الى  101الایات الشریفة من   
 

۱۰۱   َ لْ بَنِي إِسْرَائِیلَ إِذْ جَاءَھُمْ فقَاَلَ لھَُ فِرْعَوْنُ إِنيِّ لأَظَُنُّكَ یاَ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَىٰ تِسْعَ آیاَتٍ بیَِّناَتٍ ۖ فاَسْأ
 مُوسَىٰ مَسْحُورًا

101  We gave Moses nine clear signs—ask the Children of Israel. When he 
went to them, Pharaoh said to him, "I think that you, Moses, are bewitched." 

ؤُلاَءِ إِلاَّ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ بصََائِرَ وَإِنيِّ لأَظَُنُّكَ یاَ فِرْعَ   ۱۰۲  وْنُ مَثبْوُرًاقاَلَ لقََدْ عَلِمْتَ مَا أنَْزَلَ ھَٰ
102  He said, "You know that none sent these down except the Lord of the 
heavens and the earth—eye openers; and I think that you, Pharaoh, are 
doomed." 

ھُمْ مِنَ الأْرَْضِ فَأغَْرَقْناَهُ وَمَنْ مَعھَُ جَمِیعاً  ۱۰۳  فأَرََادَ أنَْ یسَْتفَِزَّ
103  He resolved to scare them off the land, but We drowned him, and those 
with him, altogether. 

 بنَيِ إِسْرَائِیلَ اسْكُنوُا الأْرَْضَ فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ الآْخِرَةِ جِئنْاَ بِكُمْ لفَِیفاًوَقلُْناَ مِنْ بعَْدِهِ لِ   ۱۰٤
104  After him, We said to the Children of Israel, "Inhabit the land, and when 
the promise of the Hereafter arrives, We will bring you all together." 

رًا وَنذَِیرًاوَباِ  ۱۰٥  لْحَقِّ أنَْزَلْناَهُ وَباِلْحَقِّ نزََلَۗ  وَمَا أرَْسَلْناَكَ إِلاَّ مُبَشِّ
105  With the truth We sent it down, and with the truth it descended. We sent 
you only as a bearer of good news and a warner. 

لْناَهُ تنَْزِیلاً وَقرُْآناً فرََقْناَهُ لِتقَْرَأَ   ۱۰٦  هُ عَلىَ النَّاسِ عَلَىٰ مُكْثٍ وَنزََّ
106  A Quran which We unfolded gradually, that you may recite to the people 
over time. And We revealed it in stages. 

داًقلُْ آمِنوُا بھِِ أوَْ لاَ تؤُْمِنوُا ۚ إِنَّ الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ مِ   ۱۰۷ ونَ لِلأْذَْقاَنِ سُجَّ  نْ قبَْلِھِ إِذاَ یتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ یخَِرُّ
107  Say, "Believe in it, or do not believe." Those who were given knowledge 
before it, when it is recited to them, they fall to their chins, prostrating. 

 رَبِّنَا إِنْ كَانَ وَعْدُ رَبِّناَ لمََفْعوُلاً وَیقَوُلوُنَ سُبْحَانَ   ۱۰۸
108  And they say, "Glory to our Lord. The promise of our Lord is fulfilled." 

ونَ لِلأْذَْقاَنِ یبَْكُونَ وَیزَِیدھُُمْ خُشُوعًا ۩  ۱۰۹  وَیخَِرُّ
109  And they fall to their chins, weeping, and it adds to their humility. 

نَ ۖ أیَ�ا مَا تدَْعُوا فلَھَُ الأْسَْمَاءُ الْحُسْنىَٰ ۚ وَلاَ تجَْھَرْ بصَِلاَ   ۱۱۰ حْمَٰ َ أوَِ ادْعُوا الرَّ تِكَ وَلاَ تخَُافتِْ قلُِ ادْعُوا �َّ
لِكَ سَبِیلاً   بِھَا وَابْتغَِ بیَْنَ ذَٰ
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110  Say, "Call Him Allah, or call Him the Most Merciful. Whichever name you 
use, to Him belong the Best Names." And be neither loud in your prayer, nor 
silent in it, but follow a course in between. 

َّخِذْ وَلدَاً وَلَمْ یكَُنْ لھَُ شَرِیكٌ فِي الْمُلْكِ وَلمَْ   ۱۱۱ ِ الَّذِي لَمْ یتَ  یكَُنْ لھَُ وَلِيٌّ مِنَ الذُّلِّ ۖ وَكَبِّرْهُ تكَْبِیرًاوَقلُِ الْحَمْدُ ِ�َّ
111  And say, "Praise be to Allah, who has not begotten a son, nor has He a 
partner in sovereignty, nor has He an ally out of weakness, and glorify Him 
constantly." 
 
 الایات الشریفة من سورة الكھف التي نزلت في شأن نبي الاسلام (ص) و تاریخ الأنبیاء و تعالیم الاسلام:

 
18/114سورة الْكَھْف   
   سبب التسمیة:

لم تتكرر  التي فریدة من نوعھا والالقصة تلك في الربانیة المعجزة من فیھا  ذكر لماالكھف سورة سمیت 
آمنوا برّبھم ووحدوّه، بعد أن كشف الله عز وجل  ھم فتیةٌ من أشراف قومھم .الكھفأصحاب قصة  وھي

الغفلة عن قلوبھم، في عھد الملك الرومي دقیانوس الذي كان یعبد الأصنام في زمن انتشرت بھ رسالة 
سیدنا عیسى علیھ الصّلاة والسّلام، فقرّروا الفرار من قومھم خشیةً على دینھم الذي اعتنقوه وھو توحید 

بعد أن قررّ الفتیة الھروب . الأصنام والأوثان واعبد نمُخلفّین وراءھم قومھم الذی، لا شریك لھ الله وحده
بدینھم خوفاً من الحاكم، أووْا إلى كھفٍ واسع، أضحى برحمة الله جنةًّ لھُم، وقد ألقى الله على آذانھم في 

وأیاًّ  ثمائة وتسع سنوات.ھذا الكھف النومَ الذي أراح بھِ قلوبھم وأعطاھم بھِ السكینة والطمأنینة لمدة ثلا
كانَ عددھم فعلمھم عند الله، ولكن یتوجب علینا معرفة العبرة والموعظة التي وردت في ھذه القصة، 

، والتصّدیق بیوم البعث الذي لھاة الله عزّ وجل التي لا حدود التفكّر في قدر تدعونا الى سورة الكھف
قادر على إحیائنا یوم البعث یختبرنا بصدق إیماننا، فیضع  ننیفمن بعث الفتیة بعد مئات الس یكُذبھ الكفاّر،

یجب علینا اختیار الصحبة  لھذا نفعل وقت المحن، أو بالرّخاء،الله الإیمان في قلوبنا ثم یمتحننا ماذا س
في  الصالحة والحفاظ علیھا، فھي أحد أسباب تقویة إیمان المرء، كما فعل الفتیة الصالحون مع بعضھم

و أخذ الدروس و العبر منھا. ھذه القصة  
 

   محور مواضیع السورة :
 

سورة الكھف من السور المكیة وھي إحدى سور خمس بدُِئت بـ " الحمد � " وھذه السور ھي الفاتحة ، 
الأنعام ، الكھف ، سبأ ، فاطر وكلھا تبتدئ بتمجید الله جل وعلا وتقدیسھ والاعتراف لھ بالعظمة والكبریاء 

یث بین النبي الموضوع الاخر الذي جاء في ھذه السورة المباركة ھو اللقاء و الحد .مالوالجلال والك
فَوَجَدَا عَبْدًا مِنْ عِباَدِناَ  "یوشع بن نون) و ھو موسى علیھ السلام مع الفتى الذي كان یصاحبھ في البحر(

و الاعتبار من ذلك الحدیث  " علیھ السلامالخضر"  " و ھو آتیَْناَهُ رَحْمَةً مِنْ عِنْدِناَ وَعَلَّمْناَهُ مِنْ لدَُنَّا عِلْمًا
الذي دار بینھما و المشاھد التي شاھدھا النبي موسى علیھ السلام من الأعمال التي جاءت من العبد 

من  كذلك ھناك قصة عبدا صالحا اخر و ھو "ذو القرنین" الذي كان مأمورا .الصالح الخضر علیھ السلام
. فقط ھذه السورة المباركةفي  قد جاء ذكرھا في أنحاء الأرض لناس و عقاب الظالمینالله تعالى لھدایة ا  

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 نزول القران الكریم على عبده و نبیھ محمد (ص):

 
ِ الَّذِي أنَْزَلَ عَ   ۱  لَىٰ عَبْدِهِ الْكِتاَبَ وَلمَْ یجَْعلَْ لھَُ عِوَجًا ۜ الْحَمْدُ ِ�َّ
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1  Praise be to Allah, who revealed the Book to His servant, and allowed in it no 
distortion. 

رَ الْمُؤْمِنِینَ الَّذِینَ یعَْمَلوُنَ الصَّ   ۲  الِحَاتِ أنََّ لھَُمْ أجَْرًا حَسَناًقیَِّمًا لِینُْذِرَ بأَسًْا شَدِیداً مِنْ لدَنُْھُ وَیبُشَِّ
2  Valuable—to warn of severe punishment from Himself; and to deliver good 
news to the believers who do righteous deeds, that they will have an excellent 
reward. 

 مَاكِثِینَ فِیھِ أبَدَاً  ۳
3  In which they will abide forever.  

ُ وَلدَاً  ٤  وَینُْذِرَ الَّذِینَ قاَلوُا اتَّخَذَ �َّ
4  And to warn those who say, "Allah has begotten a son." 

 امَا لھَُمْ بھِِ مِنْ عِلْمٍ وَلاَ لآِباَئِھِمْ ۚ كَبرَُتْ كَلِمَةً تخَْرُجُ مِنْ أفَْوَاھِھِمْ ۚ إِنْ یقَوُلوُنَ إِلاَّ كَذِبً   ٥
5  They have no knowledge of this, nor did their forefathers. Grave is the word 
that comes out of their mouths. They say nothing but a lie.  

ذاَ الْحَدِیثِ أسََفاً  ٦  فلَعَلََّكَ باَخِعٌ نفَْسَكَ عَلَىٰ آثاَرِھِمْ إِنْ لَمْ یؤُْمِنوُا بِھَٰ
6  Perhaps you may destroy yourself with grief, chasing after them, if they do 
not believe in this information. 

 إِنَّا جَعلَْناَ مَا عَلىَ الأْرَْضِ زِینةًَ لھََا لِنبَْلوَُھُمْ أیَُّھُمْ أحَْسَنُ عَمَلاً   ۷
7  We made what is upon the earth an ornament for it, to test them as to which 
of them is best in conduct. 

 وَإِنَّا لجََاعِلوُنَ مَا عَلیَْھَا صَعِیداً جُرُزًا  ۸
8  And We will turn what is on it into barren waste. 

 الله تعالى یخاطب رسولھ الحبیب المصطفى (ص) لذكر ھذه القصة الكثیرة العبر و الامتحان:
 

قِیمِ كَانوُا مِنْ آیاَتِناَ عَجَباًأمَْ حَسِبْتَ أَ   ۹  نَّ أصَْحَابَ الْكَھْفِ وَالرَّ
9  Did you know that the People of the Cave and the Inscription were of Our 
wondrous signs? 

 یِّئْ لَناَ مِنْ أمَْرِناَ رَشَداًإِذْ أوََى الْفِتیْةَُ إِلىَ الْكَھْفِ فقَاَلوُا رَبَّناَ آتِناَ مِنْ لدَنُْكَ رَحْمَةً وَھَ   ۱۰
10  When the youths took shelter in the cave, they said, "Our Lord, give us 
mercy from Yourself, and bless our affair with guidance." 

 فضََرَبْناَ عَلىَٰ آذاَنِھِمْ فِي الْكَھْفِ سِنِینَ عَددَاً  ۱۱
11  Then We sealed their ears in the cave for a number of years. 

 ثمَُّ بعَثَنْاَھُمْ لِنعَْلمََ أيَُّ الْحِزْبیَْنِ أحَْصَىٰ لِمَا لبَِثوُا أمََداً  ۱۲
12  Then We awakened them to know which of the two groups could better 
calculate the length of their stay. 

 عَلیَْكَ نَبأَھَُمْ باِلْحَقِّ ۚ إِنَّھُمْ فِتیْةٌَ آمَنوُا بِرَبِّھِمْ وَزِدْناَھُمْ ھُدىًنحَْنُ نقَصُُّ   ۱۳
13  We relate to you their story in truth. They were youths who believed in their 
Lord, and We increased them in guidance. 

ھًا ۖ لقَدَْ قلُْناَ إِذاً وَرَبطَْناَ عَلىَٰ قلُوُبِھِمْ إِذْ قَ   ۱٤ امُوا فقَاَلوُا رَبُّناَ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لنَْ ندَْعُوَ مِنْ دوُنھِِ إلَِٰ
 شَطَطًا

14  And We strengthened their hearts, when they stood up and said, "Our Lord 
is the Lord of the heavens and the earth; we will not call on any god besides 
Him, for then we would have spoken an outrage." 
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ؤُلاَءِ قَوْمُناَ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنھِِ آلِھَةً ۖ لَوْلاَ یأَتْوُنَ عَلیَْھِمْ بِسُلْطَانٍ بیَِّنٍ ۖ فمََنْ أظَْلَمُ مِمَّ   ۱٥ ِ كَذِباًھَٰ  نِ افْترََىٰ عَلَى �َّ
15  "These people, our people, have taken to themselves gods other than Him. 
Why do they not bring a clear proof concerning them? Who, then, does greater 
wrong than he who invents lies and attributes them to Allah?" 

۱٦   َ  فأَوُْوا إلَِى الْكَھْفِ ینَْشُرْ لكَُمْ رَبُّكُمْ مِنْ رَحْمَتھِِ وَیھَُیِّئْ لكَُمْ مِنْ أمَْرِكُمْ وَإِذِ اعْتزََلْتمُُوھُمْ وَمَا یَعْبدُوُنَ إِلاَّ �َّ
 مِرْفقَاً

16  "Now that you have withdrawn from them, and from what they worship 
besides Allah, take shelter in the cave. And your Lord will unfold His mercy for 
you, and will set your affair towards ease." 

مَالِ وَ   ۱۷ ھُمْ فيِ وَترََى الشَّمْسَ إِذاَ طَلَعتَْ تزََاوَرُ عَنْ كَھْفِھِمْ ذاَتَ الْیَمِینِ وَإِذاَ غَرَبتَْ تقَْرِضُھُمْ ذاَتَ الشِّ
ِ ۗ مَنْ یھَْدِ  لِكَ مِنْ آیاَتِ �َّ ُ فھَُوَ الْمُھْتدَِ ۖ وَمَنْ یضُْلِلْ فلَنَْ تجَِدَ لھَُ وَلِی�ا مُرْشِداًفجَْوَةٍ مِنْھُ ۚ ذَٰ َّ� 

17  You would have seen the sun, when it rose, veering away from their cave 
towards the right, and when it sets, moving away from them to the left, as they 
lay in the midst of the cave. That was one of Allah's wonders. He whom Allah 
guides is truly guided; but he whom He misguides, for him you will find no 
directing friend. 

مَالِۖ  وَ   ۱۸ كَلْبھُُمْ باَسِطٌ ذِرَاعَیْھِ باِلْوَصِیدِۚ  لوَِ وَتحَْسَبھُُمْ أیَْقاَظًا وَھُمْ رُقوُدٌ ۚ وَنقُلَِّبھُُمْ ذاَتَ الْیمَِینِ وَذاَتَ الشِّ
 اطَّلَعْتَ عَلیَْھِمْ لوََلَّیْتَ مِنْھُمْ فِرَارًا وَلمَُلِئتَْ مِنْھُمْ رُعْباً

18  You would think them awake, although they were asleep. And We turned 
them over to the right, and to the left, with their dog stretching its paws across 
the threshold. Had you looked at them, you would have turned away from them 
in flight, and been filled with fear of them. 

لِكَ بعَثَنْاَھُمْ لِیتَسََاءَلوُا بیَْنھَُمْ ۚ قاَلَ قاَئِلٌ مِنْھُمْ كَمْ لَبِثتْمُْ ۖ قَ   ۱۹ الوُا لبَِثنْاَ یوَْمًا أوَْ بعَْضَ یوَْمٍ ۚ قاَلوُا رَبُّكُمْ أعَْلمَُ وَكَذَٰ
ذِهِ إلِىَ الْمَدِینةَِ فلَْیَنْظُرْ أیَُّھَا أزَْكَىٰ طَعَامًا فلَْیَ  أتِْكُمْ بِرِزْقٍ مِنْھُ وَلْیتَلََطَّفْ وَلاَ بِمَا لبَِثتْمُْ فاَبْعَثوُا أحََدكَُمْ بِوَرِقِكُمْ ھَٰ

  بِكُمْ أحََداًیشُْعِرَنَّ 
19  Even so, We awakened them, so that they may ask one another. A speaker 
among them said, "How long have you stayed?" They said, "We have stayed a 
day, or part of a day." They said, "Your Lord knows best how long you have 
stayed." "Send one of you to the city, with this money of yours, and let him see 
which food is most suitable, and let him bring you some provision thereof. And 
let him be gentle, and let no one become aware of you." 

 أوَْ یعُِیدوُكُمْ فِي مِلَّتِھِمْ وَلنَْ تفُْلِحُوا إِذاً أبَدَاًإِنَّھُمْ إِنْ یظَْھَرُوا عَلیَْكُمْ یرَْجُمُوكُمْ   ۲۰
20  "If they discover you, they will stone you, or force you back into their 
religion; then you will never be saved." 

۲۱   ِ لِكَ أعَْثرَْناَ عَلیَْھِمْ لِیعَْلمَُوا أنََّ وَعْدَ �َّ حَقٌّ وَأنََّ السَّاعَةَ لاَ رَیْبَ فِیھَا إِذْ یتَنََازَعُونَ بیَْنھَُمْ أمَْرَھُمْ ۖ  وَكَذَٰ
َّخِذنََّ    عَلیَْھِمْ مَسْجِداًفقَاَلوُا ابْنوُا عَلَیْھِمْ بنُْیاَناًۖ  رَبُّھُمْ أعَْلمَُ بِھِمْ ۚ قَالَ الَّذِینَ غَلبَوُا عَلىَٰ أمَْرِھِمْ لَنتَ

21  So it was, that We caused them to be discovered, that they would know that 
the promise of Allah is true, and that of the Hour there is no doubt. As they 
were disputing their case among themselves, they said, "Build over them a 
building." Their Lord knows best about them. Those who prevailed over their 
case said, "We will set up over them a place of worship." 
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سَبْعةٌَ وَثاَمِنھُُمْ  سَیقَوُلوُنَ ثلاََثةٌَ رَابِعھُُمْ كَلْبھُُمْ وَیقَوُلوُنَ خَمْسَةٌ سَادِسُھُمْ كَلْبھُُمْ رَجْمًا باِلْغیَْبِۖ  وَیقَوُلوُنَ   ۲۲
 إِلاَّ مِرَاءً ظَاھِرًا وَلاَ تسَْتفَْتِ فِیھِمْ مِنْھُمْ أحََداً كَلْبھُُمْ ۚ قلُْ رَبِّي أعَْلمَُ بِعِدَّتِھِمْ مَا یعَْلمَُھُمْ إِلاَّ قلَِیلٌۗ  فلاََ تمَُارِ فِیھِمْ 

22  They will say, "Three, and their fourth being their dog." And they will say, 
"Five, and their sixth being their dog," guessing at the unknown. And they will 
say, "Seven, and their eighth being their dog." Say, "My Lord knows best their 
number." None knows them except a few. So do not argue concerning them 
except with an obvious argument, and do not consult any of them about them. 

لِكَ غَداً  ۲۳  وَلاَ تقَوُلَنَّ لِشَيْءٍ إِنِّي فاَعِلٌ ذَٰ
23  And never say about anything, "I will do that tomorrow." 

ذاَ رَشَ   ۲٤ ُۚ  وَاذْكُرْ رَبَّكَ إِذاَ نسَِیتَ وَقلُْ عَسَىٰ أنَْ یھَْدِینَِ رَبيِّ لأِقَْرَبَ مِنْ ھَٰ  داًإِلاَّ أنَْ یَشَاءَ �َّ
24  Without saying, "If Allah wills." And remember your Lord if you forget, 
and say, "Perhaps my Lord will guide me to nearer than this in integrity." 

 وَلبَِثوُا فِي كَھْفِھِمْ ثلاََثَ مِائةٍَ سِنِینَ وَازْداَدوُا تِسْعاً  ۲٥
25  And they stayed in their cave for three hundred years, adding nine. 

ُ أَ   ۲٦ يٍّ وَلاَ عْلمَُ بِمَا لبَِثوُا ۖ لھَُ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  أبَْصِرْ بِھِ وَأسَْمِعْ ۚ مَا لھَُمْ مِنْ دوُنھِِ مِنْ وَلِ قلُِ �َّ
 یشُْرِكُ فِي حُكْمِھِ أحََداً

26  Say, "Allah knows best how long they stayed." His is the mystery of the 
heavens and the earth. By Him you see and hear. They have no guardian apart 
from Him, and He shares His Sovereignty with no one. 

 أوامر الله تعالى لرسولھ الكریم (ص) و لعباده لأتباعھا:
 

لَ لِكَلِمَاتِھِ وَلَ   ۲۷  نْ تجَِدَ مِنْ دوُنھِِ مُلْتحََداًوَاتلُْ مَا أوُحِيَ إِلیَْكَ مِنْ كِتاَبِ رَبِّكَ ۖ لاَ مُبدَِّ
27  And recite what was revealed to you from the Book of your Lord. There is 
no changing His words, and you will find no refuge except in Him. 

شِيِّ یرُِیدوُنَ وَجْھَھُ ۖ وَلاَ تعَْدُ عَیْناَكَ عَنْھُمْ ترُِیدُ زِینةََ وَاصْبِرْ نفَْسَكَ مَعَ الَّذِینَ یدَْعُونَ رَبَّھُمْ باِلْغدَاَةِ وَالْعَ   ۲۸
 الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ وَلاَ تطُِعْ مَنْ أغَْفلَْناَ قلَْبھَُ عَنْ ذِكْرِناَ وَاتَّبعََ ھَوَاهُ وَكَانَ أمَْرُهُ فرُُطًا

28  And content yourself with those who pray to their Lord morning and 
evening, desiring His Presence. And do not turn your eyes away from them, 
desiring the glitter of this world. And do not obey him whose heart We have 
made heedless of Our remembrance—so he follows his own desires—and his 
priorities are confused. 

ا أحََاطَ بِھِمْ سُرَادِقھَُاۚ  وَقلُِ الْحَقُّ مِنْ رَبِّكُمْ ۖ فَمَنْ شَاءَ فلَْیؤُْمِنْ وَمَنْ شَاءَ فَلْیكَْفرُْ ۚ إِنَّا أعَْتدَْناَ لِلظَّالِمِینَ ناَرً   ۲۹
 اءَتْ مُرْتفَقَاًوَإِنْ یسَْتغَِیثوُا یغُاَثوُا بِمَاءٍ كَالْمُھْلِ یشَْوِي الْوُجُوهَ ۚ بِئسَْ الشَّرَابُ وَسَ 

29  And say, "The truth is from your Lord. Whoever wills—let him believe. 
And whoever wills—let him disbelieve". We have prepared for the unjust a 
Fire, whose curtains will hem them in. And when they cry for relief, they will 
be relieved with water like molten brass, which scalds the faces. What a 
miserable drink, and what a terrible place. 

الِحَاتِ إِنَّا لاَ نضُِیعُ أجَْرَ مَنْ أحَْسَنَ عَمَلاً   ۳۰  إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
30  As for those who believe and lead a righteous life—We will not waste the 
reward of those who work righteousness. 
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ئِكَ لَھُمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھِمُ الأْنَْھَارُ یحَُلَّوْنَ فِیھَا مِنْ أسََاوِرَ مِنْ ذھََبٍ وَیلَْبَ   ۳۱ سُونَ ثِیاَباً خُضْرًا أوُلَٰ
 ینَ فِیھَا عَلىَ الأْرََائِكِ ۚ نِعْمَ الثَّوَابُ وَحَسُنتَْ مُرْتفَقَاًمِنْ سُنْدسٍُ وَإِسْتبَْرَقٍ مُتَّكِئِ 

31  These will have the Gardens of Eden, beneath which rivers flow. Reclining 
on comfortable furnishings, they will be adorned with bracelets of gold, and will 
wear green garments of silk and brocade. What a wonderful reward, and what 
an excellent resting-place. 

 بیَْنھَُمَا زَرْعًاوَاضْرِبْ لھَُمْ مَثلاًَ رَجُلَیْنِ جَعلَْناَ لأِحََدِھِمَا جَنَّتیَْنِ مِنْ أعَْناَبٍ وَحَففَْناَھُمَا بِنخَْلٍ وَجَعلَْناَ   ۳۲
32  And cite for them the parable of two men. To one of them We gave two 
gardens of vine, and We surrounded them with palm-trees, and We placed 
between them crops. 

رْناَ خِلاَلھَُمَا نھََرًا  ۳۳  كِلْتاَ الْجَنَّتیَْنِ آتتَْ أكُُلھََا وَلمَْ تظَْلِمْ مِنْھُ شَیْئاً ۚ وَفجََّ
33  Both gardens produced their harvest in full, and suffered no loss. And We 
made a river flow through them. 

 وَكَانَ لھَُ ثمََرٌ فقَاَلَ لِصَاحِبھِِ وَھُوَ یحَُاوِرُهُ أنَاَ أكَْثرَُ مِنْكَ مَالاً وَأعََزُّ نفَرًَا  ۳٤
34  And thus he had abundant fruits. He said to his friend, as he conversed with 
him, "I am wealthier than you, and greater in manpower." 

ذِهِ أبَدَاً  ۳٥  وَدخََلَ جَنَّتھَُ وَھُوَ ظَالِمٌ لِنفَْسِھِ قاَلَ مَا أظَُنُّ أنَْ تبَِیدَ ھَٰ
35  And he entered his garden, wronging himself. He said, "I do not think this 
will ever perish." 

 وَمَا أظَُنُّ السَّاعَةَ قاَئِمَةً وَلئَِنْ رُدِدْتُ إِلَىٰ رَبيِّ لأَجَِدنََّ خَیْرًا مِنْھَا مُنْقلَبَاً  ۳٦
36  "And I do not think the Hour is coming. And even if I am returned to my 
Lord, I will find something better than this in return." 

اكَ رَجُلاً   ۳۷  قاَلَ لھَُ صَاحِبھُُ وَھُوَ یحَُاوِرُهُ أكََفرَْتَ باِلَّذِي خَلقََكَ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ مِنْ نطُْفةٍَ ثمَُّ سَوَّ
37  His friend said to him, as he conversed with him, "Are you being ungrateful 
to Him who created you from dust, then from a sperm-drop, then evolved you 
into a man? 

ُ رَبِّي وَلاَ أشُْرِكُ بِرَبيِّ أحََداً  ۳۸ كِنَّا ھُوَ �َّ  لَٰ
38  But as for me, He is Allah, my Lord, and I never associate with my Lord 
anyone. 

ِۚ  إِنْ ترََنِ أنَاَ أقََلَّ مِنْكَ مَالاً وَوَلدَاًوَلوَْلاَ إِذْ دخََلْتَ جَنَّتكََ قلُْتَ   ۳۹ ةَ إِلاَّ بِا�َّ ُ لاَ قوَُّ  مَا شَاءَ �َّ
39  When you entered your garden, why did you not say, "As Allah wills; there 
is no power except through Allah"? Although you see me inferior to you in 
wealth and children. 

 لقَاًفعَسََىٰ رَبِّي أنَْ یؤُْتِینَِ خَیْرًا مِنْ جَنَّتِكَ وَیرُْسِلَ عَلیَْھَا حُسْباَناً مِنَ السَّمَاءِ فتَصُْبِحَ صَعِیداً زَ   ٤۰
40  Perhaps my Lord will give me something better than your garden, and 
release upon it thunderbolts from the sky, so it becomes barren waste. 

 أوَْ یصُْبِحَ مَاؤُھَا غَوْرًا فلَنَْ تسَْتطَِیعَ لھَُ طَلَباً  ٤۱
41  Or its water will sink into the ground, and you will be unable to draw it." 

فقََ فِیھَا وَھِيَ خَاوِیةٌَ عَلَىٰ عُرُوشِھَا وَیقَوُلُ یاَ لیَْتنَِي لَمْ أشُْرِكْ وَأحُِیطَ بِثمََرِهِ فأَصَْبحََ یقُلَِّبُ كَفَّیْھِ عَلَىٰ مَا أنَْ   ٤۲
 بِرَبيِّ أحََداً
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42  And ruin closed in on his crops, and so he began wringing his hands over 
what he had invested in it, as it lays fallen upon its trellises. And he was saying, 
"I wish I never associated anyone with my Lord." 

ِ وَمَا كَانَ مُنْتصَِرًا  ٤۳  وَلمَْ تكَُنْ لھَُ فِئةٌَ یَنْصُرُونھَُ مِنْ دوُنِ �َّ
43  He had no faction to help him besides Allah, and he was helpless. 

ِ الْحَقِّ   ٤٤   ۚ ھُوَ خَیْرٌ ثوََاباً وَخَیْرٌ عُقْباًھُناَلِكَ الْوَلاَیةَُ ِ�َّ
44  That is because authority belongs to Allah, the True. He is Best in 
rewarding, and Best in requiting. 

اتُ الأْرَْضِ فأَصَْبحََ ھَشِیمًا تذَْرُوهُ وَاضْرِبْ لھَُمْ مَثلََ الْحَیَاةِ الدُّنْیاَ كَمَاءٍ أنَْزَلْناَهُ مِنَ السَّمَاءِ فاَخْتلَطََ بِھِ نَبَ   ٤٥
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ مُقْتدَِرًا یاَحُ ۗ وَكَانَ �َّ  الرِّ

45  And cite for them the parable of the present life: it is like water that We send 
down from the sky; the plants of the earth absorb it; but then it becomes debris, 
scattered by the wind. Allah has absolute power over everything. 

 الباقیات الصالحات و ما یجري في یوم القیامة:
 

الِحَاتُ خَیْرٌ عِنْدَ رَبِّكَ ثوََاباً وَخَیْرٌ أَ   ٤٦  مَلاً الْمَالُ وَالْبنَوُنَ زِینةَُ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ وَالْباَقِیاَتُ الصَّ
46  Wealth and children are the adornments of the present life. But the things 
that last, the virtuous deeds, are better with your Lord for reward, and better for 
hope. 

 لمَْ نغُاَدِرْ مِنْھُمْ أحََداًوَیوَْمَ نسَُیِّرُ الْجِباَلَ وَترََى الأْرَْضَ بَارِزَةً وَحَشَرْناَھُمْ فَ   ٤۷
47  On the Day when We set the mountains in motion; and you see the earth 
emerging; and We gather them together, and leave none of them behind. 

ةٍ ۚ بَلْ زَعَمْتمُْ ألََّنْ نجَْعلََ لكَُمْ مَوْعِداًوَعُرِضُوا عَلىَٰ رَبِّكَ صَف�ا لقَدَْ جِئتْمُُوناَ كَمَا خَلقَْناَكُمْ أوََّ   ٤۸  لَ مَرَّ
48  They will be presented before your Lord in a row. "You have come to Us as 
We created you the first time. Although you claimed We would not set a 
meeting for you." 

ذاَ الْكِتاَبِ لاَ یغُاَدِرُ صَغِیرَةً وَوُضِعَ الْكِتاَبُ   ٤۹ ا فِیھِ وَیقَوُلوُنَ یاَ وَیْلتَنَاَ مَالِ ھَٰ فتَرََى الْمُجْرِمِینَ مُشْفِقِینَ مِمَّ
 وَلاَ كَبِیرَةً إِلاَّ أحَْصَاھَا ۚ وَوَجَدوُا مَا عَمِلوُا حَاضِرًاۗ  وَلاَ یظَْلِمُ رَبُّكَ أحََداً

49  And the book will be placed, and you will see the sinners fearful of its 
contents. And they will say, "Woe to us! What is with this book that leaves 
nothing, small or big, but it has enumerated it?" They will find everything they 
had done present. Your Lord does not wrong anyone.  

 عصیان ابلیس عن أمر ربھ تعالى:
 

یَّتھَُ  ۗوَإِذْ قلُْناَ لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدوُا لآِدمََ فسََجَدوُا إِلاَّ إِبْلِیسَ كَانَ مِنَ الْجِنِّ ففَسََقَ عَنْ أمَْرِ رَبھِِّ   ٥۰ َّخِذوُنھَُ وَذرُِّ  أفَتَتَ
 الِمِینَ بدَلاًَ أوَْلِیاَءَ مِنْ دوُنيِ وَھُمْ لكَُمْ عَدوٌُّ ۚ بِئسَْ لِلظَّ 

50  We said to the angels, "Bow down to Adam." So they bowed down, except 
for Satan. He was of the jinn, and he defied the command of his Lord. Will you 
take him and his offspring as lords instead of Me, when they are an enemy to 
you? Evil is the exchange for the wrongdoers. 

 مَا أشَْھَدْتھُُمْ خَلْقَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلاَ خَلْقَ أنَْفسُِھِمْ وَمَا كُنْتُ مُتَّخِذَ الْمُضِلِّینَ عَضُداً  ٥۱
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51  I did not call them to witness the creation of the heavens and the earth, nor 
their own creation; and I do not take the misleaders for assistants. 

 بقِاًوَیوَْمَ یقَوُلُ ناَدوُا شُرَكَائِيَ الَّذِینَ زَعَمْتمُْ فدَعََوْھُمْ فلَمَْ یسَْتجَِیبوُا لھَُمْ وَجَعلَْناَ بیَْنھَُمْ مَوْ   ٥۲
52  On the Day when He will say, "Call on My partners whom you have 
claimed." They will call on them, but they will not answer them. And We will 
place between them a barrier. 

 وَرَأىَ الْمُجْرِمُونَ النَّارَ فظََنُّوا أنََّھُمْ مُوَاقِعوُھَا وَلمَْ یجَِدوُا عَنْھَا مَصْرِفاً  ٥۳
53  And the sinners will see the Fire, and will realize that they will tumble into 
it. They will find no deliverance from it. 

 الأمثال في القران الكریم:
 

نْسَانُ أكَْثرََ شَيْءٍ جَدلاًَ   ٥٤ ذاَ الْقرُْآنِ لِلنَّاسِ مِنْ كُلِّ مَثلٍَ ۚ وَكَانَ الإِْ فْناَ فِي ھَٰ  وَلقَدَْ صَرَّ
54  We have elaborated in this Quran for the people every kind of example, but 
the human being is a most argumentative being. 

لِینَ أوَْ یَ وَمَا مَنعََ النَّاسَ أنَْ یؤُْمِنوُا إِذْ جَاءَھُمُ الْھُدىَٰ وَیسَْتغَْفِرُوا رَبَّھُمْ إِلاَّ أنَْ تأَتِْیھَُمْ سُنَّةُ الأَْ   ٥٥ أتِْیھَُمُ الْعذَاَبُ وَّ
 قبُلاًُ 

55  What prevented people from accepting faith, when guidance has come to 
them, and from seeking their Lord's forgiveness? Unless they are waiting for the 
precedent of the ancients to befall them, or to have the punishment come upon 
them face to face. 

رِینَ وَمُنْذِرِینَ ۚ وَیجَُادِلُ الَّذِینَ كَفرَُوا باِلْباَطِلِ لِیدُْحِضُوا بِ   ٥٦ ۖ  وَاتَّخَذوُا وَمَا نرُْسِلُ الْمُرْسَلِینَ إِلاَّ مُبشَِّ ھِ الْحَقَّ
 آیاَتيِ وَمَا أنُْذِرُوا ھُزُوًا

56  We send the messengers only as deliverers of good news and warners. 
Those who disbelieve argue with false argument, in order to defeat the truth 
thereby. They take My Verses, and the warnings, for a joke. 

رَ بآِیاَتِ رَبِّھِ فأَعَْرَضَ عَنْھَا وَنَسِيَ مَا قدََّ   ٥۷ نْ ذكُِّ مَتْ یَداَهُ ۚ إِنَّا جَعلَْناَ عَلىَٰ قلُوُبِھِمْ أكَِنَّةً أنَْ وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
 یفَْقھَُوهُ وَفيِ آذاَنِھِمْ وَقْرًاۖ  وَإِنْ تدَْعُھُمْ إلِىَ الْھُدىَٰ فلَنَْ یھَْتدَوُا إِذاً أبَدَاً

57  Who does greater wrong than he, who, when reminded of his Lord's 
revelations, turns away from them, and forgets what his hands have put 
forward? We have placed coverings over their hearts, lest they understand it, 
and heaviness in their ears. And if you call them to guidance, they will not be 
guided, ever. 

لَ لھَُمُ الْعذَاَبَ ۚ بَلْ لھَُمْ مَوْعِدٌ لنَْ یجَِدوُا مِنْ دوُنِ وَرَبُّكَ الْغفَوُرُ ذُ   ٥۸ حْمَةِ ۖ لَوْ یؤَُاخِذھُُمْ بِمَا كَسَبوُا لَعجََّ ھِ و الرَّ
 مَوْئِلاً 

58  Your Lord is the Forgiver, Possessor of Mercy. Were He to call them to 
account for what they have earned, He would have hastened the punishment for 
them. But they have an appointment from which they will find no escape. 

ا ظَلمَُوا وَجَعلَْناَ لِمَھْلِكِھِمْ مَوْعِداً  ٥۹  وَتلِْكَ الْقرَُىٰ أھَْلكَْناَھُمْ لَمَّ
59  And these towns—We destroyed them when they committed injustices, and 
We set for their destruction an appointed time. 

 لقاء النبي موسى و یوشع بن نون مع الخضر علیھم السلام:
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 وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِفتَاَهُ لاَ أبَْرَحُ حَتَّىٰ أبَْلغَُ مَجْمَعَ الْبحَْرَیْنِ أوَْ أمَْضِيَ حُقبُاً  ٦۰
60  Recall when Moses said to his servant, "I will not give up until I reach the 
junction of the two rivers, even if it takes me years." 

ا بلَغَاَ مَجْمَعَ بیَْنِھِمَا نسَِیاَ حُوتھَُمَا فَاتَّخَذَ سَبِیلھَُ فِي الْبحَْرِ سَرَباً  ٦۱  فلَمََّ
61  Then, when they reached the junction between them, they forgot about their 
fish. It found its way into the river, slipping away. 

ذاَ نصََباً  ٦۲ ا جَاوَزَا قاَلَ لِفتَاَهُ آتِناَ غَداَءَناَ لقَدَْ لقَِیناَ مِنْ سَفرَِناَ ھَٰ  فلَمََّ
62  When they went further, he said to his servant, "Bring us our lunch; we were 
exposed in our travel to much fatigue." 

خْرَةِ فإَنِِّي نسَِیتُ الْحُوتَ وَمَا أنَْسَانِیھُ إِلاَّ الشَّیْطَانُ أنَْ أذَْكُ   ٦۳ رَهُ ۚ وَاتَّخَذَ سَبِیلھَُ قاَلَ أرََأیَْتَ إِذْ أوََیْناَ إِلَى الصَّ
 فيِ الْبحَْرِ عَجَباً

63  He said, "Do you remember when we rested by the rock? I forgot about the 
fish. It was only the devil who made me forget it. And so it found its way to the 
river, amazingly." 

لِكَ مَا كُنَّا نبَْغِ ۚ فاَرْتدََّا عَلىَٰ آثاَرِھِمَا قصََصًا  ٦٤  قاَلَ ذَٰ
64  He said, "This is what we were seeking." And so they turned back retracing 
their steps. 

 فوََجَداَ عَبْداً مِنْ عِباَدِناَ آتیَْناَهُ رَحْمَةً مِنْ عِنْدِناَ وَعَلَّمْناَهُ مِنْ لدَنَُّا عِلْمًا  ٦٥
65  Then they came upon a servant of Ours, whom We had blessed with mercy 
from Us, and had taught him knowledge from Our Own. 

ا عُلِّمْتَ رُشْداً  ٦٦ مَنِ مِمَّ َّبِعكَُ عَلىَٰ أنَْ تعُلَِّ  قاَلَ لھَُ مُوسَىٰ ھَلْ أتَ
66  Moses said to him, "May I follow you, so that you may teach me some of 
the guidance you were taught?" 

 إِنَّكَ لَنْ تسَْتطَِیعَ مَعِيَ صَبْرًا قاَلَ   ٦۷
67  He said, "You will not be able to endure with me. 

 وَكَیْفَ تصَْبِرُ عَلىَٰ مَا لمَْ تحُِطْ بِھِ خُبْرًا  ٦۸
68  And how will you endure what you have no knowledge of?" 

ُ صَ   ٦۹  ابِرًا وَلاَ أعَْصِي لكََ أمَْرًاقاَلَ سَتجَِدنُِي إِنْ شَاءَ �َّ
69  He said, "You will find me, Allah willing, patient; and I will not disobey 
you in any order of yours." 

 قاَلَ فإَنِِ اتَّبعَْتنَيِ فلاََ تسَْألَْنِي عَنْ شَيْءٍ حَتَّىٰ أحُْدِثَ لَكَ مِنْھُ ذِكْرًا  ۷۰
70  He said, "If you follow me, do not ask me about anything, until I myself 
make mention of it to you." 

 ا إِمْرًافاَنْطَلقَاَ حَتَّىٰ إِذاَ رَكِباَ فِي السَّفِینةَِ خَرَقھََاۖ  قاَلَ أخََرَقْتھََا لِتغُْرِقَ أھَْلَھَا لقََدْ جِئتَْ شَیْئً   ۷۱
71  So they set out. Until, when they had boarded the boat, he holed it. He said, 
"Did you hole it, to drown its passengers? You have done something awful." 

 قاَلَ ألَمَْ أقَلُْ إِنَّكَ لنَْ تسَْتطَِیعَ مَعِيَ صَبْرًا  ۷۲
72  He said, "Did I not tell you that you will not be able to endure with me?" 

 قاَلَ لاَ تؤَُاخِذْنِي بِمَا نسَِیتُ وَلاَ ترُْھِقْنِي مِنْ أمَْرِي عُسْرًا  ۷۳
73  He said, "Do not rebuke me for forgetting, and do not make my course 
difficult for me." 

 تلَْتَ نفَْسًا زَكِیَّةً بِغیَْرِ نفَْسٍ لقَدَْ جِئتَْ شَیْئاً نكُْرًافاَنْطَلقَاَ حَتَّىٰ إِذاَ لقَِیاَ غُلاَمًا فقَتَلَھَُ قاَلَ أقََ   ۷٤
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74  Then they set out. Until, when they encountered a boy, he killed him. He 
said, "Did you kill a pure soul, who killed no one? You have done something 
terrible." 

 لْ لكََ إِنَّكَ لنَْ تسَْتطَِیعَ مَعِيَ صَبْرًاقاَلَ ألَمَْ أقَُ   ۷٥
75  He said, "Did I not tell you that you will not be able to endure with me?" 

 قاَلَ إِنْ سَألَْتكَُ عَنْ شَيْءٍ بعَْدھََا فَلاَ تصَُاحِبْنِي ۖ قَدْ بلََغْتَ مِنْ لدَنُيِّ عُذْرًا  ۷٦
76  He said, "If I ask you about anything after this, then do not keep company 
with me. You have received excuses from me." 

 ارًا یرُِیدُ أنَْ یَنْقضََّ فاَنْطَلقَاَ حَتَّىٰ إِذاَ أتَیَاَ أھَْلَ قرَْیةٍَ اسْتطَْعمََا أھَْلَھَا فأَبَوَْا أنَْ یضَُیفِّوُھُمَا فوََجَداَ فِیھَا جِدَ   ۷۷
 فأَقَاَمَھُ ۖ قاَلَ لَوْ شِئتَْ لاَتَّخَذْتَ عَلیَْھِ أجَْرًا

77  So they set out. Until, when they reached the people of a town, they asked 
them for food, but they refused to offer them hospitality. There they found a 
wall about to collapse, and he repaired it. He said, "If you wanted, you could 
have obtained a payment for it." 

ذاَ فِرَاقُ بیَْنِي وَبیَْنِكَ ۚ سَأنُبَِّئكَُ بِتأَوِْیلِ مَا لَمْ تسَْتطَِعْ عَلَیْھِ صَبْرًا  ۷۸  قاَلَ ھَٰ
78  He said, "This is the parting between you and me. I will tell you the 
interpretation of what you were unable to endure. 

ا السَّفِینةَُ فَكَانتَْ لِمَسَاكِینَ یعَْمَلوُنَ فِي الْبحَْرِ فأَرََدْتُ أنَْ أعَِیبَھَا وَكَانَ وَرَاءَھُمْ مَلِكٌ یَ   ۷۹ أخُْذُ كُلَّ سَفِینةٍَ أمََّ
 غَصْباً

79  As for the boat, it belonged to paupers working at sea. I wanted to damage it 
because there was a king coming after them seizing every boat by force. 

ا الْغلاَُمُ فكََانَ أبَوََاهُ مُؤْمِنیَْنِ فخََشِیناَ أنَْ یرُْھِقھَُمَا طُغْیاَناً وَكُفْرًا  ۸۰  وَأمََّ
80  As for the boy, his parents were believers, and we feared he would 
overwhelm them with oppression and disbelief. 

 فأَرََدْناَ أنَْ یبُْدِلھَُمَا رَبُّھُمَا خَیْرًا مِنْھُ زَكَاةً وَأقَْرَبَ رُحْمًا  ۸۱
81  So we wanted their Lord to replace him with someone better in purity, and 
closer to mercy. 

ا الْجِداَرُ فَكَانَ لِغلاَُمَیْنِ یتَِیمَیْنِ فيِ الْمَدِینةَِ وَكَانَ تحَْتھَُ كَنْزٌ لھَُمَا وَكَانَ أبَوُھُمَا صَا  ۸۲ لِحًا فأَرََادَ رَبُّكَ أنَْ وَأمََّ
لِكَ تأَوِْیلُ مَا لَمْ تسَْطِعْ عَلیَْھِ صَبْرًایبَْلغُاَ أشَُدَّھُمَا وَیسَْتخَْرِجَا كَنْزَھُمَا رَحْمَةً مِنْ رَبِّكَ ۚ وَمَا فَعلَْتھُُ   عَنْ أمَْرِي ۚ ذَٰ

82  And as for the wall, it belonged to two orphaned boys in the city. Beneath it 
was a treasure that belonged to them. Their father was a righteous man. Your 
Lord wanted them to reach their maturity, and then extract their treasure—as a 
mercy from your Lord. I did not do it of my own accord. This is the 
interpretation of what you were unable to endure." 
 

 قصة ذو القرنین الذي یقال كان ملكا عادلا موحدا على دین النبي ابراھیم الخلیل (ع):
 

 یسَْألَوُنكََ عَنْ ذِي الْقَرْنیَْنِ ۖ قلُْ سَأتَلْوُ عَلیَْكُمْ مِنْھُ ذِكْرًاوَ   ۸۳
83  And they ask you about Zul-Qarnain. Say, "I will tell you something about 
him." 

 إِنَّا مَكَّنَّا لھَُ فِي الأْرَْضِ وَآتیَْناَهُ مِنْ كُلِّ شَيْءٍ سَببَاً  ۸٤
84  We established him on earth, and gave him all kinds of means. 
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 فأَتَبْعََ سَبَباً  ۸٥
85  He pursued a certain course. 

ا أنَْ لْقرَْنیَْنِ إِمَّ حَتَّىٰ إِذاَ بلَغََ مَغْرِبَ الشَّمْسِ وَجَدھََا تغَْرُبُ فِي عَیْنٍ حَمِئةٍَ وَوَجَدَ عِنْدھََا قوَْمًا ۗ قلُْناَ یاَ ذاَ ا  ۸٦
َّخِذَ فِیھِمْ حُسْناً ا أنَْ تتَ بَ وَإِمَّ  تعُذَِّ

86  Until, when he reached the setting of the sun, he found it setting in a murky 
spring, and found a people in its vicinity. We said, "O Zul-Qarnain, you may 
either inflict a penalty, or else treat them kindly." 

بھُُ عَذاَباً نكُْرًا  ۸۷ بھُُ ثمَُّ یرَُدُّ إلِىَٰ رَبِّھِ فیَعُذَِّ ا مَنْ ظَلمََ فسََوْفَ نعُذَِّ  قاَلَ أمََّ
87  He said, "As for him who does wrong, we will penalize him, then he will be 
returned to his Lord, and He will punish him with an unheard-of torment. 

ا مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا فلَھَُ جَزَاءً الْحُسْنىَٰ ۖ وَسَنقَوُلُ لھَُ مِنْ أمَْرِناَ یسُْرًا  ۸۸  وَأمََّ
88  "But as for him who believes and acts righteously, he will have the finest 
reward, and We will speak to him of Our command with ease." 

 ثمَُّ أتَبْعََ سَببَاً  ۸۹
89  Then he pursued a course. 

 حَتَّىٰ إِذاَ بلَغََ مَطْلِعَ الشَّمْسِ وَجَدھََا تطَْلعُُ عَلىَٰ قوَْمٍ لمَْ نجَْعلَْ لھَُمْ مِنْ دوُنِھَا سِترًْا  ۹۰
90  Until, when he reached the rising of the sun, he found it rising on a people 
for whom We had provided no shelter from it. 

لِكَ وَقَدْ أحََطْناَ بِمَا لدَیَْھِ خُبْرًا  ۹۱  كَذَٰ
91  And so it was. We had full knowledge of what he had. 

 ثمَُّ أتَبْعََ سَببَاً  ۹۲
92  Then he pursued a course. 

 یْنَ السَّدَّیْنِ وَجَدَ مِنْ دوُنِھِمَا قوَْمًا لاَ یَكَادوُنَ یفَْقھَُونَ قوَْلاً حَتَّىٰ إِذاَ بلَغََ بَ   ۹۳
93  Until, when he reached the point separating the two barriers, he found 
beside them a people who could barely understand what is said. 

إِنَّ یأَجُْوجَ وَمَأجُْوجَ مُفْسِدوُنَ فيِ الأْرَْضِ فھََلْ نجَْعلَُ لَكَ خَرْجًا عَلىَٰ أنَْ تجَْعَلَ بیَْننَاَ  قاَلوُا یاَ ذاَ الْقرَْنیَْنِ   ۹٤
 وَبیَْنھَُمْ سَد�ا

94  They said, "O Zul-Qarnain, the Gog and Magog are spreading chaos in the 
land. Can we pay you, to build between us and them a wall?" 

ةٍ أجَْعلَْ بیَْنَكُمْ وَبیَْنھَُمْ رَدْمًا  ۹٥  قاَلَ مَا مَكَّنِّي فِیھِ رَبيِّ خَیْرٌ فأَعَِینوُنِي بقِوَُّ
95  He said, "What my Lord has empowered me with is better. But assist me 
with strength, and I will build between you and them a dam." 

دفَیَْنِ قاَلَ انْفخُُوا ۖ حَتَّىٰ إِذاَ جَعلَھَُ ناَرًا قاَلَ   ۹٦ آتوُنِي أفُْرِغْ عَلیَْھِ آتوُنيِ زُبَرَ الْحَدِیدِ ۖ حَتَّىٰ إِذاَ سَاوَىٰ بَیْنَ الصَّ
 قطِْرًا

96  "Bring me blocks of iron." So that, when he had leveled up between the two 
cliffs, he said, "Blow." And having turned it into a fire, he said, "Bring me tar to 
pour over it." 

 فمََا اسْطَاعُوا أنَْ یظَْھَرُوهُ وَمَا اسْتطََاعُوا لھَُ نقَْباً  ۹۷
97  So they were unable to climb it, and they could not penetrate it. 

 اثار بوم القیامة و حساب الخلق:
 

ذاَ رَحْمَةٌ مِنْ رَبِّي ۖ فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ رَبِّي جَعلََھُ دكََّاءَ ۖ وَكَانَ وَعْدُ رَبِّي حَق�ا  ۹۸  قاَلَ ھَٰ
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98  He said, "This is a mercy from my Lord. But when the promise of my Lord 
comes true, He will turn it into rubble, and the promise of my Lord is always 
true." 

ورِ فجََمَعْناَھُمْ جَمْعاً  ۹۹  وَترََكْناَ بَعْضَھُمْ یوَْمَئِذٍ یمَُوجُ فِي بعَْضٍ ۖ وَنفُِخَ فِي الصُّ
99  On that Day, We will leave them surging upon one another. And the 
Trumpet will be blown, and We will gather them together. 

 وَعَرَضْناَ جَھَنَّمَ یوَْمَئِذٍ لِلْكَافِرِینَ عَرْضًا  ۱۰۰
100  On that Day, We will present the disbelievers to Hell, all displayed. 

 الَّذِینَ كَانتَْ أعَْینُھُُمْ فِي غِطَاءٍ عَنْ ذِكْرِي وَكَانوُا لاَ یسَْتطَِیعوُنَ سَمْعاً  ۱۰۱
101  Those whose eyes were screened to My message, and were unable to hear. 

َّخِذوُا عِباَدِي مِنْ دوُنيِ أوَْلِیاَءَۚ  إِنَّا أعَْتدَْناَ جَھَنَّمَ لِلْكَافِرِینَ   ۱۰۲  نزُُلاً  أفَحََسِبَ الَّذِینَ كَفرَُوا أنَْ یتَ
102  Do those who disbelieve think that they can take My servants for masters 
instead of Me? We have prepared Hell for the hospitality of the faithless. 

 قلُْ ھَلْ ننُبَِّئكُُمْ باِلأْخَْسَرِینَ أعَْمَالاً   ۱۰۳
103  Say, "Shall We inform you of the greatest losers in their works?" 

 الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَھُمْ یحَْسَبوُنَ أنََّھُمْ یحُْسِنوُنَ صُنْعاً الَّذِینَ ضَلَّ سَعْیھُُمْ فِي  ۱۰٤
104  "Those whose efforts in this world are misguided, while they assume that 
they are doing well." 

ئِكَ الَّذِینَ كَفرَُوا بآِیاَتِ رَبِّھِمْ وَلِقاَئِھِ فحََبِطَتْ أعَْمَا  ۱۰٥  لھُُمْ فَلاَ نقُِیمُ لَھُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ وَزْناًأوُلَٰ
105  It is they who rejected the communications of their Lord, and the encounter 
with Him. So their works are in vain. And on the Day of Resurrection, We will 
consider them of no weight. 

لِكَ   ۱۰٦  جَزَاؤُھُمْ جَھَنَّمُ بِمَا كَفرَُوا وَاتَّخَذوُا آیاَتِي وَرُسُلِي ھُزُوًاذَٰ
106  That is their requital—Hell—on account of their disbelief, and their taking 
My revelations and My messengers in mockery. 

الِحَاتِ   ۱۰۷  كَانتَْ لھَُمْ جَنَّاتُ الْفِرْدوَْسِ نزُُلاً إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
107  As for those who believe and do righteous deeds, they will have the 
Gardens of Paradise for hospitality. 

 خَالِدِینَ فِیھَا لاَ یبَْغوُنَ عَنْھَا حِوَلاً   ۱۰۸
108  Abiding therein forever, without desiring any change therefrom. 

 عظمة نعم الله تعالى على البشر:
 

 بِمِثلِْھِ مَددَاً قلُْ لوَْ كَانَ الْبحَْرُ مِداَداً لِكَلِمَاتِ رَبِّي لنَفَِدَ الْبحَْرُ قَبْلَ أنَْ تنَْفدََ كَلِمَاتُ رَبِّي وَلوَْ جِئنْاَ  ۱۰۹
109  Say, "If the ocean were ink for the words of my Lord, the ocean would run 
out, before the words of my Lord run out," even if We were to bring the like of 
it in addition to it. 

 الوحي في رسالة الرسول الأعظم (ص) و مركزھا التوحید:
 

ھُ   ۱۱۰ ھٌ وَاحِدٌ ۖ فمََنْ كَانَ یرَْجُو لِقاَءَ رَبِّھِ فلَْیعَْمَلْ عَمَلاً صَالِحًا قلُْ إِنَّمَا أنَاَ بشََرٌ مِثلْكُُمْ یوُحَىٰ إلَِيَّ أنََّمَا إلَِٰ كُمْ إِلَٰ
 وَلاَ یشُْرِكْ بِعِباَدةَِ رَبھِِّ أحََداً
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110  Say, "I am only a human being like you, being inspired that your god is 
One God. Whoever hopes to meet his Lord, let him work righteousness, and 
never associate anyone with the service of his Lord." 
 

الایات المباركات من سورة مریم التي تخاطب الرسول الأعظم (ص) لذكر السیدة مریم و میلاد النبي 
عیسى و النبي یحیى و سائر الأنبیاء (ع) الذین جاء ذكرھم في ھذه السورة و بیان توحید و وحدانیة 

الخالق المتعال و تأكید موضوع القیامة و یوم الحساب و لھذا سنذكر كل من ھؤلاء الأنبیاء (ع) في الباب 
الخاص لھم ما عدا الایات التي تختص برسول الاسلام (ص) و تشریعات الاسلام سنذكرھا ھنا ان شاء 

 الله:
 

19/114سورة مَرْیمَ   
:سبب التسمیة    

في طفل وھو للولید الله إنطاق ثم أب بلا إنسان خلق في الباھرة المعجزة لتلك یداً تخلمریم سورة سمیت 
علیھ السلام. عیسىمیلاد رافقت غریبة أحداث من جرى وما المھد   

 : محور مواضیع السورة   
تثبیت عقیدة الإیمان سورة مریم مكیة وغرضھا تقریر التوحید وتنزیھ الله جل وعلا عما لا یلیق بھ و

بالبعث والجزاء ومحور ھذه السورة یدور حول التوحید والإیمان بوجود الله ووحدانیتھ وبیان منھج 
.المھتدین ومنھج الضالین  

 
قد ذكرت في باب الأنبیاء عیسى و زكریا و یحیى علیھم  40الى  1الایات الشریفة من سورة مریم 

 السلام.
قد ذكرت في باب النبي ابراھیم علیھ السلام. 50لب  41سورة المباركة و الایات الشریفة من ھذه ال  

قد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام. 53الى  51و الایات الكریمة من السورة المباركة   
قد ذكرت في باب النبي اسماعیل علیھ السلام. 55و  54و الایات الشریفة من السورة    

و النبي نوح و النبي ابراھیم   قد ذكرت في باب النبي ادریس 58ال  56 و الایات الكریمة من من اسورة
السلام. علیھم  

 
نْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ وَمِ   ٥۸ یَّةِ آدمََ وَمِمَّ ُ عَلَیْھِمْ مِنَ النَّبِیِّینَ مِنْ ذرُِّ ئِكَ الَّذِینَ أنَْعمََ �َّ یَّةِ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْرَائِیلَ أوُلَٰ نْ ذرُِّ
داً وَبكُِی�ا ۩وَمِ  وا سُجَّ نِ خَرُّ حْمَٰ نْ ھَدیَْناَ وَاجْتبَیَْناَ ۚ إِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتُ الرَّ  مَّ

58  These are some of the prophets Allah has blessed, from the descendants of 
Adam, and from those We carried with Noah, and from the descendants of 
Abraham and Israel, and from those We guided and selected. Whenever the 
revelations of the Most Gracious are recited to them, they would fall down, 
prostrating and weeping. 

لاَةَ وَاتَّبعَوُا الشَّھَوَاتِ   ٥۹   ۖ فسََوْفَ یلَْقوَْنَ غَی�افخََلَفَ مِنْ بعَْدِھِمْ خَلْفٌ أضََاعُوا الصَّ
59  But they were succeeded by generations who lost the prayers and followed 
their appetites. They will meet perdition. 

ئِكَ یدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ وَلاَ یظُْلَمُونَ شَیْ   ٦۰  ئاًإِلاَّ مَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا فأَوُلَٰ
60  Except for those who repent, and believe, and act righteously. These will 
enter Paradise, and will not be wronged in the least. 

نُ عِباَدهَُ بِالْغیَْبِ ۚ إِنَّھُ كَانَ وَعْدهُُ مَأتِْی�ا  ٦۱ حْمَٰ  جَنَّاتِ عَدْنٍ الَّتيِ وَعَدَ الرَّ
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61  The Gardens of Eden, promised by the Most Merciful to His servants in the 
Unseen. His promise will certainly come true. 

 لاَ یسَْمَعوُنَ فِیھَا لغَْوًا إِلاَّ سَلاَمًا ۖ وَلَھُمْ رِزْقھُُمْ فِیھَا بكُْرَةً وَعَشِی�ا  ٦۲
62  They will hear no nonsense therein, but only peace. And they will have their 
provision therein, morning and evening. 

 تلِْكَ الْجَنَّةُ الَّتِي نوُرِثُ مِنْ عِباَدِناَ مَنْ كَانَ تقَِی�ا  ٦۳
63  Such is Paradise which We will give as inheritance to those of Our servants 
who are devout. 

لِكَۚ  وَمَا كَانَ رَبُّكَ نَ وَمَا   ٦٤ لُ إِلاَّ بِأمَْرِ رَبِّكَ ۖ لھَُ مَا بیَْنَ أیَْدِیناَ وَمَا خَلْفَنَا وَمَا بیَْنَ ذَٰ  سِی�انتَنََزَّ
64  "We do not descend except by the command of your Lord. His is what is 
before us, and what is behind us, and what is between them. Your Lord is never 
forgetful." 

 رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا فاَعْبدُْهُ وَاصْطَبِرْ لِعِباَدتَھِِۚ  ھَلْ تعَْلمَُ لھَُ سَمِی�ا  ٦٥
65  Lord of the heavens and the earth and what is between them. So worship 
Him, and persevere in His service. Do you know of anyone equal to Him? 

نْسَانُ أإَِذاَ مَا مِتُّ لسََوْفَ أخُْرَجُ حَی�ا  ٦٦  وَیقَوُلُ الإِْ
66  And the human being says, "When I am dead, will I be brought back alive?" 

نْسَانُ أنََّا خَلقَْناَهُ مِ   ٦۷  نْ قبَْلُ وَلمَْ یكَُ شَیْئاًأوََلاَ یذَْكُرُ الإِْ
67  Does the human being not remember that We created him before, when he 
was nothing? 

 فوََرَبِّكَ لَنحَْشُرَنَّھُمْ وَالشَّیاَطِینَ ثمَُّ لنَحُْضِرَنَّھُمْ حَوْلَ جَھَنَّمَ جِثِی�ا  ٦۸
68  By your Lord, We will round them up, and the devils, then We will bring 
them around Hell, on their knees. 

نِ عِتِی�ا  ٦۹ حْمَٰ  ثمَُّ لنَنَْزِعَنَّ مِنْ كُلِّ شِیعةٍَ أیَُّھُمْ أشََدُّ عَلىَ الرَّ
69  Then, out of every sect, We will snatch those most defiant to the Most 
Merciful. 

 لنَحَْنُ أعَْلمَُ باِلَّذِینَ ھُمْ أوَْلىَٰ بِھَا صِلِی�اثمَُّ   ۷۰
70  We are fully aware of those most deserving to scorch in it. 

 وَإِنْ مِنْكُمْ إِلاَّ وَارِدھَُا ۚ كَانَ عَلىَٰ رَبِّكَ حَتمًْا مَقْضِی�ا  ۷۱
71  There is not one of you but will go down to it. This has been an unavoidable 
decree of your Lord. 

ي الَّذِینَ اتَّقوَْا وَنَذرَُ الظَّالِمِینَ فِیھَا جِثِی�ا  ۷۲  ثمَُّ ننُجَِّ
72  Then We will rescue those who were devout, and leave the wrongdoers in it, 
on their knees. 

 اتنُاَ بَیِّناَتٍ قاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لِلَّذِینَ آمَنوُا أيَُّ الْفرَِیقَیْنِ خَیْرٌ مَقاَمًا وَأحَْسَنُ ندَِی�اوَإِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیَ   ۷۳
73  When Our clear revelations are recited to them, those who disbelieve say to 
those who believe, "Which of the two parties is better in position, and superior 
in influence?" 

 وَكَمْ أھَْلَكْناَ قَبْلھَُمْ مِنْ قَرْنٍ ھُمْ أحَْسَنُ أثَاَثاً وَرِئیْاً  ۷٤
74  How many a generation have We destroyed before them, who surpassed 
them in riches and splendor? 
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لاَلةَِ   ۷٥ ا السَّاعَةَ قلُْ مَنْ كَانَ فِي الضَّ ا الْعذَاَبَ وَإِمَّ نُ مَد�ا ۚ حَتَّىٰ إِذاَ رَأوَْا مَا یوُعَدوُنَ إِمَّ حْمَٰ فلَْیمَْددُْ لھَُ الرَّ
 فسََیعَْلمَُونَ مَنْ ھُوَ شَرٌّ مَكَاناً وَأضَْعفَُ جُنْداً

75  Say, "Whoever is in error, the Most Merciful will lead him on." Until, when 
they see what they were promised—either the punishment, or the Hour. Then 
they will know who was in worse position and weaker in forces. 

الِحَاتُ خَیْرٌ عِنْدَ رَبِّكَ ثوََاباً وَخَیْرٌ   ۷٦ ُ الَّذِینَ اھْتدَوَْا ھُدىً ۗ وَالْباَقِیاَتُ الصَّ  مَرَد�ا وَیزَِیدُ �َّ
76  Allah increases in guidance those who accept guidance. And the things that 
endure—the righteous deeds—have the best reward with your Lord, and the 
best outcome. 

 أفَرََأیَْتَ الَّذِي كَفرََ بآِیاَتِناَ وَقاَلَ لأَوُتیَنََّ مَالاً وَوَلدَاً  ۷۷
77  Have you seen him who denied Our revelations, and said, "I will be given 
wealth and children"? 

نِ عَھْداً  ۷۸ حْمَٰ  أطََّلَعَ الْغَیْبَ أمَِ اتَّخَذَ عِنْدَ الرَّ
78  Did he look into the future, or did he receive a promise from the Most 
Merciful? 

 لاَّ ۚ سَنَكْتبُُ مَا یقَوُلُ وَنمَُدُّ لھَُ مِنَ الْعذَاَبِ مَد�اكَ   ۷۹
79  No indeed! We will write what he says, and will keep extending the agony 
for him. 

 وَنرَِثھُُ مَا یقَوُلُ وَیأَتِْیناَ فَرْداً  ۸۰
80  Then We will inherit from him what he speaks of, and he will come to Us 
alone. 

ا  ۸۱ ِ آلِھَةً لِیكَُونوُا لھَُمْ عِز�  وَاتَّخَذوُا مِنْ دوُنِ �َّ
81  And they took, besides Allah, other gods, to be for them a source of 
strength. 

 كَلاَّ ۚ سَیَكْفرُُونَ بِعِباَدتَِھِمْ وَیكَُونوُنَ عَلیَْھِمْ ضِد�ا  ۸۲
82  By no means! They will reject their worship of them, and become opponents 
to them. 

ا  ۸۳ ھُمْ أزَ�  ألَمَْ ترََ أنََّا أرَْسَلْناَ الشَّیَاطِینَ عَلىَ الْكَافِرِینَ تؤَُزُّ
83  Have you not considered how We dispatch the devils against the 
disbelievers, exciting them with incitement? 

 فلاََ تعَْجَلْ عَلیَْھِمْ ۖ إِنَّمَا نَعدُُّ لھَُمْ عَد�ا  ۸٤
84  So do not hurry against them. We are counting for them a countdown. 

نِ وَفْداً  ۸٥ حْمَٰ  یوَْمَ نحَْشُرُ الْمُتَّقِینَ إِلىَ الرَّ
85  On the Day when We will gather the righteous to the Most Merciful, as 
guests. 

 وَنسَُوقُ الْمُجْرِمِینَ إِلَىٰ جَھَنَّمَ وِرْداً  ۸٦
86  And herd the sinners into hell, like animals to water. 

نِ عَھْداً  ۸۷ حْمَٰ  لاَ یمَْلِكُونَ الشَّفاَعَةَ إِلاَّ مَنِ اتَّخَذَ عِنْدَ الرَّ
87  They will have no power of intercession, except for someone who has an 
agreement with the Most Merciful. 

نُ وَلَداً  ۸۸ حْمَٰ  وَقاَلوُا اتَّخَذَ الرَّ
88  And they say, "The Most Merciful has begotten a son." 
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 لقَدَْ جِئتْمُْ شَیْئاً إِد�ا  ۸۹
89  You have come up with something monstrous. 

 تكََادُ السَّمَاوَاتُ یَتفَطََّرْنَ مِنْھُ وَتنَْشَقُّ الأْرَْضُ وَتخَِرُّ الْجِباَلُ ھَد�ا  ۹۰
90  At which the heavens almost rupture, and the earth splits, and the mountains 
fall and crumble. 

نِ   ۹۱ حْمَٰ  وَلدَاً أنَْ دعََوْا لِلرَّ
91  Because they attribute a son to the Most Merciful. 

َّخِذَ وَلدَاً  ۹۲ نِ أنَْ یتَ حْمَٰ  وَمَا ینَْبَغِي لِلرَّ
92  It is not fitting for the Most Merciful to have a son. 

نِ عَ   ۹۳ حْمَٰ  بْداًإِنْ كُلُّ مَنْ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ إِلاَّ آتيِ الرَّ
93  There is none in the heavens and the earth but will come to the Most 
Merciful as a servant. 

 لقَدَْ أحَْصَاھُمْ وَعَدَّھُمْ عَد�ا  ۹٤
94  He has enumerated them, and counted them one by one.  

 وَكُلُّھُمْ آتِیھِ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ فَرْداً  ۹٥
95  And each one of them will come to Him on the Day of Resurrection alone. 

نُ وُد�ا  ۹٦ حْمَٰ الِحَاتِ سَیجَْعلَُ لھَُمُ الرَّ  إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
96  Those who believe and do righteous deeds, the Most Merciful will give 
them love. 

رَ بھِِ الْمُتَّقِینَ وَتنُْذِرَ بھِِ قَوْمًا لدُ�افَ   ۹۷  إنَِّمَا یَسَّرْناَهُ بلِِسَانِكَ لِتبُشَِّ
97  We made it easy in your tongue, in order to deliver good news to the 
righteous, and to warn with it a hostile people. 

 قَرْنٍ ھَلْ تحُِسُّ مِنْھُمْ مِنْ أحََدٍ أوَْ تسَْمَعُ لھَُمْ رِكْزًا وَكَمْ أھَْلَكْناَ قَبْلھَُمْ مِنْ   ۹۸
98  How many a generation have We destroyed before them? Can you feel a 
single one of them, or hear from them the slightest whisper? 

 
 الایات المباركات من سورة طھ التي جاءت في شأن الرسول الأعظم (ص):

 
20/114سورة طھ   

  سبب التسمیة:
من یلقاه عما لفؤاده وتسلیة تطییبا والسلام الصلاة علیھ الشریفة أسمائھ من اسم وھو طھ سورة سمیت 
لتشقى"القران علیك أنزلنا ما طھ " بالنداء بملاطفتھ السورة ابتدأت ولھذا وعناد صدود   

اضیع السورة:محور مو    
سورة طھ مكیة وھي تبحث عن نفس الأھداف للسور المكیة وغرضھا تركیز أصول الدین التوحید والنبوة 

 والبعث والنشور.
   
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 طھ  ۱

1  Ta, Ha. 
 یْكَ الْقرُْآنَ لِتشَْقىَٰ مَا أنَْزَلْناَ عَلَ   ۲

2  We did not reveal the Quran to you to make you suffer. 
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 إِلاَّ تذَْكِرَةً لِمَنْ یخَْشَىٰ   ۳
3  But only as a reminder for him who fears. 

نْ خَلقََ الأْرَْضَ وَالسَّمَاوَاتِ الْعلَُى  ٤  تنَْزِیلاً مِمَّ
4  A revelation from He who created the earth and the high heavens. 

نُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتوََىٰ   ٥ حْمَٰ  الرَّ
5  The Most Merciful; on the Throne He settled. 

 لھَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا وَمَا تحَْتَ الثَّرَىٰ   ٦
6  To Him belongs everything in the heavens and the earth, and everything 
between them, and everything beneath the soil. 

رَّ وَأخَْفَى  ۷  وَإِنْ تجَْھَرْ باِلْقوَْلِ فإَنَِّھُ یعَْلَمُ السِّ
7  If you speak aloud—He knows the secret, and the most hidden. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ   ۸ ُ لاَ إِلَٰ   لھَُ الأْسَْمَاءُ الْحُسْنَىٰ  ۖ�َّ
8  Allah, there is no god but He, His are the Most Beautiful Names.  
 

الایات الشریفة من سورة طھ التي ذكرت قصة الأنبیاء موسى و ھارون مع بني اسرائیل و فرعون 
قد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام. 98الى  9بالتفصیل من الایة   

  
لِكَ نقَصُُّ عَلیَْكَ مِنْ أنَْباَءِ مَا قدَْ سَبقََ ۚ وَقدَْ آتیَْناَكَ مِنْ لدَنَُّا ذِكْرًا  ۹۹  كَذَٰ

99  Thus We narrate to you reports of times gone by; and We have given you a 
message from Our Presence.  
 

 یوم القیامة و ما یقارنھا من أحداث:
 

 أعَْرَضَ عَنْھُ فإَنَِّھُ یحَْمِلُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ وِزْرًامَنْ   ۱۰۰
100  Whoever turns away from it will carry on the Day of Resurrection a 
burden. 

 خَالِدِینَ فِیھِ ۖ وَسَاءَ لَھُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ حِمْلاً   ۱۰۱
101  Abiding therein forever. And wretched is their burden on the Day of 
Resurrection. 

ورِۚ  وَنحَْشُرُ الْمُجْرِمِینَ یوَْمَئِذٍ زُرْقاً  ۱۰۲  یوَْمَ ینُْفخَُ فِي الصُّ
102  On the Day when the Trumpet is blown—We will gather the sinners on 
that Day, blue. 

 إِلاَّ عَشْرًا یتَخََافتَوُنَ بیَْنھَُمْ إِنْ لبَِثتْمُْ   ۱۰۳
103  Murmuring among themselves: "You have lingered only for ten." 

 نحَْنُ أعَْلمَُ بِمَا یقَوُلوُنَ إِذْ یقَوُلُ أمَْثلَھُُمْ طَرِیقةًَ إِنْ لبَِثتْمُْ إِلاَّ یوَْمًا  ۱۰٤
104  We are fully aware of what they say, when the most exemplary of them in 
conduct will say, "You have lingered only a day." 

 وَیسَْألَوُنكََ عَنِ الْجِباَلِ فقَلُْ ینَْسِفھَُا رَبِّي نسَْفاً  ۱۰٥
105  And they ask you about the mountains. Say, "My Lord will crumble them 
utterly." 

 فیَذَرَُھَا قاَعًا صَفْصَفاً  ۱۰٦
106  And leave them desolate waste. 
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 لاَ ترََىٰ فِیھَا عِوَجًا وَلاَ أمَْتاً  ۱۰۷
107  You will see in them neither crookedness, nor deviation." 

نِ فلاََ تسَْمَعُ إِلاَّ ھَ   ۱۰۸ حْمَٰ َّبِعوُنَ الدَّاعِيَ لاَ عِوَجَ لھَُ ۖ وَخَشَعتَِ الأْصَْوَاتُ لِلرَّ  مْسًایوَْمَئِذٍ یتَ
108  On that Day, they will follow the caller, without any deviation. Voices will 
be hushed before the Merciful, and you will hear nothing but murmur.  

 الشفاعة لا تقبل الا مِنَ  مَنْ  كان مرضیا عند الرب:
  

نُ وَرَضِيَ لھَُ قوَْلاً یوَْمَئِذٍ لاَ تنَْفعَُ الشَّفاَعَةُ إِلاَّ   ۱۰۹ حْمَٰ   مَنْ أذَِنَ لھَُ الرَّ
109  On that Day, intercession will not avail, except for him permitted by the 
Merciful, and whose words He has approved. 

 لْمًایعَْلمَُ مَا بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَلْفھَُمْ وَلاَ یحُِیطُونَ بھِِ عِ   ۱۱۰
110  He knows what is before them and what is behind them, and they cannot 
comprehend Him in their knowledge. 

 وَعَنتَِ الْوُجُوهُ لِلْحَيِّ الْقیَُّومِ ۖ وَقدَْ خَابَ مَنْ حَمَلَ ظُلْمًا  ۱۱۱
111  Faces will be humbled before the Living, the Eternal. Whoever carries 
injustice will despair. 

الِحَاتِ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ یخََافُ ظُلْمًا وَلاَ ھَضْمًا  ۱۱۲  وَمَنْ یعَْمَلْ مِنَ الصَّ
112  But whoever has done righteous deeds, while being a believer—will fear 
neither injustice, nor grievance. 

لِ   ۱۱۳ َّقوُنَ أوَْ یحُْدِثُ لھَُمْ ذِكْرًاوَكَذَٰ فْناَ فِیھِ مِنَ الْوَعِیدِ لعَلََّھُمْ یتَ  كَ أنَْزَلْناَهُ قرُْآناً عَرَبِی�ا وَصَرَّ
113  Thus We have revealed it an Arabic Quran, and We have diversified the 
warnings in it, that perhaps they would become righteous, or it may produce a 
lesson for them. 

ُ الْمَلِكُ الْحَقُّ ۗ وَلاَ تعَْجَلْ باِلْقرُْآنِ مِنْ قَبْلِ أنَْ یقُْضَىٰ إِلَیْكَ وَحْیھُُ ۖ وَقلُْ رَبِّ   ۱۱٤   زِدْنيِ عِلْمًافتَعَاَلىَ �َّ
114  Exalted is Allah, the True King. Do not be hasty with the Quran before its 
inspiration to you is concluded, and say, "My Lord, increase me in knowledge." 
 

الایات الشریفة من سورة طھ التي ذكرت موضوع اختبار أبینا ادم علیھ السلام قد جاءت في باب سیدنا 
 ادم علیھ السلام.

 
  ضَنْكًا وَنحَْشُرُهُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ أعَْمَىٰ وَمَنْ أعَْرَضَ عَنْ ذِكْرِي فإَنَِّ لھَُ مَعِیشَةً   ۱۲٤

124  But whoever turns away from My Reminder, for him is a confined life. 
And We will raise him on the Day of Resurrection blind." 

 قاَلَ رَبِّ لِمَ حَشَرْتنَِي أعَْمَىٰ وَقدَْ كُنْتُ بصَِیرًا  ۱۲٥
125  He will say, "My Lord, why did You raise me blind, though I was seeing?" 

لِكَ الْیوَْمَ تنُْسَىٰ   ۱۲٦ لِكَ أتَتَكَْ آیاَتنُاَ فَنسَِیتھََا ۖ وَكَذَٰ  قاَلَ كَذَٰ
126  He will say, "Just as Our revelations came to you, and you forgot them, 
today you will be forgotten." 

لِكَ نجَْزِي مَنْ أسَْرَفَ وَلمَْ یؤُْمِنْ بآِیاَتِ رَبِّھِ ۚ وَلعَذَاَبُ الآْخِرَةِ أشََدُّ وَأبَْقَىٰ   ۱۲۷  وَكَذَٰ
127  Thus We recompense him who transgresses and does not believe in the 
revelations of his Lord. The punishment of the Hereafter is more severe, and 
more lasting. 
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۱۲۸   ُ لِكَ لآَیاَتٍ لأِ  ولِي النُّھَىٰ أفَلَمَْ یھَْدِ لھَُمْ كَمْ أھَْلكَْناَ قبَْلھَُمْ مِنَ الْقرُُونِ یمَْشُونَ فِي مَسَاكِنِھِمْ ۗ إِنَّ فيِ ذَٰ
128  Is it not instructive to them, how many generations before them We 
destroyed, in whose settlements they walk? Surely in that are signs for people of 
understanding. 

 وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ لَكَانَ لِزَامًا وَأجََلٌ مُسَم�ى  ۱۲۹
129  Were it not for a word that issued from your Lord, the inevitable would 
have happened, but there is an appointed term. 

یْلِ فسََبِّحْ فاَصْبِرْ عَلىَٰ مَا یقَوُلوُنَ وَسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ غُرُوبِھَا ۖ وَمِنْ آناَءِ اللَّ   ۱۳۰
 وَأطَْرَافَ النَّھَارِ لعَلََّكَ ترَْضَىٰ 

130  So bear patiently what they say, and celebrate the praises of your Lord 
before the rising of the sun, and before its setting. And during the hours of the 
night glorify Him, and at the borders of the day, that you may be satisfied. 

 عْناَ بھِِ أزَْوَاجًا مِنْھُمْ زَھْرَةَ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ لِنفَْتِنھَُمْ فِیھِ ۚ وَرِزْقُ رَبِّكَ خَیْرٌ وَأبَْقَىٰ وَلاَ تمَُدَّنَّ عَیْنیَْكَ إلِىَٰ مَا مَتَّ   ۱۳۱
131  And do not extend your glance towards what We have given some classes 
of them to enjoy—the splendor of the life of this world—that We may test them 
thereby. Your Lord's provision is better, and more lasting. 

لاَةِ وَاصْطَبِرْ عَلَیْھَا ۖ لاَ نَسْألَكَُ رِزْقاًۖ  نحَْنُ نَرْزُقكَُ ۗ وَالْعاَقِبةَُ لِلتَّقْوَ   ۱۳۲  ىٰ وَأمُْرْ أھَْلكََ بِالصَّ
132  And exhort your people to pray, and patiently adhere to it. We ask of you 
no sustenance, but it is We who sustain you. The good ending is that for 
righteousness. 

حُفِ الأْوُلىَٰ   ۱۳۳  وَقاَلوُا لَوْلاَ یأَتِْیناَ بِآیةٍَ مِنْ رَبھِِّ ۚ أوََلمَْ تأَتِْھِمْ بیَِّنةَُ مَا فِي الصُّ
133  And they say, "Why does he not bring us a miracle from his Lord?" Were 
they not given enough miracles in the former scriptures? 

َّبِعَ آیَ   ۱۳٤  قبَْلِ أنَْ نذَِلَّ اتِكَ مِنْ وَلوَْ أنََّا أھَْلكَْناَھُمْ بِعذَاَبٍ مِنْ قبَْلِھِ لقَاَلوُا رَبَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إِلیَْناَ رَسُولاً فنَتَ
 وَنخَْزَىٰ 

134  Had We destroyed them with a punishment before him, they would have 
said, "Our Lord, if only You had sent us a messenger, we would have followed 
Your revelations before we were humiliated and disgraced." 

رَاطِ السَّوِيِّ وَمَنِ اھْتدَىَٰ قلُْ كُلٌّ   ۱۳٥   مُترََبِّصٌ فتَرََبَّصُوا ۖ فسََتعَْلَمُونَ مَنْ أصَْحَابُ الصِّ
135  Say, "Everybody is waiting, so wait. You will know who the people of the 
straight path are, and who is rightly-guided. 

الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي نزلت في شأن رسول الاسلام (ص) و التعالیم التي تخص 
المسلمین أو عامة الناس للایمان با� و النبوة و المعاد و غیرھا من التعالیم التي بعث النبي (ص) لتبلیغھا 

 للناس:
21/114سورة الأنبیاء   
   سبب التسمیة:

یطول سریع استعراض في الكرام الأنبیاء من جملة ا فیھذكر تعالى الله لأن " الأنبیاء سورة " سمیت 
لإسعاد الدعوة تبلیغ في وتفانیھم الله سبیل في وتضحیتھم وصبرھم جھادھم وذكر أحیانا ویقَْصُر أحیانا 

 البشریة.
  محور مواضیع السورة:

ھا الكبیرةھذه السورة مكیة وھي تعالج موضوع العقیدة الاسلامیة في میادین الرسالة ،الوحدانیة ،البعث  : 
 والجزاء وتتحدث عن الساعة وشدائدھا والقیامة وأھوالھا وعن قصص الأنبیاء والمرسلین.
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 تحذیر من یوم الحساب و القیامة:

 
 لِلنَّاسِ حِسَابھُُمْ وَھُمْ فِي غَفْلةٍَ مُعْرِضُونَ  اقْترََبَ   ۱

1  Mankind's reckoning has drawn near, but they turn away heedlessly. 
 مَا یأَتِْیھِمْ مِنْ ذِكْرٍ مِنْ رَبِّھِمْ مُحْدثٍَ إِلاَّ اسْتمََعوُهُ وَھُمْ یلَْعبَوُنَ   ۲

2  No fresh reminder comes to them from their Lord, but they listen to it 
playfully. 

حْ   ۳ ذاَ إِلاَّ بشََرٌ مِثلْكُُمْ ۖ أفََتأَتْوُنَ السِّ وا النَّجْوَى الَّذِینَ ظَلمَُوا ھَلْ ھَٰ  رَ وَأنَْتمُْ تبُْصِرُونَ لاَھِیةًَ قلُوُبھُُمْ ۗ وَأسََرُّ
3  Their hearts distracted, the wrongdoers confer secretly, "Is this anything but a 
mortal like you? Will you take to sorcery, with open-eyes?" 

 قاَلَ رَبِّي یَعْلمَُ الْقوَْلَ فِي السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ ۖ وَھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ٤
4  He said, "My Lord knows what is said in the heaven and the earth; and He is 
the Hearer, the Knower." 

لوُنَ   ٥  بلَْ قاَلوُا أضَْغاَثُ أحَْلاَمٍ بلَِ افْترََاهُ بلَْ ھُوَ شَاعِرٌ فلَْیأَتِْناَ بآِیةٍَ كَمَا أرُْسِلَ الأْوََّ
5  And they said, "A jumble of dreams," and, "He made it up," and, "He is a 
poet," "let him bring us a sign, like those sent to the ancients." 

 مَا آمَنتَْ قَبْلھَُمْ مِنْ قرَْیةٍَ أھَْلكَْناَھَا ۖ أفَھَُمْ یؤُْمِنوُنَ   ٦
6  None of the towns We destroyed before them had believed. Will they, then, 
believe? 

 الوحي الى الأنبیاء لھدایة الامم:
 

كْرِ إِنْ كُنْتمُْ لاَ تعَْلمَُونَ وَمَا أرَْسَلْنَ  ۷  ا قبَْلَكَ إِلاَّ رِجَالاً نوُحِي إلِیَْھِمْ ۖ فاَسْألَوُا أھَْلَ الذِّ
7  We did not send before you except men, whom We inspired. Ask the people 
of knowledge, if you do not know. 

 لوُنَ الطَّعاَمَ وَمَا كَانوُا خَالِدِینَ وَمَا جَعلَْناَھُمْ جَسَداً لاَ یأَكُْ   ۸
8  We did not make them mere bodies that ate no food, nor were they immortal.  

 ثمَُّ صَدقَْناَھُمُ الْوَعْدَ فأَنَْجَیْناَھُمْ وَمَنْ نشََاءُ وَأھَْلكَْناَ الْمُسْرِفِینَ   ۹
9  Then We fulfilled Our promise to them, and We saved them together with 
whomever We willed, and We destroyed the extravagant. 

 لقَدَْ أنَْزَلْنَا إلِیَْكُمْ كِتاَباً فِیھِ ذِكْرُكُمْ ۖ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ   ۱۰
10  We have sent down to you a Book, containing your message. Do you not 
understand? 

 العقاب الالھي على الظالمین:
 

 وَكَمْ قصََمْناَ مِنْ قرَْیةٍَ كَانتَْ ظَالِمَةً وَأنَْشَأنْاَ بعَْدھََا قَوْمًا آخَرِینَ   ۱۱
11  How many a guilty town have We crushed, and established thereafter 
another people? 

ا أحََسُّوا بأَسَْناَ إِذاَ ھُمْ مِ   ۱۲  نْھَا یرَْكُضُونَ فلَمََّ
12  Then, when they sensed Our might, they started running away from it. 



209 

 

 لاَ ترَْكُضُوا وَارْجِعوُا إِلَىٰ مَا أتُرِْفْتمُْ فِیھِ وَمَسَاكِنِكُمْ لَعلََّكُمْ تسُْألَوُنَ   ۱۳
13  Do not run, but come back to your luxuries, and to your homes, that you 
may be questioned. 

 قاَلوُا یاَ وَیْلنَاَ إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   ۱٤
14  They said, "Woe to us; we were unfair." 

 فمََا زَالتَْ تلِْكَ دعَْوَاھُمْ حَتَّىٰ جَعلَْناَھُمْ حَصِیداً خَامِدِینَ   ۱٥
15  This continued to be their cry, until We made them silent ashes. 

 خلق السماوات و الأرض و من فیھا بالحكمة الالھیة:
 

 وَمَا خَلقَْناَ السَّمَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا بیَْنھَُمَا لاَعِبِینَ   ۱٦
16  We did not create the sky and the earth and what is between them for 
amusement. 

َّخِذَ   ۱۷  لھَْوًا لاَتَّخَذْناَهُ مِنْ لَدنَُّا إِنْ كُنَّا فاَعِلِینَ  لوَْ أرََدْناَ أنَْ نتَ
17  If We wanted amusement, We could have found it within Us, were We to do 
so. 

ا تصَِفُ   ۱۸  ونَ بلَْ نقَْذِفُ باِلْحَقِّ عَلىَ الْباَطِلِ فیَدَْمَغھُُ فإَذِاَ ھُوَ زَاھِقٌ ۚ وَلكَُمُ الْوَیْلُ مِمَّ
18  In fact, We hurl the truth against falsehood, and it crushes it, so it vanishes. 
Woe unto you, for what you describe. 

 وَلھَُ مَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَمَنْ عِنْدهَُ لاَ یسَْتكَْبِرُونَ عَنْ عِباَدتَھِِ وَلاَ یسَْتحَْسِرُونَ   ۱۹
19  To Him belongs everyone in the heavens and the earth. Those near Him are 
not too proud to worship Him, nor do they waver. 

 یسَُبحُِّونَ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ لاَ یفَْترُُونَ   ۲۰
20  They praise night and day, without ever tiring. 

 نَ الأْرَْضِ ھُمْ ینُْشِرُونَ أمَِ اتَّخَذوُا آلِھَةً مِ   ۲۱
21  Or have they taken to themselves gods from the earth who resurrect? 

 الخالق الواحد القھار و العبادة لھ وحده:
 

ا یصَِفوُنَ   ۲۲ ِ رَبِّ الْعرَْشِ عَمَّ ُ لفَسََدتَاَۚ  فَسُبْحَانَ �َّ  لوَْ كَانَ فِیھِمَا آلِھَةٌ إِلاَّ �َّ
22  If there were in them gods other than Allah, they would have gone to ruin. 
So glory be to Allah, Lord of the Throne, beyond what they allege. 

ا یفَْعلَُ وَھُمْ یسُْألَوُنَ   ۲۳  لاَ یسُْألَُ عَمَّ
23  He will not be questioned about what He does, but they will be questioned. 

ذاَ ذِكْرُ مَنْ مَعِيَ وَذِكْرُ مَنْ قبَْلِي ۗ بَلْ أَ   ۲٤ كْثرَُھُمْ لاَ یَعْلمَُونَ أمَِ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنھِِ آلِھَةً ۖ قلُْ ھَاتوُا برُْھَانكَُمْ ۖ ھَٰ
ۖ  فھَُمْ مُعْرِضُونَ   الْحَقَّ

24  Or have they taken, besides Him, other gods? Say, "Bring your proof. This 
is a message for those with me, and a message of those before me." But most of 
them do not know the truth, so they turn away. 

ھَ إِلاَّ   ۲٥  أنَاَ فاَعْبدُوُنِ وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ نوُحِي إلِیَْھِ أنََّھُ لاَ إلَِٰ
25  We never sent a messenger before you without inspiring him that: "There is 
no god but I, so worship Me." 

نُ وَلَداً ۗ سُبْحَانھَُۚ  بَلْ عِباَدٌ مُكْرَمُونَ   ۲٦ حْمَٰ  وَقاَلوُا اتَّخَذَ الرَّ
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26  And they say, "The Most Merciful has taken to himself a son." Be He 
glorified; they are but honored servants. 

 لاَ یسَْبقِوُنھَُ بِالْقوَْلِ وَھُمْ بأِمَْرِهِ یعَْمَلوُنَ   ۲۷
27  They never speak before He has spoken, and they only act on His command. 

 لْفھَُمْ وَلاَ یشَْفَعوُنَ إِلاَّ لِمَنِ ارْتضََىٰ وَھُمْ مِنْ خَشْیتَھِِ مُشْفِقوُنَ یعَْلمَُ مَا بَیْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَ   ۲۸
28  He knows what is before them, and what is behind them; and they do not 
intercede except for him whom He approves; and they tremble in awe of Him. 

لِكَ نجَْزِي الظَّالِمِینَ وَمَنْ یقَلُْ مِ   ۲۹ لِكَ نجَْزِیھِ جَھَنَّمَۚ  كَذَٰ ھٌ مِنْ دوُنھِِ فذََٰ  نْھُمْ إِنيِّ إلَِٰ
29  And whoever of them says, "I am a god besides Him," We will reward him 
with Hell. Thus We reward the wrongdoers. 

 أجرام السماوات و الأرض كانت قطعة واحدة و تفصیلھا بنظام جدید و الماء أساس الحیاة:
  

 كُلَّ شَيْءٍ حَيٍّ ۖ أفَلاََ أوََلمَْ یرََ الَّذِینَ كَفرَُوا أنََّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ كَانَتاَ رَتقْاً ففَتَقَْناَھُمَا ۖ وَجَعلَْناَ مِنَ الْمَاءِ   ۳۰
 یؤُْمِنوُنَ 

30  Do the disbelievers not see that the heavens and the earth were one mass, 
and We tore them apart? And We made from water every living thing. Will they 
not believe? 

 أوجد الله تعالى الجبال في الأرض لایجاد التوازن في ثقل الارض و دورانھا:
 

 مْ وَجَعلَْناَ فِیھَا فِجَاجًا سُبلاًُ لَعلََّھُمْ یھَْتدَوُنَ وَجَعلَْناَ فِي الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَْ تمَِیدَ بِھِ   ۳۱
31  And We placed on earth stabilizers, lest it sways with them, and We placed 
therein signposts and passages, that they may be guided. 

 نْ آیاَتِھَا مُعْرِضُونَ وَجَعلَْناَ السَّمَاءَ سَقْفاً مَحْفوُظًا ۖ وَھُمْ عَ   ۳۲
32  And We made the sky a protected ceiling; yet they turn away from its 
wonders.  

 خلق الشمس و القمر و سیرھا في افلاكھا و نظام اللیل و النھار:
 

 لَكٍ یسَْبحَُونَ وَھُوَ الَّذِي خَلقََ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ ۖ كُلٌّ فِي فَ   ۳۳
33  It is He who created the night and the day, and the sun and the moon; each 
floating in an orbit. 

 وَمَا جَعلَْناَ لِبشََرٍ مِنْ قبَْلِكَ الْخُلْدَ ۖ أفَإَنِْ مِتَّ فھَُمُ الْخَالِدوُنَ   ۳٤
34  We did not grant immortality to any human being before you. Should you 
die, are they then the immortal? 

 كُلُّ نفَْسٍ ذاَئقِةَُ الْمَوْتِۗ  وَنبَْلوُكُمْ باِلشَّرِّ وَالْخَیْرِ فِتنْةًَ ۖ وَإلِیَْناَ ترُْجَعوُنَ   ۳٥
35  Every soul will taste death. We burden you with adversity and prosperity—a 
test. And to Us you will be returned. 

 استھزاء الكافرین لجھلھم للحقائق وعنادھم و اصرارھم لعبادة الاصنام:
 

ذاَ الَّذِي یذَْكُرُ آلِھَتكَُمْ وَھُمْ بِذِكْرِ الرَّ   ۳٦ َّخِذوُنكََ إِلاَّ ھُزُوًا أھََٰ نِ ھُمْ كَافِرُونَ وَإِذاَ رَآكَ الَّذِینَ كَفرَُوا إِنْ یتَ  حْمَٰ
36  When those who disbelieve see you, they treat you only with ridicule: "Is 
this the one who mentions your gods?" And they reject the mention of the 
Merciful. 
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نْسَانُ مِنْ عَجَلٍ ۚ سَأرُِیكُمْ آیاَتِي فَلاَ تسَْتعَْجِلوُنِ   ۳۷  خُلِقَ الإِْ
37  The human being was created of haste. I will show you My signs, so do not 
seek to rush Me. 

ذاَ الْوَعْدُ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   ۳۸  وَیقَوُلوُنَ مَتىَٰ ھَٰ
38  And they say, "When will this promise come true, if you are truthful?" 

 حِینَ لاَ یكَُفُّونَ عَنْ وُجُوھِھِمُ النَّارَ وَلاَ عَنْ ظُھُورِھِمْ وَلاَ ھُمْ ینُْصَرُونَ  لوَْ یعَْلمَُ الَّذِینَ كَفرَُوا  ۳۹
39  If those who disbelieve only knew, when they cannot keep the fire off their 
faces and off their backs, and they will not be helped. 

  انذار و تحذیر الكافرین من عقاب الاخرة:
 

 بلَْ تأَتِْیھِمْ بغَْتةًَ فتَبَْھَتھُُمْ فلاََ یسَْتطَِیعوُنَ رَدَّھَا وَلاَ ھُمْ ینُْظَرُونَ   ٤۰
40  In fact, it will come upon them suddenly, and bewilder them. They will not 
be able to repel it, and they will not be reprieved. 

  اسْتھُْزِئَ بِرُسُلٍ مِنْ قبَْلِكَ فحََاقَ باِلَّذِینَ سَخِرُوا مِنْھُمْ مَا كَانوُا بھِِ یسَْتھَْزِئوُنَ وَلقَدَِ   ٤۱
41  Messengers before you were also ridiculed, but those who jeered were 
surrounded by what they had ridiculed. 

نِ ۗ بلَْ ھُمْ عَنْ ذِكْرِ رَبِّھِمْ مُعْرِضُونَ قلُْ مَنْ یَكْلؤَُكُمْ باِللَّیْ   ٤۲ حْمَٰ  لِ وَالنَّھَارِ مِنَ الرَّ
42  Say, "Who guards you against the Merciful by night and by day?" But they 
turn away from the mention of their Lord. 

 یسَْتطَِیعوُنَ نصَْرَ أنَْفسُِھِمْ وَلاَ ھُمْ مِنَّا یصُْحَبوُنَ أمَْ لھَُمْ آلِھَةٌ تمَْنعَھُُمْ مِنْ دوُنِناَ ۚ لاَ   ٤۳
43  Or do they have gods who can defend them against Us? They cannot help 
themselves, nor will they be protected from Us. 

ؤُلاَءِ وَآباَءَھُمْ حَتَّىٰ طَالَ عَلیَْھِمُ   ٤٤ الْعمُُرُۗ  أفََلاَ یرََوْنَ أنََّا نَأتْيِ الأْرَْضَ نَنْقصُُھَا مِنْ أطَْرَافِھَا ۚ بلَْ مَتَّعْناَ ھَٰ
 أفَھَُمُ الْغاَلِبوُنَ 

44  We have given these enjoyments, and their ancestors, until time grew long 
upon them. Do they not see how We gradually reduce the land from its 
extremities? Are they then the victors? 

مُّ الدُّعَاءَ إِذاَ مَا ینُْذرَُونَ   ٤٥  قلُْ إِنَّمَا أنُْذِرُكُمْ باِلْوَحْيِۚ  وَلاَ یسَْمَعُ الصُّ
45  Say, "I am warning you through inspiration." But the deaf cannot hear the 
call when they are being warned. 

 وَلئَِنْ مَسَّتھُْمْ نفَْحَةٌ مِنْ عَذاَبِ رَبِّكَ لیَقَوُلنَُّ یاَ وَیْلَناَ إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   ٤٦
46  And when a breath of your Lord's punishment touches them, they say, "Woe 
to us, we were truly wicked." 

 اقامة موازین العدل و القسط في یوم القیامة:
 

رْدلٍَ أتَیَْناَ بِھَا ۗ وَنضََعُ الْمَوَازِینَ الْقِسْطَ لِیوَْمِ الْقِیاَمَةِ فَلاَ تظُْلَمُ نفَْسٌ شَیْئاً ۖ وَإِنْ كَانَ مِثقْاَلَ حَبَّةٍ مِنْ خَ   ٤۷
 وَكَفىَٰ بِناَ حَاسِبِینَ 

47  We will set up the scales of justice for the Day of Resurrection, so that no 
soul will suffer the least injustice. And even if it be the weight of a mustard-
seed, We will bring it up. Sufficient are We as Reckoners. 
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من سورة الأنبیاء قد ذكرت في باب الأنبیاء موسى و ھارون و ابراھیم و  91 الى 48الایات الشریفة 
سائر الأنبیاء الذین وردت اسماءھم في ھذه السورة المباركة:  زكریا و لوط و نوح و اسماعیل و  

 
ةً وَاحِدةًَ وَأنَاَ رَبُّكُمْ فاَعْبدُوُنِ   ۹۲ تكُُمْ أمَُّ ذِهِ أمَُّ  إِنَّ ھَٰ

92  This community of yours is one community, and I am your Lord, so worship 
Me. 

 بیَْنھَُمْ ۖ كُلٌّ إلِیَْناَ رَاجِعوُنَ  وَتقَطََّعوُا أمَْرَھُمْ   ۹۳
93  But they splintered themselves into factions. They will all return to Us. 

الِحَاتِ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ كُفْرَانَ لِسَعْیھِِ وَإِنَّا لھَُ كَاتِبوُنَ   ۹٤  فمََنْ یعَْمَلْ مِنَ الصَّ
94  Whoever does righteous deeds, and is a believer, his effort will not be 
denied. We are writing it down for him.   

 وَحَرَامٌ عَلىَٰ قرَْیةٍَ أھَْلكَْناَھَا أنََّھُمْ لاَ یَرْجِعوُنَ   ۹٥
95  There is a ban on the town that We had destroyed—that they will not return. 

 فتُحَِتْ یأَجُْوجُ وَمَأجُْوجُ وَھُمْ مِنْ كُلِّ حَدبٍَ ینَْسِلوُنَ  حَتَّىٰ إِذاَ  ۹٦
96  Until, when Gog and Magog are let loose, and they swarm down from every 
mound. 

ذاَ بَلْ كُنَّا وَاقْترََبَ الْوَعْدُ الْحَقُّ فإَذِاَ ھِيَ شَاخِصَةٌ أبَْصَارُ الَّذِینَ كَفرَُوا یاَ وَیْلنَاَ قدَْ   ۹۷  كُنَّا فِي غَفْلةٍَ مِنْ ھَٰ
 ظَالِمِینَ 

97  The promise of truth has drawn near. The eyes of those who disbelieved will 
stare in horror: "Woe to us. We were oblivious to this. In fact, we were 
wrongdoers." 

ِ حَصَبُ جَھَنَّمَ أنَْتمُْ لَھَا وَارِدوُنَ إِنَّكُمْ وَمَا تعَْبدُوُنَ مِ   ۹۸  نْ دوُنِ �َّ
98  You and what you worship besides Allah are fuel for Hell. You will descend 
into it. 

ؤُلاَءِ آلِھَةً مَا وَرَدوُھَا ۖ وَكُلٌّ فِیھَا خَالِدوُنَ   ۹۹  لوَْ كَانَ ھَٰ
99  Had these been gods, they would not have descended into it. All will abide 
in it. 

 لھَُمْ فِیھَا زَفِیرٌ وَھُمْ فِیھَا لاَ یسَْمَعوُنَ   ۱۰۰
100  In it they will wail. In it they will not hear. 

ئِكَ عَنْھَا مُبْعدَوُنَ   ۱۰۱  إِنَّ الَّذِینَ سَبقَتَْ لھَُمْ مِنَّا الْحُسْنىَٰ أوُلَٰ
101  As for those who deserved goodness from Us—these will be kept away 
from it. 

 لاَ یسَْمَعوُنَ حَسِیسَھَاۖ  وَھُمْ فيِ مَا اشْتھََتْ أنَْفسُُھُمْ خَالِدوُنَ   ۱۰۲
102  They will not hear its hissing, and they will forever abide in what their 
hearts desire. 

ذاَ یوَْمُكُمُ الَّذِي كُنْتمُْ توُعَدوُنَ   ۱۰۳  لاَ یحَْزُنھُُمُ الْفزََعُ الأْكَْبرَُ وَتتَلَقََّاھُمُ الْمَلاَئِكَةُ ھَٰ
103  The Supreme Fear will not worry them, and the angels will receive them: 
"This is your Day which you were promised." 

لَ خَلْقٍ نعُِیدهُُ ۚ وَعْداً عَلیَْناَ ۚ إِنَّا كُنَّایوَْمَ نَ   ۱۰٤ جِلِّ لِلْكُتبُِ ۚ كَمَا بدَأَنْاَ أوََّ  فاَعِلِینَ  طْوِي السَّمَاءَ كَطَيِّ السِّ
104  On the Day when We fold the heaven, like the folding of a book. Just as 
We began the first creation, We will repeat it—a promise binding on Us. We 
will act. 



213 

 

الِحُونَ   ۱۰٥ كْرِ أنََّ الأْرَْضَ یَرِثھَُا عِباَدِيَ الصَّ بوُرِ مِنْ بعَْدِ الذِّ  وَلقَدَْ كَتبَْناَ فِي الزَّ
105  We have written in the Psalms, after the Reminder, that the earth will be 
inherited by My righteous servants. 

ذاَ لبَلاََغًا لِقَوْمٍ عَابِدِینَ   ۱۰٦  إِنَّ فِي ھَٰ
106  Indeed, in this is a message for people who worship. 

 وَمَا أرَْسَلْناَكَ إِلاَّ رَحْمَةً لِلْعاَلمَِینَ   ۱۰۷
107  We did not send you except as mercy to mankind. 

ھٌ وَاحِدٌ ۖ فَھَلْ أنَْتمُْ مُسْلِمُونَ قلُْ إِنَّمَا یوُحَ   ۱۰۸ ھُكُمْ إِلَٰ  ىٰ إلَِيَّ أنََّمَا إلَِٰ
108  Say, "It is revealed to me that your God is One God. Are you going to 
submit?" 

 یدٌ مَا توُعَدوُنَ فإَنِْ توََلَّوْا فقَلُْ آذنَْتكُُمْ عَلىَٰ سَوَاءٍۖ  وَإِنْ أدَْرِي أقَرَِیبٌ أمَْ بعَِ   ۱۰۹
109  But if they turn away, say, "I have informed you sufficiently. Although I 
do not know whether what you are promised is near or far." 

 إِنَّھُ یعَْلَمُ الْجَھْرَ مِنَ الْقَوْلِ وَیعَْلمَُ مَا تكَْتمُُونَ   ۱۱۰
110  He knows what is said openly, and He knows what you conceal. 

 وَإِنْ أدَْرِي لعَلََّھُ فِتنْةٌَ لكَُمْ وَمَتاَعٌ إِلَىٰ حِینٍ   ۱۱۱
111  "And I do not know whether it is perhaps a trial for you, and an enjoyment 
for a while." 

نُ الْمُسْتعَاَنُ عَلىَٰ مَا تصَِفوُنَ قاَلَ رَبِّ احْكُمْ بِالْحَقِّ ۗ وَرَبُّناَ الرَّ   ۱۱۲  حْمَٰ
112  He said, "My Lord, judge with justice." And, "Our Lord is the Gracious, 
Whose help is sought against what you allege." 

 
 الایات الكریمة من سورة الحج التي نزات في شأن نبي الاسلام (ص) و التعالیم الاسلامیة:

 
22/114ورة الحَجّ س  

  سبب التسمیة:
ونادى العتیق البیت بناء من انتھى حین السلام علیھ إبراھیم الخلیل لدعوة تخلیداً " الحج " سورة سُمیت 
في من نداءه الأرض فاسمع أرجاء الصوت بلغ حتى الجبال فتواضعت الحرام الله بیت لحج الناس 

لبیك".اللھم لبیك " النداء أجابوا والأرحام  الأصلاب  

:محور مواضیع السورة    
سورة الحج مدنیة وھي تتناول جوانب التشریع شأنھا شأن سائر السور المدنیة التي تعني بأمور التشریع 

والتخویف وحید والإنذار ومع أن السورة مدنیة إلا أنھ یغلب علیھا جو السور المكیة فموضوع الإیمان والت
وموضوع البعث والجزاء ومشاھد القیامة وأھوالھا ھو البارز في السورة الكریمة حتى لیكاد یخیل للقارئ 

أنھا من السور المكیة ھذا إلى جانب الموضوعات التشریعیة من الإذن بالقتال وأحكام الحج والھدى 
ائص السور المدنیة حتى لقد عدَّھا والأمر بالجھاد في سبیل الله وغیر ذلك من المواضیع التي ھي من خص

 بعض العلماء من السور المشتركة بین المدني والمكي.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 خطاب الله تعالى للناس جمیعا و یرید الاسلام و التقوى للجمیع:
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 سُ اتَّقوُا رَبَّكُمْ ۚ إِنَّ زَلْزَلةََ السَّاعَةِ شَيْءٌ عَظِیمٌ یاَ أیَُّھَا النَّا  ۱

1  O people, be conscious of your Lord. The quaking of the Hour is a 
tremendous thing. 

 انذار و تصویر دقیق لما یحصل في یوم القیامة:
 

ا أَ   ۲ رْضَعتَْ وَتضََعُ كُلُّ ذاَتِ حَمْلٍ حَمْلَھَا وَترََى النَّاسَ سُكَارَىٰ وَمَا ھُمْ یوَْمَ ترََوْنھََا تذَْھَلُ كُلُّ مُرْضِعةٍَ عَمَّ
ِ شَدِیدٌ  كِنَّ عَذاَبَ �َّ  بِسُكَارَىٰ وَلَٰ

2  On the Day when you will see it: every nursing mother will discard her 
infant, and every pregnant woman will abort her load, and you will see the 
people drunk, even though they are not drunk—but the punishment of Allah is 
severe. 

َّبِعُ كُلَّ شَیْطَانٍ مَرِیدٍ   ۳ ِ بِغیَْرِ عِلْمٍ وَیتَ  وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یجَُادِلُ فِي �َّ
3  Among the people is he who argues about Allah without knowledge, and 
follows every defiant devil. 

هُ فأَنََّھُ یضُِلُّھُ وَیَھْدِیھِ إلَِىٰ عَذاَبِ السَّعِیرِ   ٤  كُتبَِ عَلَیْھِ أنََّھُ مَنْ توََلاَّ
4  It was decreed for him, that whoever follows him—he will misguide him, and 
lead him to the torment of the Blaze. 
مراحل خلق الانسان من النطفة الى اخر مراحل العمر و تشبیھ احیاء الموتى باحیاء الطبیعة في الربیع و 

 سقوط المطر:
 

لقَةٍَ ثمَُّ مِنْ مُضْغةٍَ نْ عَ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ إِنْ كُنْتمُْ فِي رَیْبٍ مِنَ الْبَعْثِ فإَنَِّا خَلقَْناَكُمْ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ مِنْ نطُْفةٍَ ثمَُّ مِ   ٥
ى ثمَُّ نخُْ  رِجُكُمْ طِفْلاً ثمَُّ لِتبَْلغُوُا مُخَلَّقةٍَ وَغَیْرِ مُخَلَّقةٍَ لِنبُیَِّنَ لكَُمْ ۚ وَنقُِرُّ فيِ الأْرَْحَامِ مَا نَشَاءُ إلِىَٰ أجََلٍ مُسَم�

لَىٰ أرَْذلَِ الْعمُُرِ لِكَیْلاَ یعَْلمََ مِنْ بعَْدِ عِلْمٍ شَیْئاًۚ  وَترََى الأْرَْضَ ھَامِدةًَ أشَُدَّكُمْ ۖ وَمِنْكُمْ مَنْ یتُوََفَّىٰ وَمِنْكُمْ مَنْ یرَُدُّ إِ 
تْ وَرَبتَْ وَأنَْبتَتَْ مِنْ كُلِّ زَوْجٍ بھَِیجٍ   فإَذِاَ أنَْزَلْناَ عَلَیْھَا الْمَاءَ اھْتزََّ

5  O people! If you are in doubt about the Resurrection—We created you from 
dust, then from a small drop, then from a clinging clot, then from a lump of 
flesh, partly developed and partly undeveloped. In order to clarify things for 
you. And We settle in the wombs whatever We will for a designated term, and 
then We bring you out as infants, until you reach your full strength. And some 
of you will pass away, and some of you will be returned to the vilest age, so that 
he may not know, after having known. And you see the earth still; but when We 
send down water on it, it vibrates, and swells, and grows all kinds of lovely 
pairs. 

َ ھُوَ الْحَقُّ وَأنََّھُ یحُْیيِ الْمَوْتىَٰ وَأنََّھُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ   ٦ لِكَ بأِنََّ �َّ  ذَٰ
6  That is because Allah is the truth, and because He gives life to the dead, and 
because He is Capable of everything. 

َ یَبْعثَُ مَنْ فِي الْقبُوُرِ   ۷  وَأنََّ السَّاعَةَ آتِیةٌَ لاَ رَیْبَ فِیھَا وَأنََّ �َّ
7  And because the Hour is coming—there is no doubt about it—and because 
Allah will resurrect those in the graves. 

ِ بِغیَْرِ عِلْمٍ وَلاَ ھُدىً وَلاَ كِتاَبٍ مُنِیرٍ وَمِنَ ال  ۸  نَّاسِ مَنْ یجَُادِلُ فِي �َّ
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8  And among the people is he who argues about Allah without knowledge, or 
guidance, or an enlightening scripture. 

ِ ۖ لھَُ   ۹  فيِ الدُّنْیاَ خِزْيٌ ۖ وَنذُِیقھُُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ عَذاَبَ الْحَرِیقِ  ثاَنِيَ عِطْفِھِ لِیضُِلَّ عَنْ سَبِیلِ �َّ
9  Turning aside in contempt, to lead away from the path of Allah. He will have 
humiliation in this world, and on the Day of Resurrection We will make him 
taste the agony of burning. 

مٍ لِلْعبَِیدِ   ۱۰ َ لیَْسَ بِظَلاَّ لِكَ بِمَا قَدَّمَتْ یدَاَكَ وَأنََّ �َّ  ذَٰ
10  That is for what your hands have advanced, and because Allah is not unjust 
to the servants. 

 الامتحان و تزلزل الایمان الضعیف:
  

۱۱   َ  عَلىَٰ حَرْفٍ ۖ فإَنِْ أصََابھَُ خَیْرٌ اطْمَأنََّ بھِِ ۖ وَإِنْ أصََابَتھُْ فِتنْةٌَ انْقلَبََ عَلىَٰ وَجْھِھِ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یعَْبدُُ �َّ
لِكَ ھُوَ الْخُسْرَانُ الْمُبِینُ   خَسِرَ الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةَ ۚ ذَٰ

11  And among the people is he who worships Allah on edge. When something 
good comes his way, he is content with it. But when an ordeal strikes him, he 
makes a turnaround. He loses this world and the next. That is the obvious loss. 

لاَلُ   ۱۲ لِكَ ھُوَ الضَّ هُ وَمَا لاَ ینَْفعَھُُۚ  ذَٰ ِ مَا لاَ یضَُرُّ  الْبَعِیدُ یدَْعُو مِنْ دوُنِ �َّ
12  He invokes, instead of Allah, what can neither harm him nor benefit him. 
That is the far straying. 

هُ أقَْرَبُ مِنْ نفَْعِھِۚ  لبَِئسَْ الْمَوْلىَٰ وَلَبِئسَْ الْعشَِیرُ   ۱۳  یدَْعُو لمََنْ ضَرُّ
13  He invokes one whose harm is closer than his benefit. What a miserable 
master. What a miserable companion. 

 فوز المؤمنین بجنات الخلد:
  

۱٤   َ الِحَاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۚ إِنَّ �َّ َ یدُْخِلُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ   یفَْعلَُ مَا یرُِیدُ إِنَّ �َّ
14  Allah will admit those who believe and do righteous deeds into Gardens 
beneath which rivers flow. Allah does whatever He wills. 

ُ فِي الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ فلَْیمَْددُْ بِسَببٍَ إِلىَ السَّمَاءِ ثمَُّ لْیَ   ۱٥ فلَْیَنْظُرْ ھَلْ قْطَعْ مَنْ كَانَ یظَُنُّ أنَْ لنَْ یَنْصُرَهُ �َّ
 یذُْھِبنََّ كَیْدهُُ مَا یغَِیظُ 

15  Whoever thinks that Allah will not help him in this life and in the 
Hereafter—let him turn to heaven, then sever, and see if his cunning eliminates 
what enrages him. 

لِكَ أنَْزَلْناَهُ آیاَتٍ   ۱٦ َ یَھْدِي مَنْ یرُِیدُ وَكَذَٰ   بیَِّناَتٍ وَأنََّ �َّ
16  Thus We revealed it as clarifying signs, and Allah guides whomever He 
wills. 

۱۷   َ ابِئِینَ وَالنَّصَارَىٰ وَالْمَجُوسَ وَالَّذِینَ أشَْرَكُوا إِنَّ �َّ  یفَْصِلُ بَیْنھَُمْ یوَْمَ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَالَّذِینَ ھَادوُا وَالصَّ
َ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِیدٌ   الْقِیاَمَةِۚ  إِنَّ �َّ

17  Those who believe, and those who are Jewish, and the Sabeans, and the 
Christians, and the Zoroastrians, and the Polytheists—Allah will judge between 
them on the Day of Resurrection. Allah is witness to all things. 

َ یسَْجُدُ لھَُ مَنْ فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَنْ فِي الأْرَْضِ وَالشَّمْسُ وَالْقمََرُ وَالنُّجُومُ وَالْ   ۱۸ جِباَلُ وَالشَّجَرُ ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
َ یفَْعلَُ مَا یشََاءُ ۩وَالدَّوَابُّ وَكَثِیرٌ مِنَ النَّاسِۖ  وَكَثِیرٌ حَقَّ  ُ فمََا لھَُ مِنْ مُكْرِمٍۚ  إِنَّ �َّ  عَلَیْھِ الْعذَاَبُ ۗ وَمَنْ یھُِنِ �َّ



216 

 

18  Do you not realize that to Allah prostrates everyone in the heavens and 
everyone on earth, and the sun, and the moon, and the stars, and the mountains, 
and the trees, and the animals, and many of the people? But many are justly 
deserving of punishment. Whomever Allah shames, there is none to honor him. 
Allah does whatever He wills. 

ذاَنِ خَصْمَانِ اخْتصََمُوا فيِ رَبِّھِمْ ۖ فاَلَّذِینَ كَفَ   ۱۹ عتَْ لھَُمْ ثِیاَبٌ مِنْ ناَرٍ یصَُبُّ مِنْ فوَْقِ رُءُوسِھِمُ ھَٰ رُوا قطُِّ
 الْحَمِیمُ 

19  Here are two adversaries feuding regarding their Lord. As for those who 
disbelieve, garments of fire will be tailored for them, and scalding water will be 
poured over their heads. 

 یصُْھَرُ بِھِ مَا فِي بطُُونِھِمْ وَالْجُلوُدُ   ۲۰
20  Melting their insides and their skins. 

 وَلھَُمْ مَقاَمِعُ مِنْ حَدِیدٍ   ۲۱
21  And they will have maces of iron. 

 وَذوُقوُا عَذاَبَ الْحَرِیقِ كُلَّمَا أرََادوُا أنَْ یخَْرُجُوا مِنْھَا مِنْ غَمٍّ أعُِیدوُا فِیھَا   ۲۲
22  Whenever they try to escape the gloom, they will be driven back to it: 
"Taste the suffering of burning." 

الِحَاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ یحَُ   ۲۳ َ یدُْخِلُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ لَّوْنَ فِیھَا مِنْ أسََاوِرَ مِنْ إِنَّ �َّ
 ذھََبٍ وَلؤُْلؤًُاۖ  وَلِباَسُھُمْ فِیھَا حَرِیرٌ 

23  But Allah will admit those who believe and do good deeds into Gardens 
beneath which rivers flow. They will be decorated therein with bracelets of gold 
and pearls, and their garments therein will be of silk. 

 وَھُدوُا إِلَى الطَّیِّبِ مِنَ الْقوَْلِ وَھُدوُا إِلىَٰ صِرَاطِ الْحَمِیدِ   ۲٤
24  They were guided to purity of speech. They were guided to the path of the 
Most Praised. 

ِ وَالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ الَّذِي جَعلَْناَهُ لِلنَّاسِ سَوَاءً الْعاَكِفُ فِیھِ وَالْباَدِ ۚ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا وَیصَُدُّونَ عَ   ۲٥ نْ سَبِیلِ �َّ
 وَمَنْ یرُِدْ فِیھِ بِإلِْحَادٍ بِظُلْمٍ نذُِقْھُ مِنْ عَذاَبٍ ألَِیمٍ 

25  As for those who disbelieve and repel from Allah's path and from the Sacred 
Mosque—which We have designated for all mankind equally, whether residing 
therein or passing through—and whoever seeks to commit sacrilege therein—
We will make him taste of a painful punishment. 

 النبي ابراھیم (ع) یبني بیت الله الحرام و الأذان بالحج :
 

رْ بیَْتِيَ لِلطَّائفِِینَ وَالْقاَئِ   ۲٦ بْرَاھِیمَ مَكَانَ الْبیَْتِ أنَْ لاَ تشُْرِكْ بِي شَیْئاً وَطَھِّ أنْاَ لإِِ كَّعِ السُّجُودِ وَإِذْ بوََّ  مِینَ وَالرُّ
26  We showed Abraham the location of the House: "Do not associate anything 
with Me; and purify My House for those who circle around, and those who 
stand to pray, and those who kneel and prostrate." 

نْ فِي النَّاسِ بِالْحَجِّ یأَتْوُكَ رِجَالاً وَعَلىَٰ كُلِّ ضَامِرٍ یأَتِْینَ مِنْ كُلِّ فجٍَّ عَمِیقٍ   ۲۷  وَأذَِّ
27  And announce the pilgrimage to humanity. They will come to you on foot, 
and on every transport. They will come from every distant point. 

 مراسیم الحج من سنة ابراھیم الخلیل (ع)
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ِ فِي أیََّامٍ مَعْلوُمَاتٍ عَلَىٰ مَا رَزَقھَُمْ مِ   ۲۸ نْ بھَِیمَةِ الأْنَْعاَمِ ۖ فَكُلوُا مِنْھَا لِیشَْھَدوُا مَناَفِعَ لھَُمْ وَیذَْكُرُوا اسْمَ �َّ
 وَأطَْعِمُوا الْباَئِسَ الْفقَِیرَ 

28  That they may witness the benefits for themselves, and celebrate the name 
of Allah during the appointed days, for providing them with the animal 
livestock. So eat from it, and feed the unfortunate poor. 

فوُا بِالْبَیْتِ الْعتَِیقِ   ۲۹  ثمَُّ لْیقَْضُوا تفَثَھَُمْ وَلْیوُفوُا نذُوُرَھُمْ وَلْیطََّوَّ
29  Then let them perform their acts of cleansing, and fulfill their vows, and 
circle around the Ancient House. 

لِكَ وَمَنْ   ۳۰ ِ فھَُوَ خَیْرٌ لھَُ عِنْدَ رَبھِِّۗ  وَأحُِلَّتْ لكَُمُ الأْنَْعاَمُ إِلاَّ مَا یتُلْىَٰ عَلیَْكُ ذَٰ مْ حُرُمَاتِ �َّ مْ ۖ فاَجْتنَِبوُا  یعُظَِّ
ورِ  جْسَ مِنَ الأْوَْثاَنِ وَاجْتنَِبوُا قوَْلَ الزُّ  الرِّ

30  All that. Whoever venerates the sanctities of Allah—it is good for him with 
his Lord. All livestock are permitted to you, except what is recited to you. So 
stay away from the abomination of idols, and stay away from perjury. 

۳۱   َ ِ فكََأ ِ غَیْرَ مُشْرِكِینَ بھِِ ۚ وَمَنْ یشُْرِكْ باِ�َّ یحُ حُنفَاَءَ ِ�َّ نَّمَا خَرَّ مِنَ السَّمَاءِ فَتخَْطَفھُُ الطَّیْرُ أوَْ تھَْوِي بِھِ الرِّ
 فِي مَكَانٍ سَحِیقٍ 

31  Being true to Allah, without associating anything with Him. Whoever 
associates anything with Allah—it is as though he has fallen from the sky, and 
is snatched by the birds, or is swept away by the wind to a distant abyss. 
 

 التقوى و تعظیم شعائر الله: 
 

ِ فإَنَِّھَا مِنْ تقَْوَى الْقلُوُبِ   ۳۲ مْ شَعاَئِرَ �َّ لِكَ وَمَنْ یعُظَِّ  ذَٰ
32  So it is. Whoever venerates the sacraments of Allah—it is from the piety of 
the hearts. 

ى ثمَُّ مَحِلُّھَا إِلىَ الْبیَْتِ الْعتَِیقِ   ۳۳  لكَُمْ فِیھَا مَناَفِعُ إلِىَٰ أجََلٍ مُسَم�
33  In them are benefits for you until a certain time. Then their place is by the 
Ancient House. 

ةٍ جَعلَْناَ مَنْسَكًا لِیذَْ   ۳٤ ھٌ وَاحِدٌ فلَھَُ أسَْلِمُوا ۗ وَلِكُلِّ أمَُّ ھُكُمْ إلَِٰ ِ عَلىَٰ مَا رَزَقھَُمْ مِنْ بھَِیمَةِ الأْنَْعاَمِ ۗ فإَلَِٰ كُرُوا اسْمَ �َّ
رِ الْمُخْبِتِینَ   وَبشَِّ

34  We have appointed a rite for every nation, that they may commemorate 
Allah's name over the livestock He has provided for them. Your God is One 
God, so to Him submit, and announce good news to the humble. 

ا   ۳٥ لاَةِ وَمِمَّ ابِرِینَ عَلَىٰ مَا أصََابھَُمْ وَالْمُقِیمِي الصَّ ُ وَجِلتَْ قلُوُبھُُمْ وَالصَّ  رَزَقْنَاھُمْ ینُْفِقوُنَ الَّذِینَ إِذاَ ذكُِرَ �َّ
35  Those whose hearts tremble when Allah is mentioned, and those who endure 
what has befallen them, and those who perform the prayer and spend from what 
We have provided for them. 

ِ لكَُمْ فِیھَا خَ   ۳٦ ِ عَلیَْھَا صَوَافَّ ۖ فإَذِاَ وَجَبتَْ جُنوُبھَُا وَالْبدُْنَ جَعلَْناَھَا لكَُمْ مِنْ شَعاَئِرِ �َّ یْرٌ ۖ فاَذْكُرُوا اسْمَ �َّ
رْناَھَا لَكُمْ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ  لِكَ سَخَّ  فكَُلوُا مِنْھَا وَأطَْعِمُوا الْقاَنِعَ وَالْمُعْترََّ ۚ كَذَٰ

36  We have made the animal offerings emblems of Allah for you. In them is 
goodness for you. So pronounce Allah's name upon them as they line up. Then, 
when they have fallen on their sides, eat of them and feed the contented and the 
beggar. Thus We have subjected them to you, that you may be thankful. 
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 ھدف الحج ھو التقوى:

رَھَا لكَُمْ لِتكَُ   ۳۷ لِكَ سَخَّ كِنْ ینَاَلھُُ التَّقْوَىٰ مِنْكُمْ ۚ كَذَٰ َ لحُُومُھَا وَلاَ دِمَاؤُھَا وَلَٰ َ عَلَىٰ مَا ھَداَكُمْۗ  لنَْ ینَاَلَ �َّ بِّرُوا �َّ
رِ الْمُحْسِنِینَ   وَبشَِّ

37  Neither their flesh, nor their blood, ever reaches Allah. What reaches Him is 
the righteousness from you. Thus He subdued them to you, that you may glorify 
Allah for guiding you. And give good news to the charitable. 

ا  ۳۸ َ لاَ یحُِبُّ كُلَّ خَوَّ َ یدُاَفِعُ عَنِ الَّذِینَ آمَنوُا ۗ إِنَّ �َّ  نٍ كَفوُرٍ إِنَّ �َّ
38  Allah defends those who believe. Allah does not love any ungrateful traitor. 

 الله تعالى یدافع و ینصر المظلومین:
 

َ عَلىَٰ نصَْرِھِمْ لقَدَِیرٌ   ۳۹  أذُِنَ لِلَّذِینَ یقُاَتلَوُنَ بأِنََّھُمْ ظُلِمُوا ۚ وَإِنَّ �َّ
39  Permission is given to those who are fought against, and Allah is Able to 
give them victory. 

ِ النَّا  ٤۰ ُ ۗ وَلوَْلاَ دفَْعُ �َّ مَتْ الَّذِینَ أخُْرِجُوا مِنْ دِیاَرِھِمْ بِغیَْرِ حَقٍّ إِلاَّ أنَْ یقَوُلوُا رَبُّناَ �َّ سَ بعَْضَھُمْ بِبعَْضٍ لھَُدِّ
َ لقَوَِ صَوَامِعُ وَبِیعٌَ وَ  ُ مَنْ ینَْصُرُهُ ۗ إِنَّ �َّ ِ كَثِیرًا ۗ وَلیََنْصُرَنَّ �َّ  يٌّ عَزِیزٌ صَلوََاتٌ وَمَسَاجِدُ یذُْكَرُ فِیھَا اسْمُ �َّ

40  Those who were unjustly evicted from their homes, merely for saying, "Our 
Lord is Allah." Were it not that Allah repels people by means of others: 
monasteries, churches, synagogues, and mosques—where the name of Allah is 
mentioned much—would have been demolished. Allah supports whoever 
supports Him. Allah is Strong and Mighty. 

ِ الَّذِینَ إِنْ مَكَّنَّاھُمْ فِي الأَْ   ٤۱ كَاةَ وَأمََرُوا بِالْمَعْرُوفِ وَنَھَوْا عَنِ الْمُنْكَرِۗ  وَِ�َّ لاَةَ وَآتوَُا الزَّ رْضِ أقَاَمُوا الصَّ
 عَاقِبةَُ الأْمُُورِ 

41  Those who, when We empower them in the land, observe the prayer, and 
give regular charity, and command what is right, and forbid what is wrong. To 
Allah belongs the outcome of events. 

 تكذیب الكفار لجمیع الأنبیاء و المرسلین:
 

بوُكَ فقَدَْ كَذَّبتَْ قبَْلھَُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَثمَُودُ   ٤۲  وَإِنْ یكَُذِّ
42  If they deny you—before them the people of Noah, and Aad, and Thamood 
also denied. 

 وَقوَْمُ إِبْرَاھِیمَ وَقوَْمُ لوُطٍ   ٤۳
43  And the people of Abraham, and the people of Lot. 

بَ مُوسَىٰ فأَمَْلَیْتُ لِلْكَافِرِینَ ثمَُّ أخََذْتھُُمْ ۖ فكََیْفَ كَانَ نكَِیرِ   ٤٤  وَأصَْحَابُ مَدْینََ ۖ وَكُذِّ
44  And the inhabitants of Median. And Moses was denied. Then I reprieved 
those who disbelieved, but then I seized them. So how was My rejection? 

 شِیدٍ فكََأیَِّنْ مِنْ قرَْیةٍَ أھَْلكَْناَھَا وَھِيَ ظَالِمَةٌ فَھِيَ خَاوِیةٌَ عَلَىٰ عُرُوشِھَا وَبِئرٍْ مُعطََّلةٍَ وَقصَْرٍ مَ   ٤٥
45  How many a town have We destroyed while it was doing wrong? They lie in 
ruins; with stilled wells, and lofty mansions. 

ى الأْبَْصَارُ عْمَ أفَلَمَْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فتَكَُونَ لھَُمْ قلُوُبٌ یعَْقِلوُنَ بِھَا أوَْ آذاَنٌ یسَْمَعوُنَ بِھَا ۖ فإَنَِّھَا لاَ تَ   ٤٦
دوُرِ  كِنْ تعَْمَى الْقلُوُبُ الَّتيِ فِي الصُّ  وَلَٰ
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46  Have they not journeyed in the land, and had minds to reason with, or ears 
to listen with? It is not the eyes that go blind, but it is the hearts, within the 
chests, that go blind. 

ا تعَُ   ٤۷ ُ وَعْدهَُ ۚ وَإِنَّ یوَْمًا عِنْدَ رَبِّكَ كَألَْفِ سَنةٍَ مِمَّ  دُّونَ وَیسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعذَاَبِ وَلنَْ یخُْلِفَ �َّ
47  And they ask you to hasten the punishment. But Allah never breaks His 
promise. A day with your Lord is like a thousand years of your count. 

 وَكَأیَِّنْ مِنْ قرَْیةٍَ أمَْلیَْتُ لھََا وَھِيَ ظَالِمَةٌ ثمَُّ أخََذْتھَُا وَإلِيََّ الْمَصِیرُ   ٤۸
48  How many a town have I reprieved, although it was unjust? Then I seized it. 
To Me is the destination. 

 اسُ إِنَّمَا أنَاَ لكَُمْ نذَِیرٌ مُبِینٌ قلُْ یاَ أیَُّھَا النَّ   ٤۹
49  Say, "O people, I am only a plain warner to you." 

الِحَاتِ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   ٥۰  فاَلَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
50  Those who believe and work righteousness—for them is forgiveness and a 
generous provision. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَحِیمِ   ٥۱  وَالَّذِینَ سَعوَْا فِي آیاَتِناَ مُعاَجِزِینَ أوُلَٰ
51  But those who strive against Our revelations—these are the inmates of Hell. 

ُ مَا یلُْقِي وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ مِنْ رَسُولٍ وَلاَ نَبِيٍّ إِلاَّ إِذَ   ٥۲ ا تمََنَّىٰ ألَْقىَ الشَّیْطَانُ فيِ أمُْنِیَّتھِِ فیََنْسَخُ �َّ
ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ  ُ آیاَتِھِ ۗ وَ�َّ  الشَّیْطَانُ ثمَُّ یحُْكِمُ �َّ

52  We never sent a messenger before you, or a prophet, but when he had a 
desire Satan interfered in his wishes. But Allah nullifies what Satan interjects, 
and Allah affirms His revelations. Allah is Omniscient and Wise. 

 فِي شِقَاقٍ بعَِیدٍ ینَ لَ لِیجَْعلََ مَا یلُْقِي الشَّیْطَانُ فِتنْةًَ لِلَّذِینَ فِي قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ وَالْقاَسِیةَِ قلُوُبھُُمْ ۗ وَإِنَّ الظَّالِمِ   ٥۳
53  In order to make Satan's suggestions a trial for those whose hearts are 
diseased, and those whose hearts are hardened. The wrongdoers are in profound 
discord. 

َ لھََادِ الَّذِینَ آمَنوُا إلَِىٰ وَلِیعَْلمََ الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ أنََّھُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّ   ٥٤ كَ فیَؤُْمِنوُا بِھِ فَتخُْبِتَ لھَُ قلُوُبھُُمْ ۗ وَإِنَّ �َّ
 صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ 

54  And so that those endowed with knowledge may know that it is the truth 
from your Lord, and so believe in it, and their hearts soften to it. Allah guides 
those who believe to a straight path. 

  عَقِیمٍ وَلاَ یزََالُ الَّذِینَ كَفرَُوا فِي مِرْیةٍَ مِنْھُ حَتَّىٰ تأَتِْیھَُمُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ أوَْ یأَتِْیھَُمْ عَذاَبُ یوَْمٍ   ٥٥
55  Those who disbelieve will continue to be hesitant about it, until the Hour 
comes upon them suddenly, or there comes to them the torment of a desolate 
Day. 

الِحَاتِ فيِ جَنَّاتِ النَّعِیمِ   ٥٦ ِ یحَْكُمُ بَیْنھَُمْ ۚ فاَلَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  الْمُلْكُ یَوْمَئِذٍ ِ�َّ
56  Sovereignty on that Day belongs to Allah; He will judge between them. 
Those who believe and do good deeds will be in the Gardens of Bliss. 

ئِكَ لَھُمْ عَذاَبٌ مُھِینٌ   ٥۷  وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ فأَوُلَٰ
57  But those who disbelieve and reject Our revelations—these will have a 
humiliating punishment. 

٥۸   َ ُ رِزْقاً حَسَناًۚ  وَإِنَّ �َّ ِ ثمَُّ قتُِلوُا أوَْ مَاتوُا لیَرَْزُقَنَّھُمُ �َّ ازِقِینَ وَالَّذِینَ ھَاجَرُوا فِي سَبِیلِ �َّ   لھَُوَ خَیْرُ الرَّ
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58  Those who emigrate in Allah's cause, then get killed, or die, Allah will 
provide them with fine provisions. Allah is the Best of Providers. 

َ لعَلَِیمٌ حَلِیمٌ   ٥۹  لیَدُْخِلنََّھُمْ مُدْخَلاً یرَْضَوْنھَُ ۗ وَإِنَّ �َّ
59  He will admit them an admittance that will please them. Allah is Knowing 
and Clement. 

َ لعَفَوٌُّ غَفُ   ٦۰ ُ ۗ إِنَّ �َّ لِكَ وَمَنْ عَاقبََ بِمِثلِْ مَا عُوقِبَ بھِِ ثمَُّ بغُِيَ عَلیَْھِ لیََنْصُرَنَّھُ �َّ  ورٌ ذَٰ
60  That is so! Whoever retaliates similarly to the affliction he was made to 
suffer, and then he is wronged again, Allah will definitely assist him. Allah is 
Pardoning and Forgiving. 

َ سَمِیعٌ بصَِیرٌ   ٦۱ َ یوُلِجُ اللَّیْلَ فِي النَّھَارِ وَیوُلِجُ النَّھَارَ فِي اللَّیْلِ وَأنََّ �َّ لِكَ بأِنََّ �َّ  ذَٰ
61  That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day 
into the night, and because Allah is Hearing and Seeing. 

َ ھُوَ الْعلَِيُّ الْكَ   ٦۲ َ ھُوَ الْحَقُّ وَأنََّ مَا یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ ھُوَ الْباَطِلُ وَأنََّ �َّ لِكَ بأِنََّ �َّ  بِیرُ ذَٰ
62  That is because Allah is the Reality, and what they invoke besides Him is 
vanity, and because Allah is the Sublime, the Grand. 

َ لطَِیفٌ خَبِیرٌ   ٦۳ ةً ۗ إِنَّ �َّ َ أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَتصُْبِحُ الأْرَْضُ مُخْضَرَّ  ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
63  Do you not see that Allah sends down water from the sky, and the land 
becomes green? Allah is Kind and Aware. 

َ لھَُوَ الْغنَِيُّ الْحَمِیدُ   ٦٤  لھَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِۗ  وَإِنَّ �َّ
64  To Him belongs everything in the heavens and everything on earth. Allah is 
the Rich, the Praised. 

رَ لكَُمْ مَا فِي الأْرَْضِ وَالْفلُْكَ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ بأِمَْرِهِ وَیمُْسِكُ السَّمَاءَ   ٦٥ َ سَخَّ أنَْ تقَعََ عَلىَ  ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
َ باِلنَّاسِ لرََءُوفٌ رَحِیمٌ   الأْرَْضِ إِلاَّ بِإذِْنھِِ ۗ إِنَّ �َّ

65  Do you not see that Allah made everything on earth subservient to you? 
How the ships sail at sea by His command? That He holds up the sky lest it falls 
on earth—except by His permission? Allah is Gracious towards the people, 
Most Merciful. 

نْسَانَ لكََفوُرٌ وَھُوَ الَّذِي أحَْیاَكُمْ ثمَُّ   ٦٦   یمُِیتكُُمْ ثمَُّ یحُْیِیكُمْ ۗ إِنَّ الإِْ
66  And it is He who gives you life, then makes you die, then revives you. The 
human being is unappreciative.  

ةٍ جَعلَْناَ مَنْسَكًا ھُمْ ناَسِكُوهُ ۖ فَلاَ ینُاَزِعُنَّكَ فِي  ٦۷  الأْمَْرِ ۚ وَادْعُ إِلَىٰ رَبِّكَۖ  إِنَّكَ لَعلَىَٰ ھُدىً مُسْتقَِیمٍ  لِكُلِّ أمَُّ
67  For every congregation We have appointed acts of devotion, which they 
observe. So do not let them dispute with you in this matter. And invite to your 
Lord; you are upon a straight guidance. 

ُ أعَْلمَُ بِمَا تعَْمَلوُنَ   ٦۸  وَإِنْ جَادلَوُكَ فقَلُِ �َّ
68  But if they dispute with you, say, "Allah is fully aware of what you do." 

ُ یحَْكُمُ بیَْنكَُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ فِیمَا كُنْتمُْ فِیھِ تخَْتلَِفوُنَ   ٦۹ َّ� 
69  Allah will judge between you on the Day of Resurrection regarding what 
you disagree about. 

۷۰   ِ لِكَ عَلىَ �َّ لِكَ فِي كِتاَبٍ ۚ إِنَّ ذَٰ َ یعَْلمَُ مَا فيِ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ ۗ إِنَّ ذَٰ   یسَِیرٌ ألَمَْ تعَْلمَْ أنََّ �َّ
70  Do you not know that Allah knows everything in the heavens and the earth? 
This is in a book. That is easy for Allah. 
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لْ بِھِ سُلْطَاناً وَمَا لَیْسَ لھَُمْ بِھِ عِلْمٌ ۗ وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِ   ۷۱ ِ مَا لمَْ ینُزَِّ  نْ نصَِیرٍ وَیعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
71  Yet they worship, besides Allah, things for which He sent down no warrant, 
and what they have no knowledge of. There is no savior for the transgressors. 

الَّذِینَ یتَلْوُنَ عَلیَْھِمْ وَإِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتنُاَ بَیِّناَتٍ تعَْرِفُ فِي وُجُوهِ الَّذِینَ كَفرَُوا الْمُنْكَرَ ۖ یكََادوُنَ یسَْطُونَ بِ   ۷۲
ُ الَّذِینَ كَفرَُوا ۖ وَبِئسَْ الْمَصِی لِكُمُ ۗ النَّارُ وَعَدھََا �َّ  رُ آیاَتِناَ ۗ قلُْ أفَأَنُبَِّئكُُمْ بِشَرٍّ مِنْ ذَٰ

72  And when Our Clear Verses are recited to them, you will recognize disgust 
on the faces of those who disbelieve. They nearly assault those who recite to 
them Our Verses. Say, "Shall I inform you of something worse than that? The 
Fire! Allah has promised it to those who disbelieve. And what a wretched 
outcome!" 

ِ لنَْ یخَْلقُوُا ذبُاَباً وَلوَِ اجْتمََعوُا لھَُ ۖ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ ضُرِبَ مَثلٌَ   ۷۳  فاَسْتمَِعوُا لھَُ ۚ إِنَّ الَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
 وَإِنْ یسَْلبُْھُمُ الذُّباَبُ شَیْئاً لاَ یَسْتنَْقِذوُهُ مِنْھُ ۚ ضَعفَُ الطَّالِبُ وَالْمَطْلوُبُ 

73  O people! A parable is presented, so listen to it: Those you invoke besides 
Allah will never create a fly, even if they banded together for that purpose. And 
if the fly steals anything from them, they cannot recover it from it. Weak are the 
pursuer and the pursued. 

۷٤   َ َ لقَوَِيٌّ عَزِیزٌ مَا قدَرَُوا �َّ   حَقَّ قدَْرِهِۗ  إِنَّ �َّ
74  They do not value Allah as He should be valued. Allah is Strong and 
Powerful. 

َ سَمِیعٌ بصَِیرٌ   ۷٥ ُ یصَْطَفِي مِنَ الْمَلاَئِكَةِ رُسُلاً وَمِنَ النَّاسِ ۚ إِنَّ �َّ َّ� 
75  Allah chooses messengers from among the angels, and from among the 
people. Allah is Hearing and Seeing. 

ِ ترُْجَعُ الأْمُُورُ   ۷٦  یعَْلمَُ مَا بَیْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَلْفھَُمْۗ  وَإلِىَ �َّ
76  He knows what is before them, and what is behind them. To Allah all 
matters are referred. 

 یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا ارْكَعوُا وَاسْجُدوُا وَاعْبدُوُا رَبَّكُمْ وَافْعلَوُا الْخَیْرَ لَعلََّكُمْ تفُْلِحُونَ ۩  ۷۷
77  O you who believe! Kneel, and prostrate, and worship your Lord, and do 
good deeds, so that you may succeed. 

ینِ مِنْ حَرَجٍۚ  مِلَّةَ أبَِیكُ   ۷۸ ِ حَقَّ جِھَادِهِ ۚ ھُوَ اجْتبَاَكُمْ وَمَا جَعَلَ عَلیَْكُمْ فيِ الدِّ مْ إِبْرَاھِیمَ ۚ ھُوَ وَجَاھِدوُا فيِ �َّ
سُولُ شَھِیداً عَلیَْكُمْ وَتكَُونوُا شُھَ  ذاَ لِیكَُونَ الرَّ اكُمُ الْمُسْلِمِینَ مِنْ قبَْلُ وَفِي ھَٰ لاَةَ سَمَّ داَءَ عَلىَ النَّاسِۚ  فأَقَِیمُوا الصَّ

ِ ھُوَ مَوْلاَكُمْ ۖ فَنِعْمَ الْمَوْلىَٰ وَنِعْمَ النَّصِیرُ  كَاةَ وَاعْتصَِمُوا باِ�َّ  وَآتوُا الزَّ
78  And strive for Allah, with the striving due to Him. He has chosen you, and 
has not burdened you in religion—the faith of your father Abraham. It is he who 
named you Muslims before, and in this. So that the Messenger may be a witness 
over you, and you may be witnesses over the people. So pray regularly, and 
give regular charity, and cleave to Allah. He is your Protector. What an 
excellent Protector, and what an excellent Helper. 
 

 الایات الشریفة من سورة المؤمنون التي نزلت في شأن الرسول الأعظم (ص) و تعالیم الاسلام:
23/114سورة المُؤْمِنوُنَ   

   سبب التسمیة: 
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میراث بھا استحقوا التي الكریمة وفضائلھم بمآثرھم إشادة و  لمؤمنینلتخلیداً الجلیل الاسم بھذا سُمیت 
النعیم.جنات في الأعلى الفردوس   

   محور مواضیع السورة:
  سورة " المؤمنون " من السور المكیة التي تعالج أصول الدین من التوحید والرسالة والبعث.

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 تعریف صفات المؤمنین:

 
 الْمُؤْمِنوُنَ قدَْ أفَْلحََ   ۱

1  Successful are the believers. 
 الَّذِینَ ھُمْ فيِ صَلاَتِھِمْ خَاشِعوُنَ   ۲

2  Those who are humble in their prayers. 
 وَالَّذِینَ ھُمْ عَنِ اللَّغْوِ مُعْرِضُونَ   ۳

3  Those who avoid nonsense. 
كَاةِ فاَعِلوُنَ   ٤  وَالَّذِینَ ھُمْ لِلزَّ

4  Those who work for charity. 
 وَالَّذِینَ ھُمْ لِفرُُوجِھِمْ حَافِظُونَ   ٥

5  Those who safeguard their chastity. 
 إِلاَّ عَلىَٰ أزَْوَاجِھِمْ أوَْ مَا مَلكََتْ أیَْمَانھُُمْ فإَنَِّھُمْ غَیْرُ مَلوُمِینَ   ٦

6  Except from their spouses, or their dependents—for they are free from 
blame. 

ئِكَ ھُمُ الْعاَدُونَ   ۷ لِكَ فأَوُلَٰ  فمََنِ ابْتغَىَٰ وَرَاءَ ذَٰ
7  But whoever seeks anything beyond that—these are the 
transgressors. 

 وَالَّذِینَ ھُمْ لأِمََاناَتِھِمْ وَعَھْدِھِمْ رَاعُونَ   ۸
8  Those who are faithful to their trusts and pledges. 

 وَالَّذِینَ ھُمْ عَلىَٰ صَلوََاتِھِمْ یحَُافِظُونَ   ۹
9  Those who safeguard their prayers. 

ئِكَ ھُمُ الْوَارِثوُنَ   ۱۰  أوُلَٰ
10  These are the inheritors. 

 الَّذِینَ یرَِثوُنَ الْفِرْدَوْسَ ھُمْ فِیھَا خَالِدُونَ   ۱۱
11  Who will inherit Paradise, wherein they will dwell forever. 

 خلق الانسان و مراحلھا:
 

نْسَانَ مِنْ سُلاَلةٍَ مِنْ طِینٍ   ۱۲  وَلقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ
12  We created man from an extract of clay. 

 ثمَُّ جَعلَْناَهُ نطُْفةًَ فيِ قرََارٍ مَكِینٍ   ۱۳
13  Then We made him a seed, in a secure repository. 

لحَْمًا ثمَُّ أنَْشَأنْاَهُ خَلْقاً  ثمَُّ خَلقَْناَ النُّطْفةََ عَلقَةًَ فخََلقَْناَ الْعلَقَةََ مُضْغةًَ فخََلقَْناَ الْمُضْغةََ عِظَامًا فكََسَوْناَ الْعِظَامَ   ۱٤
ُ أحَْسَنُ الْخَالِقِینَ   آخَرَ ۚ فتَبَاَرَكَ �َّ
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14  Then We developed the seed into a clot. Then We developed the 
clot into a lump. Then We developed the lump into bones. Then We 
clothed the bones with flesh. Then We produced it into another creature. 
Most Blessed is Allah, the Best of Creators. 

 الموت و القیامة:
 

لِكَ لمََیِّتوُنَ   ۱٥  ثمَُّ إِنَّكُمْ بعَْدَ ذَٰ
15  Then, after that, you will die. 

 ثمَُّ إِنَّكُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ تبُْعَثوُنَ   ۱٦
16  Then, on the Day of Resurrection, you will be resurrected. 

 خلق الكون و السموات و الأرض و النعم لخدمة الانسان:
 

 لقَدَْ خَلقَْناَ فوَْقكَُمْ سَبْعَ طَرَائِقَ وَمَا كُنَّا عَنِ الْخَلْقِ غَافلِِینَ وَ   ۱۷
17  We created above you seven pathways, and We are never heedless 
of the creation. 

 ا عَلىَٰ ذَھَابٍ بھِِ لقَاَدِرُونَ وَأنَْزَلْناَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً بقِدََرٍ فأَسَْكَنَّاهُ فِي الأْرَْضِ ۖ وَإِنَّ   ۱۸
18  And We sent down water from the sky in proper quantity, and settled 
it in the ground, and We are Able to take it away. 

 وَمِنْھَا تأَكُْلوُنَ فأَنَْشَأنْاَ لَكُمْ بھِِ جَنَّاتٍ مِنْ نخَِیلٍ وَأعَْناَبٍ لكَُمْ فِیھَا فَوَاكِھُ كَثِیرَةٌ   ۱۹
19  With it We produce for you gardens of palms and vines, yielding 
abundant fruit for you to eat. 
 palms and vines, yielding abundant fruit for you to eat. 

 لآْكِلِینَ وَشَجَرَةً تخَْرُجُ مِنْ طُورِ سَیْناَءَ تنَْبتُُ باِلدُّھْنِ وَصِبْغٍ لِ   ۲۰
20  And a tree springing out of Mount Sinai, producing oil, and 
seasoning for those who eat. 

ا فِي بطُُونِھَا وَلكَُمْ فیِھَا مَناَفِعُ كَثِیرَةٌ وَمِنْھَا   ۲۱  تأَكُْلوُنَ وَإِنَّ لكَُمْ فيِ الأْنَْعاَمِ لعَِبْرَةً ۖ نسُْقِیكُمْ مِمَّ
21  And there is a lesson for you in livestock: We give you to drink from 
what is in their bellies, and you have many benefits in them, and from 
them you eat. 

 وَعَلیَْھَا وَعَلىَ الْفلُْكِ تحُْمَلوُنَ   ۲۲
22  And on them, and on the ships, you are transported. 
 

من سو رة المؤمنون قد ذكرت في باب النبي نوح علیھ السلام. 31الى  23ت الشریفة الایا  
 

 ثمَُّ أنَْشَأنْاَ مِنْ بعَْدِھِمْ قرَْناً آخَرِینَ   ۳۱
31  Then, after them, We established another generation. 

۳۲   َ َّقوُنَ فأَرَْسَلْناَ فِیھِمْ رَسُولاً مِنْھُمْ أنَِ اعْبدُُوا �َّ ھٍ غَیْرُهُ ۖ أفََلاَ تتَ  مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ
32  And We sent among them a messenger from themselves: "Serve 
Allah. You have no god other than Him. Will you not be cautious?" 

ذَا إِلاَّ بشََرٌ وَقاَلَ الْمَلأَُ مِنْ قوَْمِھِ الَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بلِِقَ   ۳۳ نْیاَ مَا ھَٰ اءِ الآْخِرَةِ وَأتَرَْفْناَھُمْ فيِ الْحَیاَةِ الدُّ
ا تشَْرَبوُنَ  ا تأَكُْلوُنَ مِنْھُ وَیشَْرَبُ مِمَّ  مِثلْكُُمْ یأَكُْلُ مِمَّ
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33  But the dignitaries of his people, those who disbelieved and denied 
the meeting of the Hereafter, and We had indulged them in the present 
life, said, "This is nothing but a human like you; he eats what you eat, 
and he drinks what you drink. 

 وَلئَِنْ أطََعْتمُْ بشََرًا مِثلْكَُمْ إِنَّكُمْ إِذاً لخََاسِرُونَ   ۳٤
34  If you obey a human being like yourselves, then you will be losers. 

 الكافرون و تكذیبھم للبعث و المعاد:
 

 أیَعَِدُكُمْ أنََّكُمْ إِذَا مِتُّمْ وَكُنْتمُْ ترَُاباً وَعِظَامًا أنََّكُمْ مُخْرَجُونَ   ۳٥
35  Does he promise you that when you have died and become dust and 
bones, you will be brought out? 

 ھَیْھَاتَ ھَیْھَاتَ لِمَا توُعَدُونَ   ۳٦
36  Farfetched, farfetched is what you are promised. 

نْیاَ نمَُوتُ وَنحَْیاَ وَمَا نحَْنُ بِمَبْعوُثِینَ   ۳۷  إِنْ ھِيَ إلاَِّ حَیاَتنُاَ الدُّ
37  There is nothing but our life in this world. We die, and we live, and 
we are not resurrected. 

ِ كَذِباً وَمَا نحَْنُ لھَُ بِمُؤْمِنِینَ   ۳۸  إِنْ ھُوَ إلاَِّ رَجُلٌ افْترََىٰ عَلىَ �َّ
38  He is nothing but a man, making up lies about Allah. We have no 
faith in him." 

 
قاَلَ رَبِّ انْصُرْنيِ بِمَا كَذَّبوُنِ   ۳۹  

39  He said, "My Lord, help me, for they have rejected me." 
ا قلَِیلٍ لیَصُْبِحُنَّ ناَدِمِینَ   ٤۰  قاَلَ عَمَّ

40  He said, "Soon they will be filled with regret." 
 العقاب و العذاب في الدنیا للكافرین:

 
یْحَةُ بِالْحَقِّ فجََعلَْناَھُمْ   ٤۱   غُثاَءً ۚ فبَعُْدًا لِلْقوَْمِ الظَّالِمِینَ فأَخََذَتھُْمُ الصَّ

41  Then the Blast struck them, justifiably, and We turned them into 
scum. So away with the wicked people. 

 ثمَُّ أنَْشَأنْاَ مِنْ بعَْدِھِمْ قرُُوناً آخَرِینَ   ٤۲
42  Then, after them, We raised other generations. 

ةٍ أجََلَھَا وَمَا یسَْتأَخِْرُونَ   ٤۳  مَا تسَْبقُِ مِنْ أمَُّ
43  No nation can advance its time, nor can they postpone it. 

ةً رَسُولھَُا كَذَّبوُهُۚ  فأَتَبْعَْناَ بعَْضَھُمْ بعَْضًا وَجَ   ٤٤ علَْناَھُمْ أحََادِیثَ ۚ ثمَُّ أرَْسَلْناَ رُسُلنَاَ تتَرَْىٰ ۖ كُلَّ مَا جَاءَ أمَُّ
 فبَعُْدًا لِقوَْمٍ لاَ یؤُْمِنوُنَ 

44  Then We sent Our messengers in succession. Every time a 
messenger came to his community, they called him a liar. So We made 
them follow one another, and made them history. So away with a people 
who do not believe. 

نبیاء موسى و عیسى علیھما السلام.ذكرت في باب الأ 50 الى 45الشریفة الایات   
سُلُ كُلوُا مِنَ الطَّیِّباَتِ وَاعْمَلوُا صَالِحًا ۖ إِنيِّ بِمَا تعَْمَلوُنَ عَلِیمٌ   ٥۱ یاَ أیَُّھَا الرُّ  
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51  O messengers, eat of the good things, and act with integrity. I am 
aware of what you do. 

 الامة الواحدة تجمع جمیع الأدیان السماویة:
 

ةً وَاحِدَةً وَأنَاَ رَبُّكُمْ فاَتَّقوُنِ   ٥۲ تكُُمْ أمَُّ ذِهِ أمَُّ  وَإِنَّ ھَٰ
52  This nation of yours is one nation, and I am your Lord, so fear Me. 

 مْرَھُمْ بیَْنھَُمْ زُبرًُا ۖ كُلُّ حِزْبٍ بِمَا لدََیْھِمْ فَرِحُونَ فتَقَطََّعوُا أَ   ٥۳
53  But they tore themselves into sects; each party happy with what they 
have. 

 فذََرْھُمْ فيِ غَمْرَتِھِمْ حَتَّىٰ حِینٍ   ٥٤
54  So leave them in their bewilderment until a time. 

 یحَْسَبوُنَ أنََّمَا نمُِدُّھُمْ بھِِ مِنْ مَالٍ وَبنَیِنَ أَ   ٥٥
55  Do they assume that, in furnishing them with wealth and children. 

 نسَُارِعُ لھَُمْ فِي الْخَیْرَاتِ ۚ بلَْ لاَ یشَْعرُُونَ   ٥٦
56  We race to give them the good things? In fact, they have no idea. 

 صفات اخرى للمؤمنین:
 

 إِنَّ الَّذِینَ ھُمْ مِنْ خَشْیةَِ رَبِّھِمْ مُشْفِقوُنَ   ٥۷
57  Those who, from awe of their Lord, are fearful. 

 وَالَّذِینَ ھُمْ بآِیاَتِ رَبِّھِمْ یؤُْمِنوُنَ   ٥۸
58  And those who believe in their Lord's Verses. 

 ھُمْ بِرَبِّھِمْ لاَ یشُْرِكُونَ وَالَّذِینَ   ٥۹
59  And those who associate no partners with their Lord. 

 وَالَّذِینَ یؤُْتوُنَ مَا آتوَْا وَقلُوُبھُُمْ وَجِلةٌَ أنََّھُمْ إلِىَٰ رَبِّھِمْ رَاجِعوُنَ   ٦۰
60  And those who give what they give, while their hearts quake, 
knowing that to their Lord they will return. 

 
ئِكَ یسَُارِعُونَ فيِ الْخَیْرَاتِ وَھُمْ لَھَا سَابقِوُنَ   ٦۱  أوُلَٰ

61  It is they who race towards goodness. It is they who will reach it first. 
 ینَْطِقُ بِالْحَقِّ ۚ وَھُمْ لاَ یظُْلمَُونَ  وَلاَ نكَُلِّفُ نفَْسًا إِلاَّ وُسْعھََا ۖ وَلدََیْناَ كِتاَبٌ   ٦۲

62  We never burden any soul beyond its capacity. And with Us is a 
record that tells the truth, and they will not be wronged. 

لِكَ   ٦۳ ذَا وَلھَُمْ أعَْمَالٌ مِنْ دُونِ ذَٰ  ھُمْ لھََا عَامِلوُنَ بلَْ قلُوُبھُُمْ فِي غَمْرَةٍ مِنْ ھَٰ
63  But their hearts are puzzled because of this; and they have deeds 
that do not conform to this, which they continue to perpetrate. 

 الحسرة و الندامة لاتفید الكافرین في الاخرة:
 

 إِذَا ھُمْ یجَْأرَُونَ حَتَّىٰ إِذَا أخََذْناَ مُترَْفِیھِمْ باِلْعذََابِ   ٦٤
64  Until, when We seize the decadent among them with torment, they 
begin to groan. 

 لاَ تجَْأرَُوا الْیوَْمَ ۖ إِنَّكُمْ مِنَّا لاَ تنُْصَرُونَ   ٦٥
65  Do not groan today. You will receive no help from Us. 



226 

 

 تلْىَٰ عَلَیْكُمْ فكَُنْتمُْ عَلىَٰ أعَْقاَبِكُمْ تنَْكِصُونَ قدَْ كَانتَْ آیاَتيِ تُ   ٦٦
66  My Verses were recited to you, but you turned back on your heels. 

 مُسْتكَْبِرِینَ بھِِ سَامِرًا تھَْجُرُونَ   ٦۷
67  Arrogant towards it—talked nonsense about it—disregarded it. 

لِینَ أفَلَمَْ   ٦۸ بَّرُوا الْقوَْلَ أمَْ جَاءَھُمْ مَا لمَْ یأَتِْ آباَءَھُمُ الأْوََّ  یدََّ
68  Have they not pondered the Word? Or has there come to them what 
came not to their forefathers of old? 

 أمَْ لمَْ یعَْرِفوُا رَسُولھَُمْ فھَُمْ لھَُ مُنْكِرُونَ   ٦۹
69  Or is it that they did not recognize their messenger, so they are 
denying him? 

 
 أمَْ یقَوُلوُنَ بھِِ جِنَّةٌ ۚ بَلْ جَاءَھُمْ بِالْحَقِّ وَأكَْثرَُھُمْ لِلْحَقِّ كَارِھُونَ   ۷۰

70  Or do they say, "He is possessed?" In fact, he brought them the 
truth, but most of them hate the truth. 

فھَُمْ عَنْ ذِكْرِھِمْ  وَلوَِ اتَّبعََ الْحَقُّ أھَْوَاءَھُمْ لفَسََدَتِ السَّمَاوَاتُ وَالأْرَْضُ وَمَنْ فِیھِنَّ ۚ بلَْ أتَیَْناَھُمْ بِذِكْرِھِمْ   ۷۱
 مُعْرِضُونَ 

71  If the truth conformed to their desires, the heavens, the earth, and 
everyone in them would have gone to ruin. In fact, We have given them 
their message, but they keep avoiding their message. 

ازِقِینَ   ۷۲  أمَْ تسَْألَھُُمْ خَرْجًا فخََرَاجُ رَبِّكَ خَیْرٌ ۖ وَھُوَ خَیْرُ الرَّ
72  Or are you asking them for a payment? The revenue from your Lord 
is better, and He is the Best of providers. 

 وَإِنَّكَ لتَدَْعُوھُمْ إلِىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ۷۳
73  You are inviting them to a straight path. 

رَاطِ لنَاَكِبوُنَ   ۷٤  وَإِنَّ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ عَنِ الصِّ
74  But those who do not believe in the Hereafter are swerving from the 
path. 

وا فِي طُغْیاَنِھِمْ یعَْمَھُونَ   ۷٥  وَلوَْ رَحِمْناَھُمْ وَكَشَفْناَ مَا بِھِمْ مِنْ ضُرٍّ للَجَُّ
75  Even if We had mercy on them, and relieved their problems, they 
would still blindly persist in their defiance. 

عُونَ   ۷٦  وَلقَدَْ أخََذْناَھُمْ باِلْعذََابِ فمََا اسْتكََانوُا لِرَبِّھِمْ وَمَا یتَضََرَّ
76  We have already gripped them with suffering, but they did not 
surrender to their Lord, nor did they humble themselves. 

  إِذَا فتَحَْناَ عَلیَْھِمْ باَباً ذَا عَذَابٍ شَدِیدٍ إِذَا ھُمْ فِیھِ مُبْلِسُونَ حَتَّىٰ   ۷۷
77  Until, when We have opened before them a gate of intense agony, at 
once they will despair. 

  قلَِیلاً مَا تشَْكُرُونَ وَھُوَ الَّذِي أنَْشَأَ لكَُمُ السَّمْعَ وَالأْبَْصَارَ وَالأْفَْئِدَةَ ۚ  ۷۸
78  It is He who produced for you the hearing, and the eyesight, and the 
feelings. But little gratitude you show. 

 وَھُوَ الَّذِي ذَرَأكَُمْ فيِ الأْرَْضِ وَإلِیَْھِ تحُْشَرُونَ   ۷۹
79  And it is He who multiplied you on earth, and to Him you will be 
gathered. 
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 وَھُوَ الَّذِي یحُْیِي وَیمُِیتُ وَلھَُ اخْتِلاَفُ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِ ۚ أفَلاََ تعَْقِلوُنَ   ۸۰
80  And it is He who gives life and brings death, and to Him is the 
alternation of night and day. Do you not understand? 

لوُنَ   ۸۱  بلَْ قاَلوُا مِثلَْ مَا قاَلَ الأْوََّ
81  But they say the like of what the ancients said. 

 قاَلوُا أإَِذَا مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظَامًا أإَِنَّا لمََبْعوُثوُنَ   ۸۲
82  They say, "After we have died, and become dust and bones, will we 
be resurrected? 

لِینَ   ۸۳ ذَا إِلاَّ أسََاطِیرُ الأْوََّ ذَا مِنْ قبَْلُ إِنْ ھَٰ  لقَدَْ وُعِدْناَ نحَْنُ وَآباَؤُناَ ھَٰ
83  We were promised this before—we and our ancestors—these are 
nothing but legends of the ancients." 

 اسئلة من الكافرین حول الخالق القادر المتعال:
 

 قلُْ لِمَنِ الأْرَْضُ وَمَنْ فِیھَا إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ   ۸٤
84  Say, "To whom does the earth belong, and everyone in it, if you 
happen to know?" 

ِ ۚ قلُْ أفَلاََ تذََكَّرُونَ   ۸٥  سَیقَوُلوُنَ ِ�َّ
85  They will say, "To Allah." Say, "Will you not reflect?" 

 قلُْ مَنْ رَبُّ السَّمَاوَاتِ السَّبْعِ وَرَبُّ الْعرَْشِ الْعظَِیمِ   ۸٦
86  Say, "Who is the Lord of the seven heavens, and Lord of the 
Splendid Throne?" 

َّقوُنَ   ۸۷ ِ ۚ قلُْ أفَلاََ تتَ  سَیقَوُلوُنَ ِ�َّ
87  They will say, "To Allah." Say, "Will you not become righteous?" 

 قلُْ مَنْ بیِدَِهِ مَلكَُوتُ كُلِّ شَيْءٍ وَھُوَ یجُِیرُ وَلاَ یجَُارُ عَلیَْھِ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ   ۸۸
88  Say, "In whose hand is the dominion of all things, and He protects 
and cannot be protected from, if you happen to know?" 

ِ ۚ قلُْ فأَنََّىٰ تسُْحَرُونَ   ۸۹  سَیقَوُلوُنَ ِ�َّ
89  They will say, "To Allah." Say, "Then are you bewitched?" 

 بلَْ أتَیَْناَھُمْ باِلْحَقِّ وَإِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ   ۹۰
90  In fact, We have given them the truth, and they are liars. 

 الله الواحد القھار و تنزیھھ من كل انواع الشرك:
 

ھٍ بِمَا خَلقََ وَلعَلاََ بَعْضُ   ۹۱ ھٍ ۚ إِذاً لذََھَبَ كُلُّ إلَِٰ ُ مِنْ وَلدٍَ وَمَا كَانَ مَعھَُ مِنْ إلَِٰ ھُمْ عَلىَٰ بعَْضٍ ۚ مَا اتَّخَذَ �َّ
ا یصَِفوُنَ  ِ عَمَّ  سُبْحَانَ �َّ

91  Allah has never begotten a son, nor is there any god besides Him. 
Otherwise, each god would have taken away what it has created, and 
some of them would have gained supremacy over others. Glory be to 
Allah, far beyond what they describe. 

ا یشُْرِكُونَ عَالِمِ الْغیَْبِ وَالشَّھَادَةِ فَتعَاَلىَٰ   ۹۲   عَمَّ
92  The Knower of the hidden and the manifest. He is exalted, far above 
what they associate. 

ا ترُِینَِّي مَا یوُعَدُونَ   ۹۳  قلُْ رَبِّ إِمَّ
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93  Say, "My Lord, if You would show me what they are promised. 
 الدعاء و التقرب الى الله تعالى:

 
 رَبِّ فلاََ تجَْعلَْنيِ فِي الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ   ۹٤

94  My Lord, do not place me among the wicked people." 
 وَإِنَّا عَلىَٰ أنَْ نرُِیكََ مَا نعَِدُھُمْ لقَاَدِرُونَ   ۹٥

95  We are surely Able to show you what We promise them. 
 يَ أحَْسَنُ السَّیِّئةََ ۚ نحَْنُ أعَْلمَُ بِمَا یصَِفوُنَ ادْفعَْ باِلَّتيِ ھِ   ۹٦

96  Repel evil by what is better. We are aware of what they describe. 
 وَقلُْ رَبِّ أعَُوذُ بِكَ مِنْ ھَمَزَاتِ الشَّیَاطِینِ   ۹۷

97  And say, "My Lord, I seek refuge with You from the urgings of the 
devils. 

 وَأعَُوذُ بكَِ رَبِّ أنَْ یحَْضُرُونِ   ۹۸
98  And I seek refuge with You, my Lord, lest they become present." 

 ما یقولھ الكافر بعد الموت:
 

 حَتَّىٰ إِذَا جَاءَ أحََدَھُمُ الْمَوْتُ قاَلَ رَبِّ ارْجِعوُنِ   ۹۹
99  Until, when death comes to one of them, he says, "My Lord, send me 
back. 

 یوَْمِ یبُْعثَوُنَ لعَلَِّي أعَْمَلُ صَالِحًا فِیمَا ترََكْتُ ۚ كَلاَّ ۚ إِنَّھَا كَلِمَةٌ ھُوَ قاَئلِھَُا ۖ وَمِنْ وَرَائِھِمْ برَْزَخٌ إلِىَٰ   ۱۰۰
100  That I may do right in what I have neglected." By no means! It is 
just a word that he utters. And behind them is a barrier, until the Day 
they are resurrected. 

ورِ فلاََ أنَْسَابَ بیَْنَھُمْ یوَْمَئِذٍ وَلاَ یتَسََاءَلوُنَ   ۱۰۱  فإَذَِا نفُِخَ فيِ الصُّ
101  When the Horn is blown, no relations between them will exist on 
that Day, and they will not ask after one another. 

 الحساب و العدل في عالم الاخرة:
 

ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ   ۱۰۲  فمََنْ ثقَلُتَْ مَوَازِینھُُ فَأوُلَٰ
102  Those whose scales are heavy—those are the successful. 

ئِكَ   ۱۰۳  الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ فِي جَھَنَّمَ خَالِدُونَ  وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِینھُُ فأَوُلَٰ
103  But those whose scales are light—those are they who have lost 
their souls; in Hell they will dwell forever. 

 تلَْفحَُ وُجُوھَھُمُ النَّارُ وَھُمْ فِیھَا كَالِحُونَ   ۱۰٤
104  The Fire lashes their faces, and therein they grimace. 

بوُنَ   ۱۰٥  ألَمَْ تكَُنْ آیاَتيِ تتُلْىَٰ عَلَیْكُمْ فكَُنْتمُْ بِھَا تكَُذِّ
105  "Were not My revelations recited to you, and you kept on rejecting 
them?" 

 مًا ضَالِّینَ قاَلوُا رَبَّناَ غَلبَتَْ عَلیَْناَ شِقْوَتنُاَ وَكُنَّا قوَْ   ۱۰٦
106  They will say, "Our Lord, our wretchedness prevailed over us, and 
we were a people astray. 

 رَبَّناَ أخَْرِجْناَ مِنْھَا فإَنِْ عُدْناَ فإَنَِّا ظَالِمُونَ   ۱۰۷
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107  Our Lord! Bring us out of this. If we ever returned, we would truly be 
evil." 

 قاَلَ اخْسَئوُا فِیھَا وَلاَ تكَُلِّمُونِ   ۱۰۸
108  He will say, "Be despised therein, and do not speak to Me. 

 جزاء الصالحین في الاخرة:
 

احِمِینَ إِنَّھُ كَانَ فرَِیقٌ مِنْ عِباَدِي یقَوُلوُنَ رَبَّناَ آمَنَّا فاَغْفِرْ لنَاَ وَارْحَمْناَ وَأنَْتَ خَیْرُ   ۱۰۹   الرَّ
109  There was a group of My servants who would say, `Our Lord, we 
have believed, so forgive us, and have mercy on us; You are the Best of 
the merciful.' 

 ضْحَكُونَ فاَتَّخَذْتمُُوھُمْ سِخْرِی�ا حَتَّىٰ أنَْسَوْكُمْ ذِكْرِي وَكُنْتمُْ مِنْھُمْ تَ   ۱۱۰
110  But you made them a target of ridicule, until they made you forget 
My remembrance; and you used to laugh at them. 

 إِنِّي جَزَیْتھُُمُ الْیوَْمَ بِمَا صَبرَُوا أنََّھُمْ ھُمُ الْفاَئِزُونَ   ۱۱۱
111  Today, I have rewarded them for their endurance. They are the 
ones who are the triumphant." 

 قاَلَ كَمْ لبَِثتْمُْ فيِ الأْرَْضِ عَدَدَ سِنیِنَ   ۱۱۲
112  He will say, "How many years did you remain on earth?" 

ینَ   ۱۱۳  قاَلوُا لبَِثنْاَ یوَْمًا أوَْ بعَْضَ یوَْمٍ فاَسْألَِ الْعاَدِّ
113  They will say, "We remained a day, or part of a day; but ask those 
who keep count." 

 قاَلَ إِنْ لبَِثتْمُْ إِلاَّ قلَِیلاً ۖ لوَْ أنََّكُمْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ   ۱۱٤
114  He will say, "You remained only for a little while, if you only knew. 
 

  ھل خلق الانسان بدون ھدف و حكمة؟ :
 

 أفَحََسِبْتمُْ أنََّمَا خَلقَْناَكُمْ عَبثَاً وَأنََّكُمْ إلِیَْناَ لاَ ترُْجَعوُنَ   ۱۱٥
115  Did you think that We created you in vain, and that to Us you will 
not be returned?" 

ھَ إِلاَّ ھُوَ   ۱۱٦ ُ الْمَلِكُ الْحَقُّ ۖ لاَ إلَِٰ  رَبُّ الْعَرْشِ الْكَرِیمِ  فتَعَاَلىَ �َّ
116  So Exalted is Allah, the Ruler, the Real. There is no god except He, 
the Lord of the Noble Throne. 

ھًا آخَرَ لاَ برُْھَانَ لھَُ بھِِ فإَنَِّمَا حِسَابھُُ عِنْدَ رَبھِِّ ۚ إِنَّھُ لاَ یفُْ   ۱۱۷ ِ إلَِٰ  لِحُ الْكَافِرُونَ وَمَنْ یدَْعُ مَعَ �َّ
117  Whoever invokes another god besides Allah—he has no proof 
thereof—his reckoning rests with his Lord. The disbelievers will not 
succeed. 

احِمِینَ   ۱۱۸  وَقلُْ رَبِّ اغْفِرْ وَارْحَمْ وَأنَْتَ خَیْرُ الرَّ
118  And say, "My Lord, forgive and have mercy, for You are the Best of 
the merciful." 

 الایات الشریفة من سورة النور التي نزلت في شأن نبي الاسلام (ص) و التعالیم الاسلامیة:
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24/114سورة النُّور    
:سبب التسمیة   

الإنسانیة والفضائل لآداب واالأحكام بتشریع الرباني النور إشعاعات من فیھا لما النور سورة سُمیت 
السموات نور الله " وجوده رحمتھ فیوضات من وفیض عباده على الله نور من قبس ھي التي 

رْ  اللھم  " ".والأرض العالمینرب یا المبین كتابك بنور قلوبنا نوِّ   

:محور مواضیع السورة   
تتناول الأحكام التشریعیة وتعني بأمور التشریع والتوجیھ والأخلاق  سورة النور من السور المدنیة التي

وتھتم بالقضایا العامة والخاصة التي ینبغي أن یرَُبَّى علیھا المسلمون أفرادا وجماعات وقد اشتملت ھذه 
.السورة على أحكام ھامة وتوجیھات عامة تتعلق بالأسرة التي ھي النواة الأولى لبناء المجتمع الأكبر  

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 سُورَةٌ أنَْزَلْناَھَا وَفرََضْناَھَا وَأنَْزَلْناَ فِیھَا آیاَتٍ بیَِّناَتٍ لعَلََّكُمْ تذَكََّرُونَ   ۱
1  A chapter that We have revealed, and made obligatory, and revealed in it 
clear Verses, that you may take heed. 
 

 تطھیر المجتمع الاسلامي في المدینة المنورة من بقایا المجتمع المشرك:
 

انيِ فَاجْلِدوُا كُلَّ وَاحِدٍ مِنْھُمَا مِائةََ جَلْدةٍَ ۖ وَلاَ تأَخُْذْكُمْ بِھِمَا رَأفْةٌَ فِي دِینِ   ۲ انِیةَُ وَالزَّ ِ  الزَّ  إِنْ كُنْتمُْ تؤُْمِنوُنَ �َّ
ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ ۖ وَلْیشَْھَدْ عَذاَبھَُمَا طَائفِةٌَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   باِ�َّ

2  The adulteress and the adulterer—whip each one of them a hundred lashes, 
and let no pity towards them overcome you regarding Allah's Law, if you 
believe in Allah and the Last Day. And let a group of believers witness their 
punishment. 

مَ   ۳ انِیةَُ لاَ ینَْكِحُھَا إِلاَّ زَانٍ أوَْ مُشْرِكٌ ۚ وَحُرِّ انِي لاَ یَنْكِحُ إِلاَّ زَانِیةًَ أوَْ مُشْرِكَةً وَالزَّ لِكَ عَلىَ الْمُؤْمِنِی الزَّ  نَ ذَٰ
3  The adulterer shall marry none but an adulteress or an idolatress; and the 
adulteress shall marry none but an adulterer or an idolater. That has been 
prohibited for the believers. 

ةِ شُھَداَءَ فاَجْلِدوُھُمْ ثمََانِینَ جَلْدةًَ وَلاَ تقَْبلَوُا لھَُمْ شَھَادةًَ أبَدَاً ۚ وَالَّذِینَ یرَْمُونَ الْمُحْصَنَاتِ ثمَُّ لمَْ یأَتْوُا بأِرَْبعََ   ٤
ئِكَ ھُمُ الْفاَسِقوُنَ   وَأوُلَٰ

4  Those who accuse chaste women, then cannot bring four witnesses, whip 
them eighty lashes, and do not ever accept their testimony. For these are the 
immoral. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ٥  لِكَ وَأصَْلحَُوا فإَنَِّ �َّ  إِلاَّ الَّذِینَ تاَبوُا مِنْ بعَْدِ ذَٰ

5  Except for those who repent afterwards, and reform; for Allah is Forgiving 
and Merciful. 

ِۙ  إِنَّھُ لَمِنَ وَالَّذِینَ یرَْمُونَ أزَْوَاجَھُمْ وَلَ   ٦ مْ یكَُنْ لھَُمْ شُھَداَءُ إِلاَّ أنَْفسُُھُمْ فشََھَادةَُ أحََدِھِمْ أرَْبعَُ شَھَاداَتٍ باِ�َّ
ادِقِینَ   الصَّ
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6  As for those who accuse their own spouses, but have no witnesses except 
themselves, the testimony of one of them is equivalent to four testimonies, if he 
swears by Allah that he is truthful. 

ِ عَلیَْھِ إِنْ كَانَ مِنَ الْكَاذِبِینَ   ۷  وَالْخَامِسَةُ أنََّ لعَْنتََ �َّ
7  And the fifth time, that Allah's curse be upon him, if he is a liar. 

ِۙ  إِنَّھُ لَمِنَ الْكَاذِبِینَ وَیدَْرَأُ عَنْھَا الْعذَاَبَ أَ   ۸  نْ تشَْھَدَ أرَْبعََ شَھَاداَتٍ باِ�َّ
8  But punishment shall be averted from her, if she swears four times by Allah, 
that he is a liar. 

ادِقِینَ   ۹ ِ عَلیَْھَا إِنْ كَانَ مِنَ الصَّ  وَالْخَامِسَةَ أنََّ غَضَبَ �َّ
9  And the fifth time, that Allah's wrath be upon her, if he is truthful. 

ابٌ حَكِیمٌ   ۱۰ َ توََّ ِ عَلیَْكُمْ وَرَحْمَتھُُ وَأنََّ �َّ  وَلوَْلاَ فضَْلُ �َّ
10  Were it not for Allah's grace upon you, and His mercy, and that Allah is 
Conciliatory and Wise. 

 الافك و اتھام البریئات و الكلام فیھ بدون دلیل من الكبائر:
 

ا لكَُمْ ۖ بَلْ ھُوَ خَیْرٌ لكَُمْۚ  لِكُلِّ امْ   ۱۱ فْكِ عُصْبةٌَ مِنْكُمْ ۚ لاَ تحَْسَبوُهُ شَر� رِئٍ مِنْھُمْ مَا اكْتسََبَ إِنَّ الَّذِینَ جَاءُوا باِلإِْ
ثمِْ ۚ وَالَّذِي توََلَّىٰ كِبْ   رَهُ مِنْھُمْ لھَُ عَذاَبٌ عَظِیمٌ مِنَ الإِْ

11  Those who perpetrated the slander are a band of you. Do not consider it bad 
for you, but it is good for you. Each person among them bears his share in the 
sin. As for him who played the major role—for him is a terrible punishment. 

ذاَ إفِْكٌ مُبِینٌ   ۱۲  لوَْلاَ إِذْ سَمِعْتمُُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنوُنَ وَالْمُؤْمِناَتُ بِأنَْفسُِھِمْ خَیْرًا وَقاَلوُا ھَٰ
12  Why, when you heard about it, the believing men and women did not think 
well of one another, and say, "This is an obvious lie"? 

ِ ھُمُ الْكَا  ۱۳ ئِكَ عِنْدَ �َّ  ذِبوُنَ لوَْلاَ جَاءُوا عَلیَْھِ بِأرَْبَعةَِ شُھَداَءَۚ  فإَذِْ لَمْ یأَتْوُا بِالشُّھَداَءِ فأَوُلَٰ
13  Why did they not bring four witnesses to testify to it? If they fail to bring the 
witnesses, then in Allah's sight, they are liars. 

ِ عَلیَْكُمْ وَرَحْمَتھُُ فِي الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ لمََسَّكُمْ فيِ مَا أفَضَْتمُْ فِیھِ عَذاَبٌ عَظِ   ۱٤  یمٌ وَلوَْلاَ فضَْلُ �َّ
14  Were it not for Allah's favor upon you, and His mercy, in this world and the 
Hereafter, you would have suffered a great punishment for what you have 
ventured into. 

ِ عَظِیمٌ إِذْ تلَقََّوْنھَُ بأِلَْسِنتَِكُمْ وَتقَوُلوُنَ بأِفَْوَاھِكُمْ مَا لَیْسَ لكَُمْ بِھِ عِلْمٌ وَتحَْسَبوُنھَُ ھَیِّناً وَھُوَ   ۱٥   عِنْدَ �َّ
15  When you rumored it with your tongues, and spoke with your mouths what 
you had no knowledge of, and you considered it trivial; but according to Allah, 
it is serious. 

ذاَ بھُْتَ   ۱٦ ذاَ سُبْحَانكََ ھَٰ  انٌ عَظِیمٌ وَلوَْلاَ إِذْ سَمِعْتمُُوهُ قلُْتمُْ مَا یكَُونُ لنَاَ أنَْ نتَكََلَّمَ بِھَٰ
16  When you heard it, you should have said, "It is not for us to repeat this. By 
Your glory, this is a serious slander." 

ُ أنَْ تعَوُدوُا لِمِثلِْھِ أبَدَاً إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   ۱۷  یعَِظُكُمُ �َّ
17  Allah cautions you never to return to the like of it, if you are believers. 

ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   ۱۸ ُ لكَُمُ الآْیاَتِۚ  وَ�َّ  وَیبُیَِّنُ �َّ
18  Allah explains the Verses to you. Allah is Knowing and Wise. 
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ُ یعَْلمَُ وَأنَْتمُْ لاَ إِنَّ الَّذِینَ یحُِبُّونَ أنَْ تشَِیعَ الْفاَحِشَةُ فِي الَّذِینَ آمَنوُا لَ   ۱۹ ھُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ فِي الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ ۚ وَ�َّ
 تعَْلمَُونَ 

19  Those who love to see immorality spread among the believers—for them is 
a painful punishment, in this life and in the Hereafter. Allah knows, and you do 
not know. 

َ رَءُوفٌ رَحِیمٌ   ۲۰ ِ عَلیَْكُمْ وَرَحْمَتھُُ وَأنََّ �َّ  وَلوَْلاَ فضَْلُ �َّ
20  Were it not for Allah's grace upon you, and His mercy, and that Allah is 
Clement and Merciful. 

َّبِعوُا خُطُوَاتِ ال  ۲۱ َّبِعْ خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِ فإَنَِّھُ یأَمُْرُ بِالْفحَْشَاءِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتَ شَّیْطَانِۚ  وَمَنْ یتَ
َ یُ  كِنَّ �َّ ِ عَلیَْكُمْ وَرَحْمَتھُُ مَا زَكَىٰ مِنْكُمْ مِنْ أحََدٍ أبَدَاً وَلَٰ ُ سَمِیعٌ وَالْمُنْكَرِ ۚ وَلَوْلاَ فضَْلُ �َّ ي مَنْ یشََاءُ ۗ وَ�َّ زَكِّ

 یمٌ عَلِ 
21  O you who believe! Do not follow Satan's footsteps. Whoever follows 
Satan's footsteps—he advocates obscenity and immorality. Were it not for 
Allah's grace towards you, and His mercy, not one of you would have been 
pure, ever. But Allah purifies whomever He wills. Allah is All-Hearing, All-
Knowing. 

 تشجیع الأغنیاء على مساعدة الفقراء:
 

ِ ۖ وَلاَ یأَتْلَِ أوُلوُ الْفضَْلِ مِنْكُمْ وَالسَّعةَِ أنَْ یؤُْتوُا أوُلِي الْقرُْبىَٰ وَالْمَسَاكِینَ وَالْمُھَاجِرِینَ فيِ سَ   ۲۲ بِیلِ �َّ
ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ وَلْیعَْفوُا وَلْیصَْفَ  ُ لكَُمْ ۗ وَ�َّ  حُواۗ  ألاََ تحُِبُّونَ أنَْ یغَْفِرَ �َّ

22  Those of you who have affluence and means should not refuse to give to the 
relatives, and the needy, and the emigrants for the sake of Allah. And let them 
pardon, and let them overlook. Do you not love for Allah to pardon you? Allah 
is All-Forgiving, Most Merciful. 

 الوعید للذین یتھمون المؤمنات البریئات:
 

 عَذاَبٌ عَظِیمٌ إِنَّ الَّذِینَ یرَْمُونَ الْمُحْصَناَتِ الْغاَفِلاَتِ الْمُؤْمِناَتِ لعُِنوُا فيِ الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ وَلھَُمْ   ۲۳
23  Those who slander honorable, innocent, believing women are cursed in this 
life and in the Hereafter. They will have a terrible punishment. 

 ونَ یوَْمَ تشَْھَدُ عَلیَْھِمْ ألَْسِنتَھُُمْ وَأیَْدِیھِمْ وَأرَْجُلھُُمْ بِمَا كَانوُا یَعْمَلُ   ۲٤
24  On the Day when their tongues, and their hands, and their feet will testify 
against them regarding what they used to do. 

َ ھُوَ الْحَقُّ الْمُبِینُ   ۲٥ ُ دِینھَُمُ الْحَقَّ وَیعَْلمَُونَ أنََّ �َّ  یوَْمَئِذٍ یوَُفِّیھِمُ �َّ
25  On that Day, Allah will pay them their account in full, and they will know 
that Allah is the Evident Reality. 

یِّبوُنَ لِلطَّیِّباَتِ ۚ   ۲٦ یِّبِینَ وَالطَّ ا  الْخَبِیثاَتُ لِلْخَبِیثِینَ وَالْخَبِیثوُنَ لِلْخَبِیثاَتِ ۖ وَالطَّیِّباَتُ لِلطَّ ءُونَ مِمَّ ئِكَ مُبرََّ أوُلَٰ
 یقَوُلوُنَ ۖ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ 

26  Bad women are for bad men, and bad men are for bad women, and good 
women are for good men, and good men are for good women. Those are 
acquitted of what they say. There is forgiveness for them, and a generous 
provision. 
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لِكُمْ خَیْرٌ لَكُمْ لعَلََّكُمْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تدَْخُلوُا بیُوُتاً غَیْرَ بیُوُتِكُمْ حَتَّىٰ تسَْتأَنِْسُوا وَتسَُلِّمُوا عَلىَٰ أھَْلِھَ   ۲۷ ا ۚ ذَٰ
 تذَكََّرُونَ 

27  O you who believe! Do not enter homes other than your own, until you have 
asked permission and greeted their occupants. That is better for you, that you 
may be aware. 

لكَُمْ ۚ ھُوَ أزَْكَىٰ فإَنِْ لَمْ تجَِدوُا فِیھَا أحََداً فَلاَ تدَْخُلوُھَا حَتَّىٰ یؤُْذنََ لكَُمْ ۖ وَإِنْ قِیلَ لكَُمُ ارْجِعوُا فاَرْجِعوُا ۖ   ۲۸
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ عَلِیمٌ   وَ�َّ

28  And if you find no one in them, do not enter them until you are given 
permission. And if it is said to you, "Turn back," then turn back. That is more 
proper for you. Allah is aware of what you do. 

ُ یعَْلمَُ مَا تبُْدوُنَ وَمَا لیَْسَ   ۲۹  تكَْتمُُونَ  عَلَیْكُمْ جُناَحٌ أنَْ تدَْخُلوُا بیُوُتاً غَیْرَ مَسْكُونةٍَ فِیھَا مَتاَعٌ لكَُمْ ۚ وَ�َّ
29  There is no blame on you for entering uninhabited houses, in which are 
belongings of yours. Allah knows what you reveal and what you conceal. 

 العفاف و غض النظر على المحرمات للرجال:
 

َ خَبِیرٌ   ۳۰ لِكَ أزَْكَىٰ لھَُمْ ۗ إِنَّ �َّ وا مِنْ أبَْصَارِھِمْ وَیحَْفظَُوا فرُُوجَھُمْ ۚ ذَٰ  بِمَا یصَْنَعوُنَ قلُْ لِلْمُؤْمِنِینَ یغَضُُّ
30  Tell the believing men to restrain their looks, and to guard their privates. 
That is purer for them. Allah is cognizant of what they do. 

 العفاف و الحجاب للنساء في الاسلام:
 

مَا ظَھَرَ مِنْھَا ۖ  وَقلُْ لِلْمُؤْمِناَتِ یَغْضُضْنَ مِنْ أبَْصَارِھِنَّ وَیحَْفظَْنَ فرُُوجَھُنَّ وَلاَ یبُْدِینَ زِینتَھَُنَّ إِلاَّ   ۳۱
آباَءِ بعُوُلتَِھِنَّ أوَْ أبَْناَئِھِنَّ أوَْ  وَلْیضَْرِبْنَ بِخُمُرِھِنَّ عَلىَٰ جُیوُبِھِنَّ ۖ وَلاَ یبُْدِینَ زِینتَھَُنَّ إِلاَّ لِبعُوُلتَِھِنَّ أوَْ آباَئِھِنَّ أوَْ 

انِھِنَّ أوَْ بنَيِ أخََوَاتِھِنَّ أوَْ نِسَائِھِنَّ أوَْ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانھُُنَّ أوَِ التَّابِعِینَ غَیْرِ أبَْناَءِ بعُوُلتَِھِنَّ أوَْ إخِْوَانِھِنَّ أوَْ بنَيِ إِخْوَ 
فْلِ الَّذِینَ لَمْ یظَْھَرُوا عَلَىٰ عَوْرَاتِ النِّسَاءِ ۖ وَلاَ یضَْرِبْنَ بِ  جَالِ أوَِ الطِّ رْبةَِ مِنَ الرِّ عْلمََ مَا أرَْجُلِھِنَّ لِیُ أوُلِي الإِْ

ِ جَمِیعاً أیَُّھَ الْمُؤْمِنوُنَ لَعلََّكُمْ تفُْلِحُونَ   یخُْفِینَ مِنْ زِینَتِھِنَّ ۚ وَتوُبوُا إِلَى �َّ
31  And tell the believing women to restrain their looks, and to guard their 
privates, and not display their beauty except what is apparent thereof, and to 
draw their coverings over their breasts, and not expose their beauty except to 
their husbands, their fathers, their husbands' fathers, their sons, their husbands' 
sons, their brothers, their brothers' sons, their sisters' sons, their women, what 
their right hands possess, their male attendants who have no sexual desires, or 
children who are not yet aware of the nakedness of women. And they should not 
strike their feet to draw attention to their hidden beauty. And repent to Allah, all 
of you believers, so that you may succeed. 

۳۲   ُ الِحِینَ مِنْ عِباَدِكُمْ وَإِمَائِكُمْ ۚ إِنْ یكَُونوُا فقَُرَاءَ یغُْنِھِمُ �َّ ُ وَأنَْكِحُوا الأْیَاَمَىٰ مِنْكُمْ وَالصَّ  مِنْ فضَْلِھِۗ  وَ�َّ
 وَاسِعٌ عَلِیمٌ 

32  And wed the singles among you, and those who are fit among your servants 
and maids. If they are poor, Allah will enrich them from His bounty. Allah is 
All-Encompassing, All-Knowing. 

ُ مِنْ فضَْلِھِ ۗ وَالَّذِینَ   ۳۳ ا مَلَكَتْ أیَْمَانكُُمْ وَلْیسَْتعَْفِفِ الَّذِینَ لاَ یجَِدوُنَ نِكَاحًا حَتَّىٰ یغُْنِیھَُمُ �َّ یبَْتغَوُنَ الْكِتاَبَ مِمَّ
ِ الَّذِي آتاَكُمْ ۚ وَلاَ تكُْرِھُوا فتَیَاَتِكُ  مْ عَلىَ الْبِغاَءِ إِنْ أرََدْنَ فكََاتِبوُھُمْ إِنْ عَلِمْتمُْ فِیھِمْ خَیْرًا ۖ وَآتوُھُمْ مِنْ مَالِ �َّ

ناً لِتبَْتغَوُا عَرَضَ الْحَیاَةِ ا َ مِنْ بعَْدِ إِكْرَاھِھِنَّ غَفوُرٌ رَحِیمٌ تحََصُّ  لدُّنْیاَۚ  وَمَنْ یكُْرِھْھُنَّ فإَنَِّ �َّ
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33  And let those who do not find the means to marry abstain, until Allah 
enriches them from His bounty. If any of your servants wish to be freed, grant 
them their wish, if you recognize some good in them. And give them of Allah's 
wealth which he has given you. And do not compel your girls to prostitution, 
seeking the materials of this life, if they desire to remain chaste. Should anyone 
compel them—after their compulsion, Allah is Forgiving and Merciful. 

 ینَ وَلقَدَْ أنَْزَلْناَ إلِیَْكُمْ آیاَتٍ مُبیَِّناَتٍ وَمَثلاًَ مِنَ الَّذِینَ خَلوَْا مِنْ قبَْلِكُمْ وَمَوْعِظَةً لِلْمُتَّقِ   ۳٤
34  We have sent down to you clarifying revelations, and examples of those 
who passed on before you, and advice for the righteous. 

 نور الله و نور محمد و ال محمد:
 

جَا  ۳٥ ُ نوُرُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ مَثلَُ نوُرِهِ كَمِشْكَاةٍ فِیھَا مِصْباَحٌۖ  الْمِصْباَحُ فِي زُجَاجَةٍ ۖ الزُّ جَةُ كَأنََّھَا �َّ
يٌّ یوُقدَُ مِنْ شَجَرَةٍ مُباَرَكَةٍ زَیْتوُنةٍَ لاَ شَرْ  قِیَّةٍ وَلاَ غَرْبِیَّةٍ یكََادُ زَیْتھَُا یضُِيءُ وَلوَْ لمَْ تمَْسَسْھُ ناَرٌۚ  كَوْكَبٌ درُِّ

ُ بِكُلِّ شَ  ُ الأْمَْثاَلَ لِلنَّاسِ ۗ وَ�َّ ُ لِنوُرِهِ مَنْ یشََاءُ ۚ وَیضَْرِبُ �َّ  يْءٍ عَلِیمٌ نوُرٌ عَلىَٰ نوُرٍ ۗ یھَْدِي �َّ
35  Allah is the Light of the heavens and the earth. The allegory of His light is 
that of a pillar on which is a lamp. The lamp is within a glass. The glass is like a 
brilliant planet, fueled by a blessed tree, an olive tree, neither eastern nor 
western. Its oil would almost illuminate, even if no fire has touched it. Light 
upon Light. Allah guides to His light whomever He wills. Allah thus cites the 
parables for the people. Allah is cognizant of everything. 

ُ أنَْ ترُْفعََ وَیذُْكَرَ فِیھَا اسْمُھُ یسَُبِّحُ لَھُ فِیھَا باِلْغدُوُِّ وَالآْصَالِ   ۳٦  فِي بیُوُتٍ أذَِنَ �َّ
36  In houses which Allah has permitted to be raised, and His name is 
celebrated therein. He is glorified therein, morning and evening. 

كَاةِ ۙ یخََافوُنَ یَ   ۳۷ لاَةِ وَإِیتاَءِ الزَّ ِ وَإِقاَمِ الصَّ وْمًا تتَقَلََّبُ فِیھِ رِجَالٌ لاَ تلُْھِیھِمْ تجَِارَةٌ وَلاَ بیَْعٌ عَنْ ذِكْرِ �َّ
 الْقلُوُبُ وَالأْبَْصَارُ 

37  By men who neither trading nor commerce distracts them from Allah's 
remembrance, and from performing the prayers, and from giving alms. They 
fear a Day when hearts and sights are overturned. 

ُ یرَْزُقُ مَنْ یشََاءُ بِغیَْرِ حِسَابٍ   ۳۸ ُ أحَْسَنَ مَا عَمِلوُا وَیزَِیدھَُمْ مِنْ فضَْلِھِ ۗ وَ�َّ  لِیجَْزِیھَُمُ �َّ
38  Allah will reward them according to the best of what they did, and He will 
increase them from His bounty. Allah provides for whomever He wills without 
reckoning. 

 الكافرون یعیشون في السراب و لیسوا في الواقع:
 

َ عِنْدهَُ وَالَّذِینَ كَفرَُوا أعَْمَالھُُمْ كَسَرَابٍ بقِِیعَ   ۳۹ ةٍ یحَْسَبھُُ الظَّمْآنُ مَاءً حَتَّىٰ إِذاَ جَاءَهُ لمَْ یجَِدْهُ شَیْئاً وَوَجَدَ �َّ
ُ سَرِیعُ الْحِسَابِ   فوََفَّاهُ حِسَابھَُۗ  وَ�َّ

39  As for those who disbelieve, their works are like a mirage in a desert. The 
thirsty assumes it is to be water. Until, when he has reached it, he finds it to be 
nothing, but there he finds Allah, Who settles his account in full. Allah is swift 
in reckoning. 

يٍّ یغَْشَاهُ مَوْجٌ مِنْ فوَْقِھِ مَوْجٌ مِنْ فوَْقِھِ سَحَا  ٤۰ بٌ ۚ ظُلمَُاتٌ بعَْضُھَا فوَْقَ بَعْضٍ إِذاَ أوَْ كَظُلمَُاتٍ فِي بحَْرٍ لجُِّ
ُ لھَُ نوُرًا فَمَا لھَُ مِنْ نوُرٍ   أخَْرَجَ یدَهَُ لمَْ یَكَدْ یرََاھَاۗ  وَمَنْ لمَْ یجَْعلَِ �َّ
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40  Or like utter darkness in a vast ocean, covered by waves, above which are 
waves, above which is fog. Darkness upon darkness. If he brings out his hand, 
he will hardly see it. He to whom Allah has not granted a light has no light. 

 تسبیح جمیع الموجودات � تعالى:
  

َ یسَُبِّحُ لھَُ مَنْ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالطَّیْرُ صَافَّ   ٤۱ ُ ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ اتٍ ۖ كُلٌّ قدَْ عَلِمَ صَلاَتھَُ وَتسَْبِیحَھُۗ  وَ�َّ
 عَلِیمٌ بِمَا یفَْعلَوُنَ 

41  Do you not realize that Allah is glorified by whatever is in the heavens and 
the earth, and even by the birds in formation? Each knows its prayer and its 
manner of praise. Allah knows well what they do. 

 خلق السموات و الأرض و من فیھا:
 

ِ الْمَصِیرُ   ٤۲ ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ وَإِلىَ �َّ  وَِ�َّ
42  To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and to Allah is 
the ultimate return. 

َ یزُْجِي سَحَاباً ثمَُّ یؤَُلِّفُ بیَْنھَُ ثمَُّ یجَْعلَھُُ رُكَامًا فتَرََى الْوَدْقَ یخَْرُجُ مِنْ خِلاَ ألَمَْ   ٤۳ لُ مِنَ  ترََ أنََّ �َّ لِھِ وَینَُزِّ
 ادُ سَناَ برَْقھِِ یذَْھَبُ بِالأْبَْصَارِ السَّمَاءِ مِنْ جِباَلٍ فِیھَا مِنْ بَرَدٍ فیَصُِیبُ بھِِ مَنْ یشََاءُ وَیصَْرِفھُُ عَنْ مَنْ یَشَاءُ ۖ یَكَ 

43  Have you not seen how Allah propels the clouds, then brings them together, 
then piles them into a heap, and you see rain drops emerging from its midst? 
How He brings down loads of hail from the sky, striking with it whomever He 
wills, and diverting it from whomever He wills? The flash of its lightning 
almost snatches the sight away. 

لِكَ لعَِبْرَةً لأِوُلِي الأْبَْصَارِ   ٤٤ ُ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ  یقُلَِّبُ �َّ
44  Allah alternates the night and the day. In that is a lesson for those who have 
insight. 

ُ خَلَقَ كُلَّ داَبَّةٍ مِنْ مَاءٍ ۖ فمَِنْھُمْ مَنْ یمَْشِي عَلىَٰ بطَْنھِِ وَمِنْھُمْ مَنْ یمَْشِي عَلىَٰ رِجْلیَْنِ   ٤٥  وَمِنْھُمْ مَنْ یمَْشِي وَ�َّ
ُ مَا یَ  َ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ عَلىَٰ أرَْبعٍَۚ  یخَْلقُُ �َّ  شَاءُ ۚ إِنَّ �َّ

45  Allah created every living creature from water. Some of them crawl on their 
bellies, and some walk on two feet, and others walk on four. Allah creates 
whatever He wills. Allah is Capable of everything. 

 تعلیم و ھدایة البشر:
 

ُ یھَْدِي مَنْ یشََاءُ إِلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ٤٦  لقَدَْ أنَْزَلْنَا آیاَتٍ مُبیَِّناَتٍۚ  وَ�َّ
46  We sent down enlightening revelations, and Allah guides whomever He 
wills to a straight path. 

٤۷   ِ ئِكَ باِلْمُؤْمِنِینَ وَیقَوُلوُنَ آمَنَّا بِا�َّ لِكَ ۚ وَمَا أوُلَٰ سُولِ وَأطََعْناَ ثمَُّ یتَوََلَّىٰ فرَِیقٌ مِنْھُمْ مِنْ بعَْدِ ذَٰ   وَباِلرَّ
47  And they say, "We have believed in Allah and the Messenger, and we 
obey," but some of them turn away afterwards. These are not believers. 

ِ وَرَسُولِھِ لِیحَْكُمَ بیَْنَھُمْ إِذاَ فرَِیقٌ مِنْھُمْ مُعْرِضُونَ   ٤۸  وَإِذاَ دعُُوا إِلَى �َّ
48  And when they are called to Allah and His Messenger, in order to judge 
between them, some of them refuse. 

 توُا إلِیَْھِ مُذْعِنِینَ وَإِنْ یكَُنْ لھَُمُ الْحَقُّ یأَْ   ٤۹
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49  But if justice is on their side, they accept it willingly. 
ئِكَ ھُمُ ا  ٥۰ ُ عَلیَْھِمْ وَرَسُولھُُ ۚ بَلْ أوُلَٰ  لظَّالِمُونَ أفَيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ أمَِ ارْتاَبوُا أمَْ یَخَافوُنَ أنَْ یحَِیفَ �َّ

50  Is there sickness in their hearts? Or are they suspicious? Or do they fear that 
Allah may do them injustice? Or His Messenger? In fact, they themselves are 
the unjust. 

ِ وَرَسُولِھِ لِیحَْكُمَ بیَْنھَُمْ أنَْ یَ   ٥۱ ئِكَ ھُمُ إِنَّمَا كَانَ قوَْلَ الْمُؤْمِنِینَ إِذاَ دعُُوا إلِىَ �َّ قوُلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ ۚ وَأوُلَٰ
 الْمُفْلِحُونَ 

51  The response of the believers, when they are called to Allah and His 
Messenger in order to judge between them, is to say, "We hear and we obey." 
These are the successful. 

 اطاعة الرسول (ص) عین اطاعة الله و مخالفتھ مخالفة لأمر الله:
 

ئِكَ ھُمُ الْفاَئِزُونَ   ٥۲ َ وَیَتَّقْھِ فأَوُلَٰ َ وَرَسُولھَُ وَیخَْشَ �َّ  وَمَنْ یطُِعِ �َّ
52  Whoever obeys Allah and His Messenger, and fears Allah, and is conscious 
of Him—these are the winners. 

ِ جَھْدَ أیَْمَانِھِمْ لئَِنْ أمََرْتھَُمْ لیَخَْرُجُنَّ ۖ قلُْ لاَ تقُْسِمُوا ۖ طَاعَةٌ مَعْرُوفةٌَ ۚ إِ وَ   ٥۳ َ خَبِیرٌ بِمَا أقَْسَمُوا باِ�َّ نَّ �َّ
 تعَْمَلوُنَ 

53  And they swear by Allah with their solemn oaths, that if you commanded 
them, they would mobilize. Say, "Do not swear. Obedience will be recognized. 
Allah is experienced with what you do." 

لْتمُْ   ٥٤ لَ وَعَلیَْكُمْ مَا حُمِّ سُولَۖ  فإَنِْ توََلَّوْا فإَنَِّمَا عَلَیْھِ مَا حُمِّ َ وَأطَِیعوُا الرَّ دوُا ۚ ۖ  وَإِنْ تطُِیعوُهُ تھَْتَ قلُْ أطَِیعوُا �َّ
سُولِ إِلاَّ الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   وَمَا عَلىَ الرَّ

54  Say, "Obey Allah and obey the Messenger." But if they turn away, then he is 
responsible for his obligations, and you are responsible for your obligations. 
And if you obey him, you will be guided. It is only incumbent on the Messenger 
to deliver the Clarifying Message. 

 استخلاف الصالحین و اقامة دولة الدین الحق و العدل في الأرض:

الِحَاتِ لیَسَْتخَْلِفَنَّھُمْ فيِ الأْرَْضِ كَمَا اسْتخَْلَ   ٥٥ ُ الَّذِینَ آمَنوُا مِنْكُمْ وَعَمِلوُا الصَّ فَ الَّذِینَ مِنْ قَبْلِھِمْ وَعَدَ �َّ
لنََّھُمْ مِنْ بعَْدِ خَوْفِھِمْ أمَْناًۚ  یعَْبدُوُننَِ  ننََّ لھَُمْ دِینھَُمُ الَّذِي ارْتضََىٰ لھَُمْ وَلیَبُدَِّ ي لاَ یشُْرِكُونَ بِي شَیْئاًۚ  وَمَنْ وَلیَمَُكِّ

ئِكَ ھُمُ الْفَاسِقوُنَ  لِكَ فأَوُلَٰ  كَفرََ بعَْدَ ذَٰ
55  Allah has promised those of you who believe and do righteous deeds, that 
He will make them successors on earth, as He made those before them 
successors, and He will establish for them their religion—which He has 
approved for them—and He will substitute security in place of their fear. They 
worship Me, never associating anything with Me. But whoever disbelieves after 
that—these are the sinners. 

سُولَ لَعلََّكُمْ ترُْحَمُونَ   ٥٦ كَاةَ وَأطَِیعوُا الرَّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ  وَأقَِیمُوا الصَّ
56  Pray regularly, and give regular charity, and obey the Messenger, so that 
you may receive mercy. 

 ضِ ۚ وَمَأوَْاھُمُ النَّارُ ۖ وَلبَِئسَْ الْمَصِیرُ لاَ تحَْسَبَنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا مُعْجِزِینَ فِي الأْرَْ   ٥۷
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57  Never think that those who disbelieve can escape on earth. Their place is the 
Fire; a miserable destination. 
 

 اداب و اخلاق الاسرة و المجتمع الاسلامي:
 

اتٍ ۚ مِنْ قبَْلِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لِیسَْتأَذِْنْ   ٥۸ كُمُ الَّذِینَ مَلكََتْ أیَْمَانكُُمْ وَالَّذِینَ لمَْ یبَْلغُوُا الْحُلمَُ مِنْكُمْ ثلاََثَ مَرَّ
كُمْ وَلاَ  لیَْسَ عَلیَْ  ۚ صَلاَةِ الْفجَْرِ وَحِینَ تضََعوُنَ ثِیاَبكَُمْ مِنَ الظَّھِیرَةِ وَمِنْ بعَْدِ صَلاَةِ الْعِشَاءِ ۚ ثلاََثُ عَوْرَاتٍ لكَُمْ 

ُ لكَُمُ الآْیاَ لِكَ یبُیَِّنُ �َّ افوُنَ عَلیَْكُمْ بعَْضُكُمْ عَلىَٰ بعَْضٍ ۚ كَذَٰ ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ عَلیَْھِمْ جُناَحٌ بَعْدھَُنَّ ۚ طَوَّ  تِ ۗ وَ�َّ
58  O you who believe! Permission must be requested by your servants and 
those of you who have not reached puberty. On three occasions: before the 
Dawn Prayer, and at noon when you change your clothes, and after the Evening 
Prayer. These are three occasions of privacy for you. At other times, it is not 
wrong for you or them to intermingle with one another. Allah thus clarifies the 
revelations for you. Allah is Knowledgeable and Wise. 

لِكَ یبَُ   ٥۹ ُ عَلِیمٌ وَإِذاَ بلَغََ الأْطَْفاَلُ مِنْكُمُ الْحُلمَُ فلَْیسَْتأَذِْنوُا كَمَا اسْتأَذْنََ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَذَٰ ُ لكَُمْ آیاَتھِِۗ  وَ�َّ یِّنُ �َّ
 حَكِیمٌ 

59  When the children among you reach puberty, they must ask permission, as 
those before them asked permission. Allah thus clarifies His revelations for you. 
Allah is Knowledgeable and Wise. 

تيِ لاَ یَرْجُونَ نِكَاحًا فلَیَْسَ عَلیَْھِنَّ جُناَحٌ أنَْ یضََعْنَ ثِیاَبَھُنَّ غَیْرَ   ٦۰ جَاتٍ  مُ وَالْقوََاعِدُ مِنَ النِّسَاءِ اللاَّ تبَرَِّ
ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   بِزِینةٍَ ۖ وَأنَْ یَسْتعَْفِفْنَ خَیْرٌ لَھُنَّ ۗ وَ�َّ

60  Women past the age of childbearing, who have no desire for marriage, 
commit no wrong by taking off their outer clothing, provided they do not flaunt 
their finery. But to maintain modesty is better for them. Allah is Hearing and 
Knowing. 

أكُْلوُا لیَْسَ عَلىَ الأْعَْمَىٰ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِیضِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَٰ أنَْفسُِكُمْ أنَْ تَ   ٦۱
ھَاتِكُمْ أوَْ بیُوُتِ إِخْوَانِكُمْ أوَْ بیُوُتِ أخََوَاتِكُمْ أوَْ بیُوُتِ أعَْمَامِكُمْ أوَْ بیُوُتِ مِنْ بیُوُتِكُمْ أوَْ بیُوُتِ آباَئِكُمْ أَ  وْ بیُوُتِ أمَُّ

اتِكُمْ أوَْ بیُوُتِ أخَْوَالِكُمْ أوَْ بیُوُتِ خَالاَتِكُمْ أوَْ مَا مَلكَْتمُْ مَفاَتِحَھُ أوَْ صَدِیقِكُمْ ۚ لَیْسَ عَ  جُناَحٌ أنَْ تأَكُْلوُا لَیْكُمْ عَمَّ
ِ مُباَرَكَ  ُ لكَُمُ جَمِیعاً أوَْ أشَْتاَتاً ۚ فإَذِاَ دخََلْتمُْ بیُوُتاً فسََلِّمُوا عَلىَٰ أنَْفسُِكُمْ تحَِیَّةً مِنْ عِنْدِ �َّ لِكَ یبُیَِّنُ �َّ ةً طَیِّبةًَ ۚ كَذَٰ

 الآْیاَتِ لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ 
61  There is no blame on the blind, nor any blame on the lame, nor any blame 
on the sick, nor on yourselves for eating at your homes, or your fathers' homes, 
or your mothers' homes, or your brothers' homes, or your sisters' homes, or the 
homes of your paternal uncles, or the homes of your paternal aunts, or the 
homes of your maternal uncles, or the homes of your maternal aunts, or those 
whose keys you own, or the homes of your friends. You commit no wrong by 
eating together or separately. But when you enter any home, greet one another 
with a greeting from Allah, blessed and good. Allah thus explains the 
revelations for you, so that you may understand. 
 

 التزام و اطاعة المجتمع الاسلامي لأوامر الرسول (ص) و خلفائھ الحق من أھل بیتھ (ع):
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ِ وَرَسُولِھِ وَإِذاَ كَانوُا مَعھَُ عَلىَٰ أمَْرٍ جَامِعٍ لمَْ یذَْھَبوُا حَتَّىٰ یسَْتأَذِْنوُهُ ۚ إِنَّ إِنَّمَا الْمُؤْمِنوُنَ الَّذِینَ آمَنوُا   ٦۲ باِ�َّ
ِ وَرَسُولِھِ ۚ فإَذِاَ اسْتأَذْنَوُكَ لِبَعْضِ شَأنِْھِ  ئِكَ الَّذِینَ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ نْ شِئتَْ مِنْھُمْ مْ فأَذْنَْ لِمَ الَّذِینَ یسَْتأَذِْنوُنكََ أوُلَٰ

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  َ ۚ إِنَّ �َّ  وَاسْتغَْفِرْ لھَُمُ �َّ
62  The believers are those who believe in Allah and His Messenger, and when 
they are with him for a matter of common interest, they do not leave until they 
have asked him for permission. Those who ask your permission are those who 
believe in Allah and His Messenger. So when they ask your permission to 
attend to some affair of theirs, give permission to any of them you wish, and ask 
Allah's forgiveness for them. Allah is Forgiving and Merciful. 

ُ الَّذِینَ یتَسََلَّلوُنَ مِ   ٦۳ سُولِ بیَْنكَُمْ كَدعَُاءِ بَعْضِكُمْ بعَْضًاۚ  قدَْ یعَْلمَُ �َّ نْكُمْ لِوَاذاً ۚ فلَْیَحْذرَِ لاَ تجَْعلَوُا دعَُاءَ الرَّ
 الَّذِینَ یخَُالِفوُنَ عَنْ أمَْرِهِ أنَْ تصُِیبھَُمْ فِتنْةٌَ أوَْ یصُِیبھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ 

63  Do not address the Messenger in the same manner you address one another. 
Allah knows those of you who slip away using flimsy excuses. So let those who 
oppose his orders beware, lest an ordeal strikes them, or a painful punishment 
befalls them. 

ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  قدَْ یعَْلمَُ مَا أنَْتمُْ عَلیَْھِ وَیوَْمَ یرُْجَعوُنَ إلَِیْھِ فَینُبَِّ ألاََ   ٦٤ ُ  إِنَّ ِ�َّ ئھُُمْ بِمَا عَمِلوُا ۗ وَ�َّ
 بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ 

64  Surely, to Allah belongs everything in the heavens and the earth. He knows 
what you are about. And on the Day they are returned to Him, He will inform 
them of what they did. Allah has full knowledge of all things. 

 
 الایات الشریفة من سورة الفرقان التي نزلت في شأن الرسول (ص) و بیان التعالیم الاسلامیة:

25/114سورة الفرُْقاَن   
:سبب التسمیة   

النعمة وكان   محمد عبده على أنزلھ الذي المجید الكتاب ھذا فیھا ذكر تعالى الله لأن الاسم بھذا سُمیت 
،والنور والباطل الحق بین بھ الله فرق ،الذي المبین والضیاء الساطع النور لأنھ الإنسانیة على الكبرى 
.الفرقانیسمى بأن جدیرا كان ،ولھذا والإیمان ،والكفر والظلام   

:محور مواضیع السورة   
محور السورة یدور حول إثبات صدق القران وصحة الرسالة المحمدیة وحول عقیدة الإیمان بالبعث 

 حول تكذیب الأنبیاء من قبل أقوامھم و ما حل ما بھم من بلاء و عذاب والجزاء وفیھا بعض القصص
.للعظة والاعتبار  

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الفرقان ھو القران المجید:
 

لَ الْفرُْقَانَ عَلىَٰ عَبْدِهِ لِیكَُونَ لِلْعاَلمَِینَ نذَِیرًا  ۱  تبَاَرَكَ الَّذِي نزََّ
1  Blessed is He who sent down the Criterion upon His servant, to be a warning 
to humanity. 

 الله الواحد الأحد بلا شریك و لا ولد:
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َّخِذْ وَلدَاً وَلمَْ یكَُنْ لھَُ شَرِیكٌ فيِ الْمُلْكِ وَخَلقََ كُلَّ   ۲  شَيْءٍ فقََدَّرَهُ الَّذِي لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلمَْ یتَ

 یرًاتقَْدِ 
2  He to whom belongs the kingdom of the heavens and the earth, who took to 
Himself no son, who never had a partner in His kingship; who created 
everything and determined its measure. 

ا وَلاَ نفَْعاً وَلاَ یَمْلِكُونَ مَوْتاً  وَاتَّخَذوُا مِنْ دوُنھِِ آلِھَةً لاَ یخَْلقُوُنَ شَیْئاً وَھُمْ   ۳ یخُْلقَوُنَ وَلاَ یمَْلِكُونَ لأِنَْفسُِھِمْ ضَر�
 وَلاَ حَیاَةً وَلاَ نشُُورًا

3  And yet, instead of Him, they produce for themselves gods that create 
nothing, but are themselves created; that have no power to harm or benefit 
themselves; and no power over life, death, or resurrection. 

ذاَ إِلاَّ إِفْكٌ افْترََاهُ وَأعََانھَُ عَلیَْھِ قَوْمٌ آخَرُونَ ۖ فقََدْ جَاءُوا ظُلْمًا  ٤  وَزُورًا وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا إِنْ ھَٰ
4  Those who disbelieve say, "This is nothing but a lie that he made up, and 
others have helped him at it." They have committed an injustice and a perjury. 

لِینَ اكْتتَبَھََا فھَِيَ تمُْلَىٰ عَلیَْھِ بكُْرَةً وَأصَِیلاً   ٥  وَقاَلوُا أسََاطِیرُ الأْوََّ
5  And they say, "Tales of the ancients; he wrote them down; they are dictated 
to him morning and evening." 

 الله تعالى أنزل الكتاب على رسولھ الكریم:
 

رَّ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ إِنَّھُ كَانَ غَفوُرًا رَحِیمًا  ٦  قلُْ أنَْزَلھَُ الَّذِي یعَْلمَُ السِّ
6  Say, "It was revealed by He who knows the Secret in the heavens and the 
earth. He is always Forgiving and Merciful." 

 الرسول الأعظم (ص) یعیش مثل سائر الناس:
 

سُولِ یأَكُْلُ الطَّعاَمَ وَیَمْشِي فيِ الأْسَْوَاقِ ۙ لوَْلاَ أنُْزِلَ إلَِیْھِ مَلَكٌ فَیَكُونَ   ۷ ذاَ الرَّ  رًامَعھَُ نذَِی وَقاَلوُا مَالِ ھَٰ
7  And they say, "What sort of messenger is this, who eats food, and walks in 
the marketplaces? If only an angel was sent down with him, to be alongside him 
a warner." 

َّبِعوُنَ إِلاَّ رَجُلاً مَسْحُورًاأوَْ یلُْقَىٰ إِلَیْھِ كَنْزٌ أوَْ تكَُونُ لھَُ جَنَّةٌ یأَكُْلُ مِنْھَا ۚ وَقاَلَ   ۸   الظَّالِمُونَ إِنْ تتَ
8  Or, "If only a treasure was dropped on him." Or, "If only he had a garden 
from which he eats." The evildoers also say, "You are following but a man 
under spell." 

 الأْمَْثاَلَ فضََلُّوا فلاََ یسَْتطَِیعوُنَ سَبِیلاً  انْظُرْ كَیْفَ ضَرَبوُا لكََ   ۹
9  Look how they invent examples for you. They have gone astray, and cannot 
find a way. 

لِكَ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ وَیَ   ۱۰  جْعلَْ لَكَ قصُُورًاتبَاَرَكَ الَّذِي إِنْ شَاءَ جَعَلَ لكََ خَیْرًا مِنْ ذَٰ
10  Blessed is He who, if He wills, can provide you with better than that—
gardens beneath which rivers flow—and He will give you palaces. 

 تكذیب الكافرین بالساعة و یوم القیامة:
 

 ذَّبَ باِلسَّاعَةِ سَعِیرًابلَْ كَذَّبوُا باِلسَّاعَةِ ۖ وَأعَْتدَْناَ لِمَنْ كَ   ۱۱
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11  In fact, they have denied the Hour, and We have prepared for those who 
deny the Hour a Blaze. 

 إِذاَ رَأتَھُْمْ مِنْ مَكَانٍ بعَِیدٍ سَمِعوُا لھََا تغَیَُّظًا وَزَفِیرًا  ۱۲
12  When it sees them from a distant place, they will hear it raging and roaring. 

نِینَ دعََوْا ھُناَلِكَ ثبُوُرًا  ۱۳  وَإِذاَ ألُْقوُا مِنْھَا مَكَاناً ضَیقِّاً مُقرََّ
13  And when they are thrown into it, into a tight place, shackled, they will 
plead there for death. 

 احِداً وَادْعُوا ثبُوُرًا كَثِیرًالاَ تدَْعُوا الْیوَْمَ ثبُوُرًا وَ   ۱٤
14  "Do not plead for one death today, but plead for a great many deaths." 

لِكَ خَیْرٌ أمَْ جَنَّةُ الْخُلْدِ الَّتيِ وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ ۚ كَانَتْ لھَُمْ جَزَاءً وَمَصِیرًا  ۱٥  قلُْ أذََٰ
15  Say, "Is this better, or the Garden of Eternity promised to the righteous? It is 
for them a reward and a destination. 

 لھَُمْ فِیھَا مَا یشََاءُونَ خَالِدِینَ ۚ كَانَ عَلَىٰ رَبِّكَ وَعْداً مَسْئوُلاً   ۱٦
16  They will have therein whatever they desire, forever. That is upon your Lord 
a binding promise. 

ؤُلاَءِ أمَْ ھُمْ ضَ   ۱۷ ِ فیَقَوُلُ أأَنَْتمُْ أضَْللَْتمُْ عِباَدِي ھَٰ  لُّوا السَّبِیلَ وَیوَْمَ یحَْشُرُھُمْ وَمَا یعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
17  On the Day when He gathers them, and what they worshiped besides Allah, 
He will say, "Was it you who misled these servants of Mine, or was it they who 
lost the way?" 

كِنْ مَتَّعْتھَُمْ وَآباَءَھُ   ۱۸ كْرَ قاَلوُا سُبْحَانكََ مَا كَانَ یَنْبغَِي لنَاَ أنَْ نَتَّخِذَ مِنْ دوُنِكَ مِنْ أوَْلِیاَءَ وَلَٰ مْ حَتَّىٰ نسَُوا الذِّ
 بوُرًاوَكَانوُا قوَْمًا 

18  They will say, "Glory be to You. It was not for us to take any lords besides 
You. But you gave them enjoyments, and their ancestors, until they forgot the 
Message, and became ruined people." 

 یعوُنَ صَرْفاً وَلاَ نصَْرًا ۚ وَمَنْ یظَْلِمْ مِنْكُمْ نذُِقْھُ عَذاَباً كَبِیرًافقَدَْ كَذَّبوُكُمْ بِمَا تقَوُلوُنَ فمََا تسَْتطَِ   ۱۹
19  They have denied you because of what you say; so you can neither avert, 
nor help. Whoever among you commits injustice, We will make him taste a 
grievous punishment. 

 جمیع الأنبیاء (ع) عاشوا بین الناس بدون امتیازات:
 

لْناَ بعَْضَكُمْ لِبعَْضٍ وَمَا أرَْسَلْناَ قَبْلكََ مِنَ الْمُرْسَلِینَ إِلاَّ إِنَّھُمْ لیَأَكُْلوُنَ الطَّعاَمَ وَیمَْشُونَ فِي الأْسَْوَاقِ ۗ وَجَعَ   ۲۰
 فِتنْةًَ أتَصَْبِرُونَ ۗ وَكَانَ رَبُّكَ بصَِیرًا

20  We never sent any messengers before you, but they ate food and walked in 
the marketplaces. And We made some of you tempters for one another—will 
you be patient? Your Lord is always Observing. 

عَلیَْناَ الْمَلاَئِكَةُ أوَْ نرََىٰ رَبَّناَ ۗ لقَدَِ اسْتكَْبَرُوا فِي أنَْفسُِھِمْ وَعَتوَْا  وَقاَلَ الَّذِینَ لاَ یرَْجُونَ لِقاَءَناَ لوَْلاَ أنُْزِلَ   ۲۱
ا كَبِیرًا  عُتوُ�

21  Those who do not expect to meet Us say, "If only the angels were sent down 
to us, or we could see our Lord." They have grown arrogant within themselves, 
and have become excessively defiant. 

 یوَْمَ یرََوْنَ الْمَلاَئِكَةَ لاَ بشُْرَىٰ یوَْمَئِذٍ لِلْمُجْرِمِینَ وَیقَوُلوُنَ حِجْرًا مَحْجُورًا  ۲۲
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22  On the Day when they see the angels—there will be no good news for 
sinners on that Day; and they will say, "A protective refuge." 

 وَقدَِمْناَ إِلَىٰ مَا عَمِلوُا مِنْ عَمَلٍ فجََعلَْنَاهُ ھَباَءً مَنْثوُرًا  ۲۳
23  We will proceed to the works they did, and will turn them into scattered 
dust. 

 ا وَأحَْسَنُ مَقِیلاً أصَْحَابُ الْجَنَّةِ یوَْمَئِذٍ خَیْرٌ مُسْتقَرَ�   ۲٤
24  The companions of Paradise on that Day will be better lodged, and more 
fairly accommodated. 

 ماذا سیحدث في یوم القیامة؟:
 

لَ الْمَلاَئِكَةُ تنَْزِیلاً   ۲٥  وَیوَْمَ تشََقَّقُ السَّمَاءُ باِلْغَمَامِ وَنزُِّ
25  The Day when the sky is cleft with clouds, and the angels are sent down in 
streams. 

نِ ۚ وَكَانَ یَوْمًا عَلىَ الْكَافِرِینَ عَسِیرًا  ۲٦ حْمَٰ  الْمُلْكُ یَوْمَئِذٍ الْحَقُّ لِلرَّ
26  On that Day, true sovereignty will belong to the Merciful, and it will be a 
difficult Day for the disbelievers. 

سُولِ سَبِیلاً   ۲۷  وَیوَْمَ یعَضَُّ الظَّالِمُ عَلَىٰ یدَیَْھِ یقَوُلُ یاَ لیَْتنَِي اتَّخَذْتُ مَعَ الرَّ
27  On that Day, the wrongdoer will bite his hands, and say, "If only I had 
followed the way with the Messenger. 

َّخِذْ فلاَُناً خَلِیلاً یاَ وَیْلتَىَٰ لَ   ۲۸  یْتنَِي لمَْ أتَ
28  Oh, woe to me; I wish I never took so-and-so for a friend. 

نْسَانِ خَذوُلاً   ۲۹ كْرِ بَعْدَ إِذْ جَاءَنِيۗ  وَكَانَ الشَّیْطَانُ لِلإِْ  لقَدَْ أضََلَّنِي عَنِ الذِّ
29  He led me away from the Message after it had come to me; for Satan has 
always been a betrayer of man." 

 لا نجعل القران الكریم مھجورا أي لا نترك العمل بما فیھ:
 

ذاَ الْقرُْآنَ مَھْجُورًا  ۳۰ سُولُ یاَ رَبِّ إِنَّ قوَْمِي اتَّخَذوُا ھَٰ  وَقاَلَ الرَّ
30  And the Messenger will say, "My Lord, my people have abandoned this 
Quran." 

ا مِنَ الْمُجْرِمِینَ ۗ وَكَفىَٰ بِرَبِّكَ ھَادِیاً وَنصَِیرًا  ۳۱ لِكَ جَعلَْناَ لِكُلِّ نبَِيٍّ عَدوُ�  وَكَذَٰ
31  Likewise, to every prophet We assign enemies from among the wicked. But 
your Lord suffices as a Guide and Savior. 

نزول القران الكریم بالتدریج على طول رسالة النبي محمد (ص) و كذلك جملة واحدة في لیلة القدر من 
 شھر رمضان المبارك:

 
لِكَ لِنثُبَِّتَ بھِِ فؤَُادكََ ۖ وَ   ۳۲ لَ عَلیَْھِ الْقرُْآنُ جُمْلةًَ وَاحِدةًَ ۚ كَذَٰ  رْتِیلاً رَتَّلْناَهُ تَ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لوَْلاَ نزُِّ

32  Those who disbelieve say, "Why was the Quran not revealed to him at 
once?" Thus in order to strengthen your heart thereby, and We revealed it in 
stages. 

 وَلاَ یأَتْوُنكََ بِمَثلٍَ إِلاَّ جِئنْاَكَ بِالْحَقِّ وَأحَْسَنَ تفَْسِیرًا  ۳۳
33  Whatever argument they come to you with, We provide you with the truth, 
and a better exposition. 
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ئِكَ شَرٌّ مَكَاناً وَأضََلُّ سَبِیلاً   ۳٤  الَّذِینَ یحُْشَرُونَ عَلىَٰ وُجُوھِھِمْ إلَِىٰ جَھَنَّمَ أوُلَٰ
34  Those who are herded into Hell on their faces—those are in a worse 
position, and further astray from the way. 
 

 تكذیب رسالات الأنبیاء السابقین و اتخاذ العبر و الدروس منھم و عاقبة السوء لھم:
 

 وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَجَعلَْناَ مَعھَُ أخََاهُ ھَارُونَ وَزِیرًا  ۳٥
35  We gave Moses the Scripture, and appointed his brother Aaron as his 
assistant. 

رْناَھُمْ تدَْمِیرًا  ۳٦  فقَلُْناَ اذْھَباَ إِلىَ الْقوَْمِ الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ فدَمََّ
36  We said, "Go to the people who rejected Our signs," and We destroyed them 
completely. 

سُلَ أغَْرَقْناَھُمْ وَجَعلَْناَھُمْ لِلنَّاسِ آیةًَ ۖ وَأعَْتدَْناَ لِلظَّالِمِینَ عَذاَباً ألَِیمًاوَقوَْمَ نوُحٍ   ۳۷ ا كَذَّبوُا الرُّ   لمََّ
37  And the people of Noah: when they rejected the messengers, We drowned 
them, and made them a lesson for mankind. We have prepared for the 
wrongdoers a painful retribution. 

لِكَ كَثِیرًا  ۳۸ سِّ وَقرُُوناً بیَْنَ ذَٰ  وَعَاداً وَثمَُودَ وَأصَْحَابَ الرَّ
38  And Aad, and Thamood, and the inhabitants of Arras, and many generations 
in between. 

 وَكُلا� تبََّرْناَ تتَبِْیرًاوَكُلا� ضَرَبْناَ لھَُ الأْمَْثاَلَ ۖ   ۳۹
39  To each We presented the parables; and each We devastated utterly. 

 رْجُونَ نشُُورًاوَلقَدَْ أتَوَْا عَلىَ الْقرَْیةَِ الَّتِي أمُْطِرَتْ مَطَرَ السَّوْءِ ۚ أفَلََمْ یكَُونوُا یرََوْنھََا ۚ بَلْ كَانوُا لاَ یَ   ٤۰
40  And they came upon the city that was drenched by the terrible rain. Did they 
not see it? But they do not expect resurrection. 

ُ رَسُولاً   ٤۱ ذاَ الَّذِي بعَثََ �َّ َّخِذوُنكََ إِلاَّ ھُزُوًا أھََٰ  وَإِذاَ رَأوَْكَ إِنْ یتَ
41  And when they see you, they take you for nothing but mockery: "Is this the 
one Allah sent as a messenger?" 

  أضََلُّ سَبِیلاً إِنْ كَادَ لَیضُِلُّناَ عَنْ آلِھَتِناَ لوَْلاَ أنَْ صَبَرْناَ عَلیَْھَا ۚ وَسَوْفَ یعَْلمَُونَ حِینَ یرََوْنَ الْعَذاَبَ مَنْ   ٤۲
42  "He nearly led us away from our gods, had we not patiently adhered to 
them." But they will know, when they witness the torment, who is further away 
from the way. 

 الاھواء و المصالح تمنع البعض من الایمان با� تعالى:
 

ھَھُ ھَوَاهُ أفَأَنَْتَ تكَُونُ عَلَ   ٤۳  یْھِ وَكِیلاً أرََأیَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إِلَٰ
43  Have you seen him who chose his desire as his god? Would you be an agent 
for him? 

 أمَْ تحَْسَبُ أنََّ أكَْثرََھُمْ یَسْمَعوُنَ أوَْ یعَْقِلوُنَ ۚ إِنْ ھُمْ إِلاَّ كَالأْنَْعاَمِۖ  بلَْ ھُمْ أضََلُّ سَبِیلاً   ٤٤
44  Or do you assume that most of them hear or understand? They are just like 
cattle, but even more errant in their way. 

 حركة الشمس و الظل ایة من ایات الله تعالى:
 

لَّ وَلوَْ شَاءَ لجََعلَھَُ سَاكِناً ثمَُّ جَعلَْناَ الشَّمْسَ عَلیَْھِ   ٤٥   دلَِیلاً ألَمَْ ترََ إِلَىٰ رَبِّكَ كَیْفَ مَدَّ الظِّ
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45  Do you not see how your Lord extends the shadow? Had He willed, He 
could have made it still. And We made the sun a pointer to it. 

 ثمَُّ قبَضَْنَاهُ إلِیَْناَ قبَْضًا یَسِیرًا  ٤٦
46  Then We withdraw it towards Us gradually. 

 اللیل و النھار ایات اخرى � جل و علا:
 

 وَھُوَ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ اللَّیْلَ لِباَسًا وَالنَّوْمَ سُباَتاً وَجَعَلَ النَّھَارَ نشُُورًا  ٤۷
47  And it is He who made the night a covering for you, and sleep for rest; and 
He made the day a revival. 

 ھبوب الریاح و نزول المطر من ایات الله جل شأنھ:
 

یاَحَ بشُْرًا بیَْنَ یَديَْ رَحْمَتِھِ ۚ وَأنَْزَلْناَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً طَھُورًا  ٤۸  وَھُوَ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ
48  And it is He who sends the winds, bringing advance news of His mercy; and 
We send down from the sky pure water. 

ا خَلقَْناَ أنَْعاَمًا وَأنَاَسِيَّ كَثِیرًا  ٤۹  لِنحُْیِيَ بِھِ بلَْدةًَ مَیْتاً وَنسُْقِیھَُ مِمَّ
49  To revive dead lands thereby, and to provide drink for the multitude of 
animals and humans We created. 

فْناَهُ بیَْنھَُمْ لِیذََّكَّ   ٥۰  رُوا فأَبََىٰ أكَْثرَُ النَّاسِ إِلاَّ كُفوُرًاوَلقَدَْ صَرَّ
50  We have circulated it among them, that they may reflect, but most people 
persist in thanklessness. 

 وَلوَْ شِئنْاَ لبَعَثَنْاَ فِي كُلِّ قَرْیةٍَ نذَِیرًا  ٥۱
51  Had We willed, We could have sent to every town a warner. 

 فلاََ تطُِعِ الْكَافِرِینَ وَجَاھِدْھُمْ بھِِ جِھَاداً كَبِیرًا  ٥۲
52  So do not obey the disbelievers, but strive against them with it, a mighty 
struggle. 
 

 الله جعل حاجزا (برزخا) بین الماء العذب و الماء المالح في البحار وھو ایة من ایات الله تعالى شأنھ:
  

ذاَ مِلْحٌ أجَُاجٌ وَجَعَلَ بیَْنھَُمَا برَْزَخًا وَحِجْرًا مَ   ٥۳ ذاَ عَذْبٌ فرَُاتٌ وَھَٰ  حْجُورًاوَھُوَ الَّذِي مَرَجَ الْبحَْرَیْنِ ھَٰ
53  And it is He who merged the two seas; this one fresh and sweet, and that 
one salty and bitter; and He placed between them a barrier, and an impassable 
boundary. 

 خلق الانسان من أكبر ایات الله البارئ الخالق المتعال:
 

 وَھُوَ الَّذِي خَلقََ مِنَ الْمَاءِ بشََرًا فجََعلَھَُ نسََباً وَصِھْرًا ۗ وَكَانَ رَبُّكَ قدَِیرًا  ٥٤
54  And it is He who, from fluid, created the human being. Then He made 
relationships through marriage and mating. Your Lord is Omnipotent. 

ھُمْ ۗ وَكَانَ الْكَافِرُ عَلَىٰ رَبھِِّ ظَھِیرًا  ٥٥ ِ مَا لاَ ینَْفعَھُُمْ وَلاَ یضَُرُّ  وَیعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
55  And yet, instead of Allah, they serve what neither profits them nor harms 
them. The disbeliever has always turned his back on his Lord. 

 الله تعالى بعث نبینا الكریم بشیرا للمؤمنین و منذرا للكافرین:
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رًا وَنذَِیرًا  ٥٦  وَمَا أرَْسَلْناَكَ إِلاَّ مُبشَِّ
56  We sent you only as a herald of good news and a warner.  

 قلُْ مَا أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ إِلاَّ مَنْ شَاءَ أنَْ یَتَّخِذَ إِلَىٰ رَبھِِّ سَبِیلاً   ٥۷
57  Say, "I ask of you no payment for this—only that whoever wills may take a 
path to his Lord." 

 الْحَيِّ الَّذِي لاَ یمَُوتُ وَسَبِّحْ بحَِمْدِهِ ۚ وَكَفَىٰ بھِِ بِذنُوُبِ عِباَدِهِ خَبِیرًاوَتوََكَّلْ عَلىَ   ٥۸
58  And put your trust in the Living, the One who never dies; and celebrate His 
praise. He suffices as the All-Informed Knower of the faults of His creatures. 

 خلق السموات و الأرض و ما فیھا و ما بینھا في ستة أیام:
 

نُ   ٥۹ حْمَٰ  فاَسْألَْ بِھِ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بیَْنھَُمَا فِي سِتَّةِ أیََّامٍ ثمَُّ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعَرْشِ ۚ الرَّ
 خَبِیرًا

59  He who created the heavens and the earth and everything between them in 
six days, then settled on the Throne. The Most Merciful. Ask about Him a well-
informed. 

نُ أنََسْجُدُ لِمَا تأَمُْرُناَ وَزَادھَُمْ نفُوُرًا ۩  ٦۰ حْمَٰ نِ قاَلوُا وَمَا الرَّ حْمَٰ  وَإِذاَ قِیلَ لھَُمُ اسْجُدوُا لِلرَّ
60  And when it is said to them, "Bow down to the Merciful," they say, "And 
what is the Merciful? Are we to bow down to whatever you command us?" And 
it increases their aversion. 

 النظام و الحساب في خلق السماء و أجرامھا:
 

 وجًا وَجَعلََ فِیھَا سِرَاجًا وَقمََرًا مُنِیرًاتبَاَرَكَ الَّذِي جَعلََ فِي السَّمَاءِ برُُ   ٦۱
61  Blessed is He who placed constellations in the sky, and placed in it a lamp, 
and an illuminating moon. 

 دَ شُكُورًاوَھُوَ الَّذِي جَعلََ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ خِلْفةًَ لِمَنْ أرََادَ أنَْ یَذَّكَّرَ أوَْ أرََا  ٦۲
62  And it is He who made the night and the day alternate—for whoever desires 
to reflect, or desires to show gratitude. 

 من ھم عباد الله الصالحون؟:
 

نِ الَّذِینَ یَمْشُونَ عَلىَ الأْرَْضِ ھَوْناً وَإِذاَ خَاطَبھَُمُ الْجَ   ٦۳ حْمَٰ  اھِلوُنَ قاَلوُا سَلاَمًاوَعِباَدُ الرَّ
63  The servants of the Merciful are those who walk the earth in humility, and 
when the ignorant address them, they say, "Peace." 

داً وَقِیاَمًا  ٦٤  وَالَّذِینَ یبَیِتوُنَ لِرَبِّھِمْ سُجَّ
64  And those who pass the night prostrating themselves to their Lord and 
standing up. 

 وَالَّذِینَ یقَوُلوُنَ رَبَّناَ اصْرِفْ عَنَّا عَذاَبَ جَھَنَّمَۖ  إِنَّ عَذاَبھََا كَانَ غَرَامًا  ٦٥
65  And those who say, ''Our Lord, avert from us the suffering of Hell, for its 
suffering is continuous. 

ا وَمُقاَمًا  ٦٦  إِنَّھَا سَاءَتْ مُسْتقَرَ�
66  It is indeed a miserable residence and destination." 

لِكَ قوََامًا  ٦۷  وَالَّذِینَ إِذاَ أنَْفقَوُا لمَْ یسُْرِفوُا وَلمَْ یقَْترُُوا وَكَانَ بیَْنَ ذَٰ
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67  And those who, when they spend, are neither wasteful nor stingy, but 
choose a middle course between that. 

ُ إِلاَّ بِالْحَقِّ وَ   ٦۸ مَ �َّ ھًا آخَرَ وَلاَ یقَْتلُوُنَ النَّفْسَ الَّتيِ حَرَّ ِ إلَِٰ لاَ یزَْنوُنَ ۚ وَمَنْ یفَْعلَْ وَالَّذِینَ لاَ یدَْعُونَ مَعَ �َّ
لِكَ یلَْقَ أثَاَمًا  ذَٰ

68  And those who do not implore besides Allah any other god, and do not kill 
the soul which Allah has made sacred—except in the pursuit of justice—and do 
not commit adultery. Whoever does that will face penalties. 

 دْ فِیھِ مُھَاناًیضَُاعَفْ لھَُ الْعذَاَبُ یَوْمَ الْقِیاَمَةِ وَیخَْلُ   ٦۹
69  The punishment will be doubled for him on the Day of Resurrection, and he 
will dwell therein in humiliation forever. 

ُ سَیِّئاَتِھِمْ حَسَناَتٍ ۗ وَكَ   ۷۰ لُ �َّ ئِكَ یبُدَِّ ُ غَفوُرًا رَحِیمًاإِلاَّ مَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالِحًا فأَوُلَٰ  انَ �َّ
70  Except for those who repent, and believe, and do good deeds. These—Allah 
will replace their bad deeds with good deeds. Allah is ever Forgiving and 
Merciful. 

۷۱   ِ   مَتاَباًوَمَنْ تاَبَ وَعَمِلَ صَالِحًا فإَنَِّھُ یتَوُبُ إِلَى �َّ
71  Whoever repents and acts righteously—has inclined towards Allah with 
repentance. 

وا كِرَامًا  ۷۲ وا بِاللَّغْوِ مَرُّ ورَ وَإِذاَ مَرُّ  وَالَّذِینَ لاَ یشَْھَدوُنَ الزُّ
72  And those who do not bear false witness; and when they come across 
indecencies, they pass by with dignity. 

ا وَعُمْیاَناً  ۷۳ وا عَلیَْھَا صُم� رُوا بآِیاَتِ رَبِّھِمْ لمَْ یخَِرُّ  وَالَّذِینَ إِذاَ ذكُِّ
73  And those who, when reminded of the revelations of their Lord, do not fall 
before them deaf and blind. 

ةَ أعَْینٍُ وَاجْعلَْناَ لِلْمُتَّقِینَ إِمَامًا وَالَّذِینَ   ۷٤ یَّاتِناَ قرَُّ  یقَوُلوُنَ رَبَّناَ ھَبْ لَناَ مِنْ أزَْوَاجِناَ وَذرُِّ
74  And those who say, "Our Lord, grant us delight in our spouses and our 
children, and make us a good example for the righteous." 

 جزاء الصالحین:
 

ئِكَ یجُْزَوْنَ الْغرُْفةََ بِمَا صَبرَُوا وَیلُقََّوْنَ فِیھَا تحَِیَّةً وَسَلاَمًا  ۷٥  أوُلَٰ
75  Those will be awarded the Chamber for their patience, and will be greeted 
therein with greetings and peace. 

ا وَمُقاَمًاخَالِدِینَ فِیھَا ۚ حَسُنتَْ مُسْ   ۷٦  تقَرَ�
76  Abiding therein forever—it is an excellent residence and destination. 

 قلُْ مَا یعَْبأَُ بِكُمْ رَبِّي لَوْلاَ دعَُاؤُكُمْ ۖ فقََدْ كَذَّبْتمُْ فسََوْفَ یكَُونُ لِزَامًا  ۷۷
77  Say, "What are you to my Lord without your prayers? You have denied the 
truth, and the inevitable will happen." 
 

 الایات الشریفة من سورة الشعراء التي نزلت في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

26/114سورة الشُّعرََاء   
  سبب التسمیة



246 

 

زعمھم في المشركین على للرد لك وذالشعراء أخبار فیھا ذكر تعالى الله لأن  "الشعراءسورة "سُمیت   
ذلكعلیھم الله فرد الشعر قبیل من بھ جاء ما وان شاعرا كان محمد أن   

ظھر وبذلك " یفعلونلا ما یقولون وأنھم  یھیمونواد كل في تر أنَّھم ألم  الغاوونیتبعھم والشعراء  " 
  .وبانالحق 

:ةمحور مواضیع السور   
سورة الشعراء مكیة وقد عالجت أصول الدین من التوحید والرسالة والبعث شأنھا شأن سائر السور 

.المكیة التي تھتم بجانب العقیدة وأصول الإیمان   

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 طسم  ۱
1  Ta, Seen, Meem. 

 تلِْكَ آیاَتُ الْكِتاَبِ الْمُبِینِ   ۲
2  These are the Verses of the Clarifying Book. 

 لعَلََّكَ بَاخِعٌ نفَْسَكَ ألاََّ یكَُونوُا مُؤْمِنِینَ   ۳
3  Perhaps you will destroy yourself with grief, because they do not become 
believers. 

لْ   ٤  عَلیَْھِمْ مِنَ السَّمَاءِ آیةًَ فظََلَّتْ أعَْناَقھُُمْ لَھَا خَاضِعِینَ  إِنْ نشََأْ ننَُزِّ
4  If We will, We can send down upon them a sign from heaven, at which their 
necks will stay bent in humility. 

نِ مُحْدثٍَ إِلاَّ كَا  ٥ حْمَٰ  نوُا عَنْھُ مُعْرِضِینَ وَمَا یأَتِْیھِمْ مِنْ ذِكْرٍ مِنَ الرَّ
5  No fresh reminder comes to them from the Most Merciful, but they turn their 
backs at it. 

 فقَدَْ كَذَّبوُا فَسَیأَتِْیھِمْ أنَْباَءُ مَا كَانوُا بِھِ یسَْتھَْزِئوُنَ   ٦
6  They have denied the truth, but soon will come to them the news of what they 
ridiculed. 

 أوََلمَْ یرََوْا إِلىَ الأْرَْضِ كَمْ أنَْبتَنْاَ فِیھَا مِنْ كُلِّ زَوْجٍ كَرِیمٍ   ۷
7  Have they not seen the earth, and how many beautiful pairs We produced 
therein? 

لِكَ لآَیةًَ ۖ وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُ   ۸  ؤْمِنِینَ إِنَّ فِي ذَٰ
8  Surely in this is a sign, but most of them are not believers. 

حِیمُ   ۹  وَإِنَّ رَبَّكَ لَھُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
9  Most surely, your Lord is the Almighty, the Merciful. 

الایات الشریفة 10 الى 191 من سورة الشعراء قد ذكرت في باب الانبیاء موسى و ابراھیم و نوح و 
 ھود و صالح و لوط و شعیب علیھم السلام:

 وَإِنَّھُ لتَنَْزِیلُ رَبِّ الْعاَلَمِینَ   ۱۹۲
192  It is a revelation from the Lord of the Worlds. 

وحُ الأْمَِینُ   ۱۹۳  نزََلَ بِھِ الرُّ
193  The Honest Spirit came down with it. 
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 كُونَ مِنَ الْمُنْذِرِینَ عَلىَٰ قلَْبِكَ لِتَ   ۱۹٤
194  Upon your heart, that you may be one of the warners. 

 بلِِسَانٍ عَرَبِيٍّ مُبِینٍ   ۱۹٥
195  In a clear Arabic tongue. 

لِینَ   ۱۹٦  وَإِنَّھُ لفَِي زُبرُِ الأْوََّ
196  And it is in the scriptures of the ancients. 

 كُنْ لھَُمْ آیةًَ أنَْ یَعْلمََھُ عُلَمَاءُ بَنِي إِسْرَائِیلَ أوََلمَْ یَ   ۱۹۷
197  Is it not a sign for them that the scholars of the Children of Israel 
recognized it? 

لْناَهُ عَلىَٰ بعَْضِ الأْعَْجَمِینَ   ۱۹۸  وَلوَْ نزََّ
198  Had We revealed it to one of the foreigners. 

 فقَرََأهَُ عَلیَْھِمْ مَا كَانوُا بِھِ مُؤْمِنِینَ   ۱۹۹
199  And he had recited it to them, they still would not have believed in it. 

لِكَ سَلكَْناَهُ فِي قلُوُبِ الْمُجْرِمِینَ   ۲۰۰  كَذَٰ
200  Thus We make it pass through the hearts of the guilty. 

  یؤُْمِنوُنَ بھِِ حَتَّىٰ یَرَوُا الْعذَاَبَ الأْلَِیمَ لاَ   ۲۰۱
201  They will not believe in it until they witness the painful punishment. 

 فیَأَتِْیھَُمْ بغَْتةًَ وَھُمْ لاَ یَشْعرُُونَ   ۲۰۲
202  It will come to them suddenly, while they are unaware. 

 ولوُا ھَلْ نحَْنُ مُنْظَرُونَ فیَقَُ   ۲۰۳
203  Then they will say, "Are we given any respite?" 

 أفَبَِعذَاَبِناَ یسَْتعَْجِلوُنَ   ۲۰٤
204  Do they seek to hasten Our punishment? 

 أفَرََأیَْتَ إِنْ مَتَّعْناَھُمْ سِنِینَ   ۲۰٥
205  Have you considered: if We let them enjoy themselves for some years. 

 ثمَُّ جَاءَھُمْ مَا كَانوُا یوُعَدوُنَ   ۲۰٦
206  Then there comes to them what they were promised. 

 مَا أغَْنَىٰ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یمَُتَّعوُنَ   ۲۰۷
207  Of what avail to them will be their past enjoyments?  

 كْناَ مِنْ قرَْیةٍَ إِلاَّ لھََا مُنْذِرُونَ وَمَا أھَْلَ   ۲۰۸
208  Never did We destroy a town, but it had warners. 

 ذِكْرَىٰ وَمَا كُنَّا ظَالِمِینَ   ۲۰۹
209  As a reminder—We are never unjust. 

لتَْ بِھِ الشَّیَاطِینُ   ۲۱۰  وَمَا تنَزََّ
210  It was not the devils that revealed it. 

 وَمَا ینَْبغَِي لھَُمْ وَمَا یَسْتطَِیعوُنَ   ۲۱۱
211  It is not in their interests, nor in their power. 

 إِنَّھُمْ عَنِ السَّمْعِ لمََعْزُولوُنَ   ۲۱۲
212  They are barred from hearing. 

ھًا آخَرَ فتَكَُونَ مِنَ الْ   ۲۱۳ ِ إِلَٰ  مُعذََّبِینَ فلاََ تدَْعُ مَعَ �َّ
213  So do not pray to another god with Allah, else you will be of those 
tormented. 
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 وَأنَْذِرْ عَشِیرَتكََ الأْقَْرَبِینَ   ۲۱٤
214  And warn your close relatives. 

 وَاخْفِضْ جَناَحَكَ لِمَنِ اتَّبعَكََ مِنَ الْمُؤْمِنیِنَ   ۲۱٥
215  And lower your wing to those of the believers who follow you. 

ا تعَْمَلوُنَ   ۲۱٦  فإَنِْ عَصَوْكَ فقَلُْ إِنِّي برَِيءٌ مِمَّ
216  And if they disobey you, say, "I am innocent of what you do." 

حِیمِ   ۲۱۷  وَتوََكَّلْ عَلىَ الْعزَِیزِ الرَّ
217  And put your trust in the Almighty, the Merciful. 

 الَّذِي یرََاكَ حِینَ تقَوُمُ   ۲۱۸
218  He Who sees you when you rise. 

 وَتقَلَُّبكََ فيِ السَّاجِدِینَ   ۲۱۹
219  And your devotions amidst the worshipers. 

 إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ۲۲۰
220  He is indeed the Hearer, the Aware. 

لُ الشَّیاَطِینُ   ۲۲۱  ھَلْ أنُبَِّئكُُمْ عَلىَٰ مَنْ تنََزَّ
221  Shall I inform you upon whom the devils descend? 

لُ عَلىَٰ كُلِّ أفََّاكٍ أثَِیمٍ   ۲۲۲  تنَزََّ
222  They descend upon every sinful liar. 

 یلُْقوُنَ السَّمْعَ وَأكَْثرَُھُمْ كَاذِبوُنَ   ۲۲۳
223  They give ear, and most of them are liars. 

َّبِعھُُمُ الْغَاوُونَ   ۲۲٤  وَالشُّعرََاءُ یتَ
224  And as for the poets—the deviators follow them. 

 ألَمَْ ترََ أنََّھُمْ فِي كُلِّ وَادٍ یھَِیمُونَ   ۲۲٥
225  Do you not see how they ramble in every style? 

 وَأنََّھُمْ یقَوُلوُنَ مَا لاَ یَفْعلَوُنَ   ۲۲٦
226  And how they say what they do not do? 

َ كَثِیرًا وَانْتصََرُوا مِنْ بعَْدِ مَا ظُلِمُوا ۗ وَسَیَ   ۲۲۷ الِحَاتِ وَذكََرُوا �َّ عْلمَُ الَّذِینَ إِلاَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
 بٍ ینَْقلَِبوُنَ ظَلمَُوا أيََّ مُنْقلََ 

227  Except for those who believe, and do good deeds, and remember Allah 
frequently, and defend themselves after they are wronged. As for those who do 
wrong, they will know by what overturning they will be overturned. 
 

 الایات الكریمة من سورة النمل التي نزلت في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

 سورة النَّمْل 114/27

، ذكرت السورة قصة سیدنا سلیمان  24بدأت بأحد حروف الھجاء " طس " ،السورة بھا سجدة في الآیة 
 . وبلقیس ملكة سبأ ، ذكرت فیھا البسملة مرتین في السورة

   :محور مواضیع السورة
ة النمل من السور المكیة التي تھتم بالحدیث عن أصول العقیدة التوحید والرسالة والبعث وھي إحدى سور

سور ثلاث نزلت متتالیة ووضعت في المصحف متتالیة وھي الشعراء والنمل والقصص ویكاد یكون 
 منھاجھا واحدا في سلوك مسلك العظة والعبرة عن طریق قصص الغابرین.
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ِ ال  حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ  رَّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 طس ۚ تِلْكَ آیاَتُ الْقرُْآنِ وَكِتاَبٍ مُبِینٍ   ۱

1  Ta, Seen. These are the Signs of the Quran—a book that makes things clear. 
 ھُدىً وَبشُْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِینَ   ۲

2  Guidance and good news for the believers. 
كَاةَ وَھُمْ باِلآْخِرَةِ ھُمْ یوُقِنوُنَ   ۳ لاَةَ وَیؤُْتوُنَ الزَّ  الَّذِینَ یقُِیمُونَ الصَّ

3  Those who observe the prayers, and give charity regularly, and are certain of 
the Hereafter. 

 خِرَةِ زَیَّنَّا لھَُمْ أعَْمَالھَُمْ فھَُمْ یَعْمَھُونَ إِنَّ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْ   ٤
4  As for those who do not believe in the Hereafter: We made their deeds appear 
good to them, so they wander aimlessly. 

ئِكَ الَّذِینَ لھَُمْ سُوءُ الْعذَاَبِ وَھُمْ فِي الآْخِرَةِ ھُمُ الأَْ   ٥  خْسَرُونَ أوُلَٰ
5 It is they who will receive the grievous punishment—and in the Hereafter 

they will be the greatest losers. 
 وَإِنَّكَ لَتلُقََّى الْقرُْآنَ مِنْ لَدنُْ حَكِیمٍ عَلِیمٍ   ٦

6  You are receiving the Quran from an All-Wise, All-Knowing. 
 

من سورة النمل قد ذكرت في باب الاأنبیاء موسى و داوود و سلیمان و صالح  58الى  7ریفة الایات الش
 و لوط علیھم السلام:

ا یشُْرِكُونَ   ٥۹ ُ خَیْرٌ أمََّ ِ وَسَلاَمٌ عَلىَٰ عِباَدِهِ الَّذِینَ اصْطَفَىٰ ۗ آ�َّ  قلُِ الْحَمْدُ ِ�َّ
59  Say, "Praise Allah, and peace be upon His servants whom He has selected. 
Is Allah better, or what they associate?" 

نْ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَأنَْزَلَ لكَُمْ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَنَْبتَنْاَ بِھِ حَداَئِقَ ذاَتَ بھَْجَةٍ   ٦۰ مَا كَانَ لَكُمْ أنَْ أمََّ
ِ ۚ بَلْ ھُمْ قوَْمٌ یعَْدِلوُنَ تنُْبِتوُا شَجَرَھَاۗ  أإَِلَٰ   ھٌ مَعَ �َّ

60  Or, who created the heavens and the earth, and rains down water from the 
sky for you? With it We produce gardens full of beauty, whose trees you could 
not have produced. Is there another god with Allah? But they are a people who 
equate. 

نْ جَعَلَ الأْرَْضَ قرََارًا وَجَعلََ خِلاَلھََا أنَْھَارًا وَجَعَلَ لھََا رَوَاسِيَ وَجَعلََ بیَْنَ الْبحَْرَیْنِ حَاجِ   ٦۱ ھٌ مَعَ أمََّ زًاۗ  أإَلَِٰ
ِ ۚ بلَْ أكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ  َّ� 

61  Or, who made the earth habitable, and made rivers flow through it, and set 
mountains on it, and placed a partition between the two seas? Is there another 
god with Allah? But most of them do not know. 

نْ یجُِیبُ الْمُضْطَرَّ إِذاَ دعََاهُ وَیكَْشِفُ السُّوءَ وَیَجْعلَكُُمْ   ٦۲ ِ ۚ قلَِیلاً مَا تذَكََّرُونَ أمََّ ھٌ مَعَ �َّ  خُلفَاَءَ الأْرَْضِ ۗ أإَلَِٰ
62  Or, who answers the one in need when he prays to Him, and relieves 
adversity, and makes you successors on earth? Is there another god with Allah? 
How hardly you pay attention. 

ھٌ   ٦۳ یاَحَ بشُْرًا بَیْنَ یدَيَْ رَحْمَتِھِ ۗ أإَِلَٰ نْ یھَْدِیكُمْ فِي ظُلمَُاتِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ وَمَنْ یرُْسِلُ الرِّ ُ أمََّ ِ ۚ تعَاَلىَ �َّ  مَعَ �َّ
ا یشُْرِكُونَ   عَمَّ
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63  Or, who guides you through the darkness of land and sea, and who sends the 
winds as heralds of His mercy? Is there another god with Allah? Most exalted is 
Allah, above what they associate. 

ِ ۚ قلُْ ھَ   ٦٤ ھٌ مَعَ �َّ نْ یبَْدأَُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدهُُ وَمَنْ یرَْزُقكُُمْ مِنَ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ ۗ أإَِلَٰ انكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ اتوُا برُْھَ أمََّ
 صَادِقِینَ 

64  Or, who originates the creation and then repeats it, and who gives you 
livelihood from the sky and the earth? Is there another god with Allah? Say, 
"Produce your evidence, if you are truthful." 

ُ ۚ وَمَا یشَْعرُُونَ أیََّانَ یبُْعثَوُنَ قلُْ لاَ یعَْلَمُ مَ   ٦٥  نْ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الْغَیْبَ إِلاَّ �َّ
65  Say, "No one in the heavens or on earth knows the future except Allah; and 
they do not perceive when they will be resurrected." 

 ھُمْ فِي الآْخِرَةِ ۚ بَلْ ھُمْ فيِ شَكٍّ مِنْھَاۖ  بلَْ ھُمْ مِنْھَا عَمُونَ بلَِ ادَّارَكَ عِلْمُ   ٦٦
66  In fact, their knowledge of the Hereafter is confused. In fact, they are in 
doubt about it. In fact, they are blind to it. 

 باً وَآباَؤُناَ أئَِنَّا لَمُخْرَجُونَ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا أإَِذاَ كُنَّا ترَُا  ٦۷
67  Those who disbelieve say, "When we have become dust, and our ancestors, 
shall we be brought out? 

لِینَ   ٦۸ ذاَ إِلاَّ أسََاطِیرُ الأْوََّ ذاَ نحَْنُ وَآبَاؤُناَ مِنْ قبَْلُ إِنْ ھَٰ  لقَدَْ وُعِدْناَ ھَٰ
68  We were promised that before, we and our ancestors—these are nothing but 
legends of the ancients." 

 قلُْ سِیرُوا فِي الأْرَْضِ فاَنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُجْرِمِینَ   ٦۹
69  Say, travel through the earth, and observe the fate of the guilty." 

ا یمَْكُرُونَ وَلاَ تحَْ   ۷۰  زَنْ عَلیَْھِمْ وَلاَ تكَُنْ فِي ضَیْقٍ مِمَّ
70  But do not grieve over them, and do not be troubled by what they plot. 

ذاَ الْوَعْدُ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   ۷۱  وَیقَوُلوُنَ مَتىَٰ ھَٰ
71  And they say, "When is this promise, if you are truthful?" 

 قلُْ عَسَىٰ أنَْ یكَُونَ رَدِفَ لكَُمْ بعَْضُ الَّذِي تسَْتعَْجِلوُنَ   ۷۲
72  Say, "Perhaps some of what you are impatient for has drawn near." 

كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یَشْكُرُونَ   ۷۳  وَإِنَّ رَبَّكَ لذَوُ فضَْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلَٰ
73  Your Lord is gracious towards humanity, but most of them are not thankful. 

 وَإِنَّ رَبَّكَ لیَعَْلمَُ مَا تكُِنُّ صُدوُرُھُمْ وَمَا یعُْلِنوُنَ   ۷٤
74  And your Lord knows what their hearts conceal, and what they reveal. 

 رْضِ إِلاَّ فِي كِتاَبٍ مُبِینٍ وَمَا مِنْ غَائِبةٍَ فِي السَّمَاءِ وَالأَْ   ۷٥
75  There is no mystery in the heaven and the earth, but it is in a Clear Book. 

ذاَ الْقرُْآنَ یقَصُُّ عَلَىٰ بنَِي إِسْرَائِیلَ أكَْثرََ الَّذِي ھُمْ فِیھِ یخَْتلَِفوُنَ   ۷٦  إِنَّ ھَٰ
76  This Quran relates to the Children of Israel most of what they differ about. 

 وَإِنَّھُ لھَُدىً وَرَحْمَةٌ لِلْمُؤْمِنِینَ   ۷۷
77  And it is guidance and mercy for the believers. 

 إِنَّ رَبَّكَ یقَْضِي بیَْنھَُمْ بِحُكْمِھِۚ  وَھُوَ الْعزَِیزُ الْعلَِیمُ   ۷۸
78  Your Lord will judge between them by His wisdom. He is the Almighty, the 
All-Knowing. 

ِ ۖ إِنَّكَ عَلىَ الْحَقِّ الْمُبِینِ   ۷۹  فتَوََكَّلْ عَلَى �َّ
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79  So rely on Allah. You are upon the clear truth. 
مَّ الدُّعَاءَ إِذاَ وَلَّ   ۸۰  وْا مُدْبِرِینَ إِنَّكَ لاَ تسُْمِعُ الْمَوْتىَٰ وَلاَ تسُْمِعُ الصُّ

80  You cannot make the dead hear, nor can you make the deaf hear the call if 
they turn their backs and flee. 

 وَمَا أنَْتَ بِھَادِي الْعمُْيِ عَنْ ضَلاَلتَِھِمْۖ  إِنْ تسُْمِعُ إِلاَّ مَنْ یؤُْمِنُ بآِیاَتِناَ فھَُمْ مُسْلِمُونَ   ۸۱
81  Nor can you guide the blind out of their straying. You can make no one 
listen, except those who believe in Our verses; for they are Muslims. 

مُھُمْ أنََّ النَّاسَ كَانوُ  ۸۲  ا بآِیاَتِناَ لاَ یوُقِنوُنَ وَإِذاَ وَقعََ الْقوَْلُ عَلیَْھِمْ أخَْرَجْناَ لھَُمْ داَبَّةً مِنَ الأْرَْضِ تكَُلِّ
82  And when the Word has fallen on them, We will bring out for them from the 
earth a creature which will say to them that the people are uncertain of Our 
revelations.  

نْ یُ   ۸۳ ةٍ فَوْجًا مِمَّ بُ بآِیاَتِناَ فَھُمْ یوُزَعُونَ وَیوَْمَ نحَْشُرُ مِنْ كُلِّ أمَُّ  كَذِّ
83  On the Day when We gather from every community a group of those who 
rejected Our revelations; and they will be restrained. 

 اذاَ كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ حَتَّىٰ إِذاَ جَاءُوا قاَلَ أكََذَّبْتمُْ بآِیاَتِي وَلمَْ تحُِیطُوا بِھَا عِلْمًا أمََّ   ۸٤
84  Until, when they arrive, He will say, "Did you reject My revelations without 
comprehending them? Or what is it you were doing?" 

 وَوَقعََ الْقَوْلُ عَلیَْھِمْ بِمَا ظَلمَُوا فھَُمْ لاَ یَنْطِقوُنَ   ۸٥
85  The Word will come down upon them for their wrongdoing, and they will 
not speak. 

نراجع المصادر الموثوقة أدناه: 85الى  83لتفسیر الایات الشریفة   
 

 الرجعة و احیاء بعض الموتي حسب الاعتقاد الشیعي قبل قیام الساعة:
 

 الرجعة عند الإمامیة
 المصدرالأول: 

https://www.hodaalquran.com/rbook.php?id=10935&mn=1 
 

 السؤال:
بُ بآِیاَتِناَ....﴾ما معنى قولھ تعالى:  ن یكَُذِّ مَّ ةٍ فوَْجًا مِّ وھل صحیح انَّھا تدل على  )11(﴿وَیوَْمَ نحَْشُرُ مِن كُلِّ أمَُّ

 وھل علیھا دلیل آخر غیر الآیة المباركة؟ الرجعة؟ وما معنى الرجعة بالتحدید؟
  

 الجواب:
 المراد من الرجعة:

المراد من الرجعة لغویاً ھو العودة، وھي بحسب مدلولھا الاصطلاحي الكلامي تعني عودة الحیاة لبعض 
 مَن ماتوا، فھو بعث ولكنھ محدود في مقابل البعث التام والذي یقع في یوم القیامة.

  
عشریة یعتقدون تبعاً لبعض الآیات والكثیر من الروایات أنَّ الله عز وجل یبعث بعض  والإمامیة الإثنا

الأموات في آخر الزمان وبعد ظھور الإمام الحجة (ع)، وبذلك تكون الرجعة بھذا المعنى من أشراط 
 الساعة.

                                                            
 .83سورة النمل آیة رقم  -11
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مامیة، فھو وإن لم وھذا الأمر وإن لم یكن من أصول الاعتقاد وإنَّ غیر المعتقد بھ لا یخرج من مذھب الإ

والتي تفوق (ع) یكن كذلك إلا أنَّھ لا ریب في ثبوتھ كما أكدت ذلك الروایات الواردة عن أھل البیت 
 مستوى التواتر الإجمالي.

  
نعم بعض التفاصیل الواردة في الروایات لم تثبت بطریق قطعي، فھي آحاد لا یجب الاعتقاد بمضمونھا، 

 ي ذكرناه فھو ثابت بطریق قطعي.أما أصل الرجعة بالمعنى الذ
  

فقد أفاد العلامّة المجلسي: إنَّ الروایات التي یمكن التمسك بھا لإثبات أصل الرجعة تقرب من مائتي روایة 
رواھا ما ینیف على الأربعین من الثقات العظام في أكثر من خمسین من مؤلفاتھم كالشیخ الكلیني 

 .)22(والشیخ الطوسي وغیرھم والصدوق والشیخ المفید والسید المرتضى
  

ولكي یتحدد مفھوم الرجعة الذي تعتقد بھ الإمامیة ننقل بعض ما أفاده الشیخ المفید والسید المرتضى علم 
 الھدى (علیھما الرحمة).

  
أما ما أفاده الشیخ المفید فھو قولھ: " إنَّ الله تعالى یحُي قوماً من أمة محمد (ص) بعد موتھم قبل یوم 

 .)33(ة، وھذا مذھبٌ یختص بھ آل محمد (صلوات الله علیھ وعلیھم)، والقرآن بھ شاھد "القیام
  

وأما ما أفاده السید المرتضى فھو: " اعلم إنَّ الذي تذھب الشیعة الإمامیة إلیھ أنَّ الله تعالى یعُید عند ظھور 
بثواب نصرتھ ومعونتھ ومشاھدة  إمام الزمان المھدي (ع) قوماً ممن كان قد تقدَّم موتھ من شیعتھ لیفوزوا

 .)44(دولتھ، ویعُید أیضاً قوماً من أعدائھ لینتقم منھم "
  

 الدلیل على الرجعة:
وبعد أن اتضح المراد من معنى الرجعة التي یؤمن بھا الشیعة الإمامیة نشیر ھنا بنحو الایجاز إلى الدلیل 

 علیھا ومن أراد التفصیل فلیراجع المطولات.
  

 ذلك یقع في مقامین: والبحث عن 
 المقام الأول: (مقام الثبوت)

 في إمكان الرجعة وبعث بعض الأموات قبل یوم القیامة.
  

ولا اعتقد أنَّ أحداً من المسلمین ممن یعتقد بیوم القیامة یتمكن من إنكار القدرة الإلھیة على بعث بعض 
 الأموات قبل یوم البعث الأكبر.

  
 ى وھو على كل شيء قدیر.فا� عز وجل ھو محیي الموت

  
 فالإیمان بذلك یقتضي الإیمان بإمكانیة الرجعة، والظاھر أن ذلك لیس محلاً للنزاع بین المسلمین.

  
على أنَّھ یمكن رفع الاستیحاش عن ذلك بواسطة ملاحظة ما أفاده القرآن الكریم والسنَّة الشریفة حیث ورد 

 ً  بعد موتھم. فیھما الحكایة عن بعث الله عز وجل أقواما
                                                            

 .122ص 53ج -العلامة المجلسي-بحار الأنوار -22
 .32ص -الشیخ المفید -المسائل السرویة -33
 .125ص 1ج -الشریف المرتضى -رسائل المرتضى -44
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اعِقةَُ وَأنَتمُْ تنَظُرُونَ منھا: قولھ تعالى:  َ جَھْرَةً فأَخََذتَكُْمُ الصَّ /  ﴿وَإِذْ قلُْتمُْ یاَ مُوسَى لنَ نُّؤْمِنَ لكََ حَتَّى نرََى �َّ

ن بعَْدِ مَوْتِكُمْ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ﴾  .)55(ثمَُّ بعَثَنْاَكُم مِّ
  

 في أنَّ الله تعالى بعث أقوامًا من بني إسرائیل بعد أن أماتھم.ھاتان الآیتان صریحتان 
  

ا كُنتمُْ تكَْتمُُونَ / فقَلُْناَ اضْرِبوُهُ بِبعَْضِھَ ومنھا: قولھ تعالى:  ا كَذلَِكَ ﴿وَإِذْ قَتلَْتمُْ نفَْساً فاَدَّارَأتْمُْ فِیھَا وَّ�ُ مُخْرِجٌ مَّ
 .)66(آیاَتِھِ لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ﴾ یحُْیيِ ّ�ُ الْمَوْتىَ وَیرُِیكُمْ 

  
ھذه الآیة تحكي واقعةً حدثت أیام نبي الله موسى (ع) حیث أن رجلاً قتل آخر فأمر الله موسى (ع) أن 

 یأمر بني إسرائیل بذبح بقرة ثم ضرب المیت بأحد أعضائھا، وعندھا أحیا الله تعالى ذلك المقتول.
  

رَ إلى الَّذِینَ خَرَجُواْ مِن دِیاَرِھِمْ وَھُمْ ألُوُفٌ حَذرََ الْمَوْتِ فَقاَلَ لھَُمُ ّ�ُ مُوتوُاْ ثمَُّ ﴿ألَمَْ تَ ومنھا: قولھ تعالى: 
 .)77(أحَْیاَھُمْ إِنَّ ّ�َ لذَوُ فضَْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلكَِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یشَْكُرُونَ﴾

  
 ا ھؤلاء الألوف بعد أن أماتھم.وھذه الآیة صریحة في أنَّ الله تعالى أحی

  
﴿أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلىَ قَرْیةٍَ وَھِيَ خَاوِیةٌَ عَلىَ عُرُوشِھَا قاَلَ أنََّىَ یحُْیِي ھَذِهِ ّ�ُ بَعْدَ مَوْتِھَا ومنھا: قولھ تعالى: 

یوَْمًا أوَْ بعَْضَ یوَْمٍ قاَلَ بلَ لَّبِثتَْ مِئةََ عَامٍ فاَنظُرْ إلى  فأَمََاتھَُ ّ�ُ مِئةََ عَامٍ ثمَُّ بعَثَھَُ قاَلَ كَمْ لبَِثتَْ قَالَ لبَِثتُْ 
لنَّاسِ وَانظُرْ إلى العِظَامِ كَیْفَ نُ  نشِزُھَا ثمَُّ طَعاَمِكَ وَشَرَابِكَ لمَْ یتَسََنَّھْ وَانظُرْ إلى حِمَارِكَ وَلِنجَْعلَكََ آیةًَ لِّ

ا تبَیََّنَ لھَُ   .)88( قَالَ أعَْلمَُ أنََّ ّ�َ عَلىَ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ﴾نكَْسُوھَا لحَْمًا فلَمََّ
  

 وھذه الآیة تتحدث عن انَّ عزیراً بعث بعد أن أماتھ الله مائة سنة.
  

د أنَّ بعث الأموات في الحیاة الدنیا أمر ممكن، إذ لا شيء أدلُّ على الإمكان من  كلُّ ھذه الآیات توكِّ
 الوقوع.

  
 قام الاثبات)المقام الثاني: (م

 في الأدلة على أنَّ الرجعة التي أوضحنا المراد منھا ستقع قبل یوم القیامة
  

 الدلیل على ذلك ھو القرآن والسنة والشریفة:
بُ بآِیاَتِناَ فھَُمْ یوُزَعُونَ﴾فنكتفي بقولھ تعالى  أما القرآن ن یكَُذِّ مَّ ةٍ فوَْجًا مِّ  .)99(﴿وَیوَْمَ نحَْشُرُ مِن كُلِّ أمَُّ

  
تقریب الاستدلال بالآیة ھو أنَّھا أفادت أن الله سیبعث فوجاً ممن یكذب بآیات الله، وذلك لا یناسب یوم 
القیامة، لأنَّ ما ھو ثابت بالضرورة الدینیة أنَّ الله عز وجل سیبعث یوم القیامة كلَّ الناس، قال تعالى: 

ورِ ففََزِعَ مَن فِي السَّمَ  ُ وَكُلٌّ أتَوَْهُ داَخِرِینَ﴾﴿وَیوَْمَ ینُفخَُ فِي الصُّ  .)1010(اوَاتِ وَمَن فِي الأْرَْضِ إِلاَّ مَن شَاء �َّ
                                                            

 .56-55سورة البقرة آیة رقم  -55
 .73-72سورة البقرة آیة رقم  -66
 .243سورة البقرة آیة رقم  -77
 .259سورة البقرة آیة رقم  -88
 .83سورة النمل آیة رقم  -99

 .87سورة النمل آیة رقم  -1010
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ُ وَنَسُوهُ﴾ویقول تعالى:  ُ جَمِیعاً فیَنُبَِّئھُُم بِمَا عَمِلوُا أحَْصَاهُ �َّ  .)1111(﴿یوَْمَ یبَْعثَھُُمُ �َّ

  
وھذا ما یعبرِّ عن أنَّ الحشر الذي تشیر إلیھ الآیة فإذن البعث الذي سیقع یوم القیامة ھو البعث التام، 

 المباركة ھو لیس الحشر لیوم القیامة وھو ما یؤكد دعوانا في الرجعة.
  

 وأما السُنَّة الشریفة فیمكن أن نستدلَّ بھا من طریقین:
لسابقة سوف ما ورد في روایات كثیرة من طرق الشیعة والسنة أنَّ كلَّ ما وقع في الأمم ا الطریق الأول:

كما دلَّت على ذلك الآیات  -یقع في أمة النبيِّ محمد (ص)، ولإنَّ إحیاء الأموات قد وقع في الأمم السابقة 
 إذن لا بدَّ من وقوعھ في أمة النبيّ ِمحمد (ص). -التي نقلنا بعضھا

  
قال: " لا فما ورد من طریق العامة ما رواه البخاري في صحیحھ عن أبي ھریرة أن رسول الله (ص) 

تقوم الساعة حتى تأخذ أمتي بأخذ القرون قبلھا شبراً بشبر وذراعاً بذراع، فقیل: كفارس والروم، قال: 
 .)1212(ومَن الناس إلا أولئك "

  
وروى البخاري أیضًا عن أبي سعید الخدري أن رسول الله (ص) قال: " لتتبعُّن سنن من كان قبلكم شبراً 

دخلوا جحر ضبٍ تبعتموھم، قلنا یا رسول الله: الیھود والنصارى؟ قال: فمن؟ شبرا وذراعاً بذراع حتى لو 
")1313(. 
  

 وأما من طرقنا فقد وردت روایات بھذه المعنى كثیرة: 
منھا: ما ورد في عیون أخبار الرضا (ع) أن المأمون العباسي سأل الإمام الرضا (ع) عن الرجعة فأجابھ 

لسابقة ونطق بھا القرآن، وقد قال رسول الله (ص): " یكون في ھذه بقولھ إنھا حق قد كانت في الأمم ا
 .)1414(عل والقذة بالقذة "نفي الأمم السالفة حذو النعل بال الأمّة كلُّ ما كان

  
والتي تفوق مستوى التواتر المعنوي والاجمالي (ع) ھو الروایات الواردة عن أھل البیت  الطریق الثاني:

ث الكبی أكثر (ع) ر الشیخ الحر العاملي أفاد أنَّ الروایات الواردة في الرجعة عن أھل البیت حتى أنَّ المحدِّ
 .)1515(من أن تعدُّ وتحصى

  
ة، ویوم القیامة  منھا: ما روي عن الإمام الباقر (ع) أنَّھ قال: " أیام الله ثلاثة: یوم یقوم القائم، ویوم الكرَّ

")1616(. 
  

قال: قال لي أبو جعفر (ع): " ینكر أھل العراق الرجعة؟ قلتُ: نعم، ومنھا: ما رويّ عن أبي بصیر أنھّ 
 .)1717(قال: أما یقرأون القرآن (ویوم نحشر من كلِّ أمةٍ فوجا)

  

                                                            
 .6سورة المجادلة آیة رقم  -1111
 .151ص 8ج -البخاري -صحیح البخاري -1212
 .151ص 8ج -البخاري -بخاريصحیح ال -1313
 .218ص 1ج -الشیخ الصدوق -عیون أخبار الرضا (ع) -1414
 .62ص  -الحر العاملي -الإیقاظ من الھجعة بالبرھان على الرجعة -1515
 .366ص -الشیخ الصدوق -، معاني الاخبار108ص  -الشیخ الصدوق -الخصال -1616
 .40ص 53ج -العلامة المجلسي -، بحار الأنوار25ص -محمد بن الحسن الصفار -مختصر بصائر الدرجات -1717
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ومنھا: ما رواه علي بن إبراھیم في تفسیره بالإسناد عن حمّاد، عن الصادق (ع) أنھّ قال: " ما یقول الناس 
ةٍ فوَْجًا﴾﴿وَیوَْمَ نحَْشُرُ مِ في ھذه الآیة   ؟. ن كُلِّ أمَُّ

  
 قلتُ: یقولون إنھّا في القیامة.

  
قال (ع): لیس كما یقولون، إنَّ ذلك في الرجعة، أیحشر الله في القیامة من كلِّ أمةٍ فوجا ویدع الباقین؟ إنمّا 

 .)1818(﴿وَحَشَرْناَھُمْ فلَمَْ نغُاَدِرْ مِنْھُمْ أحََداً﴾آیة القیامة قولھ 
  

 ات كثیرة حول الرجعة وحتمیةّ وقوعھا أعرضنا عن نقلھا خشیة الإطالة.وھناك روای
 

 و من تفسیر المیزان للسید ایة الله محمد حسین الطباطبائي علیھ الرحمة حول ھذه الایة الشریفة نقرأ:
 

بُ بِآیاَتِناَ فھَُمْ یوُزَعُونَ  ０ نْ یكَُذِّ ةٍ فوَْجًا مِمَّ  وَیوَْمَ نحَْشُرُ مِنْ كُلِّ أمَُّ
１  

(اشارة الى الرجعة التي  لأنھ حشر للبعض من كل أمة یوم القیامةوظاھر الآیة أن ھذا الحشر في غیر 
:یوم القیامةوقد قال الله تعالى في صفة الحشر  (كما في القیامة) لا لجمیعھم یعتقد بھا الشیعة)  

47الكھف:  "وحشرناھم فلم نغادر منھم أحدا"   
ر للعذاب بعد الحشر الكلي الشامل لجمیع الخلق فھو حشر بعد حشروقیل: المراد بھذا الحشر ھو الحش  
لزم ذكر ھذه الغایة دفعا للابھام كما في قولھ تعالى: (ویوم  العذابوفیھ أنھ لو كان المراد الحشر إلى 

، مع أنھ لم یذكر فیما بعد ھذه 20یحشر أعداء الله إلى النار فھم یوزعون حتى إذا ما جاؤھا) حم السجدة: 
والآیة كما ترى مطلقھ لم یشر فیھا إلى شئ یلوح إلى ھذا  العذابلآیة إلا العتاب والحكم الفصل دون ا

أو  العذابالحشر الخاص المذكور ویزیدھا إطلاقا قولھ بعدھا: (حتى إذا جاؤوا) فلم یقل: حتى إذا جاؤوا 
.النار أو غیرھا  

ة الأرض وھي من أشراط الساعة وقبل قولھ: (ویوم ویؤید ذلك أیضا وقوع الآیة الآیتین بعدھا بعد نبأ داب
یوم ، ولا معنى لتقدیم ذكر واقعة من وقائع یوم القیامةینفخ في الصور) إلى آخر الآیات الواصفة لوقائع 

الوقوعي یقتضي ذكر حشر فوج من كل  الترتیبعلى ذكر شروعھ ووقوع عامة ما یقع فیھ فإن  القیامة
.بعد ذكر نفخ الصور وإتیانھم إلیھ داخرین قیامةیوم الأمة لو كان من وقائع   

ن أن الآیة ظاھرة في كون ھذا الحشر المذكور فیھا قبل یوم القیامة وإن لم تكن نصا لا یقبل التأویلافقد ب  
 -قولھ تعالى: (حتى إذا جاؤوا قال أكذبتم بآیاتي ولم تحیطوا بھا علما أم ماذا كنتم تعملون) المراد بالمجئ 

ھو الحضور في موطن الخطاب المدلول علیھ بقولھ: (قال أكذبتم) الخ والمراد  -ن السیاق بإعانة م
مطلق الآیات الدالة على الحق، وقولھ: (ولم تحیطوا بھا علما) جملة  -كما تقدم في الآیة السابقة  -بالآیات 

 تعلمون أي رمیتموھا حالیة أي كذبتم بھا حال كونكم لا علم لكم بھا لاعراضكم عنھا فكیف كذبتم بما لا
.بالكذب وعدم الدلالة من غیر علم، وقولھ: (أم ماذا كنتم تعملون) أي غیر التكذیب  

والمعنى: حتى إذا حضروا في موطن الخطاب قال الله سبحانھ لھم: أكذبتم بآیاتي حال كونكم لم تحیطوا 
م یشتغلوا بشئ غیر تكذیبھم بآیات بھا علما أم أي شئ كنتم تعملون غیر التكذیب، وفي ذلك عتابھم بأنھم ل

. الله من غیر أن یشغلھم عنھ شاغل معذر  
قولھ تعالى: (ووقع القول علیھم بما ظلموا فھم لا ینطقون) الباء في (بما ظلموا) للسببیة و (ما) مصدریھ 

.أي وقع القول علیھم بسبب كونھم ظالمین، وقولھ: (فھم لا ینطقون) تفریع على وقوع القول علیھم  
)وبذلك یتأید أن المراد بالقول الذي یقع علیھم قولھ تعالى: (إن الله لا یھدي القوم الظالمین  

                                                            
 .36ص 2، ج24ص 1ج -علي بن إبراھیم القمي -تفسیر القمي -1818
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، والمعنى: ولكونھم ظالمین في تكذیبھم بالآیات لم یھتدوا إلى ما یعتذرون بھ فانقطعوا عن 144الانعام:  
.الكلام فھم لا ینطقون  

والأنسب على ھذا أن یكون المراد بالقول الواقع وربما فسر وقوع القول علیھم بوجوب العذاب علیھم 
: علیھم قضاؤه تعالى بالعذاب في حق الظالمین في مثل قولھ  

، والمعني: ولكونھم ظالمین قضي فیھم بالعذاب فلم یكن 45(ألا الضالمین في عذاب مقیم) الشورى: 
.عندھم ما ینطقون بھ، والوجھ السابق أوجھ  

 المصدر:
http://shiaonlinelibrary.com/-الكتب/2420_تفسیر-المیزان-السید-الطباطبائي-ج

 ۱٥/الصفحة_398
 

لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ ألَمَْ یرََوْا أنََّا جَعلَْناَ اللَّیْلَ لِیسَْكُنوُا فِیھِ وَالنَّھَارَ مُبْصِ   ۸٦  رًاۚ  إِنَّ فِي ذَٰ
86  Do they not see that We made the night for them to rest therein, and the day 
for visibility? Surely in that are signs for people who believe. 

ورِ ففَزَِعَ مَنْ فِي السَّ   ۸۷ ُ ۚ وَكُلٌّ أتَوَْهُ داَخِرِینَ وَیوَْمَ ینُْفخَُ فِي الصُّ  مَاوَاتِ وَمَنْ فيِ الأْرَْضِ إِلاَّ مَنْ شَاءَ �َّ
87  On the Day when the Trumpet is blown, everyone in the heavens and the 
earth will be horrified, except whomever Allah wills; and everyone will come 
before Him in humility. 

ِ الَّذِي أتَقْنََ كُلَّ شَيْءٍ ۚ إِنَّ   ۸۸ ھُ خَبِیرٌ بِمَا وَترََى الْجِباَلَ تحَْسَبھَُا جَامِدةًَ وَھِيَ تمَُرُّ مَرَّ السَّحَابِ ۚ صُنْعَ �َّ
 تفَْعلَوُنَ 

88  And you see the mountains, and imagine them fixed, yet they pass, as the 
passing of the clouds—the making of Allah, who has perfected everything. He 
is fully Informed of what you do. 

 مَنْ جَاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَھَُ خَیْرٌ مِنْھَا وَھُمْ مِنْ فزََعٍ یوَْمَئِذٍ آمِنوُنَ   ۸۹
89  Whoever brings a virtue will receive better than it—and they will be safe 
from the horrors of that Day. 

 وَمَنْ جَاءَ باِلسَّیِّئةَِ فكَُبَّتْ وُجُوھُھُمْ فِي النَّارِ ھَلْ تجُْزَوْنَ إِلاَّ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ۹۰
90  But whoever brings evil—their faces will be tumbled into the Fire. Will you 
be rewarded except for what you used to do? 

مَھَا وَلھَُ كُلُّ شَيْءٍ ۖ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِ   ۹۱ ذِهِ الْبلَْدةَِ الَّذِي حَرَّ  نَ الْمُسْلِمِینَ إِنَّمَا أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ رَبَّ ھَٰ
91  "I was commanded to worship the Lord of this town, who has sanctified it, 
and to Whom everything belongs; and I was commanded to be of those who 
submit. 

 نْذِرِینَ وَأنَْ أتَلْوَُ الْقرُْآنَۖ  فمََنِ اھْتدَىَٰ فإَنَِّمَا یَھْتدَِي لِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ ضَلَّ فقَلُْ إِنَّمَا أنَاَ مِنَ الْمُ   ۹۲
92  And to recite the Quran." Whoever is guided—is guided to his own 
advantage. And whoever goes astray, then say, "I am one of the warners." 

ا تعَْمَلوُنَ   ۹۳ ِ سَیرُِیكُمْ آیاَتھِِ فتَعَْرِفوُنھََا ۚ وَمَا رَبُّكَ بِغاَفِلٍ عَمَّ  وَقلُِ الْحَمْدُ ِ�َّ
93  And say, "Praise belongs to Allah; He will show you His signs, and you will 
recognize them. Your Lord is not heedless of what you do." 

 الایات الشریفة من سورة القصص في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة السمحاء:

28/114سورة الْقصََص   
  سبب التسمیة:

http://shiaonlinelibrary.com/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8/2420_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A6%D9%8A-%D8%AC-%D9%A1%D9%A5/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_398
http://shiaonlinelibrary.com/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8/2420_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A6%D9%8A-%D8%AC-%D9%A1%D9%A5/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_398
http://shiaonlinelibrary.com/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8/2420_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A6%D9%8A-%D8%AC-%D9%A1%D9%A5/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_398
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حین إلى ولادتھ حین من موضحة مفصلة موسى قصة ھا فیذكر تعالى الله لأن القصص" سورة  "سمیت
لأعدائھ.وخذلانھ بأولیائھ الله بوضوح عنایة فیھ یتجلى ما العجیبة الأحداث غرائب من وفیھا رسالتھ   

   محور مواضیع السورة:
بعث وھي تتفق في منھجھا سورة القصص من السور المكیة التي تھتم بجانب العقیدة التوحید والرسالة وال

وھدفھا مع سورتي النمل والشعراء كما اتفقت في جو النزول فھي تكمل أو تفصل ما أجُْمِلَ في السورتین 
  قبلھا.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 طسم  ۱
1  Ta, Seen, Meem. 

 اتُ الْكِتاَبِ الْمُبِینِ تلِْكَ آیَ   ۲
2  These are the Verses of the Clear Book. 

 نتَلْوُ عَلیَْكَ مِنْ نبَإَِ مُوسَىٰ وَفِرْعَوْنَ باِلْحَقِّ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ   ۳
3  We narrate to you from the history of Moses and Pharaoh—in truth—for 
people who believe. 

 الایات . وھذهفي باب النبي موسى علیھ السلامذكرت  44الى  3شریفة من سورة القصص الایات ال 
:(ص) محمد تخاطب نبینا الكریم المباركة  

 وَمَا كُنْتَ بجَِانِبِ الْغرَْبِيِّ إِذْ قضََیْناَ إِلَىٰ مُوسَى الأْمَْرَ وَمَا كُنْتَ مِنَ الشَّاھِدِینَ   ٤٤
44  You were not on the Western Side when We decreed the command to 
Moses, nor were you among the witnesses. 

كِنَّا أنَْشَأنْاَ قرُُوناً فَتطََاوَلَ عَلیَْھِمُ الْعمُُرُ ۚ وَمَا كُنْتَ ثاَوِیاً فِي أھَْلِ مَدْینََ تتَلْوُ عَلیَْھِ   ٤٥ كِنَّا كُنَّا وَلَٰ مْ آیاَتِناَ وَلَٰ
 مُرْسِلِینَ 

45  But We established many generations, and time took its toll on them. Nor 
were you among the people of Median, reciting Our revelations to them. But 
We kept sending messengers. 

كِنْ رَحْمَةً مِنْ رَبِّ   ٤٦ كَ لِتنُْذِرَ قوَْمًا مَا أتَاَھُمْ مِنْ نَذِیرٍ مِنْ قبَْلِكَ لَعلََّھُمْ وَمَا كُنْتَ بجَِانِبِ الطُّورِ إِذْ ناَدیَْناَ وَلَٰ
 یتَذَكََّرُونَ 

46  Nor were you by the side of the Mount when We proclaimed. Rather, it was 
a mercy from your Lord, that you may warn people who received no warner 
before you, so that they may take heed. 

َّبِعَ آیاَتِكَ وَنكَُونَ وَلوَْلاَ أنَْ تصُِیبھَُمْ مُصِیبةٌَ بِمَا قدََّمَتْ أیَْدِیھِمْ فیَقَوُلوُا رَبَّناَ لوَْلاَ أرَْسَلْتَ إلِیَْناَ رَسُولاً فَ   ٤۷ نتَ
 مِنَ الْمُؤْمِنِینَ 

47  Otherwise, if a calamity befell them as a result of what their hands have 
perpetrated, they would say, "Our Lord, if only You had sent us a messenger, 
we would have followed Your revelations, and been among the believers." 

ا جَاءَھُمُ الْحَقُّ مِنْ عِنْدِناَ قاَلوُا لَوْلاَ أوُتِيَ مِثلَْ مَا  ٤۸ أوُتِيَ مُوسَىٰ ۚ أوََلمَْ یكَْفرُُوا بِمَا أوُتِيَ مُوسَىٰ مِنْ  فلَمََّ
 قبَْلُ ۖ قاَلوُا سِحْرَانِ تظََاھَرَا وَقاَلوُا إِنَّا بِكُلٍّ كَافِرُونَ 

48  But when the truth came to them from Us, they said, "If only he was given 
the like of what was given to Moses." Did they not disbelieve in what was given 
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to Moses in the past? They said, "Two works of magic backing one another." 
And they said, "We are disbelieving in both." 

َّبِعْھُ إِنْ كُنْ   ٤۹ ِ ھُوَ أھَْدىَٰ مِنْھُمَا أتَ  تمُْ صَادِقِینَ قلُْ فأَتْوُا بِكِتاَبٍ مِنْ عِنْدِ �َّ
49  Say, "Then bring a scripture from Allah, more conductive to guidance than 
both, and I will follow it, if you are truthful." 

نِ اتَّبَ   ٥۰ َّبِعوُنَ أھَْوَاءَھُمْ ۚ وَمَنْ أضََلُّ مِمَّ َ فإَنِْ لَمْ یَسْتجَِیبوُا لَكَ فَاعْلمَْ أنََّمَا یتَ ِ ۚ إِنَّ �َّ عَ ھَوَاهُ بِغَیْرِ ھُدىً مِنَ �َّ
 لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ 

50  But if they fail to respond to you, know that they follow their fancies. And 
who is more lost than him who follows his fancy without guidance from Allah? 
Allah does not guide the unjust people. 

لْناَ لھَُمُ الْقوَْلَ لَعلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ   ٥۱  وَلقَدَْ وَصَّ
51  We have delivered the Word to them, that they may remember. 

 الَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِتاَبَ مِنْ قبَْلِھِ ھُمْ بِھِ یؤُْمِنوُنَ   ٥۲
52  Those to whom We gave the Scripture before it believe in it. 

 وَإِذاَ یتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ قاَلوُا آمَنَّا بِھِ إِنَّھُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّناَ إِنَّا كُنَّا مِنْ قبَْلِھِ مُسْلِمِینَ   ٥۳
53  When it is recited to them, they say, "We have believed in it; it is the truth 
from our Lord; we were Muslims prior to it." 

ا رَزَقْناَھُمْ یُ   ٥٤ تیَْنِ بِمَا صَبَرُوا وَیدَْرَءُونَ باِلْحَسَنةَِ السَّیِّئةََ وَمِمَّ ئِكَ یؤُْتوَْنَ أجَْرَھُمْ مَرَّ  نْفِقوُنَ أوُلَٰ
54  These will be given their reward twice, because they persevered; and they 
counter evil with good; and from Our provisions to them, they give. 

 غِي الْجَاھِلِینَ وَإِذاَ سَمِعوُا اللَّغْوَ أعَْرَضُوا عَنْھُ وَقاَلوُا لنَاَ أعَْمَالنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَالكُُمْ سَلاَمٌ عَلیَْكُمْ لاَ نبَْتَ   ٥٥
55  And when they hear vain talk, they avoid it, and say, "We have our deeds, 
and you have your deeds; peace be upon you; we do not desire the ignorant." 

َ یھَْدِي مَنْ یشََاءُ ۚ وَھُوَ أعَْلمَُ باِلْمُھْتدَِینَ   ٥٦ كِنَّ �َّ  إِنَّكَ لاَ تھَْدِي مَنْ أحَْببَْتَ وَلَٰ
56  You cannot guide whom you love, but Allah guides whom He wills, and He 
knows best those who are guided. 

نْ لھَُمْ حَرَمًا آمِناً یجُْبَىٰ إلَِ   ٥۷ َّبِعِ الْھُدىَٰ مَعكََ نتُخََطَّفْ مِنْ أرَْضِناَ ۚ أوََلَمْ نمَُكِّ یْھِ ثمََرَاتُ كُلِّ شَيْءٍ وَقاَلوُا إِنْ نتَ
كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ  رِزْقاً مِنْ   لدَنَُّا وَلَٰ

57  And they say, "If we follow the guidance with you, we will be snatched 
from our land." Did We not establish for them a Safe Sanctuary, to which are 
brought all kinds of fruits, as provision from Ourselves? But most of them do 
not know. 

  وَكُنَّا نحَْنُ الْوَارِثِینَ  ۖ وَكَمْ أھَْلَكْناَ مِنْ قرَْیةٍَ بَطِرَتْ مَعِیشَتھََاۖ  فتَلِْكَ مَسَاكِنھُُمْ لمَْ تسُْكَنْ مِنْ بعَْدِھِمْ إِلاَّ قلَِیلاً   ٥۸
58  And how many a city did We destroy for turning unappreciative of its 
livelihood? Here are their homes, uninhabited after them, except for a few. And 
We became the Inheritors. 

ھَا رَسُولاً یتَلْوُ عَلیَْھِمْ آیاَتِناَ ۚ وَمَا كُنَّا مُھْ   ٥۹ لْقرَُىٰ إِلاَّ لِكِي اوَمَا كَانَ رَبُّكَ مُھْلِكَ الْقرَُىٰ حَتَّىٰ یبَْعثََ فِي أمُِّ
 وَأھَْلھَُا ظَالِمُونَ 

59  Your Lord never destroys cities without first sending a messenger in their 
midst, reciting to them Our revelations. And We never destroy the cities, unless 
their people are wrongdoers. 

ِ خَیْرٌ وَأبَْقىَٰۚ  أفََلاَ تعَْقِلوُنَ وَمَا أوُتِیتمُْ مِنْ شَ   ٦۰  يْءٍ فَمَتاَعُ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَزِینتَھَُاۚ  وَمَا عِنْدَ �َّ
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60  Whatever thing you are given is but the material of this world, and its glitter. 
But what is with Allah is better, and longer lasting. Do you not comprehend? 

 یاَمَةِ مِنَ الْمُحْضَرِینَ أفَمََنْ وَعَدْناَهُ وَعْداً حَسَناً فھَُوَ لاَقِیھِ كَمَنْ مَتَّعْناَهُ مَتاَعَ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ثمَُّ ھُوَ یوَْمَ الْقِ   ٦۱
61  Can someone to whom We have made a fine promise—which he will 
attain—be equal to someone to whom We have given enjoyments in this world, 
but who will be, on Resurrection Day, among the arraigned? 

 وَیوَْمَ ینُاَدِیھِمْ فیَقَوُلُ أیَْنَ شُرَكَائِيَ الَّذِینَ كُنْتمُْ تزَْعُمُونَ   ٦۲
62  On the Day when He will call to them, and say, "Where are My associates 
whom you used to claim?" 

ؤُلاَءِ الَّذِینَ أغَْوَیْناَ أغَْوَیْناَھُمْ كَمَا غَوَیْناَ ۖ تبَرََّ   ٦۳ أنْاَ إلِیَْكَ ۖ مَا كَانوُا إِیَّاناَ قاَلَ الَّذِینَ حَقَّ عَلیَْھِمُ الْقَوْلُ رَبَّناَ ھَٰ
 یعَْبدُوُنَ 

63  Those against whom the sentence is justified will say, "Our Lord, these are 
they whom we misled. We misled them, as we were misled. We beg Your 
forgiveness; it was not us they used to worship." 

 وُا الْعذَاَبَ ۚ لَوْ أنََّھُمْ كَانوُا یھَْتدَوُنَ وَقِیلَ ادْعُوا شُرَكَاءَكُمْ فَدعََوْھُمْ فلَمَْ یسَْتجَِیبوُا لھَُمْ وَرَأَ   ٦٤
64  And it will be said, "Call on your partners." And they will call on them, but 
they will not respond to them. And they will see the suffering. If only they were 
guided. 

 ولُ مَاذاَ أجََبْتمُُ الْمُرْسَلِینَ وَیوَْمَ ینُاَدِیھِمْ فیَقَُ   ٦٥
65  On the Day when He will call to them, and say, "What did you answer the 
Messengers?" 

 فعَمَِیتَْ عَلیَْھِمُ الأْنَْباَءُ یوَْمَئِذٍ فھَُمْ لاَ یتَسََاءَلوُنَ   ٦٦
66  They will be blinded by the facts on that Day, and they will not question 
each other. 

ا مَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا فعَسََىٰ أنَْ یكَُونَ مِنَ الْمُفْلِحِینَ   ٦۷  فأَمََّ
67  But he who repents, and believes, and does righteous deeds, may well be 
among the winners. 

ا یشُْرِكُونَ وَرَبُّكَ یخَْلقُُ مَا یشََاءُ   ٦۸ ِ وَتعَاَلَىٰ عَمَّ   وَیخَْتاَرُۗ  مَا كَانَ لھَُمُ الْخِیرََةُ ۚ سُبْحَانَ �َّ
68  Your Lord creates whatever He wills, and He chooses. The choice is not 
theirs. Glory be to Allah, and exalted be He above the associations they make. 

 رَبُّكَ یعَْلمَُ مَا تكُِنُّ صُدوُرُھُمْ وَمَا یعُْلِنوُنَ وَ   ٦۹
69  And your Lord knows what their hearts conceal, and what they reveal. 

ھَ إِلاَّ ھُوَۖ  لھَُ الْحَمْدُ فِي الأْوُلىَٰ وَالآْخِرَةِ ۖ وَلھَُ الْحُكْمُ وَإلِیَْھِ ترُْجَ   ۷۰ ُ لاَ إلَِٰ  عوُنَ وَھُوَ �َّ
70  And He is Allah. There is no god but He. To Him belongs all praise in this 
life, and in the next. And His is the decision, and to Him you will be returned. 

ُ عَلیَْكُمُ اللَّیْلَ سَرْمَداً إلَِىٰ یوَْمِ الْ   ۷۱ ِ یأَتِْیكُمْ بضِِیاَءٍ ۖ أفَلاََ تسَْمَعوُنَ قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ جَعَلَ �َّ ھٌ غَیْرُ �َّ  قِیاَمَةِ مَنْ إِلَٰ
71  Say, "Have you considered? Had Allah made the night perpetual over you 
until the Day of Resurrection, which god other than Allah will bring you 
illumination? Do you not hear?" 

۷۲   ِ ھٌ غَیْرُ �َّ ُ عَلیَْكُمُ النَّھَارَ سَرْمَداً إلِىَٰ یَوْمِ الْقِیاَمَةِ مَنْ إِلَٰ یأَتِْیكُمْ بلِیَْلٍ تسَْكُنوُنَ فِیھِۖ  قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ جَعَلَ �َّ
 أفَلاََ تبُْصِرُونَ 
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72  Say, "Have you considered? Had Allah made the day perpetual over you 
until the Day of Resurrection, which god other than Allah will bring you night 
to rest in? Do you not see?" 

 ونَ وَمِنْ رَحْمَتھِِ جَعَلَ لكَُمُ اللَّیْلَ وَالنَّھَارَ لِتسَْكُنوُا فِیھِ وَلِتبَْتغَوُا مِنْ فضَْلِھِ وَلعَلََّكُمْ تشَْكُرُ   ۷۳
73  It is out of His mercy that He made for you the night and the day, that you 
may rest in it, and seek some of His bounty; and that you may give thanks. 

 وَیوَْمَ ینُاَدِیھِمْ فیَقَوُلُ أیَْنَ شُرَكَائِيَ الَّذِینَ كُنْتمُْ تزَْعُمُونَ   ۷٤
74  On the Day when He will call to them, and say, "Where are My associates 
whom you used to claim?" 

ِ وَضَلَّ عَنْھُمْ مَ   ۷٥ ةٍ شَھِیداً فقَلُْناَ ھَاتوُا برُْھَانكَُمْ فعَلَِمُوا أنََّ الْحَقَّ ِ�َّ  ا كَانوُا یفَْترَُونَ وَنزََعْناَ مِنْ كُلِّ أمَُّ
75  And We will draw out from every community a witness, and say, "Produce 
your evidence." Then they will realize that the truth is Allah's, and those they 
used to invent have forsaken them. 

ةِ إِنَّ قاَرُونَ كَانَ مِنْ قوَْمِ مُوسَىٰ فبَغََىٰ عَلیَْھِمْ ۖ وَآتیَْناَهُ مِنَ ا  ۷٦ لْكُنوُزِ مَا إِنَّ مَفاَتِحَھُ لتَنَوُءُ باِلْعصُْبةَِ أوُلِي الْقوَُّ
َ لاَ یحُِبُّ الْفَرِحِینَ   إِذْ قاَلَ لھَُ قوَْمُھُ لاَ تفَْرَحْ ۖ إِنَّ �َّ

76  Quaroon belonged to the clan of Moses, but he oppressed them. We had 
given him treasures, the keys of which would weigh down a group of strong 
men. His people said to him, "Do not exult; Allah does not love the exultant. 

۷۷   ُ ُ الدَّارَ الآْخِرَةَۖ  وَلاَ تنَْسَ نصَِیبكََ مِنَ الدُّنْیاَ ۖ وَأحَْسِنْ كَمَا أحَْسَنَ �َّ لَیْكَ ۖ وَلاَ تبَْغِ  إِ وَابْتغَِ فِیمَا آتاَكَ �َّ
َ لاَ یحُِبُّ الْمُفْسِدِینَ   الْفسََادَ فيِ الأْرَْضِ ۖ إِنَّ �َّ

77  But seek, with what Allah has given you, the Home of the Hereafter, and do 
not neglect your share of this world. And be charitable, as Allah has been 
charitable to you. And do not seek corruption in the land. Allah does not like the 
seekers of corruption." 

َ قَدْ أھَْلكََ مِنْ قبَْلِھِ مِنَ الْقرُُونِ   ۷۸ ةً مَنْ ھُوَ أشََدُّ مِنْھُ قوَُّ  قاَلَ إِنَّمَا أوُتِیتھُُ عَلىَٰ عِلْمٍ عِنْدِي ۚ أوََلمَْ یعَْلمَْ أنََّ �َّ
 وَأكَْثرَُ جَمْعاً ۚ وَلاَ یسُْألَُ عَنْ ذنُوُبِھِمُ الْمُجْرِمُونَ 

78  He said, "I was given all this on account of knowledge I possess." Did he 
not know that Allah destroyed many generations before him, who were stronger 
than he, and possessed greater riches? But the guilty will not be asked about 
their sins. 

قاَرُونُ إِنَّھُ لَذوُ حَظٍّ  فخََرَجَ عَلَىٰ قوَْمِھِ فِي زِینتَھِِ ۖ قاَلَ الَّذِینَ یرُِیدوُنَ الْحَیَاةَ الدُّنْیاَ یاَ لَیْتَ لنَاَ مِثلَْ مَا أوُتِيَ   ۷۹
 عَظِیمٍ 

79  And he went out before his people in his splendor. Those who desired the 
worldly life said, "If only we possessed the likes of what Quaroon was given. 
He is indeed very fortunate." 

ِ خَیْرٌ لِمَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِ   ۸۰ ابِرُونَ وَقاَلَ الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ وَیْلكَُمْ ثوََابُ �َّ  حًا وَلاَ یلُقََّاھَا إِلاَّ الصَّ
80  But those who were given knowledge said, "Woe to you! The reward of 
Allah is better for those who believe and do righteous deeds." Yet none attains it 
except the steadfast. 

ِ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُنْتصَِرِینَ فخََسَفْناَ بِھِ وَبِداَرِهِ الأَْ   ۸۱  رْضَ فمََا كَانَ لھَُ مِنْ فِئةٍَ ینَْصُرُونھَُ مِنْ دوُنِ �َّ
81  So We caused the earth to cave in on him and his mansion. He had no 
company to save him from Allah, and he could not defend himself. 
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زْقَ لِمَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَ وَأصَْبحََ   ۸۲ َ یبَْسُطُ الرِّ یقَْدِرُ ۖ لَوْلاَ أنَْ الَّذِینَ تمََنَّوْا مَكَانھَُ باِلأْمَْسِ یقَوُلوُنَ وَیْكَأنََّ �َّ
ُ عَلیَْناَ لخََسَفَ بِناَ ۖ وَیْكَأنََّھُ لاَ یفُْلِحُ الْكَافِرُونَ   مَنَّ �َّ

82  Those who had wished they were in his position the day before were saying, 
"Indeed, it is Allah who spreads the bounty to whomever He wills of His 
servants, and restricts it. Had Allah not been gracious to us, He would have 
caved in on us. No wonder the ungrateful never prosper." 

ا فِي الأْرَْضِ وَلاَ فَسَاداً ۚ وَالْعاَقِبَةُ لِلْمُ   ۸۳  تَّقِینَ تلِْكَ الدَّارُ الآْخِرَةُ نجَْعلَھَُا لِلَّذِینَ لاَ یرُِیدوُنَ عُلوُ�
83  That Home of the Hereafter—We assign it for those who seek no superiority 
on earth, nor corruption. And the outcome is for the cautious. 

 لاَّ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ مَنْ جَاءَ باِلْحَسَنةَِ فلَھَُ خَیْرٌ مِنْھَا ۖ وَمَنْ جَاءَ بِالسَّیِّئةَِ فَلاَ یجُْزَى الَّذِینَ عَمِلوُا السَّیِّئاَتِ إِ   ۸٤
84  Whoever brings a virtue will receive better than it. But whoever brings 
evil—the evildoers will be rewarded only according to what they used to do. 

 فيِ ضَلاَلٍ مُبِینٍ إِنَّ الَّذِي فرََضَ عَلیَْكَ الْقرُْآنَ لرََادُّكَ إِلَىٰ مَعاَدٍ ۚ قلُْ رَبِّي أعَْلمَُ مَنْ جَاءَ بِالْھُدىَٰ وَمَنْ ھُوَ   ۸٥
85  He Who ordained the Quran for you will return you Home. Say, "My Lord 
knows best who comes with guidance, and who is in manifest error." 

 وَمَا كُنْتَ ترَْجُو أنَْ یلُْقَىٰ إلِیَْكَ الْكِتاَبُ إِلاَّ رَحْمَةً مِنْ رَبِّكَ ۖ فلاََ تكَُوننََّ ظَھِیرًا لِلْكَافِرِینَ   ۸٦
86  You did not expect the Scripture to be transmitted to you, except as mercy 
from your Lord. Therefore, do not be a supporter of the disbelievers. 

ِ بعَْدَ إِذْ أنُْزِلتَْ إلَِیْكَ ۖ وَادْعُ إلَِىٰ رَبِّكَ ۖ وَلاَ تكَُوننََّ   ۸۷  مِنَ الْمُشْرِكِینَ وَلاَ یصَُدُّنَّكَ عَنْ آیاَتِ �َّ
87  And do not let them divert you from Allah's revelations after they have been 
revealed to you. And pray to your Lord, and never be of the polytheists. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ ۚ كُلُّ شَيْ   ۸۸ ھًا آخَرَ ۘ لاَ إِلَٰ ِ إلَِٰ  ءٍ ھَالِكٌ إِلاَّ وَجْھَھُۚ  لھَُ الْحُكْمُ وَإلَِیْھِ ترُْجَعوُنَ وَلاَ تدَْعُ مَعَ �َّ
88  And do not invoke with Allah any other god. There is no god but He. All 
things perish, except His presence. His is the judgment, and to Him you will be 
returned. 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت في شأن نبي الاسلام الرسول الأعظم (ص):

29/114سورة العنَْكَبوُت   
  سبب التسمیة:

مثل المزعومة " والآلھة المنحوتة للآثام مثلا فیھا العنكبوت ضرب الله لأن العنكبوت" سورة سمیت" 
تا ".بیاتخذت العنكبوت كمثل أولیاء الله دون من اتخذوا الذین   

  محور مواضیع السورة:
سورة العنكبوت مكیة وموضوعھا العقیدة في أصولھا الكبرى الوحدانیة الرسالة البعث والجزاء ومحور 

السورة الكریمة یدور حول الإیمان وسنة الابتلاء في ھذه الحیاة لأن المسلمین في مكة كانوا في أقسى 
ع الفتنة والابتلاء في ھذه السورة مطولا مفصلا أنواع المحنة والشدة ولھذا جاء الحدیث عن موضو

 وبوجھ خاص عند ذكر قصص الأنبیاء. 

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الم  ۱
1  Alif, Lam, Meem. 
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 وَھُمْ لاَ یفُْتنَوُنَ أحََسِبَ النَّاسُ أنَْ یتُرَْكُوا أنَْ یقَوُلوُا آمَنَّا   ۲
2  Have the people supposed that they will be left alone to say, "We believe," 
without being put to the test? 

ُ الَّذِینَ صَدقَوُا وَلَیعَْلمََنَّ الْكَاذِبِینَ   ۳  وَلقَدَْ فتَنََّا الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْۖ  فلَیَعَْلمََنَّ �َّ
3  We have tested those before them. Allah will surely know the truthful, and 
He will surely know the liars. 

 أمَْ حَسِبَ الَّذِینَ یعَْمَلوُنَ السَّیِّئاَتِ أنَْ یسَْبِقوُناَ ۚ سَاءَ مَا یحَْكُمُونَ   ٤
4  Or do those who commit sins think they can fool Us? Terrible is their 
opinion! 

ِ لآَتٍ ۚ وَھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ٥ ِ فَإنَِّ أجََلَ �َّ  مَنْ كَانَ یَرْجُو لِقاَءَ �َّ
5  Whoever looks forward to the meeting with Allah—the appointed time of 
Allah is coming. He is the All-Hearing, the All-Knowing. 

َ لَغَنِيٌّ عَنِ الْعاَلمَِینَ   ٦  وَمَنْ جَاھَدَ فإَنَِّمَا یجَُاھِدُ لِنفَْسِھِ ۚ إِنَّ �َّ
6  Whoever strives, strives only for himself. Allah is Independent of the beings. 

الِحَاتِ لنَكَُفِّرَنَّ عَنْھُمْ سَیِّئاَ  ۷  تِھِمْ وَلنَجَْزِینََّھُمْ أحَْسَنَ الَّذِي كَانوُا یعَْمَلوُنَ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
7  Those who believe and do righteous deeds—We will remit their sins, and We 
will reward them according to the best of what they used to do. 

نْسَانَ بِوَالِدیَْھِ حُسْناً ۖ  ۸ یْناَ الإِْ  وَإِنْ جَاھَداَكَ لِتشُْرِكَ بِي مَا لَیْسَ لَكَ بھِِ عِلْمٌ فلاََ تطُِعْھُمَاۚ  إِلَيَّ مَرْجِعكُُمْ وَوَصَّ
 فأَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

8  We have advised the human being to be good to his parents. But if they urge 
you to associate with Me something you have no knowledge of, do not obey 
them. To Me is your return; and I will inform you of what you used to do. 

الِحِینَ   ۹ الِحَاتِ لنَدُْخِلنََّھُمْ فيِ الصَّ  وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
9  Those who believe and do good works—We will admit them into the 
company of the righteous. 

ِ وَلَئِنْ   ۱۰ ِ جَعلََ فِتنْةََ النَّاسِ كَعذَاَبِ �َّ ِ فإَذِاَ أوُذِيَ فِي �َّ  جَاءَ نصَْرٌ مِنْ رَبِّكَ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یقَوُلُ آمَنَّا باِ�َّ
 َ ُ بأِ  عْلمََ بِمَا فِي صُدوُرِ الْعاَلمَِینَ لیَقَوُلنَُّ إِنَّا كُنَّا مَعكَُمْ ۚ أوََلیَْسَ �َّ

10  Among the people is he who says, "We have believed in Allah." Yet when 
he is harmed on Allah's account, he equates the people's persecution with 
Allah's retribution. And if help comes from your Lord, he says, "We were 
actually with you." Is not Allah aware of what is inside the hearts of the people? 

ُ الَّذِینَ آمَنوُا وَلیَعَْلمََنَّ الْمُنَافقِِینَ   ۱۱  وَلیَعَْلمََنَّ �َّ
11  Allah certainly knows those who believe, and He certainly knows the 
hypocrites. 

ایاَھُمْ مِنْ شَيْءٍ ۖ قاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لِلَّذِینَ آمَنوُا اتَّبِعوُا سَبِیلنَاَ وَلْنحَْمِلْ خَطَایاَكُمْ وَمَا ھُمْ بحَِامِلِینَ مِنْ خَطَ وَ   ۱۲
 إِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ 

12  Those who disbelieve say to those who believe, "Follow our way, and we 
will carry your sins." In no way can they carry any of their sins. They are liars. 

ا كَانوُا یفَْترَُونَ   ۱۳  وَلیَحَْمِلنَُّ أثَقْاَلھَُمْ وَأثَقْاَلاً مَعَ أثَقْاَلِھِمْ ۖ وَلَیسُْألَنَُّ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ عَمَّ
13  They will carry their own loads, and other loads with their own. And they 
will be questioned on the Day of Resurrection concerning what they used to 
fabricate. 
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و ھود و صالح و  قد ذكرت في باب الأنبیاء نوح و ابراھیم و لوط و شعیب 40الى  14الایات الكریمة 
علیھم السلام. موسى  

 
ِ أوَْلِیاَءَ كَمَثلَِ الْعنَْكَبوُتِ اتَّخَذتَْ بیَْتاً ۖ وَإِنَّ أوَْھَنَ الْبیُوُتِ لبَیَْتُ الْعَنْكَبوُتِ مَثلَُ الَّذِینَ اتَّخَذوُا مِ   ٤۱  ۖ نْ دوُنِ �َّ

 لوَْ كَانوُا یَعْلمَُونَ 
41  The likeness of those who take to themselves protectors other than Allah is 
that of the spider. It builds a house. But the most fragile of houses is the spider's 
house. If they only knew. 

َ یَعْلمَُ مَا یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ مِنْ شَيْءٍ ۚ وَھُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   ٤۲  إِنَّ �َّ
42  Allah knows what they invoke besides Him. He is the Almighty, the Wise. 

 وَتلِْكَ الأْمَْثاَلُ نضَْرِبھَُا لِلنَّاسِ ۖ وَمَا یَعْقِلھَُا إِلاَّ الْعاَلِمُونَ   ٤۳
43  These examples—We put them forward to the people; but none grasps them 
except the learned. 

ُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ ۚ إِنَّ فِ   ٤٤ لِكَ لآَیةًَ لِلْمُؤْمِنِینَ خَلقََ �َّ  ي ذَٰ
44  Allah created the heavens and the earth with truth. Surely in that is a sign for 
the believers. 

لاَةَ تنَْھَىٰ عَنِ الْفحَْشَاءِ وَالْمُنْ   ٤٥ لاَةَ ۖ إِنَّ الصَّ ِ أكَْبرَُ ۗ اتلُْ مَا أوُحِيَ إلِیَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ وَأقَِمِ الصَّ كَرِ ۗ وَلذَِكْرُ �َّ
ُ یعَْلمَُ مَا تصَْنعَوُنَ   وَ�َّ

45  Recite what is revealed to you of the Scripture, and perform the prayer. The 
prayer prevents indecencies and evils. And the remembrance of Allah is greater. 
And Allah knows what you do. 

لَّذِي أنُْزِلَ إلِیَْناَ وَأنُْزِلَ وَلاَ تجَُادِلوُا أھَْلَ الْكِتاَبِ إِلاَّ بِالَّتِي ھِيَ أحَْسَنُ إِلاَّ الَّذِینَ ظَلمَُوا مِنْھُمْ ۖ وَقوُلوُا آمَنَّا بِا  ٤٦
ھُكُمْ وَاحِدٌ وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ  ھُناَ وَإِلَٰ  إلِیَْكُمْ وَإلَِٰ

46  And do not argue with the People of the Scripture except in the best manner 
possible, except those who do wrong among them. And say, "We believe in 
what was revealed to us, and in what was revealed to you; and our God and 
your God is One; and to Him we are submissive." 

ؤُلاَءِ مَنْ یُ   ٤۷ لِكَ أنَْزَلْناَ إِلیَْكَ الْكِتاَبَ ۚ فاَلَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِتاَبَ یؤُْمِنوُنَ بھِِ ۖ وَمِنْ ھَٰ ؤْمِنُ بھِِ ۚ وَمَا یجَْحَدُ وَكَذَٰ
 بآِیاَتِناَ إِلاَّ الْكَافِرُونَ 

47  Likewise, We revealed to you the Scripture. Those to whom We gave the 
Scripture believe in it, and some of these believe in it. None renounce Our 
communications except the disbelievers. 

 وَمَا كُنْتَ تتَلْوُ مِنْ قبَْلِھِ مِنْ كِتاَبٍ وَلاَ تخَُطُّھُ بِیمَِینِكَۖ  إِذاً لاَرْتاَبَ الْمُبْطِلوُنَ   ٤۸
48  You did not read any scripture before this, nor did you write it down with 
your right hand; otherwise the falsifiers would have doubted. 

 بلَْ ھُوَ آیَاتٌ بیَِّناَتٌ فِي صُدوُرِ الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَۚ  وَمَا یجَْحَدُ بِآیاَتِناَ إِلاَّ الظَّالِمُونَ   ٤۹
49  In fact, it is clear signs in the hearts of those given knowledge. No one 
renounce Our signs except the unjust. 

ِ وَإِنَّمَا أنَاَ نذَِیرٌ مُبِ   ٥۰  ینٌ وَقاَلوُا لَوْلاَ أنُْزِلَ عَلیَْھِ آیاَتٌ مِنْ رَبِّھِ ۖ قلُْ إِنَّمَا الآْیاَتُ عِنْدَ �َّ
50  And they said, "If only a miracle from his Lord was sent down to him." Say, 
"Miracles are only with Allah, and I am only a clear warner." 

لِكَ لَرَحْمَةً وَذِكْرَىٰ لِقَ   ٥۱  وْمٍ یؤُْمِنوُنَ أوََلمَْ یكَْفِھِمْ أنََّا أنَْزَلْناَ عَلَیْكَ الْكِتاَبَ یتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ ۚ إِنَّ فِي ذَٰ
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51  Does it not suffice them that We revealed to you the Scripture, which is 
recited to them? In that is mercy and a reminder for people who believe.  

ِ بیَْنِي وَبیَْنَكُمْ شَھِیداً ۖ یعَْلمَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ   ٥۲ ِ  قلُْ كَفَىٰ بِا�َّ وَالأْرَْضِۗ  وَالَّذِینَ آمَنوُا بِالْباَطِلِ وَكَفرَُوا باِ�َّ
ئِكَ ھُمُ الْخَاسِرُونَ   أوُلَٰ

52  Say, "Allah suffices as witness between you and me. He knows everything 
in the heavens and the Earth. Those who believe in vanity and reject Allah—it 
is they who are the losers." 

ى لجََاءَھُمُ الْعذَاَبُ وَلیَأَتِْینََّھُمْ بغَْتةًَ وَھُمْ لاَ یَ   ٥۳  شْعرُُونَ وَیسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعذَاَبِ ۚ وَلوَْلاَ أجََلٌ مُسَم�
53  And they urge you to hasten the punishment. Were it not for a specified 
time, the punishment would have come to them. But it will come upon them 
suddenly, while they are unaware. 

 یسَْتعَْجِلوُنكََ باِلْعذَاَبِ وَإِنَّ جَھَنَّمَ لَمُحِیطَةٌ باِلْكَافِرِینَ   ٥٤
54  They urge you to hasten the punishment. But Hell will engulf the 
disbelievers. 

 یوَْمَ یغَْشَاھُمُ الْعذَاَبُ مِنْ فوَْقِھِمْ وَمِنْ تحَْتِ أرَْجُلِھِمْ وَیقَوُلُ ذوُقوُا مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ٥٥
55  On the Day when the punishment will envelop them, from above them, and 
from beneath their feet, He will say, "Taste what you used to do!" 

 یاَ عِباَدِيَ الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّ أرَْضِي وَاسِعةٌَ فإَیَِّايَ فاَعْبدُوُنِ   ٥٦
56  O My servants who have believed: My earth is vast, so worship Me alone. 

 كُلُّ نفَْسٍ ذاَئقِةَُ الْمَوْتِۖ  ثمَُّ إلِیَْناَ ترُْجَعوُنَ   ٥۷
57  Every soul will taste death. Then to Us you will be returned. 

ئنََّھُمْ مِنَ الْجَنَّةِ غُرَفاً تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَ   ٥۸ الِحَاتِ لنَبُوَِّ الِدِینَ فِیھَا ۚ نِعْمَ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
 أجَْرُ الْعاَمِلِینَ 

58  Those who believe and work righteousness—We will settle them in 
Paradise, in mansions under which rivers flow, dwelling therein forever. 
Excellent is the compensation for the workers. 

 الَّذِینَ صَبرَُوا وَعَلىَٰ رَبِّھِمْ یتَوََكَّلوُنَ   ٥۹
59  Those who endure patiently, and in their Lord they trust. 

ُ یَرْزُقھَُا وَإِیَّاكُمْۚ  وَھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ٦۰  وَكَأیَِّنْ مِنْ داَبَّةٍ لاَ تحَْمِلُ رِزْقھََا �َّ
60  How many a creature there is that does not carry its provision? Allah 
provides for them, and for you. He is the Hearer, the Knowledgeable. 

ُۖ  فَأنََّىٰ   ٦۱ رَ الشَّمْسَ وَالْقمََرَ لیَقَوُلنَُّ �َّ  یؤُْفكَُونَ وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ مَنْ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَسَخَّ
61  And if you asked them, "Who created the heavens and the earth and 
regulated the sun and the moon?" They would say, "Allah." Why then do they 
deviate? 

َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   ٦۲ زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَیقَْدِرُ لھَُ ۚ إِنَّ �َّ ُ یبَْسُطُ الرِّ َّ� 
62  Allah expands the provision for whomever He wills of His servants, and 
restricts it. Allah is Cognizant of all things. 

٦۳  ۚ ُ لَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَحَْیاَ بِھِ الأْرَْضَ مِنْ بعَْدِ مَوْتِھَا لیَقَوُلنَُّ �َّ ِ ۚ بلَْ وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ مَنْ نزََّ  قلُِ الْحَمْدُ ِ�َّ
 أكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْقِلوُنَ 
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63  And if you asked them, "Who sends water down from the sky, with which 
He revives the earth after it had died?" They would say, "Allah." Say, "Praise be 
to Allah." But most of them do not understand. 

ذِهِ الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ إِلاَّ لھَْوٌ وَلعَِبٌ ۚ وَإِنَّ الدَّ   ٦٤  ارَ الآْخِرَةَ لھَِيَ الْحَیوََانُ ۚ لوَْ كَانوُا یَعْلمَُونَ وَمَا ھَٰ
64  The life of this world is nothing but diversion and play, and the Home of the 
Hereafter is the Life, if they only knew. 

َ مُخْلِصِینَ لھَُ ال  ٦٥ اھُمْ إِلىَ الْبَرِّ إِذاَ ھُمْ یشُْرِكُونَ فإَذِاَ رَكِبوُا فِي الْفلُْكِ دعََوُا �َّ ا نجََّ ینَ فلََمَّ  دِّ
65  When they embark on a vessel, they pray to Allah, devoting their faith to 
Him; but once He has delivered them safely to land, they attribute partners to 
Him. 

 اھُمْ وَلِیَتمََتَّعوُا ۖ فسََوْفَ یعَْلمَُونَ لِیكَْفرُُوا بِمَا آتیَْنَ  ٦٦
66  To be ungrateful for what We have given them, and to enjoy themselves. 
They will surely come to know. 

ِ یكَْفرُُونَ أوََلمَْ یرََوْا أنََّا جَعلَْناَ حَرَمًا آمِناً وَیتُخََطَّفُ النَّاسُ مِنْ حَوْلِھِمْ ۚ أفَبَِالْ   ٦۷  باَطِلِ یؤُْمِنوُنَ وَبِنِعْمَةِ �َّ
67  Do they not see that We established a Secure Sanctuary, while all around 
them the people are being carried away? Do they believe in falsehood, and 
reject the blessings of Allah? 

ا جَاءَهُ ۚ ألََیْسَ فِي جَھَنَّمَ مَثوًْى لِلْكَافِرِینَ وَمَنْ أظَْلَمُ   ٦۸ ِ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ باِلْحَقِّ لمََّ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ  مِمَّ
68  And who does greater wrong than he who fabricates lies and attributes them 
to Allah, or calls the truth a lie when it has come to him? Is there not in Hell a 
dwelling for the blasphemers? 

َ لمََعَ الْمُحْسِنِینَ   ٦۹  وَالَّذِینَ جَاھَدوُا فِیناَ لنَھَْدِینََّھُمْ سُبلُنَاَ ۚ وَإِنَّ �َّ
69  As for those who strive for Us—We will guide them in Our ways. Allah is 
with the doers of good. 
 

 الایات الشریفة من سورة الروم في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

وم  30/114سورة الرُّ  
   سبب التسمیة:

غلبت * آلم " العظیم القران أنباء صدق على تدل التي الباھرة المعجزة تلك لذكر الروم سورة سمیت 
.معجزاتھبعض وھي ." ..الروم   

   محور مواضیع السورة:
سورة الروم مكیة وأھدافھا نفس أھداف السور المكیة التي تعالج قضایا العقیدة الإسلامیة في إطارھا العام 

 ومیدانھا الفسیح الإیمان بالوحدانیة وبالرسالة وبالبعث والجزاء.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الم  ۱
1  Alif, Lam, Meem. 

ومُ   ۲  غُلِبتَِ الرُّ
2  The Romans have been defeated. 
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 فيِ أدَْنىَ الأْرَْضِ وَھُمْ مِنْ بعَْدِ غَلبَِھِمْ سَیغَْلِبوُنَ   ۳
3  In a nearby territory. But following their defeat, they will be victorious. 
 
البعض كانوا یفسرون أمر انتصار الفرس على الروم انذاك خسارة للمسلمین لأن كفار قریش فرحوا بذلك 

الفرس ھو انتصار للمسلمین لأن الروم كانوا من أھل الكتاب و الفرس أو عندما انتصرت الروم على 
ن الكریم في ھذه فنده القرا كان تفسیر خاطئ و كانوا مجوس و لھذا سیسبب فرح المؤمنین. كل ذلك

و وعد المؤمنین بنصر الله لھم بالغلبة و  یَعْلمَُونَ ظَاھِرًا مِنَ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ "و وصفھم ب "  السورة المباركة
 النصر على الاثنین الذین كانا بمثابة القوى العظمى في ذاك الزمان و أن ھذه السلطة و القوة لن تدوم الا

  ھذا وعد من الله الذي لا یخالف الوعد:و في الایات المباركة تعالى مدة قصیرة كما ذكرھا الله
 

ِ الأْمَْرُ مِنْ قبَْلُ وَمِنْ بعَْدُ ۚ وَیوَْمَئِذٍ یفَْرَحُ الْمُؤْمِنوُنَ   ٤  فِي بِضْعِ سِنِینَ ۗ ِ�َّ
4  In a few years. The matter is up to Allah, in the past, and in the future. On 
that day, the believers will rejoice. 

حِیمُ   ٥ ِۚ  ینَْصُرُ مَنْ یَشَاءُ ۖ وَھُوَ الْعزَِیزُ الرَّ  بِنصَْرِ �َّ
5  In Allah's support. He supports whomever He wills. He is the Almighty, the 
Merciful. 

كِ   ٦ ُ وَعْدهَُ وَلَٰ ِ ۖ لاَ یخُْلِفُ �َّ  نَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلَمُونَ وَعْدَ �َّ
6  The promise of Allah—Allah never breaks His promise, but most people do 
not know. 

 یعَْلمَُونَ ظَاھِرًا مِنَ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَھُمْ عَنِ الآْخِرَةِ ھُمْ غَافلِوُنَ   ۷
7  They know an outer aspect of the worldly life, but they are heedless of the 
Hereafter. 

 دعوة الناس للتفكر و دراسة المواضیع المھمة و البدأ بالنفس ثم العالم و خلقھ:
 

ُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بیَْنَھُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ وَ   ۸ ى ۗ وَإِنَّ كَثِیرًا أجََلٍ أوََلمَْ یتَفَكََّرُوا فِي أنَْفسُِھِمْۗ  مَا خَلقََ �َّ  مُسَم�
 مِنَ النَّاسِ بِلِقاَءِ رَبِّھِمْ لَكَافِرُونَ 

8  Do they not reflect within themselves? Allah did not create the heavens and 
the earth, and what is between them, except with reason, and for a specific 
duration. But most people, regarding meeting their Lord, are disbelievers. 

ةً وَأثَاَرُوا أوََلَمْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فیََنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَانوُا أشََدَّ مِنْھُمْ قوَُّ   ۹  
ا عَمَرُوھَا وَجَاءَ  كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ الأْرَْضَ وَعَمَرُوھَا أكَْثرََ مِمَّ ُ لِیظَْلِمَھُمْ وَلَٰ تھُْمْ رُسُلھُُمْ بِالْبیَِّناَتِ ۖ فمََا كَانَ �َّ

 یظَْلِمُونَ 

9  Have they not travelled the earth and seen how those before them ended up? 
They were more powerful than them, and they cultivated the land and 
developed it more than they developed it, and their messengers came to them 
with clear signs. Allah would never wrong them, but they used to wrong 
themselves. 

ِ وَكَ   ۱۰  انوُا بِھَا یسَْتھَْزِئوُنَ ثمَُّ كَانَ عَاقِبةََ الَّذِینَ أسََاءُوا السُّوأىَٰ أنَْ كَذَّبوُا بآِیاَتِ �َّ
10  Then, evil was the end of those who committed evil. That is because they 
rejected Allah's revelations, and used to ridicule them. 

ُ یبَْدأَُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدهُُ ثمَُّ إلِیَْھِ ترُْجَعوُنَ   ۱۱ َّ� 
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11  Allah originates creation, and then repeats it. Then to Him you will be 
returned. 

 الاعتقاد بالاخرة و یوم القیامة:
 

 وَیوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ یبُْلِسُ الْمُجْرِمُونَ   ۱۲
12  On the Day when the Hour takes place, the guilty will despair. 

 كَائِھِمْ شُفعَاَءُ وَكَانوُا بِشُرَكَائِھِمْ كَافِرِینَ وَلمَْ یكَُنْ لھَُمْ مِنْ شُرَ   ۱۳
13  They will have no intercessors from among their idols, and they will disown 
their partners. 

قوُنَ   ۱٤  وَیوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ یوَْمَئِذٍ یتَفَرََّ
14  On the Day when the Hour takes place—on that Day they will separate. 

الِحَاتِ فھَُمْ فِي رَوْضَةٍ یحُْبرَُونَ   ۱٥ ا الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  فأَمََّ
15  As for those who believed and did good deeds—they will be delighted in 
meadows. 

ا الَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بآِیاَتِناَ   ۱٦ ئِكَ فِي الْعذَاَبِ مُحْضَرُونَ وَأمََّ  وَلِقاَءِ الآْخِرَةِ فأَوُلَٰ
16  But as for those who disbelieved, and rejected Our signs and the encounter 
of the Hereafter—those will be hauled into the torment. 

 اوقات التسبیح و الصلوات: 
 

ِ حِینَ تمُْ   ۱۷  سُونَ وَحِینَ تصُْبِحُونَ فسَُبْحَانَ �َّ
17  So glorify Allah when you retire at night, and when you rise in the morning. 

 وَلھَُ الْحَمْدُ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَعَشِی�ا وَحِینَ تظُْھِرُونَ   ۱۸
18  His is the praise in the heavens and on earth, and in the evening, and when 
you reach midday. 

لِكَ تخُْ   ۱۹  رَجُونَ یخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّتِ وَیخُْرِجُ الْمَیِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَیحُْیيِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا ۚ وَكَذَٰ
19  He brings the living out of the dead, and He brings the dead out of the 
living, and He revives the land after it had died. Likewise you will be 
resurrected. 

 ایات الله في كل جوانب العالم و مخلوقاتھ تعالى:
 

 وَمِنْ آیاَتِھِ أنَْ خَلقَكَُمْ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ إِذاَ أنَْتمُْ بشََرٌ تنَْتشَِرُونَ   ۲۰
20  And of His signs is that He created you from dust; and behold, you become 
humans spreading out. 

لِكَ لآَیاَتٍ وَمِنْ آیاَتِھِ أنَْ خَلقََ لكَُمْ مِنْ أنَْفسُِكُمْ أزَْوَاجًا لِتسَْكُنوُا إِلیَْھَا وَجَعلََ بیَْنَكُمْ مَوَدَّةً وَرَحْمَ   ۲۱ ةً ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
 لِقوَْمٍ یتَفَكََّرُونَ 

21  And of His signs is that He created for you mates from among yourselves, 
so that you may find tranquility in them; and He planted love and compassion 
between you. In this are signs for people who reflect. 

لِكَ لآَیاَتٍ لِلْعاَلِمِینَ وَمِنْ آیاَتِھِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَاخْتِلاَ   ۲۲  فُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَانِكُمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
22  And of His signs is the creation of the heavens and the earth, and the 
diversity of your languages and colors. In this are signs for those who know. 

لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یَسْمَعوُنَ وَمِنْ آیاَتِھِ مَنَ   ۲۳  امُكُمْ بِاللَّیْلِ وَالنَّھَارِ وَابْتِغاَؤُكُمْ مِنْ فضَْلِھِ ۚ إِنَّ فِي ذَٰ
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23  And of His signs are your sleep by night and day, and your pursuit of His 
bounty. In this are signs for people who listen. 

لُ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فیَحُْیِي بھِِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا ۚ إِنَّ وَمِنْ آیَ   ۲٤ لِكَ اتِھِ یرُِیكُمُ الْبرَْقَ خَوْفاً وَطَمَعاً وَینُزَِّ  فيِ ذَٰ
 لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یعَْقِلوُنَ 

24  And of His signs is that He shows you the lightning, causing fear and hope. 
And He brings down water from the sky, and with it He revives the earth after it 
was dead. In this are signs for people who understand. 

 مْ تخَْرُجُونَ وَمِنْ آیاَتِھِ أنَْ تقَوُمَ السَّمَاءُ وَالأْرَْضُ بأِمَْرِهِ ۚ ثمَُّ إِذاَ دعََاكُمْ دعَْوَةً مِنَ الأْرَْضِ إِذاَ أنَْتُ   ۲٥
25  And of His signs is that the heaven and the earth stand at His disposal. And 
then, when He calls you out of the earth, you will emerge at once. 

 وَلھَُ مَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ كُلٌّ لھَُ قاَنِتوُنَ   ۲٦
26  To Him belongs everyone in the heavens and the earth. All are submissive 
to Him. 

الأْرَْضِۚ  وَھُوَ وَھُوَ الَّذِي یبَْدأَُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدهُُ وَھُوَ أھَْوَنُ عَلیَْھِ ۚ وَلھَُ الْمَثلَُ الأْعَْلَىٰ فِي السَّمَاوَاتِ وَ   ۲۷
 الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ 

27  It is He who initiates creation, and then repeats it, something easy for Him. 
His is the highest attribute, in the heavens and the earth. He is the Almighty, the 
Wise. 

ي مَا رَزَقْناَكُمْ فأَنَْتمُْ فِیھِ سَوَاءٌ ضَرَبَ لَكُمْ مَثلاًَ مِنْ أنَْفسُِكُمْ ۖ ھَلْ لكَُمْ مِنْ مَا مَلكََتْ أیَْمَانكُُمْ مِنْ شُرَكَاءَ فِ   ۲۸
لُ الآْیاَتِ لِقوَْمٍ یعَْقِلوُنَ  لِكَ نفُصَِّ  تخََافوُنھَُمْ كَخِیفَتِكُمْ أنَْفسَُكُمْ ۚ كَذَٰ

28  He illustrates an example for you, from your own selves: do you make your 
servants full partners in the wealth We have given you? Do you revere them as 
you revere one another? We thus explain the revelations for a people who 
understand. 

ُ ۖ وَمَا لھَُمْ مِنْ نَاصِ   ۲۹  رِینَ بلَِ اتَّبعََ الَّذِینَ ظَلمَُوا أھَْوَاءَھُمْ بِغیَْرِ عِلْمٍ ۖ فمََنْ یھَْدِي مَنْ أضََلَّ �َّ
29  Yet the wrongdoers follow their desires without knowledge. But who can 
guide whom Allah leaves astray? They will have no helpers. 

 التوحید و الفطرة:
 

ِ الَّتِي فطََرَ النَّاسَ عَلیَْھَا ۚ لاَ   ۳۰ ینِ حَنِیفاًۚ  فطِْرَتَ �َّ كِنَّ فأَقَِمْ وَجْھَكَ لِلدِّ ینُ الْقیَِّمُ وَلَٰ لِكَ الدِّ ِ ۚ ذَٰ  تبَْدِیلَ لِخَلْقِ �َّ
 أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلمَُونَ 

30  So devote yourself to the religion of monotheism—the natural instinct Allah 
has instilled in mankind. There is no altering Allah's creation. This is the true 
religion, but most people do not know. 

لاَةَ وَلاَ تكَُونوُا مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۳۱  مُنیِبِینَ إلِیَْھِ وَاتَّقوُهُ وَأقَِیمُوا الصَّ
31  Turning towards Him—and be conscious of Him, and perform the prayer, 
and do not be of the idolaters. 

قوُا دِینھَُمْ وَكَانوُا شِیعَاًۖ  كُلُّ حِزْبٍ بِمَا لدَیَْھِمْ فرَِحُونَ مِ   ۳۲  نَ الَّذِینَ فرََّ
32  Of those who divided their religion, and became sects; each faction pleased 
with what they have. 

 إلِیَْھِ ثمَُّ إِذاَ أذَاَقھَُمْ مِنْھُ رَحْمَةً إِذاَ فرَِیقٌ مِنْھُمْ بِرَبِّھِمْ یشُْرِكُونَ وَإِذاَ مَسَّ النَّاسَ ضُرٌّ دعََوْا رَبَّھُمْ مُنِیبِینَ   ۳۳
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33  When affliction touches the people, they call on their Lord, turning to Him 
in repentance. But then, when He gives them a taste of His mercy, some of them 
attribute partners to their Lord. 

 لِیكَْفرُُوا بِمَا آتیَْناَھُمْ ۚ فتَمََتَّعوُا فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   ۳٤
34  To show ingratitude for what We have given them. Indulge yourselves—
you will surely know. 

 لَّمُ بِمَا كَانوُا بِھِ یشُْرِكُونَ أمَْ أنَْزَلْناَ عَلیَْھِمْ سُلْطَاناً فھَُوَ یتَكََ   ۳٥
35  Have We sent down to them any authority, which speaks in support of their 
idols? 

 طُونَ وَإِذاَ أذَقَْنَا النَّاسَ رَحْمَةً فرَِحُوا بِھَاۖ  وَإِنْ تصُِبْھُمْ سَیِّئةٌَ بِمَا قدََّمَتْ أیَْدِیھِمْ إِذاَ ھُمْ یقَْنَ  ۳٦
36  When We give people a taste of mercy, they rejoice in it. But when 
adversity befalls them, because of what their hands have perpetrated, they begin 
to despair. 

 الرزق و الانفاق:
 

زْقَ لِمَنْ یشََاءُ وَیَ   ۳۷ َ یبَْسُطُ الرِّ لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ أوََلمَْ یرََوْا أنََّ �َّ  قْدِرُۚ  إِنَّ فيِ ذَٰ
37  Do they not see that Allah expands the provision for whomever He wills, or 
restricts it? Surely in this are signs for people who believe. 

ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ  فآَتِ ذاَ الْقرُْبىَٰ حَقَّھُ وَالْمِسْكِینَ وَابْنَ   ۳۸ ِۖ  وَأوُلَٰ لِكَ خَیْرٌ لِلَّذِینَ یرُِیدوُنَ وَجْھَ �َّ  السَّبِیلِ ۚ ذَٰ
38  So give the relative his rights, and the destitute, and the wayfarer. That is 
best for those who seek Allah's presence. Those are the prosperous. 

ِ ۖ وَمَا آتیَْتمُْ مِنْ زَكَاةٍ ترُِیوَ   ۳۹ ئِكَ مَا آتیَْتمُْ مِنْ رِباً لِیرَْبوَُ فِي أمَْوَالِ النَّاسِ فَلاَ یرَْبوُ عِنْدَ �َّ ِ فأَوُلَٰ دوُنَ وَجْھَ �َّ
 ھُمُ الْمُضْعِفوُنَ 

39  The usury you practice, seeking thereby to multiply people's wealth, will not 
multiply with Allah. But what you give in charity, desiring Allah's approval—
these are the multipliers. 

ُ الَّذِي خَلقَكَُمْ ثمَُّ رَزَقَكُمْ ثمَُّ یمُِیتكُُمْ ثمَُّ یحُْیِیكُمْ ۖ ھَلْ مِنْ شُرَكَائِكُمْ مَنْ یفَْعلَُ مِنْ   ٤۰ لِكُمْ مِنْ شَيْ �َّ ءٍۚ  سُبْحَانھَُ ذَٰ
ا یشُْرِكُونَ   وَتعَاَلىَٰ عَمَّ

40  Allah is He who created you, then provides for you, then makes you die, 
then brings you back to life. Can any of your idols do any of that? Glorified is 
He, and Exalted above what they associate. 

 الفساد المنتشر في العالم و أسبابھ:
 

 یرَْجِعوُنَ ظَھَرَ الْفَسَادُ فيِ الْبرَِّ وَالْبحَْرِ بِمَا كَسَبتَْ أیَْدِي النَّاسِ لِیذُِیقھَُمْ بعَْضَ الَّذِي عَمِلوُا لَعلََّھُمْ   ٤۱
41  Corruption has appeared on land and sea, because of what people's hands 
have earned, in order to make them taste some of what they have done, so that 
they might return. 

 قلُْ سِیرُوا فِي الأْرَْضِ فاَنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلُ ۚ كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُشْرِكِینَ   ٤۲
42  Say, "Roam the earth, and observe the fate of those who came before. Most 
of them were idolaters." 

دَّعُ   ٤۳ ِۖ  یوَْمَئِذٍ یصََّ ینِ الْقیَِّمِ مِنْ قبَْلِ أنَْ یأَتِْيَ یوَْمٌ لاَ مَرَدَّ لھَُ مِنَ �َّ  ونَ فأَقَِمْ وَجْھَكَ لِلدِّ
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43  So devote yourself to the upright religion, before there comes from Allah a 
Day that cannot be averted. On that Day, they will be shocked. 

 مَنْ كَفرََ فَعلَیَْھِ كُفْرُهُۖ  وَمَنْ عَمِلَ صَالِحًا فلأَِنَْفسُِھِمْ یَمْھَدوُنَ   ٤٤
44  Whoever disbelieves, upon him falls his disbelief. And whoever acts 
righteously—they are preparing for themselves. 

الِحَاتِ مِنْ فضَْلِھِ ۚ إِنَّھُ لاَ یحُِبُّ الْكَافِرِینَ   ٤٥  لِیجَْزِيَ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
45  So that He may reward those who have believed and done the righteous 
deeds out of His bounty. Indeed, He does not love the ungrateful. 

رَاتٍ وَلِیذُِیقكَُمْ مِنْ رَحْمَتھِِ وَلِتجَْرِيَ الْفلُْكُ بِأمَْرِهِ وَلِتَ   ٤٦ یاَحَ مُبشَِّ بْتغَوُا مِنْ فضَْلِھِ وَمِنْ آیاَتِھِ أنَْ یرُْسِلَ الرِّ
 وَلعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ 

46  And of His signs is that He sends the winds bearing good news, to give you 
a taste of His mercy, and so that the ships may sail by His command, and so that 
you may seek of His bounty, and so that you may give thanks. 

 النصر للأنبیاء و المؤمنین:
 

فجََاءُوھُمْ بِالْبیَِّناَتِ فاَنْتقَمَْناَ مِنَ الَّذِینَ أجَْرَمُوا ۖ وَكَانَ حَق�ا عَلیَْناَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مِنْ قبَْلِكَ رُسُلاً إلَِىٰ قوَْمِھِمْ   ٤۷
 نصَْرُ الْمُؤْمِنِینَ 

47  Before you, We sent messengers to their people. They came to them with 
clear proofs. Then We took revenge on those who sinned. It is incumbent on Us 
to help the believers. 

یاَحَ فتَثُِیرُ سَحَاباً فَیَبْسُطُھُ فِي السَّمَاءِ كَیْفَ یَشَاءُ وَیجَْعلَھُُ كِسَفاً فتَرََ   ٤۸ ُ الَّذِي یرُْسِلُ الرِّ ى الْوَدْقَ یخَْرُجُ �َّ
 ذاَ ھُمْ یسَْتبَْشِرُونَ مِنْ خِلاَلِھِ ۖ فإَذِاَ أصََابَ بھِِ مَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ إِ 

48  Allah is He who sends the winds. They stir up clouds. Then He spreads 
them in the sky as He wills. And He breaks them apart. Then you see rain drops 
issuing from their midst. Then, when He makes it fall upon whom He wills of 
His servants, behold, they rejoice. 

لَ عَلیَْھِمْ مِنْ قبَْلِھِ لمَُبْلِسِینَ   ٤۹  وَإِنْ كَانوُا مِنْ قبَْلِ أنَْ ینَُزَّ
49  Although they were before this—before it was sent down upon them—in 
despair. 

ِ كَیْفَ یحُْ   ٥۰ لِكَ لمَُحْیِي الْمَوْتىَٰ ۖ وَھُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ فاَنْظُرْ إِلَىٰ آثاَرِ رَحْمَتِ �َّ یِي الأْرَْضَ بَعْدَ مَوْتِھَا ۚ إِنَّ ذَٰ
 قدَِیرٌ 

50  So observe the effects of Allah's mercy—how He revives the earth after it 
was dead. Indeed, He is the Reviver of the dead. He is Capable of everything. 

ا لظََلُّوا مِنْ بعَْدِهِ یَكْفرُُونَ   ٥۱  وَلئَِنْ أرَْسَلْناَ رِیحًا فرََأوَْهُ مُصْفرَ�
51  But if We send a wind, and they see it turning things yellow, they would 
continue thereafter to disbelieve. 

مَّ الدُّعَاءَ إِذاَ وَلَّوْا مُدْبِرِینَ فإَنَِّكَ لاَ تسُْمِعُ الْمَوْتىَٰ وَلاَ تُ   ٥۲  سْمِعُ الصُّ
52  You cannot make the dead hear, nor can you make the deaf hear the call 
when they turn away. 

 مْ مُسْلِمُونَ وَمَا أنَْتَ بِھَادِ الْعمُْيِ عَنْ ضَلاَلتَِھِمْ ۖ إِنْ تسُْمِعُ إِلاَّ مَنْ یؤُْمِنُ بآِیاَتِناَ فھَُ   ٥۳
53  Nor can you guide the blind out of their error. You can make hear only those 
who believe in Our signs, and so have submitted. 
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 مراحل نمو الانسان:
 

ةً ثمَُّ جَ   ٥٤ ُ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ ضَعْفٍ ثمَُّ جَعلََ مِنْ بعَْدِ ضَعْفٍ قوَُّ ةٍ ضَعْفاً وَشَیْبةًَ ۚ یخَْلقُُ مَا �َّ عَلَ مِنْ بعَْدِ قوَُّ
 یشََاءُ ۖ وَھُوَ الْعلَِیمُ الْقدَِیرُ 

54  Allah is He Who created you weak, then after weakness gave you strength, 
then after strength gave you weakness and gray hair. He creates whatever He 
wills. He is the Omniscient, the Omnipotent. 

 المجرمون في یوم القیامة:
 

لِكَ كَانوُا یؤُْفكَُونَ   ٥٥  وَیوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ یقُْسِمُ الْمُجْرِمُونَ مَا لبَِثوُا غَیْرَ سَاعَةٍ ۚ كَذَٰ
55  On the Day when the Hour takes place, the sinners will swear they had 
stayed but an hour. Thus they were deluded. 

ذاَ یَ   ٥٦ ِ إلَِىٰ یوَْمِ الْبَعْثِ ۖ فھََٰ یمَانَ لقَدَْ لَبِثتْمُْ فِي كِتاَبِ �َّ كِنَّكُمْ كُنْتمُْ لاَ وَقاَلَ الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ وَالإِْ وْمُ الْبعَْثِ وَلَٰ
 تعَْلمَُونَ 

56  But those endowed with knowledge and faith will say, "You remained in 
Allah's Book until the Day of Resurrection. This is the Day of Resurrection, but 
you did not know." 

 فیَوَْمَئِذٍ لاَ ینَْفعَُ الَّذِینَ ظَلَمُوا مَعْذِرَتھُُمْ وَلاَ ھُمْ یسُْتعَْتبَوُنَ   ٥۷
57  On that Day, the sinners' excuses will not benefit them, nor will they be 
excused. 

ذاَ الْقرُْآنِ مِنْ كُلِّ مَثلٍَ ۚ وَلَئِنْ جِئتْھَُمْ بآِیةٍَ لَیقَوُلنََّ الَّذِینَ كَفَ   ٥۸ رُوا إِنْ أنَْتمُْ إِلاَّ وَلقَدَْ ضَرَبْناَ لِلنَّاسِ فِي ھَٰ
 مُبْطِلوُنَ 

58  We have cited in this Quran for the people every sort of parable. But even if 
you bring them a miracle, those who disbelieve will say, "You are nothing but 
fakers." 

ُ عَلىَٰ قلُوُبِ الَّذِینَ لاَ یَعْلمَُونَ   ٥۹ لِكَ یطَْبعَُ �َّ  كَذَٰ
59  Allah thus seals the hearts of those who do not know. 

 تحقق الوعد الالھي بحاجة الى صبر: 
 

ِ حَقٌّ ۖ وَلاَ یسَْتخَِفَّنَّكَ الَّذِینَ لاَ یوُقِنوُنَ   ٦۰  فاَصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ �َّ
60  So be patient. The promise of Allah is true. And do not let those who lack 
certainty belittle you. 

 الایات الشریفة من سورة لقمان في شأن نبي الاسلام (ص) و نصائح لقمان الحكیم لابنھ:

31/114سورة لقُْمَان   
:سبب التسمیة    

تعالى الله معرفة وسر الحكمة فضیلة تضمنت التي الحكیم لقمان قصة على لاشتمالھا لقمان سورة سمیت 
الوصایا من كذلك تضمنھ وما والمنكرات القبائح عن والنھي الأخلاق بمكارم والأمر الشرك وذم وصفاتھ 
بھا.الله أنطَقھَ التي الثمینة   

:محور مواضیع السورة   
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ھذه السورة الكریمة سورة لقمان من السور المكیة التي تعالج موضوع العقیدة وتعني بالتركیز على 
والنبوة والبعث والنشور كما ھو الحال في السورة المكیة . وحیدتالأصول الثلاثة لعقیدة الإیمان وھي ال  

 من ھو لقمان الحكیم؟

لقمان بن یاعور أو ما یعرف ایضاً بلقمان الحكیم، وقیل بأنھّ ابن أخت أیوب علیھ السلام، وقیل اسمھ 
میزوا بأنھّ ابن خالتھ، وقد كان لقمان من أھل سودان مصر وتحدیداً من قریة نوبة حبشي الذین ت

بامتلاكھم بشرة سمراء وقدمین مشققتین، بالإضافة إلى شعرٍ مجعد، واختلفت الأخبار الواردة عن 
بعد  طبیعیة عملھ، فمنھم من اعتقد أنھّ كان خیاطاً، ومنھم من اعتقد بعملھ في مھنة النجارة أو الرعي،

ك في فترة بعث سیدنا داود قرر الخروج من مصر والسفر إلى فلسطین، وقد كان ذلتحریره من قبل سیده 
.علیھ السلام   

نال لقمان الكثیر من العلم والحكمة على ید سیدنا داود علیھ السلام حتى نال المحبة من الله سبحانھ  
وتعالى الذي وھبھ فیضاً كبیراً من العلم والحكمة، مما خوّلھ لیكون حكیماً وخلیفة � على الأرض وقد 

في ذلك یعود إلى شدة حنكتھ ومھارتھ في حل المنازعات، حیث إنھّ عمل عرف بلقمان الحكیم؛ والسبب 
.، ثمّ أصبح فیما بعد قاضٍ للقضاة في زمن النبي داوود (ع) قاضٍ لبني إسرائیل  

موضوع.كوم :إقرأ المزید على    

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الم  ۱
1  Alif, Lam, Meem. 

 تلِْكَ آیاَتُ الْكِتاَبِ الْحَكِیمِ   ۲
2  These are the Verses of the Wise Book. 

 ھُدىً وَرَحْمَةً لِلْمُحْسِنِینَ   ۳
3  A guide and a mercy for the righteous. 

كَاةَ وَھُمْ بِ   ٤ لاَةَ وَیؤُْتوُنَ الزَّ  الآْخِرَةِ ھُمْ یوُقِنوُنَ الَّذِینَ یقُِیمُونَ الصَّ
4  Those who observe the prayer, and pay the obligatory charity, and are certain 
of the Hereafter.  

ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ   ٥ ئِكَ عَلَىٰ ھُدىً مِنْ رَبِّھِمْ ۖ وَأوُلَٰ  أوُلَٰ
5  These are upon guidance from their Lord. These are the successful. 

َّخِذھََا ھُزُوًا ۚ أوُلَٰ   ٦ ِ بِغیَْرِ عِلْمٍ وَیتَ ئِكَ لھَُمْ عَذاَبٌ وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یشَْترَِي لَھْوَ الْحَدِیثِ لِیضُِلَّ عَنْ سَبِیلِ �َّ
 مُھِینٌ 

6  Among the people is he who trades in distracting tales; intending, without 
knowledge, to lead away from Allah's way, and to make a mockery of it. These 
will have a humiliating punishment. 

رْهُ   ۷  مٍ  بِعذَاَبٍ ألَِیوَإِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِ آیاَتنُاَ وَلَّىٰ مُسْتكَْبِرًا كَأنَْ لمَْ یسَْمَعْھَا كَأنََّ فِي أذُنُیَْھِ وَقْرًا ۖ فبَشَِّ
7  And when Our Verses are recited to him, he turns away in pride, as though he 
did not hear them, as though there is deafness in his ears. So inform him of a 
painful punishment. 

الِحَاتِ لھَُمْ جَنَّاتُ النَّعِ   ۸  یمِ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
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8  As for those who believe and do good deeds—for them are the Gardens of 
Bliss. 

ِ حَق�ا ۚ وَھُوَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۹  خَالِدِینَ فِیھَا ۖ وَعْدَ �َّ
9  Dwelling therein forever. The promise of Allah is true. He is the Mighty, the 
Wise. 

لِّ داَبَّةٍۚ  قَ السَّمَاوَاتِ بِغیَْرِ عَمَدٍ ترََوْنھََا ۖ وَألَْقىَٰ فِي الأْرَْضِ رَوَاسِيَ أنَْ تمَِیدَ بِكُمْ وَبثََّ فِیھَا مِنْ كُ خَلَ   ۱۰
 وَأنَْزَلْناَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَنَْبَتنْاَ فِیھَا مِنْ كُلِّ زَوْجٍ كَرِیمٍ 

10  He created the heavens without pillars that you can see, and placed 
stabilizers on earth lest it shifts with you, and scattered throughout it all kinds of 
creatures. And from the sky We sent down water, and caused to grow therein of 
every noble pair. 

ِ فأَرَُونِ   ۱۱ ذاَ خَلْقُ �َّ  ي مَاذاَ خَلقََ الَّذِینَ مِنْ دوُنھِِ ۚ بلَِ الظَّالِمُونَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ ھَٰ
11  Such is Allah's creation. Now show me what those besides Him have 
created. In fact, the wicked are in obvious error. 

 لقمان الحكیم و نصائحھ لابنھ أھم المواضیع:
 

ِۚ  وَمَنْ یشَْكُرْ فإَنَِّمَا یشَْكُرُ لِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ كَفَرَ فَإنَِّ وَلقَدَْ   ۱۲ َ غَنِيٌّ حَمِیدٌ  آتیَْناَ لقُْمَانَ الْحِكْمَةَ أنَِ اشْكُرْ ِ�َّ َّ�  
12  We endowed Luqman with wisdom: "Give thanks to Allah." Whoever is 
appreciative—is appreciative for the benefit of his own soul. And whoever is 
unappreciative—Allah is Sufficient and Praiseworthy. 
 

 التوحید � و عدم الشرك بھ و الاحسان للوالدین:
 

رْكَ لظَُلْ   ۱۳ ِ ۖ إِنَّ الشِّ  مٌ عَظِیمٌ وَإِذْ قاَلَ لقُْمَانُ لاِبْنھِِ وَھُوَ یعَِظُھُ یاَ بنَُيَّ لاَ تشُْرِكْ بِا�َّ
13  When Luqman said to his son, as he advised him, "O my son, do not 
associate anything with Allah, for idolatry is a terrible wrong." 

ھُ وَھْناً عَلَىٰ وَھْنٍ وَفِصَالھُُ فِي عَامَیْنِ   ۱٤ نْسَانَ بِوَالِدیَْھِ حَمَلتَھُْ أمُُّ یْناَ الإِْ  أنَِ اشْكُرْ لِي وَلِوَالِدیَْكَ إلَِيَّ وَوَصَّ
 الْمَصِیرُ 

14  We have entrusted the human being with the care of his parents. His mother 
carried him through hardship upon hardship, weaning him in two years. So give 
thanks to Me, and to your parents. To Me is the destination. 

رُوفاًۖ  وَاتَّبِعْ وَإِنْ جَاھَداَكَ عَلىَٰ أنَْ تشُْرِكَ بيِ مَا لَیْسَ لَكَ بِھِ عِلْمٌ فلاََ تطُِعْھُمَاۖ  وَصَاحِبْھُمَا فيِ الدُّنْیاَ مَعْ   ۱٥
 عْمَلوُنَ سَبِیلَ مَنْ أنَاَبَ إلَِيَّ ۚ ثمَُّ إِليََّ مَرْجِعكُُمْ فأَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ تَ 

15  But if they strive to have you associate with Me something of which you 
have no knowledge, do not obey them. But keep them company in this life, in 
kindness, and follow the path of him who turns to Me. Then to Me is your 
return; and I will inform you of what you used to do. 

 علم الله تعالى بكل شیئ و عدلھ في الحكم:
 

ُ ۚ یاَ بنُيََّ إِنَّھَا إِنْ تكَُ مِثقْاَلَ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدلٍَ فتَكَُنْ فِي صَخْرَةٍ أوَْ فِي السَّمَاوَاتِ أوَْ فيِ الأْرَْضِ   ۱٦  یأَتِْ بِھَا �َّ
َ لطَِیفٌ خَبِیرٌ   إِنَّ �َّ



274 

 

16  "O my son, even if it were the weight of a mustard-seed, in a rock, or in the 
heavens, or on earth, Allah will bring it to light. Allah is Kind and Expert. 

 اقامة الصلاة و الأمر بالمعروف و النھي عن المنكر:
 

لاَةَ وَأمُْرْ بِ   ۱۷ لِكَ مِنْ عَزْمِ الأْمُُورِ یاَ بنُيََّ أقَِمِ الصَّ  الْمَعْرُوفِ وَانْھَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَاصْبِرْ عَلَىٰ مَا أصََابكََۖ  إِنَّ ذَٰ
17  O my son, observe the prayer, advocate righteousness, forbid evil, and be 
patient over what has befallen you. These are of the most honorable traits. 

 عدم التكبر و التفاخر و الاعتداء على الناس:
 

َ لاَ یحُِبُّ كُلَّ مُخْتاَلٍ فخَُورٍ   ۱۸ رْ خَدَّكَ لِلنَّاسِ وَلاَ تمَْشِ فيِ الأْرَْضِ مَرَحًا ۖ إِنَّ �َّ  وَلاَ تصَُعِّ
18  And do not treat people with arrogance, nor walk proudly on earth. Allah 
does not love the arrogant showoffs. 

 وَاقْصِدْ فِي مَشْیِكَ وَاغْضُضْ مِنْ صَوْتِكَ ۚ إِنَّ أنَْكَرَ الأْصَْوَاتِ لصََوْتُ الْحَمِیرِ   ۱۹
19  And moderate your stride, and lower your voice. The most repulsive of 
voices is the donkey's voice." 

رَ لكَُمْ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ وَأسَْبغََ عَلیَْكُمْ نِعمََھُ ظَاھِرَةً وَبَاطِنةًَ ألَمَْ ترََوْ   ۲۰ َ سَخَّ  ۗ وَمِنَ ا أنََّ �َّ
ِ بِغیَْرِ عِلْمٍ وَلاَ ھُدىً وَلاَ كِتاَبٍ مُنِیرٍ   النَّاسِ مَنْ یجَُادِلُ فيِ �َّ

20  Do you not see how Allah placed at your service everything in the heavens 
and the earth? How He showered you with His blessings, both outward and 
inward? Yet among the people is he who argues about Allah without 
knowledge, without guidance, and without an enlightening Scripture. 

َّبِعُ مَا وَجَدْناَ عَلیَْھِ آباَءَناَۚ  أوََلوَْ كَانَ اوَ   ۲۱ ُ قاَلوُا بَلْ نتَ لشَّیْطَانُ یدَْعُوھُمْ إِلىَٰ إِذاَ قِیلَ لھَُمُ اتَّبِعوُا مَا أنَْزَلَ �َّ
 عَذاَبِ السَّعِیرِ 

21  And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, 
"Rather, we follow what we found our parents devoted to." Even if Satan is 
calling them to the suffering of the Blaze?  

ِ عَاقِبَ   ۲۲ ِ وَھُوَ مُحْسِنٌ فقَدَِ اسْتمَْسَكَ باِلْعرُْوَةِ الْوُثقْىَٰ ۗ وَإِلىَ �َّ  رِ ةُ الأْمُُووَمَنْ یسُْلِمْ وَجْھَھُ إلِىَ �َّ
22  Whoever submits himself wholly to Allah, and is a doer of good, has 
grasped the most trustworthy handle. With Allah rests the outcome of all events. 

دوُرِ وَمَنْ كَفرََ فلاََ یحَْزُنْكَ كُفْرُهُ ۚ إلِیَْناَ مَرْجِعھُُمْ فنَنُبَِّئھُُمْ بِمَا عَمِلوُا ۚ   ۲۳ َ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ   إِنَّ �َّ
23  Whoever disbelieves—let not his disbelief sadden you. To Us is their return. 
Then We will inform them of what they did. Allah knows what lies within the 
hearts. 

ھُمْ إِ   ۲٤  لىَٰ عَذاَبٍ غَلِیظٍ نمَُتِّعھُُمْ قلَِیلاً ثمَُّ نضَْطَرُّ
24  We give them a little comfort; then We compel them to a harsh torment. 

ِ ۚ بلَْ أكَْثرَُھُمْ   ۲٥ ُ ۚ قلُِ الْحَمْدُ ِ�َّ  لاَ یعَْلمَُونَ  وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ مَنْ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ لیَقَوُلنَُّ �َّ
25  And if you ask them, "Who created the heavens and the earth?" They will 
say, "Allah." Say, "Praise be to Allah." But most of them do not know. 

َ ھُوَ الْغنَِيُّ الْحَمِیدُ   ۲٦ ِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ إِنَّ �َّ َّ�ِ 
26  To Allah belongs everything in the heavens and the earth. Allah is the Rich, 
the Praised.  
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َ وَلوَْ أنََّمَا فيِ الأْرَْضِ مِنْ شَجَرَةٍ أقَْلاَمٌ وَالْبحَْرُ یمَُدُّهُ مِنْ بعَْدِهِ سَبْعةَُ أبَْحُرٍ مَا نفَِدتَْ كَلِ   ۲۷ ِۗ  إِنَّ �َّ مَاتُ �َّ
 عَزِیزٌ حَكِیمٌ 

27  If all the trees on earth were pens, filled by the ocean, with seven more 
oceans besides, the Words of Allah would not run out. Allah is Majestic and 
Wise. 

َ سَمِیعٌ بصَِیرٌ   ۲۸  مَا خَلْقكُُمْ وَلاَ بعَْثكُُمْ إِلاَّ كَنفَْسٍ وَاحِدةٍَ ۗ إِنَّ �َّ
28  Your creation and your resurrection are only as a single soul. Allah is 
Hearing and Seeing. 

رَ الشَّمْسَ وَالْقمََرَ   ۲۹ َ یوُلِجُ اللَّیْلَ فِي النَّھَارِ وَیوُلِجُ النَّھَارَ فِي اللَّیْلِ وَسَخَّ كُلٌّ یجَْرِي إِلَىٰ أجََلٍ  ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
 َ ى وَأنََّ �َّ   بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ مُسَم�

29  Have you not seen how Allah merges the night into the day, and merges the 
day into the night? That He subjected the sun and the moon, each running for a 
stated term? And that Allah is Cognizant of everything you do? 

لِ   ۳۰ َ ھُوَ الْعلَِيُّ الْكَبِیرُ ذَٰ َ ھُوَ الْحَقُّ وَأنََّ مَا یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ الْباَطِلُ وَأنََّ �َّ  كَ بأِنََّ �َّ
30  That is because Allah is the Reality, and what they worship besides Him is 
falsehood, and because Allah is the Exalted, the Supreme. 

لِكَ لآَیاَتٍ   ۳۱ ِ لِیرُِیكَُمْ مِنْ آیاَتِھِ ۚ إِنَّ فِي ذَٰ  لِكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ ألَمَْ ترََ أنََّ الْفلُْكَ تجَْرِي فيِ الْبحَْرِ بِنِعْمَتِ �َّ
31  Have you not seen how the ships sail through the sea, by the grace of Allah, 
to show you of His wonders? In that are signs for every persevering, thankful 
person. 

اھُمْ إلِىَ الْبَرِّ فمَِنْھُمْ   ۳۲ ا نجََّ ینَ فلَمََّ َ مُخْلِصِینَ لھَُ الدِّ مُقْتصَِدٌ ۚ وَمَا یجَْحَدُ  وَإِذاَ غَشِیھَُمْ مَوْجٌ كَالظُّلَلِ دعََوُا �َّ
 ارٍ كَفوُرٍ بآِیاَتِناَ إِلاَّ كُلُّ خَتَّ 

32  When waves, like canopies, cover them, they call upon Allah, devoting their 
religion to Him. But when He has delivered them to dry land, some of them 
waver. No one renounces Our revelations except the treacherous blasphemer. 

شَیْئاً ۚ إِنَّ  ا النَّاسُ اتَّقوُا رَبَّكُمْ وَاخْشَوْا یوَْمًا لاَ یجَْزِي وَالِدٌ عَنْ وَلدَِهِ وَلاَ مَوْلوُدٌ ھُوَ جَازٍ عَنْ وَالِدِهِ یاَ أیَُّھَ   ۳۳
ِ الْغرَُورُ  نَّكُمْ باِ�َّ نَّكُمُ الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ وَلاَ یغَرَُّ ِ حَقٌّ ۖ فلاََ تغَرَُّ  وَعْدَ �َّ

33  O people! Be conscious of your Lord, and dread a Day when no parent can 
avail his child, nor can a child avail his parent, in anything. The promise of 
Allah is true. Therefore, do not let this life deceive you, nor let illusions deceive 
you regarding Allah. 

لُ الْغَیْثَ وَیعَْلمَُ مَا فِي الأْرَْحَامِۖ  وَمَا تدَْرِي نفَْسٌ مَاذاَ   ۳٤ َ عِنْدهَُ عِلْمُ السَّاعَةِ وَینُزَِّ تكَْسِبُ غَداًۖ  وَمَا إِنَّ �َّ
َ عَلِیمٌ خَبِیرٌ   تدَْرِي نفَْسٌ بِأيَِّ أرَْضٍ تمَُوتُ ۚ إِنَّ �َّ

34  With Allah rests the knowledge of the Hour. He sends down the rain, and 
He knows what the wombs contain. No soul knows what it will reap tomorrow, 
and no soul knows in what land it will die. Allah is All-Knowing, Well-
Informed. 

 الایات الشریفة من سورة السجدة في شأن نبي الاسلام محمد (ص) و تعلیم الاسلام:

32/114سورة السَّجْدَة   
:سبب التسمیة   
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 :العظیمالقران آیات سمعوا إذا الذین الأبرار المؤمنین أوصاف من فیھا تعالى ذكر لما السجدة" سورة  ".
   سُمیت "" خروا سجدا وسبحوا بحمد ربھم وھم لا یستكبرون

:محور مواضیع السورة   
السجدة مكیة وھي كسائر السور المكیة تعالج أصول العقیدة الإسلامیة الإیمان با� والیوم الاخر  سورة

والكتب والرسل والبعث والجزاء والمحور الذي تدور علیھ السورة الكریمة ھو موضوع البعث بعد 
  الفناء الذي طالما جادل المشركون حولھ واتخذوه ذریعة لتكذیب الرسول.

  ِ حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ   الرَّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 الم  ۱
1  Alif, Lam, Meem. 

 تنَْزِیلُ الْكِتاَبِ لاَ رَیْبَ فِیھِ مِنْ رَبِّ الْعاَلَمِینَ   ۲
2  The revelation of the Book, without a doubt, is from the Lord of the 
Universe. 

 لَّھُمْ یھَْتدَوُنَ أمَْ یقَوُلوُنَ افْترََاهُ ۚ بَلْ ھُوَ الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ لِتنُْذِرَ قوَْمًا مَا أتَاَھُمْ مِنْ نذَِیرٍ مِنْ قبَْلِكَ لعََ   ۳
3  Yet they say, "He made it up." In fact, it is the Truth from your Lord, to warn 
a people who received no warner before you, that they may be guided. 

ُ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بیَْنھَُمَا فِي سِتَّةِ أیََّامٍ ثمَُّ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعَرْشِ ۖ مَا  ٤ لكَُمْ مِنْ دوُنھِِ مِنْ  �َّ
 وَلِيٍّ وَلاَ شَفِیعٍ ۚ أفََلاَ تتَذَكََّرُونَ 

4  Allah is He who created the heavens and the earth and everything between 
them in six days, and then established Himself on the Throne. Apart from Him, 
you have no master and no intercessor. Will you not reflect? 

ا تعَدُُّونَ یدُبَِّرُ الأْمَْرَ مِنَ السَّمَاءِ إِلىَ الأْرَْضِ   ٥   ثمَُّ یعَْرُجُ إلَِیْھِ فِي یوَْمٍ كَانَ مِقْداَرُهُ ألَْفَ سَنةٍَ مِمَّ
5  He regulates all affairs, from the heavens, to the earth. Then it ascends to 
Him on a Day the length of which is a thousand years by your count. 

لِكَ عَالِمُ الْ   ٦ حِیمُ ذَٰ  غیَْبِ وَالشَّھَادةَِ الْعزَِیزُ الرَّ
6  That is the Knower of the Invisible and the Visible, the Powerful, the 
Merciful.  

نْسَانِ مِنْ طِینٍ   ۷  الَّذِي أحَْسَنَ كُلَّ شَيْءٍ خَلقَھَُۖ  وَبدَأََ خَلْقَ الإِْ
7  He who perfected everything He created, and originated the creation of man 
from clay. 

 ثمَُّ جَعَلَ نسَْلھَُ مِنْ سُلاَلةٍَ مِنْ مَاءٍ مَھِینٍ   ۸
8  Then made his reproduction from an extract of an insignificant fluid. 

اهُ وَنفَخََ فِیھِ مِنْ رُوحِھِۖ  وَجَعَلَ لَكُمُ السَّمْعَ وَا  ۹  لأْبَْصَارَ وَالأْفَْئِدةََۚ  قلَِیلاً مَا تشَْكُرُونَ ثمَُّ سَوَّ
9  Then He proportioned him, and breathed into him of His Spirit. Then He 
gave you the hearing, and the eyesight, and the brains—but rarely do you give 
thanks. 

 رْضِ أإَِنَّا لفَِي خَلْقٍ جَدِیدٍ ۚ بَلْ ھُمْ بلِِقاَءِ رَبِّھِمْ كَافِرُونَ وَقاَلوُا أإَِذاَ ضَللَْناَ فِي الأَْ   ۱۰
10  And they say, "When we are lost into the earth, shall we be in a new 
creation?" In fact, they deny the meeting with their Lord. 

لَ بِكُمْ ثمَُّ إلِىَٰ رَبِّكُمْ ترُْجَعوُنَ قلُْ یتَوََفَّاكُمْ مَلكَُ الْمَوْتِ الَّذِ   ۱۱  ي وُكِّ
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11  Say, "The angel of death put in charge of you will reclaim you. Then to your 
Lord you will be returned." 

ا وَسَمِعْناَ فاَرْجِعْناَ نعَْمَلْ صَالِحًا إِنَّا وَلوَْ ترََىٰ إِذِ الْمُجْرِمُونَ ناَكِسُو رُءُوسِھِمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ رَبَّناَ أبَْصَرْنَ   ۱۲
 مُوقِنوُنَ 

12  If only you could see the guilty, bowing their heads before their Lord: "Our 
Lord, we have seen and we have heard, so send us back, and we will act 
righteously; we are now convinced." 

كِنْ حَقَّ الْقوَْلُ مِنِّي لأَمَْلأَنََّ جَھَنَّمَ مِنَ الْجِنَّةِ وَال  ۱۳  نَّاسِ أجَْمَعِینَ وَلوَْ شِئنْاَ لآَتیَْناَ كُلَّ نفَْسٍ ھُداَھَا وَلَٰ
13  Had We willed, We could have given every soul its guidance, but the 
declaration from Me will come true: "I will fill Hell with jinn and humans, 
altogether." 

ذاَ إِنَّا نسَِیناَكُمْ ۖ وَذوُقوُا عَذاَبَ الْخُلْدِ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلُ   ۱٤  ونَ فذَوُقوُا بِمَا نسَِیتمُْ لِقاَءَ یوَْمِكُمْ ھَٰ
14  So taste, because you forgot the meeting of this Day of yours; We have 
forgotten you; so taste the eternal torment for what you used to do. 

داً وَسَبَّحُوا بحَِمْدِ رَبِّھِمْ وَھُمْ لاَ یسَْ   ۱٥ وا سُجَّ رُوا بِھَا خَرُّ  تكَْبِرُونَ ۩إِنَّمَا یؤُْمِنُ بآِیاَتِناَ الَّذِینَ إِذاَ ذكُِّ
15  They believe in Our communications, those who, when reminded of them, 
fall down prostrate, and glorify their Lord with praise, and are not proud. 

ا رَزَقْناَھُمْ ینُْفِقوُنَ   ۱٦  تتَجََافىَٰ جُنوُبھُُمْ عَنِ الْمَضَاجِعِ یدَْعُونَ رَبَّھُمْ خَوْفاً وَطَمَعاً وَمِمَّ
16  Their sides shun their beds, as they pray to their Lord, out of reverence and 
hope; and from Our provisions to them, they give. 

ةِ أعَْینٍُ جَزَاءً بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱۷  فلاََ تعَْلمَُ نفَْسٌ مَا أخُْفِيَ لَھُمْ مِنْ قرَُّ
17  No soul knows what eye's delight awaits them—a reward for what they used 
to do. 

 أفَمََنْ كَانَ مُؤْمِناً كَمَنْ كَانَ فاَسِقاً ۚ لاَ یسَْتوَُونَ   ۱۸
18  Is someone who is faithful like someone who is a sinner? They are not 
equal. 

الِحَاتِ فلََھُمْ جَنَّاتُ الْ   ۱۹ ا الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  مَأوَْىٰ نزُُلاً بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ أمََّ
19  As for those who believe and do righteous deeds, for them are the Gardens 
of Shelter—hospitality for what they used to do. 

ا الَّذِینَ فسََقوُا فَمَأوَْاھُمُ النَّارُ ۖ كُلَّمَا أرََادوُا أنَْ یخَْ   ۲۰ رُجُوا مِنْھَا أعُِیدوُا فِیھَا وَقِیلَ لھَُمْ ذوُقوُا عَذاَبَ النَّارِ وَأمََّ
بوُنَ   الَّذِي كُنْتمُْ بھِِ تكَُذِّ

20  But as for those who transgressed, their shelter is the Fire. Every time they 
try to get out of it, they will be brought back into it, and it will be said to them, 
"Taste the suffering of the Fire which you used to deny." 

 وَلنَذُِیقنََّھُمْ مِنَ الْعذَاَبِ الأْدَْنىَٰ دوُنَ الْعذَاَبِ الأْكَْبرَِ لَعلََّھُمْ یرَْجِعوُنَ   ۲۱
21  We will make them taste the lesser torment, prior to the greater torment, so 
that they may return. 

رَ بآِیاَتِ رَبِّھِ ثمَُّ أعَْرَضَ عَنْھَا ۚ إِنَّا مِنَ الْمُجْرِمِینَ مُنْتقَِمُونَ   ۲۲ نْ ذكُِّ  وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
22  Who is more wrong than he, who, when reminded of his Lord's revelations, 
turns away from them? We will certainly wreak vengeance upon the criminals. 

 وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فَلاَ تكَُنْ فِي مِرْیةٍَ مِنْ لِقاَئِھِ ۖ وَجَعلَْناَهُ ھُدىً لِبنَِي إِسْرَائِیلَ   ۲۳
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23  We gave Moses the Book; so do not be in doubt regarding His encounter; 
and We made it a guidance for the Children of Israel. 

ا صَبرَُوا ۖ وَكَانوُا بآِیاَتِناَ یوُقِنوُنَ   ۲٤ ةً یھَْدوُنَ بأِمَْرِناَ لمََّ  وَجَعلَْناَ مِنْھُمْ أئَِمَّ
24  And We appointed leaders from among them, guiding by Our command, as 
long as they persevered and were certain of Our communications. 

 إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ یفَْصِلُ بیَْنَھُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ فِیمَا كَانوُا فِیھِ یخَْتلَِفوُنَ   ۲٥
25  Your Lord will judge between them on the Day of Resurrection regarding 
everything they had disputed. 

لِكَ لآَیاَتٍۖ  أفََلاَ یسَْمَ أوََلمَْ یھَْدِ لھَُ   ۲٦  عوُنَ مْ كَمْ أھَْلكَْناَ مِنْ قبَْلِھِمْ مِنَ الْقرُُونِ یمَْشُونَ فِي مَسَاكِنِھِمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
26  Is it not a lesson for them, how many generations We have destroyed before 
them, in whose habitations they walk? Surely in that are signs. Do they not 
hear? 

نْفسُُھُمْ ۖ أفََلاَ أوََلمَْ یرََوْا أنََّا نسَُوقُ الْمَاءَ إلِىَ الأْرَْضِ الْجُرُزِ فَنخُْرِجُ بھِِ زَرْعًا تأَكُْلُ مِنْھُ أنَْعاَمُھُمْ وَأَ   ۲۷
 یبُْصِرُونَ 

27  Do they not see how We conduct the water to a dry land, and with it We 
produce vegetation, from which their livestock eat, and themselves? Do they not 
see? 

ذاَ الْفتَحُْ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   ۲۸  وَیقَوُلوُنَ مَتىَٰ ھَٰ
28  And they say, "When is this victory, if you are truthful?" 

  لاَ ینَْفعَُ الَّذِینَ كَفرَُوا إِیمَانھُُمْ وَلاَ ھُمْ ینُْظَرُونَ قلُْ یوَْمَ الْفتَحِْ   ۲۹
29  Say, "On the day of victory, the faith of those who disbelieved will be of no 
avail to them, and they will not be granted respite." 

 تظَِرُونَ فأَعَْرِضْ عَنْھُمْ وَانْتظَِرْ إِنَّھُمْ مُنْ   ۳۰
30  So turn away from them, and wait. They too are waiting. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأحزاب في شأن رسول الاسلام (ص) و التعالیم الاسلامیة:

33/114سورة الأحزاب   
  سبب التسمیة:

مع مكة كفار فاجتمع جھة  كلمن المسلمین على تحزبوا المشركین لأن " الأحزاب سورة " سُمیت 
القتال المؤمنین وكفى مدحورین ردھم الله ولكن المسلمین حرب على العرب وأوباش قریظة وبني غطفان 

الباھرة .المعجزة بتلك   

   محور مواضیع السورة:
سلامیة شأن سائر السور سورة الأحزاب من السور المدنیة التي تتناول الجانب التشریعي لحیاة الأمة الإ

المدنیة وقد تناولت حیاة المسلمین الخاصة والعامة وبالأخص أمر الأسرة فشرعت الأحكام بما یكفل 
للمجتمع السعادة والھناء وأبطلت بعض التقالید والعادات الموروثة مثل التبني والظھار واعتقاد وجود 

ك الخرافات والأساطیر الموھومة التي كانت قلبین لإنسان وطھرت من رواسب المجتمع الجاھلي ومن تل
  متفشیة في ذلك الزمان.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
۱   َ َ وَلاَ تطُِعِ الْكَافِرِینَ وَالْمُناَفقِِینَ ۗ إِنَّ �َّ   كَانَ عَلِیمًا حَكِیمًایاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ اتَّقِ �َّ

1  O Prophet! Fear Allah, and do not obey the unbelievers and the hypocrites. 
Allah is Knowledgeable and Wise. 

َ كَانَ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرًا  ۲  وَاتَّبِعْ مَا یوُحَىٰ إِلیَْكَ مِنْ رَبِّكَ ۚ إِنَّ �َّ
2  And follow what is revealed to you from your Lord. Allah is fully aware of 
what you do. 

ِ وَكِیلاً   ۳ ِ ۚ وَكَفَىٰ بِا�َّ  وَتوََكَّلْ عَلىَ �َّ
3  And put your trust in Allah. Allah is enough as a trustee. 

ُ لِرَجُلٍ مِنْ قلَْبَیْنِ فيِ جَوْفِھِ ۚ وَمَ   ٤ ھَاتِكُمْ ۚ وَمَا جَعَلَ مَا جَعلََ �َّ ئِي تظَُاھِرُونَ مِنْھُنَّ أمَُّ ا جَعَلَ أزَْوَاجَكُمُ اللاَّ
ُ یقَوُلُ الْحَقَّ وَھُوَ یھَْدِي السَّبِیلَ  لِكُمْ قوَْلكُُمْ بأِفَْوَاھِكُمْۖ  وَ�َّ  أدَْعِیاَءَكُمْ أبَْناَءَكُمْ ۚ ذَٰ

4  Allah did not place two hearts inside any man's body. Nor did He make your 
wives whom you equate with your mothers, your actual mothers. Nor did He 
make your adopted sons, your actual sons. These are your words coming out of 
your mouths. Allah speaks the truth, and guides to the path. 

ینِ وَمَوَالِیكُمْ ۚادْعُوھُمْ   ٥ ِ ۚ فإَنِْ لَمْ تعَْلمَُوا آباَءَھُمْ فإَخِْوَانكُُمْ فِي الدِّ وَلیَْسَ عَلیَْكُمْ جُناَحٌ   لآِباَئِھِمْ ھُوَ أقَْسَطُ عِنْدَ �َّ
ُ غَفوُرًا رَحِیمًا دتَْ قلُوُبكُُمْ ۚ وَكَانَ �َّ كِنْ مَا تعَمََّ  فیِمَا أخَْطَأتْمُْ بِھِ وَلَٰ

5  Call them after their fathers; that is more equitable with Allah. But if you do 
not know their fathers, then your brethren in faith and your friends. There is no 
blame on you if you err therein, barring what your hearts premeditates. Allah is 
Forgiving and Merciful. 

ھَاتھُُمْ ۗ وَأوُلوُ الأْرَْحَامِ بعَْضُھُمْ أوَْ   ٦ ِ النَّبِيُّ أوَْلَىٰ باِلْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ ۖ وَأزَْوَاجُھُ أمَُّ لَىٰ بِبعَْضٍ فِي كِتاَبِ �َّ
لِكَ فِي الْكِتاَبِ مَسْطُورًا ۚ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُھَاجِرِینَ إِلاَّ أنَْ تفَْعلَوُا إِلَىٰ أوَْلِیاَئِكُمْ مَعْرُوفاً   كَانَ ذَٰ

6  The Prophet is more caring of the believers than they are of themselves, and 
his wives are mothers to them. And blood-relatives are closer to one another in 
Allah's Book than the believers or the emigrants, though you should do good to 
your friends. That is inscribed in the Book. 

 الله تعالى یأخذ المیثاق من الأنبیاء:
 

یثاَقاً خَذْناَ مِنْھُمْ مِ وَإِذْ أخََذْناَ مِنَ النَّبِیِّینَ مِیثاَقھَُمْ وَمِنْكَ وَمِنْ نوُحٍ وَإِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ وَعِیسَى ابْنِ مَرْیمََ ۖ وَأَ   ۷
 غَلِیظًا

7  Recall that We received a pledge from the prophets, and from you, and from 
Noah, and Abraham, and Moses, and Jesus son of Mary. We received from 
them a solemn pledge. 

ادِقِینَ عَنْ صِدْقِھِمْ ۚ وَأعََدَّ لِلْكَافِرِی  ۸  نَ عَذاَباً ألَِیمًالِیسَْألََ الصَّ
8  That He may ask the sincere about their sincerity. He has prepared for the 
disbelievers a painful punishment. 

 حرب الخندق و الأحزاب:
 

ِ عَلَیْكُمْ إِذْ جَاءَتكُْمْ جُنوُدٌ فَ   ۹ أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ رِیحًا وَجُنوُداً لمَْ ترََوْھَا ۚ وَكَانَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اذْكُرُوا نِعْمَةَ �َّ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرًا َّ� 
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9  O you who believe! Remember Allah's blessings upon you, when forces came 
against you, and We sent against them a wind, and forces you did not see. Allah 
is Observant of what you do. 

ِ إِذْ جَاءُوكُمْ مِنْ فوَْقِكُمْ وَمِنْ أسَْفلََ مِنْكُمْ وَإِذْ زَاغَتِ الأْبَْصَارُ وَبلََغتَِ الْقلُوُبُ الْحَناَجِرَ وَتظَُ   ۱۰ نُّونَ باِ�َّ
 الظُّنوُنَا

10  When they came upon you, from above you, and from beneath you; and the 
eyes became dazed, and the hearts reached the throats, and you harbored doubts 
about Allah. 

 ھُناَلِكَ ابْتلُِيَ الْمُؤْمِنوُنَ وَزُلْزِلوُا زِلْزَالاً شَدِیداً  ۱۱
11  There and then the believers were tested, and were shaken most severely. 

ُ وَرَسُولھُُ إِلاَّ غُرُورًاوَإِ   ۱۲  ذْ یقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالَّذِینَ فيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ مَا وَعَدنَاَ �َّ
12  When the hypocrites and those in whose hearts is sickness said, "Allah and 
His Messenger promised us nothing but illusion." 

ونَ إِنَّ بیُوُتنَاَ تْ طَائفِةٌَ مِنْھُمْ یاَ أھَْلَ یثَرِْبَ لاَ مُقاَمَ لكَُمْ فاَرْجِعوُا ۚ وَیسَْتأَذِْنُ فرَِیقٌ مِنْھُمُ النَّبِيَّ یقَوُلُ وَإِذْ قاَلَ   ۱۳
 عَوْرَةٌ وَمَا ھِيَ بِعوَْرَةٍ ۖ إِنْ یرُِیدوُنَ إِلاَّ فِرَارًا

13  And when a group of them said, "O people of Yathrib, you cannot make a 
stand, so retreat." And a faction of them asked the Prophet to excuse them, 
saying, "Our homes are exposed," although they were not exposed. They only 
wanted to flee. 

 لوُا الْفِتنْةََ لآَتوَْھَا وَمَا تلَبََّثوُا بِھَا إِلاَّ یسَِیرًاوَلوَْ دخُِلتَْ عَلیَْھِمْ مِنْ أقَْطَارِھَا ثمَُّ سُئِ   ۱٤
14  Had it been invaded from its sides, and they were asked to dissent, they 
would have done so with little hesitation. 

َ مِنْ قبَْلُ لاَ یوَُلُّونَ ا  ۱٥ ِ مَسْئوُلاً وَلقَدَْ كَانوُا عَاھَدوُا �َّ  لأْدَْباَرَ ۚ وَكَانَ عَھْدُ �َّ
15  Although they had made a pledge to Allah, in the past, that they will not 
turn their backs. A pledge to Allah is a responsibility. 

 الْقتَلِْ وَإِذاً لاَ تمَُتَّعوُنَ إِلاَّ قلَِیلاً  قلُْ لنَْ یَنْفَعكَُمُ الْفِرَارُ إِنْ فرََرْتمُْ مِنَ الْمَوْتِ أوَِ   ۱٦
16  Say, "Flight will not benefit you, if you flee from death or killing, even then 
you will be given only brief enjoyment." 

ِ إِنْ أرََادَ بِكُمْ سُوءًا   ۱۷ ِ قلُْ مَنْ ذاَ الَّذِي یعَْصِمُكُمْ مِنَ �َّ أوَْ أرََادَ بِكُمْ رَحْمَةًۚ  وَلاَ یجَِدوُنَ لھَُمْ مِنْ دوُنِ �َّ
 وَلِی�ا وَلاَ نصَِیرًا

17  Say, "Who is it who will shield you from Allah, if He intends adversity for 
you, or intends mercy for you?" Besides Allah, they will find for themselves 
neither friend nor helper. 

خْوَانِھِمْ ھَلمَُّ إلِیَْناَۖ  وَلاَ یأَتْوُنَ الْبأَسَْ   ۱۸ قِینَ مِنْكُمْ وَالْقاَئِلِینَ لإِِ ُ الْمُعوَِّ  إِلاَّ قلَِیلاً قدَْ یعَْلمَُ �َّ
18  Allah already knows the hinderers among you, and those who say to their 
brethren, "Come and join us." Rarely do they mobilize for battle. 

ةً عَلَیْكُمْ ۖ فإَذِاَ جَاءَ الْخَوْفُ رَأیَْتھَُمْ ینَْظُرُونَ إلَِیْكَ تدَوُرُ أعَْینُھُُمْ كَالَّذِي یغُْشَىٰ عَلَ   ۱۹ یْھِ مِنَ الْمَوْتِ ۖ فإَذِاَ أشَِحَّ
لِكَ عَلىَ  ذھََبَ الْخَوْفُ سَلقَوُكُمْ بأِلَْسِنةٍَ  ُ أعَْمَالَھُمْ ۚ وَكَانَ ذَٰ ئِكَ لمَْ یؤُْمِنوُا فأَحَْبطََ �َّ ةً عَلىَ الْخَیْرِۚ  أوُلَٰ حِداَدٍ أشَِحَّ

ِ یسَِیرًا َّ� 
19  Being stingy towards you. And when fear approaches, you see them staring 
at you—their eyes rolling—like someone fainting at death. Then, when panic is 
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over, they whip you with sharp tongues. They resent you any good. These have 
never believed, so Allah has nullified their works; a matter easy for Allah. 

حْزَابُ یَوَدُّوا لوَْ أنََّھُمْ باَدوُنَ فيِ الأْعَْرَابِ یسَْألَوُنَ عَنْ یحَْسَبوُنَ الأْحَْزَابَ لمَْ یَذْھَبوُا ۖ وَإِنْ یأَتِْ الأَْ   ۲۰
 أنَْباَئِكُمْ ۖ وَلوَْ كَانوُا فِیكُمْ مَا قاَتلَوُا إِلاَّ قلَِیلاً 

20  They assumed that the confederates had not withdrawn. But were the 
confederates to advance, they would wish they were in the desert with the 
Bedouins, inquiring about your news. And if they were among you, they would 
have done little fighting. 

 رسول الله (ص) قدوة للمسلمین:
 

۲۱   َ ِ أسُْوَةٌ حَسَنةٌَ لِمَنْ كَانَ یَرْجُو �َّ َ كَثِیرًالقَدَْ كَانَ لَكُمْ فيِ رَسُولِ �َّ   وَالْیوَْمَ الآْخِرَ وَذكََرَ �َّ
21  You have an excellent example in the Messenger of Allah; for anyone who 
seeks Allah and the Last Day, and remembers Allah frequently. 

ذاَ مَا وَ   ۲۲ ا رَأىَ الْمُؤْمِنوُنَ الأْحَْزَابَ قاَلوُا ھَٰ ُ وَرَسُولھُُ ۚ وَمَا زَادھَُمْ إِلاَّ وَلمََّ ُ وَرَسُولھُُ وَصَدقََ �َّ عَدنَاَ �َّ
 إِیمَاناً وَتسَْلِیمًا

22  And when the believers saw the confederates, they said, "This is what Allah 
and His messenger have promised us; and Allah and His messenger have told 
the truth." And it only increased them in faith and submission. 

َ عَلیَْھِ ۖ فمَِنْھُمْ مَنْ قضََىٰ نحَْبھَُ وَمِنْھُمْ مَنْ ینَْتظَِ   ۲۳ رُۖ  وَمَا بَدَّلوُا مِنَ الْمُؤْمِنِینَ رِجَالٌ صَدقَوُا مَا عَاھَدوُا �َّ
 تبَْدِیلاً 

23  Of the believers are men who are true to what they pledged to Allah. Some 
of them have fulfilled their vows; and some are still waiting, and never 
wavering. 

۲٤   َ بَ الْمُناَفِقِینَ إِنْ شَاءَ أوَْ یتَوُبَ عَلیَْھِمْ ۚ إِنَّ �َّ ادِقِینَ بصِِدْقِھِمْ وَیعُذَِّ ُ الصَّ   كَانَ غَفوُرًا رَحِیمًالِیجَْزِيَ �َّ
24  That Allah may reward the truthful for their truthfulness; and punish the 
hypocrites, if He wills, or pardon them. Allah is Forgiving and Merciful. 

ُ الَّذِینَ كَفرَُوا بِغَیْظِھِمْ لمَْ یَناَلوُا خَیْرً   ۲٥ ُ قوَِی�ا عَزِیزًاوَرَدَّ �َّ ُ الْمُؤْمِنِینَ الْقِتاَلَۚ  وَكَانَ �َّ  ا ۚ وَكَفىَ �َّ
25  Allah repelled the disbelievers in their rage; they gained no advantage. Allah 
thus spared the believers combat. Allah is Strong and Mighty. 

 فتح حصون یھود بني قریضة  و النصر للاسلام بقیادة أمیر المؤمنین علي ابن أني طالب (ع):
 

عْبَ فرَِیقاً تقَْتُ   ۲٦ لوُنَ وَأنَْزَلَ الَّذِینَ ظَاھَرُوھُمْ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ مِنْ صَیاَصِیھِمْ وَقذَفََ فِي قلُوُبِھِمُ الرُّ
 وَتأَسِْرُونَ فرَِیقاً

26  And He brought down from their strongholds those of the People of the 
Book who backed them, and He threw terror into their hearts. Some of them you 
killed, and others you took captive. 

ُ عَلىَٰ   ۲۷   كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرًاوَأوَْرَثكَُمْ أرَْضَھُمْ وَدِیاَرَھُمْ وَأمَْوَالھَُمْ وَأرَْضًا لمَْ تطََئوُھَا ۚ وَكَانَ �َّ
27  And He made you inherit their land, and their homes, and their possessions, 
and a region you have never stepped on. Allah has power over all things. 

 أوامر الله تعالى لزوجات الرسول (ص):
 

حْكُنَّ سَرَاحًا جَمِیلاً یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ قلُْ لأِزَْوَا  ۲۸  جِكَ إِنْ كُنْتنَُّ ترُِدْنَ الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ وَزِینتَھََا فتَعَاَلَیْنَ أمَُتِّعْكُنَّ وَأسَُرِّ
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28  O Prophet! Say to your wives, "If you desire the life of this world and its 
finery, then let me compensate you, and release you kindly. 

َ أعََدَّ لِلْمُحْسِناَتِ مِنْكُنَّ أجَْرًا  ۲۹ َ وَرَسُولھَُ وَالدَّارَ الآْخِرَةَ فإَنَِّ �َّ  عَظِیمًا وَإِنْ كُنْتنَُّ ترُِدْنَ �َّ
29  But if you desire Allah, His Messenger, and the Home of the Hereafter, then 
Allah has prepared for the righteous among you a magnificent compensation." 

لِكَ   ۳۰ ِ یسَِیرًایاَ نِسَاءَ النَّبِيِّ مَنْ یأَتِْ مِنْكُنَّ بفِاَحِشَةٍ مُبیَِّنةٍَ یضَُاعَفْ لھََا الْعذَاَبُ ضِعْفیَْنِ ۚ وَكَانَ ذَٰ  عَلىَ �َّ
30  O wives of the Prophet! Whoever of you commits a proven indecency, the 
punishment for her will be doubled. And that would be easy for Allah. 

تیَْنِ وَأعَْتدَْناَ لھََا رِزْقاً  ۳۱ ِ وَرَسُولِھِ وَتعَْمَلْ صَالِحًا نؤُْتِھَا أجَْرَھَا مَرَّ  كَرِیمًا وَمَنْ یقَْنتُْ مِنْكُنَّ ِ�َّ
31  But whoever of you remains obedient to Allah and His Messenger, and acts 
righteously, We will give her a double reward; and We have prepared for her a 
generous provision. 

وْلِ فَیطَْمَعَ الَّذِي فيِ قلَْبِھِ مَرَضٌ وَقلُْنَ یاَ نِسَاءَ النَّبِيِّ لسَْتنَُّ كَأحََدٍ مِنَ النِّسَاءِ ۚ إِنِ اتَّقیَْتنَُّ فلاََ تخَْضَعْنَ بِالْقَ   ۳۲
 قوَْلاً مَعْرُوفاً

32  O wives of the Prophet! You are not like any other women, if you observe 
piety. So do not speak too softly, lest the sick at heart lusts after you, but speak 
in an appropriate manner. 

كَاةَ   ۳۳ لاَةَ وَآتِینَ الزَّ جَ الْجَاھِلِیَّةِ الأْوُلَىٰ ۖ وَأقَِمْنَ الصَّ جْنَ تبَرَُّ َ وَرَسُولھَُ ۚ وَقرَْنَ فِي بیُوُتِكُنَّ وَلاَ تبَرََّ  وَأطَِعْنَ �َّ
 

 :و ھم خمسة أصحاب الكساء  ایة التطھیر لأھل بیت رسول الله (ص)
 

ُ لِ  رَكُمْ تطَْھِیرًاإِنَّمَا یرُِیدُ �َّ جْسَ أھَْلَ الْبَیْتِ وَیطَُھِّ   یذُْھِبَ عَنْكُمُ الرِّ
33  And settle in your homes; and do not display yourselves, as in the former 
days of ignorance. And perform the prayer, and give regular charity, and obey 
Allah and His Messenger. Allah desires to remove all impurity from you, O 
People of the Household, and to purify you thoroughly. 

َ كَانَ لطَِیفاً خَبِیرًا  ۳٤ ِ وَالْحِكْمَةِ ۚ إِنَّ �َّ  وَاذْكُرْنَ مَا یتُلَْىٰ فِي بیُوُتِكُنَّ مِنْ آیاَتِ �َّ
34  And remember what is recited in your homes of Allah's revelations and 
wisdom. Allah is Kind and Informed. 

ادِقِینَ وَالصَّ   ۳٥ ادِقاَتِ إِنَّ الْمُسْلِمِینَ وَالْمُسْلِمَاتِ وَالْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِ وَالْقاَنِتِینَ وَالْقاَنِتاَتِ وَالصَّ
ابِرَاتِ وَالْخَ  ابِرِینَ وَالصَّ ائِمَاتِ وَالصَّ ائِمِینَ وَالصَّ قاَتِ وَالصَّ قِینَ وَالْمُتصََدِّ اشِعِینَ وَالْخَاشِعاَتِ وَالْمُتصََدِّ

ُ لھَُمْ مَغْفِرَةً  َ كَثِیرًا وَالذَّاكِرَاتِ أعََدَّ �َّ   وَأجَْرًا عَظِیمًاوَالْحَافِظِینَ فرُُوجَھُمْ وَالْحَافِظَاتِ وَالذَّاكِرِینَ �َّ
35  Muslim men and Muslim women, believing men and believing women, 
obedient men and obedient women, truthful men and truthful women, patient 
men and patient women, humble men and humble women, charitable men and 
charitable women, fasting men and fasting women, men who guard their 
chastity and women who guard, men who remember Allah frequently and 
women who remember—Allah has prepared for them a pardon, and an immense 
reward. 

 الولایة للرسول (ص) و أوصیاءه (ع) على جمیع المؤمنین و المؤمنات:
 



283 

 

ُ وَرَسُولھُُ أمَْرًا أنَْ یكَُونَ لَھُمُ الْخِیرََةُ مِنْ أمَْرِھِ   ۳٦ َ وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلاَ مُؤْمِنةٍَ إِذاَ قضََى �َّ مْ ۗ وَمَنْ یعَْصِ �َّ
 بیِناًوَرَسُولھَُ فقَدَْ ضَلَّ ضَلاَلاً مُ 

36  It is not for any believer, man or woman, when Allah and His Messenger 
have decided a matter, to have liberty of choice in their decision. Whoever 
disobeys Allah and His Messenger has gone far astray. 

۳۷   ُ ُ مُبْدِیھِ  وَإِذْ تقَوُلُ لِلَّذِي أنَْعمََ �َّ َ وَتخُْفِي فيِ نفَْسِكَ مَا �َّ عَلیَْھِ وَأنَْعمَْتَ عَلیَْھِ أمَْسِكْ عَلَیْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ �َّ
جْنَاكَھَا لِكَيْ لاَ یَكُو ا قضََىٰ زَیْدٌ مِنْھَا وَطَرًا زَوَّ ُ أحََقُّ أنَْ تخَْشَاهُ ۖ فلََمَّ لْمُؤْمِنِینَ نَ عَلىَ اوَتخَْشَى النَّاسَ وَ�َّ

ِ مَفْعوُلاً   حَرَجٌ فيِ أزَْوَاجِ أدَْعِیاَئِھِمْ إِذاَ قضََوْا مِنْھُنَّ وَطَرًاۚ  وَكَانَ أمَْرُ �َّ
37  When you said to him whom Allah had blessed, and you had favored, "Keep 
your wife to yourself, and fear Allah." But you hid within yourself what Allah 
was to reveal. And you feared the people, but it was Allah you were supposed to 
fear. Then, when Zaid ended his relationship with her, We gave her to you in 
marriage, that there may be no restriction for believers regarding the wives of 
their adopted sons, when their relationship has ended. The command of Allah 
was fulfilled. 

ِ فيِ الَّذِینَ خَلوَْا مِنْ قبَْلُۚ  وَكَا  ۳۸ ُ لھَُ ۖ سُنَّةَ �َّ ِ قدَرًَا مَا كَانَ عَلىَ النَّبِيِّ مِنْ حَرَجٍ فِیمَا فَرَضَ �َّ نَ أمَْرُ �َّ
 مَقْدوُرًا

38  There is no blame on the Prophet regarding what Allah has ordained for 
him. Such is the pattern of Allah among those who passed before. The 
command of Allah is an absolute decree. 

ِ حَسِیبً   ۳۹ َ ۗ وَكَفىَٰ باِ�َّ ِ وَیخَْشَوْنھَُ وَلاَ یخَْشَوْنَ أحََداً إِلاَّ �َّ  االَّذِینَ یبُلَِّغوُنَ رِسَالاَتِ �َّ
39  Those who deliver the messages of Allah, and fear Him, and never fear 
anyone except Allah. Allah is sufficient as a reckoner. 

 محمد (ص) رسول الله و خاتم النبیین:
 

٤۰   ُ ِ وَخَاتمََ النَّبِیِّینَۗ  وَكَانَ �َّ كِنْ رَسُولَ �َّ دٌ أبَاَ أحََدٍ مِنْ رِجَالِكُمْ وَلَٰ  بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمًا مَا كَانَ مُحَمَّ
40  Muhammad is not the father of any of your men; but he is the Messenger of 
Allah, and the seal of the prophets. Allah is Cognizant of everything. 

َ ذِكْرًا كَثِیرًا  ٤۱  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اذْكُرُوا �َّ
41  O you who believe, remember Allah with frequent remembrance. 

 وَسَبحُِّوهُ بكُْرَةً وَأصَِیلاً   ٤۲
42  And glorify Him morning and evening. 

 نَ رَحِیمًاھُوَ الَّذِي یصَُلِّي عَلیَْكُمْ وَمَلاَئِكَتھُُ لِیخُْرِجَكُمْ مِنَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ ۚ وَكَانَ بِالْمُؤْمِنِی  ٤۳
43  It is He who reaches out to you, and His angels, to bring you out of darkness 
into the light. And He is Ever-Merciful towards the believers. 

 تحَِیَّتھُُمْ یَوْمَ یلَْقوَْنھَُ سَلاَمٌ ۚ وَأعََدَّ لھَُمْ أجَْرًا كَرِیمًا  ٤٤
44  Their greeting on the Day they meet Him is, "Peace," and He has prepared 
for them a generous reward. 
 

 بعث الرسول الأعظم (ص) بالرسالة:
  

رًا وَنذَِیرًا  ٤٥  یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ إِنَّا أرَْسَلْنَاكَ شَاھِداً وَمُبَشِّ
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45  O prophet! We have sent you as a witness, and a bearer of good news, and a 
warner. 

ِ بإِذِْنِھِ وَسِرَاجًا مُنِیرًا  ٤٦  وَداَعِیاً إِلَى �َّ
46  And a caller towards Allah by His leave, and an illuminating beacon. 

ِ فضَْلاً كَبِیرًا  ٤۷ رِ الْمُؤْمِنِینَ بأِنََّ لھَُمْ مِنَ �َّ  وَبشَِّ
47  And give the believers the good news that for them is a great reward.  

ِ وَكِیلاً   ٤۸ ِ ۚ وَكَفَىٰ بِا�َّ  وَلاَ تطُِعِ الْكَافِرِینَ وَالْمُناَفقِِینَ وَدعَْ أذَاَھُمْ وَتوََكَّلْ عَلىَ �َّ
48  And do not obey the blasphemers and the hypocrites, and ignore their 
insults, and rely on Allah. Allah is a sufficient protector. 

كُمْ عَلیَْھِنَّ مِنْ عِدَّةٍ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ نَكَحْتمُُ الْمُؤْمِنَاتِ ثمَُّ طَلَّقْتمُُوھُنَّ مِنْ قبَْلِ أنَْ تمََسُّوھُنَّ فمََا لَ   ٤۹
حُوھُنَّ سَرَاحًا جَمِیلاً تعَْتدَُّونھََا ۖ فمََتِّعوُھُنَّ   وَسَرِّ

49  O you who believe! When you marry believing women, but then divorce 
them before you have touched them, there is no waiting period for you to 
observe in respect to them; but compensate them, and release them in a graceful 
manner. 

ا أَ   ٥۰ تِي آتیَْتَ أجُُورَھُنَّ وَمَا مَلَكَتْ یمَِینكَُ مِمَّ ُ عَلیَْكَ وَبنَاَتِ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ إِنَّا أحَْللَْناَ لَكَ أزَْوَاجَكَ اللاَّ فاَءَ �َّ
تِي ھَاجَ  اتِكَ وَبنَاَتِ خَالِكَ وَبنَاَتِ خَالاَتِكَ اللاَّ كَ وَبنَاَتِ عَمَّ رْنَ مَعكََ وَامْرَأةًَ مُؤْمِنةًَ إِنْ وَھَبتَْ نفَْسَھَا لِلنَّبِيِّ عَمِّ

مْ فيِ أزَْوَاجِھِمْ وَمَا إِنْ أرََادَ النَّبِيُّ أنَْ یسَْتنَْكِحَھَا خَالِصَةً لَكَ مِنْ دوُنِ الْمُؤْمِنِینَ ۗ قدَْ عَلِمْناَ مَا فَرَضْناَ عَلیَْھِ 
ُ غَفوُرًا رَحِیمًامَلكََتْ أیَْمَانھُُمْ لِكَیْلاَ   یكَُونَ عَلیَْكَ حَرَجٌ ۗ وَكَانَ �َّ

50  O Prophet! We have permitted to you your wives to whom you have given 
their dowries, and those you already have, as granted to you by Allah, and the 
daughters of your paternal uncle, and the daughters of your paternal aunts, and 
the daughters of your maternal uncle, and the daughters of your maternal aunts 
who emigrated with you, and a believing woman who has offered herself to the 
Prophet, if the Prophet desires to marry her, exclusively for you, and not for the 
believers. We know what We have ordained for them regarding their wives and 
those their right-hands possess. This is to spare you any difficulty. Allah is 
Forgiving and Merciful. 

نْ عَزَلْتَ فَلاَ جُنَاحَ عَلیَْكَ ۚ   ٥۱ لِكَ أدَْنىَٰ أنَْ  ترُْجِي مَنْ تشََاءُ مِنْھُنَّ وَتؤُْوِي إلِیَْكَ مَنْ تشََاءُ ۖ وَمَنِ ابْتغَیَْتَ مِمَّ ذَٰ
ُ یعَْلمَُ مَ  ُ عَلِیمًا حَلِیمًاتقَرََّ أعَْینُھُُنَّ وَلاَ یحَْزَنَّ وَیَرْضَیْنَ بِمَا آتیَْتھَُنَّ كُلُّھُنَّ ۚ وَ�َّ  ا فيِ قلُوُبِكُمْ ۚ وَكَانَ �َّ

51  You may defer any of them you wish, and receive any of them you wish. 
Should you desire any of those you had deferred, there is no blame on you. This 
is more proper, so that they will be comforted, and not be grieved, and be 
content with what you have given each one of them. Allah knows what is within 
your hearts. Allah is Omniscient and Clement. 

حُسْنھُُنَّ إِلاَّ مَا مَلكََتْ یمَِینكَُ ۗ وَكَانَ  لاَ یحَِلُّ لَكَ النِّسَاءُ مِنْ بَعْدُ وَلاَ أنَْ تبَدََّلَ بِھِنَّ مِنْ أزَْوَاجٍ وَلوَْ أعَْجَبَكَ   ٥۲
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ رَقِیباً َّ� 

52  Beyond that, no other women are permissible for you, nor can you exchange 
them for other wives, even if you admire their beauty, except those you already 
have. Allah is Watchful over all things. 

كِنْ إِذاَ دعُِیتمُْ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تدَْخُلوُا بیُوُتَ النَّبِيِّ إِلاَّ أنَْ یؤُْذنََ لكَُمْ إلَِىٰ طَعاَمٍ غَیْرَ ناَظِرِینَ   ٥۳ إِناَهُ وَلَٰ
 ْ ُ لاَ فاَدْخُلوُا فإَذِاَ طَعِمْتمُْ فاَنْتشَِرُوا وَلاَ مُسْتأَ لِكُمْ كَانَ یؤُْذِي النَّبِيَّ فیَسَْتحَْیِي مِنْكُمْۖ  وَ�َّ نِسِینَ لِحَدِیثٍۚ  إِنَّ ذَٰ
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لِكُمْ أطَْھَرُ لِقلُُ  كَانَ  وبِكُمْ وَقلُوُبِھِنَّ ۚ وَمَایسَْتحَْیِي مِنَ الْحَقِّ ۚ وَإِذاَ سَألَْتمُُوھُنَّ مَتاَعًا فاَسْألَوُھُنَّ مِنْ وَرَاءِ حِجَابٍۚ  ذَٰ
 ِ لِكُمْ كَانَ عِنْدَ �َّ ِ وَلاَ أنَْ تنَْكِحُوا أزَْوَاجَھُ مِنْ بعَْدِهِ أبَدَاً ۚ إِنَّ ذَٰ   عَظِیمًالكَُمْ أنَْ تؤُْذوُا رَسُولَ �َّ

53  O you who believe! Do not enter the homes of the Prophet, unless you are 
given permission to come for a meal; and do not wait for its preparation. And 
when you are invited, go in. And when you have eaten, disperse, without 
lingering for conversation. This irritates the Prophet, and he shies away from 
you, but Allah does not shy away from the truth. And when you ask his wives 
for something, ask them from behind a screen; that is purer for your hearts and 
their hearts. You must never offend the Messenger of Allah, nor must you ever 
marry his wives after him, for that would be an enormity with Allah. 

َ كَانَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمًا  ٥٤  إِنْ تبُْدوُا شَیْئاً أوَْ تخُْفوُهُ فإَنَِّ �َّ
54  Whether you declare a thing, or hide it, Allah is Aware of all things. 

بْناَءِ إِخْوَانِھِنَّ وَلاَ أبَْناَءِ أخََوَاتِھِنَّ وَلاَ نِسَائِھِنَّ لاَ جُناَحَ عَلیَْھِنَّ فِي آباَئِھِنَّ وَلاَ أبَْناَئِھِنَّ وَلاَ إخِْوَانِھِنَّ وَلاَ أَ   ٥٥
َ كَانَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِیداً َ ۚ إِنَّ �َّ  وَلاَ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانھُُنَّ ۗ وَاتَّقِینَ �َّ

55  There is no blame on them concerning their fathers, or their sons, or their 
brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or their 
female servants. But they should remain conscious of Allah. Allah is Witness 
over all things. 

 الله تعالى یصلي على النبي (صلى الله علیھ و الھ و سلم): " اللھم صل على محمد و ال محمد "
 

َ وَمَلاَئِكَتھَُ یصَُلُّونَ عَلىَ النَّبِيِّ ۚ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا صَلُّوا عَلَیْھِ وَسَلِّمُوا تسَْلِ   ٥٦  یمًاإِنَّ �َّ
56  Allah and His angels give blessings to the Prophet. O you who believe, call 
for blessings on him, and greet him with a prayer of peace. 

 الله تعالى یلعن الذین یؤذون رسول الله:
 

ُ فيِ الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ وَأعََدَّ لَھُمْ عَذاَباً مُھِینً   ٥۷ َ وَرَسُولھَُ لعَنَھَُمُ �َّ  اإِنَّ الَّذِینَ یؤُْذوُنَ �َّ
57  Those who insult Allah and His Messenger, Allah has cursed them in this 
life and in the Hereafter, and has prepared for them a demeaning punishment. 

 اوَالَّذِینَ یؤُْذوُنَ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِ بِغیَْرِ مَا اكْتسََبوُا فقَدَِ احْتمََلوُا بھُْتاَناً وَإِثمًْا مُبِینً   ٥۸
58  Those who harm believing men and believing women, for acts they did not 
commit, bear the burden of perjury and a flagrant sin. 

 الحجاب لنساء المؤمنین:
 

لِكَ أدَْنىَٰ أنَْ یعُْرَفْنَ فلاََ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ قلُْ لأِزَْوَاجِكَ وَبنَاَتِكَ وَنِسَاءِ الْمُؤْمِنِینَ یدُْنِینَ عَلیَْھِنَّ مِنْ جَلاَبِیبِھِ   ٥۹ نَّ ۚ ذَٰ
ُ غَفوُرًا رَحِیمًا  یؤُْذیَْنَ ۗ وَكَانَ �َّ

59  O Prophet! Tell your wives, and your daughters, and the women of the 
believers, to lengthen their garments. That is more proper, so they will be 
recognized and not harassed. Allah is Forgiving and Merciful. 

مْ ثمَُّ لاَ یجَُاوِرُونكََ لئَِنْ لمَْ ینَْتھَِ الْمُناَفِقوُنَ وَالَّذِینَ فيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ وَالْمُرْجِفوُنَ فِي الْمَدِینةَِ لنَغُْرِینََّكَ بِھِ   ٦۰
 فِیھَا إِلاَّ قلَِیلاً 
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60  If the hypocrites, and those with sickness in their hearts, and the 
rumormongers in the City, do not desist, We will incite you against them; then 
they will not be your neighbors there except for a short while.  

 مَلْعوُنِینَ ۖ أیَْنمََا ثقُِفوُا أخُِذوُا وَقتُلِّوُا تقَْتِیلاً   ٦۱
61  They are cursed; wherever they are found, they should be captured and 
killed outright. 

ِ تبَْدِیلاً   ٦۲ ِ فِي الَّذِینَ خَلوَْا مِنْ قبَْلُ ۖ وَلنَْ تجَِدَ لِسُنَّةِ �َّ  سُنَّةَ �َّ
62  Such has been Allah's precedent with those who passed away before. You 
will find no change in Allah's system. 

 الله تعالى وحده یعلم متى سیكون یوم القیامة:
  

ِ ۚ وَمَا یدُْرِیكَ لَعَلَّ السَّاعَةَ تكَُونُ قَرِ   ٦۳  یباًیسَْألَكَُ النَّاسُ عَنِ السَّاعَةِ ۖ قلُْ إِنَّمَا عِلْمُھَا عِنْدَ �َّ
63  The people ask you about the Hour. Say, "The knowledge thereof rests with 
Allah. But what do you know? Perhaps the hour is near." 

َ لَعَنَ الْكَافِرِینَ وَأعََدَّ لھَُمْ سَعِیرًا  ٦٤  إِنَّ �َّ
64  Allah has cursed the disbelievers, and has prepared for them a Blaze.  

 لِدِینَ فِیھَا أبَدَاًۖ  لاَ یَجِدوُنَ وَلِی�ا وَلاَ نصَِیرًاخَا  ٦٥
65  Dwelling therein forever, not finding a protector or a savior. 

سُولاَ   ٦٦ َ وَأطََعْناَ الرَّ  یوَْمَ تقُلََّبُ وُجُوھُھُمْ فِي النَّارِ یقَوُلوُنَ یاَ لیَْتنَاَ أطََعْناَ �َّ
66  The Day when their faces are flipped into the Fire, they will say, "If only we 
had obeyed Allah and obeyed the Messenger." 

 وَقاَلوُا رَبَّناَ إِنَّا أطََعْناَ سَادتَنَاَ وَكُبرََاءَناَ فأَضََلُّوناَ السَّبِیلاَ   ٦۷
67  And they will say, "Lord, we have obeyed our superiors and our dignitaries, 
but they led us away from the way. 

 رَبَّناَ آتِھِمْ ضِعْفیَْنِ مِنَ الْعذَاَبِ وَالْعنَْھُمْ لعَْناً كَبِیرًا  ٦۸
68  Lord, give them double the punishment, and curse them with a great curse." 

ِ وَجِیھًایاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُ  ٦۹ ا قاَلوُا ۚ وَكَانَ عِنْدَ �َّ ُ مِمَّ أهَُ �َّ  ا لاَ تكَُونوُا كَالَّذِینَ آذوَْا مُوسَىٰ فبَرََّ
69  O you who believe! Do not be like those who abused Moses; but Allah 
cleared him of what they said. He was distinguished with Allah. 

َ وَقوُلوُا قوَْلاً سَدِیداًیاَ   ۷۰  أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ
70  O you who believe! Be conscious of Allah, and speak in a straightforward 
manner.  

َ وَرَسُولھَُ   ۷۱  فَقَدْ فاَزَ فوَْزًا عَظِیمًا یصُْلِحْ لَكُمْ أعَْمَالكَُمْ وَیَغْفِرْ لكَُمْ ذنُوُبكَُمْ ۗ وَمَنْ یطُِعِ �َّ
71  He will rectify your conduct for you, and will forgive you your sins. 
Whoever obeys Allah and His Messenger has won a great victory. 

نْسَانُ ۖ إِنَّا عَرَضْناَ الأْمََانةََ عَلَى السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَالْجِباَلِ فأَبَیَْنَ   ۷۲  أنَْ یحَْمِلْنھََا وَأشَْفقَْنَ مِنْھَا وَحَمَلَھَا الإِْ
 إِنَّھُ كَانَ ظَلوُمًا جَھُولاً 

72  We offered the Trust to the heavens, and the earth, and the mountains; but 
they refused to bear it, and were apprehensive of it; but the human being 
accepted it. He was unfair and ignorant. 

ُ عَلىَ الْمُؤْمِنِینَ   ۷۳ ُ الْمُناَفقِِینَ وَالْمُناَفِقاَتِ وَالْمُشْرِكِینَ وَالْمُشْرِكَاتِ وَیتَوُبَ �َّ بَ �َّ  وَالْمُؤْمِناَتِ ۗ وَكَانَ لِیعُذَِّ
ُ غَفوُرًا رَحِیمًا َّ� 
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73  Allah will punish the hypocrites, men and women, and the idolaters, men 
and women. And Allah will redeem the believers, men and women. Allah is 
Ever-Forgiving, Most Merciful. 

 الایات الكریمة من سورة سبأ في شأن الرسول الاأعظم و بیان التعالیم الاسلامیة:
34/114سورة سبأ   

  سبب التسمیة:
ورخاء نعمة في أھلھا كان وقد الیمن ملوك و ھم  سبأقصة فیھا ذكر تعالى الله لأن " سبأسورة " ت سُمی

عبرة وجعلھم العرم بالسیل الله دمرھم النعمة كفروا فلما وجنات حدائق مساكنھم وكانت وھناء وسرور 
 لمن یعتبر.

   محور مواضیع السورة:
سبأ من السور المكیة التي تھتم بموضوع العقیدة الإسلامیة وتتناول أصول الدین من إثبات التوحید  سور

  والنبوة والبعث والنشور.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

ِ الَّذِي لھَُ مَا فِي السَّ   ۱  مَاوَاتِ وَمَا فيِ الأْرَْضِ وَلھَُ الْحَمْدُ فِي الآْخِرَةِ ۚ وَھُوَ الْحَكِیمُ الْخَبِیرُ الْحَمْدُ ِ�َّ
1  Praise be to Allah, to Whom belongs everything in the heavens and the earth; 
and praise be to Him in the Hereafter. He is the Wise, the Expert. 

حِیمُ الْغفَوُرُ یعَْلمَُ مَا یَ   ۲  لِجُ فيِ الأْرَْضِ وَمَا یخَْرُجُ مِنْھَا وَمَا ینَْزِلُ مِنَ السَّمَاءِ وَمَا یعَْرُجُ فِیھَا ۚ وَھُوَ الرَّ
2  He knows what penetrates into the earth, and what comes out of it, and what 
descends from the sky, and what ascends to it. He is the Merciful, the Forgiving. 

ةٍ فيِ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لاَ تأَتْیِناَ السَّاعَةُۖ  قلُْ بلَىَٰ وَرَبيِّ لتَأَتِْیَنَّكُمْ عَالِمِ الْغَیْبِ ۖ لاَ یعَْزُبُ   ۳  عَنْھُ مِثقْاَلُ ذرََّ
لِكَ وَلاَ    أكَْبرَُ إِلاَّ فِي كِتاَبٍ مُبِینٍ السَّمَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ أصَْغرَُ مِنْ ذَٰ

3  Those who disbelieve say, "The Hour will not come upon us." Say, "Yes 
indeed, by my Lord, it will come upon you. He is the Knower of the unseen." 
Not an atom's weight in the heavens and the earth, or anything smaller or larger, 
escapes His knowledge. All are in a Clear Record. 

ئِكَ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   ٤ الِحَاتِۚ  أوُلَٰ  لِیجَْزِيَ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
4  That He may recompense those who believe and do good works. Those will 
have forgiveness, and a generous provision. 

ئِكَ لھَُمْ عَذاَبٌ مِنْ رِجْزٍ ألَِیمٌ   ٥  وَالَّذِینَ سَعوَْا فِي آیاَتِناَ مُعاَجِزِینَ أوُلَٰ
5  As for those who strive against Our revelations, seeking to undermine them—
for them is a punishment of a painful plague. 

 حَمِیدِ یرََى الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ الَّذِي أنُْزِلَ إِلَیْكَ مِنْ رَبِّكَ ھُوَ الْحَقَّ وَیھَْدِي إلِىَٰ صِرَاطِ الْعزَِیزِ الْ وَ   ٦
6  Those who received knowledge know that what is revealed to you from your 
Lord is the truth; and it guides to the path of the Majestic, the Praiseworthy. 

قٍ إِنَّكُمْ لفَِي خَلْ   ۷ قْتمُْ كُلَّ مُمَزَّ  قٍ جَدِیدٍ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا ھَلْ ندَلُُّكُمْ عَلىَٰ رَجُلٍ ینُبَِّئكُُمْ إِذاَ مُزِّ
7  Those who disbelieved said, "Shall we point out to you a man, who will tell 
you that, once torn into shreds, you will be in a new creation? 

لاَلِ   ۸ ِ كَذِباً أمَْ بِھِ جِنَّةٌۗ  بلَِ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِ فيِ الْعَذاَبِ وَالضَّ  الْبعَِیدِ أفَْترََىٰ عَلَى �َّ
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8  Did he invent a lie about Allah, or is there madness in him?" Indeed, those 
who do not believe in the Hereafter are in torment, and far astray. 

رْضَ أوَْ نسُْقِطْ عَلیَْھِمْ أفَلََمْ یرََوْا إِلَىٰ مَا بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَلْفھَُمْ مِنَ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ ۚ إِنْ نَشَأْ نخَْسِفْ بِھِمُ الأَْ   ۹
لِكَ لآَیةًَ لِكُلِّ عَبْدٍ مُنِیبٍ كِسَفً   ا مِنَ السَّمَاءِ ۚ إِنَّ فِي ذَٰ

9  Do they not reflect upon what lies before them and behind them, of the 
heaven and the earth? If We will, We can make the earth cave in beneath them, 
or make pieces of the sky fall down on them. In that is a sign for every devout 
servant. 

من سورة سبأ قد ذكرت في باب الانبیاء داوود و سلیمان علیھما السلام. و  14الى  10الایات الشریفة 
خذ الدروس منھا لعدم الشكر لنعم الله تعالى ھنا نذكر قصة انحطاط و زوال تمدن سبأ للاعتبار و أ

 علیھم:

لْدةٌَ طَیِّبةٌَ كَانَ لِسَبإٍَ فِي مَسْكَنِھِمْ آیةٌَۖ  جَنَّتاَنِ عَنْ یمَِینٍ وَشِمَالٍ ۖ كُلوُا مِنْ رِزْقِ رَبِّكُمْ وَاشْكُرُوا لھَُ ۚ بَ لقَدَْ   ۱٥
 وَرَبٌّ غَفوُرٌ 

15  In Sheba's homeland there used to be a wonder: two gardens, on the right, 
and on the left. "Eat of your Lord's provision, and give thanks to Him." A good 
land, and a forgiving Lord. 

أثَلٍْ وَشَيْءٍ مِنْ سِدْرٍ فأَعَْرَضُوا فأَرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ سَیْلَ الْعرَِمِ وَبدََّلْناَھُمْ بجَِنَّتیَْھِمْ جَنَّتیَْنِ ذوََاتيَْ أكُُلٍ خَمْطٍ وَ   ۱٦
 قلَِیلٍ 

16  But they turned away, so We unleashed against them the flood of the dam; 
and We substituted their two gardens with two gardens of bitter fruits, thorny 
shrubs, and meager harvest. 

لِكَ جَزَیْناَھُمْ بِمَا كَفرَُوا ۖ وَھَلْ نجَُازِي إِلاَّ الْكَفُ   ۱۷  ورَ ذَٰ
17  We thus penalized them for their ingratitude. Would We penalize any but 
the ungrateful? 

یھَا لیَاَلِيَ وَأیََّامًا وَجَعلَْناَ بَیْنھَُمْ وَبیَْنَ الْقرَُى الَّتِي باَرَكْناَ فِیھَا قرًُى ظَاھِرَةً وَقدََّرْناَ فِیھَا السَّیْرَ ۖ سِیرُوا فِ   ۱۸
 ینَ آمِنِ 

18  Between them and the towns We had blessed, We placed prominent towns, 
and We made the travel between them easy. "Travel between them by night and 
day, in safety." 

لِكَ لآَیاَتٍ فقَاَلوُا رَبَّناَ باَعِدْ بیَْنَ أسَْفاَرِناَ وَظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْ فجََعلَْنَ  ۱۹ قٍ ۚ إِنَّ فِي ذَٰ قْناَھُمْ كُلَّ مُمَزَّ اھُمْ أحََادِیثَ وَمَزَّ
 لِكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ 

19  But they said, "Our Lord, lengthen the distances of our journeys." They 
wronged themselves; so We made them history, and We scattered them in every 
direction. In this are lessons for every steadfast and appreciative person. 

 وَلقَدَْ صَدَّقَ عَلیَْھِمْ إِبْلِیسُ ظَنَّھُ فاَتَّبعَوُهُ إِلاَّ فرَِیقاً مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   ۲۰
20  Satan was correct in his assessment of them. They followed him, except for 
a group of believers. 

نْ ھُوَ مِنْھَا فِي شَكٍّ ۗ وَرَ   ۲۱ بُّكَ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ وَمَا كَانَ لھَُ عَلیَْھِمْ مِنْ سُلْطَانٍ إِلاَّ لِنعَْلَمَ مَنْ یؤُْمِنُ باِلآْخِرَةِ مِمَّ
 حَفِیظٌ 
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21  He had no authority over them; except that We willed to distinguish him 
who believes in the Hereafter, from him who is doubtful about it. Your Lord is 
Guardian over all things. 

ةٍ فِي السَّمَاوَاتِ وَلاَ فِي الأْرَْضِ   ۲۲ ِ ۖ لاَ یمَْلِكُونَ مِثقْاَلَ ذرََّ  وَمَا لَھُمْ قلُِ ادْعُوا الَّذِینَ زَعَمْتمُْ مِنْ دوُنِ �َّ
 یھِمَا مِنْ شِرْكٍ وَمَا لھَُ مِنْھُمْ مِنْ ظَھِیرٍ فِ 

22  Say, "Call upon those whom you claim besides Allah. They possess not an 
atom's weight in the heavens or the earth, and they possess no share of either, 
and He has no backers from among them." 

عَ عَنْ قلُوُبِھِمْ قاَلوُا مَاذاَ قاَلَ رَبُّ وَلاَ   ۲۳ كُمْ ۖ قاَلوُا الْحَقَّ ۖ وَھُوَ  تنَْفعَُ الشَّفاَعَةُ عِنْدهَُ إِلاَّ لِمَنْ أذَِنَ لَھُ ۚ حَتَّىٰ إِذاَ فزُِّ
 الْعلَِيُّ الْكَبِیرُ 

23  Intercession with Him is of no value, except for someone He has permitted. 
Until, when fear has subsided from their hearts, they will say, "What did your 
Lord say?" They will say, "The truth, and He is the High, the Great." 

ُ ۖ وَإِنَّا أوَْ إِیَّاكُمْ لعََ   ۲٤  لَىٰ ھُدىً أوَْ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ قلُْ مَنْ یَرْزُقكُُمْ مِنَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ قلُِ �َّ
24  Say, "Who provides for you from the heavens and the earth?" Say, "Allah. 
And Either you, or we, are rightly guided, or in evident error." 

ا تعَْمَلوُنَ   ۲٥ ا أجَْرَمْناَ وَلاَ نسُْألَُ عَمَّ  قلُْ لاَ تسُْألَوُنَ عَمَّ
25  Say, "You will not be asked about our misdeeds, nor will we be asked about 
what you do." 

َّاحُ الْعلَِیمُ   ۲٦  قلُْ یجَْمَعُ بیَْننَاَ رَبُّناَ ثمَُّ یفَْتحَُ بیَْننَاَ بِالْحَقِّ وَھُوَ الْفتَ
26  Say, "Our Lord will bring us together; then He will judge between us 
equitably. He is the All-Knowing Judge." 

ُ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۲۷  قلُْ أرَُونِيَ الَّذِینَ ألَْحَقْتمُْ بھِِ شُرَكَاءَ ۖ كَلاَّ ۚ بلَْ ھُوَ �َّ
27  Say, "Show me those you have attached to Him as associates. No indeed! 
But He is Allah, the Powerful, the Wise." 

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلَمُونَ   ۲۸  وَمَا أرَْسَلْناَكَ إِلاَّ كَافَّةً لِلنَّاسِ بشَِیرًا وَنَذِیرًا وَلَٰ
28  We sent you only universally to all people, a herald and warner, but most 
people do not know. 

ذاَ الْوَعْدُ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ وَیقَوُلوُنَ مَ   ۲۹  تىَٰ ھَٰ
29  And they say, "When is this promise due, if you are truthful?" 

 قلُْ لكَُمْ مِیعاَدُ یوَْمٍ لاَ تسَْتأَخِْرُونَ عَنْھُ سَاعَةً وَلاَ تسَْتقَْدِمُونَ   ۳۰
30  Say, "You are promised a Day, which you cannot postpone by one hour, nor 
bring forward." 

ذاَ الْقرُْآنِ وَلاَ باِلَّذِي بَیْنَ یدَیَْھِ ۗ وَلوَْ ترََىٰ إِذِ الظَّالِمُو  ۳۱ نَ مَوْقوُفوُنَ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لنَْ نؤُْمِنَ بِھَٰ
 ذِینَ اسْتضُْعِفوُا لِلَّذِینَ اسْتكَْبرَُوا لوَْلاَ أنَْتمُْ لكَُنَّا مُؤْمِنِینَ یرَْجِعُ بعَْضُھُمْ إلَِىٰ بعَْضٍ الْقَوْلَ یقَوُلُ الَّ 

31  Those who disbelieve say, "We will never believe in this Quran, nor in what 
came before it." If you could only see the wrongdoers, captive before their Lord, 
throwing back allegations at one another. Those who were oppressed will say to 
those who were arrogant, "Were it not for you, we would have been believers." 

 جَاءَكُمْ ۖ بَلْ كُنْتمُْ مُجْرِمِینَ  قاَلَ الَّذِینَ اسْتكَْبرَُوا لِلَّذِینَ اسْتضُْعِفوُا أنَحَْنُ صَددَْناَكُمْ عَنِ الْھُدىَٰ بعَْدَ إِذْ   ۳۲



290 

 

32  Those who were arrogant will say to those who were oppressed, "Was it us 
who turned you away from guidance when it came to you? No indeed, you 
yourselves were sinful." 

ِ وَنجَْعَلَ لھَُ وَقاَلَ الَّذِینَ اسْتضُْعِفوُا لِلَّذِینَ   ۳۳  اسْتكَْبرَُوا بلَْ مَكْرُ اللَّیْلِ وَالنَّھَارِ إِذْ تأَمُْرُوننَاَ أنَْ نكَْفرَُ باِ�َّ
ا رَأوَُا الْعذَاَبَ وَجَعلَْناَ الأْغَْلاَلَ فِي أعَْناَقِ الَّذِینَ كَفرَُوا ۚ ھَ  وا النَّداَمَةَ لمََّ  مَا كَانوُا لْ یجُْزَوْنَ إِلاَّ أنَْداَداً ۚ وَأسََرُّ

 یعَْمَلوُنَ 
33  And those who were oppressed will say to those who were arrogant, "It was 
your scheming by night and day; as you instructed us to reject Allah, and to set 
up rivals to Him." They will hide their remorse when they see the retribution. 
We will put yokes around the necks of those who disbelieved. Will they be 
repaid for anything other than what they used to do? 

 وَمَا أرَْسَلْناَ فِي قرَْیةٍَ مِنْ نذَِیرٍ إِلاَّ قاَلَ مُترَْفوُھَا إِنَّا بِمَا أرُْسِلْتمُْ بھِِ كَافِرُونَ   ۳٤
34  We sent no warner to any town, without its affluent saying, "We reject what 
you are sent with." 

 وَقاَلوُا نحَْنُ أكَْثرَُ أمَْوَالاً وَأوَْلاَداً وَمَا نحَْنُ بِمُعذََّبِینَ   ۳٥
35  And they say, "We have more wealth and more children, and we will not be 
punished." 

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلَمُونَ   ۳٦ زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ وَیقَْدِرُ وَلَٰ  قلُْ إِنَّ رَبِّي یبَْسُطُ الرِّ
36  Say, "My Lord spreads out His bounty to whomever He wills, or restricts it; 
but most people do not know." 

ئِكَ لھَُمْ جَزَاءُ وَمَا أمَْوَالكُُمْ وَ   ۳۷ بكُُمْ عِنْدنَاَ زُلْفَىٰ إِلاَّ مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا فأَوُلَٰ  لاَ أوَْلاَدكُُمْ باِلَّتِي تقُرَِّ
عْفِ بِمَا عَمِلوُا وَھُمْ فِي الْغرُُفاَتِ آمِنوُنَ   الضِّ

37  It is neither your wealth nor your children that bring you closer to Us, but it 
is he who believes and does good deeds. These will have a double reward for 
what they did; and they will reside in the Chambers, in peace and security. 

ئِكَ فِي الْعذَاَبِ مُحْضَرُونَ   ۳۸  وَالَّذِینَ یسَْعوَْنَ فِي آیاَتِناَ مُعاَجِزِینَ أوُلَٰ
38  But those who work against Our revelations, seeking to undermine them—
those will be summoned to the punishment. 

زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَیقَْدِرُ لھَُ ۚ وَمَا أنَْفقَْتمُْ مِنْ شَيْءٍ فَھُوَ یُ   ۳۹ وَھُوَ خَیْرُ خْلِفھُُ ۖ قلُْ إِنَّ رَبِّي یبَْسُطُ الرِّ
ازِقِینَ   الرَّ

39  Say, "My Lord extends the provision to whomever He wills of His servants, 
or withholds it. Anything you spend, He will replace it. He is the Best of 
providers." 

ؤُلاَءِ إِیَّاكُمْ كَانوُا یعَْبدُوُنَ وَیوَْمَ یحَْشُرُھُمْ جَمِیعاً ثمَُّ یقَوُلُ لِلْمَلاَئِكَةِ   ٤۰   أھََٰ
40  On the Day when He gathers them all together, then say to the angels, "Was 
it you these used to worship?" 

ۖ  أكَْثَ   ٤۱  رُھُمْ بِھِمْ مُؤْمِنوُنَ قاَلوُا سُبْحَانكََ أنَْتَ وَلِیُّناَ مِنْ دوُنِھِمْ ۖ بَلْ كَانوُا یعَْبدُوُنَ الْجِنَّ
41  They will say, "Be You glorified; You are our Master, not them. In fact, 
they used to worship the jinn, and most of them had faith in them." 

ا وَنقَوُلُ لِلَّ   ٤۲ ذِینَ ظَلمَُوا ذوُقوُا عَذاَبَ النَّارِ الَّتِي كُنْتمُْ بِھَا فاَلْیوَْمَ لاَ یمَْلِكُ بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ نفَْعاً وَلاَ ضَر�
بوُنَ   تكَُذِّ
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42  "Today, none of you has the power to profit or harm the other." And We 
will say to those who did wrong, "Taste the agony of the Fire which you used to 
deny." 

ا كَانَ یعَْبدُُ آباَؤُكُمْ وَإِذاَ تتُلَْ   ٤۳ ذاَ إِلاَّ رَجُلٌ یرُِیدُ أنَْ یصَُدَّكُمْ عَمَّ ذاَ ىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتنُاَ بَیِّناَتٍ قاَلوُا مَا ھَٰ  وَقاَلوُا مَا ھَٰ
ذاَ إِلاَّ سِحْرٌ مُ  ا جَاءَھُمْ إِنْ ھَٰ  بِینٌ إِلاَّ إِفْكٌ مُفْترًَى ۚ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لِلْحَقِّ لَمَّ

43  And when Our enlightening Verses are recited to them, they say, "This is 
nothing but a man who wants to divert you from what your ancestors used to 
worship." And they say, "This is nothing but a fabricated lie." And when the 
Truth comes to them, the blasphemers say of the Truth, "This is nothing but 
plain magic." 

 وَمَا آتیَْناَھُمْ مِنْ كُتبٍُ یَدْرُسُونھََا ۖ وَمَا أرَْسَلْناَ إلِیَْھِمْ قَبْلكََ مِنْ نذَِیرٍ   ٤٤
44  But We gave them no book to study, and We did not send them any warner 
before you. 

 وَكَذَّبَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ وَمَا بلَغَوُا مِعْشَارَ مَا آتیَْناَھُمْ فَكَذَّبوُا رُسُلِي ۖ فكََیْفَ كَانَ نكَِیرِ   ٤٥
45  Those before them also denied the Truth, yet they have not attained one-
tenth of what We had given them. They rejected My messengers, so how was 
My disapproval? 

ِ مَثنْىَٰ وَفرَُادىَٰ ثمَُّ تتَفَكََّرُوا ۚ مَا بصَِاحِبِكُمْ مِ   ٤٦ نْ جِنَّةٍ ۚ إِنْ ھُوَ إِلاَّ نذَِیرٌ قلُْ إِنَّمَا أعَِظُكُمْ بِوَاحِدةٍَۖ  أنَْ تقَوُمُوا ِ�َّ
 لكَُمْ بیَْنَ یدَيَْ عَذاَبٍ شَدِیدٍ 

46  Say, "I offer you a single advice: devote yourselves to Allah, in pairs, or 
individually; and reflect. There is no madness in your friend. He is just a warner 
to you, before the advent of a severe punishment." 

ِ ۖ وَھُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِیدٌ قلُْ مَا سَألَْتكُُمْ مِنْ أجَْرٍ فَھُوَ لكَُمْ ۖ إِ   ٤۷  نْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلىَ �َّ
47  Say, "Whatever compensation I have asked of you, is yours. My 
compensation comes only from Allah, and He is Witness over all things." 

 مُ الْغیُوُبِ قلُْ إِنَّ رَبِّي یقَْذِفُ بِالْحَقِّ عَلاَّ   ٤۸
48  Say, "My Lord projects the truth. He is the Knower of the Unseen." 

 قلُْ جَاءَ الْحَقُّ وَمَا یبُْدِئُ الْباَطِلُ وَمَا یعُِیدُ   ٤۹
49  Say, "The Truth has come; while falsehood can neither originate, nor 
regenerate." 

 تُ فإَنَِّمَا أضَِلُّ عَلَىٰ نفَْسِي ۖ وَإِنِ اھْتدَیَْتُ فبَِمَا یوُحِي إلَِيَّ رَبيِّۚ  إِنَّھُ سَمِیعٌ قرَِیبٌ قلُْ إِنْ ضَللَْ   ٥۰
50  Say, "If I err, I err only to my own loss; but if I am guided, it is by what my 
Lord inspires me. He is Hearing and Near." 

 ىٰ إِذْ فزَِعُوا فلاََ فوَْتَ وَأخُِذوُا مِنْ مَكَانٍ قرَِیبٍ وَلوَْ ترََ   ٥۱
51  If you could only see when they are terrified, and there is no escape, and 
they are seized from a nearby place.  

 وَقاَلوُا آمَنَّا بِھِ وَأنََّىٰ لھَُمُ التَّناَوُشُ مِنْ مَكَانٍ بعَِیدٍ   ٥۲
52  And they say, "We have believed in it." But how can they attain it from a 
distant place? 

 وَقدَْ كَفَرُوا بھِِ مِنْ قبَْلُۖ  وَیقَْذِفوُنَ باِلْغَیْبِ مِنْ مَكَانٍ بَعِیدٍ   ٥۳
53  They have rejected it in the past, and made allegations from a far-off place. 

 وَحِیلَ بیَْنَھُمْ وَبیَْنَ مَا یَشْتھَُونَ كَمَا فعُِلَ بأِشَْیاَعِھِمْ مِنْ قبَْلُۚ  إِنَّھُمْ كَانوُا فِي شَكٍّ مُرِیبٍ   ٥٤
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54  A barrier will be placed between them and what they desire, as was done 
formerly with their counterparts. They were in disturbing doubt. 
 

 الایات الشریفة من سورة فاطر في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

35/114سورة فاطر   
   سبب التسمیة:

الدلالة من الوصف ھذا في لما طلیعتھا في الجمیل والنعت الجلیل الاسم ھذا لذكر " فاطر سورة " سُمیت 
الجلال ذي عظمة إلى المشیر الدقیق التصویر من فیھ ولما سابق مثال على لا والاختراع الإبداع على 

العجیب.الخلق بھذا تكوینھم وأبدع الملائكة خلق الذي فھو صنعھ وعجیب قدرتھ وباھر   

  محور مواضیع السورة:
الغرض العام الذي نزلت من أجلھ الآیات  سورة فاطر مكیة نزلت قبل ھجرة رسول الله فھي تسیر في

المكیة والتي یرجع أغلبھا إلى المقصد الأول من رسالة كل رسول وھو قضایا العقیدة الكبرى الدعوة إلى 
توحید الله وإقامة البراھین على وجوده وھدم قواعد الشرك والحث على تطھیر القلوب من الرذائل 

  والتحلي بمكارم الأخلاق.

  ِ حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ   الرَّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

ِ فَاطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ جَاعِلِ الْمَلاَئِكَةِ رُسُلاً أوُلِي أجَْنحَِةٍ مَثنَْىٰ وَثلاَُثَ وَرُبَ   ۱ اعَ ۚ یَزِیدُ فيِ الْحَمْدُ ِ�َّ
َ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ الْخَلْقِ مَا یَشَاءُ ۚ إِنَّ  َّ�  

1  Praise be to Allah, Originator of the heavens and the earth, Maker of the 
angels messengers with wings—double, triple, and quadruple. He adds to 
creation as He wills. Allah is Able to do all things. 

 كل شیئ بید الله و ارادتھ:
 

ُ لِلنَّاسِ مِنْ رَحْمَةٍ فلاََ مُمْسِكَ لھََا ۖ وَمَا یمُْسِكْ فلاََ مُرْسِلَ لھَُ مِنْ بعَْدِهِ ۚ وَھُوَ   ۲  الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ  مَا یفَْتحَِ �َّ
2  Whatever mercy Allah unfolds for the people, none can withhold it. And if 
He withholds it, none can release it thereafter. He is the Exalted in Power, Full 
of Wisdom. 

ِ یرَْزُقكُُمْ مِنَ السَّمَاءِ وَ   ۳ ِ عَلیَْكُمْۚ  ھَلْ مِنْ خَالِقٍ غَیْرُ �َّ ھَ إِلاَّ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ اذْكُرُوا نِعْمَتَ �َّ الأْرَْضِ ۚ لاَ إِلَٰ
 فَكُونَ ھُوَ ۖ فأَنََّىٰ تؤُْ 

3  O people! Remember Allah's blessings upon you. Is there a creator other than 
Allah who provides for you from the heaven and the earth? There is no god but 
He. So how are you misled? 

بتَْ رُسُلٌ مِنْ قبَْلِكَ ۚ  ٤ بوُكَ فقَدَْ كُذِّ ِ ترُْجَعُ الأْمُُورُ  وَإِنْ یكَُذِّ  وَإلَِى �َّ
4  If they reject you, messengers before you were also rejected. To Allah all 
matters are returned.  

 الله تعالى یخاطب الناس جمیعا:
 

نَّكُمُ الْحَیاَةُ ا  ٥ ِ حَقٌّ ۖ فلاََ تغَرَُّ ِ الْغرَُورُ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ إِنَّ وَعْدَ �َّ نَّكُمْ باِ�َّ  لدُّنْیاَ ۖ وَلاَ یغَرَُّ
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5  O people! The promise of Allah is true; so let not the lowly life seduce you, 
and let not the Tempter tempt you away from Allah. 

ا ۚ إِنَّمَا  ٦  یدَْعُو حِزْبھَُ لِیكَُونوُا مِنْ أصَْحَابِ السَّعِیرِ  إِنَّ الشَّیْطَانَ لكَُمْ عَدوٌُّ فاَتَّخِذوُهُ عَدوُ�
6  Satan is an enemy to you, so treat him as an enemy. He only invites his gang 
to be among the inmates of the Inferno. 

الِحَاتِ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ كَبِیرٌ الَّذِینَ كَفرَُوا لھَُمْ عَذاَبٌ شَدِیدٌ ۖ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا ال  ۷  صَّ
7  Those who disbelieve will suffer a harsh punishment, but those who believe 
and do righteous deeds will have forgiveness and a great reward. 

َ یضُِلُّ مَنْ یشََاءُ وَیھَْدِي مَنْ یشََاءُ ۖ فلاََ تذَْھَبْ نفَْسُكَ عَلَیْھِمْ أفَمََنْ زُیِّنَ لھَُ سُوءُ عَمَلِھِ فَرَآهُ حَسَناً ۖ فإَنَِّ   ۸ َّ�
َ عَلِیمٌ بِمَا یصَْنعَوُنَ   حَسَرَاتٍ ۚ إِنَّ �َّ

8  What of him whose evil deed was made attractive to him, and so he regards it 
as good? Allah leads astray whomever He wills, and He guides whomever He 
wills. Therefore, do not waste yourself sorrowing over them. Allah knows 
exactly what they do. 

 تشبیھ النشور في القیامة باحیاء الارض المیتة:
 

یاَحَ فَتثُِیرُ سَحَاباً فسَُقْناَهُ إِلىَٰ   ۹ ُ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ لِكَ النُّشُورُ وَ�َّ   بلََدٍ مَیتٍِّ فأَحَْییَْناَ بِھِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا ۚ كَذَٰ
9  Allah is He who sends the winds, which agitate clouds, which We drive to a 
dead land, and thereby revive the ground after it had died. Likewise is the 
Resurrection. 

 العمل الصالح یزید في صعود الكلمة الطیبة:
 

الِحُ یَ   ۱۰ یِّبُ وَالْعَمَلُ الصَّ ةُ جَمِیعاًۚ  إلِیَْھِ یصَْعدَُ الْكَلِمُ الطَّ ِ الْعِزَّ َّ ةَ َ�ِ رْفعَھُُۚ  وَالَّذِینَ یَمْكُرُونَ مَنْ كَانَ یرُِیدُ الْعِزَّ
ئِكَ ھُوَ یبَوُرُ السَّیِّئاَتِ لھَُمْ عَذاَبٌ شَدِیدٌ ۖ وَمَكْرُ أوُ  لَٰ

10  Whoever desires honor—all honor belongs to Allah. To Him ascends speech 
that is pure, and He elevates righteous conduct. As for those who plot evil, a 
terrible punishment awaits them, and the planning of these will fail. 

 طول أو قصرعمر الانسان مقدر في ام الكتاب:
  

ُ خَلقََكُمْ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ مِنْ نطُْفةٍَ ثمَُّ جَعلَكَُمْ أزَْوَاجًا ۚ وَمَا تحَْمِلُ مِنْ أنُْثىَٰ وَلاَ تضََعُ   ۱۱ رُ  وَ�َّ إِلاَّ بِعِلْمِھِ ۚ وَمَا یعُمََّ
رٍ وَلاَ ینُْقصَُ مِنْ عُمُرِهِ إِلاَّ فِي كِ  ِ یسَِیرٌ مِنْ مُعمََّ لِكَ عَلَى �َّ  تاَبٍ ۚ إِنَّ ذَٰ

11  Allah created you from dust, then from a small drop; then He made you 
pairs. No female conceives, or delivers, except with His knowledge. No living 
thing advances in years, or its life is shortened, except it be in a Record.That is 
surely easy for Allah. 

ذاَ مِلْحٌ أجَُاجٌ ۖ وَمِنْ كُلٍّ تأَكُْلوُنَ لحَْمً   ۱۲ ذاَ عَذْبٌ فرَُاتٌ سَائِغٌ شَرَابھُُ وَھَٰ ا طَرِی�ا وَمَا یسَْتوَِي الْبحَْرَانِ ھَٰ
 مَوَاخِرَ لِتبَْتغَوُا مِنْ فضَْلِھِ وَلعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ وَتسَْتخَْرِجُونَ حِلْیةًَ تلَْبسَُونھََاۖ  وَترََى الْفلُْكَ فِیھِ 

12  The two seas are not the same. One is fresh, sweet, good to drink, while the 
other is salty and bitter. Yet from each you eat tender meat, and extract jewelry 
which you wear. And you see the ships plowing through them, so that you may 
seek of His bounty, so that you may give thanks. 
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رَ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ كُلٌّ یجَْرِي لأِجََلٍ مُ   ۱۳ ُ یوُلِجُ اللَّیْلَ فِي النَّھَارِ وَیوُلِجُ النَّھَارَ فِي اللَّیْلِ وَسَخَّ لِكُمُ �َّ ىۚ  ذَٰ سَم�
 كُمْ لھَُ الْمُلْكُ ۚ وَالَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ مَا یمَْلِكُونَ مِنْ قِطْمِیرٍ رَبُّ 

13  He merges the night into the day, and He merges the day into the night; and 
He regulates the sun and the moon, each running for a stated term. Such is 
Allah, your Lord; His is the sovereignty. As for those you call upon besides 
Him, they do not possess a speck. 

كِكُمْ ۚ وَلاَ ینُبَِّئكَُ إِنْ تدَْعُوھُمْ لاَ یسَْمَعوُا دعَُاءَكُمْ وَلوَْ سَمِعوُا مَا اسْتجََابوُا لكَُمْ ۖ وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ یكَْفرُُونَ بِشِرْ   ۱٤
 ثلُْ خَبِیرٍ مِ 

14  If you pray to them, they cannot hear your prayer. And even if they heard, 
they would not answer you. And on the Day of Resurrection, they will reject 
your partnership. None informs you like an Expert. 

ُ ھُوَ الْغنَِيُّ الْحَمِیدُ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ أنَْتمُُ ا  ۱٥ ِۖ  وَ�َّ  لْفقُرََاءُ إلَِى �َّ
15  O people! It is you who are the poor, in need of Allah; while Allah is the 
Rich, the Praiseworthy. 

 إِنْ یشََأْ یذُْھِبْكُمْ وَیأَتِْ بِخَلْقٍ جَدِیدٍ   ۱٦
16  If He wills, He can do away with you, and produce a new creation. 

ِ بِعزَِیزٍ   ۱۷ لِكَ عَلىَ �َّ  وَمَا ذَٰ
17  And that would not be difficult for Allah. 

 كل انسان مسؤول عن اعمالھ في الدنیا و الاخرین لم یحملوھا لھم في الاخرة:
 

مُثقْلَةٌَ إلَِىٰ حِمْلِھَا لاَ یحُْمَلْ مِنْھُ شَيْءٌ وَلوَْ كَانَ ذاَ قرُْبَىٰ ۗ إِنَّمَا تنُْذِرُ  وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَىٰ ۚ وَإِنْ تدَْعُ   ۱۸
لاَةَ ۚ وَمَنْ تزََكَّىٰ فإَنَِّمَا یتَزََكَّىٰ لِنفَْسِھِ ۚ وَإِ  ِ الْمَصِیرُ الَّذِینَ یخَْشَوْنَ رَبَّھُمْ باِلْغیَْبِ وَأقَاَمُوا الصَّ  لىَ �َّ

18  No burdened soul can carry the burden of another. Even if one weighted 
down calls for help with its burden, nothing can be lifted from it, even if they 
were related. You are to warn those who fear their Lord inwardly, and perform 
the prayer. He who purifies himself purifies himself for his own good. To Allah 
is the ultimate return. 

 وَمَا یسَْتوَِي الأْعَْمَىٰ وَالْبصَِیرُ   ۱۹
19  Not equal are the blind and the seeing. 

 وَلاَ الظُّلمَُاتُ وَلاَ النُّورُ   ۲۰
20  Nor are the darkness and the light. 

لُّ وَلاَ الْحَرُورُ   ۲۱  وَلاَ الظِّ
21  Nor are the shade and the torrid heat.  

َ یسُْمِعُ مَنْ یشََاءُ ۖ وَمَا أنَْتَ بِمُسْمِعٍ مَنْ فِي الْقبُوُرِ  وَمَا  ۲۲  یسَْتوَِي الأْحَْیاَءُ وَلاَ الأْمَْوَاتُۚ  إِنَّ �َّ
22  Nor are equal the living and the dead. Allah causes whomever He wills to 
hear, but you cannot make those in the graves hear. 

 إِنْ أنَْتَ إِلاَّ نذَِیرٌ   ۲۳
23  You are only a warner. 

 الرسول البشیر النذیر (ص):
 

ةٍ إِلاَّ خَلاَ فِیھَا نذَِیرٌ   ۲٤  إِنَّا أرَْسَلْناَكَ بِالْحَقِّ بشَِیرًا وَنذَِیرًا ۚ وَإِنْ مِنْ أمَُّ
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24  We sent you with the truth; a bearer of good news, and a warner. There is no 
community but a warner has passed through it. 

برُِ وَباِلْكِتَ   ۲٥ بوُكَ فقَدَْ كَذَّبَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ جَاءَتھُْمْ رُسُلھُُمْ باِلْبیَِّناَتِ وَبِالزُّ  ابِ الْمُنِیرِ وَإِنْ یكَُذِّ
25  If they disbelieve you, those before them also disbelieved. Their messengers 
came to them with the clear proofs, with the Psalms, and with the Enlightening 
Scripture. 

 ثمَُّ أخََذْتُ الَّذِینَ كَفرَُواۖ  فكََیْفَ كَانَ نكَِیرِ   ۲٦
26  Then I seized those who disbelieved—so how was My rejection? 

 الألوان البدیعة في الطبیعة و الانسان:
  

َ أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ بِھِ ثمََرَاتٍ مُخْتلَِفاً ألَْوَانھَُا ۚ وَمِنَ الْجِ   ۲۷ بَالِ جُددٌَ بِیضٌ وَحُمْرٌ ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
 مُخْتلَِفٌ ألَْوَانھَُا وَغَرَابِیبُ سُودٌ 

27  Have you not seen that Allah sends down water from the sky? With it We 
produce fruits of various colors. And in the mountains are streaks of white and 
red—varying in their hue—and pitch-black.  

 العلماء یخشون الله تعالى:
 

َ عَزِیزٌ وَمِنَ النَّاسِ وَالدَّوَابِّ وَالأْنَْعاَمِ مُخْتَ   ۲۸ َ مِنْ عِباَدِهِ الْعلَُمَاءُ ۗ إِنَّ �َّ لِكَۗ  إِنَّمَا یخَْشَى �َّ لِفٌ ألَْوَانھُُ كَذَٰ
 غَفوُرٌ 

28  Likewise, human beings, animals, and livestock come in various colors. 
From among His servants, the learned fear Allah. Allah is Almighty, Oft-
Forgiving. 

 المؤمنون ھم الفائزون:
 

ا وَعَلاَنِیةًَ یرَْجُ   ۲۹ ا رَزَقْناَھُمْ سِر� لاَةَ وَأنَْفقَوُا مِمَّ ِ وَأقَاَمُوا الصَّ  ونَ تِجَارَةً لنَْ تبَوُرَ إِنَّ الَّذِینَ یتَلْوُنَ كِتاَبَ �َّ
29  Those who recite the Book of Allah, and perform the prayer, and spend of 
what We have provided for them, secretly and publicly, expect a trade that will 
not fail. 

 لِیوَُفِّیھَُمْ أجُُورَھُمْ وَیزَِیدھَُمْ مِنْ فضَْلِھِۚ  إِنَّھُ غَفوُرٌ شَكُورٌ   ۳۰
30  He will pay them their dues in full, and will increase them from His bounty. 
He is Forgiving and Appreciative. 

َ بِعِباَدِهِ لخََ   ۳۱ قاً لِمَا بیَْنَ یدَیَْھِ ۗ إِنَّ �َّ  بِیرٌ بصَِیرٌ وَالَّذِي أوَْحَیْناَ إلِیَْكَ مِنَ الْكِتاَبِ ھُوَ الْحَقُّ مُصَدِّ
31  What We inspired in you, of the Book, is the truth, confirming what 
preceded it. Allah is Well-Informed of His servants, All-Seeing. 

نْھُمْ سَابقٌِ بِالْخَیْرَاتِ ثمَُّ أوَْرَثنْاَ الْكِتاَبَ الَّذِینَ اصْطَفیَْناَ مِنْ عِباَدِناَ ۖ فمَِنْھُمْ ظَالِمٌ لِنفَْسِھِ وَمِنْھُمْ مُقْتصَِدٌ وَمِ   ۳۲
ۚ ِ لِكَ ھُوَ الْفضَْلُ الْكَبِیرُ  بإِذِْنِ �َّ  ذَٰ

32  Then We passed the Book to those of Our servants whom We chose. Some 
of them wrong their souls, and some follow a middle course, and some are in 
the foremost in good deeds by Allah's leave; that is the greatest blessing. 

 جَنَّاتُ عَدْنٍ یدَْخُلوُنھََا یحَُلَّوْنَ فِیھَا مِنْ أسََاوِرَ مِنْ ذھََبٍ وَلؤُْلؤًُا ۖ وَلِباَسُھُمْ فِیھَا حَرِیرٌ   ۳۳
33  The Gardens of Eden, which they will enter. They will be adorned therein 
with gold bracelets and pearls, and their garments therein will be of silk. 
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ِ الَّذِي أذَْھَبَ عَنَّا الْحَزَنَ ۖ إِنَّ رَبَّناَ لَغفَوُرٌ شَكُورٌ   ۳٤  وَقاَلوُا الْحَمْدُ ِ�َّ
34  And they will say, "Praise Allah, who has lifted all sorrow from us. Our 
Lord is Most Forgiving, Most Appreciative. 

 ي أحََلَّناَ داَرَ الْمُقاَمَةِ مِنْ فضَْلِھِ لاَ یَمَسُّناَ فِیھَا نصََبٌ وَلاَ یمََسُّناَ فِیھَا لغُوُبٌ الَّذِ   ۳٥
35  He Who settled us in the Home of Permanence, by His grace, where 
boredom will not touch us, and fatigue will not afflict us." 

 الكافرون ھم الخاسرون:
 

لِكَ نجَْزِي كُلَّ وَالَّذِینَ كَفرَُوا لھَُمْ ناَرُ جَھَنَّمَ لاَ یقُْضَىٰ عَلیَْھِمْ فیَمَُوتوُا وَلاَ یخَُفَّفُ عَنْھُمْ مِنْ عَذاَبھَِا ۚ كَ   ۳٦ ذَٰ
 كَفوُرٍ 

36  As for those who disbelieve, for them is the Fire of Hell, wherein they will 
never be finished off and die, nor will its punishment be lightened for them. 
Thus We will repay every ingrate. 

رْكُمْ مَ   ۳۷ ا یتَذَكََّرُ فِیھِ مَنْ وَھُمْ یصَْطَرِخُونَ فِیھَا رَبَّناَ أخَْرِجْناَ نَعْمَلْ صَالِحًا غَیْرَ الَّذِي كُنَّا نَعْمَلُ ۚ أوََلمَْ نعُمَِّ
 ذكََّرَ وَجَاءَكُمُ النَّذِیرُ ۖ فذَوُقوُا فمََا لِلظَّالِمِینَ مِنْ نصَِیرٍ تَ 

37  And they will scream therein, "Our Lord, let us out, and we will act 
righteously, differently from the way we used to act." Did We not give you a 
life long enough, in which anyone who wanted to understand would have 
understood? And the warner did come to you. So taste. The evildoers will have 
no helper. 

دوُرِ   ۳۸ َ عَالِمُ غَیْبِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ إِنَّھُ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ  إِنَّ �َّ
38  Allah is the Knower of the future of the heavens and the earth. He knows 
what the hearts contain. 

عِنْدَ رَبِّھِمْ إِلاَّ ھُوَ الَّذِي جَعلَكَُمْ خَلاَئِفَ فيِ الأْرَْضِۚ  فمََنْ كَفرََ فَعلَیَْھِ كُفْرُهُ ۖ وَلاَ یزَِیدُ الْكَافِرِینَ كُفْرُھُمْ   ۳۹
 رِینَ كُفْرُھُمْ إِلاَّ خَسَارًامَقْتاً ۖ وَلاَ یزَِیدُ الْكَافِ 

39  It is He who made you successors on earth. Whoever disbelieves, his 
disbelief will recoil upon him. The disbelief of the disbelievers adds only to 
their Lord's disfavor of them. The disbelief of the disbelievers adds only to their 
perdition. 

ِ أرَُونِي مَاذاَ خَلقَوُا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لھَُمْ شِ   ٤۰ رْكٌ فِي قلُْ أرََأیَْتمُْ شُرَكَاءَكُمُ الَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
 الِمُونَ بَعْضُھُمْ بعَْضًا إِلاَّ غُرُورًاالسَّمَاوَاتِ أمَْ آتیَْناَھُمْ كِتاَباً فَھُمْ عَلىَٰ بیَِّنتٍَ مِنْھُ ۚ بَلْ إِنْ یعَِدُ الظَّ 

40  Say, "Have you considered those partners of yours that you worship instead 
of Allah? Show me what they have created on earth. Or do they have any share 
in the heavens?" Or have We given them a book whose clear teachings they 
follow? In fact, the wrongdoers promise one another nothing but delusions. 

 الله تعالى ھو الخالق و الحافظ على نظام الكون:
 

َ یمُْسِكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ أنَْ تزَُولاَ ۚ وَلئَِنْ زَالتَاَ إِنْ أمَْسَكَھُمَا مِنْ أحََ   ٤۱ دٍ مِنْ بعَْدِهِ ۚ إِنَّھُ كَانَ حَلِیمًا إِنَّ �َّ
 غَفوُرًا

41  Allah holds the heavens and the earth, lest they fall apart. And were they to 
fall apart, there is none to hold them together except He. He is Most Clement, 
Most Forgiving. 
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ِ جَ   ٤۲ ا جَاءَھُمْ نذَِیرٌ مَا زَ وَأقَْسَمُوا باِ�َّ ادھَُمْ ھْدَ أیَْمَانِھِمْ لئَِنْ جَاءَھُمْ نذَِیرٌ لیَكَُوننَُّ أھَْدىَٰ مِنْ إحِْدىَ الأْمَُمِ ۖ فلَمََّ
 إِلاَّ نفُوُرًا

42  And they swore by Allah with their solemn oaths, that if a warner came to 
them, they would be more guided than any other people. Yet when a warner 
came to them, it only increased them in aversion. 

لِینَ ۚ اسْتِكْباَرًا فيِ الأْرَْضِ وَمَكْرَ السَّیِّئِۚ  وَلاَ یحَِیقُ الْمَكْرُ السَّیِّئُ إِلاَّ بأِھَْلِھِ ۚ فھََلْ یَنْظُرُونَ إِ   ٤۳ لاَّ سُنَّتَ الأْوََّ
ِ تحَْوِیلاً فلََ  ِ تبَْدِیلاً ۖ وَلَنْ تجَِدَ لِسُنَّتِ �َّ  نْ تجَِدَ لِسُنَّتِ �َّ

43  Priding themselves on earth, and scheming evil. But evil scheming 
overwhelms none but its authors. Do they expect anything but the precedent of 
the ancients? You will not find any change in Allah's practice, and you will not 
find any substitute to Allah's practice. 

ُ أوََلمَْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فیََنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ وَكَانوُا أشََدَّ مِنْھُمْ قوَُّ   ٤٤ ةً ۚ وَمَا كَانَ �َّ
 یعُْجِزَهُ مِنْ شَيْءٍ فِي السَّمَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأْرَْضِ ۚ إِنَّھُ كَانَ عَلِیمًا قدَِیرًالِ 

44  Have they not journeyed in the land and observed the fate of those who 
preceded them? They were superior to them in strength. But nothing can defeat 
Allah in the heavens or on Earth. He is indeed Omniscient and Omnipotent. 

رُھُمْ إِلَىٰ أجََ   ٤٥ كِنْ یؤَُخِّ ُ النَّاسَ بِمَا كَسَبوُا مَا ترََكَ عَلىَٰ ظَھْرِھَا مِنْ داَبَّةٍ وَلَٰ ى ۖ فإَذِاَ جَاءَ وَلوَْ یؤَُاخِذُ �َّ لٍ مُسَم�
َ كَانَ    بِعِباَدِهِ بصَِیرًاأجََلھُُمْ فإَنَِّ �َّ

45  If Allah were to punish the people for what they have earned, He would not 
leave a single living creature on its surface. But He defers them until a stated 
time. Then, when their time has arrived—Allah is Observant of His creatures. 

 الایات الشریفة من سورة یس في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
36/114سورة یس   

   سبب التسمیة:
إعجاز إلى إشارة بھا الافتتاح وفي بھا الكریمة السورة افتتح تعالى الله لأن " یس سورة " السورة سُمیت 
الكریم.القران   

سورة:محور مواضیع ال    
سورة یس مكیة وقد تناولت مواضیع أساسیة ثلاثة وھى : الإیمان بالبعث والنشور وقصة أھل القریة 

 والأدلة والبراھین على وحدانیة رب العالمین.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 یس  ۱
1  Ya, Seen. 

 لْقرُْآنِ الْحَكِیمِ وَا  ۲
2  By the Wise Quran. 

 إِنَّكَ لمَِنَ الْمُرْسَلِینَ   ۳
3  You are one of the messengers. 

 عَلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ٤
4  On a straight path. 

حِیمِ   ٥  تنَْزِیلَ الْعَزِیزِ الرَّ
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5  The revelation of the Almighty, the Merciful. 
 ذِرَ قوَْمًا مَا أنُْذِرَ آباَؤُھُمْ فھَُمْ غَافلِوُنَ لِتنُْ   ٦

6  To warn a people whose ancestors were not warned, and so they are unaware. 
 لقَدَْ حَقَّ الْقَوْلُ عَلىَٰ أكَْثرَِھِمْ فھَُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۷

7  The Word was realized against most of them, for they do not believe. 
 إِنَّا جَعلَْناَ فِي أعَْناَقِھِمْ أغَْلاَلاً فھَِيَ إلِىَ الأْذَْقاَنِ فھَُمْ مُقْمَحُونَ   ۸

8  We placed shackles around their necks, up to their chins, so they are stiff-
necked. 

 فِھِمْ سَد�ا فأَغَْشَیْناَھُمْ فھَُمْ لاَ یبُْصِرُونَ وَجَعلَْناَ مِنْ بیَْنِ أیَْدِیھِمْ سَد�ا وَمِنْ خَلْ   ۹
9  And We placed a barrier in front of them, and a barrier behind them, and We 
have enshrouded them, so they cannot see. 

 وَسَوَاءٌ عَلیَْھِمْ أأَنَْذرَْتھَُمْ أمَْ لمَْ تنُْذِرْھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۱۰
10  It is the same for them, whether you warn them, or do not warn them—they 
will not believe. 

رْهُ بِمَغْفِرَةٍ وَأجَْرٍ كَرِیمٍ   ۱۱ نَ باِلْغَیْبِ ۖ فبَشَِّ حْمَٰ كْرَ وَخَشِيَ الرَّ  إِنَّمَا تنُْذِرُ مَنِ اتَّبعََ الذِّ
11  You warn only him who follows the Message, and fears the Most Gracious 
inwardly. So give him good news of forgiveness, and a generous reward. 

 إِنَّا نحَْنُ نحُْیيِ الْمَوْتىَٰ وَنكَْتبُُ مَا قدََّمُوا وَآثاَرَھُمْۚ  وَكُلَّ شَيْءٍ أحَْصَیْناَهُ فِي إِمَامٍ مُبِینٍ   ۱۲
12  It is We who revive the dead; and We write down what they have 
forwarded, and their traces. We have tallied all things in a Clear Record. 

 أھل القریة ھم أھل أنطاكیا (مدینة في سوریا سابقا و الان تقع في تركیا):
 

 ا الْمُرْسَلوُنَ وَاضْرِبْ لھَُمْ مَثلاًَ أصَْحَابَ الْقرَْیةَِ إِذْ جَاءَھَ   ۱۳
13  And cite for them the parable of the landlords of the town—when the 
messengers came to it. 

زْناَ بِثاَلِثٍ فقَاَلوُا إِنَّا إِلیَْكُمْ مُرْسَلوُنَ   ۱٤  إِذْ أرَْسَلْناَ إلِیَْھِمُ اثنْیَْنِ فَكَذَّبوُھُمَا فعَزََّ
14  We sent them two messengers, but they denied them both, so We reinforced 
them with a third. They said, "We are messengers to you." 

نُ مِنْ شَيْءٍ إِنْ أنَْتمُْ إِلاَّ تكَْذِبوُنَ   ۱٥ حْمَٰ  قاَلوُا مَا أنَْتمُْ إِلاَّ بشََرٌ مِثلْنُاَ وَمَا أنَْزَلَ الرَّ
15  They said, "You are nothing but humans like us, and the Gracious did not 
send down anything; you are only lying." 

 قاَلوُا رَبُّناَ یعَْلمَُ إِنَّا إلِیَْكُمْ لمَُرْسَلوُنَ   ۱٦
16  They said, "Our Lord knows that we are messengers to you.  

 غُ الْمُبِینُ وَمَا عَلیَْناَ إِلاَّ الْبَلاَ   ۱۷
17  And our only duty is clear communication." 

 قاَلوُا إِنَّا تطََیَّرْناَ بِكُمْ ۖ لَئِنْ لمَْ تنَْتھَُوا لَنَرْجُمَنَّكُمْ وَلیََمَسَّنَّكُمْ مِنَّا عَذاَبٌ ألَِیمٌ   ۱۸
18  They said, "We see an evil omen in you; if you do not give up, we will stone 
you, and a painful punishment from us will befall you." 

رْتمُْ ۚ بلَْ أنَْتمُْ قوَْمٌ مُسْرِفوُنَ   ۱۹  قاَلوُا طَائِرُكُمْ مَعكَُمْ ۚ أئَِنْ ذكُِّ
19  They said, "Your evil omen is upon you. Is it because you were reminded? 
But you are an extravagant people." 

 رجل یسعى ھو حبیب النجار:



299 

 

 
 وَجَاءَ مِنْ أقَْصَى الْمَدِینةَِ رَجُلٌ یسَْعَىٰ قاَلَ یاَ قوَْمِ اتَّبِعوُا الْمُرْسَلِینَ   ۲۰

20  Then a man came running from the remotest part of the city. He said, "O my 
people, follow the messengers. 

 عوُا مَنْ لاَ یسَْألَكُُمْ أجَْرًا وَھُمْ مُھْتدَوُنَ اتَّبِ   ۲۱
21  Follow those who ask you of no wage, and are themselves guided. 

 وَمَا لِيَ لاَ أعَْبدُُ الَّذِي فطََرَنيِ وَإِلیَْھِ ترُْجَعوُنَ   ۲۲
22  "And why should I not worship Him Who created me, and to Whom you 
will be returned? 

نُ بضُِرٍّ لاَ تغُْنِ عَنِّي شَفاَعَتھُُمْ شَیْئاً وَلاَ ینُْقِذوُنِ   ۲۳ حْمَٰ َّخِذُ مِنْ دوُنھِِ آلِھَةً إِنْ یرُِدْنِ الرَّ  أأَتَ
23  Shall I take other gods instead of Him? If the Merciful desires harm for me, 
their intercession will not avail me at all, nor will they save me. 

 إِنِّي إِذاً لفَِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   ۲٤
24  In that case, I would be completely lost.  

 إِنِّي آمَنْتُ بِرَبِّكُمْ فاَسْمَعوُنِ   ۲٥
25  I have believed in your Lord, so listen to me." 

  قاَلَ یاَ لَیْتَ قوَْمِي یَعْلمَُونَ  ۖ قِیلَ ادْخُلِ الْجَنَّةَ   ۲٦
26  It was said, "Enter Paradise." He said, "If only my people knew. 

 بِمَا غَفرََ لِي رَبِّي وَجَعلََنِي مِنَ الْمُكْرَمِینَ   ۲۷
27  How my Lord has forgiven me, and made me one of the honored." 

 عَلىَٰ قوَْمِھِ مِنْ بعَْدِهِ مِنْ جُنْدٍ مِنَ السَّمَاءِ وَمَا كُنَّا مُنْزِلِینَ  وَمَا أنَْزَلْناَ  ۲۸
28  After him, We sent down no hosts from heaven to his people; nor would We 
ever send any down. 

 إِنْ كَانتَْ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ فإَذِاَ ھُمْ خَامِدوُنَ   ۲۹
29  It was just one Cry, and they were stilled. 

 یاَ حَسْرَةً عَلىَ الْعِباَدِ ۚ مَا یأَتِْیھِمْ مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ كَانوُا بِھِ یسَْتھَْزِئوُنَ   ۳۰
30  Alas for the servants. No messenger ever came to them, but they ridiculed 
him. 

 ناَ قبَْلَھُمْ مِنَ الْقرُُونِ أنََّھُمْ إلِیَْھِمْ لاَ یَرْجِعوُنَ ألَمَْ یرََوْا كَمْ أھَْلكَْ   ۳۱
31  Have they not considered how many generations We destroyed before them; 
and that unto them they will not return? 

ا جَمِیعٌ لدَیَْناَ مُحْضَرُونَ   ۳۲  وَإِنْ كُلٌّ لَمَّ
32  All of them, every single one of them, will be arraigned before Us. 

 وَآیةٌَ لھَُمُ الأْرَْضُ الْمَیْتةَُ أحَْییَْناَھَا وَأخَْرَجْناَ مِنْھَا حَب�ا فمَِنْھُ یأَكُْلوُنَ   ۳۳
33  And there is a sign for them in the dead land: We give it life, and produce 
from it grains from which they eat. 

رْناَ فِیھَا مِنَ الْعیُوُنِ   ۳٤  وَجَعلَْناَ فِیھَا جَنَّاتٍ مِنْ نخَِیلٍ وَأعَْناَبٍ وَفجََّ
34  And We place in it gardens of palm-trees and vines, and cause springs to 
gush out of it. 

 یْدِیھِمْ ۖ أفََلاَ یشَْكُرُونَ لِیأَكُْلوُا مِنْ ثمََرِهِ وَمَا عَمِلتَھُْ أَ   ۳٥
35  That they may eat from its fruits, although their hands did not make it. Will 
they not be appreciative? 
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ا لاَ یعَْلَ   ۳٦ ا تنُْبتُِ الأْرَْضُ وَمِنْ أنَْفسُِھِمْ وَمِمَّ  مُونَ سُبْحَانَ الَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كُلَّھَا مِمَّ
36  Glory be to Him who created all the pairs; of what the earth produces, and 
of their own selves, and of what they do not know. 

 وَآیةٌَ لھَُمُ اللَّیْلُ نسَْلخَُ مِنْھُ النَّھَارَ فإَذِاَ ھُمْ مُظْلِمُونَ   ۳۷
37  Another sign for them is the night: We strip the day out of it—and they are 
in darkness. 

لِكَ تقَْدِیرُ الْعزَِیزِ الْعلَِیمِ   ۳۸  وَالشَّمْسُ تجَْرِي لِمُسْتقََرٍّ لھََاۚ  ذَٰ
38  And the sun runs towards its destination. Such is the design of the Almighty, 
the All-Knowing. 

 قَدَّرْناَهُ مَناَزِلَ حَتَّىٰ عَادَ كَالْعرُْجُونِ الْقدَِیمِ وَالْقمََرَ   ۳۹
39  And the moon: We have disposed it in phases, until it returns like the old 
twig. 

 لَكٍ یسَْبحَُونَ لاَ الشَّمْسُ ینَْبغَِي لھََا أنَْ تدُْرِكَ الْقمََرَ وَلاَ اللَّیْلُ سَابِقُ النَّھَارِۚ  وَكُلٌّ فِي فَ   ٤۰
40  The sun is not to overtake the moon, nor is the night to outpace the day. 
Each floats in an orbit. 

یَّتھَُمْ فيِ الْفلُْكِ الْمَشْحُونِ   ٤۱  وَآیةٌَ لھَُمْ أنََّا حَمَلْناَ ذرُِّ
41  Another sign for them is that We carried their offspring in the laden Ark. 

 وَخَلقَْناَ لَھُمْ مِنْ مِثلِْھِ مَا یَرْكَبوُنَ   ٤۲
42  And We created for them the like of it, in which they ride. 

 وَإِنْ نشََأْ نغُْرِقْھُمْ فلاََ صَرِیخَ لھَُمْ وَلاَ ھُمْ ینُْقذَوُنَ   ٤۳
43  If We will, We can drown them—with no screaming to be heard from them, 
nor will they be saved. 

 إِلاَّ رَحْمَةً مِنَّا وَمَتاَعًا إِلَىٰ حِینٍ   ٤٤
44  Except by a mercy from Us, and enjoyment for a while. 

 حَمُونَ وَإِذاَ قِیلَ لھَُمُ اتَّقوُا مَا بَیْنَ أیَْدِیكُمْ وَمَا خَلْفكَُمْ لعَلََّكُمْ ترُْ   ٤٥
45  Yet when it is said to them, "Beware of what lies before you, and what lies 
behind you, that you may receive mercy." 

 وَمَا تأَتِْیھِمْ مِنْ آیةٍَ مِنْ آیاَتِ رَبِّھِمْ إِلاَّ كَانوُا عَنْھَا مُعْرِضِینَ   ٤٦
46  Yet never came to them a sign of their Lord's signs, but they turned away 
from it. 

ُ قاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لِلَّذِینَ آمَنوُا أنَطُْعِمُ مَنْ لوَْ یَ   ٤۷ ا رَزَقكَُمُ �َّ ُ أطَْعمََھُ إِنْ أنَْتمُْ وَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ أنَْفِقوُا مِمَّ شَاءُ �َّ
 إِلاَّ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ 

47  And when it is said to them, "Spend of what Allah has provided for you," 
those who disbelieve say to those who believe, "Shall we feed someone whom 
Allah could feed, if He so willed? You must be deeply misguided." 

ذاَ الْوَعْدُ إِنْ كُنْ   ٤۸  تمُْ صَادِقِینَ وَیقَوُلوُنَ مَتىَٰ ھَٰ
48  And they say, "When will this promise be, if you are truthful?" 

مُونَ   ٤۹  مَا ینَْظُرُونَ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ تأَخُْذھُُمْ وَھُمْ یخَِصِّ
49  All they can expect is a single blast, which will seize them while they feud. 

 یسَْتطَِیعوُنَ توَْصِیةًَ وَلاَ إلِىَٰ أھَْلِھِمْ یرَْجِعوُنَ فلاََ   ٥۰
50  They will not be able to make a will, nor will they return to their families. 

ورِ فإَذِاَ ھُمْ مِنَ الأْجَْداَثِ إلَِىٰ رَبِّھِمْ ینَْسِلوُنَ   ٥۱  وَنفُِخَ فِي الصُّ
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51  The Trumpet will be blown, then behold, they will rush from the tombs to 
their Lord. 

 تحقق وعد الله والأنبیاء:
 

نُ وَصَدقََ الْمُرْسَلوُنَ   ٥۲ حْمَٰ ذاَ مَا وَعَدَ الرَّ  قاَلوُا یاَ وَیْلنَاَ مَنْ بعَثَنَاَ مِنْ مَرْقدَِناَ ۜۗ  ھَٰ
52  They will say, "Woe to us! Who resurrected us from our resting-place?" 
This is what the Most Gracious had promised, and the messengers have spoken 
the truth." 

 إِنْ كَانتَْ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ فإَذِاَ ھُمْ جَمِیعٌ لدَیَْناَ مُحْضَرُونَ   ٥۳
53  It will be but a single scream; and behold, they will all be brought before 
Us. 

 العدل في یوم القیامة و لا ظلم فیھا:
 

 فاَلْیوَْمَ لاَ تظُْلمَُ نفَْسٌ شَیْئاً وَلاَ تجُْزَوْنَ إِلاَّ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ٥٤
54  On that Day, no soul will be wronged in the least, and you will be 
recompensed only for what you used to do. 

 الجزاء الأوفى للمؤمنین و أفضل منھا سلام من الله الرب الرحیم علیھم:
 

 إِنَّ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ الْیوَْمَ فيِ شُغلٍُ فاَكِھُونَ   ٥٥
55  The inhabitants of Paradise, on that Day, will be happily busy. 

 الأْرََائِكِ مُتَّكِئوُنَ ھُمْ وَأزَْوَاجُھُمْ فِي ظِلاَلٍ عَلىَ   ٥٦
56  They and their spouses, in shades, reclining on couches. 

 لھَُمْ فِیھَا فاَكِھَةٌ وَلھَُمْ مَا یدََّعُونَ   ٥۷
57  They will have therein fruits. They will have whatever they call for. 

 سَلاَمٌ قوَْلاً مِنْ رَبٍّ رَحِیمٍ   ٥۸
58  Peace—a saying from a Most Merciful Lord. 

 انذار و تحذیر من الله لبني ادم:
 

 وَامْتاَزُوا الْیوَْمَ أیَُّھَا الْمُجْرِمُونَ   ٥۹
59  But step aside today, you criminals. 

 لكَُمْ عَدوٌُّ مُبِینٌ  ألَمَْ أعَْھَدْ إلِیَْكُمْ یاَ بنَيِ آدمََ أنَْ لاَ تعَْبدُوُا الشَّیْطَانَ ۖ إِنَّھُ   ٦۰
60  Did I not covenant with you, O Children of Adam, that you shall not serve 
the devil? That he is your sworn enemy? 

ذاَ صِرَاطٌ مُسْتقَِیمٌ   ٦۱  وَأنَِ اعْبدُوُنيِ ۚ ھَٰ
61  And that you shall serve Me? This is a straight path. 

 وَلقَدَْ أضََلَّ مِنْكُمْ جِبِلا� كَثِیرًا ۖ أفَلَمَْ تكَُونوُا تعَْقِلوُنَ   ٦۲
62  He has misled a great multitude of you. Did you not understand? 

ذِهِ جَھَنَّمُ الَّتِي كُنْتمُْ توُعَدوُنَ   ٦۳  ھَٰ
63  This is Hellfire, which you were promised. 

 الْیوَْمَ بِمَا كُنْتمُْ تكَْفرُُونَ  اصْلوَْھَا  ٦٤
64  Roast in it today, because you persistently disbelieved. 

 أعضاء الجسم تشھد على أعمال الانسان في یوم القیامة:
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مُناَ أیَْدِیھِمْ وَتشَْھَدُ أرَْجُلھُُمْ بِمَا كَانُ   ٦٥  وا یكَْسِبوُنَ الْیوَْمَ نخَْتِمُ عَلىَٰ أفَْوَاھِھِمْ وَتكَُلِّ

65  On this Day, We will seal their mouths, and their hands will speak to Us, 
and their feet will testify to everything they had done. 

رَاطَ فَأنََّىٰ یبُْصِرُونَ   ٦٦  وَلوَْ نشََاءُ لطََمَسْناَ عَلَىٰ أعَْینُِھِمْ فاَسْتبَقَوُا الصِّ
66  If We will, We can blind their eyes as they rush towards the path—but how 
will they see? 

 وَلوَْ نشََاءُ لمََسَخْناَھُمْ عَلَىٰ مَكَانتَِھِمْ فمََا اسْتطََاعُوا مُضِی�ا وَلاَ یَرْجِعوُنَ   ٦۷
67  And if We will, We can cripple them in their place; so they can neither 
move forward, nor go back. 

 الضعف و فقدان القوة عند تقدم عمر الانسان:
 

سْھُ فِي الْخَلْقِۖ  أفََلاَ یعَْقِلوُنَ   ٦۸ رْهُ ننُكَِّ  وَمَنْ نعُمَِّ
68  Whomever We grant old age, We reverse his development. Do they not 
understand? 

 القران الكریم ذكر من الله تعالى لھدایة البشر و لیس شعرا:
 

عْرَ وَمَا ینَْبغَِي لھَُ ۚ إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ وَقرُْآنٌ مُبِینٌ   ٦۹  وَمَا عَلَّمْناَهُ الشِّ
69  We did not teach him poetry, nor is it proper for him. It is only a reminder, 
and a Clear Quran. 

 نَ حَی�ا وَیَحِقَّ الْقوَْلُ عَلىَ الْكَافِرِینَ لِینُْذِرَ مَنْ كَا  ۷۰
70  That he may warn whoever is alive, and prove the Word against the 
faithless. 

 التفكر في خلق الله تعالى:
 

ا عَمِلتَْ أیَْدِیناَ أنَْعاَمًا فھَُمْ لَھَا مَ   ۷۱  الِكُونَ أوََلمَْ یرََوْا أنََّا خَلقَْناَ لھَُمْ مِمَّ
71  Have they not seen that We created for them, of Our Handiwork, livestock 
that they own? 

 وَذلََّلْناَھَا لَھُمْ فمَِنْھَا رَكُوبھُُمْ وَمِنْھَا یأَكُْلوُنَ   ۷۲
72  And We subdued them for them. Some they ride, and some they eat. 

 یھَا مَناَفِعُ وَمَشَارِبُ ۖ أفَلاََ یشَْكُرُونَ وَلھَُمْ فِ   ۷۳
73  And they have in them other benefits, and drinks. Will they not give thanks? 

ِ آلِھَةً لعَلََّھُمْ ینُْصَرُونَ   ۷٤  وَاتَّخَذوُا مِنْ دوُنِ �َّ
74  Yet they have taken to themselves gods other than Allah, that perhaps they 
may be helped. 

 لاَ یسَْتطَِیعوُنَ نصَْرَھُمْ وَھُمْ لھَُمْ جُنْدٌ مُحْضَرُونَ   ۷٥
75  They cannot help them, although they are arrayed as troops for them. 

ونَ وَمَا یعُْلِنوُ  ۷٦  نَ فلاََ یحَْزُنْكَ قوَْلھُُمْۘ  إِنَّا نَعْلمَُ مَا یسُِرُّ
76  So let their words not sadden you. We know what they conceal, and what 
they reveal. 

نْسَانُ أنََّا خَلَقْناَهُ مِنْ نطُْفةٍَ فإَذِاَ ھُوَ خَصِیمٌ مُبِینٌ   ۷۷  أوََلمَْ یرََ الإِْ
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77  Does the human being not consider that We created him from a seed? Yet he 
becomes a fierce adversary. 

 وَضَرَبَ لنَاَ مَثلاًَ وَنسَِيَ خَلْقھَُۖ  قاَلَ مَنْ یحُْیيِ الْعِظَامَ وَھِيَ رَمِیمٌ   ۷۸
78  And he produces arguments against Us, and he forgets his own creation. He 
says, "Who will revive the bones when they have decayed?" 

ةٍ ۖ وَھُوَ بِكُلِّ خَلْقٍ عَلِیمٌ   ۷۹ لَ مَرَّ  قلُْ یحُْیِیھَا الَّذِي أنَْشَأھََا أوََّ
79  Say, "He who initiated them in the first instance will revive them. He has 
knowledge of every creation." 

 ناَرًا فإَذِاَ أنَْتمُْ مِنْھُ توُقِدوُنَ الَّذِي جَعَلَ لكَُمْ مِنَ الشَّجَرِ الأْخَْضَرِ   ۸۰
80  He who produced fuel for you from the green trees, with which you kindle a 
fire. 

قُ الْ   ۸۱  علَِیمُ أوََلیَْسَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ بقِاَدِرٍ عَلَىٰ أنَْ یخَْلقَُ مِثلْھَُمْ ۚ بلَىَٰ وَھُوَ الْخَلاَّ
81  Is not He who created the heavens and the earth able to create the like of 
them? Certainly. He is the Supreme All-Knowing Creator. 

 إِنَّمَا أمَْرُهُ إِذاَ أرََادَ شَیْئاً أنَْ یقَوُلَ لھَُ كُنْ فیَكَُونُ   ۸۲
82  His command, when He wills a thing, is to say to it, "Be," and it comes to 
be. 

 فسَُبْحَانَ الَّذِي بِیدَِهِ مَلكَُوتُ كُلِّ شَيْءٍ وَإلِیَْھِ ترُْجَعوُنَ   ۸۳
83  So glory be to Him in whose hand is the dominion of everything, and to 
Him you will be returned. 

 الایات الشریفة من شورة الصافات في شأن نبي الاسلام محمد (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

37/114سورة الصافات   
   سبب التسمیة:

عن ینفكون لا الذین الأطھار الملائكة من الأعلى بالملأ للعباد تذكیرا " الصافات سورة " السورة سُمیت 
وعبادتھ الله طاعة  بھا.التي كُلِّفوا وظائفھم وبیان " یفترون لا والنھار اللیل یسبحون  "  

  محور مواضیع السورة:
سورة الصافات من السور المكیة التي تعني بأصول العقیدة الإسلامیة "التوحید والوحي والبعث والجزاء 

 " شأنھا كشأن سائر السورة المكیة التي تھدف إلى تثبیت دعائم الإیمان.
   
ِ الرَّ   حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ  حْمَٰ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 قسم بالملائكة أو العابدین جماعة و صفا و ینھون عن المنكر و یتلون كتاب الله تعالى:

 
افَّاتِ صَف�ا  ۱  وَالصَّ

1  By the aligners aligning. 
اجِرَاتِ زَجْرًا  ۲  فاَلزَّ

2  And the drivers driving. 
 فاَلتَّالِیاَتِ ذِكْرًا  ۳

3  And the reciters of the Reminder.  
 التوحید في عبادة الله تعالى:
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ھَكُمْ لَوَاحِدٌ   ٤  إِنَّ إلَِٰ
4  Your God is indeed One. 

 رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا وَرَبُّ الْمَشَارِقِ   ٥
5  Lord of the heavens and the earth, and everything between them; and Lord of 
the Easts. 

 إِنَّا زَیَّنَّا السَّمَاءَ الدُّنْیاَ بِزِینةٍَ الْكَوَاكِبِ   ٦
6  We have adorned the lower heaven with the beauty of the planets. 

 وَحِفْظًا مِنْ كُلِّ شَیْطَانٍ مَارِدٍ   ۷
7  And guarded it against every defiant devil. 

عوُنَ إلَِى الْمَلإَِ الأْعَْلىَٰ وَیقُْذفَوُنَ مِنْ كُلِّ جَانِبٍ   ۸  لاَ یسََّمَّ
8  They cannot eavesdrop on the Supernal Elite, for they get bombarded from 
every side. 

 دحُُورًاۖ  وَلَھُمْ عَذاَبٌ وَاصِبٌ   ۹
9  Repelled—they will have a lingering torment. 

 إِلاَّ مَنْ خَطِفَ الْخَطْفةََ فأَتَبْعَھَُ شِھَابٌ ثاَقِبٌ   ۱۰
10  Except for him who snatches a fragment—he gets pursued by a piercing 
projectile. 

 خلق السماوات و الانسان:
 

 مَنْ خَلقَْناَۚ  إِنَّا خَلقَْناَھُمْ مِنْ طِینٍ لاَزِبٍ فاَسْتفَْتِھِمْ أھَُمْ أشََدُّ خَلْقاً أمَْ   ۱۱
11  Inquire of them, "Are they more difficult to create, or the others We 
created?" We created them from sticky clay. 

 بلَْ عَجِبْتَ وَیسَْخَرُونَ   ۱۲
12  But you wonder, and they ridicule. 

رُوا لاَ یذَْكُرُونَ وَإِذَ   ۱۳  ا ذكُِّ
13  And when reminded, they pay no attention. 

 وَإِذاَ رَأوَْا آیةًَ یسَْتسَْخِرُونَ   ۱٤
14  And when they see a sign, they ridicule. 

ذاَ إِلاَّ سِحْرٌ مُبِینٌ   ۱٥  وَقاَلوُا إِنْ ھَٰ
15  And they say, "This is nothing but plain magic. 

 البعث و القیامة یوم الدین و یوم الفصل:
 

 أإَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظَامًا أإَِنَّا لمََبْعوُثوُنَ   ۱٦
16  When we have died and become dust and bones, shall we be resurrected? 

لوُنَ   ۱۷  أوََآباَؤُناَ الأْوََّ
17  And our ancestors of old?" 

 قلُْ نعَمَْ وَأنَْتمُْ داَخِرُونَ   ۱۸
18  Say, "Yes indeed, and you will be totally subdued." 

 فإَنَِّمَا ھِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدةٌَ فإَذِاَ ھُمْ ینَْظُرُونَ   ۱۹
19  It will be a single nudge, and they will be staring. 

ذاَ یوَْمُ   ۲۰ ینِ وَقاَلوُا یاَ وَیْلنَاَ ھَٰ  الدِّ
20  They will say, "Woe to us. This is the Day of Judgment." 
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بوُنَ   ۲۱ ذاَ یوَْمُ الْفصَْلِ الَّذِي كُنْتمُْ بھِِ تكَُذِّ  ھَٰ
21  "This is the Day of Separation which you used to deny. 

 عْبدُوُنَ احْشُرُوا الَّذِینَ ظَلمَُوا وَأزَْوَاجَھُمْ وَمَا كَانوُا یَ   ۲۲
22  Gather those who did wrong, and their mates, and what they used to 
worship. 

ِ فاَھْدوُھُمْ إِلَىٰ صِرَاطِ الْجَحِیمِ   ۲۳  مِنْ دوُنِ �َّ
23  Besides Allah, and lead them to the way to Hell. 

 الجمیع مسؤولون عن أعمالھم: 
 

 ھُمْ مَسْئوُلوُنَ وَقفِوُھُمْ ۖ إِنَّ   ۲٤
24  And stop them. They are to be questioned." 

 مَا لكَُمْ لاَ تنَاَصَرُونَ   ۲٥
25  What is the matter with you? Why do you not help one another? 

 بلَْ ھُمُ الْیَوْمَ مُسْتسَْلِمُونَ   ۲٦
26  In fact, on that Day, they will be submissive. 

 وَأقَْبلََ بَعْضُھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ یتَسََاءَلوُنَ   ۲۷
27  They will come to one another, questioning one another. 

 قاَلوُا إِنَّكُمْ كُنْتمُْ تأَتْوُننَاَ عَنِ الْیمَِینِ   ۲۸
28  They will say, "You used to come at us from the right." 

 تكَُونوُا مُؤْمِنِینَ  قاَلوُا بلَْ لَمْ   ۲۹
29  They will say, "You yourselves were not believers. 

 وَمَا كَانَ لنَاَ عَلیَْكُمْ مِنْ سُلْطَانٍۖ  بلَْ كُنْتمُْ قوَْمًا طَاغِینَ   ۳۰
30  We had no authority over you. You yourselves were rebellious people. 

 وْلُ رَبِّناَۖ  إِنَّا لذَاَئقِوُنَ فحََقَّ عَلَیْناَ قَ   ۳۱
31  The Word of our Lord has been realized against us. We are tasting it. 

 فأَغَْوَیْناَكُمْ إِنَّا كُنَّا غَاوِینَ   ۳۲
32  We seduced you. We were seducers." 

 فإَنَِّھُمْ یوَْمَئِذٍ فيِ الْعذَاَبِ مُشْترَِكُونَ   ۳۳
33  On that Day, they will share in the punishment. 

لِكَ نفَْعلَُ باِلْمُجْرِمِینَ   ۳٤  إِنَّا كَذَٰ
34  Thus We deal with the sinners. 

 التذكیر بأعمال المجرمین:
 

ُ یَسْتكَْبِرُونَ   ۳٥ ھَ إِلاَّ �َّ  إِنَّھُمْ كَانوُا إِذاَ قِیلَ لھَُمْ لاَ إلَِٰ
35  When it was said to them, "There is no god except Allah," they grew 
arrogant. 

 وَیقَوُلوُنَ أئَِنَّا لَتاَرِكُو آلِھَتِناَ لِشَاعِرٍ مَجْنوُنٍ   ۳٦
36  And said, "Are we to abandon our gods for a mad poet?" 

 بلَْ جَاءَ بِالْحَقِّ وَصَدَّقَ الْمُرْسَلِینَ   ۳۷
37  In fact, he came with the truth, and he confirmed the messengers. 

 إِنَّكُمْ لذَاَئِقوُ الْعذَاَبِ الأْلَِیمِ   ۳۸
38  Most assuredly, you will taste the painful punishment. 
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 وَمَا تجُْزَوْنَ إِلاَّ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ۳۹
39  And you will be repaid only for what you used to do. 

 جزاء عباد الله المخلصین:
 

ِ الْمُخْلصَِینَ   ٤۰  إِلاَّ عِباَدَ �َّ
40  Except for Allah's sincere servants.  

ئِكَ لَھُمْ رِزْقٌ مَعْلوُمٌ   ٤۱  أوُلَٰ
41  For them is a known provision. 

 فوََاكِھُۖ  وَھُمْ مُكْرَمُونَ   ٤۲
42  Fruits; and they will be honored. 

 فيِ جَنَّاتِ النَّعِیمِ   ٤۳
43  In the Gardens of Bliss. 

 عَلىَٰ سُرُرٍ مُتقَاَبلِِینَ   ٤٤
44  On furnishings, facing one another. 

 یطَُافُ عَلَیْھِمْ بِكَأسٍْ مِنْ مَعِینٍ   ٤٥
45  They will be offered a cup of pure drink. 

 ةٍ لِلشَّارِبِینَ بیَْضَاءَ لَذَّ   ٤٦
46  White; a delight to those who drink. 

 لاَ فِیھَا غَوْلٌ وَلاَ ھُمْ عَنْھَا ینُْزَفوُنَ   ٤۷
47  Never polluted, and never intoxicating. 

 وَعِنْدھَُمْ قاَصِرَاتُ الطَّرْفِ عِینٌ   ٤۸
48  With them will be bashful women with lovely eyes. 

 كَأنََّھُنَّ بیَْضٌ مَكْنوُنٌ   ٤۹
49  As if they were closely guarded pearls. 

 فأَقَْبَلَ بَعْضُھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ یتَسََاءَلوُنَ   ٥۰
50  Then they will approach one another, questioning. 

 قاَلَ قاَئِلٌ مِنْھُمْ إِنِّي كَانَ لِي قرَِینٌ   ٥۱
51  One of them will say, "I used to have a friend. 

قِینَ   ٥۲  یقَوُلُ أإَِنَّكَ لمَِنَ الْمُصَدِّ
52  Who used to say, "Are you of those who believe? 

 أإَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظَامًا أإَِنَّا لمََدِینوُنَ   ٥۳
53  That after we die and become dust and bones, we will be called to account?" 

 قاَلَ ھَلْ أنَْتمُْ مُطَّلِعوُنَ   ٥٤
54  He will say, "Will you have a look?" 

 فاَطَّلعََ فَرَآهُ فِي سَوَاءِ الْجَحِیمِ   ٥٥
55  He will look, and will see him in the pit of Hell. 

ِ إِنْ كِدْتَ لتَرُْدِینِ   ٥٦  قاَلَ تاَ�َّ
56  He will say, "By Allah, you almost ruined me. 

 وَلوَْلاَ نِعْمَةُ رَبيِّ لكَُنْتُ مِنَ الْمُحْضَرِینَ   ٥۷
57  Were it not for the grace of my Lord, I would have been among the 
arraigned." 

 أفَمََا نحَْنُ بِمَیِّتِینَ   ٥۸
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58  "We will not die. 
 ناَ الأْوُلىَٰ وَمَا نحَْنُ بِمُعذََّبِینَ إِلاَّ مَوْتتََ   ٥۹

59  Except for our first death, and we will not be punished." 
ذاَ لَھُوَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ   ٦۰  إِنَّ ھَٰ

60  This is the supreme triumph. 
ذاَ فلَْیعَْمَلِ الْعاَمِلوُنَ   ٦۱  لِمِثلِْ ھَٰ

61  For the like of this let the workers work. 
 جزاء الظالمین و المجرمین:

 
قُّومِ   ٦۲ لِكَ خَیْرٌ نزُُلاً أمَْ شَجَرَةُ الزَّ  أذََٰ

62  Is this a better hospitality, or the Tree of Bitterness? 
 إِنَّا جَعلَْنَاھَا فِتنْةًَ لِلظَّالِمِینَ   ٦۳

63  We made it an ordeal for the unjust. 
 إِنَّھَا شَجَرَةٌ تخَْرُجُ فِي أصَْلِ الْجَحِیمِ   ٦٤

64  It is a tree that grows from the bottom of Hell. 
 طَلْعھَُا كَأنََّھُ رُءُوسُ الشَّیاَطِینِ   ٦٥

65  Its fruits are like the devils' heads. 
 ونَ فإَنَِّھُمْ لآَكِلوُنَ مِنْھَا فَمَالِئوُنَ مِنْھَا الْبطُُ   ٦٦

66  They will eat from it, and fill their bellies with it. 
 ثمَُّ إِنَّ لھَُمْ عَلیَْھَا لشََوْباً مِنْ حَمِیمٍ   ٦۷

67  Then, on top of it, they will have a brew of boiling liquid. 
لىَ الْجَحِیمِ   ٦۸  ثمَُّ إِنَّ مَرْجِعھَُمْ لإَِ

68  Then their return will be to the Blaze. 
 إِنَّھُمْ ألَْفوَْا آباَءَھُمْ ضَالِّینَ   ٦۹

69  They had found their parents astray. 
 فھَُمْ عَلىَٰ آثاَرِھِمْ یھُْرَعُونَ   ۷۰

70  And rushed along in their footsteps. 
لِینَ   ۷۱  وَلقَدَْ ضَلَّ قبَْلھَُمْ أكَْثرَُ الأْوََّ

71  And most of the ancients before them went astray. 
 وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ فِیھِمْ مُنْذِرِینَ   ۷۲

72  Even though We sent messengers to warn them. 
 فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُنْذرَِینَ   ۷۳

73  So observe the end of those who were warned. 
۷٤   ِ   الْمُخْلصَِینَ إِلاَّ عِباَدَ �َّ

74  Except for the sincere servants of Allah. 
من سورة الصافات قد ذكرت في باب الأنبیاء نوح وابراھیم و اسماعیل و  148الى  75الایات الشریفة 

 اسحاق و موسى و ھارون و الیاس و یونس و لوط علیھم السلام.
   

 اتُ وَلھَُمُ الْبنَوُنَ فاَسْتفَْتِھِمْ ألَِرَبِّكَ الْبنََ   ۱٤۹
149  Ask them, "Are the daughters for your Lord, while for them the sons?" 

 أمَْ خَلقَْنَا الْمَلاَئِكَةَ إِناَثاً وَھُمْ شَاھِدوُنَ   ۱٥۰
150  Or did We create the angels females, as they witnessed?" 



308 

 

 الله تعالى لم یلد و لم یولد:
 

 ألاََ إِنَّھُمْ مِنْ إفِْكِھِمْ لَیَقوُلوُنَ   ۱٥۱
151  No indeed! It is one of their lies when they say. 

ُ وَإِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ   ۱٥۲  وَلدََ �َّ
152  "Allah has begotten." They are indeed lying. 

 أصَْطَفَى الْبَناَتِ عَلَى الْبنَِینَ   ۱٥۳
153  So He preferred girls over boys? 

 مَا لكَُمْ كَیْفَ تحَْكُمُونَ   ۱٥٤
154  What is the matter with you? How do you judge? 

 أفَلاََ تذَكََّرُونَ   ۱٥٥
155  Will you not reflect? 

 أمَْ لكَُمْ سُلْطَانٌ مُبِینٌ   ۱٥٦
156  Or do you have some clear proof? 

 بِكُمْ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ فأَتْوُا بِكِتاَ  ۱٥۷
157  Then bring your book, if you are telling the truth. 

 وَجَعلَوُا بیَْنھَُ وَبیَْنَ الْجِنَّةِ نسََباًۚ  وَلقَدَْ عَلِمَتِ الْجِنَّةُ إِنَّھُمْ لمَُحْضَرُونَ   ۱٥۸
158  And they invented a relationship between Him and the jinn. But the jinn 
know that they will be arraigned. 

ا یصَِفوُنَ   ۱٥۹ ِ عَمَّ  سُبْحَانَ �َّ
159  Allah be glorified, far above what they allege. 

ِ الْمُخْلصَِینَ   ۱٦۰  إِلاَّ عِباَدَ �َّ
160  Except for Allah's sincere servants. 

 بدُوُنَ فإَنَِّكُمْ وَمَا تعَْ   ۱٦۱
161  Surely, you and what you serve. 

 مَا أنَْتمُْ عَلیَْھِ بِفاَتِنِینَ   ۱٦۲
162  Cannot seduce away from Him. 

 إِلاَّ مَنْ ھُوَ صَالِ الْجَحِیمِ   ۱٦۳
163  Except for he who will be roasting in Hell. 

 وَمَا مِنَّا إِلاَّ لھَُ مَقاَمٌ مَعْلوُمٌ   ۱٦٤
164  "There is not one of us but has an assigned position. 

افُّونَ   ۱٦٥  وَإِنَّا لَنحَْنُ الصَّ
165  And we are the arrangers. 

 وَإِنَّا لَنحَْنُ الْمُسَبِّحُونَ   ۱٦٦
166  And we are the glorifiers." 

 وَإِنْ كَانوُا لیَقَوُلوُنَ   ۱٦۷
167  Even though they used to say. 

لِینَ   ۱٦۸  لوَْ أنََّ عِنْدنَاَ ذِكْرًا مِنَ الأْوََّ
168  "Had we received advice from the ancients. 

ِ الْمُخْلَصِینَ   ۱٦۹  لكَُنَّا عِباَدَ �َّ
169  We would have been Allah's faithful servants." 

 فكََفرَُوا بھِِ ۖ فسََوْفَ یعَْلَمُونَ   ۱۷۰
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170  But they rejected it, so they will find out. 
 الوعد الالھي في نصر الحق و المرسلین:

 
 وَلقَدَْ سَبقَتَْ كَلِمَتنُاَ لِعِبَادِناَ الْمُرْسَلِینَ   ۱۷۱

171  Our Word has already gone out to our servant messengers. 
 إِنَّھُمْ لھَُمُ الْمَنْصُورُونَ   ۱۷۲

172  It is they who will be supported. 
 وَإِنَّ جُنْدنَاَ لھَُمُ الْغاَلِبوُنَ   ۱۷۳

173  And Our troops will be the victors. 
 فتَوََلَّ عَنْھُمْ حَتَّىٰ حِینٍ   ۱۷٤

174  So disregard them for a while. 
 وَأبَْصِرْھُمْ فسََوْفَ یبُْصِرُونَ   ۱۷٥

175  And watch them—they will soon see. 
 أفَبَِعذَاَبِناَ یسَْتعَْجِلوُنَ   ۱۷٦

176  Are they seeking to hasten Our punishment? 
 فإَذِاَ نَزَلَ بِسَاحَتِھِمْ فَسَاءَ صَباَحُ الْمُنْذرَِینَ   ۱۷۷

177  When it descends into their yard, miserable will be the morning of those 
forewarned. 

 وَتوََلَّ عَنْھُمْ حَتَّىٰ حِینٍ   ۱۷۸
178  So avoid them for a while. 

 وَأبَْصِرْ فسََوْفَ یبُْصِرُونَ   ۱۷۹
179  And watch—they will soon see. 

ا یصَِفوُنَ   ۱۸۰ ةِ عَمَّ  سُبْحَانَ رَبِّكَ رَبِّ الْعِزَّ
180  Exalted be your Lord, the Lord of Glory, beyond their allegations. 

 وَسَلاَمٌ عَلىَ الْمُرْسَلِینَ   ۱۸۱
181  And peace be upon the messengers. 

ِ رَبِّ الْعاَلَمِینَ   ۱۸۲  وَالْحَمْدُ ِ�َّ
182  And praise be to Allah, the Lord of the Worlds. 

 الایات الشریفة من سورة ص في شأن رسول الله (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

38/114سورة ص   
   سبب التسمیة:

المعجز بالكتاب للإشادة الھجاء و المقطعة حروف من حرف وھو " ص سورة " الكریمة السورة تسمى 
الھجائیة.الحروف ھذه أمثال من المنظوم وھو والآخرین الأولین بھ الله تحدى الذي   

  محور مواضیع السورة:
المكیة التي تعالج أصول العقیدة الإسلامیة. یة وھدفھا نفس ھدف السور" ص " مكسورة   

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
كْرِ   ۱  ص ۚ وَالْقرُْآنِ ذِي الذِّ

1  Saad. By the renowned Quran. 
ةٍ وَشِقاَقٍ بلَِ الَّذِینَ كَفرَُوا فِي عِ   ۲  زَّ
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2  Those who disbelieve are steeped in arrogance and defiance. 
 كَمْ أھَْلكَْناَ مِنْ قبَْلِھِمْ مِنْ قَرْنٍ فنَاَدوَْا وَلاَتَ حِینَ مَنَاصٍ   ۳

3  How many generations have We destroyed before them? They cried out when 
it was too late to escape. 

ذاَ سَاحِرٌ كَذَّابٌ   ٤  وَعَجِبوُا أنَْ جَاءَھُمْ مُنْذِرٌ مِنْھُمْ ۖ وَقاَلَ الْكَافِرُونَ ھَٰ
4  And they marveled that a warner has come to them from among them. The 
disbelievers said, "This is a lying magician." 

ھًا وَ   ٥ ذاَ لشََيْءٌ عُجَابٌ أجََعَلَ الآْلِھَةَ إلَِٰ  احِداًۖ  إِنَّ ھَٰ
5  "Did he turn all the gods into one God? This is something strange." 

ذاَ لشََيْءٌ یرَُادُ   ٦  وَانْطَلقََ الْمَلأَُ مِنْھُمْ أنَِ امْشُوا وَاصْبِرُوا عَلىَٰ آلِھَتِكُمْ ۖ إِنَّ ھَٰ
6  The notables among them announced: "Go on, and hold fast to your gods. 
This is something planned. 

ذاَ إِلاَّ اخْتِلاَقٌ   ۷ ذاَ فيِ الْمِلَّةِ الآْخِرَةِ إِنْ ھَٰ  مَا سَمِعْناَ بِھَٰ
7  We never heard of this in the former faith. This is nothing but a fabrication. 

ا یذَوُقوُا عَذاَبِ أأَنُْزِلَ عَلَیْھِ الذِّ   ۸  كْرُ مِنْ بیَْنِناَ ۚ بَلْ ھُمْ فِي شَكٍّ مِنْ ذِكْرِي ۖ بلَْ لَمَّ
8  Was the message sent down to him, out of all of us?" In fact, they are 
doubtful of My warning. In fact, they have not yet tasted My punishment. 

 زَائِنُ رَحْمَةِ رَبِّكَ الْعزَِیزِ الْوَھَّابِ أمَْ عِنْدھَُمْ خَ   ۹ 

9  Or do they possess the treasuries of the mercy of your Lord—the Majestic, 
the Giver? 

 أمَْ لھَُمْ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا ۖ فلَْیرَْتقَوُا فِي الأْسَْباَبِ   ۱۰
10  Or do they possess the sovereignty of the heavens and the earth and what is 
between them? Then let them ascend the ropes. 

 جُنْدٌ مَا ھُناَلِكَ مَھْزُومٌ مِنَ الأْحَْزَابِ   ۱۱
11  An army of confederates will be defeated there. 
الایات الشریفة 12 الى 48 (ما عدا الایات 27 الى 29) من سورة "ص" قد ذكرت في باب الانبیاء نوح 

 و ھود و صالح و لوط و شعیب و موسى و داوود و سلیمان و أیوب و اسماعیل و الیسع علیھم السلام:
 

لِكَ ظَنُّ الَّذِینَ كَفَرُوا ۚ فوََیْلٌ لِ   ۲۷  لَّذِینَ كَفرَُوا مِنَ النَّارِ وَمَا خَلقَْناَ السَّمَاءَ وَالأْرَْضَ وَمَا بیَْنھَُمَا باَطِلاً ۚ ذَٰ
27  We did not create the heaven and the earth and everything between them in 
vain. That is the assumption of those who disbelieve—so woe to those who 
disbelieve because of the Fire. 

ارِ أمَْ نجَْعَلُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِ   ۲۸ الِحَاتِ كَالْمُفْسِدِینَ فيِ الأْرَْضِ أمَْ نجَْعلَُ الْمُتَّقِینَ كَالْفجَُّ  لوُا الصَّ
28  Or are We to treat those who believe and do righteous deeds like those who 
make trouble on earth? Or are We to treat the pious like the shameless? 

 أنَْزَلْناَهُ إِلیَْكَ مُباَرَكٌ لِیدََّبَّرُوا آیاَتِھِ وَلِیتَذَكََّرَ أوُلوُ الأْلَْباَبِ كِتاَبٌ   ۲۹
29  A blessed Book that We sent down to you, that they may ponder its Verses, 
and for those with intelligence to take heed. 

ذاَ ذِكْرٌۚ  وَإِنَّ لِلْمُتَّقِ   ٤۹  ینَ لحَُسْنَ مَآبٍ ھَٰ
49  This is a reminder. The devout will have a good place of return. 

َّحَةً لھَُمُ الأْبَْوَابُ   ٥۰  جَنَّاتِ عَدْنٍ مُفتَ
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50  The Gardens of Eden, with their doors wide-open for them. 
 ثِیرَةٍ وَشَرَابٍ مُتَّكِئِینَ فِیھَا یدَْعُونَ فِیھَا بفِاَكِھَةٍ كَ   ٥۱

51  Relaxing therein, and calling for abundant fruit and beverage. 
 وَعِنْدھَُمْ قاَصِرَاتُ الطَّرْفِ أتَرَْابٌ   ٥۲

52  With them will be attendants with modest gaze, of same age. 
ذاَ مَا توُعَدوُنَ لِیوَْمِ الْحِسَابِ   ٥۳  ھَٰ

53  This is what you are promised for the Day of Account. 
ذاَ لَرِزْقنُاَ مَا لھَُ مِنْ نفَاَدٍ   ٥٤  إِنَّ ھَٰ

54  Such is Our bounty, inexhaustible.  
ذاَ ۚ وَإِنَّ لِلطَّاغِینَ لشََرَّ مَآبٍ   ٥٥  ھَٰ

55  All This. But the transgressors will have a miserable return. 
 ھَنَّمَ یصَْلوَْنھََا فبَِئسَْ الْمِھَادُ جَ   ٥٦

56  Hell; in which they will roast; what a miserable abode! 
ذاَ فلَْیذَوُقوُهُ حَمِیمٌ وَغَسَّاقٌ   ٥۷  ھَٰ

57  All this. Let them taste it—boiling and bitter cold. 
 وَآخَرُ مِنْ شَكْلِھِ أزَْوَاجٌ   ٥۸

58  And similar torments of diverse kinds. 
ذاَ فوَْجٌ مُقْتحَِمٌ مَعكَُمْ ۖ لاَ مَرْحَباً بِھِمْۚ  إِنَّھُمْ صَالوُ النَّارِ   ٥۹  ھَٰ

59  "This is a crowd rushing headlong with you." There is no welcome for them. 
They will be scorched by the Fire. 

 لاَ مَرْحَباً بِكُمْ ۖ أنَْتمُْ قدََّمْتمُُوهُ لنَاَ ۖ فبَِئسَْ الْقرََارُ  قاَلوُا بلَْ أنَْتمُْ   ٦۰
60  They will say, "But it is you! There is no welcome for you! It is you who 
brought it upon us! What a miserable end!" 

ذاَ فزَِدْهُ عَذَ   ٦۱  اباً ضِعْفاً فِي النَّارِ قاَلوُا رَبَّناَ مَنْ قدََّمَ لنَاَ ھَٰ
61  They will say, "Our Lord, whoever brought this upon us, give him double 
torment in the Fire." 

 وَقاَلوُا مَا لنَاَ لاَ نرََىٰ رِجَالاً كُنَّا نعَدُُّھُمْ مِنَ الأْشَْرَارِ   ٦۲
62  And they will say, "What is it with us that we do not see men we used to 
count among the wicked? 

َّخَذْناَھُمْ سِخْرِی�ا أمَْ زَاغَتْ عَنْھُمُ الأْبَْصَارُ   ٦۳  أتَ
63  Did we take them for mockery, or have our eyes swerved from them? 

لِكَ لحََقٌّ تخََاصُمُ أھَْلِ النَّارِ   ٦٤  إِنَّ ذَٰ
64  This is certainly true—the feuding of the people of the Fire. 

ارُ   ٦٥ ُ الْوَاحِدُ الْقھََّ ھٍ إِلاَّ �َّ  قلُْ إِنَّمَا أنَاَ مُنْذِرٌ ۖ وَمَا مِنْ إلَِٰ
65  Say, "I am only a warner, and there is no god except Allah—the One, the 
Conqueror. 

 لأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا الْعزَِیزُ الْغفََّارُ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَا  ٦٦
66  The Lord of the heavens and the earth, and everything between them; the 
Mighty, the Forgiver." 

 قلُْ ھُوَ نَبأٌَ عَظِیمٌ   ٦۷
67  Say, "It is a message of great importance. 

 أنَْتمُْ عَنْھُ مُعْرِضُونَ   ٦۸
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68  From which you are turning away. 
 مَا كَانَ لِيَ مِنْ عِلْمٍ بِالْمَلإَِ الأْعَْلىَٰ إِذْ یخَْتصَِمُونَ   ٦۹

69  I have no knowledge of the Highest Assembly as they dispute. 
 إِنْ یوُحَىٰ إلَِيَّ إِلاَّ أنََّمَا أنَاَ نذَِیرٌ مُبِینٌ   ۷۰

70  It is only revealed to me that I am a clear warner." 
 الایات الشریفة 71 الى 85 قد ذكرت في باب سیدنا ادم علیھ السلام.

 
 قلُْ مَا أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ وَمَا أنَاَ مِنَ الْمُتكََلِّفِینَ   ۸٦

86  Say, "I ask of you no wage for this, and I am not a pretender. 
 إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِلْعاَلمَِینَ   ۸۷

87  It is but a reminder to mankind. 
 وَلتَعَْلمَُنَّ نبَأَهَُ بعَْدَ حِینٍ   ۸۸

88  And you will know its message after a while." 
 الایات الشریفة من سورة الزمر في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة السمحاء:

 
39/114ورة الزمر س  

   سبب التسمیة:
النار، آھل من الأشقیاء ،وزمرة الجنة آھل من السعداء زمرة فیھا ذكر تعالى الله لأن الاسم بھذا سُمیت 
والصغار.الھوان مع وھؤلاء ، والإكرام الإجلال مع أولئك   

  محور مواضیع السورة:
ت عن " عقیدة التوحید " بالإسھاب حتى لتكاد تكون ھى المحور الرئیسي سورة الزمر مكیة وقد تحدث

  للسورة الكریمة لأنھا أصل الإیمان وأساس العقیدة السلیمة وأصل كل عمل صالح.
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ تنَْزِیلُ الْكِتاَبِ مِ   ۱  نَ �َّ

1  The revelation of the Book is from Allah, the Mighty and Wise. 
ینَ   ۲ َ مُخْلِصًا لھَُ الدِّ  إِنَّا أنَْزَلْناَ إِلَیْكَ الْكِتاَبَ بِالْحَقِّ فاَعْبدُِ �َّ

2  We sent down to you the Book with the truth, so serve Allah, devoting your 
religion to Him. 

بوُناَ إِ   ۳ ینُ الْخَالِصُ ۚ وَالَّذِینَ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنھِِ أوَْلِیاَءَ مَا نعَْبدُھُُمْ إِلاَّ لِیقُرَِّ ِ الدِّ َ یحَْكُمُ ألاََ ِ�َّ ِ زُلْفَىٰ إِنَّ �َّ لىَ �َّ
َ لاَ یھَْدِي مَنْ ھُوَ كَاذِبٌ كَفَّارٌ بیَْنھَُمْ فيِ مَا ھُمْ فِیھِ یخَْتلَِفوُنَ ۗ إِنَّ  َّ�  

3  Is not to Allah that sincere faith is due? As for those who take guardians 
besides Him, "We only worship them that they may bring us nearer to Allah." 
Allah will judge between them regarding their differences. Allah does not guide 
the lying blasphemer. 

ُ الْوَاحِدُ ا  ٤ ا یخَْلقُُ مَا یشََاءُۚ  سُبْحَانھَُ ۖ ھُوَ �َّ َّخِذَ وَلدَاً لاَصْطَفَىٰ مِمَّ ُ أنَْ یتَ ارُ لوَْ أرََادَ �َّ  لْقَھَّ
4  If Allah wanted to have a son, He could have selected from His creation at 
will. Glory be to Him. He is Allah, the One, the Prevailing. 

رُ النَّھَارَ عَلىَ اللَّیْلِۖ  وَ   ٥ رُ اللَّیْلَ عَلَى النَّھَارِ وَیكَُوِّ رَ الشَّمْسَ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ ۖ یكَُوِّ سَخَّ
ى ۗ ألاََ ھُوَ الْعزَِیزُ الْغفََّارُ وَالْقمََرَ ۖ كُلٌّ یجَْرِي لأِجََلٍ   مُسَم�
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5  He created the heavens and the earth with reason. He wraps the night around 
the day, and He wraps the day around the night. And He regulates the sun and 
the moon, each running along a specific course. He is indeed the Almighty, the 
Forgiver. 

خْلقُكُُمْ فِي بطُُونِ خَلقَكَُمْ مِنْ نفَْسٍ وَاحِدةٍَ ثمَُّ جَعلََ مِنْھَا زَوْجَھَا وَأنَْزَلَ لَكُمْ مِنَ الأْنَْعاَمِ ثمََانِیةََ أزَْوَاجٍۚ  یَ   ٦
لِ  ھَاتِكُمْ خَلْقاً مِنْ بعَْدِ خَلْقٍ فِي ظُلمَُاتٍ ثلاََثٍ ۚ ذَٰ ھَ إِلاَّ ھُوَۖ  فأَنََّىٰ تصُْرَفوُنَ أمَُّ ُ رَبُّكُمْ لھَُ الْمُلْكُ ۖ لاَ إلَِٰ  كُمُ �َّ

6  He created you from one person, then made from it its mate, and brought 
down livestock for you—eight kinds in pairs. He creates you in the wombs of 
your mothers, in successive formations, in a triple darkness. Such is Allah, your 
Lord. His is the kingdom. There is no god but He. So what made you deviate? 

َ غَنِيٌّ عَنْكُمْ ۖ وَلاَ یرَْضَىٰ لِعِباَدِهِ الْكُفْرَ ۖ وَإِنْ تشَْكُرُوا یرَْ   ۷ ضَھُ لَكُمْ ۗ وَلاَ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ إِنْ تكَْفرُُوا فإَنَِّ �َّ
دوُرِ   أخُْرَىٰۗ  ثمَُّ إِلَىٰ رَبِّكُمْ مَرْجِعكُُمْ فیَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ ۚ إِنَّھُ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ

7  If you disbelieve, Allah is Independent of you, yet He does not approve 
ingratitude on the part of His servants. And if you are thankful, He will approve 
that in you. No bearer of burden can bear the burden of another. Then to your 
Lord is your return; and He will inform you of what you used to do. He is aware 
of what the hearts contain. 

لَھُ نِعْمَةً مِنْھُ نَسِيَ مَا كَانَ یدَْعُ   ۸ نْسَانَ ضُرٌّ دعََا رَبَّھُ مُنِیباً إِلَیْھِ ثمَُّ إِذاَ خَوَّ و إلِیَْھِ مِنْ قبَْلُ وَجَعلََ وَإِذاَ مَسَّ الإِْ
ِ أنَْداَداً لِیضُِلَّ عَنْ سَبِیلِھِ ۚ قلُْ تمََتَّعْ بِكُفْرِكَ قلَِیلاً ۖ إِنَّكَ مِنْ   أصَْحَابِ النَّارِ  ِ�َّ

8  When some adversity touches the human being, he prays to his Lord, 
repenting to Him. But then, when He confers on him a grace of His, he forgets 
what he was praying for before, and he attributes rivals to Allah, in order to lead 
astray from His way. Say, "Enjoy your disbelief for a little while; you will be 
among the inmates of the Fire." 

نْ ھُوَ قاَنِتٌ آناَءَ اللَّیْلِ سَاجِداً وَقاَئِمًا یحَْذرَُ الآْخِرَةَ وَیرَْجُو رَحْمَةَ رَبھِِّ ۗ قلُْ ھَلْ یَسْتوَِ   ۹ ونَ ي الَّذِینَ یعَْلمَُ أمََّ
 وَالَّذِینَ لاَ یعَْلَمُونَ ۗ إِنَّمَا یتَذَكََّرُ أوُلوُ الأْلَْبَابِ 

9  Is he who worships devoutly during the watches of the night, prostrating 
himself and standing up, mindful of the Hereafter, and placing his hope in the 
mercy of his Lord? Say, "Are those who know and those who do not know 
equal?" Only those possessed of reason will remember. 

۱۰   ِ ذِهِ الدُّنْیاَ حَسَنةٌَ ۗ وَأرَْضُ �َّ فَّى  وَاسِعةٌَ ۗ إِنَّمَا یوَُ قلُْ یاَ عِباَدِ الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا رَبَّكُمْ ۚ لِلَّذِینَ أحَْسَنوُا فِي ھَٰ
ابِرُونَ أجَْرَھُمْ بِغیَْرِ حِسَابٍ   الصَّ

10  Say, "O My devotees who have believed, keep your duty to your Lord. For 
those who do good in this world, is goodness. And Allah's earth is vast. The 
steadfast will be paid their wages in full, without reckoning." 

ینَ   ۱۱ َ مُخْلِصًا لَھُ الدِّ  قلُْ إِنِّي أمُِرْتُ أنَْ أعَْبدَُ �َّ
11  Say, "I was commanded to serve Allah, devoting my religion exclusively to 
Him. 

لَ الْمُسْلِمِینَ   ۱۲  وَأمُِرْتُ لأِنَْ أكَُونَ أوََّ
12  And I was commanded to be the first of those who submit." 

 قلُْ إِنِّي أخََافُ إِنْ عَصَیْتُ رَبِّي عَذاَبَ یوَْمٍ عَظِیمٍ   ۱۳
13  Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the punishment of a horrendous Day." 
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َ أعَْبدُُ مُخْلِصًا لھَُ دِینِي  ۱٤  قلُِ �َّ
14  Say, "It is Allah I worship, sincere in my faith in Him." 

لِكَ ھُوَ فاَعْبدُوُا مَا شِئتْمُْ مِنْ دوُنھِِ ۗ قلُْ إِنَّ الْخَاسِرِینَ الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ وَأھَْلِیھِمْ یوَْمَ الْقِیَ   ۱٥ امَةِۗ  ألاََ ذَٰ
 الْخُسْرَانُ الْمُبِینُ 

15  "But you can worship whatever you wish besides Him." Say, "The losers are 
those who lose their souls and their people on the Day of Resurrection." That is 
indeed the obvious loss 

ُ بِھِ عِباَدهَُ ۚ یاَ عِباَ  ۱٦ فُ �َّ لِكَ یخَُوِّ  دِ فاَتَّقوُنِ لھَُمْ مِنْ فَوْقِھِمْ ظُلَلٌ مِنَ النَّارِ وَمِنْ تحَْتِھِمْ ظُلَلٌ ۚ ذَٰ
16  They will have layers of Fire above them, and layers beneath them. That is 
how Allah strikes fear into His servants—"O My servants! Beware of Me!" 

ِ لھَُمُ   ۱۷ رْ عِباَدِ  وَالَّذِینَ اجْتنَبَوُا الطَّاغُوتَ أنَْ یعَْبدُوُھَا وَأنَاَبوُا إلِىَ �َّ  الْبشُْرَىٰ ۚ فبَشَِّ
17  As for those who avoid the worship of idols, and devote themselves to 
Allah—theirs is the good news. So give good news to My servants. 

ئِكَ الَّذِی  ۱۸ ئِكَ ھُمْ أوُلوُ الأْلَْباَبِ الَّذِینَ یسَْتمَِعوُنَ الْقوَْلَ فَیَتَّبِعوُنَ أحَْسَنھَُۚ  أوُلَٰ ُ ۖ وَأوُلَٰ  نَ ھَداَھُمُ �َّ
18  Those who listen to the Word, and follow the best of it. These are they 
whom Allah has guided. These are they who possess intellect. 

 تنُْقِذُ مَنْ فِي النَّارِ  أفَمََنْ حَقَّ عَلیَْھِ كَلِمَةُ الْعَذاَبِ أفَأَنَْتَ   ۱۹
19  What about someone who has deserved the sentence of punishment? Is it 
you who can save those in the Fire? 

كِنِ الَّذِینَ اتَّقوَْا رَبَّھُمْ لَھُمْ غُرَفٌ مِنْ فوَْقِھَا غُرَفٌ مَبْنِیَّةٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأَْ   ۲۰ ِ ۖ لاَ یخُْلِفُ لَٰ نْھَارُ ۖ وَعْدَ �َّ
ُ الْمِیعاَدَ  َّ� 

20  But those who fear their Lord will have mansions upon mansions, built high, 
with streams flowing beneath them. The promise of Allah; and Allah never 
breaks a promise. 

۲۱   َ مَّ یھَِیجُ  أنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فسََلَكَھُ ینَاَبِیعَ فِي الأْرَْضِ ثمَُّ یخُْرِجُ بِھِ زَرْعًا مُخْتلَِفاً ألَْوَانھُُ ثُ ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
لِكَ لذَِكْرَىٰ لأِوُلِي الأْلَْباَبِ  ا ثمَُّ یجَْعلَھُُ حُطَامًا ۚ إِنَّ فِي ذَٰ  فتَرََاهُ مُصْفرَ�

21  Have you not considered how Allah sends down water from the sky, then 
He makes it flow into underground wells, then He produces with it plants of 
various colors, then they wither and you see them yellowing, then He turns 
them into debris? Surely in this is a reminder for those with understanding. 

 انفتاح و انشراح في صدر المؤمنین بالاسلام مصدره نور من الله تعالى:
 

سْلاَمِ فھَُوَ عَلىَٰ نوُرٍ مِنْ رَبِّھِ ۚ فوََیْلٌ لِلْقاَسِیةَِ قلُوُبھُُمْ مِنْ ذِكْ   ۲۲ ُ صَدْرَهُ لِلإِْ ئِكَ فيِ أفَمََنْ شَرَحَ �َّ ِ ۚ أوُلَٰ رِ �َّ
 ضَلاَلٍ مُبِینٍ 

22  What about someone whose heart Allah has opened to Islam, so that he 
follows a light from His Lord? Woe to those whose hearts are hardened against 
the mention of Allah. Those are in manifest error. 

لَ أحَْسَنَ الْحَدِیثِ كِتاَباً مُتشََابِھًا مَثاَنِ   ۲۳ ُ نزََّ يَ تقَْشَعِرُّ مِنْھُ جُلوُدُ الَّذِینَ یخَْشَوْنَ رَبَّھُمْ ثمَُّ تلَِینُ جُلوُدھُُمْ �َّ
ُ فمََا لھَُ مِ  ِ یھَْدِي بھِِ مَنْ یشََاءُ ۚ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ لِكَ ھُدىَ �َّ ِ ۚ ذَٰ  نْ ھَادٍ وَقلُوُبھُُمْ إلَِىٰ ذِكْرِ �َّ

23  Allah has sent down the best of narrations: A Scripture consistent and 
paired. The skins of those who reverence their Lord shiver from it, then their 
skins and their hearts soften up to the remembrance of Allah. Such is Allah's 
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guidance; He guides with it whomever He wills. But whomever Allah leaves 
astray, for him there is no guide. 

َّقِي بِوَجْھِھِ سُوءَ الْعذَاَبِ یوَْمَ الْقِیاَمَةِۚ  وَقِیلَ لِلظَّالِمِینَ ذوُقوُا مَا كُنْتمُْ تكَْسِبوُنَ   ۲٤  أفَمََنْ یتَ
24  What about someone who covers his face against the terrible misery of the 
Day of Resurrection? To the evildoers it will be said, "Taste what you used to 
earn." 

 كَذَّبَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ فَأتَاَھُمُ الْعذَاَبُ مِنْ حَیْثُ لاَ یشَْعرُُونَ   ۲٥
25  Those before them also denied the truth, so the penalty came upon them 
from where they did not perceive. 

۲٦   ُ   الْخِزْيَ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَۖ  وَلعَذَاَبُ الآْخِرَةِ أكَْبرَُ ۚ لَوْ كَانوُا یعَْلمَُونَ فأَذَاَقھَُمُ �َّ
26  Allah made them taste disgrace in the present life, but the punishment of the 
Hereafter is worse, if they only knew. 

ذاَ الْقرُْآنِ مِنْ كُلِّ مَثلٍَ لَعلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ وَلقَدَْ ضَرَبْناَ لِلنَّاسِ فِ   ۲۷  ي ھَٰ
27  We have cited in this Quran for mankind every ideal, that they may take 
heed. 

َّقوُنَ   ۲۸  قرُْآناً عَرَبِی�ا غَیْرَ ذِي عِوَجٍ لعَلََّھُمْ یتَ
28  An Arabic Quran, without any defect, so they may become righteous. 

ُ مَثلاًَ رَجُلاً فِیھِ شُرَكَاءُ مُتشََاكِسُونَ وَرَجُلاً سَلمًَا لِرَجُلٍ ھَلْ یسَْتوَِیاَنِ مَثلاًَ ۚ الْحَمْ   ۲۹ ِ ۚ بلَْ ضَرَبَ �َّ دُ ِ�َّ
 أكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْلَمُونَ 

29  Allah cites the example of a man shared by partners at odds, and a man 
belonging exclusively to one man. Are they equal in status? Praise be to Allah, 
but most of them do not know. 

 إِنَّكَ مَیِّتٌ وَإِنَّھُمْ مَیِّتوُنَ   ۳۰
30  You will die, and they will die. 

 دَ رَبِّكُمْ تخَْتصَِمُونَ ثمَُّ إِنَّكُمْ یَوْمَ الْقِیاَمَةِ عِنْ   ۳۱
31  Then, on the Day of Resurrection, you will be quarrelling before your Lord. 

دْقِ إِذْ جَاءَهُ ۚ ألََیْسَ فيِ جَھَنَّمَ مَثوًْى لِلْكَافِرِی  ۳۲ ِ وَكَذَّبَ بِالصِّ نْ كَذبََ عَلَى �َّ  نَ فمََنْ أظَْلَمُ مِمَّ
32  Who is more evil than he who lies about Allah, and denies the truth when it 
has come to him? Is there not in Hell room for the ungrateful? 

ئِكَ ھُمُ الْمُتَّقوُنَ   ۳۳ دْقِ وَصَدَّقَ بِھِ ۙ أوُلَٰ  وَالَّذِي جَاءَ باِلصِّ
33  But he who promotes the truth, and testifies to it—these are the righteous. 

لِكَ جَزَاءُ الْمُحْسِنِینَ   ۳٤  لھَُمْ مَا یَشَاءُونَ عِنْدَ رَبِّھِمْ ۚ ذَٰ
34  They will have whatever they please with their Lord. Such is the reward for 
the virtuous. 

ُ عَنْھُمْ أسَْوَأَ الَّذِي عَمِلُ   ۳٥  وا وَیجَْزِیھَُمْ أجَْرَھُمْ بِأحَْسَنِ الَّذِي كَانوُا یعَْمَلوُنَ لِیكَُفِّرَ �َّ
35  Allah will acquit them of the worst of their deeds, and will reward them 
according to the best of what they used to do. 

فوُنكََ بِالَّذِ   ۳٦ ُ بِكَافٍ عَبْدهَُ ۖ وَیخَُوِّ ُ فمََا لھَُ مِنْ ھَادٍ ألَیَْسَ �َّ  ینَ مِنْ دوُنھِِ ۚ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ
36  Is Allah not enough for His servant? And they frighten you with those 
besides Him. Whomever Allah sends astray, for him there is no guide. 

ُ فمََا لھَُ مِنْ مُضِلٍّ   ۳۷ ُ بِعزَِیزٍ ذِي انْتقِاَمٍ وَمَنْ یھَْدِ �َّ   ۗ ألَیَْسَ �َّ



316 

 

37  And whomever Allah guides, for him there is no misleader. Is Allah not 
Powerful and Vengeful? 

ُ ۚ قلُْ أفََرَأیَْتمُْ مَا   ۳۸ ُ وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ مَنْ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ لیَقَوُلنَُّ �َّ ِ إِنْ أرََادنَِيَ �َّ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
 ۖ ُ هِ أوَْ أرََادنَِي بِرَحْمَةٍ ھَلْ ھُنَّ مُمْسِكَاتُ رَحْمَتِھِ ۚ قلُْ حَسْبِيَ �َّ عَلیَْھِ یتَوََكَّلُ بضُِرٍّ ھَلْ ھُنَّ كَاشِفاَتُ ضُرِّ

لوُنَ   الْمُتوََكِّ
38  And if you asked them, "Who created the heavens and the earth?" they 
would say, "Allah." Say, "Have you seen those you pray to instead of Allah? If 
Allah willed any harm for me, can they lift His harm? And if He willed a 
blessing for me, can they hold back His mercy?" Say, "Allah suffices for me. 
On Him the reliant rely." 

 قلُْ یاَ قوَْمِ اعْمَلوُا عَلَىٰ مَكَانتَِكُمْ إِنيِّ عَامِلٌ ۖ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ   ۳۹
39  Say: "O my people, work according to your ability; and so will I. Then you 
will know. 

 لُّ عَلیَْھِ عَذاَبٌ مُقِیمٌ مَنْ یأَتِْیھِ عَذاَبٌ یخُْزِیھِ وَیحَِ   ٤۰
40  Who will receive a humiliating punishment, and on whom will fall a lasting 
torment." 

 نزول القران الكریم لھدایة الناس جمیعا:
 

ۖ  فَمَنِ اھْتدَىَٰ فلَِنفَْسِھِ ۖ   ٤۱ وَمَنْ ضَلَّ فإَنَِّمَا یضَِلُّ عَلیَْھَا ۖ وَمَا أنَْتَ عَلیَْھِمْ إِنَّا أنَْزَلْناَ عَلیَْكَ الْكِتاَبَ لِلنَّاسِ بِالْحَقِّ
 بِوَكِیلٍ 

41  We sent down upon you the Book for mankind in truth. He who follows 
guidance does so for the good of his soul. And he who strays in error does so to 
its detriment. You are not their overseer. 

ُ یتَوََفَّى الأْنَْفسَُ حِینَ مَوْتِھَا وَالَّتِي لَمْ تمَُتْ فِي مَناَمِھَا ۖ فیَمُْسِكُ الَّتيِ قضََىٰ عَلَیْھَا الْ   ٤۲ مَوْتَ وَیرُْسِلُ �َّ
لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یَتفَكََّرُونَ  ىۚ  إِنَّ فِي ذَٰ  الأْخُْرَىٰ إِلىَٰ أجََلٍ مُسَم�

42  Allah takes the souls at the time of their death, and those that have not died 
during their sleep. He retains those for which He has decreed death, and He 
releases the others until a predetermined time. In that are signs for people who 
reflect. 

ِ شُفعَاَءَۚ  قلُْ أوََلَوْ كَانوُا لاَ یَمْلِكُونَ شَیْئاً وَلاَ یعَْقِلوُنَ أمَِ ا  ٤۳  تَّخَذوُا مِنْ دوُنِ �َّ
43  Or have they chosen intercessors other than Allah? Say, "Even though they 
have no power over anything, and are devoid of reason?" 

٤٤   ِ  الشَّفاَعَةُ جَمِیعاًۖ  لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ ثمَُّ إلَِیْھِ ترُْجَعوُنَ قلُْ ِ�َّ
44  Say, "All intercession is up to Allah. To Him belongs the kingdom of the 
heavens and the earth. Then to Him you will be returned." 

ُ وَحْ   ٤٥ تْ قلُوُبُ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِلآْخِرَةِۖ  وَإِذاَ ذكُِرَ الَّذِینَ مِنْ دوُنھِِ إِذاَ ھُمْ وَإِذاَ ذكُِرَ �َّ دهَُ اشْمَأزََّ
 یسَْتبَْشِرُونَ 

45  When Allah alone is mentioned, the hearts of those who do not believe in 
the Hereafter shrink with resentment. But when those other than Him are 
mentioned, they become filled with joy. 

انوُا فِیھِ قلُِ اللَّھُمَّ فاَطِرَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ عَالِمَ الْغَیْبِ وَالشَّھَادةَِ أنَْتَ تحَْكُمُ بیَْنَ عِباَدِكَ فِي مَا كَ   ٤٦
 یخَْتلَِفوُنَ 
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46  Say, "Our God, Initiator of the heavens and the earth, Knower of all secrets 
and declarations. You will judge between your servants regarding what they had 
differed about." 

عذَاَبِ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۚ وَبدَاَ لھَُمْ وَلوَْ أنََّ لِلَّذِینَ ظَلمَُوا مَا فيِ الأْرَْضِ جَمِیعاً وَمِثلْھَُ مَعھَُ لاَفْتدَوَْا بِھِ مِنْ سُوءِ الْ   ٤۷
ِ مَا لَمْ یَكُونوُا یحَْتسَِبوُنَ   مِنَ �َّ

47  If those who did wrong owned everything on earth, and the like of it with it, 
they would redeem themselves with it from the terrible suffering on the Day of 
Resurrection. But there will appear to them from Allah what they never 
anticipated.  

 وَبدَاَ لھَُمْ سَیِّئاَتُ مَا كَسَبوُا وَحَاقَ بِھِمْ مَا كَانوُا بِھِ یسَْتھَْزِئوُنَ   ٤۸
48  There will appear to them the evils of their deeds, and they will be 
surrounded by what they used to ridicule. 

لْناَهُ نِعْمَةً مِنَّا قاَلَ إِنَّمَا أوُتِیتھُُ عَلىَٰ عِلْمٍ ۚ   ٤۹ نْسَانَ ضُرٌّ دعََاناَ ثمَُّ إِذاَ خَوَّ كِنَّ فإَذِاَ مَسَّ الإِْ بَلْ ھِيَ فِتنْةٌَ وَلَٰ
 أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلَمُونَ 

49  When adversity touches the human being, he calls on Us. But then, when 
We favor him with a blessing from Us, he says, "I have attained this by virtue of 
my knowledge." However, it is a test, but most of them do not know. 

 مَا كَانوُا یَكْسِبوُنَ  قدَْ قاَلھََا الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ فمََا أغَْنىَٰ عَنْھُمْ   ٥۰
50  Those before them said it, but what they had earned did not avail them. 

ؤُلاَءِ سَیصُِیبھُُمْ سَیِّئاَتُ مَا كَسَبوُا وَمَا ھُمْ   ٥۱  بِمُعْجِزِینَ  فأَصََابھَُمْ سَیِّئاَتُ مَا كَسَبوُا ۚ وَالَّذِینَ ظَلَمُوا مِنْ ھَٰ
51  The evils of their deeds caught up with them. And the wrongdoers among 
these will also be afflicted by the evils of what they earned, and they cannot 
prevent it. 

لِكَ   ٥۲ زْقَ لِمَنْ یشََاءُ وَیقَْدِرُۚ  إِنَّ فيِ ذَٰ َ یبَْسُطُ الرِّ   لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ أوََلمَْ یعَْلَمُوا أنََّ �َّ
52  Do they not know that Allah extends the provision to whomever He wills, 
and constricts it? In that are signs for people who believe. 

َ یغَْفِرُ الذُّنوُبَ جَمِیعاً ۚ إِنَّھُ ھُوَ قلُْ یاَ عِباَدِيَ الَّذِینَ أسَْرَفوُا عَلَىٰ أنَْفسُِھِمْ لاَ تقَْنطَُوا مِنْ رَحْ   ٥۳ ِ ۚ إِنَّ �َّ مَةِ �َّ
حِیمُ   الْغفَوُرُ الرَّ

53  Say, "O My servants who have transgressed against themselves: do not 
despair of Allah's mercy, for Allah forgives all sins. He is indeed the Forgiver, 
the Clement." 

 وَأنَِیبوُا إِلَىٰ رَبِّكُمْ وَأسَْلِمُوا لھَُ مِنْ قبَْلِ أنَْ یأَتِْیكَُمُ الْعذَاَبُ ثمَُّ لاَ تنُْصَرُونَ   ٥٤
54  And turn to your Lord, and submit to Him, before the retribution comes 
upon you. Then you will not be helped. 

 حْسَنَ مَا أنُْزِلَ إلِیَْكُمْ مِنْ رَبِّكُمْ مِنْ قبَْلِ أنَْ یأَتِْیكَُمُ الْعذَاَبُ بَغْتةًَ وَأنَْتمُْ لاَ تشَْعرُُونَ وَاتَّبِعوُا أَ   ٥٥
55  And follow the best of what was revealed to you from your Lord, before the 
punishment comes upon you suddenly, while you are unaware. 

ِ وَإِنْ كُنْتُ لَمِنَ السَّاخِرِینَ   ٥٦ طْتُ فِي جَنْبِ �َّ  أنَْ تقَوُلَ نفَْسٌ یاَ حَسْرَتاَ عَلىَٰ مَا فَرَّ
56  So that a soul may not say, "How sorry I am, for having neglected my duty 
to Allah, and for having been of the scoffers." 

َ ھَداَنِي لكَُنْتُ مِنَ الْمُتَّقِینَ أوَْ تقَُ   ٥۷  ولَ لَوْ أنََّ �َّ
57  Or say, "Had Allah guided me; I would have been of the pious." 
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ةً فأَكَُونَ مِنَ الْمُحْسِنِینَ   ٥۸  أوَْ تقَوُلَ حِینَ ترََى الْعَذاَبَ لَوْ أنََّ لِي كَرَّ
58  Or say, when it sees the penalty, "If only I had another chance, I would be of 
the virtuous." 

 بلَىَٰ قدَْ جَاءَتكَْ آیاَتِي فَكَذَّبْتَ بِھَا وَاسْتكَْبرَْتَ وَكُنْتَ مِنَ الْكَافِرِینَ   ٥۹
59  Yes indeed! My Verses did come to you, but you called them lies, turned 
arrogant, and were of the faithless. 

ِ وُجُوھُھُمْ مُسْوَدَّةٌ ۚ ألَیَْسَ فِي جَھَنَّمَ مَثوًْى لِلْمُتَ   ٦۰  كَبِّرِینَ وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ ترََى الَّذِینَ كَذبَوُا عَلىَ �َّ
60  On the Day of Resurrection, you will see those who told lies about Allah 
with their faces blackened. Is there not a place in Hell for the arrogant? 

ُ الَّذِینَ اتَّقوَْا بِمَفاَزَتِھِمْ لاَ یَمَسُّھُمُ السُّوءُ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ   ٦۱ ي �َّ  وَینُجَِّ
61  And Allah will save those who maintained righteousness to their place of 
salvation. No harm will touch them, nor will they grieve. 

ُ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍۖ  وَھُوَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ وَكِیلٌ   ٦۲ َّ� 
62  Allah is the Creator of all things, and He is in Charge of all things. 

ئِكَ ھُمُ الْخَاسِرُونَ لھَُ مَقاَلِیدُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۗ وَالَّذِینَ كَفرَُوا بآِ  ٦۳ ِ أوُلَٰ  یاَتِ �َّ
63  To Him belong the reins of the heavens and the earth. But those who 
blaspheme against the revelations of Allah—it is they who are the losers. 

ِ تأَمُْرُونِّي أعَْبدُُ أیَُّھَا الْجَا  ٦٤  ھِلوُنَ قلُْ أفَغَیَْرَ �َّ
64  Say, "Is it other than Allah you instruct me to worship, you ignorant ones?" 

 سِرِینَ وَلقَدَْ أوُحِيَ إلِیَْكَ وَإلِىَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِكَ لئَِنْ أشَْرَكْتَ لیَحَْبطََنَّ عَمَلكَُ وَلتَكَُوننََّ مِنَ الْخَا  ٦٥
65  It was revealed to you, and to those before you, that if you idolize, your 
works will be in vain, and you will be of the losers. 

َ فَاعْبدُْ وَكُنْ مِنَ الشَّاكِرِینَ   ٦٦  بلَِ �َّ
66  Rather, worship Allah, and be of the appreciative. 

َ حَقَّ قدَْرِهِ وَا  ٦۷ لأْرَْضُ جَمِیعاً قَبْضَتھُُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ وَالسَّمَاوَاتُ مَطْوِیَّاتٌ بِیمَِینھِِۚ  سُبْحَانھَُ وَمَا قدَرَُوا �َّ
ا یشُْرِكُونَ   وَتعَاَلىَٰ عَمَّ

67  They have not esteemed Allah as He ought to be esteemed. The entire earth 
will be in His grip on the Day of Resurrection, and the heavens will be folded in 
His right. Immaculate is He, and Transcendent He is beyond the associations 
they make.  

ُ ۖ ثمَُّ نفُِخَ فِیھِ أخُْ   ٦۸ ورِ فصََعِقَ مَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَمَنْ فِي الأْرَْضِ إِلاَّ مَنْ شَاءَ �َّ رَىٰ فإَذِاَ ھُمْ وَنفُِخَ فِي الصُّ
 قِیاَمٌ یَنْظُرُونَ 

68  And the Trumpet will be sounded, whereupon everyone in the heavens and 
the earth will be stunned, except whomever Allah wills. Then it will be sounded 
another time, whereupon they will rise up, looking on. 

 وَھُمْ لاَ شْرَقتَِ الأْرَْضُ بِنوُرِ رَبِّھَا وَوُضِعَ الْكِتاَبُ وَجِيءَ باِلنَّبِیِّینَ وَالشُّھَداَءِ وَقضُِيَ بَیْنھَُمْ باِلْحَقِّ وَأَ   ٦۹
 یظُْلمَُونَ 

69  And the earth will shine with the Light of its Lord; and the Book will be put 
in place; and the prophets and the witnesses will be brought in; and Judgment 
will be passed among them equitably, and they will not be wronged. 

 وَوُفِّیتَْ كُلُّ نفَْسٍ مَا عَمِلتَْ وَھُوَ أعَْلمَُ بِمَا یفَْعلَوُنَ   ۷۰
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70  And every soul will be fully compensated for what it had done. He is well 
aware of what they do. 

ا ألََمْ یأَتِْكُمْ رُسُلٌ وَسِیقَ الَّذِینَ كَفرَُوا إِلَىٰ جَھَنَّمَ زُمَرًاۖ  حَتَّىٰ إِذاَ جَاءُوھَا فتُِحَتْ أبَْوَابھَُا وَقاَلَ لھَُمْ خَزَنتَھَُ   ۷۱
كِنْ حَقَّتْ كَلِمَةُ الْعذَاَبِ عَلىَ الْكَافِرِینَ مِنْكُمْ یتَلْوُنَ عَلیَْكُمْ آیاَتِ رَبِّكُمْ وَینُْذِرُو ذاَ ۚ قاَلوُا بلََىٰ وَلَٰ  نكَُمْ لِقاَءَ یوَْمِكُمْ ھَٰ

71  Those who disbelieved will be driven to Hell in throngs. Until, when they 
have reached it, and its gates are opened, its keepers will say to them, "Did not 
messengers from among you come to you, reciting to you the revelations of 
your Lord, and warning you of the meeting of this Day of yours?" They will 
say, "Yes, but the verdict of punishment is justified against the disbelievers." 

 لوُا أبَْوَابَ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَاۖ  فبَِئسَْ مَثوَْى الْمُتكََبِّرِینَ قِیلَ ادْخُ   ۷۲
72  It will be said, "Enter the gates of Hell, to abide therein eternally." How 
wretched is the destination of the arrogant. 

جَنَّةِ زُمَرًا ۖ حَتَّىٰ إِذاَ جَاءُوھَا وَفتُِحَتْ أبَْوَابھَُا وَقاَلَ لَھُمْ خَزَنتَھَُا سَلاَمٌ وَسِیقَ الَّذِینَ اتَّقوَْا رَبَّھُمْ إلِىَ الْ   ۷۳
 عَلیَْكُمْ طِبْتمُْ فَادْخُلوُھَا خَالِدِینَ 

73  And those who feared their Lord will be led to Paradise in throngs. Until, 
when they have reached it, and its gates are opened, its keepers will say to them, 
"Peace be upon you, you have been good, so enter it, to abide therein eternally." 

أُ مِنَ الْجَنَّةِ حَیْثُ نشََ   ۷٤ ِ الَّذِي صَدقَنَاَ وَعْدهَُ وَأوَْرَثنَاَ الأْرَْضَ نتَبَوََّ  اءُ ۖ فنَِعْمَ أجَْرُ الْعاَمِلِینَ وَقاَلوُا الْحَمْدُ ِ�َّ
74  And they will say, "Praise be to Allah, who has fulfilled His promise to us, 
and made us inherit the land, enjoying Paradise as we please." How excellent is 
the reward of the workers. 

ِ رَبِّ وَترََى الْمَلاَئِكَةَ حَافِّ   ۷٥ ینَ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ یسَُبحُِّونَ بِحَمْدِ رَبِّھِمْ ۖ وَقضُِيَ بیَْنھَُمْ بِالْحَقِّ وَقِیلَ الْحَمْدُ ِ�َّ
 الْعاَلمَِینَ 

75  And you will see the angels hovering around the Throne, glorifying their 
Lord with praise. And it will be judged between them equitably, and it will be 
said, "Praise be to Allah, Lord of the Worlds." 

 
 الایات الشریفة من سورة غافر في شأن الاسلام و نبي الاسلام (ص):

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 حم  ۱

1  Ha, Meem. 
ِ الْعَزِیزِ الْعلَِیمِ   ۲  تنَْزِیلُ الْكِتاَبِ مِنَ �َّ

2  The sending down of the Scripture is from Allah the Almighty, the 
Omniscient. 

ھَ إِلاَّ ھُوَۖ  إلِیَْھِ   ۳  الْمَصِیرُ غَافِرِ الذَّنْبِ وَقاَبِلِ التَّوْبِ شَدِیدِ الْعِقَابِ ذِي الطَّوْلِۖ  لاَ إِلَٰ
3  Forgiver of sins, Accepter of repentance, Severe in punishment, Bountiful in 
bounty. There is no god but He. To Him is the ultimate return. 

ِ إِلاَّ الَّذِینَ كَفرَُوا فَلاَ یغَْرُرْكَ تقَلَُّبھُُمْ فيِ الْبِ   ٤  لاَدِ مَا یجَُادِلُ فِي آیاَتِ �َّ
4  None argues against Allah's revelations except those who disbelieve. So do 
not be impressed by their activities in the land. 
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ةٍ بِرَسُولِھِمْ لِیأَخُْذوُهُ ۖ  ٥ تْ كُلُّ أمَُّ  وَجَادلَوُا باِلْبَاطِلِ كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَالأْحَْزَابُ مِنْ بَعْدِھِمْ ۖ وَھَمَّ
 لِیدُْحِضُوا بھِِ الْحَقَّ فأَخََذْتھُُمْ ۖ فكََیْفَ كَانَ عِقَابِ 

5  Before them the people of Noah rejected the truth, as did the confederates 
after them. Every community plotted against their messenger, to capture him. 
And they argued with falsehood, to defeat with it the truth. But I seized them. 
What a punishment it was! 

لِكَ حَقَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ عَلىَ الَّذِینَ كَفَرُوا أنََّھُمْ أصَْحَابُ النَّارِ   ٦  وَكَذَٰ
6  Thus the sentence of your Lord became realized against those who disbelieve, 
that they are to be inmates of the Fire. 

نَ آمَنوُا رَبَّناَ وَسِعْتَ الَّذِینَ یحَْمِلوُنَ الْعرَْشَ وَمَنْ حَوْلھَُ یسَُبحُِّونَ بحَِمْدِ رَبِّھِمْ وَیؤُْمِنوُنَ بھِِ وَیسَْتغَْفِرُونَ لِلَّذِی  ۷
 لِلَّذِینَ تاَبوُا وَاتَّبعَوُا سَبِیلَكَ وَقِھِمْ عَذاَبَ الْجَحِیمِ  كُلَّ شَيْءٍ رَحْمَةً وَعِلْمًا فاَغْفِرْ 

7  Those who carry the Throne, and those around it, glorify their Lord with 
praise, and believe in Him, and ask for forgiveness for those who believe: "Our 
Lord, You have encompassed everything in mercy and knowledge; so forgive 
those who repent and follow Your path, and protect them from the agony of the 
Blaze. 

یَّاتِھِمْ   ۸  إِنَّكَ أنَْتَ الْعَزِیزُ  ۚرَبَّناَ وَأدَْخِلْھُمْ جَنَّاتِ عَدْنٍ الَّتِي وَعَدْتھَُمْ وَمَنْ صَلحََ مِنْ آباَئِھِمْ وَأزَْوَاجِھِمْ وَذرُِّ
 الْحَكِیمُ 

8  And admit them, Our Lord, into the Gardens of Eternity, which You have 
promised them, and the righteous among their parents, and their spouses, and 
their offspring. You are indeed the Almighty, the Most Wise. 

لِكَ ھُوَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ وَ   ۹  قِھِمُ السَّیِّئاَتِ ۚ وَمَنْ تقَِ السَّیِّئاَتِ یوَْمَئِذٍ فقَدَْ رَحِمْتھَُ ۚ وَذَٰ
9  And shield them from the evil deeds. Whomever You shield from the evil 
deeds, on that Day, You have had mercy on him. That is the supreme 
achievement." 

یمَانِ   ۱۰ ِ أكَْبَرُ مِنْ مَقْتِكُمْ أنَْفسَُكُمْ إِذْ تدُْعَوْنَ إلِىَ الإِْ  فَتكَْفرُُونَ  إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا ینُاَدوَْنَ لمََقْتُ �َّ
10  Those who disbelieved will be addressed, "The loathing of Allah is greater 
than your loathing of yourselves—for you were invited to the faith, but you 
refused." 

 بِیلٍ قاَلوُا رَبَّناَ أمََتَّناَ اثنْتَیَْنِ وَأحَْییَْتنَاَ اثنْتَیَْنِ فاَعْترََفْناَ بِذنُوُبِناَ فھََلْ إِلَىٰ خُرُوجٍ مِنْ سَ   ۱۱
11  They will say, "Our Lord, you made us die twice, and twice you gave us 
life. Now we acknowledge our sins. Is there any way out?" 

ِ الْعلَِيِّ   ۱۲ ُ وَحْدهَُ كَفرَْتمُْ ۖ وَإِنْ یشُْرَكْ بِھِ تؤُْمِنوُا ۚ فاَلْحُكْمُ ِ�َّ لِكُمْ بأِنََّھُ إِذاَ دعُِيَ �َّ   الْكَبِیرِ ذَٰ
12  That is because when Allah alone was called upon, you disbelieved; but 
when others were associated with Him, you believed. Judgment rests with Allah 
the Sublime, the Majestic. 

لُ لكَُمْ مِنَ السَّمَاءِ رِزْقاًۚ  وَمَا یتَذَكََّرُ إِلاَّ مَ   ۱۳  نْ ینُِیبُ ھُوَ الَّذِي یرُِیكُمْ آیاَتِھِ وَینُزَِّ
13  It is He who shows you His wonders, and sends down sustenance from the 
sky for you. But none pays heed except the repentant. 

ینَ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ   ۱٤ َ مُخْلِصِینَ لھَُ الدِّ  فاَدْعُوا �َّ
14  So call upon Allah, with sincere devotion to Him, even though the 
disbelievers resent it. 
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وحَ مِنْ أمَْرِهِ عَلىَٰ مَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ لِینُْذِرَ یوَْمَ التَّلاَ   ۱٥  قِ رَفِیعُ الدَّرَجَاتِ ذوُ الْعَرْشِ یلُْقِي الرُّ
15  Exalted in rank, Owner of the Throne. He conveys the Spirit, by His 
command, upon whomever He wills of His servants, to warn of the Day of 
Encounter. 

ِ الْوَاحِدِ الْقَھَّ   ۱٦ ِ مِنْھُمْ شَيْءٌ ۚ لِمَنِ الْمُلْكُ الْیوَْمَۖ  ِ�َّ  ارِ یوَْمَ ھُمْ باَرِزُونَ ۖ لاَ یخَْفَىٰ عَلىَ �َّ
16  The Day when they will emerge, nothing about them will be concealed from 
Allah. "To whom does the sovereignty belong today?" "To Allah, the One, the 
Irresistible." 

َ سَرِیعُ الْحِسَابِ   ۱۷  الْیوَْمَ تجُْزَىٰ كُلُّ نفَْسٍ بِمَا كَسَبتَْۚ  لاَ ظُلْمَ الْیوَْمَ ۚ إِنَّ �َّ
17  On that Day, every soul will be recompensed for what it had earned. There 
will be no injustice on that Day. Allah is quick to settle accounts. 

 فِیعٍ یطَُاعُ وَأنَْذِرْھُمْ یوَْمَ الآْزِفةَِ إِذِ الْقلُوُبُ لدَىَ الْحَناَجِرِ كَاظِمِینَ ۚ مَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ حَمِیمٍ وَلاَ شَ   ۱۸
18  And warn them of the Day of Imminence, when the hearts are at the throats, 
choking them. The evildoers will have no intimate friend, and no intercessor to 
be obeyed. 

دوُرُ   ۱۹  یعَْلمَُ خَائِنةََ الأْعَْینُِ وَمَا تخُْفِي الصُّ
19  He knows the deceptions of the eyes, and what the hearts conceal.  

َ ھُوَ السَّمِیعُ الْبَ   ۲۰ ُ یقَْضِي باِلْحَقِّ ۖ وَالَّذِینَ یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ لاَ یقَْضُونَ بِشَيْءٍ ۗ إِنَّ �َّ  صِیرُ وَ�َّ
20  Allah judges with justice, while those whom they invoke besides Him 
cannot judge with anything. It is Allah who is the Hearing, the Seeing. 

ةً وَآثاَرًا  أوََلمَْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فیََنْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ كَانوُا مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَانوُا ھُمْ أشََدَّ   ۲۱ مِنْھُمْ قوَُّ
ِ مِنْ وَاقٍ فيِ الأْرَْضِ فَ  ُ بِذنُوُبِھِمْ وَمَا كَانَ لَھُمْ مِنَ �َّ  أخََذھَُمُ �َّ

21  Have they not travelled through the earth, and seen the consequences for 
those before them? They were stronger than them, and they left more impact on 
earth. But Allah seized them for their sins, and they had no defender against 
Allah. 

ُ ۚ إِنَّھُ قَوِيٌّ شَدِیدُ   ۲۲ لِكَ بأِنََّھُمْ كَانتَْ تأَتِْیھِمْ رُسُلھُُمْ باِلْبیَِّنَاتِ فكََفرَُوا فَأخََذھَُمُ �َّ  الْعِقاَبِ ذَٰ
22  That is because their messengers used to come to them with clear proofs, but 
they disbelieved, so Allah seized them. He is Strong, Severe in retribution. 

من سورة غافر قد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام و فیھا دعوة  64الى  23الایات الشریفة 
 مؤمن ال فرعون لقومھ للایمان بموسى (ع).

 
ونَ   ٤۷ عفَاَءُ لِلَّذِینَ اسْتكَْبَرُوا إِنَّا كُنَّا لكَُمْ تبَعَاً فھََلْ أنَْتمُْ مُغْنوُنَ عَنَّا نَ وَإِذْ یتَحََاجُّ صِیباً مِنَ فِي النَّارِ فیَقَوُلُ الضُّ

 النَّارِ 
47  As they quarrel in the Fire, the weak will say to those who were arrogant, 
"We were followers of yours; will you then spare us a portion of the Fire?" 

َ قدَْ حَكَمَ بیَْنَ الْعِباَدِ   ٤۸  قاَلَ الَّذِینَ اسْتكَْبرَُوا إِنَّا كُلٌّ فِیھَا إِنَّ �َّ
48  Those who were arrogant will say, "We are all in it; Allah has judged 
between the servants." 

 ذِینَ فِي النَّارِ لِخَزَنةَِ جَھَنَّمَ ادْعُوا رَبَّكُمْ یخَُفِّفْ عَنَّا یوَْمًا مِنَ الْعذَاَبِ وَقاَلَ الَّ   ٤۹
49  And those in the Fire will say to the keepers of Hell, "Call to your Lord to 
lessen our suffering for one day." 
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 لكُُمْ باِلْبیَِّناَتِۖ  قاَلوُا بلَىَٰۚ  قاَلوُا فاَدْعُواۗ  وَمَا دعَُاءُ الْكَافِرِینَ إِلاَّ فِي ضَلاَلٍ قاَلوُا أوََلَمْ تكَُ تأَتِْیكُمْ رُسُ   ٥۰
50  They will say, "Did not your messengers come to you with clear signs?" 
They will say, "Yes." They will say, "Then pray, but the prayers of the 
disbelievers will always be in vain." 

 إِنَّا لنَنَْصُرُ رُسُلنَاَ وَالَّذِینَ آمَنوُا فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَیَوْمَ یقَوُمُ الأْشَْھَادُ   ٥۱
51  Most surely We will support Our messengers and those who believe, in this 
life, and on the Day the witnesses arise. 

 یوَْمَ لاَ ینَْفعَُ الظَّالِمِینَ مَعْذِرَتھُُمْ ۖ وَلھَُمُ اللَّعْنةَُ وَلھَُمْ سُوءُ الدَّارِ   ٥۲
52  The Day when their excuses will not profit the wrongdoers, and the curse 
will be upon them, and they will have the Home of Misery. 

قد ذكرت في باب النبي موسى (ع). 54و  53الایات   
 

بْكَارِ   ٥٥ ِ حَقٌّ وَاسْتغَْفِرْ لِذنَْبِكَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ باِلْعَشِيِّ وَالإِْ  فاَصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ �َّ
55  So be patient. The promise of Allah is true. And ask forgiveness for your 
sin, and proclaim the praise of your Lord evening and morning. 

ِ بِغیَْرِ سُلْطَانٍ أتَاَھُمْۙ  إِنْ فِي صُدوُرِھِمْ إِلاَّ كِبْرٌ مَا ھُمْ بِ   ٥٦ باَلِغِیھِ ۚ فَاسْتعَِذْ إِنَّ الَّذِینَ یجَُادِلوُنَ فِي آیاَتِ �َّ
ِ ۖ إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْبصَِیرُ   باِ�َّ

56  Those who dispute regarding Allah's revelations without any authority 
having come to them—there is nothing in their hearts but the feeling of 
greatness, which they will never attain. So seek refuge in Allah; for He is the 
All-Hearing, the All-Seeing. 

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلمَُونَ لخََلْقُ   ٥۷  السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أكَْبرَُ مِنْ خَلْقِ النَّاسِ وَلَٰ
57  Certainly the creation of the heavens and the earth is greater than the 
creation of humanity, but most people do not know. 

الِحَاتِ وَلاَ الْمُسِيءُ ۚ قلَِیلاً مَا تتَذَكََّرُونَ وَمَا یسَْتوَِي الأْعَْمَ   ٥۸  ىٰ وَالْبصَِیرُ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
58  Not equal are the blind and the seeing. Nor are those who believe and work 
righteousness equal to the sinners. How little you reflect. 

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یؤُْمِنوُنَ إِنَّ   ٥۹   السَّاعَةَ لآَتِیةٌَ لاَ رَیْبَ فِیھَا وَلَٰ
59  Indeed, the Hour is coming; there is no doubt about it; but most people do 
not believe. 

 رُونَ عَنْ عِباَدتَيِ سَیدَْخُلوُنَ جَھَنَّمَ داَخِرِینَ وَقاَلَ رَبُّكُمُ ادْعُونِي أسَْتجَِبْ لكَُمْ ۚ إِنَّ الَّذِینَ یسَْتكَْبِ   ٦۰
60  Your Lord has said, "Pray to Me, and I will respond to you. But those who 
are too proud to worship Me will enter Hell forcibly." 

ُ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ اللَّیْلَ لِتسَْكُنوُا فِیھِ وَا  ٦۱ كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ �َّ َ لذَوُ فضَْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلَٰ لنَّھَارَ مُبْصِرًا ۚ إِنَّ �َّ
 یشَْكُرُونَ 

61  It is Allah Who made the night for you, that you may rest therein; and the 
day allowing sight. Allah is gracious towards the people, but most people do not 
give thanks. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ ۖ فأَنََّىٰ تؤُْفكَُونَ   ٦۲ ُ رَبُّكُمْ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ لاَ إِلَٰ لِكُمُ �َّ  ذَٰ
62  Such is Allah, your Lord, Creator of all things. There is no god except Him; 
so how could you turn away? 

لِكَ یؤُْفَ   ٦۳ ِ یجَْحَدوُنَ كَذَٰ  كُ الَّذِینَ كَانوُا بآِیاَتِ �َّ
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63  Thus are turned away those who dispute the signs of Allah. 
رَكُمْ فأَحَْسَنَ صُوَرَكُمْ وَرَزَقكَُمْ مِنَ ا  ٦٤ ُ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ الأْرَْضَ قرََارًا وَالسَّمَاءَ بِناَءً وَصَوَّ لِكُمُ  لطَّیِّباَتِ ۚ�َّ ذَٰ

ُ رَبُّ الْعاَلمَِینَ  ُ رَبُّكُمْ ۖ فتَبََارَكَ �َّ َّ� 
64  It is Allah who made the earth a habitat for you, and the sky a structure. And 
He designed you, and designed you well; and He provided you with the good 
things. Such is Allah, your Lord; so Blessed is Allah, Lord of the Worlds. 

ِ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ٦٥ ینَ ۗ الْحَمْدُ ِ�َّ ھَ إِلاَّ ھُوَ فاَدْعُوهُ مُخْلِصِینَ لھَُ الدِّ  ھُوَ الْحَيُّ لاَ إِلَٰ
65  He is the Living One. There is no god except He. So pray to Him, devoting 
your religion to Him. Praise be to Allah, the Lord of the Worlds. 

ا جَاءَنِيَ الْبیَِّناَتُ مِنْ رَبِّي وَأمُِرْتُ   ٦٦ ِ لمََّ  أنَْ أسُْلِمَ لِرَبِّ قلُْ إِنِّي نھُِیتُ أنَْ أعَْبدَُ الَّذِینَ تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
 الْعاَلمَِینَ 

66  Say, "I was prohibited from worshiping those you invoke besides Allah, 
now that clear revelations have come to me from my Lord; and I was 
commanded to submit to the Lord of the Worlds." 

فْلاً ثمَُّ لِتبَْلغُوُا أشَُدَّكُمْ ثمَُّ لِتكَُونوُا ھُوَ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ مِنْ نطُْفةٍَ ثمَُّ مِنْ عَلقَةٍَ ثمَُّ یخُْرِجُكُمْ طِ   ٦۷
ى وَلَعلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ   شُیوُخًا ۚ وَمِنْكُمْ مَنْ یتُوََفَّىٰ مِنْ قبَْلُۖ  وَلِتبَْلغُوُا أجََلاً مُسَم�

67  It is He who created you from dust, then from a seed, then from an embryo, 
then He brings you out as an infant, then He lets you reach your maturity, then 
you become elderly—although some of you die sooner—so that you may reach 
a predetermined age, so that you may understand. 

 نَّمَا یقَوُلُ لَھُ كُنْ فیَكَُونُ ھُوَ الَّذِي یحُْیيِ وَیمُِیتُ ۖ فإَذِاَ قضََىٰ أمَْرًا فإَِ   ٦۸
68  It is He who gives life and death; and when He decides on a thing, He just 
says to it, "Be," and it comes to be. 

ِ أنََّىٰ یصُْرَفوُنَ   ٦۹  ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ یجَُادِلوُنَ فِي آیاَتِ �َّ
69  Have you not observed those who dispute regarding Allah's revelations, how 
they have deviated? 

 الَّذِینَ كَذَّبوُا باِلْكِتاَبِ وَبِمَا أرَْسَلْناَ بِھِ رُسُلنَاَ ۖ فسََوْفَ یعَْلمَُونَ   ۷۰
70  Those who call the Book a lie, and what We sent Our messengers with—
they will surely know. 

 إِذِ الأْغَْلاَلُ فِي أعَْناَقِھِمْ وَالسَّلاَسِلُ یسُْحَبوُنَ   ۷۱
71  When the yokes are around their necks, and they will be dragged by the 
chains. 

 فيِ الْحَمِیمِ ثمَُّ فِي النَّارِ یسُْجَرُونَ   ۷۲
72  Into the boiling water, then in the Fire they will be consumed. 

 ثمَُّ قِیلَ لَھُمْ أیَْنَ مَا كُنْتمُْ تشُْرِكُونَ   ۷۳
73  Then it will be said to them, "Where are those you used to deify? 

لِكَ یُ   ۷٤ ِ ۖ قاَلوُا ضَلُّوا عَنَّا بَلْ لمَْ نَكُنْ ندَْعُو مِنْ قبَْلُ شَیْئاً ۚ كَذَٰ ُ الْكَافِرِینَ مِنْ دوُنِ �َّ  ضِلُّ �َّ
74  Instead of Allah?" They will say, "They have abandoned us. In fact, we 
were praying to nothing before." Thus Allah sends the disbelievers astray. 

لِكُمْ بِمَا كُنْتمُْ تفَْرَحُونَ فيِ الأْرَْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ وَبِ   ۷٥  مَا كُنْتمُْ تمَْرَحُونَ ذَٰ
75  That is because you used to rejoice on earth in other than the truth, and 
because you used to behave with vanity. 
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 ادْخُلوُا أبَْوَابَ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَا ۖ فبَِئسَْ مَثوَْى الْمُتكََبِّرِینَ   ۷٦
76  Enter the gates of Hell, to remain therein forever. What a terrible dwelling 
for the arrogant. 

ا نرُِینََّكَ بعَْضَ الَّذِي نَعِدھُُمْ أوَْ نتَوََفَّینََّكَ فإَلِیَْناَ یرُْجَ   ۷۷ ِ حَقٌّ ۚ فإَمَِّ  عوُنَ فاَصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ �َّ
77  So be patient. The promise of Allah is true. Whether We show you some of 
what We have promised them, or take you to Us, to Us they will be returned. 

انَ لِرَسُولٍ أنَْ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلاً مِنْ قَبْلِكَ مِنْھُمْ مَنْ قصََصْناَ عَلیَْكَ وَمِنْھُمْ مَنْ لمَْ نقَْصُصْ عَلیَْكَۗ  وَمَا كَ   ۷۸
ِ قضُِيَ بِالْحَقِّ وَخَسِرَ ھُناَلِكَ الْمُبْطِلوُنَ  ِ ۚ فإَذِاَ جَاءَ أمَْرُ �َّ  یأَتِْيَ بِآیةٍَ إِلاَّ بِإذِْنِ �َّ

78  We sent messengers before you. Some of them We told you about, and 
some We did not tell you about. No messenger can bring a miracle except by 
leave of Allah. Then, when the command of Allah is issued, fair judgment will 
be passed, and there and then the seekers of vanity will lose. 

ُ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ الأْنَْعاَمَ لِترَْكَبوُا مِنْھَا وَمِنْھَا تأَكُْلوُنَ   ۷۹ َّ� 
79  Allah is He who created the domestic animals for you—some for you to 
ride, and some you eat. 

 وَلكَُمْ فِیھَا مَناَفِعُ وَلِتبَْلغُوُا عَلیَْھَا حَاجَةً فِي صُدوُرِكُمْ وَعَلیَْھَا وَعَلىَ الْفلُْكِ تحُْمَلوُنَ   ۸۰
80  And in them you have other benefits as well, and through them you satisfy 
your needs. And on them, and on the ships, you are transported. 

ِ تنُْكِرُونَ   ۸۱  وَیرُِیكُمْ آیاَتھِِ فأَيََّ آیاَتِ �َّ
81  And He shows you His signs. So which of Allah's signs will you deny? 

ةً وَآثاَرًا أفَلَمَْ یسَِیرُوا فِي الأَْ   ۸۲ رْضِ فیَنَْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ كَانوُا أكَْثرََ مِنْھُمْ وَأشََدَّ قوَُّ
 فيِ الأْرَْضِ فَمَا أغَْنىَٰ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ 

82  Have they not journeyed through the land, and seen the outcome for those 
before them? They were more numerous than they, and had greater power and 
influence in the land. But what they had achieved availed them nothing. 

ا جَاءَتھُْمْ رُسُلھُُمْ باِلْبَیِّناَتِ فرَِحُوا بِمَا عِنْدھَُمْ مِنَ الْعِلْمِ وَحَاقَ بِ   ۸۳  ھِمْ مَا كَانوُا بِھِ یَسْتھَْزِئوُنَ فلَمََّ
83  When their messengers came to them with clear proofs, they rejoiced in the 
knowledge they had, and the very things they used to ridicule besieged them. 

ِ وَحْ   ۸٤ ا رَأوَْا بأَسَْناَ قاَلوُا آمَنَّا باِ�َّ  دهَُ وَكَفرَْناَ بِمَا كُنَّا بِھِ مُشْرِكِینَ فلَمََّ
84  Then, when they witnessed Our might, they said, "We believe in Allah 
alone, and we reject what we used to associate with Him." 

۸٥   ِ ا رَأوَْا بأَسَْناَۖ  سُنَّتَ �َّ   الَّتِي قدَْ خَلتَْ فِي عِباَدِهِ ۖ وَخَسِرَ ھُناَلِكَ الْكَافِرُونَ فلَمَْ یَكُ ینَْفعَھُُمْ إِیمَانھُُمْ لَمَّ
85  But their faith could not help them once they witnessed Our might. This has 
been Allah's way of dealing with His servants. And there and then the 
disbelievers lost. 

 الایات الشریفة من سورة فصلت في شأن رسول الاسلام (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 حم  ۱

1  Ha, Meem. 
حِیمِ   ۲ نِ الرَّ حْمَٰ  تنَْزِیلٌ مِنَ الرَّ
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2  A revelation from the Most Gracious, the Most Merciful. 
لتَْ آیاَتھُُ قرُْآناً عَرَبِی�ا لِقوَْمٍ یعَْلَمُونَ   ۳  كِتاَبٌ فصُِّ

3  A Scripture whose Verses are detailed, a Quran in Arabic for people who 
know. 

 بشَِیرًا وَنذَِیرًا فأَعَْرَضَ أكَْثرَُھُمْ فھَُمْ لاَ یسَْمَعوُنَ   ٤
4  Bringing good news, and giving warnings. But most of them turn away, so 
they do not listen. 

ا تدَْعُوناَ إلِیَْھِ وَفيِ آذاَنِناَ وَقْرٌ وَمِنْ بیَْنِناَ وَبیَْنِكَ حِجَابٌ فاَعْ   ٥  مَلْ إِنَّناَ عَامِلوُنَ وَقاَلوُا قلُوُبنُاَ فِي أكَِنَّةٍ مِمَّ
5  And they say, "Our hearts are screened from what you call us to, and in our 
ears is deafness, and between us and you is a barrier. So do what you want, and 
so will we." 

ھٌ وَاحِدٌ فاَسْتقَِیمُ   ٦ ھُكُمْ إلَِٰ  وا إلَِیْھِ وَاسْتغَْفِرُوهُ ۗ وَوَیْلٌ لِلْمُشْرِكِینَ قلُْ إِنَّمَا أنَاَ بشََرٌ مِثلْكُُمْ یوُحَىٰ إلِيََّ أنََّمَا إِلَٰ
6  Say, "I am only a human like you; it is inspired in me that your God is One 
God. So be upright towards Him, and seek forgiveness from Him." And woe to 
the idolaters. 

 كَاةَ وَھُمْ باِلآْخِرَةِ ھُمْ كَافِرُونَ الَّذِینَ لاَ یؤُْتوُنَ الزَّ   ۷
7  Those who do not pay the alms; and regarding the Hereafter, they are 
disbelievers. 

الِحَاتِ لھَُمْ أجَْرٌ غَیْرُ مَمْنوُنٍ   ۸  إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
8  As for those who believe and do righteous deeds—for them is a reward 
uninterrupted. 

لِكَ رَبُّ الْعاَ  ۹  لمَِینَ قلُْ أئَِنَّكُمْ لَتكَْفرُُونَ باِلَّذِي خَلقََ الأْرَْضَ فِي یوَْمَیْنِ وَتجَْعلَوُنَ لھَُ أنَْداَداً ۚ ذَٰ
9  Say, "Do you reject the One who created the earth in two days? And you 
attribute equals to Him? That is the Lord of the Universe." 

 ائلِِینَ وَجَعلََ فِیھَا رَوَاسِيَ مِنْ فوَْقِھَا وَباَرَكَ فِیھَا وَقدََّرَ فِیھَا أقَْوَاتھََا فِي أرَْبعَةَِ أیََّامٍ سَوَاءً لِلسَّ   ۱۰
10  He placed stabilizers over it; and blessed it; and planned its provisions in 
four days, equally to the seekers. 

 ائِعِینَ ثمَُّ اسْتوََىٰ إلِىَ السَّمَاءِ وَھِيَ دخَُانٌ فقََالَ لھََا وَلِلأْرَْضِ ائتِْیاَ طَوْعًا أوَْ كَرْھًا قاَلتَاَ أتَیَْناَ طَ   ۱۱
11  Then He turned to the sky, and it was smoke, and said to it and to the earth, 
"Come, willingly or unwillingly." They said, "We come willingly." 

صَابِیحَ وَحِفْظًاۚ  فقَضََاھُنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ فِي یوَْمَیْنِ وَأوَْحَىٰ فِي كُلِّ سَمَاءٍ أمَْرَھَاۚ  وَزَیَّنَّا السَّمَاءَ الدُّنْیاَ بِمَ   ۱۲
لِكَ تقَْدِیرُ ا  لْعزَِیزِ الْعلَِیمِ ذَٰ

12  So He completed them as seven universes in two days, and He assigned to 
each universe its laws. And We decorated the lower universe with lamps, and 
for protection. That is the design of the Almighty, the All-Knowing. 

 رَضُوا فقَلُْ أنَْذرَْتكُُمْ صَاعِقةًَ مِثلَْ صَاعِقةَِ عَادٍ وَثمَُودَ فإَنِْ أعَْ   ۱۳
13  But if they turn away, say, "I have warned you of a thunderbolt, like the 
thunderbolt of Aad and Thamood." 

سُلُ مِنْ بَیْنِ أیَْدِیھِمْ وَمِنْ خَلْفِھِمْ   ۱٤ َ ۖ قاَلوُا لوَْ شَاءَ رَبُّناَ لأَنَْزَلَ مَلاَئِكَةً فإَنَِّا بِمَا  إِذْ جَاءَتھُْمُ الرُّ ألاََّ تعَْبدُوُا إِلاَّ �َّ
 أرُْسِلْتمُْ بھِِ كَافِرُونَ 
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14  Their messengers came to them, from before them and from behind them, 
saying, "Do not worship anyone but Allah." They said, "Had our Lord willed, 
He would have sent down angels; Therefore, we reject what you are sent with." 

من سورة فصلت قد ذكرت في باب الأنبیاء ھود و صالح علیھما السلام.  18الى  15الایات   
 

ِ إلِىَ النَّارِ فھَُمْ یوُزَعُونَ   ۱۹  وَیوَْمَ یحُْشَرُ أعَْداَءُ �َّ
19  The Day when Allah's enemies are herded into the Fire, forcibly. 

 حَتَّىٰ إِذاَ مَا جَاءُوھَا شَھِدَ عَلیَْھِمْ سَمْعھُُمْ وَأبَْصَارُھُمْ وَجُلوُدھُُمْ بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۲۰
20  Until, when they have reached it, their hearing, and their sight, and their 
skins will testify against them regarding what they used to do. 

ُ الَّذِي أنَْطَقَ كُلَّ شَيْءٍ وَھُوَ خَلقَكَُ   ۲۱ ةٍ وَإلَِیْھِ وَقاَلوُا لِجُلوُدِھِمْ لِمَ شَھِدْتمُْ عَلیَْناَ ۖ قاَلوُا أنَْطَقنَاَ �َّ لَ مَرَّ مْ أوََّ
 ترُْجَعوُنَ 

21  And they will say to their skins, "Why did you testify against us?" They will 
say, "Allah, Who made all things speak, made us speak. It is He who created 
you the first time, and to Him you are returned." 

َ لاَ یَعْلمَُ كَثِیرًا  وَمَا كُنْتمُْ تسَْتتَِرُونَ أنَْ یشَْھَدَ عَلیَْكُمْ   ۲۲ كِنْ ظَنَنْتمُْ أنََّ �َّ سَمْعكُُمْ وَلاَ أبَْصَارُكُمْ وَلاَ جُلوُدكُُمْ وَلَٰ
ا تعَْمَلوُنَ   مِمَّ

22  You were unable to hide yourselves from your hearing, and your sight, and 
your skins, to prevent them from testifying against you, and you imagined that 
Allah was unaware of much of what you do. 

لِكُمْ ظَنُّكُمُ الَّذِي ظَننَْتمُْ بِرَبِّكُمْ أرَْداَكُمْ فأَصَْبحَْتمُْ مِنَ الْخَاسِرِینَ   ۲۳  وَذَٰ
23  It is that thought of yours about your Lord that led you to ruin—so you 
became of the losers. 

 فإَنِْ یصَْبِرُوا فاَلنَّارُ مَثوًْى لھَُمْ ۖ وَإِنْ یَسْتعَْتِبوُا فمََا ھُمْ مِنَ الْمُعْتبَِینَ   ۲٤
24  If they endure patiently, the Fire will be their residence; and if they make up 
excuses, they will not be pardoned. 

مِنْ قبَْلِھِمْ مِنَ  ھُمْ قرَُناَءَ فزََیَّنوُا لھَُمْ مَا بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَلْفَھُمْ وَحَقَّ عَلیَْھِمُ الْقوَْلُ فيِ أمَُمٍ قدَْ خَلتَْ وَقیََّضْناَ لَ   ۲٥
نْسِۖ  إِنَّھُمْ كَانوُا خَاسِرِینَ   الْجِنِّ وَالإِْ

25  We had assigned companions for them, who glamorized to them what was 
in front of them, and what was behind them. And the Word proved true against 
them in communities of jinn and humans that have passed away before them. 
They were losers. 

ذاَ الْقرُْآنِ وَالْ   ۲٦  غوَْا فِیھِ لعَلََّكُمْ تغَْلِبوُنَ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لاَ تسَْمَعوُا لِھَٰ
26  Those who disbelieve say, "Do not listen to this Quran, and talk over it, so 
that you may prevail." 

 فلَنَذُِیقنََّ الَّذِینَ كَفرَُوا عَذاَباً شَدِیداً وَلَنَجْزِینََّھُمْ أسَْوَأَ الَّذِي كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۲۷
27  We will make those who disbelieve taste an intense agony, and We will 
recompense them according to the worst of what they used to do. 

ِ النَّارُ ۖ لھَُمْ فِیھَا داَرُ الْخُلْدِ ۖ جَزَاءً بِمَا كَانوُا بِآیاَتِناَ یجَْحَ   ۲۸ لِكَ جَزَاءُ أعَْداَءِ �َّ  دوُنَ ذَٰ
28  Such is the recompense of Allah's enemies—the Fire—where they will have 
their permanent home, in recompense for having disregarded Our revelations. 

نْسِ   ۲۹ ناَ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ  نَجْعلَْھُمَا تحَْتَ أقَْداَمِناَ لِیكَُوناَ مِنَ الأْسَْفلَِینَ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا رَبَّناَ أرَِناَ اللَّذیَْنِ أضََلاَّ
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29  Those who disbelieved will say, "Our Lord, show us those who led us 
astray—among jinn and humans—and we will trample them under our feet, so 
they become of the lowest." 

لُ عَلیَْھِمُ الْمَلاَئِكَةُ ألاََّ تخََافوُا وَلاَ تحَْزَنوُا وَأبَْشِ إِنَّ الَّذِینَ   ۳۰ ُ ثمَُّ اسْتقَاَمُوا تتَنَزََّ رُوا بِالْجَنَّةِ الَّتِي  قاَلوُا رَبُّناَ �َّ
 كُنْتمُْ توُعَدوُنَ 

30  Surely, those who say: "Our Lord is Allah," and then go straight, the angels 
will descend upon them: "Do not fear, and do not grieve, but rejoice in the news 
of the Garden which you were promised. 

 عُونَ ا مَا تدََّ نحَْنُ أوَْلِیاَؤُكُمْ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ وَفيِ الآْخِرَةِ ۖ وَلكَُمْ فِیھَا مَا تشَْتھَِي أنَْفسُُكُمْ وَلكَُمْ فِیھَ   ۳۱
31  We are your allies in this life and in the Hereafter, wherein you will have 
whatever your souls desire, and you will have therein whatever you call for. 

 نزُُلاً مِنْ غَفوُرٍ رَحِیمٍ   ۳۲
32  As Hospitality from an All-Forgiving, Merciful One." 

ِ وَعَمِلَ صَالِحًا وَقاَلَ إِنَّنِي مِنَ الْمُسْلِمِینَ   ۳۳ نْ دعََا إلَِى �َّ  وَمَنْ أحَْسَنُ قوَْلاً مِمَّ
33  And who is better in speech than someone who calls to Allah, and acts with 
integrity, and says, "I am of those who submit"? 

 يٌّ حَمِیمٌ الْحَسَنةَُ وَلاَ السَّیِّئةَُ ۚ ادْفَعْ بِالَّتِي ھِيَ أحَْسَنُ فإَذِاَ الَّذِي بَیْنكََ وَبیَْنھَُ عَداَوَةٌ كَأنََّھُ وَلِ  وَلاَ تسَْتوَِي  ۳٤
34  Good and evil are not equal. Repel evil with good, and the person who was 
your enemy becomes like an intimate friend. 

 وَمَا یلُقََّاھَا إِلاَّ الَّذِینَ صَبَرُوا وَمَا یلُقََّاھَا إِلاَّ ذوُ حَظٍّ عَظِیمٍ   ۳٥
35  But none will attain it except those who persevere, and none will attain it 
except the very fortunate. 

ا ینَْزَغَنَّكَ مِنَ الشَّیْطَانِ نزَْغٌ فَ   ۳٦ ِ ۖ إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ وَإِمَّ  اسْتعَِذْ باِ�َّ
36  When a temptation from the Devil provokes you, seek refuge in Allah; He is 
the Hearer, the Knower. 

ِ الَّذِي خَلقَھَُنَّ إِنْ وَمِنْ آیاَتِھِ اللَّیْلُ وَالنَّھَارُ وَالشَّمْسُ وَالْقمََرُ ۚ لاَ تسَْجُدوُا لِلشَّمْسِ وَ   ۳۷ لاَ لِلْقمََرِ وَاسْجُدوُا ِ�َّ
 كُنْتمُْ إِیَّاهُ تعَْبدُوُنَ 

37  And of His signs are the night and the day, and the sun and the moon. Do 
not bow down to the sun, nor to the moon, but bow down to Allah, Who created 
them both, if it is Him that you serve. 

 فإَنِِ اسْتكَْبرَُوا فاَلَّذِینَ عِنْدَ رَبِّكَ یسَُبِّحُونَ لھَُ بِاللَّیْلِ وَالنَّھَارِ وَھُمْ لاَ یسَْأمَُونَ ۩  ۳۸
38  But if they are too proud—those in the presence of your Lord praise Him 
night and day, and without ever tiring. 

تْ وَرَبتَْۚ  إِنَّ الَّذِي   ۳۹ أحَْیاَھَا لَمُحْیيِ وَمِنْ آیاَتِھِ أنََّكَ ترََى الأْرَْضَ خَاشِعةًَ فإَذِاَ أنَْزَلْناَ عَلَیْھَا الْمَاءَ اھْتزََّ
 الْمَوْتىَٰ ۚ إِنَّھُ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ 

39  And of His signs is that you see the land still. But when We send down 
water upon it, it stirs and grows. Surely, He Who revived it will revive the dead. 
He is Able to do all things. 

مَنْ یأَتِْي آمِناً یوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۚ إِنَّ الَّذِینَ یلُْحِدوُنَ فِي آیاَتِناَ لاَ یخَْفوَْنَ عَلیَْناَ ۗ أفَمََنْ یلُْقَىٰ فِي النَّارِ خَیْرٌ أمَْ   ٤۰
 اعْمَلوُا مَا شِئتْمُْ ۖ إِنَّھُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ 
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40  Those who despise Our revelations are not hidden from Us. Is he who is 
hurled into the Fire better? Or he who arrives safely on the Day of 
Resurrection? Do as you please; He is Seeing of everything you do. 

ا جَاءَھُمْ ۖ وَإِنَّھُ لكَِتاَبٌ عَزِیزٌ   ٤۱ كْرِ لمََّ  إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا بِالذِّ
41  Those who reject the Reminder when it has come to them—it is an 
invincible Book. 

 مِنْ بیَْنِ یدَیَْھِ وَلاَ مِنْ خَلْفِھِۖ  تنَْزِیلٌ مِنْ حَكِیمٍ حَمِیدٍ  لاَ یأَتْیِھِ الْباَطِلُ   ٤۲
42  Falsehood cannot approach it, from before it or behind it. It is a revelation 
from One Wise and Praiseworthy. 

سُلِ مِنْ قَبْلِكَ   ٤۳   إِنَّ رَبَّكَ لَذوُ مَغْفِرَةٍ وَذوُ عِقاَبٍ ألَِیمٍ  ۚمَا یقُاَلُ لَكَ إِلاَّ مَا قدَْ قِیلَ لِلرُّ
43  Nothing is said to you but was said to the Messengers before you: your Lord 
is Possessor of Forgiveness, and Possessor of Painful Repayment. 

لتَْ آیاَتھُُ ۖ أأَعَْجَمِيٌّ وَعَرَبِيٌّ ۗ قلُْ ھُوَ لِلَّذِینَ آمَنوُا ھُدىً وَشِفاَءٌ ۖ وَلوَْ جَعلَْناَهُ قرُْآناً أعَْجَمِی�ا لقَاَلوُا   ٤٤ لوَْلاَ فصُِّ
ئِكَ ینُاَدوَْنَ مِنْ مَكَانٍ بعَِیدٍ   وَالَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ فِي آذاَنِھِمْ وَقْرٌ وَھُوَ عَلیَْھِمْ عَمًى ۚ أوُلَٰ

44  Had We made it a Quran in a foreign language, they would have said, "If 
only its verses were made clear." Non-Arabic and an Arab? Say, "For those who 
believe, it is guidance and healing. But as for those who do not believe: there is 
heaviness in their ears, and it is blindness for them. These are being called from 
a distant place." 

ھُمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتلُِفَ فِیھِ ۗ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ لقَضُِيَ بیَْنَھُمْ ۚ وَإِنَّ   ٤٥
 مُرِیبٍ 

45  We gave Moses the Book, but disputes arose concerning it. Were it not for a 
prior decree from your Lord, judgment would have been pronounced between 
them. But they are in perplexing doubt concerning it. 

مٍ   ٤٦  لِلْعبَِیدِ  مَنْ عَمِلَ صَالِحًا فلَِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ أسََاءَ فَعلَیَْھَا ۗ وَمَا رَبُّكَ بظَِلاَّ
46  Whoever acts righteously does so for himself; and whoever works evil does 
so against himself. Your Lord is not unjust to the servants. 

مِنْ أنُْثىَٰ وَلاَ تضََعُ إِلاَّ بِعِلْمِھِ ۚ وَیوَْمَ إلِیَْھِ یرَُدُّ عِلْمُ السَّاعَةِ ۚ وَمَا تخَْرُجُ مِنْ ثمََرَاتٍ مِنْ أكَْمَامِھَا وَمَا تحَْمِلُ   ٤۷
 ینُاَدِیھِمْ أیَْنَ شُرَكَائيِ قاَلوُا آذنََّاكَ مَا مِنَّا مِنْ شَھِیدٍ 

47  To Him is referred the knowledge of the Hour. No fruit emerges from its 
sheath, and no female conceives or delivers, except with His knowledge. And 
on the Day when He calls out to them, "Where are My associates?" They will 
say, "We admit to you, none of us is a witness." 

 وَضَلَّ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یَدْعُونَ مِنْ قبَْلُ ۖ وَظَنُّوا مَا لھَُمْ مِنْ مَحِیصٍ   ٤۸
48  What they used to pray to before will forsake them, and they will realize 
that they have no escape. 

نْسَانُ مِنْ دعَُاءِ الْخَیْرِ وَإِنْ مَسَّھُ الشَّرُّ فیََئوُسٌ قنَوُطٌ   ٤۹  لاَ یسَْأمَُ الإِْ
49  The human being never tires of praying for good things; but when adversity 
afflicts him, he despairs and loses hope. 

ذاَ لِي وَمَا أظَُنُّ السَّاعَةَ قاَئِمَةً   ٥۰ اءَ مَسَّتھُْ لیَقَوُلنََّ ھَٰ  وَلئَِنْ رُجِعْتُ إِلَىٰ وَلئَِنْ أذَقَْناَهُ رَحْمَةً مِنَّا مِنْ بعَْدِ ضَرَّ
 ئنََّ الَّذِینَ كَفرَُوا بِمَا عَمِلوُا وَلنَذُِیقنََّھُمْ مِنْ عَذاَبٍ غَلِیظٍ رَبِّي إِنَّ لِي عِنْدهَُ للَْحُسْنَىٰ ۚ فَلَننُبَِّ 
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50  And when We let him taste a mercy from Us, after the adversity that had 
afflicted him, he will say, "This is mine, and I do not think that the Hour is 
coming; and even if I am returned to my Lord, I will have the very best with 
Him." We will inform those who disbelieve of what they did, and We will make 
them taste an awful punishment. 

نْسَانِ أعَْرَضَ وَنأَىَٰ بجَِانِبِھِ وَإِذاَ مَسَّھُ ال  ٥۱  شَّرُّ فَذوُ دعَُاءٍ عَرِیضٍ وَإِذاَ أنَْعَمْناَ عَلىَ الإِْ
51  When We provide comfort for the human being, he withdraws and distances 
himself; but when adversity befalls him, he starts lengthy prayers. 

ِ ثمَُّ كَفرَْتمُْ بھِِ مَنْ أضََ   ٥۲ نْ ھُوَ فيِ شِقاَقٍ بعَِیدٍ قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ كَانَ مِنْ عِنْدِ �َّ  لُّ مِمَّ
52  Say, "Have you considered? If it is from Allah and you reject it—who is 
further astray than he who is cutoff and alienated?" 

ھُ الْحَقُّ ۗ أوََلَمْ یكَْفِ بِرَبِّكَ أنََّھُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ سَنرُِیھِمْ آیاَتِناَ فيِ الآْفاَقِ وَفيِ أنَْفسُِھِمْ حَتَّىٰ یتَبَیََّنَ لھَُمْ أنََّ   ٥۳
 شَھِیدٌ 

53  We will show them Our proofs on the horizons, and in their very souls, until 
it becomes clear to them that it is the truth. Is it not sufficient that your Lord is 
witness over everything? 

 ألاََ إِنَّھُمْ فِي مِرْیةٍَ مِنْ لِقاَءِ رَبِّھِمْۗ  ألاََ إِنَّھُ بِكُلِّ شَيْءٍ مُحِیطٌ   ٥٤
54  Surely they are in doubt about the encounter with their Lord. Surely He 
comprehends everything. 

 الایات المباركات من سورة الشورى في شأن الرسول الأعظم  (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 حم  ۱

1  Ha, Meem. 
 عسق  ۲

2  Ayn, Seen, Qaf. 
ُ الْعزَِیزُ الْحَكِ   ۳ لِكَ یوُحِي إلِیَْكَ وَإلِىَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِكَ �َّ  یمُ كَذَٰ

3  Thus He inspires you, and those before you—Allah the Almighty, the Wise. 
 لھَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِۖ  وَھُوَ الْعلَِيُّ الْعَظِیمُ   ٤

4  To him belongs everything in the heavens and everything on earth. He is the 
Sublime, the Magnificent. 

نْ فِي الأْرَْضِ ۗ ألاََ إِنَّ تكََادُ السَّمَاوَاتُ یتَفَطََّرْنَ مِنْ فوَْقِھِنَّ ۚ وَالْمَلاَئِكَةُ یسَُبِّحُونَ بحَِمْدِ رَبِّھِمْ وَیسَْتغَْفِرُونَ لِمَ   ٥
حِیمُ  َ ھُوَ الْغفَوُرُ الرَّ َّ� 

5  The heavens above them almost burst apart, while the angels glorify the 
praises of their Lord, and ask forgiveness for those on earth. Allah is indeed the 
Forgiver, the Merciful. 

ُ حَفِیظٌ عَلیَْھِمْ وَمَا أنَْتَ عَلیَْھِمْ بِوَكِیلٍ   ٦  وَالَّذِینَ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنھِِ أوَْلِیاَءَ �َّ
6  As for those who take masters other than Him: Allah is in charge of them, 
and you are not responsible for them. 

لِكَ أوَْحَیْناَ إلِیَْكَ قرُْآناً عَرَبِی�ا لِتنُْذِرَ أمَُّ الْقرَُىٰ وَمَنْ حَوْلَھَا وَتنُْذِرَ یوَْمَ الْجَمْعِ   ۷  فِي لاَ رَیْبَ فِیھِ ۚ فرَِیقٌ وَكَذَٰ
 الْجَنَّةِ وَفرَِیقٌ فِي السَّعِیرِ 
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7  Thus We inspired you with an Arabic Quran, that you may warn the Central 
City and whoever is around it, and to warn of the Day of Assembly, of which 
there is no doubt; a group in the Garden, and a group in the Furnace. 

كِنْ یدُْخِلُ مَنْ یشََاءُ فيِ رَحْمَتِھِ ۚ وَالظَّالِمُونَ مَا لَھُ   ۸ ةً وَاحِدةًَ وَلَٰ ُ لجََعلَھَُمْ أمَُّ  مْ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نصَِیرٍ وَلوَْ شَاءَ �َّ
8  Had Allah willed, He could have made them one community, but He admits 
into His mercy whomever He wills. As for the wrongdoers, they will have no 
protector and no savior. 

ُ ھُوَ الْوَلِيُّ وَھُوَ یحُْیِي الْمَوْتىَٰ وَھُوَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قَ   ۹  دِیرٌ أمَِ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنھِِ أوَْلِیاَءَ ۖ فاَ�َّ
9  Or have they adopted protectors besides him? But Allah is the Protector, and 
He gives life to the dead, and He has power over all things. 

ُ رَبِّي عَلیَْھِ توََكَّلْتُ وَإلَِیْھِ أنُِ   ۱۰ لِكُمُ �َّ ِ ۚ ذَٰ  یبُ وَمَا اخْتلَفَْتمُْ فِیھِ مِنْ شَيْءٍ فحَُكْمُھُ إلِىَ �َّ
10  Whatever matter you differ about, its judgment rests with Allah. "Such is 
Allah, my Lord, in Whom I trust, and unto Him I repent." 

سَ كَمِثلِْھِ فِیھِ ۚ لَیْ فاَطِرُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ جَعَلَ لكَُمْ مِنْ أنَْفسُِكُمْ أزَْوَاجًا وَمِنَ الأْنَْعاَمِ أزَْوَاجًا ۖ یَذْرَؤُكُمْ   ۱۱
 شَيْءٌ ۖ وَھُوَ السَّمِیعُ الْبصَِیرُ 

11  Originator of the heavens and the earth. He made for you mates from among 
yourselves, and pairs of animals, by means of which He multiplies you. There is 
nothing like Him. He is the Hearing, the Seeing. 

زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ وَیقَْدِرُ ۚ إِنَّھُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   ۱۲  لھَُ مَقاَلِیدُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ یبَْسُطُ الرِّ
12  To Him belongs absolute control of the heavens and the earth. He spreads 
the bounties to whomever He wills, or reduces it. He is aware of all things. 

یْناَ بِھِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَ   ۱۳ ىٰ بِھِ نوُحًا وَالَّذِي أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ وَمَا وَصَّ ینِ مَا وَصَّ ىٰ وَعِیسَىٰ ۖ أنَْ شَرَعَ لكَُمْ مِنَ الدِّ
قوُا فِیھِۚ  كَبرَُ عَلىَ الْمُشْرِكِینَ مَا  ینَ وَلاَ تتَفَرََّ ُ یجَْتبَيِ إلَِیْھِ مَنْ یشََاءُ وَیھَْدِي إلِیَْھِ مَنْ أقَِیمُوا الدِّ تدَْعُوھُمْ إلِیَْھِ ۚ �َّ

 ینُِیبُ 
13  He prescribed for you the same religion He enjoined upon Noah, and what 
We inspired to you, and what We enjoined upon Abraham, and Moses, and 
Jesus: "You shall uphold the religion, and be not divided therein." As for the 
idolaters, what you call them to is outrageous to them. Allah chooses to Himself 
whom He wills, and He guides to Himself whoever repents. 

قوُا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ   ۱٤ ى لقَضُِيَ  وَمَا تفَرََّ الْعِلْمُ بغَْیاً بیَْنھَُمْ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ إِلَىٰ أجََلٍ مُسَم�
 بیَْنھَُمْ ۚ وَإِنَّ الَّذِینَ أوُرِثوُا الْكِتاَبَ مِنْ بعَْدِھِمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ مُرِیبٍ 

14  They became divided only after knowledge came to them, out of resentment 
among themselves. Were it not for a predetermined decision from your Lord, 
judgment would have been pronounced between them. Indeed, those who were 
made to inherit the Book after them are in grave doubt about it. 

لِكَ فاَدْعُ   ۱٥ ُ مِنْ كِتاَبٍۖ  وَأمُِرْ فلَِذَٰ َّبِعْ أھَْوَاءَھُمْۖ  وَقلُْ آمَنْتُ بِمَا أنَْزَلَ �َّ تُ لأِعَْدِلَ  ۖ وَاسْتقَِمْ كَمَا أمُِرْتَۖ  وَلاَ تتَ
ةَ بیَْننَاَ وَبیَْ  ُ رَبُّناَ وَرَبُّكُمْ ۖ لنَاَ أعَْمَالنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَالكُُمْ ۖ لاَ حُجَّ ُ یجَْمَعُ بیَْنَناَۖ  وَإلِیَْھِ الْمَصِیرُ بیَْنكَُمُ ۖ �َّ  نكَُمُ ۖ �َّ

15  To this go on inviting, and be upright as you were commanded, and do not 
follow their inclinations, and say, "I believe in whatever Book Allah has sent 
down, and I was commanded to judge between you equitably. Allah is our Lord 
and your Lord. We have our deeds, and you have your deeds. Let there be no 
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quarrel between us and you. Allah will bring us together, and to Him is the 
ultimate return." 

ِ مِنْ بعَْدِ   ۱٦ ونَ فِي �َّ تھُُمْ داَحِضَةٌ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَعَلیَْھِمْ غَضَبٌ وَلَھُمْ عَذاَبٌ  وَالَّذِینَ یحَُاجُّ مَا اسْتجُِیبَ لھَُ حُجَّ
 شَدِیدٌ 

16  As for those who dispute about Allah after having answered His call, their 
argument is invalid with their Lord; and upon them falls wrath; and a grievous 
torment awaits them. 

ُ الَّذِي أنَْزَلَ الْكِتاَبَ بِالْحَقِّ وَالْمِیزَانَ ۗ وَمَا یدُْرِیكَ لعَلََّ السَّاعَةَ قَرِیبٌ   ۱۷ َّ� 
17  It is Allah who revealed the Book with the truth, and the Balance. And what 
will make you realize that perhaps the Hour is near? 

 ألاََ إِنَّ الَّذِینَ یمَُارُونَ یسَْتعَْجِلُ بِھَا الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُنَ بِھَا ۖ وَالَّذِینَ آمَنوُا مُشْفِقوُنَ مِنْھَا وَیعَْلَمُونَ أنََّھَا الْحَقُّ ۗ  ۱۸
 فيِ السَّاعَةِ لفَِي ضَلاَلٍ بعَِیدٍ 

18  Those who do not believe in it seek to hasten it; but those who believe are 
apprehensive of it, and they know it to be the truth. Absolutely, those who 
question the Hour are in distant error. 

ُ لطَِیفٌ بِعِباَدِهِ یرَْزُقُ مَنْ یشََاءُ ۖ وَھُوَ الْقوَِيُّ الْعَزِیزُ   ۱۹ َّ� 
19  Allah is kind towards His worshipers. He provides for whomever He wills. 
He is the Powerful, the Honorable. 

لھَُ فِي الآْخِرَةِ  مَنْ كَانَ یرُِیدُ حَرْثَ الآْخِرَةِ نزَِدْ لھَُ فِي حَرْثِھِ ۖ وَمَنْ كَانَ یرُِیدُ حَرْثَ الدُّنْیاَ نؤُْتِھِ مِنْھَا وَمَا  ۲۰
 یبٍ مِنْ نصَِ 

20  Whoever desires the harvest of the Hereafter, We increase for him his 
harvest; and whoever desires the harvest of this world, We give him thereof, 
and he has no share of the Hereafter. 

ینِ مَا لمَْ   ۲۱ ُ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةُ الْفصَْلِ لقَضُِيَ بیَْنھَُمْ ۗ وَإِنَّ الظَّالِمِینَ أمَْ لھَُمْ شُرَكَاءُ شَرَعُوا لھَُمْ مِنَ الدِّ  یأَذْنَْ بھِِ �َّ
 لھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ 

21  Or is it that they have partners who litigate for them religious laws never 
authorized by Allah? Were it not for the conclusive decision, it would have been 
settled between them. The wicked will have a painful punishment. 

الِحَاتِ فيِ رَوْ   ۲۲ ا كَسَبوُا وَھُوَ وَاقِعٌ بِھِمْ ۗ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ ضَاتِ ترََى الظَّالِمِینَ مُشْفِقِینَ مِمَّ
لِكَ ھُوَ الْفضَْلُ الْكَبِیرُ الْجَنَّاتِ ۖ لھَُمْ مَا یشََ   اءُونَ عِنْدَ رَبِّھِمْ ۚ ذَٰ

22  You will see the unjust terrified of what they have earned, and it will befall 
them. As for those who believe and do good deeds, they will be in the Meadows 
of the Gardens; they will have whatever they please in the presence of their 
Lord; that is the supreme blessing. 

الِحَاتِ ۗ  ۲۳ ُ عِباَدهَُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ رُ �َّ لِكَ الَّذِي یبُشَِّ  قلُْ لاَ أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ أجَْرًا إِلاَّ الْمَوَدَّةَ فِي ذَٰ
َ غَفوُرٌ شَكُورٌ وَمَنْ یَ  الْقرُْبَىٰ ۗ  قْترَِفْ حَسَنةًَ نَزِدْ لھَُ فِیھَا حُسْناً ۚ إِنَّ �َّ

23  That is the good news Allah gives to His servants who believe and do good 
deeds. Say, "I ask of you no wage for it, except affection among the near of 
kin." Whoever does a good deed, We will increase its goodness for him. Allah 
is Forgiving and Appreciative. 

ُ الْباَطِلَ   ۲٤ ُ یخَْتِمْ عَلىَٰ قلَْبِكَ ۗ وَیَمْحُ �َّ ِ كَذِباًۖ  فإَنِْ یشََإِ �َّ ھُ  وَیحُِقُّ الْحَقَّ بِكَلِمَاتِھِ ۚ إِنَّ أمَْ یقَوُلوُنَ افْترََىٰ عَلَى �َّ
دوُرِ   عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ
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24  Or do they say, "He forged a lie about Allah." If Allah so willed, He could 
have sealed your heart. But Allah obliterates the false, and confirm the true by 
His Words. He knows what is in the hearts. 

 بلَُ التَّوْبةََ عَنْ عِباَدِهِ وَیعَْفوُ عَنِ السَّیِّئاَتِ وَیعَْلمَُ مَا تفَْعلَوُنَ وَھُوَ الَّذِي یقَْ   ۲٥
25  It is He who accepts the repentance of His worshipers, and remits the sins, 
and knows what you do. 

الِحَاتِ وَیَ   ۲٦  زِیدھُُمْ مِنْ فضَْلِھِ ۚ وَالْكَافِرُونَ لھَُمْ عَذاَبٌ شَدِیدٌ وَیسَْتجَِیبُ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
26  And He answers those who believe and do good deeds, and He increases 
them of His grace. But the disbelievers will suffer a terrible punishment. 

زْقَ لِعِبَ   ۲۷ ُ الرِّ لُ بقِدَرٍَ مَا یشََاءُ ۚ إِنَّھُ بِعِبَادِهِ خَبِیرٌ بصَِیرٌ وَلوَْ بسََطَ �َّ كِنْ ینُزَِّ  ادِهِ لبَغَوَْا فيِ الأْرَْضِ وَلَٰ
27  If Allah were to increase the provision to His servants, they would 
transgress on earth; but He sends down in precise measure whatever He wills. 
Surely, regarding His servants, He is Expert and Observant. 

لُ الْغَیْثَ مِنْ بعَْدِ مَا قنَطَُوا وَینَْشُرُ رَحْمَتھَُۚ  وَھُوَ الْوَلِيُّ الْحَمِیدُ   ۲۸  وَھُوَ الَّذِي ینُزَِّ
28  It is He who brings down the rain after they have despaired, and unfolds His 
mercy. He is the Guardian, the Praised. 

 قدَِیرٌ وَمِنْ آیاَتِھِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بثََّ فِیھِمَا مِنْ داَبَّةٍ ۚ وَھُوَ عَلىَٰ جَمْعِھِمْ إِذاَ یشََاءُ   ۲۹
29  And of His signs are the creation of the heavens and the earth, and the 
creatures He has spread throughout them; and He is Able to gather them at will. 

 وَمَا أصََابَكُمْ مِنْ مُصِیبةٍَ فبَِمَا كَسَبتَْ أیَْدِیكُمْ وَیعَْفوُ عَنْ كَثِیرٍ   ۳۰
30  Whatever misfortune befalls you, it is because of what your hands have 
earned; and yet He pardons much. 

ِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نصَِیرٍ   ۳۱  وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْجِزِینَ فِي الأْرَْضِ ۖ وَمَا لَكُمْ مِنْ دوُنِ �َّ
31  You are not the ones to interfere on earth; and besides Allah, you have no 
ally, and no helper. 

 ارِ فِي الْبحَْرِ كَالأْعَْلاَمِ وَمِنْ آیاَتِھِ الْجَوَ   ۳۲
32  And of His signs are the ships sailing the sea like flags. 

لِكَ لآَیاَتٍ لِكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ   ۳۳ یحَ فَیظَْللَْنَ رَوَاكِدَ عَلىَٰ ظَھْرِهِۚ  إِنَّ فيِ ذَٰ  إِنْ یشََأْ یسُْكِنِ الرِّ
33  If He willed, He could have stilled the winds, leaving them motionless on its 
surface. Surely in that are signs for every disciplined, grateful person. 

 أوَْ یوُبقِْھُنَّ بِمَا كَسَبوُا وَیعَْفُ عَنْ كَثِیرٍ   ۳٤
34  Or He could wreck them, because of what they have earned. And yet He 
pardons much. 

 وَیعَْلمََ الَّذِینَ یجَُادِلوُنَ فِي آیاَتِناَ مَا لھَُمْ مِنْ مَحِیصٍ   ۳٥
35  Those who dispute Our signs know that there is no asylum for them. 

ِ خَیْرٌ   ۳٦  وَأبَْقَىٰ لِلَّذِینَ آمَنوُا وَعَلىَٰ رَبِّھِمْ یتَوََكَّلوُنَ فمََا أوُتِیتمُْ مِنْ شَيْءٍ فَمَتاَعُ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ وَمَا عِنْدَ �َّ
36  Whatever thing you are given is only the provision of this life. But what 
Allah possesses is better and more lasting for those who believe and rely on 
their Lord. 

ثمِْ وَالْفوََاحِشَ وَإِذاَ مَا غَضِبوُا ھُمْ یغَْفِرُونَ وَالَّذِینَ یجَْتنَِبُ   ۳۷  ونَ كَباَئِرَ الإِْ
37  And those who avoid major sins and indecencies; and if they become angry, 
they forgive. 
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لاَةَ وَأمَْرُھُمْ شُورَىٰ بَ   ۳۸ ا رَزَقْناَھُمْ ینُْفِقوُنَ وَالَّذِینَ اسْتجََابوُا لِرَبِّھِمْ وَأقَاَمُوا الصَّ  یْنھَُمْ وَمِمَّ
38  And those who respond to their Lord, and pray regularly, and conduct their 
affairs by mutual consultation, and give of what We have provided them. 

 نَ وَالَّذِینَ إِذاَ أصََابھَُمُ الْبَغْيُ ھُمْ ینَْتصَِرُو  ۳۹
39  And those who, when wronged, defend themselves.  

ِ ۚ إِنَّھُ لاَ یحُِبُّ الظَّالِمِینَ   ٤۰  وَجَزَاءُ سَیِّئةٍَ سَیِّئةٌَ مِثلْھَُا ۖ فمََنْ عَفاَ وَأصَْلحََ فأَجَْرُهُ عَلىَ �َّ
40  The repayment of a bad action is one equivalent to it. But whoever pardons 
and makes reconciliation, his reward lies with Allah. He does not love the 
unjust. 

ئِكَ مَا عَلَیْھِمْ مِنْ سَبِیلٍ   ٤۱  وَلمََنِ انْتصََرَ بعَْدَ ظُلْمِھِ فأَوُلَٰ
41  As for those who retaliate after being wronged, there is no blame on them.  

ئِكَ لَھُمْ عَذَ   ٤۲  ابٌ ألَِیمٌ إِنَّمَا السَّبِیلُ عَلىَ الَّذِینَ یظَْلِمُونَ النَّاسَ وَیبَْغوُنَ فيِ الأْرَْضِ بِغیَْرِ الْحَقِّ ۚ أوُلَٰ
42  Blame lies on those who wrong people, and commit aggression in the land 
without right. These will have a painful punishment. 

لِكَ لمَِنْ عَزْمِ الأْمُُورِ   ٤۳  وَلمََنْ صَبرََ وَغَفرََ إِنَّ ذَٰ
43  But whoever endures patiently and forgives—that is a sign of real resolve. 

ا رَ   ٤٤ ُ فمََا لھَُ مِنْ وَلِيٍّ مِنْ بَعْدِهِ ۗ وَترََى الظَّالِمِینَ لَمَّ أوَُا الْعذَاَبَ یقَوُلوُنَ ھَلْ إلَِىٰ مَرَدٍّ مِنْ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ
 سَبِیلٍ 

44  Whoever Allah leaves astray has no protector apart from Him. And you will 
see the transgressors, when they see the torment, saying, "Is there a way of 
going back?" 

 عَلیَْھَا خَاشِعِینَ مِنَ الذُّلِّ ینَْظُرُونَ مِنْ طَرْفٍ خَفِيٍّ ۗ وَقاَلَ الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّ الْخَاسِرِینَ وَترََاھُمْ یعُْرَضُونَ   ٤٥
 الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفسَُھُمْ وَأھَْلِیھِمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِۗ  ألاََ إِنَّ الظَّالِمِینَ فِي عَذاَبٍ مُقِیمٍ 

45  And you will see them exposed to it, cowering from disgrace, looking with 
concealed eyes. Those who believed will say, "The losers are those who lost 
themselves and their families on the Day of Resurrection." Indeed, the evildoers 
are in a lasting torment. 

ُ فمََا لھَُ مِنْ سَبِیلٍ وَمَا كَانَ لھَُ   ٤٦ ِ ۗ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ  مْ مِنْ أوَْلِیاَءَ ینَْصُرُونھَُمْ مِنْ دوُنِ �َّ
46  They will have no allies to support them against Allah. Whomever Allah 
leaves astray has no way out. 

ِ ۚ مَا لكَُمْ مِنْ مَلْجَإٍ یوَْمَئِذٍ وَمَا لكَُمْ مِنْ نكَِیرٍ اسْتجَِیبوُا لِرَبِّكُمْ مِنْ قبَْلِ أنَْ   ٤۷  یأَتِْيَ یوَْمٌ لاَ مَرَدَّ لھَُ مِنَ �َّ
47  Respond to your Lord before there comes from Allah a Day that cannot be 
turned back. You will have no refuge on that Day, and no possibility of denial. 

نْ   ٤۸ سَانَ مِنَّا رَحْمَةً فرَِحَ فإَنِْ أعَْرَضُوا فَمَا أرَْسَلْناَكَ عَلیَْھِمْ حَفِیظًا ۖ إِنْ عَلیَْكَ إِلاَّ الْبلاََغُۗ  وَإِنَّا إِذاَ أذَقَْناَ الإِْ
نْسَانَ كَ   فوُرٌ بِھَا ۖ وَإِنْ تصُِبْھُمْ سَیِّئةٌَ بِمَا قَدَّمَتْ أیَْدِیھِمْ فَإنَِّ الإِْ

48  But if they turn away—We did not send you as a guardian over them. Your 
only duty is communication. Whenever We let man taste mercy from Us, he 
rejoices in it; but when misfortune befalls them, as a consequence of what their 
hands have perpetrated, man turns blasphemous. 

ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ یخَْلقُُ مَا یشََاءُ ۚ یَھَبُ لِمَنْ یشََاءُ إِناَثاً وَیھََبُ لِمَنْ یَشَاءُ الذُّ   ٤۹  كُورَ ِ�َّ
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49  To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. He creates 
whatever He wills. He grants daughters to whomever He wills, and He grants 
sons to whomever He wills. 

جُھُمْ ذكُْرَاناً وَإِنَاثاً ۖ وَیجَْعلَُ مَنْ یشََاءُ عَقِیمًا ۚ إِنَّھُ عَلِیمٌ قدَِیرٌ   ٥۰  أوَْ یزَُوِّ
50  Or He combines them together, males and females; and He renders 
whomever He wills sterile. He is Knowledgeable and Capable. 

ُ إِلاَّ وَحْیاً أوَْ مِنْ وَرَاءِ حِجَابٍ أوَْ یرُْسِلَ رَسُولاً فیَوُحِيَ بإِذِْ   ٥۱ نِھِ مَا یَشَاءُ ۚ إِنَّھُ وَمَا كَانَ لِبشََرٍ أنَْ یكَُلِّمَھُ �َّ
 عَلِيٌّ حَكِیمٌ 

51  It is not for any human that Allah should speak to him, except by 
inspiration, or from behind a veil, or by sending a messenger to reveal by His 
permission whatever He wills. He is All-High, All-Wise. 

لِكَ أوَْحَیْناَ إلِیَْكَ رُوحًا مِنْ أمَْرِناَ ۚ مَا كُنْتَ تَ   ٥۲ كِنْ جَعلَْناَهُ نوُرًا نَھْدِي بھِِ وَكَذَٰ یمَانُ وَلَٰ دْرِي مَا الْكِتاَبُ وَلاَ الإِْ
 مَنْ نشََاءُ مِنْ عِباَدِناَ ۚ وَإِنَّكَ لَتھَْدِي إلِىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ 

52  We thus inspired you spiritually, by Our command. You did not know what 
the Scripture is, nor what faith is, but We made it a light, with which We guide 
whomever We will of Our servants. You surely guide to a straight path. 

ِ تصَِیرُ الأْمُُورُ   ٥۳ ِ الَّذِي لھَُ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۗ ألاََ إلِىَ �َّ  صِرَاطِ �َّ
53  The path of Allah, to whom belongs everything in the heavens and 
everything on earth. Indeed, to Allah all matters revert. 

  الایات الشریفة من سورة الزخرف في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 حم  ۱

1  Ha, Meem. 
 وَالْكِتاَبِ الْمُبِینِ   ۲

2  By the Book that makes things clear. 
 إِنَّا جَعلَْناَهُ قرُْآناً عَرَبِی�ا لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ   ۳

3  We made it an Arabic Quran, so that you may understand. 
 فيِ أمُِّ الْكِتاَبِ لدَیَْناَ لَعلَِيٌّ حَكِیمٌ  وَإِنَّھُ   ٤

4  And it is with Us, in the Source Book, sublime and wise. 
كْرَ صَفْحًا أنَْ كُنْتمُْ قوَْمًا مُسْرِفِینَ   ٥  أفََنضَْرِبُ عَنْكُمُ الذِّ

5  Shall We hold back the Reminder from you, since you are a transgressing 
people? 

لِینَ   ٦  وَكَمْ أرَْسَلْناَ مِنْ نبَِيٍّ فِي الأْوََّ
6  How many a prophet did We send to the ancients? 

 وَمَا یأَتِْیھِمْ مِنْ نبَِيٍّ إِلاَّ كَانوُا بھِِ یسَْتھَْزِئوُنَ   ۷
7  No messenger came to them, but they ridiculed him. 

لِینَ فأَھَْلكَْنَ   ۸  ا أشََدَّ مِنْھُمْ بطَْشًا وَمَضَىٰ مَثلَُ الأْوََّ
8   We destroyed people more powerful than they, and so the example of the 
ancients has passed away. 

  الْعلَِیمُ وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ مَنْ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ لیَقَوُلنَُّ خَلقَھَُنَّ الْعزَِیزُ   ۹
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9  And if you asked them, "Who created the heavens and the earth?" They 
would say, "The Mighty, the Knower created them." 

 الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ مَھْداً وَجَعلََ لَكُمْ فِیھَا سُبلاًُ لَعلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ   ۱۰
10  He who made the earth a habitat for you, and traced pathways for you on it, 
that you may be guided. 

لِكَ تخُْرَجُونَ   ۱۱ لَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً بقِدَرٍَ فأَنَْشَرْناَ بِھِ بلَْدةًَ مَیْتاً ۚ كَذَٰ  وَالَّذِي نزََّ
11  He who sends down water from the sky in due proportion; and so We revive 
thereby a dead land. Thus you will be brought out. 

 وَالَّذِي خَلقََ الأْزَْوَاجَ كُلَّھَا وَجَعَلَ لكَُمْ مِنَ الْفلُْكِ وَالأْنَْعاَمِ مَا ترَْكَبوُنَ   ۱۲
12  He Who created all the pairs; and provided you with ships, and animals on 
which you ride. 

ذاَ وَمَا لِتسَْتوَُوا عَلىَٰ ظُھُورِهِ ثمَُّ تذَْكُرُوا نِعْمَةَ رَبِّكُمْ إِذاَ اسْتوََیْتمُْ عَلیَْھِ وَتقَوُلوُا سُبْحَانَ الَّذِي   ۱۳ رَ لَناَ ھَٰ سَخَّ
 كُنَّا لھَُ مُقْرِنِینَ 

13  That you may mount their backs, and remember the favor of your Lord as 
you sit firmly upon them, and say, "Glory be to Him Who placed these at our 
service; surely we could not have done it by ourselves. 

 وَإِنَّا إِلىَٰ رَبِّناَ لمَُنْقلَِبوُنَ   ۱٤
14  And surely, to our Lord we will return." 

نْسَانَ لكََفوُرٌ مُبِینٌ وَجَعلَوُا لھَُ مِنْ   ۱٥  عِباَدِهِ جُزْءًا ۚ إِنَّ الإِْ
15  Yet they turn one of His servants into a part of Him. Man is clearly 
ungrateful. 

ا یخَْلقُُ بنَاَتٍ وَأصَْفاَكُمْ باِلْبنَِینَ   ۱٦  أمَِ اتَّخَذَ مِمَّ
16  Or has He chosen for Himself daughters from what He creates, and favored 
you with sons? 

نِ مَثلاًَ ظَلَّ وَجْھُھُ مُسْوَد�ا وَھُوَ كَظِیمٌ   ۱۷ حْمَٰ رَ أحََدھُُمْ بِمَا ضَرَبَ لِلرَّ  وَإِذاَ بشُِّ
17  Yet when one of them is given news of what he attributes to the Most 
Gracious, his face darkens, and he suppresses grief. 

 أوََمَنْ ینُشََّأُ فِي الْحِلْیةَِ وَھُوَ فيِ الْخِصَامِ غَیْرُ مُبِینٍ   ۱۸
18  "Someone brought up to be beautiful, and unable to help in a fight?" 

نِ إِناَثاً ۚ أشََھِ   ۱۹ حْمَٰ  دوُا خَلْقھَُمْ ۚ سَتكُْتبَُ شَھَادتَھُُمْ وَیسُْألَوُنَ وَجَعلَوُا الْمَلاَئِكَةَ الَّذِینَ ھُمْ عِباَدُ الرَّ
19  And they appoint the angels, who are servants to the Most Gracious, as 
females. Have they witnessed their creation? Their claim will be recorded, and 
they will be questioned. 

لِكَ مِنْ عِلْمٍ ۖ إِنْ ھُمْ إِلاَّ یخَْرُصُونَ وَقاَلوُا لَوْ شَ   ۲۰ نُ مَا عَبدَْناَھُمْ ۗ مَا لھَُمْ بِذَٰ حْمَٰ  اءَ الرَّ
20  And they say, "Had the Most Gracious willed, we would not have 
worshiped them." But they have no knowledge of that; they are merely 
guessing. 

 آتیَْناَھُمْ كِتاَباً مِنْ قبَْلِھِ فھَُمْ بھِِ مُسْتمَْسِكُونَ  أمَْ   ۲۱
21  Or have We given them a book prior to this one, to which they adhere? 

ةٍ وَإِنَّا عَلىَٰ آثاَرِھِمْ مُھْتدَوُنَ   ۲۲  بلَْ قاَلوُا إِنَّا وَجَدْناَ آباَءَناَ عَلىَٰ أمَُّ
22  But they say, "We found our parents on a course, and we are guided in their 
footsteps." 
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لِكَ مَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ فِي قرَْیةٍَ مِنْ نذَِیرٍ إِلاَّ قاَلَ مُترَْفوُھَا إِنَّا وَجَدْناَ آباَءَناَ عَلَ   ۲۳ ةٍ وَإِنَّا عَلَىٰ وَكَذَٰ ىٰ أمَُّ
 آثاَرِھِمْ مُقْتدَوُنَ 

23  Likewise, We sent no warner before you to any town, but the wealthy 
among them said, "We found our parents on a course, and we are following in 
their footsteps." 

ا وَجَدْتمُْ عَلَیْھِ آباَءَكُمْ ۖ قاَلوُا إِنَّ   ۲٤  ا بِمَا أرُْسِلْتمُْ بھِِ كَافِرُونَ قاَلَ أوََلوَْ جِئتْكُُمْ بأِھَْدىَٰ مِمَّ
24  He would say, "Even if I bring you better guidance than what you found 
your parents following?" They would say, "We reject what you are sent with." 

بِینَ فاَنْتقَمَْناَ مِنْھُمْ ۖ فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُ   ۲٥  كَذِّ
25  So We wreaked vengeance upon them. Behold, then, what was the fate of 
those who deny. 

قد ذكرت في باب النبي ابراھیم علیھ السلام. 28الى  26الایات الشریفة   
 

ؤُلاَءِ وَآباَءَھُمْ حَتَّىٰ جَاءَھُمُ الْحَقُّ وَرَسُولٌ مُبِینٌ   ۲۹  بلَْ مَتَّعْتُ ھَٰ
29  I gave these and their forefathers some enjoyment, until the truth and a 
manifest messenger came to them. 

ذاَ سِحْرٌ وَإِنَّا بِھِ كَافِرُونَ   ۳۰ ا جَاءَھُمُ الْحَقُّ قاَلوُا ھَٰ  وَلمََّ
30  But when the truth came to them, they said, "This is sorcery, and we refuse 
to believe in it." 

ذاَ الْقرُْآنُ عَلىَٰ رَجُلٍ مِنَ الْقرَْیتَیَْنِ عَظِیمٍ   ۳۱ لَ ھَٰ  وَقاَلوُا لَوْلاَ نزُِّ
31  They also said, "If only this Quran was sent down to a man of importance 
from the two cities." 

رَبِّكَ ۚ نحَْنُ قسََمْناَ بیَْنھَُمْ مَعِیشَتھَُمْ فيِ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۚ وَرَفعَْناَ بَعْضَھُمْ فوَْقَ بَعْضٍ أھَُمْ یقَْسِمُونَ رَحْمَتَ   ۳۲
ا یجَْمَعوُنَ   درََجَاتٍ لِیَتَّخِذَ بعَْضُھُمْ بعَْضًا سُخْرِی�ا ۗ وَرَحْمَتُ رَبِّكَ خَیْرٌ مِمَّ

32  Is it they who allocate the mercy of your Lord? It is We who have allocated 
their livelihood in this life, and We elevated some of them in rank above others, 
that some of them would take others in service. But your Lord's mercy is better 
than what they amass. 

ةٍ وَمَعاَرِجَ عَلیَْھَا وَلوَْلاَ أنَْ یكَُونَ النَّ   ۳۳ نِ لِبیُوُتِھِمْ سُقفُاً مِنْ فِضَّ حْمَٰ ةً وَاحِدةًَ لجََعلَْناَ لِمَنْ یَكْفرُُ بِالرَّ اسُ أمَُّ
  یظَْھَرُونَ 

33  Were it not that humanity would become a single community, We would 
have provided those who disbelieve in the Most Gracious with roofs of silver to 
their houses, and stairways by which they ascend. 

َّكِئوُنَ   ۳٤  وَلِبیُوُتِھِمْ أبَْوَاباً وَسُرُرًا عَلیَْھَا یتَ
34  And doors to their houses, and furnishings on which they recline. 

لِكَ لَ   ۳٥ ا مَتاَعُ الْحَیَاةِ الدُّنْیاَۚ  وَالآْخِرَةُ عِنْدَ رَبِّكَ لِلْمُتَّقِینَ وَزُخْرُفاًۚ  وَإِنْ كُلُّ ذَٰ  مَّ
35  And decorations. Yet all that is nothing but the stuff of this life. Yet the 
Hereafter, with your Lord, is for the righteous. 

نِ نقَُ   ۳٦ حْمَٰ  یِّضْ لھَُ شَیْطَاناً فھَُوَ لھَُ قرَِینٌ وَمَنْ یعَْشُ عَنْ ذِكْرِ الرَّ
36  Whoever shuns the remembrance of the Most Gracious, We assign for him a 
devil, to be his companion. 

 وَإِنَّھُمْ لَیصَُدُّونھَُمْ عَنِ السَّبِیلِ وَیحَْسَبوُنَ أنََّھُمْ مُھْتدَوُنَ   ۳۷
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37  They hinder them from the path, though they think they are guided. 
 حَتَّىٰ إِذاَ جَاءَناَ قاَلَ یاَ لَیْتَ بیَْنيِ وَبیَْنكََ بعُْدَ الْمَشْرِقیَْنِ فبَِئسَْ الْقرَِینُ   ۳۸

38  Until, when he comes to Us, he will say, "If only there were between me and 
you the distance of the two Easts." What an evil companion! 

 وَلنَْ ینَْفعَكَُمُ الْیوَْمَ إِذْ ظَلَمْتمُْ أنََّكُمْ فِي الْعذَاَبِ مُشْترَِكُونَ   ۳۹
39  It will not benefit you on that Day, since you did wrong. You are partners in 
the suffering. 

مَّ   ٤۰  أوَْ تھَْدِي الْعمُْيَ وَمَنْ كَانَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ أفَأَنَْتَ تسُْمِعُ الصُّ
40  Can you make the deaf hear, or guide the blind, and him who is in evident 
error? 

ا نذَْھَبَنَّ بِكَ فإَنَِّا مِنْھُمْ مُنْتقَِمُونَ   ٤۱  فإَمَِّ
41  Even if We take you away, We will wreak vengeance upon them. 

 أوَْ نرُِینََّكَ الَّذِي وَعَدْناَھُمْ فإَنَِّا عَلیَْھِمْ مُقْتدَِرُونَ   ٤۲
42  Or show you what We have promised them; for We have absolute power 
over them. 

 فاَسْتمَْسِكْ باِلَّذِي أوُحِيَ إِلیَْكَ ۖ إِنَّكَ عَلَىٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ٤۳
43  So adhere to what is revealed to you. You are upon a straight path. 

 وَإِنَّھُ لذَِكْرٌ لكََ وَلِقوَْمِكَۖ  وَسَوْفَ تسُْألَوُنَ   ٤٤
44  It is a message for you, and for your people; and you will be questioned. 

نِ آلِھَةً یعُْبدَوُنَ وَاسْألَْ مَنْ أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ   ٤٥ حْمَٰ  مِنْ رُسُلِنَا أجََعلَْناَ مِنْ دوُنِ الرَّ
45  Ask those of Our messengers We sent before you: "Did We appoint gods 
besides the Most Gracious to be worshiped?" 

و عیسى علیھما السلام. من سورة الزخرف قد ذكرت في باب الانبیاء موسى 66الى  46 الایات الشریفة  
 

ا ضُرِبَ ابْنُ مَرْیَمَ مَثلاًَ إِذاَ قوَْمُكَ مِنْھُ یصَِدُّونَ   ٥۷  وَلمََّ
57  And when the son of Mary was cited as an example, your people opposed. 

 بَلْ ھُمْ قوَْمٌ خَصِمُونَ  وَقاَلوُا أآَلِھَتنُاَ خَیْرٌ أمَْ ھُوَ ۚ مَا ضَرَبوُهُ لكََ إِلاَّ جَدلاًَ ۚ  ٥۸
58  They said, "Are our gods better, or he?" They cited him only for argument. 
In fact, they are a quarrelsome people. 

 إِنْ ھُوَ إِلاَّ عَبْدٌ أنَْعمَْناَ عَلیَْھِ وَجَعلَْناَهُ مَثلاًَ لِبنَيِ إِسْرَائِیلَ   ٥۹
59  He was just a servant whom We blessed, and We made him an example for 
the Children of Israel. 

 وَلوَْ نشََاءُ لجََعلَْناَ مِنْكُمْ مَلاَئِكَةً فِي الأْرَْضِ یخَْلفُوُنَ   ٦۰
60  Had We willed, We would have made of you angels to be successors on 
earth.  

ذاَ صِرَاطٌ مُسْتقَِیمٌ وَإِنَّھُ لَعِ   ٦۱  لْمٌ لِلسَّاعَةِ فَلاَ تمَْترَُنَّ بِھَا وَاتَّبِعوُنِ ۚ ھَٰ
61  He is a portent of the Hour, so have no doubt about it, and follow Me. This 
is a straight way. 

 وَلاَ یصَُدَّنَّكُمُ الشَّیْطَانُ ۖ إِنَّھُ لكَُمْ عَدوٌُّ مُبِینٌ   ٦۲
62  And let not Satan divert you. He is an open enemy to you. 

ءُ یَوْمَئِذٍ بعَْضُھُمْ لِبعَْضٍ عَدوٌُّ إِلاَّ الْمُتَّقِینَ   ٦۷  الأْخَِلاَّ
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67  On that Day, friends will be enemies of one another, except for the 
righteous. 

 مُ الْیوَْمَ وَلاَ أنَْتمُْ تحَْزَنوُنَ یاَ عِباَدِ لاَ خَوْفٌ عَلیَْكُ   ٦۸
68  O My servants, you have nothing to fear on that Day, nor will you grieve. 

 الَّذِینَ آمَنوُا بآِیاَتِناَ وَكَانوُا مُسْلِمِینَ   ٦۹
69  Those who believed in Our revelations, and were submissive. 

 جَنَّةَ أنَْتمُْ وَأزَْوَاجُكُمْ تحُْبرَُونَ ادْخُلوُا الْ   ۷۰
70  Enter the Garden, you and your spouses, Joyfully. 

  فِیھَا خَالِدوُنَ یطَُافُ عَلَیْھِمْ بصِِحَافٍ مِنْ ذھََبٍ وَأكَْوَابٍ ۖ وَفِیھَا مَا تشَْتھَِیھِ الأْنَْفسُُ وَتلَذَُّ الأْعَْینُُ ۖ وَأنَْتمُْ   ۷۱
71  They will be served around with trays of gold, and cups. Therein is 
whatever the souls desire and delights the eyes. Therein you will stay forever. 

 وَتلِْكَ الْجَنَّةُ الَّتِي أوُرِثتْمُُوھَا بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ۷۲
72  Such is the Garden you are made to inherit, because of what you used to do. 

 لكَُمْ فِیھَا فاَكِھَةٌ كَثِیرَةٌ مِنْھَا تأَكُْلوُنَ   ۷۳
73  Therein you will have abundant fruit, from which you eat. 

 إِنَّ الْمُجْرِمِینَ فِي عَذاَبِ جَھَنَّمَ خَالِدوُنَ   ۷٤
74  As for the sinners, they will be in the torment of Hell forever. 

َّرُ عَنْھُمْ وَھُمْ فِیھِ مُبْلِسُونَ   ۷٥  لاَ یفُتَ
75  It will never be eased for them. In it, they will be devastated. 

كِنْ كَانوُا ھُمُ الظَّالِمِینَ   ۷٦  وَمَا ظَلمَْناَھُمْ وَلَٰ
76  We did them no injustice, but it was they who were the unjust. 

 وَناَدوَْا یاَ مَالِكُ لِیقَْضِ عَلیَْناَ رَبُّكَۖ  قَالَ إِنَّكُمْ مَاكِثوُنَ   ۷۷
77  And they will cry, "O Malek, let your Lord finish us off." He will say, "You 
are staying." 

كِنَّ أكَْثَ   ۷۸  رَكُمْ لِلْحَقِّ كَارِھُونَ لقَدَْ جِئنْاَكُمْ باِلْحَقِّ وَلَٰ
78  We have given you the truth, but most of you hate the truth. 

 أمَْ أبَْرَمُوا أمَْرًا فإَنَِّا مُبْرِمُونَ   ۷۹
79  Have they contrived some scheme? We too are contriving. 

ھُمْ وَنَ   ۸۰  جْوَاھُمْ ۚ بلَىَٰ وَرُسُلنَُا لدَیَْھِمْ یكَْتبُوُنَ أمَْ یحَْسَبوُنَ أنََّا لاَ نسَْمَعُ سِرَّ
80  Or do they think that We cannot hear their secrets and their conspiracies? 
Yes indeed, Our messengers are by them, writing down. 

لُ الْعاَبِدِی  ۸۱ نِ وَلَدٌ فأَنَاَ أوََّ حْمَٰ  نَ قلُْ إِنْ كَانَ لِلرَّ
81  Say, "If the Most Gracious had a son, I would be the first to worship." 

ا یصَِفوُنَ   ۸۲  سُبْحَانَ رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ رَبِّ الْعَرْشِ عَمَّ
82  Glorified be the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the Throne, 
beyond what they describe. 

 فذَرَْھُمْ یخَُوضُوا وَیلَْعَبوُا حَتَّىٰ یلاَُقوُا یوَْمَھُمُ الَّذِي یوُعَدوُنَ   ۸۳
83  So leave them to blunder and play, until they encounter their Day which 
they are promised. 

ھٌ ۚ  ۸٤ ھٌ وَفيِ الأْرَْضِ إِلَٰ   وَھُوَ الْحَكِیمُ الْعلَِیمُ وَھُوَ الَّذِي فيِ السَّمَاءِ إلَِٰ
84  It is He who is Allah in heaven, and Allah on earth. He is the Wise, the 
Knower. 
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 نَ وَتبَاَرَكَ الَّذِي لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنَھُمَا وَعِنْدهَُ عِلْمُ السَّاعَةِ وَإلِیَْھِ ترُْجَعوُ  ۸٥
85  And blessed is He Who has sovereignty over the heavens and the earth and 
what is between them. He alone has knowledge of the Hour, and to Him you 
will be returned. 

 ھُمْ یَعْلمَُونَ وَلاَ یمَْلِكُ الَّذِینَ یدَْعُونَ مِنْ دوُنھِِ الشَّفَاعَةَ إِلاَّ مَنْ شَھِدَ باِلْحَقِّ وَ   ۸٦
86  Those they invoke besides Him are incapable of intercession; only those 
who testify to the truth and have knowledge. 

ُ ۖ فأَنََّىٰ یؤُْفكَُونَ   ۸۷  وَلئَِنْ سَألَْتھَُمْ مَنْ خَلقَھَُمْ لیَقَوُلنَُّ �َّ
87  And if you asked them, "Who created them?", they would say, "Allah." 
Why then do they deviate? 

ؤُلاَءِ قوَْمٌ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۸۸  وَقِیلِھِ یاَ رَبِّ إِنَّ ھَٰ
88  As for his statement: "My Lord, these are a people who do not believe." 

  یعَْلَمُونَ فاَصْفحَْ عَنْھُمْ وَقلُْ سَلاَمٌ ۚ فسََوْفَ   ۸۹
89  Pardon them, and say, "Peace." They will come to know. 

 الایات الشریفة من سورة الدخان في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

44/114سورة الدخان   
   سبب التسمیة:

بسبب والمجاعة بالقحط أصیبوا حیث ، ر الكفالتخویف آیة جعلھ تعالى الله لأن " الدخان سورة " سُمیت 
.النبي دعاء ببركة ذلك بعد نجاھم ثم ، یھلكون كادوا حتى الدخان علیھم الله وبعث ، ـ  ـ للرسول تكذیبھم   

  محور مواضیع السورة:
، البعث ، لترسیخ العقیدة  سورة الدخان مكیة ، وھي تتناول أھداف السور المكیة : التوحید ، الرسالة

 وتثبیت دعائم الإیمان. 
 
حِیمِ     نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 حم  ۱

1  Ha, Meem. 
 وَالْكِتاَبِ الْمُبِینِ   ۲

2  By the Enlightening Scripture. 
 ةٍ مُباَرَكَةٍ ۚ إِنَّا كُنَّا مُنْذِرِینَ إِنَّا أنَْزَلْناَهُ فِي لیَْلَ   ۳

3  We have revealed it on a Blessed Night—We have warned. 
 فِیھَا یفُْرَقُ كُلُّ أمَْرٍ حَكِیمٍ   ٤

4  In it is distinguished every wise command. 
 أمَْرًا مِنْ عِنْدِناَ ۚ إِنَّا كُنَّا مُرْسِلِینَ   ٥

5  A decree from Us. We have been sending messages. 
 رَحْمَةً مِنْ رَبِّكَ ۚ إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ٦

6  As mercy from your Lord. He is the Hearer, the Knower. 
 رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا ۖ إِنْ كُنْتمُْ مُوقِنِینَ   ۷

7  Lord of the heavens and the earth and what is between them, if you know for 
sure. 
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لِینَ   ۸ ھَ إِلاَّ ھُوَ یحُْیيِ وَیمُِیتُ ۖ رَبُّكُمْ وَرَبُّ آباَئِكُمُ الأْوََّ  لاَ إِلَٰ
8  There is no god but He. He gives life and causes death—your Lord and Lord 
of your ancestors of old. 

 بلَْ ھُمْ فِي شَكٍّ یلَْعبَوُنَ   ۹
9  Yet they play around in doubt. 

 فاَرْتقَِبْ یَوْمَ تأَتْيِ السَّمَاءُ بِدخَُانٍ مُبِینٍ   ۱۰
10  So watch out for the Day when the sky produces a visible smoke. 

ذاَ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   ۱۱  یغَْشَى النَّاسَ ۖ ھَٰ
11  Enveloping mankind; this is a painful punishment. 

 رَبَّناَ اكْشِفْ عَنَّا الْعذَاَبَ إِنَّا مُؤْمِنوُنَ   ۱۲
12  "Our Lord, lift the torment from us, we are believers." 

كْرَىٰ وَقدَْ جَاءَھُمْ رَسُولٌ مُبِینٌ   ۱۳  أنََّىٰ لھَُمُ الذِّ
13  But how can they be reminded? An enlightening messenger has already 
come to them. 

 ثمَُّ توََلَّوْا عَنْھُ وَقاَلوُا مُعلََّمٌ مَجْنوُنٌ   ۱٤
14  But they turned away from him, and said, "Educated, but crazy!" 

 إِنَّا كَاشِفوُ الْعذَاَبِ قلَِیلاً ۚ إِنَّكُمْ عَائِدوُنَ   ۱٥
15  We will ease the punishment a little, but you will revert. 

 یوَْمَ نبَْطِشُ الْبطَْشَةَ الْكُبْرَىٰ إِنَّا مُنْتقَِمُونَ   ۱٦
16  The Day when We launch the Great Assault—We will avenge. 

.من سورة الدخان قد ذكرت في باب النبي موسى علیھ السلام 36الى  17الایات الشریفة   
 

 أھَُمْ خَیْرٌ أمَْ قوَْمُ تبَُّعٍ وَالَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْۚ  أھَْلكَْناَھُمْ ۖ إِنَّھُمْ كَانوُا مُجْرِمِینَ   ۳۷
37  Are they better, or the people of Tubba and those before them? We 
annihilated them. They were evildoers. 

 من ھم قوم تبع و من ھو تیع:
قال سبحانھ وتعالى في سورة الدخان: "أھَُمْ خَیْرٌ أمَْ قوَْمُ تبَُّعٍ وَالَّذِینَ مِن قبَْلِھِمْ أھَْلكَْناَھُمْ إِنَّھُمْ كَانُ وا 

سُلَ فحََقَّ وَعِید"، في ھاتین الآیتین  مُجْرِمِینَ"، وقال في سورة ق: "وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ وَقَوْمُ تبَُّعٍ كُلٌّ كَذَّبَ الرُّ
ذكر الله سبحانھ وتعالى "قوم تبعّ"، فمن ھم ھؤلاء القوم؟ وما ھو أھم ما عرف عنھم؟ ھذا ما سنجیب عنھ 

 في مقالنا ھذا:

قوم تبعّ ھم قوم سكنوا "الیمن" منذ قدیم الزمن، وقد كانوا عرباً من قبیلة "قحطان"، وقد ورد ذكرھم في 
القرآن الكریم في سورة ق، وسورة سبأ، وسورة الدخان. و "تبعّ" ھو ملك ھؤلاء القوم وقد كان ملكاً على 

بلاد الیمن بما فیھا حمیر، وسبأ، وحضرموت، وتذكر الكتب القدیمة أنّ "تبعّ" ھذا الملك كان مؤمناً 
صالحاً، لما روي عن الرسول "صلىّ الله علیھ و الھ وسلمّ": "لاتسبوّا تبعّاً فإنھّ كان قد أسلم"، ویروى 

أیضاً أنھّ قد تنبأّ بالرسول محمّد الصادق الأمین وقد دعى الأوس والخزرج إلى الإیمان بھ عندما یسمعون 
بھ. وقد استطاع ھذا الملك أن یفتح مدناً كثیرة في العالم كالھند، وقد وصل إلى مكّة وكان یرید أن یھدم 
الكعبة إلاّأنّ مرضاً ألمّ بھ أقعده وعجز الأطباء عن علاجھ، إلى أن أخبره أحد حاشیتھ أنّ نیتھ في ھدم 
الكعبة سبب مرضھ ولما عزف عن ذلك عادت إلیھ صحتھ وكسا الكعبة ببردة یمانیةّ وذلك في القرن 

الخامس المیلادي. وقد أھلك الله سبحانھ وتعالى قوم "تبعّ"، ولكن لم یذكر بالتفصیل طریقة ھلاكھم في 
القرآن الكریم، یقول تعالى في كتابھ العزیز في سورة سبأ: "قدَْ كَانَ لِسَبإٍَ فِي مَسْكَنِھِمْ آیَةٌَ جَنَّتاَنِ عَنْ یمَِینٍ 

وَشِمَالٍ كُلوُا مِنْ رِزْقِ رَبِكُّمْ وَاشْكُرُوا لھَُ بلَْدةٌَ طَیِبّةٌَ وَرَبٌّ غَفوُرٌ، فأَعَْرَضُوا فأَرَْسَلْناَ عَلیَْ ھِمْ سَیْلَ الْعَرِمِ 
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وَبدََّلْناَھُمْ بجَِنَّتیَْھِمْ جَ نَّتیَْنِ ذوََاتيَْ أكُُلٍ خَمْطٍ وَأثَلٍْ وَشَيْءٍ مِنْ سِدْرٍ قلَِیل، ذلَِكَ جَزَیْناَھُمْ بِمَا كَفرَُوا وَھَلْ نجَُازِي 
قْناَھُمْ كُلَّ  إِلاَّ الْكَفوُرَ، إلى قولھ تعالى: فقَاَلوُا رَبَّناَ بَاعِدْ بیَْنَ أسَْفاَرِناَ وَظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْ فجََعلَْناَھُمْ أحََ ادِیثَ  وَمَزَّ
قٍ إِنَّ فيِ ذلَِكَ لآَیَاَتٍ لِكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ". وقد فسّر بعض علماء القرآن أنّ ھلاك ھذا القوم كان في  مُمَزَّ

سیلٍ عرم، وذلك بعد أن حذرھم الله بعذاب قوم فرعون وأن یعتبروا منھ لكن دون فائدة، ومما یجدر ذكره 
أنّ بعض التفسیرات ترى أنّ ملك تبعّ وقائدھم لم یھلك مع قومھ لأنھّ قد حذرھم لكنھم لم ینصتوا إلیھ، أن 

. ً  الله ذم قومھ ولم یذمھ وذلك لأنھّ كان مؤمناً صالحا
 

  /https://mawdoo3.com:إقرأ المزید على موضوع.كوم و ویكبیدیا الموسوعة الحرة
 

 لقَْناَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بَیْنھَُمَا لاَعِبِینَ وَمَا خَ   ۳۸
38  We did not create the heavens and the earth and what is between them to 
play. 

كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ   ۳۹  مَا خَلقَْناَھُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ وَلَٰ
39  We created them only for a specific purpose, but most of them do not know. 

 إِنَّ یوَْمَ الْفصَْلِ مِیقاَتھُُمْ أجَْمَعِینَ   ٤۰
40  The Day of Sorting Out is the appointed time for them all. 

 یوَْمَ لاَ یغُْنِي مَوْلىً عَنْ مَوْلىً شَیْئاً وَلاَ ھُمْ ینُْصَرُونَ   ٤۱
41  The Day when no friend will avail a friend in any way, and they will not be 
helped. 

حِیمُ   ٤۲ ُ ۚ إِنَّھُ ھُوَ الْعزَِیزُ الرَّ  إِلاَّ مَنْ رَحِمَ �َّ
42  Except for him upon whom Allah has mercy. He is the Mighty, the 
Merciful. 

قُّومِ   ٤۳  إِنَّ شَجَرَتَ الزَّ
43  The Tree of Bitterness. 

 طَعاَمُ الأْثَِیمِ   ٤٤
44  The food of the sinner. 

 كَالْمُھْلِ یَغْلِي فِي الْبطُُونِ   ٤٥
45  Like molten lead; boiling inside the bellies. 

 كَغلَْيِ الْحَمِیمِ   ٤٦
46  Like the boiling of seething water. 

 سَوَاءِ الْجَحِیمِ  خُذوُهُ فاَعْتلِوُهُ إلِىَٰ   ٤۷
47  Seize him and drag him into the midst of Hell! 

 ثمَُّ صُبُّوا فوَْقَ رَأسِْھِ مِنْ عَذاَبِ الْحَمِیمِ   ٤۸
48  Then pour over his head the suffering of the Inferno! 

 ذقُْ إِنَّكَ أنَْتَ الْعزَِیزُ الْكَرِیمُ   ٤۹
49  Taste! You who were powerful and noble. 

عن عكرمة قال : لقي النبي یقال أن المقصود من "أنت العزیز الكریم" ھو أبو جھل حسب ھذه الروایة: 
(ص) أبا جھل فقال أبو جھل : لقد علمت أ ني أمنع أھل البطحاء وأنا العزیز الكریم ،قال : فقتلھ الله یوم 

كَ أنَْتَ العزَِیزُ الكَرِیمُ)بدر وأذلھ وغیره بكلمتھ ونزل فیھ ( ذقُْ إِنَّ    
ذاَ مَا كُنْتمُْ بِھِ تمَْترَُونَ   ٥۰  إِنَّ ھَٰ

50  This is what you used to doubt. 
 إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِي مَقاَمٍ أمَِینٍ   ٥۱
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51  As for the righteous, they will be in a secure place. 
 فيِ جَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ   ٥۲

52  Amidst gardens and springs. 
 یلَْبسَُونَ مِنْ سُنْدسٍُ وَإِسْتبَْرَقٍ مُتقَاَبلِِینَ   ٥۳

53  Dressed in silk and brocade, facing one another. 
جْناَھُمْ بِحُورٍ عِینٍ   ٥٤ لِكَ وَزَوَّ  كَذَٰ

54  So it is, and We will wed them to lovely companions. 
 بِكُلِّ فاَكِھَةٍ آمِنِینَ یدَْعُونَ فِیھَا   ٥٥

55  They will call therein for every kind of fruit, in peace and security. 
 لاَ یذَوُقوُنَ فِیھَا الْمَوْتَ إِلاَّ الْمَوْتةََ الأْوُلىَٰ ۖ وَوَقاَھُمْ عَذاَبَ الْجَحِیمِ   ٥٦

56  Therein they will not taste death, beyond the first death; and He will protect 
them from the torment of Hell. 

لِكَ ھُوَ الْفوَْزُ الْعَظِیمُ   ٥۷  فضَْلاً مِنْ رَبِّكَ ۚ ذَٰ
57  A favor from your Lord. That is the supreme salvation. 

 فإَنَِّمَا یَسَّرْناَهُ بلِِسَانِكَ لَعلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ   ٥۸
58  We made it easy in your language, so that they may remember. 

 فاَرْتقَِبْ إِنَّھُمْ مُرْتقَِبوُنَ   ٥۹
59  So wait and watch. They too are waiting and watching. 

 الایات الشریفة من سورة الجاثیة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

45/114سورة الجاثیة   
التسمیة:سبب     

على الفزع من الخلائق تجثوا حیث ، الحساب یوم الناس یلقاھا التي للأھوال " الجاثیة "سورة سُمیت 
ةٍ كُلَّ وَترََى ( البال على یخطر لا ما الأھوال من الناس ویغشى ، الحساب انتظار في الركب  كُلُّ جَاثِیةٍَ أمَُّ

ةٍ أُ  الولدان . لھ یشیب رھیب لیوم إنھ وحقا ) تعَْمَلوُنَ كُنْتمُْ مَا تجُْزَوْنَ الیوَْمَ كِتاَبِھَا إِلىَ تدُْعَى مَّ  
:محور مواضیع السورة    

 سورة الجاثیة مكیة ، وقد تناولت العقیدة الإسلامیة في إطارھا الواسع " الإیمان با� تعالى ووحدانیتھ ،
ـ والإیمان بالآخرة والبعث والجزاء " ویكاد یكون  صلى الله علیھ و الھ والإیمان بالقرآن ونبوة محمد ـ

.المحور الذي تدور حولھ السورة الكریمة ھو إقامة الأدلة والبراھین على وحدانیة رب العالمین  
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 حم  ۱

1  Ha, Meem. 
ِ الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ   ۲  تنَْزِیلُ الْكِتاَبِ مِنَ �َّ

2  The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Wise. 
 إِنَّ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ لآَیاَتٍ لِلْمُؤْمِنِینَ   ۳

3  In the heavens and the earth are proofs for the believers. 
 وَفيِ خَلْقِكُمْ وَمَا یبَثُُّ مِنْ داَبَّةٍ آیاَتٌ لِقوَْمٍ یوُقِنوُنَ   ٤

4  And in your own creation, and in the creatures He scattered, are signs for 
people of firm faith. 
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یاَحِ وَاخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّھَ   ٥ ُ مِنَ السَّمَاءِ مِنْ رِزْقٍ فأَحَْیاَ بِھِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا وَتصَْرِیفِ الرِّ ارِ وَمَا أنَْزَلَ �َّ
 آیاَتٌ لِقوَْمٍ یعَْقِلوُنَ 

5  And in the alternation of night and day, and in the sustenance Allah sends 
down from the sky, with which He revives the earth after its death, and in the 
circulation of the winds, are marvels for people who reason. 

ِ وَآیاَتِھِ یؤُْمِنوُنَ   ٦ ِ نتَلْوُھَا عَلَیْكَ باِلْحَقِّ ۖ فبَِأيَِّ حَدِیثٍ بعَْدَ �َّ  تلِْكَ آیاَتُ �َّ
6  These are Allah's Verses which We recite to you in truth. In which message, 
after Allah and His revelations, will they believe? 

 وَیْلٌ لِكُلِّ أفََّاكٍ أثَِیمٍ   ۷
7  Woe to every sinful liar. 

ِ تتُلَْىٰ عَلیَْھِ ثمَُّ یصُِرُّ مُسْتكَْبِرًا كَأنَْ لَمْ یَسْمَعْ   ۸ رْهُ بِعذَاَبٍ ألَِیمٍ یسَْمَعُ آیاَتِ �َّ  ھَا ۖ فبَشَِّ
8  Who hears Allah's revelations being recited to him, yet he persists arrogantly, 
as though he did not hear them. Announce to him a painful punishment. 

ئِكَ لھَُمْ عَذاَبٌ مُھِینٌ وَإِذاَ عَلِمَ مِنْ آیاَتِناَ شَیْئاً اتَّخَذھََا ھُزُوًا ۚ أوُ  ۹  لَٰ
9  And when he learns something of Our revelations, he takes them in mockery. 
For such there is a shameful punishment. 

ِ أوَْلِیاَءَ ۖ وَلھَُمْ عَذاَبٌ عَظِیمٌ مِنْ وَرَائِھِمْ جَھَنَّمُ ۖ وَلاَ یغُْنِي عَنْھُمْ مَا كَسَبوُا شَیْئاً وَلاَ مَا اتَّخَذوُا مِنْ دوُ  ۱۰  نِ �َّ
10  Beyond them lies Hell. What they have earned will not benefit them at all, 
nor will those they adopted as lords instead of Allah. They will have a terrible 
punishment. 

ذاَ ھُدىً ۖ وَالَّذِینَ كَفَ   ۱۱  رُوا بآِیاَتِ رَبِّھِمْ لَھُمْ عَذاَبٌ مِنْ رِجْزٍ ألَِیمٌ ھَٰ
11  This is guidance. Those who blaspheme their Lord's revelations will have a 
punishment of agonizing pain. 

رَ لكَُمُ الْبحَْرَ لِتجَْرِيَ الْفلُْكُ فِیھِ بأِمَْرِهِ وَلِ   ۱۲ ُ الَّذِي سَخَّ  تبَْتغَوُا مِنْ فضَْلِھِ وَلعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ �َّ
12  It is Allah who placed the sea at your service, so that ships may run through 
it by His command, and that you may seek of His bounty, and that you may give 
thanks.  

رَ لَكُمْ مَا فِي السَّمَ   ۱۳ لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یتَفَكََّرُونَ وَسَخَّ  اوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ جَمِیعاً مِنْھُ ۚ إِنَّ فِي ذَٰ
13  And He placed at your service whatever is in the heavens and whatever is on 
earth—all is from Him. In that are signs for a people who think. 

ِ لِیجَْزِيَ قوَْمًا بِمَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ قلُْ لِلَّذِ   ۱٤  ینَ آمَنوُا یغَْفِرُوا لِلَّذِینَ لاَ یرَْجُونَ أیََّامَ �َّ
14  Tell those who believe to forgive those who do not hope for the Days of 
Allah. He will fully recompense people for whatever they have earned. 

 مَنْ عَمِلَ صَالِحًا فلَِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ أسََاءَ فَعلَیَْھَا ۖ ثمَُّ إلَِىٰ رَبِّكُمْ ترُْجَعوُنَ   ۱٥
15  Whoever does a good deed, it is for his soul; and whoever commits evil, it is 
against it; then to your Lord you will be returned. 

لْناَھُمْ عَلىَ الْعَ وَلقَدَْ آتیَْ   ۱٦ ةَ وَرَزَقْناَھُمْ مِنَ الطَّیِّباَتِ وَفضََّ  المَِینَ ناَ بنَِي إِسْرَائِیلَ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ
16  We gave the Children of Israel the Book, and wisdom, and prophecy; and 
We provided them with the good things; and We gave them advantage over all 
other people. 

إِنَّ رَبَّكَ یقَْضِي بَیْنھَُمْ یوَْمَ وَآتیَْناَھُمْ بیَِّناَتٍ مِنَ الأْمَْرِ ۖ فَمَا اخْتلَفَوُا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ الْعِلْمُ بَغْیاً بیَْنھَُمْ ۚ   ۱۷
 نَ الْقِیاَمَةِ فِیمَا كَانوُا فِیھِ یخَْتلَِفوُ
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17  And We gave them precise rulings. They fell into dispute only after 
knowledge came to them, out of mutual rivalry. Your Lord will judge between 
them on the Day of Resurrection regarding the things they differed about. 

َّبِعْ أھَْوَاءَ الَّذِینَ لاَ یعَْلمَُونَ ثمَُّ جَعلَْنَاكَ عَلىَٰ شَ   ۱۸  رِیعةٍَ مِنَ الأْمَْرِ فاَتَّبِعْھَا وَلاَ تتَ
18  Then We set you upon a pathway of faith, so follow it, and do not follow the 
inclinations of those who do not know. 

۱۹   ِ ُ وَلِيُّ الْمُتَّقِینَ  إِنَّھُمْ لنَْ یغُْنوُا عَنْكَ مِنَ �َّ  شَیْئاً ۚ وَإِنَّ الظَّالِمِینَ بعَْضُھُمْ أوَْلِیاَءُ بَعْضٍ ۖ وَ�َّ
19  They will not help you against Allah in any way. The wrongdoers are allies 
of one another, while Allah is the Protector of the righteous. 

ذاَ بصََائِ   ۲۰  رُ لِلنَّاسِ وَھُدىً وَرَحْمَةٌ لِقَوْمٍ یوُقِنوُنَ ھَٰ
20  This is an illumination for mankind, and guidance, and mercy for people 
who believe with certainty. 

الِحَاتِ سَوَاءً مَحْیاَھُمْ وَمَمَاتھُُمْ ۚ أمَْ حَسِبَ الَّذِینَ اجْترََحُوا السَّیِّئاَتِ أنَْ نجَْعلَھَُمْ كَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُ  ۲۱ ا الصَّ
 سَاءَ مَا یحَْكُمُونَ 

21  Do those who perpetrate the evil deeds assume that We will regard them as 
equal to those who believe and do righteous deeds, whether in their life or their 
death? Evil is their judgment! 

ُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ وَلِتجُْزَىٰ كُلُّ نفَْسٍ بِمَا كَسَبتَْ وَھُمْ لاَ یظُْلَمُونَ   ۲۲  وَخَلقََ �َّ
22  Allah created the heavens and the earth with justice, so that every soul will 
be repaid for what it has earned. And they will not be wronged. 

ُ عَلىَٰ عِلْمٍ وَخَتمََ عَلىَٰ سَمْعِھِ وَقلَْبھِِ وَجَعلََ عَ   ۲۳ ھَھُ ھَوَاهُ وَأضََلَّھُ �َّ لىَٰ بصََرِهِ غِشَاوَةً أفَرََأیَْتَ مَنِ اتَّخَذَ إِلَٰ
ِ ۚ أفَلاََ تذَكََّرُونَ   فمََنْ یھَْدِیھِ مِنْ بعَْدِ �َّ

23  Have you considered him who has taken his desire for his god? Allah has 
knowingly led him astray, and has sealed his hearing and his heart, and has 
placed a veil over his vision. Who will guide him after Allah? Will you not 
reflect? 

لِكَ مِنْ عِلْمٍ ۖ إِنْ ھُمْ إِلاَّ  وَقاَلوُا مَا ھِيَ إِلاَّ حَیاَتنُاَ  ۲٤ الدُّنْیاَ نمَُوتُ وَنحَْیاَ وَمَا یھُْلِكُناَ إِلاَّ الدَّھْرُ ۚ وَمَا لھَُمْ بِذَٰ
 یظَُنُّونَ 

24  And they say, "There is nothing but this our present life; we die and we live, 
and nothing destroys us except time." But they have no knowledge of that; they 
are only guessing. 

تھَُمْ إِلاَّ أنَْ قَالوُا ائتْوُا بِآباَئِنَا إِنْ كُنْتمُْ   ۲٥  صَادِقِینَ وَإِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتنُاَ بَیِّناَتٍ مَا كَانَ حُجَّ
25  When Our clarifying Verses are recited to them, their only argument is to 
say, "Bring back our ancestors, if you are truthful." 

كِنَّ أكَْثرََ   ۲٦ ُ یحُْیِیكُمْ ثمَُّ یمُِیتكُُمْ ثمَُّ یجَْمَعكُُمْ إِلَىٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِ لاَ رَیْبَ فِیھِ وَلَٰ  النَّاسِ لاَ یعَْلمَُونَ  قلُِ �َّ
26  Say, "Allah gives you life, then He makes you die; then He gathers you for 
the Day of Resurrection, about which there is no doubt. But most people do not 
know." 

ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَیوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ یوَْمَئِذٍ یخَْسَرُ الْمُبْطِلوُنَ   ۲۷  وَِ�َّ
27  To Allah belongs the kingship of the heavens and the earth. On the Day 
when the Hour takes place, on that Day the falsifiers will lose. 

ةٍ تدُْعَىٰ إلِىَٰ كِتاَبِھَا الْیَوْمَ تجُْزَوْنَ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُ  ۲۸ ةٍ جَاثِیةًَۚ  كُلُّ أمَُّ  نَ وَترََىٰ كُلَّ أمَُّ
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28  You will see every community on its knees; every community will be called 
to its Book: "Today you are being repaid for what you used to do. 

ۚ  إِنَّا كُنَّا نَسْتنَْسِخُ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ۲۹ ذاَ كِتاَبنُاَ ینَْطِقُ عَلیَْكُمْ بِالْحَقِّ  ھَٰ
29  This Book of Ours speaks about you in truth. We have been transcribing 
what you have been doing." 

لِكَ ھُوَ الْفوَْزُ الْمُبِی  ۳۰ الِحَاتِ فیَدُْخِلھُُمْ رَبُّھُمْ فيِ رَحْمَتھِِۚ  ذَٰ ا الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  نُ فأَمََّ
30  As for those who believed and did righteous deeds, their Lord will admit 
them into His mercy. That is the clear triumph. 

ا الَّذِینَ كَفرَُوا أفَلَمَْ تكَُنْ آیاَتِي تتُلَْىٰ عَلیَْكُمْ فاَسْتكَْبَرْتمُْ وَكُنْتمُْ قوَْمًا مُجْرِمِینَ   ۳۱  وَأمََّ
31  But as for those who disbelieved: "Were My revelations not recited to you? 
But you turned arrogant, and were guilty people." 

ِ حَقٌّ وَالسَّاعَةُ لاَ رَیْبَ فِیھَا قلُْتمُْ مَا ندَْرِي مَا السَّاعَةُ إِنْ نظَُنُّ إِلاَّ   ۳۲  ظَن�ا وَمَا نحَْنُ وَإِذاَ قِیلَ إِنَّ وَعْدَ �َّ
 تیَْقِنِینَ بِمُسْ 

32  And when it was said, "The promise of Allah is true, and of the Hour there 
is no doubt," you said, "We do not know what the Hour is; we think it is only 
speculation; we are not convinced." 

 بِھِمْ مَا كَانوُا بِھِ یسَْتھَْزِئوُنَ  وَبدَاَ لھَُمْ سَیِّئاَتُ مَا عَمِلوُا وَحَاقَ   ۳۳
33  The evils of what they did will become evident to them, and the very thing 
they ridiculed will haunt them. 

ذاَ وَمَأوَْاكُمُ النَّارُ وَمَا  ۳٤  لَكُمْ مِنْ ناَصِرِینَ  وَقِیلَ الْیَوْمَ ننَْسَاكُمْ كَمَا نَسِیتمُْ لِقاَءَ یوَْمِكُمْ ھَٰ
34  And it will be said, "Today We forget you, as you forgot the encounter of 
this Day of yours. Your abode is the Fire, and there are no saviors for you. 

تكُْمُ ا  ۳٥ ِ ھُزُوًا وَغَرَّ لِكُمْ بأِنََّكُمُ اتَّخَذْتمُْ آیاَتِ �َّ  لْحَیاَةُ الدُّنْیاَ ۚ فاَلْیوَْمَ لاَ یخُْرَجُونَ مِنْھَا وَلاَ ھُمْ یسُْتعَْتبَوُنَ ذَٰ
35  That is because you took Allah's revelations for a joke, and the worldly life 
lured you." So today they will not be brought out of it, and they will not be 
allowed to repent. 

ِ الْحَمْدُ رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَرَبِّ الأْرَْضِ رَبِّ الْعاَلَمِینَ   ۳٦ َّ ِ�َ 
36  Praise belongs to Allah; Lord of the heavens, Lord of the earth, Lord of 
humanity.  

 لْحَكِیمُ وَلھَُ الْكِبْرِیاَءُ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  وَھُوَ الْعزَِیزُ ا  ۳۷
37  To Him belongs all supremacy in the heavens and the earth. He is the 
Majestic, the Wise. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأحقاف في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة: 
46/114سورة الأحقاف   

   سبب التسمیة:
مساكنھم وكانت وجبروتھم بطغیانھم الله أھلكھم الذین عاد ساكن ملأنھا " الأحقاف سورة " سُمیت 

الآیة." .. بالأحقاف قومھ انذر إذ عاد أخا واذكر " الیمن من أرض بالأحقاف   
   محور مواضیع السورة:

جزاء " والرسالة یدور محور السورة حول العقیدة في أصولھ الكبرى " الوحدانیة ، الرسالة ، البعث وال
.الكریم وصدق القرآن (ص) محمدالرسول الأعظم والرسول لإثبات صحة رسالة   
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 حم  ۱
1  Ha, Meem. 

ِ الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ   ۲  تنَْزِیلُ الْكِتاَبِ مِنَ �َّ
2  The sending down of the Scripture is from Allah, the Honorable, the Wise. 

ا أُ   ۳ ى ۚ وَالَّذِینَ كَفرَُوا عَمَّ  نْذِرُوا مُعْرِضُونَ مَا خَلقَْناَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بیَْنَھُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ وَأجََلٍ مُسَم�
3  We did not create the heavens and the earth and what lies between them 
except with reason, and for a finite period. But the blasphemers continue to 
ignore the warnings they receive. 

ِ أرَُونِي مَاذاَ خَلقَوُا مِنَ الأْرَْضِ أمَْ لَ   ٤ ھُمْ شِرْكٌ فِي السَّمَاوَاتِۖ  ائتْوُنِي قلُْ أرََأیَْتمُْ مَا تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
ذاَ أوَْ أثَاَرَةٍ مِنْ عِلْمٍ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   بِكِتاَبٍ مِنْ قبَْلِ ھَٰ

4  Say, "Have you considered those you worship instead of Allah? Show me 
which portion of the earth they have created. Or do they own a share of the 
heavens? Bring me a scripture prior to this one, or some trace of knowledge, if 
you are truthful." 

ِ مَنْ لاَ یسَْتجَِیبُ لَھُ إلَِىٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِ وَھُمْ عَنْ دعَُائِھِمْ   ٥ نْ یدَْعُو مِنْ دوُنِ �َّ   غَافِلوُنَ وَمَنْ أضََلُّ مِمَّ
5  Who is more wrong than him who invokes, besides Allah, those who will not 
answer him until the Day of Resurrection, and are heedless of their prayers? 

 وَإِذاَ حُشِرَ النَّاسُ كَانوُا لَھُمْ أعَْداَءً وَكَانوُا بِعِباَدتَِھِمْ كَافِرِینَ   ٦
6  And when humanity is gathered, they will be enemies to them, and will 
renounce their worship of them. 

ذاَ سِحْرٌ مُبِینٌ   ۷ ا جَاءَھُمْ ھَٰ  وَإِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتنُاَ بیَِّناَتٍ قاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لِلْحَقِّ لَمَّ
7  When Our revelations are recited to them, plain and clear, those who 
disbelieve say of the truth when it has come to them, "This is obviously magic." 

ِ شَیْئاً ۖ ھُوَ أعَْلمَُ بِمَا تفُِیضُ   ۸ فىَٰ بِھِ شَھِیداً ونَ فِیھِ ۖ كَ أمَْ یقَوُلوُنَ افْترََاهُ ۖ قلُْ إِنِ افْترََیْتھُُ فلاََ تمَْلِكُونَ لِي مِنَ �َّ
حِیمُ   بیَْنِي وَبیَْنكَُمْ ۖ وَھُوَ الْغفَوُرُ الرَّ

8  Or do they say, "He invented it himself"? Say, "If I invented it myself, there 
is nothing you can do to protect me from Allah. He knows well what you are 
engaged in. He is sufficient witness between me and you. He is the Forgiver, the 
Merciful." 

 الرسول الأعظم (ص) یتبع الوحي مثل سائر الأنبیاء و لیس بدعا من الرسل علیھم السلام:
 

َّبِعُ إِلاَّ   ۹ سُلِ وَمَا أدَْرِي مَا یفُْعَلُ بِي وَلاَ بِكُمْ ۖ إِنْ أتَ مَا یوُحَىٰ إلَِيَّ وَمَا أنَاَ إِلاَّ نذَِیرٌ  قلُْ مَا كُنْتُ بِدْعًا مِنَ الرُّ
 مُبِینٌ 

9  Say, "I am not different from the other messengers; and I do not know what 
will be done with me, or with you. I only follow what is inspired in me, and I 
am only a clear warner." 

ِ وَكَفرَْتمُْ بھِِ وَشَھِدَ شَاھِدٌ مِنْ بنَِي إِسْرَائِیلَ عَلىَٰ مِثلِْھِ فآَمَنَ وَاسْتَ قلُْ أرََأیَْتُ   ۱۰ كْبَرْتمُْ ۖ إِنَّ مْ إِنْ كَانَ مِنْ عِنْدِ �َّ
َ لاَ یھَْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ  َّ� 
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10  Say, "Have you considered? What if it is from Allah and you disbelieve in 
it? A witness from the Children of Israel testified to its like, and has believed, 
while you turned arrogant. Allah does not guide the unjust people." 

ذاَ إفِْكٌ قدَِیمٌ وَقاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا لِلَّذِینَ آمَنوُا لوَْ كَانَ خَیْرًا مَا سَبقَوُناَ إلَِیْھِۚ    ۱۱  وَإِذْ لمَْ یَھْتدَوُا بھِِ فسََیقَوُلوُنَ ھَٰ
11  Those who disbelieve say to those who believe, "If it were anything good, 
they would not have preceded us to it." And since they were not guided by it, 
they will say, "This is an ancient lie." 

قٌ لِسَاناً عَرَبِی�ا لِینُْذِرَ الَّذِینَ ظَلَ   ۱۲ ذاَ كِتاَبٌ مُصَدِّ مُوا وَبشُْرَىٰ وَمِنْ قبَْلِھِ كِتاَبُ مُوسَىٰ إِمَامًا وَرَحْمَةًۚ  وَھَٰ
 لِلْمُحْسِنِینَ 

12  And before it was the Book of Moses, a model and a mercy. And this is a 
confirming Book, in the Arabic language, to warn those who do wrong—and 
good news for the doers of good. 

ُ ثمَُّ اسْتقَاَمُوا فَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ   ۱۳  إِنَّ الَّذِینَ قاَلوُا رَبُّناَ �َّ
13  Those who say, "Our Lord is Allah," then lead a righteous life—they have 
nothing to fear, nor shall they grieve. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ خَالِدِینَ فِیھَا جَزَاءً بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱٤  أوُلَٰ
14  These are the inhabitants of Paradise, where they will dwell forever—a 
reward for what they used to do. 

 الاحسان للوالدین و الشكر � تعالى على جمیع نعمھ:
 

ھُ كُرْھًا وَوَضَعتَھُْ كُرْھًاۖ  وَحَمْلھُُ وَفِصَالھُُ   ۱٥ نْسَانَ بِوَالِدیَْھِ إِحْسَاناً ۖ حَمَلَتھُْ أمُُّ یْناَ الإِْ ثلاََثوُنَ شَھْرًا ۚ حَتَّىٰ  وَوَصَّ
نَ سَنةًَ قاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنِي أنَْ أشَْكُرَ نِعْمَتكََ الَّتِي أنَْعمَْتَ عَلَيَّ وَعَلىَٰ وَالِديََّ وَأنَْ أعَْمَلَ إِذاَ بلَغََ أشَُدَّهُ وَبلَغََ أرَْبعَِی

یَّتيِ ۖ إِنِّي تبُْتُ إِلیَْكَ وَإِنِّي مِنَ الْمُسْلِمِینَ   صَالِحًا ترَْضَاهُ وَأصَْلِحْ لِي فِي ذرُِّ
15  We have enjoined upon man kindness to his parents. His mother carried him 
with difficulty, and delivered him with difficulty. His bearing and weaning 
takes thirty months. Until, when he has attained his maturity, and has reached 
forty years, he says, "Lord, enable me to appreciate the blessings You have 
bestowed upon me and upon my parents, and to act with righteousness, pleasing 
You. And improve my children for me. I have sincerely repented to You, and I 
am of those who have surrendered." 

ئِكَ الَّذِینَ نتَقَبََّلُ عَنْھُ   ۱٦ دْقِ الَّذِي أوُلَٰ مْ أحَْسَنَ مَا عَمِلوُا وَنتَجََاوَزُ عَنْ سَیِّئاَتِھِمْ فيِ أصَْحَابِ الْجَنَّةِ ۖ وَعْدَ الصِّ
 كَانوُا یوُعَدوُنَ 

16  Those are they from whom We accept the best of their deeds, and We 
overlook their misdeeds, among the dwellers of Paradise—the promise of truth 
which they are promised. 

 اساءة المعاملة مع الوالدین و الكفر با� تعالى:
 

َ وَیْلكََ وَالَّذِي قاَلَ لِوَالِدیَْھِ أفٍُّ لكَُمَا أتَعَِداَنِنِي أنَْ أخُْرَجَ وَقدَْ خَلتَِ الْقرُُونُ مِنْ قبَْلِي وَھُمَا یسَْتَ   ۱۷ غِیثاَنِ �َّ
لِینَ  آمِنْ  ذاَ إِلاَّ أسََاطِیرُ الأْوََّ ِ حَقٌّ فَیقَوُلُ مَا ھَٰ  إِنَّ وَعْدَ �َّ

17  As for him who says to his parents, "Enough of you! Are you promising me 
that I will be raised up, when generations have passed away before me?" While 



348 

 

they cry for Allah's help, "Woe to you! Believe! The promise of Allah is true!" 
But he says, "These are nothing but tales of the ancients." 

نْسِ ۖ إِنَّھُمْ   ۱۸ ئِكَ الَّذِینَ حَقَّ عَلیَْھِمُ الْقوَْلُ فيِ أمَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ قَبْلِھِمْ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ  خَاسِرِینَ  كَانوُاأوُلَٰ
18  Those are they upon whom the sentence is justified, among the communities 
that have passed away before them, of jinn and humans. They are truly losers. 

ا عَمِلوُا ۖ وَلِیوَُفِّیھَُمْ أعَْمَالھَُمْ وَھُمْ لاَ یظُْ   ۱۹  لمَُونَ وَلِكُلٍّ درََجَاتٌ مِمَّ
19  There are degrees for everyone, according to what they have done, and He 
will repay them for their works in full, and they will not be wronged. 

الدُّنْیاَ وَاسْتمَْتعَْتمُْ بِھَا فاَلْیوَْمَ تجُْزَوْنَ  وَیوَْمَ یعُْرَضُ الَّذِینَ كَفَرُوا عَلىَ النَّارِ أذَْھَبْتمُْ طَیِّباَتِكُمْ فيِ حَیاَتِكُمُ   ۲۰
 عَذاَبَ الْھُونِ بِمَا كُنْتمُْ تسَْتكَْبِرُونَ فيِ الأْرَْضِ بِغیَْرِ الْحَقِّ وَبِمَا كُنْتمُْ تفَْسُقوُنَ 

20  On the Day when the faithless will be paraded before the Fire: "You have 
squandered your good in your worldly life, and you took pleasure in them. So 
today you are being repaid with the torment of shame, because of your unjust 
arrogance on earth, and because you used to sin." 

ود علیھ السلام و قومھ عاد.من سورة الأحقلف قد ذكرت في باب النبي ھ 28الى  21الایات الشریفة   
 

نْھُمْ سَمْعھُُمْ وَلاَ وَلقَدَْ مَكَّنَّاھُمْ فِیمَا إِنْ مَكَّنَّاكُمْ فِیھِ وَجَعَلْناَ لھَُمْ سَمْعاً وَأبَْصَارًا وَأفَْئِدةًَ فمََا أغَْنىَٰ عَ   ۲٦
ِ وَحَاقَ بِھِمْ مَا كَانوُا بِھِ یَسْتھَْزِئوُنَ أبَْصَارُھُمْ وَلاَ أفَْئِدتَھُُمْ مِنْ شَيْءٍ إِذْ كَانوُا یجَْحَدوُنَ بآِ  یاَتِ �َّ

26  We had empowered them in the same way as We empowered you; and We 
gave them the hearing, and the sight, and the minds. But neither their hearing, 
nor their sight, nor their minds availed them in any way. That is because they 
disregarded the revelations of Allah; and so they became surrounded by what 
they used to ridicule. 

فْناَ الآْیاَتِ لَعلََّھُمْ یرَْجِعوُنَ   ۲۷  وَلقَدَْ أھَْلَكْناَ مَا حَوْلكَُمْ مِنَ الْقرَُىٰ وَصَرَّ
27  We have destroyed many townships around you, and diversified the signs, 
so that they may return. 

لِكَ إِفْكُھُمْ   ۲۸ ِ قرُْباَناً آلِھَةً ۖ بلَْ ضَلُّوا عَنْھُمْ ۚ وَذَٰ   وَمَا كَانوُا یفَْترَُونَ فلَوَْلاَ نصََرَھُمُ الَّذِینَ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنِ �َّ
28  Why then did the idols, whom they worshiped as means of nearness to 
Allah, not help them? In fact, they abandoned them. It was their lie, a 
fabrication of their own making. 

 ایمان الجن برسالة الرسول الأعظم (ص) و القران العظیم:
 

ا قضُِيَ وَلَّوْا إلِىَٰ وَإِذْ صَرَفْناَ إلَِیْكَ نفََرًا مِنَ   ۲۹ ا حَضَرُوهُ قاَلوُا أنَْصِتوُا ۖ فَلَمَّ الْجِنِّ یسَْتمَِعوُنَ الْقرُْآنَ فلََمَّ
 قوَْمِھِمْ مُنْذِرِینَ 

29  Recall when We dispatched towards you a number of jinn, to listen to the 
Quran. When they came in its presence, they said, "Pay attention!" Then, when 
it was concluded, they rushed to their people, warning them. 

قاً لِمَا بیَْنَ یدَیَْھِ یھَْدِي إِلىَ ا  ۳۰ لْحَقِّ وَإِلَىٰ طَرِیقٍ قاَلوُا یاَ قَوْمَناَ إِنَّا سَمِعْناَ كِتاَباً أنُْزِلَ مِنْ بعَْدِ مُوسَىٰ مُصَدِّ
 مُسْتقَِیمٍ 

30  They said, "O our people, we have heard a Scripture, sent down after Moses, 
confirming what came before it. It guides to the truth, and to a straight path. 

ِ وَآمِنوُا بِھِ یَغْفِرْ لكَُمْ مِنْ ذنُوُبِكُمْ وَیجُِ   ۳۱  رْكُمْ مِنْ عَذاَبٍ ألَِیمٍ یاَ قوَْمَناَ أجَِیبوُا داَعِيَ �َّ
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31  O our people! Answer the caller to Allah, and believe in Him; and He will 
forgive you your sins, and will save you from a painful punishment." 

ِ فلََیْسَ بِمُعْجِزٍ فِي الأْرَْضِ وَلَیْسَ   ۳۲ ئِكَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ  وَمَنْ لاَ یجُِبْ داَعِيَ �َّ  لھَُ مِنْ دوُنِھِ أوَْلِیاَءُۚ  أوُلَٰ
32  He who does not answer the caller to Allah will not escape on earth, and has 
no protectors besides Him. Those are in obvious error. 

َ الَّذِي خَلقََ السَّمَ   ۳۳ اوَاتِ وَالأْرَْضَ وَلمَْ یعَْيَ بِخَلْقِھِنَّ بقِاَدِرٍ عَلَىٰ أنَْ یحُْیِيَ الْمَوْتىَٰ ۚ بلََىٰ إِنَّھُ أوََلمَْ یرََوْا أنََّ �َّ
 عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ 

33  Do they not realize that Allah, who created the heavens and the earth, and 
was never tired by creating them, is Able to revive the dead? Yes indeed; He is 
Capable of everything. 

ذاَ باِلْحَقِّ ۖ قاَلوُا بلََىٰ وَرَبِّناَ ۚ قاَلَ فَذوُقوُا   ۳٤ الْعذَاَبَ بِمَا كُنْتمُْ وَیوَْمَ یعُْرَضُ الَّذِینَ كَفَرُوا عَلىَ النَّارِ ألَیَْسَ ھَٰ
 تكَْفرُُونَ 

34  On the Day when those who disbelieved are presented to the Fire: "Is this 
not real?" They will say, "Yes, indeed, by our Lord." He will say, "Then taste 
the suffering for having disbelieved." 
 

 صبر الرسول الأعظم (ص) مثل أنبیاء أولو العزم صلوات الله علیھم أجمعین:
   

سُلِ وَلاَ تسَْتعَْجِلْ لھَُمْ ۚ كَأنََّھُمْ یوَْمَ یرََوْنَ مَا یوُعَدوُنَ لمَْ یلَْ فاَصْبِرْ   ۳٥ بثَوُا إِلاَّ كَمَا صَبَرَ أوُلوُ الْعزَْمِ مِنَ الرُّ
 سَاعَةً مِنْ نھََارٍ ۚ بلاََغٌ ۚ فھََلْ یھُْلكَُ إِلاَّ الْقوَْمُ الْفاَسِقوُنَ 

35  So be patient, as the messengers with resolve were patient, and do not be 
hasty regarding them. On the Day when they witness what they are promised, it 
will seem as if they had lasted only for an hour of a day. A proclamation: Will 
any be destroyed except the sinful people? 

 الایات الشریفة من سورة محمد في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ أضََلَّ أعَْمَالھَُمْ   ۱  الَّذِینَ كَفرَُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ

1  Those who disbelieve and repel from the path of Allah—He nullifies their 
works. 

دٍ وَھُوَ الْحَقُّ مِنْ رَبِّھِمْ ۙ كَفَّرَ   ۲ لَ عَلَىٰ مُحَمَّ الِحَاتِ وَآمَنوُا بِمَا نزُِّ  عَنْھُمْ سَیِّئاَتِھِمْ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
 وَأصَْلحََ باَلھَُمْ 

2  While those who believe, and work righteousness, and believe in what was 
sent down to Muhammad—and it is the truth from their Lord—He remits their 
sins, and relieves their concerns. 

لِكَ بأِنََّ الَّذِینَ كَفرَُوا اتَّبَعوُا الْباَطِلَ وَأنََّ الَّذِینَ آمَنوُا اتَّبعَوُا   ۳ ُ لِلنَّاسِ ذَٰ لِكَ یضَْرِبُ �َّ الْحَقَّ مِنْ رَبِّھِمْ ۚ كَذَٰ
 أمَْثاَلھَُمْ 

3  That is because those who disbelieve follow falsehoods, while those who 
believe follow the truth from their Lord. Allah thus cites for the people their 
examples. 
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ا مَن�ا بعَْدُ وَإِ فإَذِاَ لقَِ   ٤ قَابِ حَتَّىٰ إِذاَ أثَخَْنْتمُُوھُمْ فشَُدُّوا الْوَثاَقَ فإَمَِّ ا فِداَءً حَتَّىٰ یتمُُ الَّذِینَ كَفرَُوا فضََرْبَ الرِّ مَّ
كِنْ لِیبَْلوَُ بَعْ  ُ لاَنْتصََرَ مِنْھُمْ وَلَٰ لِكَ وَلوَْ یشََاءُ �َّ ضَكُمْ بِبعَْضٍ ۗ وَالَّذِینَ قتُلِوُا فِي سَبِیلِ تضََعَ الْحَرْبُ أوَْزَارَھَاۚ  ذَٰ

ِ فلَنَْ یضُِلَّ أعَْمَالھَُمْ  َّ� 
4  When you encounter those who disbelieve, strike at their necks. Then, when 
you have routed them, bind them firmly. Then, either release them by grace, or 
by ransom, until war lays down its burdens. Had Allah willed, He could have 
defeated them Himself, but He thus tests some of you by means of others. As 
for those who are killed in the way of Allah, He will not let their deeds go to 
waste. 

 باَلھَُمْ سَیھَْدِیھِمْ وَیصُْلِحُ   ٥
5  He will guide them, and will improve their state of mind. 

فھََا لَھُمْ   ٦  وَیدُْخِلھُُمُ الْجَنَّةَ عَرَّ
6  And will admit them into Paradise, which He has identified for them. 

َ یَنْصُرْ   ۷  كُمْ وَیثُبَِّتْ أقَْداَمَكُمْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنْ تنَْصُرُوا �َّ
7  O you who believe! If you support Allah, He will support you, and will 
strengthen your foothold. 

 وَالَّذِینَ كَفَرُوا فتَعَْسًا لھَُمْ وَأضََلَّ أعَْمَالَھُمْ   ۸
8  But as for those who disbelieve, for them is perdition, and He will waste their 
deeds. 

ُ فأَحَْبطََ أعَْمَالھَُمْ   ۹ لِكَ بأِنََّھُمْ كَرِھُوا مَا أنَْزَلَ �َّ  ذَٰ
9  That is because they hated what Allah revealed, so He nullified their deeds. 

ُ عَلَیْھِمْ ۖ وَلِلْكَافِرِینَ أمَْثاَلھَُاأفَلَمَْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فیَنَْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِ   ۱۰ رَ �َّ  بةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ دمََّ
10  Have they not journeyed through the earth and seen the consequences for 
those before them? Allah poured destruction upon them, and for the unbelievers 
is something comparable. 

َ مَوْلىَ الَّذِینَ آمَنوُا وَأنََّ الْكَافِرِینَ لاَ مَوْلَىٰ لھَُمْ   ۱۱ لِكَ بأِنََّ �َّ  ذَٰ
11  That is because Allah is the Master of those who believe, while the 
disbelievers have no master. 

َ یدُْخِلُ الَّذِینَ آمَنوُ  ۱۲ الِحَاتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۖ وَالَّذِینَ كَفرَُوا یتَمََتَّعوُنَ إِنَّ �َّ ا وَعَمِلوُا الصَّ
 وَیأَكُْلوُنَ كَمَا تأَكُْلُ الأْنَْعاَمُ وَالنَّارُ مَثوًْى لھَُمْ 

12  Allah will admit those who believe and do good deeds into gardens beneath 
which rivers flow. As for those who disbelieve, they enjoy themselves, and eat 
as cattle eat, and the Fire will be their dwelling. 

ةً مِنْ قَرْیتَِكَ الَّتِي أخَْرَجَتكَْ أھَْلكَْناَھُمْ فلاََ ناَصِرَ لھَُمْ   ۱۳  وَكَأیَِّنْ مِنْ قرَْیةٍَ ھِيَ أشََدُّ قوَُّ
13  How many a town was more powerful than your town which evicted you? 
We destroyed them, and there was no helper for them. 

 أفَمََنْ كَانَ عَلىَٰ بیَِّنةٍَ مِنْ رَبھِِّ كَمَنْ زُیِّنَ لھَُ سُوءُ عَمَلِھِ وَاتَّبعَوُا أھَْوَاءَھُمْ   ۱٤
14  Is he who stands upon evidence from his Lord, like someone whose evil 
deed is made to appear good to him? And they follow their own desires? 

رْ طَعْمُھُ وَأنَْھَارٌ مِنْ یَّ مَثلَُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقوُنَ ۖ فِیھَا أنَْھَارٌ مِنْ مَاءٍ غَیْرِ آسِنٍ وَأنَْھَارٌ مِنْ لبَنٍَ لمَْ یَتغََ   ۱٥
بِّھِمْ ۖ كَمَنْ ھُوَ خَالِدٌ خَمْرٍ لذََّةٍ لِلشَّارِبِینَ وَأنَْھَارٌ مِنْ عَسَلٍ مُصَف�ى ۖ وَلھَُمْ فِیھَا مِنْ كُلِّ الثَّمَرَاتِ وَمَغْفِرَةٌ مِنْ رَ 

 فِي النَّارِ وَسُقوُا مَاءً حَمِیمًا فقَطََّعَ أمَْعاَءَھُمْ 
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15  The likeness of the Garden promised to the righteous: in it are rivers of pure 
water, and rivers of milk forever fresh, and rivers of wine delightful to the 
drinkers, and rivers of strained honey. And therein they will have of every fruit, 
and forgiveness from their Lord. Like one abiding in the Fire forever, and are 
given to drink boiling water, that cuts-up their bowels? 

ئِكَ الَّذِینَ فاً ۚ أوُلَٰ وَمِنْھُمْ مَنْ یسَْتمَِعُ إلِیَْكَ حَتَّىٰ إِذاَ خَرَجُوا مِنْ عِنْدِكَ قاَلوُا لِلَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ مَاذاَ قاَلَ آنِ   ۱٦
ُ عَلَىٰ قلُوُبِھِمْ وَاتَّبعَوُا أھَْوَاءَھُمْ   طَبعََ �َّ

16  Among them are those who listen to you, but when they leave your 
presence, they say to those given knowledge, "What did he say just now?" 
Those are they whose hearts Allah has sealed, and they follow their own 
desires. 

 وَالَّذِینَ اھْتدَوَْا زَادھَُمْ ھُدىً وَآتاَھُمْ تقَْوَاھُمْ   ۱۷
17  As for those who are guided, He increases them in guidance, and He has 
granted them their righteousness. 

 ةَ أنَْ تأَتِْیھَُمْ بَغْتةًَ ۖ فقَدَْ جَاءَ أشَْرَاطُھَا ۚ فأَنََّىٰ لھَُمْ إِذاَ جَاءَتھُْمْ ذِكْرَاھُمْ فھََلْ یَنْظُرُونَ إِلاَّ السَّاعَ   ۱۸
18  Are they just waiting until the Hour comes to them suddenly? Its tokens 
have already come. But how will they be reminded when it has come to them? 

ُ یعَْلمَُ   ۱۹ ُ وَاسْتغَْفِرْ لِذنَْبِكَ وَلِلْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِۗ  وَ�َّ ھَ إِلاَّ �َّ  مُتقَلََّبَكُمْ وَمَثوَْاكُمْ  فاَعْلمَْ أنََّھُ لاَ إِلَٰ
19  Know that there is no god but Allah, and ask forgiveness for your sin, and 
for the believing men and believing women. Allah knows your movements, and 
your resting-place. 

لتَْ سُورَةٌۖ  فإَذِاَ أنُْزِلتَْ سُورَةٌ مُحْكَمَةٌ وَذكُِرَ فِیھَا الْقِتاَلُ ۙ رَ   ۲۰ أیَْتَ الَّذِینَ فيِ وَیقَوُلُ الَّذِینَ آمَنوُا لوَْلاَ نزُِّ
 ونَ إلِیَْكَ نظََرَ الْمَغْشِيِّ عَلیَْھِ مِنَ الْمَوْتِ ۖ فأَوَْلَىٰ لھَُمْ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ ینَْظُرُ 

20  Those who believe say, "If only a chapter is sent down." Yet when a 
decisive chapter is sent down, and fighting is mentioned in it, you see those in 
whose hearts is sickness looking at you with the look of someone fainting at 
death. So woe to them! 

َ لكََانَ خَیْرًا لھَُمْ   ۲۱  طَاعَةٌ وَقَوْلٌ مَعْرُوفٌ ۚ فإَذِاَ عَزَمَ الأْمَْرُ فلَوَْ صَدقَوُا �َّ
21  Obedience and upright speech. Then, when the matter is settled, being true 
to Allah would have been better for them. 

عوُا أرَْحَامَكُمْ   ۲۲  فھََلْ عَسَیْتمُْ إِنْ توََلَّیْتمُْ أنَْ تفُْسِدوُا فِي الأْرَْضِ وَتقُطَِّ
22  If you turn away, you are likely to make mischief on earth, and sever your 
family ties. 

ئِكَ الَّذِ   ۲۳ ھُمْ وَأعَْمَىٰ أبَْصَارَھُمْ أوُلَٰ ُ فأَصََمَّ  ینَ لعَنَھَُمُ �َّ
23  Those are they whom Allah has cursed. He made them deaf, and blinded 
their sight. 

 أفَلاََ یتَدَبََّرُونَ الْقرُْآنَ أمَْ عَلىَٰ قلُوُبٍ أقَْفاَلھَُا  ۲٤
24  Will they not ponder the Quran? Or are there locks upon their hearts? 

لَ لھَُمْ وَأمَْ   ۲٥  لىَٰ لھَُمْ إِنَّ الَّذِینَ ارْتدَُّوا عَلىَٰ أدَْباَرِھِمْ مِنْ بعَْدِ مَا تبَیََّنَ لھَُمُ الْھُدىَ ۙ الشَّیْطَانُ سَوَّ
25  Those who reverted after the guidance became clear to them—Satan has 
enticed them, and has given them latitude.  

ُ یعَْلمَُ إِ   ۲٦ ُ سَنطُِیعكُُمْ فِي بعَْضِ الأْمَْرِ ۖ وَ�َّ لَ �َّ لِكَ بأِنََّھُمْ قاَلوُا لِلَّذِینَ كَرِھُوا مَا نَزَّ  سْرَارَھُمْ ذَٰ
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26  That is because they said to those who hated what Allah has revealed, "We 
will obey you in certain matters." But Allah knows their secret thoughts. 

 فكََیْفَ إِذاَ توََفَّتھُْمُ الْمَلاَئِكَةُ یضَْرِبوُنَ وُجُوھَھُمْ وَأدَْباَرَھُمْ   ۲۷
27  How about when the angels take them at death, beating their faces and their 
backs? 

َ وَكَرِھُوا رِضْوَانھَُ فَأحَْبطََ أعَْمَالھَُمْ   ۲۸ لِكَ بأِنََّھُمُ اتَّبعَوُا مَا أسَْخَطَ �َّ  ذَٰ
28  That is because they pursued what displeases Allah, and they disliked His 
approval, so He nullified their works. 

ُ أضَْغاَنھَُمْ أمَْ حَسِبَ الَّذِینَ فيِ قلُوُبِ   ۲۹  ھِمْ مَرَضٌ أنَْ لنَْ یخُْرِجَ �َّ
29  Do those in whose hearts is sickness think that Allah will not expose their 
malice? 

۳۰   ُ   یعَْلمَُ أعَْمَالكَُمْ وَلوَْ نشََاءُ لأَرََیْناَكَھُمْ فلَعَرََفْتھَُمْ بِسِیمَاھُمْ ۚ وَلتَعَْرِفنََّھُمْ فِي لحَْنِ الْقوَْلِۚ  وَ�َّ
30  Had We willed, We could have shown them to you, and you would have 
recognized them by their marks. Yet you will recognize them by their tone of 
speech. And Allah knows your actions. 

ابِرِینَ وَنَبْلوَُ أخَْباَرَكُمْ  وَلنَبَْلوَُنَّكُمْ حَتَّىٰ نعَْلمََ   ۳۱  الْمُجَاھِدِینَ مِنْكُمْ وَالصَّ
31  We will certainly test you, until We know those among you who strive, and 
those who are steadfast, and We will test your reactions. 

۳۲   ِ َ شَیْئاً إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ وا �َّ سُولَ مِنْ بعَْدِ مَا تبَیََّنَ لھَُمُ الْھُدىَٰ لنَْ یضَُرُّ  وَشَاقُّوا الرَّ
 وَسَیحُْبطُِ أعَْمَالَھُمْ 

32  Those who disbelieve, and hinder from the path of Allah, and oppose the 
Messenger after guidance has become clear to them—they will not hurt Allah in 
the least, but He will nullify their deeds. 

سُولَ وَلاَ تبُْطِلوُا أعَْمَالَكُمْ   ۳۳ َ وَأطَِیعوُا الرَّ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا أطَِیعوُا �َّ
33  O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger, and do not let 
your deeds go to waste. 

ُ لھَُمْ   ۳٤ ِ ثمَُّ مَاتوُا وَھُمْ كُفَّارٌ فلَنَْ یغَْفِرَ �َّ  إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا وَصَدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ
34  Those who disbelieve, and hinder from Allah's path, and then die as 
disbelievers—Allah will not forgive them. 

ُ مَعكَُمْ وَلنَْ یتَِرَكُمْ أعَْمَالكَُمْ   ۳٥  فلاََ تھَِنوُا وَتدَْعُوا إلِىَ السَّلْمِ وَأنَْتمُُ الأْعَْلوَْنَ وَ�َّ
35  So do not waver and call for peace while you have the upper hand. Allah is 
with you, and He will not waste your efforts. 

َّقوُا یؤُْتِكُمْ أجُُورَكُمْ وَلاَ یسَْألَْكُمْ أمَْوَالَ إِنَّ   ۳٦  كُمْ مَا الْحَیَاةُ الدُّنْیاَ لعَِبٌ وَلھَْوٌ ۚ وَإِنْ تؤُْمِنوُا وَتتَ
36  The life of this world is nothing but play and pastime. But if you have faith 
and lead a righteous life, He will grant you your rewards, and He will not ask 
you for your possessions. 

 إِنْ یسَْألَْكُمُوھَا فَیحُْفِكُمْ تبَْخَلوُا وَیخُْرِجْ أضَْغاَنكَُمْ   ۳۷
37  Were He to ask you for it, and press you, you would become tightfisted, and 
He would expose your unwillingness. 

ِ فمَِنْكُمْ مَنْ یبَْخَلُ ۖ وَمَنْ یبَْخَلْ فإَنَِّمَا یَبْ   ۳۸ ؤُلاَءِ تدُْعَوْنَ لِتنُْفِقوُا فِي سَبِیلِ �َّ ُ ھَا أنَْتمُْ ھَٰ خَلُ عَنْ نفَْسِھِۚ  وَ�َّ
 یكَُونوُا أمَْثاَلَكُمْ الْغنَِيُّ وَأنَْتمُُ الْفقُرََاءُۚ  وَإِنْ تتَوََلَّوْا یسَْتبَْدِلْ قَوْمًا غَیْرَكُمْ ثمَُّ لاَ 
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38  Here you are, being called to spend in the cause of Allah. Among you are 
those who withhold; but whoever withholds is withholding against his own soul. 
Allah is the Rich, while you are the needy. And if you turn away, He will 
replace you with another people, and they will not be like you. 

 الایات الشریفة من سورة الفتح في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 تحًْا مُبِیناًإِنَّا فَتحَْناَ لَكَ فَ   ۱

1  We have granted you a conspicuous victory. 
رَ وَیتُِمَّ نِعْمَتھَُ عَلیَْكَ وَیھَْدِیكََ صِرَاطًا مُسْتَ   ۲ ُ مَا تقَدََّمَ مِنْ ذنَْبِكَ وَمَا تأَخََّ  قِیمًالِیغَْفِرَ لكََ �َّ

2  That Allah may forgive you your sin, past and to come, and complete His 
favors upon you, and guide you in a straight path. 

ُ نصَْرًا عَزِیزًا  ۳  وَینَْصُرَكَ �َّ
3  And help you with an unwavering support. 

ِ جُنوُدُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ ھُوَ الَّذِي أنَْزَلَ السَّكِینةََ فِي قلُوُبِ الْمُؤْمِنِینَ لِیزَْداَدوُا إِیمَاناً مَعَ إِیمَانِھِ   ٤ مْ ۗ وَِ�َّ
ُ عَلِیمًا حَكِیمًا  وَكَانَ �َّ

4  It is He who sent down tranquility into the hearts of the believers, to add faith 
to their faith. To Allah belong the forces of the heavens and the earth. Allah is 
Knowing and Wise. 

 سَیِّئاَتِھِمْ ۚ وَكَانَ لِیدُْخِلَ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا وَیكَُفِّرَ عَنْھُمْ   ٥
ِ فَوْزًا عَظِیمًا لِكَ عِنْدَ �َّ   ذَٰ

5  He will admit the believers, male and female, into Gardens beneath which 
rivers flow, to abide therein forever, and He will remit their sins. That, with 
Allah, is a great triumph.  

ِ ظَنَّ السَّ   ٦ بَ الْمُناَفقِِینَ وَالْمُناَفِقاَتِ وَالْمُشْرِكِینَ وَالْمُشْرِكَاتِ الظَّانِّینَ بِا�َّ وْءِ ۚ عَلَیْھِمْ داَئِرَةُ السَّوْءِ ۖ وَیعُذَِّ
ُ عَلیَْھِمْ وَلعَنَھَُمْ وَأعََدَّ لھَُمْ جَھَنَّمَ ۖ وَسَاءَتْ مَصِیرًا  وَغَضِبَ �َّ

6  And He will punish the hypocrites, male and female, and the idolaters, male 
and female, those who harbor evil thoughts about Allah. They are surrounded 
by evil; and Allah is angry with them, and has cursed them, and has prepared 
for them Hell—a miserable destination. 

ُ عَزِیزًا حَكِیمًا  ۷ ِ جُنوُدُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَكَانَ �َّ  وَِ�َّ
7  To Allah belong the troops of the heavens and the earth. Allah is Mighty and 
Wise.  

رًا وَنذَِیرًا  ۸  إِنَّا أرَْسَلْنَاكَ شَاھِداً وَمُبَشِّ
8  We sent you as a witness, and a bearer of good news, and a warner. 

رُوهُ وَتوَُقِّرُوهُ وَتُ   ۹ ِ وَرَسُولِھِ وَتعُزَِّ  سَبحُِّوهُ بكُْرَةً وَأصَِیلاً لِتؤُْمِنوُا بِا�َّ
9  That you may believe in Allah and His Messenger, and support Him, and 
honor Him, and praise Him morning and evening. 

ِ فَوْقَ أیَْدِیھِمْ ۚ فمََنْ   ۱۰ َ یدَُ �َّ  نكََثَ فَإنَِّمَا ینَْكُثُ عَلَىٰ نفَْسِھِۖ  وَمَنْ أوَْفىَٰ بِمَا إِنَّ الَّذِینَ یبُاَیِعوُنكََ إِنَّمَا یبُاَیِعوُنَ �َّ
َ فسََیؤُْتِیھِ أجَْرًا عَظِیمًا  عَاھَدَ عَلیَْھُ �َّ
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10  Those who pledge allegiance to you are pledging allegiance to Allah. The 
hand of Allah is over their hands. Whoever breaks his pledge breaks it to his 
own loss. And whoever fulfills his covenant with Allah, He will grant him a 
great reward. 

ا لَیْسَ فيِ سِنتَِھِمْ مَ سَیقَوُلُ لَكَ الْمُخَلَّفوُنَ مِنَ الأْعَْرَابِ شَغلَتَنْاَ أمَْوَالنُاَ وَأھَْلوُناَ فاَسْتغَْفِرْ لنَاَۚ  یقَوُلوُنَ بِألَْ   ۱۱
ا أوَْ أرََادَ بِكُمْ نفَْعاً ۚ بَلْ  ِ شَیْئاً إِنْ أرََادَ بِكُمْ ضَر� ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرًاقلُوُبِھِمْ ۚ قلُْ فَمَنْ یمَْلِكُ لكَُمْ مِنَ �َّ  كَانَ �َّ

11  The Desert-Arabs who remained behind will say to you, "Our belongings 
and our families have preoccupied us, so ask forgiveness for us." They say with 
their tongues what is not in their hearts. Say, "Who can avail you anything 
against Allah, if He desires loss for you, or desires gain for you?" In fact, Allah 
is Informed of what you do. 

لِكَ فِي قلُوُبِكُمْ   ۱۲ سُولُ وَالْمُؤْمِنوُنَ إلِىَٰ أھَْلِیھِمْ أبَدَاً وَزُیِّنَ ذَٰ وَظَننَْتمُْ ظَنَّ السَّوْءِ  بلَْ ظَننَْتمُْ أنَْ لنَْ ینَْقلَِبَ الرَّ
 وَكُنْتمُْ قوَْمًا بوُرًا

12  But you thought that the Messenger and the believers will never return to 
their families, and this seemed fine to your hearts; and you harbored evil 
thoughts, and were uncivilized people. 

ِ وَرَسُولِھِ فإَنَِّا أعَْتدَْناَ لِلْكَافِرِینَ سَعِیرًا  ۱۳  وَمَنْ لمَْ یؤُْمِنْ باِ�َّ
13  He who does not believe in Allah and His Messenger—We have prepared 
for the disbelievers a Blazing Fire. 

ُ غَفوُرًا رَحِ   ۱٤ بُ مَنْ یشََاءُ ۚ وَكَانَ �َّ ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ یغَْفِرُ لِمَنْ یشََاءُ وَیعُذَِّ  یمًاوَِ�َّ
14  To Allah belongs the kingdom of the heavens and the earth. He forgives 
whomever He wills, and He punishes whomever He wills. Allah is Forgiving 
and Merciful. 

َّبِعْكُمْ ۖ یرُِیدوُنَ أنَْ یبُدَِّ   ۱٥ ِ ۚ قلُْ لنَْ لوُا كَلاَ سَیقَوُلُ الْمُخَلَّفوُنَ إِذاَ انْطَلقَْتمُْ إلَِىٰ مَغاَنِمَ لِتأَخُْذوُھَا ذرَُوناَ نتَ مَ �َّ
ُ مِنْ قَبْلُ ۖ فسََیقَوُلوُنَ بلَْ تحَْسُدوُننَاَۚ  بلَْ كَانوُا لاَ یفَْقَھُونَ إِلاَّ  لِكُمْ قاَلَ �َّ َّبِعوُناَ كَذَٰ   قلَِیلاً تتَ

15  Those who lagged behind will say when you depart to collect the gains, "Let 
us follow you." They want to change the Word of Allah. Say, "You will not 
follow us; Allah has said so before." Then they will say, "But you are jealous of 
us." In fact, they understand only a little. 

ولِي بَأسٍْ شَدِیدٍ تقُاَتِلوُنھَُمْ أوَْ یسُْلِمُونَ ۖ فإَنِْ تطُِیعوُا یؤُْتِكُمُ قلُْ لِلْمُخَلَّفِینَ مِنَ الأْعَْرَابِ سَتدُْعَوْنَ إلِىَٰ قوَْمٍ أُ   ۱٦
بْكُمْ عَذاَباً ألَِیمًا ُ أجَْرًا حَسَناً ۖ وَإِنْ تتَوََلَّوْا كَمَا توََلَّیْتمُْ مِنْ قَبْلُ یعُذَِّ َّ� 

16  Say to the Desert-Arabs who lagged behind, "You will be called against a 
people of great might; you will fight them, unless they submit. If you obey, 
Allah will give you a fine reward. But if you turn away, as you turned away 
before, He will punish you with a painful punishment." 

َ وَرَسُولھَُ لیَْسَ عَلىَ الأْعَْمَىٰ حَرَ   ۱۷ جٌ وَلاَ عَلىَ الأْعَْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلىَ الْمَرِیضِ حَرَجٌ ۗ وَمَنْ یطُِعِ �َّ
بْھُ عَذاَباً ألَِیمًا  یدُْخِلْھُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۖ وَمَنْ یتَوََلَّ یعُذَِّ

17  There is no blame on the blind, nor any blame on the lame, nor any blame 
on the sick. Whoever obeys Allah and His Messenger—He will admit him into 
gardens beneath which rivers flow; but whoever turns away—He will punish 
him with a painful punishment. 
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ُ عَنِ الْمُؤْمِنِینَ إِذْ   ۱۸ یبُاَیِعوُنكََ تحَْتَ الشَّجَرَةِ فَعلَِمَ مَا فِي قلُوُبِھِمْ فأَنَْزَلَ السَّكِینةََ عَلَیْھِمْ وَأثَاَبھَُمْ لقَدَْ رَضِيَ �َّ
 فتَحًْا قرَِیباً

18  Allah was pleased with the believers, when they pledged allegiance to you 
under the tree. He knew what was in their hearts, and sent down serenity upon 
them, and rewarded them with an imminent conquest. 

ُ عَزِیزًا حَكِیمًا  ۱۹  وَمَغاَنِمَ كَثِیرَةً یأَخُْذوُنھََا ۗ وَكَانَ �َّ
19  And abundant gains for them to capture. Allah is Mighty and Wise. 

ُ مَغاَنِ   ۲۰ ذِهِ وَكَفَّ أیَْدِيَ النَّاسِ عَنْكُمْ وَلِتكَُونَ آیةًَ لِلْمُؤْمِنِینَ وَ وَعَدكَُمُ �َّ لَ لكَُمْ ھَٰ یھَْدِیكَُمْ مَ كَثِیرَةً تأَخُْذوُنھََا فَعجََّ
 صِرَاطًا مُسْتقَِیمًا

20  Allah has promised you abundant gains, which you will capture. He has 
expedited this for you, and has restrained people's hands from you; that it may 
be a sign to the believers, and that He may guide you on a straight path. 

ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرًا  ۲۱ ُ بِھَا ۚ وَكَانَ �َّ  وَأخُْرَىٰ لَمْ تقَْدِرُوا عَلیَْھَا قدَْ أحََاطَ �َّ
21  And other things, of which you were incapable, but Allah has encompassed 
them. Allah is Capable of everything. 

 وَلوَْ قاَتلََكُمُ الَّذِینَ كَفرَُوا لوََلَّوُا الأْدَْباَرَ ثمَُّ لاَ یجَِدوُنَ وَلِی�ا وَلاَ نصَِیرًا  ۲۲
22  If those who disbelieve had fought you, they would have turned back and 
fled, then found neither protector nor helper. 

ِ تبَْدِیلاً   ۲۳ ِ الَّتيِ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلُ ۖ وَلنَْ تجَِدَ لِسُنَّةِ �َّ  سُنَّةَ �َّ
23  It is Allah's pattern, ongoing since the past. You will never find any change 
in Allah's pattern. 

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ وَھُوَ الَّذِي كَفَّ أیَْدِیھَُمْ عَنْكُمْ وَأیَْدِیكَُمْ عَنْھُمْ بِبطَْنِ مَكَّةَ مِنْ بعَْدِ أنَْ أظَْفرََكُمْ عَلیَْھِمْ ۚ   ۲٤  وَكَانَ �َّ
 بصَِیرًا

24  It is He who withheld their hands from you, and your hands from them, in 
the valley of Mecca, after giving you advantage over them. Allah is Observer of 
what you do. 

نوُنَ جَالٌ مُؤْمِ ھُمُ الَّذِینَ كَفرَُوا وَصَدُّوكُمْ عَنِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَالْھَدْيَ مَعْكُوفاً أنَْ یبَْلغَُ مَحِلَّھُ ۚ وَلَوْلاَ رِ   ۲٥
 ُ ةٌ بِغیَْرِ عِلْمٍۖ  لِیدُْخِلَ �َّ  فِي رَحْمَتِھِ مَنْ یَشَاءُ ۚ لوَْ وَنِسَاءٌ مُؤْمِناَتٌ لمَْ تعَْلمَُوھُمْ أنَْ تطََئوُھُمْ فَتصُِیبكَُمْ مِنْھُمْ مَعرََّ

 تزََیَّلوُا لعَذََّبْناَ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْھُمْ عَذاَباً ألَِیمًا
25  It is they who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
prevented the offering from reaching its destination. Were it not for faithful men 
and faithful women, whom you did not know, you were about to hurt them, and 
became guilty of an unintentional crime. Thus Allah admits into His mercy 
whomever He wills. Had they dispersed, We would have punished those who 
disbelieved among them with a painful penalty. 

ُ سَكِینتَھَُ عَلىَٰ رَسُولِھِ وَعَلىَ الْمُؤْمِنِینَ إِذْ جَعلََ الَّذِینَ كَفرَُوا فِي قلُوُبِھِمُ الْحَمِیَّةَ حَمِیَّةَ الْجَاھِلِیَّةِ فأَنَْزَلَ   ۲٦ َّ�
ُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمًا  وَألَْزَمَھُمْ كَلِمَةَ التَّقْوَىٰ وَكَانوُا أحََقَّ بِھَا وَأھَْلَھَا ۚ وَكَانَ �َّ

26  Those who disbelieved filled their hearts with rage—the rage of the days of 
ignorance. But Allah sent His serenity down upon His Messenger, and upon the 
believers, and imposed on them the words of righteousness—of which they 
were most worthy and deserving. Allah is aware of everything. 
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ؤْیاَ   ۲۷ ُ رَسُولھَُ الرُّ قِینَ رُءُوسَكُمْ لقَدَْ صَدقََ �َّ ُ آمِنِینَ مُحَلِّ بِالْحَقِّ ۖ لَتدَْخُلنَُّ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ إِنْ شَاءَ �َّ
لِكَ فَتحًْا قرَِیباً رِینَ لاَ تخََافوُنَ ۖ فعَلَِمَ مَا لمَْ تعَْلمَُوا فجََعلََ مِنْ دوُنِ ذَٰ  وَمُقصَِّ

27  Allah has fulfilled His Messenger's vision in truth: "You will enter the 
Sacred Mosque, Allah willing, in security, heads shaven, or hair cut short, not 
fearing. He knew what you did not know, and has granted besides that an 
imminent victory." 

ِ شَھِیداً ھُوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسُولھَُ باِلْھُدىَٰ وَدِینِ   ۲۸ ھِ ۚ وَكَفىَٰ بِا�َّ ینِ كُلِّ  الْحَقِّ لِیظُْھِرَهُ عَلىَ الدِّ
28  It is He who sent His Messenger with the guidance and the religion of truth, 
to make it prevail over all religions. Allah suffices as Witness. 

ِ ۚ وَ   ۲۹ دٌ رَسُولُ �َّ داً یبَْتغَوُنَ فضَْلاً مِنَ مُحَمَّ الَّذِینَ مَعھَُ أشَِدَّاءُ عَلىَ الْكُفَّارِ رُحَمَاءُ بیَْنھَُمْ ۖ ترََاھُمْ رُكَّعاً سُجَّ
لِكَ مَثلَھُُمْ فِي التَّوْرَاةِ ۚ وَمَثلَھُُمْ  ِ وَرِضْوَاناًۖ  سِیمَاھُمْ فِي وُجُوھِھِمْ مِنْ أثَرَِ السُّجُودِۚ  ذَٰ نْجِیلِ كَزَرْعٍ فيِ الإِْ  �َّ

اعَ لِیغَِیظَ بِھِمُ الْكُفَّارَ ۗ وَعَ  رَّ ُ الَّذِینَ آمَنوُا أخَْرَجَ شَطْأهَُ فآَزَرَهُ فاَسْتغَْلَظَ فاَسْتوََىٰ عَلَىٰ سُوقھِِ یعُْجِبُ الزُّ دَ �َّ
الِحَاتِ مِنْھُمْ مَغْفِرَةً وَأجَْرًا عَظِیمًا  وَعَمِلوُا الصَّ

29  Muhammad is the Messenger of Allah. Those with him are stern against the 
disbelievers, yet compassionate amongst themselves. You see them kneeling, 
prostrating, seeking blessings from Allah and approval. Their marks are on their 
faces from the effects of prostration. Such is their description in the Torah, and 
their description in the Gospel: like a plant that sprouts, becomes strong, grows 
thick, and rests on its stem, impressing the farmers. Through them He enrages 
the disbelievers. Allah has promised those among them who believe and do 
good deeds forgiveness and a great reward. 

 الایات الشریفة من سورة الحجرات في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
َ سَمِیعٌ عَلِیمٌ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ   ۱ َۚ  إِنَّ �َّ ِ وَرَسُولِھِ ۖ وَاتَّقوُا �َّ مُوا بیَْنَ یدَيَِ �َّ  آمَنوُا لاَ تقَُدِّ

1  O you who believe! Do not place your opinions above that of Allah and His 
Messenger, and fear Allah. Allah is Hearing and Knowing. 

ضِكُمْ لِبعَْضٍ ھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ ترَْفَعوُا أصَْوَاتكَُمْ فوَْقَ صَوْتِ النَّبِيِّ وَلاَ تجَْھَرُوا لھَُ باِلْقوَْلِ كَجَھْرِ بعَْ یاَ أیَُّ   ۲
 أنَْ تحَْبطََ أعَْمَالكُُمْ وَأنَْتمُْ لاَ تشَْعرُُونَ 

2  O you who believe! Do not raise your voices above the voice of the Prophet, 
and do not speak loudly to him, as you speak loudly to one another, lest your 
works be in vain without you realizing. 

ُ قلُوُبھَُمْ لِ   ۳ ئِكَ الَّذِینَ امْتحََنَ �َّ ِ أوُلَٰ ونَ أصَْوَاتھَُمْ عِنْدَ رَسُولِ �َّ لتَّقْوَىٰ ۚ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ إِنَّ الَّذِینَ یَغضُُّ
 عَظِیمٌ 

3  Those who lower their voices before Allah's Messenger—those are they 
whose hearts Allah has tested for piety. They will have forgiveness and a great 
reward. 

 حُجُرَاتِ أكَْثرَُھُمْ لاَ یعَْقِلوُنَ إِنَّ الَّذِینَ ینُاَدوُنكََ مِنْ وَرَاءِ الْ   ٤
4  Those who call you from behind the chambers—most of them do not 
understand. 

ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ٥  وَلوَْ أنََّھُمْ صَبرَُوا حَتَّىٰ تخَْرُجَ إلِیَْھِمْ لَكَانَ خَیْرًا لھَُمْ ۚ وَ�َّ
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5  Had they remained patient until you came out to them, it would have been 
better for them. But Allah is Forgiving and Merciful. 

 مِینَ عَلىَٰ مَا فَعَلْتمُْ ناَدِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنْ جَاءَكُمْ فاَسِقٌ بِنَبَإٍ فتَبَیََّنوُا أنَْ تصُِیبوُا قوَْمًا بِجَھَالةٍَ فتَصُْبِحُوا   ٦
6  O you who believe! If a troublemaker brings you any news, investigate, lest 
you harm people out of ignorance, and you become regretful for what you have 
done. 

ِ ۚ لوَْ یطُِیعكُُمْ فِي كَثِیرٍ مِنَ الأْمَْ   ۷ یمَانَ وَزَیَّنھَُ فِي وَاعْلمَُوا أنََّ فِیكُمْ رَسُولَ �َّ َ حَبَّبَ إِلیَْكُمُ الإِْ كِنَّ �َّ رِ لعَنَِتُّمْ وَلَٰ
اشِدوُنَ  ئِكَ ھُمُ الرَّ هَ إِلیَْكُمُ الْكُفْرَ وَالْفسُُوقَ وَالْعِصْیَانَ ۚ أوُلَٰ  قلُوُبِكُمْ وَكَرَّ

7  And know that among you is the Messenger of Allah. Had he obeyed you in 
many things, you would have suffered hardship. But Allah has given you the 
love of faith, and adorned it in your hearts, and made disbelief, mischief, and 
rebellion hateful to you. These are the rightly guided. 

۸   ُ ِ وَنِعْمَةً ۚ وَ�َّ   عَلِیمٌ حَكِیمٌ فضَْلاً مِنَ �َّ
8  A Grace and Favor from Allah. Allah is Knowing and Wise. 

قاَتلِوُا الَّتِي تبَْغِي وَإِنْ طَائفَِتاَنِ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ اقْتتَلَوُا فأَصَْلِحُوا بیَْنھَُمَا ۖ فَإنِْ بغَتَْ إِحْداَھُمَا عَلىَ الأْخُْرَىٰ فَ   ۹
َ یحُِبُّ الْمُقْسِطِینَ حَتَّىٰ تفَِيءَ إلَِ  ِۚ  فإَنِْ فاَءَتْ فأَصَْلِحُوا بیَْنھَُمَا بِالْعدَْلِ وَأقَْسِطُوا ۖ إِنَّ �َّ  ىٰ أمَْرِ �َّ

9  If two groups of believers fight each other, reconcile between them. But if 
one group aggresses against the other, fight the aggressing group until it 
complies with Allah's command. Once it has complied, reconcile between them 
with justice, and be equitable. Allah loves the equitable. 

َ لعَلََّكُ   ۱۰  مْ ترُْحَمُونَ إِنَّمَا الْمُؤْمِنوُنَ إخِْوَةٌ فَأصَْلِحُوا بیَْنَ أخََوَیْكُمْ ۚ وَاتَّقوُا �َّ
10  The believers are brothers, so reconcile between your brothers, and remain 
conscious of Allah, so that you may receive mercy. 

 نِسَاءٌ مِنْ نِسَاءٍ عَسَىٰ أنَْ یكَُنَّ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ یَسْخَرْ قوَْمٌ مِنْ قَوْمٍ عَسَىٰ أنَْ یكَُونوُا خَیْرًا مِنْھُمْ وَلاَ   ۱۱
ی ئِكَ خَیْرًا مِنْھُنَّ ۖ وَلاَ تلَْمِزُوا أنَْفسَُكُمْ وَلاَ تنَاَبزَُوا باِلأْلَْقاَبِ ۖ بِئسَْ الاِسْمُ الْفسُُوقُ بعَْدَ الإِْ مَانِ ۚ وَمَنْ لمَْ یَتبُْ فأَوُلَٰ

 ھُمُ الظَّالِمُونَ 
11  O you who believe! No people shall ridicule other people, for they may be 
better than they. Nor shall any women ridicule other women, for they may be 
better than they. Nor shall you slander one another, nor shall you insult one 
another with names. Evil is the return to wickedness after having attained faith. 
Whoever does not repent—these are the wrongdoers. 

تبَْ بعَْضُكُمْ بَعْضًاۚ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اجْتنَِبوُا كَثِیرًا مِنَ الظَّنِّ إِنَّ بعَْضَ الظَّنِّ إِثمٌْ ۖ وَلاَ تجََسَّسُوا وَلاَ یَغْ   ۱۲
ابٌ رَحِیمٌ أیَحُِبُّ أحََدكُُمْ أَ  َ توََّ َ ۚ إِنَّ �َّ  نْ یأَكُْلَ لحَْمَ أخَِیھِ مَیْتاً فكََرِھْتمُُوهُ ۚ وَاتَّقوُا �َّ

12  O you who believe! Avoid most suspicion—some suspicion is sinful. And 
do not spy on one another, nor backbite one another. Would any of you like to 
eat the flesh of his dead brother? You would detest it. So remain mindful of 
Allah. Allah is Most Relenting, Most Merciful. 

ِ أتَقْاَكُمْ ۚ أَ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ إِنَّا خَلقَْناَكُمْ مِنْ ذكََرٍ وَأنُْثىَٰ وَجَعلَْناَكُمْ شُعوُباً وَقبَاَئِلَ لِتعَاَرَفوُا ۚ إِنَّ   ۱۳ كْرَمَكُمْ عِنْدَ �َّ
َ عَلِیمٌ خَبِیرٌ   إِنَّ �َّ

13  O people! We created you from a male and a female, and made you races 
and tribes, that you may know one another. The best among you in the sight of 
Allah is the most righteous. Allah is All-Knowing, Well-Experienced. 
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یمَانُ فِي قلُوُبِكُ   ۱٤ ا یدَْخُلِ الإِْ كِنْ قوُلوُا أسَْلَمْناَ وَلمََّ َ قاَلتَِ الأْعَْرَابُ آمَنَّا ۖ قلُْ لمَْ تؤُْمِنوُا وَلَٰ مْ ۖ وَإِنْ تطُِیعوُا �َّ
َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  وَرَسُولھَُ لاَ یلَِتكُْمْ مِنْ أعَْمَالِكُمْ شَیْئاً ۚ إِنَّ  َّ� 

14  The Desert-Arabs say, "We have believed." Say, "You have not believed; 
but say, 'We have submitted,' for faith has not yet entered into your hearts. But 
if you obey Allah and His Messenger, He will not diminish any of your deeds. 
Allah is Forgiving and Merciful." 

ِ وَرَسُولِھِ ثمَُّ لمَْ یرَْتاَبوُا وَجَاھَدوُا بأِمَْوَالِھِمْ وَأنَْفسُِ   ۱٥ ئِكَ إِنَّمَا الْمُؤْمِنوُنَ الَّذِینَ آمَنوُا باِ�َّ ِۚ  أوُلَٰ ھِمْ فيِ سَبِیلِ �َّ
ادِقوُنَ   ھُمُ الصَّ

15  The believers are those who believe in Allah and His Messenger, and then 
have not doubted, and strive for Allah's cause with their wealth and their 
persons. These are the sincere. 

ُ یعَْلمَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۚ  ۱٦ َ بِدِینِكُمْ وَ�َّ ُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ قلُْ أتَعُلَِّمُونَ �َّ   وَ�َّ
16  Say, "Are you going to teach Allah about your religion, when Allah knows 
everything in the heavens and the earth, and Allah is aware of all things?" 

یمَانِ إِنْ كُنْتمُْ  یمَُنُّونَ عَلیَْكَ أنَْ أسَْلمَُواۖ  قلُْ لاَ تمَُنُّوا عَليََّ   ۱۷ ُ یمَُنُّ عَلَیْكُمْ أنَْ ھَداَكُمْ لِلإِْ إِسْلاَمَكُمْۖ  بَلِ �َّ
 صَادِقِینَ 

17  They regarded it a favor to you that they have submitted. Say, "Do not 
consider your submission a favor to me; it is Allah who has done you a favor by 
guiding you to the faith, if you are sincere." 

ُ بصَِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ   ۱۸ َ یَعْلمَُ غَیْبَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَ�َّ  إِنَّ �َّ
18  Allah knows the secrets of the heavens and the earth, and Allah is seeing of 
everything you do. 
 

 شریفة من سورة "ق" في شأن الرسول الأعظم و التعالیم الاسلامیة: الایات ال
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 قۚ  وَالْقرُْآنِ الْمَجِیدِ   ۱

1  Qaf. By the Glorious Quran. 
ذاَ شَيْءٌ عَجِیبٌ  بلَْ عَجِبوُا أنَْ جَاءَھُمْ مُنْذِرٌ   ۲  مِنْھُمْ فقَاَلَ الْكَافِرُونَ ھَٰ

2  They marveled that a warner has come to them from among them. The 
disbelievers say, "This is something strange. 

لِكَ رَجْعٌ بعَِیدٌ   ۳  أإَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً ۖ ذَٰ
3  When we have died and become dust? This is a farfetched return." 

 قدَْ عَلِمْناَ مَا تنَْقصُُ الأْرَْضُ مِنْھُمْ ۖ وَعِنْدنَاَ كِتاَبٌ حَفِیظٌ   ٤
4  We know what the earth consumes of them, and with Us is a comprehensive 
book. 

ا جَاءَھُمْ فھَُمْ   ٥  فِي أمَْرٍ مَرِیجٍ  بلَْ كَذَّبوُا بِالْحَقِّ لَمَّ
5  But they denied the truth when it has come to them, so they are in a confused 
state. 

 أفَلََمْ ینَْظُرُوا إِلىَ السَّمَاءِ فَوْقھَُمْ كَیْفَ بنَیَْناَھَا وَزَیَّنَّاھَا وَمَا لَھَا مِنْ فرُُوجٍ   ٦
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6  Have they not observed the sky above them, how We constructed it, and 
decorated it, and it has no cracks? 

 وَالأْرَْضَ مَددَْناَھَا وَألَْقیَْناَ فِیھَا رَوَاسِيَ وَأنَْبتَنْاَ فِیھَا مِنْ كُلِّ زَوْجٍ بَھِیجٍ   ۷
7  And the earth, how We spread it out, and set on it mountains, and grew in it 
all kinds of delightful pairs? 

 تبَْصِرَةً وَذِكْرَىٰ لِكُلِّ عَبْدٍ مُنِیبٍ   ۸
8  A lesson and a reminder for every penitent worshiper. 

لْناَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً مُباَرَكًا فأَنَْبتَنْاَ بھِِ جَنَّاتٍ وَحَبَّ الْحَصِیدِ   ۹  وَنزََّ
9  And We brought down from the sky blessed water, and produced with it 
gardens and grain to harvest. 

 وَالنَّخْلَ باَسِقاَتٍ لَھَا طَلْعٌ نضَِیدٌ   ۱۰
10  And the soaring palm trees, with clustered dates. 

لِكَ   ۱۱  الْخُرُوجُ رِزْقاً لِلْعِباَدِ ۖ وَأحَْییَْناَ بِھِ بلَْدةًَ مَیْتاً ۚ كَذَٰ
11  As sustenance for the servants. And We revive thereby a dead town. 
Likewise is the resurrection. 

سِّ وَثمَُودُ   ۱۲  كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَأصَْحَابُ الرَّ
12  Before them the people of Noah denied the truth, and so did the dwellers of 
Russ, and Thamood. 

 من ھم أصحاب الرس؟:
: قال الامام علي علیھ السلام أصحاب الرس ھم قوم كانو یعبدون الموسوعة الحرة موقع ویكبیدیاعن نقلا 

شجرة الصنوبر فدعا علیھم نبیھم و كان من ولد یھوذا فیبست الشجرة فقتلوه و رسوه في البئر فأضلتھم 
ن ابن عباس قال: سألت كعبا عن أصحاب الرس قال: صاحب سورة یس و ع سحابة سوداء فأحرقتھم.

لھم یقال لھا الرس طرحوه فیھا و  ) قتلھ قومھ و رسوه في بئر20الذي قال: یا قوم اتبعوا المرسلین (یس 
 كذا قال مقاتل.

 
 وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ وَإخِْوَانُ لوُطٍ   ۱۳

13  And Aad, and Pharaoh, and the brethren of Lot. 
سُلَ فَحَقَّ وَعِیدِ   ۱٤  وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ وَقَوْمُ تبَُّعٍ ۚ كُلٌّ كَذَّبَ الرُّ

14  And the Dwellers of the Woods, and the people of Tubba. They all rejected 
the messengers, so My threat came true. 

لِۚ  بَ   ۱٥  لْ ھُمْ فِي لَبْسٍ مِنْ خَلْقٍ جَدِیدٍ أفَعَیَِیناَ باِلْخَلْقِ الأْوََّ
15  Were We fatigued by the first creation? But they are in doubt of a new 
creation. 

نْسَانَ وَنَعْلَمُ مَا توَُسْوِسُ بھِِ نفَْسُھُ ۖ وَنحَْنُ أقَْرَبُ إلَِیْھِ مِنْ حَبْلِ الْوَرِیدِ   ۱٦  وَلقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ
16  We created the human being, and We know what his soul whispers to him. 
We are nearer to him than his jugular vein. 

مَالِ قعَِیدٌ   ۱۷  إِذْ یتَلَقََّى الْمُتلَقَِّیاَنِ عَنِ الْیمَِینِ وَعَنِ الشِّ
17  As the two receivers receive, seated to the right and to the left. 

 مَا یلَْفِظُ مِنْ قوَْلٍ إِلاَّ لدَیَْھِ رَقِیبٌ عَتِیدٌ   ۱۸
18  Not a word does he utter, but there is a watcher by him, ready. 

لِكَ مَا كُنْتَ مِنْھُ تحَِیدُ   ۱۹ ۖ  ذَٰ  وَجَاءَتْ سَكْرَةُ الْمَوْتِ باِلْحَقِّ
19  The daze of death has come in truth: "This is what you tried to evade." 
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لِكَ یَوْمُ الْوَعِیدِ   ۲۰ ورِۚ  ذَٰ  وَنفُِخَ فِي الصُّ
20  And the Trumpet is blown: "This is the Promised Day." 

 وَجَاءَتْ كُلُّ نفَْسٍ مَعھََا سَائِقٌ وَشَھِیدٌ   ۲۱
21  And every soul will come forward, accompanied by a driver and a witness. 

ذاَ فكََشَفْناَ عَنْكَ غِطَاءَكَ فبَصََرُكَ الْیوَْمَ حَدِیدٌ   ۲۲  لقَدَْ كُنْتَ فِي غَفْلةٍَ مِنْ ھَٰ
22  "You were in neglect of this, so We lifted your screen from you, and your 
vision today is keen." 

ذاَ  ۲۳  مَا لدَيََّ عَتِیدٌ  وَقاَلَ قرَِینھُُ ھَٰ
23  And His escort will say, "This is what I have ready with me." 

 ألَْقِیاَ فِي جَھَنَّمَ كُلَّ كَفَّارٍ عَنِیدٍ   ۲٤
24  "Throw into Hell every stubborn disbeliever. 

 مَنَّاعٍ لِلْخَیْرِ مُعْتدٍَ مُرِیبٍ   ۲٥
25  Preventer of good, aggressor, doubter. 

ھًا آخَرَ فأَلَْقِیاَهُ فِي الْعذَاَبِ الشَّدِیدِ   ۲٦ ِ إِلَٰ  الَّذِي جَعَلَ مَعَ �َّ
26  Who fabricated another god with Allah; toss him into the intense agony." 

كِنْ كَانَ فِي ضَلاَلٍ بعَِ   ۲۷  یدٍ قاَلَ قرَِینھُُ رَبَّناَ مَا أطَْغَیْتھُُ وَلَٰ
27  His escort will say, "Our Lord, I did not make him rebel, but he was far 
astray." 

 قاَلَ لاَ تخَْتصَِمُوا لدَيََّ وَقدَْ قدََّمْتُ إلِیَْكُمْ باِلْوَعِیدِ   ۲۸
28  He will say, "Do not feud in My presence—I had warned you in advance. 

مٍ لِلْعَبِیدِ مَا یبُدََّ   ۲۹  لُ الْقوَْلُ لدَيََّ وَمَا أنَاَ بِظَلاَّ
29  The decree from Me will not be changed, and I am not unjust to the 
servants." 

 یوَْمَ نقَوُلُ لِجَھَنَّمَ ھَلِ امْتلأََتِْ وَتقَوُلُ ھَلْ مِنْ مَزِیدٍ   ۳۰
30  On the Day when We will say to Hell, "Are you full?" And it will say, "Are 
there any more?" 

 وَأزُْلِفتَِ الْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِینَ غَیْرَ بعَِیدٍ   ۳۱
31  And Paradise will be brought closer to the pious, not far away. 

ابٍ حَفِیظٍ   ۳۲ ذاَ مَا توُعَدوُنَ لِكُلِّ أوََّ  ھَٰ
32  "This is what you were promised—for every careful penitent. 

نَ باِلْغَیْبِ وَجَاءَ بِقلَْبٍ مُنِیبٍ   ۳۳ حْمَٰ  مَنْ خَشِيَ الرَّ
33  Who inwardly feared the Most Gracious, and came with a repentant heart. 

لِكَ یَوْمُ الْخُلوُدِ   ۳٤  ادْخُلوُھَا بِسَلاَمٍ ۖ ذَٰ
34  Enter it in peace. This is the Day of Eternity." 

 لھَُمْ مَا یَشَاءُونَ فِیھَا وَلدَیَْناَ مَزِیدٌ   ۳٥
35  Therein they will have whatever they desire—and We have even more. 

 دِ ھَلْ مِنْ مَحِیصٍ وَكَمْ أھَْلَكْناَ قَبْلھَُمْ مِنْ قَرْنٍ ھُمْ أشََدُّ مِنْھُمْ بطَْشًا فنَقََّبوُا فيِ الْبِلاَ   ۳٦
36  How many generations before them, who were more powerful than they, did 
We destroy? They explored the lands—was there any escape? 

لِكَ لذَِكْرَىٰ لِمَنْ كَانَ لھَُ قلَْبٌ أوَْ ألَْقىَ السَّمْعَ وَھُوَ شَھِیدٌ   ۳۷  إِنَّ فيِ ذَٰ
37  In that is a reminder for whoever possesses a heart, or cares to listen and 
witness. 



361 

 

 وَلقَدَْ خَلقَْناَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بَیْنھَُمَا فِي سِتَّةِ أیََّامٍ وَمَا مَسَّناَ مِنْ لغُوُبٍ   ۳۸
38  We created the heavens and the earth and what is between them in six days, 
and no fatigue touched Us. 

 فاَصْبِرْ عَلىَٰ مَا یقَوُلوُنَ وَسَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ الْغرُُوبِ   ۳۹
39  So endure what they say, and proclaim the praises of your Lord before the 
rising of the sun, and before sunset. 

 وَمِنَ اللَّیْلِ فسََبِّحْھُ وَأدَْباَرَ السُّجُودِ   ٤۰
40  And glorify Him during the night, and at the end of devotions. 

 وَاسْتمَِعْ یوَْمَ ینُاَدِ الْمُناَدِ مِنْ مَكَانٍ قرَِیبٍ   ٤۱
41  And listen for the Day when the caller calls from a nearby place. 

لِكَ یوَْمُ الْخُرُوجِ   ٤۲ یْحَةَ بِالْحَقِّ ۚ ذَٰ  یوَْمَ یسَْمَعوُنَ الصَّ
42  The Day when they will hear the Shout in all truth. That is the Day of 
Emergence. 

 إِنَّا نحَْنُ نحُْیيِ وَنمُِیتُ وَإلِیَْناَ الْمَصِیرُ   ٤۳
43  It is We who control life and death, and to Us is the destination. 

لِكَ حَشْرٌ عَلیَْناَ یسَِیرٌ   ٤٤  یوَْمَ تشََقَّقُ الأْرَْضُ عَنْھُمْ سِرَاعًا ۚ ذَٰ
44  The Day when the earth will crack for them at once. That is an easy 
gathering for Us. 

رْ باِلْقرُْآنِ مَنْ یخََافُ وَعِیدِ نحَْنُ أعَْلَمُ بِمَا یقَُ   ٤٥  ولوُنَ ۖ وَمَا أنَْتَ عَلیَْھِمْ بجَِبَّارٍ ۖ فذَكَِّ
45  We are fully aware of what they say, and you are not a dictator over them. 
So remind by the Quran whoever fears My warning. 

 الایات الشریفة من سورة الذاریات في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالذَّارِیاَتِ ذرَْوًا  ۱

1  By the spreaders spreading. 
 فاَلْحَامِلاَتِ وِقْرًا  ۲

2  And those carrying loads. 
 ارِیاَتِ یسُْرًافاَلْجَ   ۳

3  And those moving gently. 
مَاتِ أمَْرًا  ٤  فاَلْمُقسَِّ

4  And those distributing as commanded. 
 إِنَّمَا توُعَدوُنَ لصََادِقٌ   ٥

5  What you are promised is true. 
ینَ لوََاقِعٌ   ٦  وَإِنَّ الدِّ

6  Judgment will take place. 
 ذاَتِ الْحُبكُِ  وَالسَّمَاءِ   ۷

7  By the sky that is woven. 
 إِنَّكُمْ لفَِي قَوْلٍ مُخْتلَِفٍ   ۸

8  You differ in what you say. 
 یؤُْفكَُ عَنْھُ مَنْ أفُِكَ   ۹
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9  Averted from it is he who is averted. 
اصُونَ   ۱۰  قتُِلَ الْخَرَّ

10  Perish the imposters. 
 فِي غَمْرَةٍ سَاھُونَ  الَّذِینَ ھُمْ   ۱۱

11  Those who are dazed in ignorance. 
ینِ   ۱۲  یسَْألَوُنَ أیََّانَ یوَْمُ الدِّ

12  They ask, "When is the Day of Judgment?" 
 یوَْمَ ھُمْ عَلىَ النَّارِ یفُْتنَوُنَ   ۱۳

13  The Day they are presented to the Fire. 
ذاَ الَّذِي كُنْتمُْ بھِِ تسَْتعَْجِلوُنَ ذوُقوُا فِتنَْتكَُ   ۱٤  مْ ھَٰ

14  "Taste your ordeal. This is what you used to challenge." 
 إِنَّ الْمُتَّقِینَ فيِ جَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ   ۱٥

15  But the pious are amidst gardens and springs. 
لِكَ مُحْسِنِینَ آخِذِینَ مَا آتاَھُمْ رَبُّھُمْۚ  إِنَّھُمْ كَ   ۱٦  انوُا قَبْلَ ذَٰ

16  Receiving what their Lord has given them. They were virtuous before that. 
 كَانوُا قلَِیلاً مِنَ اللَّیْلِ مَا یھَْجَعوُنَ   ۱۷

17  They used to sleep a little at night. 
 وَباِلأْسَْحَارِ ھُمْ یسَْتغَْفِرُونَ   ۱۸

18  And at dawn, they would pray for pardon. 
 وَفِي أمَْوَالِھِمْ حَقٌّ لِلسَّائِلِ وَالْمَحْرُومِ   ۱۹

19  And in their wealth, there was a share for the beggar and the deprived. 
 وَفيِ الأْرَْضِ آیاَتٌ لِلْمُوقِنِینَ   ۲۰

20  And on earth are signs for the convinced. 
 وَفِي أنَْفسُِكُمْ ۚ أفََلاَ تبُْصِرُونَ   ۲۱

21  And within yourselves. Do you not see? 
 وَفيِ السَّمَاءِ رِزْقكُُمْ وَمَا توُعَدوُنَ   ۲۲

22  And in the heaven is your livelihood, and what you are promised. 
 قٌّ مِثلَْ مَا أنََّكُمْ تنَْطِقوُنَ فوََرَبِّ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ إِنَّھُ لحََ   ۲۳

23  By the Lord of the heaven and the earth, it is as true as the fact that you 
speak. 

 ھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ ضَیْفِ إِبْرَاھِیمَ الْمُكْرَمِینَ   ۲٤
24  Has the story of Abraham's honorable guests reached you? 

 خَلوُا عَلیَْھِ فقَاَلوُا سَلاَمًا ۖ قاَلَ سَلاَمٌ قوَْمٌ مُنْكَرُونَ إِذْ دَ   ۲٥
25  When they entered upon him, they said, "Peace." He said, "Peace, 
strangers." 

 فرََاغَ إِلَىٰ أھَْلِھِ فجََاءَ بِعِجْلٍ سَمِینٍ   ۲٦
26  Then he slipped away to his family, and brought a fatted calf. 

بھَُ إلَِیْھِمْ قاَلَ ألاََ تأَكُْلوُنَ   ۲۷  فقَرََّ
27  He set it before them. He said, "Will you not eat?" 

 فأَوَْجَسَ مِنْھُمْ خِیفةًَ ۖ قاَلوُا لاَ تخََفْ ۖ وَبشََّرُوهُ بِغلاَُمٍ عَلِیمٍ   ۲۸
28  And he harbored fear of them. They said, "Do not fear," and they announced 
to him the good news of a knowledgeable boy. 
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ةٍ فصََكَّتْ وَجْھَھَا وَقاَلتَْ عَجُوزٌ عَقِیمٌ   ۲۹  فأَقَْبلَتَِ امْرَأتَھُُ فِي صَرَّ
29  His wife came forward crying. She clasped her face, and said, "A barren old 
woman?" 

لِكِ قاَلَ رَبُّكِ ۖ إِنَّھُ ھُوَ الْحَكِیمُ الْعلَِیمُ قَ   ۳۰  الوُا كَذَٰ
30  They said, "Thus spoke your Lord. He is the Wise, the Knowing." 

 قاَلَ فمََا خَطْبكُُمْ أیَُّھَا الْمُرْسَلوُنَ   ۳۱
31  He said, "What is your business, O envoys?" 

 رْسِلْناَ إِلىَٰ قوَْمٍ مُجْرِمِینَ قاَلوُا إِنَّا أُ   ۳۲
32  They said, "We are sent to a people guilty of sin." 

 لِنرُْسِلَ عَلیَْھِمْ حِجَارَةً مِنْ طِینٍ   ۳۳
33  "To unleash upon them rocks of clay." 

مَةً عِنْدَ رَبِّكَ لِلْمُسْرِفِینَ   ۳٤  مُسَوَّ
34  "Marked by your Lord for the excessive."  

 فأَخَْرَجْناَ مَنْ كَانَ فِیھَا مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   ۳٥
35  We evacuated all the believers who were in it. 

 فمََا وَجَدْناَ فِیھَا غَیْرَ بَیْتٍ مِنَ الْمُسْلِمِینَ   ۳٦
36  But found in it only one household of Muslims. 

 ھَا آیةًَ لِلَّذِینَ یخََافوُنَ الْعذَاَبَ الأْلَِیمَ وَترََكْناَ فِی  ۳۷
37  And We left in it a sign for those who fear the painful punishment. 

 وَفِي مُوسَىٰ إِذْ أرَْسَلْناَهُ إلَِىٰ فِرْعَوْنَ بِسُلْطَانٍ مُبِینٍ   ۳۸
38  And in Moses. We sent him to Pharaoh with a clear authority. 

 فتَوََلَّىٰ بِرُكْنھِِ وَقاَلَ سَاحِرٌ أوَْ مَجْنوُنٌ   ۳۹
39  But he turned away with his warlords, and said, "A sorcerer or a madman." 

 فأَخََذْناَهُ وَجُنوُدهَُ فنَبَذَْناَھُمْ فيِ الْیمَِّ وَھُوَ مُلِیمٌ   ٤۰
40  So We seized him and his troops, and threw them into the sea, and He was 
to blame. 

یحَ الْعقَِیمَ   ٤۱  وَفِي عَادٍ إِذْ أرَْسَلْناَ عَلَیْھِمُ الرِّ
41  And in Aad. We unleashed against them the devastating wind. 

مِیمِ   ٤۲  مَا تذَرَُ مِنْ شَيْءٍ أتَتَْ عَلیَْھِ إِلاَّ جَعلََتھُْ كَالرَّ
42  It spared nothing it came upon, but rendered it like decayed ruins. 

 وَفِي ثمَُودَ إِذْ قِیلَ لھَُمْ تمََتَّعوُا حَتَّىٰ حِینٍ   ٤۳
43  And in Thamood. They were told, "Enjoy yourselves for a while." 

ا  ٤٤  عِقةَُ وَھُمْ ینَْظُرُونَ فعَتَوَْا عَنْ أمَْرِ رَبِّھِمْ فَأخََذتَھُْمُ الصَّ
44  But they defied the command of their Lord, so the lightning struck them as 
they looked on. 

 فمََا اسْتطََاعُوا مِنْ قِیاَمٍ وَمَا كَانوُا مُنْتصَِرِینَ   ٤٥
45  They could not rise up, nor could they find help. 

  مِنْ قبَْلُ ۖ إِنَّھُمْ كَانوُا قوَْمًا فاَسِقِینَ وَقوَْمَ نوُحٍ   ٤٦
46  And before that, the people of Noah. They were immoral people. 

 وَالسَّمَاءَ بنَیَْناَھَا بِأیَْدٍ وَإِنَّا لمَُوسِعوُنَ   ٤۷
47  We constructed the universe with power, and We are expanding it. 

 الأْرَْضَ فرََشْناَھَا فنَِعْمَ الْمَاھِدوُنَ وَ   ٤۸
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48  And the earth—We spread it out—How well We prepared it! 
 وَمِنْ كُلِّ شَيْءٍ خَلقَْناَ زَوْجَیْنِ لعَلََّكُمْ تذَكََّرُونَ   ٤۹

49  We created all things in pairs, so that you may reflect and ponder. 
ِ ۖ إِنِّي لكَُمْ مِنْھُ نذَِیرٌ مُبِینٌ ففَِ   ٥۰ وا إِلَى �َّ  رُّ

50  "So flee towards Allah. I am to you from Him a clear warner." 
ھًا آخَرَۖ  إِنِّي لكَُمْ مِنْھُ نذَِیرٌ مُبِینٌ   ٥۱ ِ إِلَٰ  وَلاَ تجَْعلَوُا مَعَ �َّ

51  "And do not set up any other god with Allah. I am to you from Him a clear 
warner." 

لِكَ مَا أتَىَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ قاَلوُا سَاحِرٌ أوَْ مَجْنوُنٌ   ٥۲  كَذَٰ
52  Likewise, no messenger came to those before them, but they said, "A 
sorcerer or a madman." 

 بھِِ ۚ بَلْ ھُمْ قوَْمٌ طَاغُونَ  أتَوََاصَوْا  ٥۳
53  Did they recommend it to one another? In fact, they are rebellious people. 

 فتَوََلَّ عَنْھُمْ فمََا أنَْتَ بِمَلوُمٍ   ٥٤
54  So turn away from them; you are not to blame. 

كْرَىٰ تنَْفَعُ الْمُ   ٥٥ رْ فإَنَِّ الذِّ  ؤْمِنِینَ وَذكَِّ
55  And remind, for the reminder benefits the believers. 

نْسَ إِلاَّ لِیعَْبدُوُنِ   ٥٦  وَمَا خَلقَْتُ الْجِنَّ وَالإِْ
56  I did not create the jinn and the humans except to worship Me. 

 عِمُونِ مَا أرُِیدُ مِنْھُمْ مِنْ رِزْقٍ وَمَا أرُِیدُ أنَْ یطُْ   ٥۷
57  I need no livelihood from them, nor do I need them to feed Me. 

ةِ الْمَتِینُ   ٥۸ اقُ ذوُ الْقوَُّ زَّ َ ھُوَ الرَّ  إِنَّ �َّ
58  Allah is the Provider, the One with Power, the Strong. 

 ابِھِمْ فَلاَ یَسْتعَْجِلوُنِ فإَنَِّ لِلَّذِینَ ظَلمَُوا ذنَوُباً مِثلَْ ذنَوُبِ أصَْحَ   ٥۹
59  Those who do wrong will have their turn, like the turn of their counterparts, 
so let them not rush Me. 

 فوََیْلٌ لِلَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ یَوْمِھِمُ الَّذِي یوُعَدوُنَ   ٦۰
60  So woe to those who disbelieve because of that Day of theirs which they are 
promised. 
 

 الایات الشریفة من سورة الطور في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
52/114سورة الطور   
   سبب التسمیة:

علیھ ـ تعالى ـ  اللهكلم الذي الطور بجبل بالقسم الكریمة السورة بدأ ـ تعالى ـ الله لأن  الطور سورة  سُمیت 
وبقعة مكانا جعلھ ما الإلھیة والفیوضات والتجلیات الأنوار من الجبل ذلك ونال ـ السلام علیھ ـ موسى 
الأرض.بقاع في الجبال سائر على مشرفة   

 
  محور مواضیع السورة:

سلامیة وتبحث في أصول العقیدة وھي " سورة الطور من السورة المكیة التي تعالج موضوع العقیدة الإ
 الوحدانیة ، الرسالة ، البعث والجزاء ".

 
حِیمِ    نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالطُّورِ   ۱

1  By the Mount. 
 وَكِتاَبٍ مَسْطُورٍ   ۲

2  And a Book inscribed. 
  مَنْشُورٍ فيِ رَقٍّ   ۳

3  In a published scroll. 
 وَالْبیَْتِ الْمَعْمُورِ   ٤

4  And the frequented House. 
 وَالسَّقْفِ الْمَرْفوُعِ   ٥

5  And the elevated roof. 
 وَالْبحَْرِ الْمَسْجُورِ   ٦

6  And the seething sea. 
 إِنَّ عَذاَبَ رَبِّكَ لوََاقِعٌ   ۷

7  The punishment of your Lord is coming. 
 مَا لھَُ مِنْ داَفِعٍ   ۸

8  There is nothing to avert it. 
 یوَْمَ تمَُورُ السَّمَاءُ مَوْرًا  ۹

9  On the Day when the heaven sways in agitation. 
 وَتسَِیرُ الْجِباَلُ سَیْرًا  ۱۰

10  And the mountains go into motion. 
بِینَ فوََیْلٌ یوَْ   ۱۱  مَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

11  Woe on that Day to the deniers. 
 الَّذِینَ ھُمْ فيِ خَوْضٍ یلَْعَبوُنَ   ۱۲

12  Those who play with speculation. 
 یوَْمَ یدُعَُّونَ إلِىَٰ ناَرِ جَھَنَّمَ دعَ�ا  ۱۳

13  The Day when they are shoved into the Fire of Hell forcefully. 
بوُنَ   ۱٤ ذِهِ النَّارُ الَّتِي كُنْتمُْ بِھَا تكَُذِّ  ھَٰ

14  "This is the Fire which you used to deny. 
ذاَ أمَْ أنَْتمُْ لاَ تبُْصِرُونَ   ۱٥  أفَسَِحْرٌ ھَٰ

15  Is this magic, or do you not see? 
 كُمْ ۖ إِنَّمَا تجُْزَوْنَ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ اصْلوَْھَا فاَصْبِرُوا أوَْ لاَ تصَْبِرُوا سَوَاءٌ عَلیَْ   ۱٦

16  Burn in it. Whether you are patient, or impatient, it is the same for you. You 
are only being repaid for what you used to do." 

 إِنَّ الْمُتَّقِینَ فيِ جَنَّاتٍ وَنعَِیمٍ   ۱۷
17  But the righteous will be amid gardens and bliss. 

 فاَكِھِینَ بِمَا آتاَھُمْ رَبُّھُمْ وَوَقاَھُمْ رَبُّھُمْ عَذاَبَ الْجَحِیمِ   ۱۸
18  Enjoying what their Lord has given them, and their Lord has spared them 
the suffering of Hell. 

 تعَْمَلوُنَ كُلوُا وَاشْرَبوُا ھَنِیئاً بِمَا كُنْتمُْ   ۱۹
19  Eat and drink happily, for what you used to do. 

جْناَھُمْ بحُِورٍ عِینٍ   ۲۰  مُتَّكِئِینَ عَلىَٰ سُرُرٍ مَصْفوُفةٍَ ۖ وَزَوَّ
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20  Relaxing on luxurious furnishings; and We will couple them with gorgeous 
spouses. 

یَّتھَُمْ وَمَا ألَتَنْاَھُمْ مِنْ عَمَلِھِمْ مِنْ شَيْءٍ ۚ كُلُّ وَالَّذِینَ آمَنوُا وَاتَّ   ۲۱ یَّتھُُمْ بإِیِمَانٍ ألَْحَقْناَ بِھِمْ ذرُِّ  امْرِئٍ بِمَا بعَتَھُْمْ ذرُِّ
 كَسَبَ رَھِینٌ 

21  Those who believed, and their offspring followed them in faith—We will 
unite them with their offspring, and We will not deprive them of any of their 
works. Every person is hostage to what he has earned. 

ا یشَْتھَُونَ   ۲۲  وَأمَْددَْناَھُمْ بفِاَكِھَةٍ وَلحَْمٍ مِمَّ
22  And We will supply them with fruit, and meat; such as they desire. 

 نَ فِیھَا كَأسًْا لاَ لغَْوٌ فِیھَا وَلاَ تأَثِْیمٌ یتَنَاَزَعُو  ۲۳
23  They will exchange therein a cup; wherein is neither harm, nor sin. 

 وَیطَُوفُ عَلیَْھِمْ غِلْمَانٌ لَھُمْ كَأنََّھُمْ لؤُْلؤٌُ مَكْنوُنٌ   ۲٤
24  Serving them will be youths like hidden pearls. 

 قْبلََ بَعْضُھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ یتَسََاءَلوُنَ وَأَ   ۲٥
25  And they will approach one another, inquiring. 

 قاَلوُا إِنَّا كُنَّا قبَْلُ فِي أھَْلِناَ مُشْفِقِینَ   ۲٦
26  They will say, "Before this, we were fearful for our families. 

ُ عَلیَْناَ وَ   ۲۷  وَقاَناَ عَذاَبَ السَّمُومِ فمََنَّ �َّ
27  But Allah blessed us, and spared us the agony of the Fiery Winds. 

حِیمُ   ۲۸  إِنَّا كُنَّا مِنْ قبَْلُ ندَْعُوهُ ۖ إِنَّھُ ھُوَ الْبرَُّ الرَّ
28  Before this, we used to pray to Him. He is the Good, the Compassionate." 

رْ فمََا أنَْتَ بِنِعْمَتِ رَبِّكَ بِكَاھِنٍ وَلاَ مَجْنوُنٍ فَ   ۲۹  ذكَِّ
29  So remind. By the grace of your Lord, you are neither a soothsayer, nor a 
madman. 

 أمَْ یقَوُلوُنَ شَاعِرٌ نتَرََبَّصُ بھِِ رَیْبَ الْمَنوُنِ   ۳۰
30  Or do they say, "A poet—we await for him a calamity of time"? 

 قلُْ ترََبَّصُوا فإَنِِّي مَعَكُمْ مِنَ الْمُترََبِّصِینَ   ۳۱
31  Say, "Go on waiting; I will be waiting with you." 

ذاَ ۚ أمَْ ھُمْ قوَْمٌ طَاغُونَ   ۳۲  أمَْ تأَمُْرُھُمْ أحَْلاَمُھُمْ بِھَٰ
32  Or is it that their dreams compel them to this? Or are they aggressive 
people? 

لھَُۚ  بلَْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۳۳  أمَْ یقَوُلوُنَ تقَوََّ
33  Or do they say, "He made it up"? Rather, they do not believe. 

 فلَْیأَتْوُا بِحَدِیثٍ مِثلِْھِ إِنْ كَانوُا صَادِقِینَ   ۳٤
34  So let them produce a discourse like it, if they are truthful. 

 أمَْ خُلِقوُا مِنْ غَیْرِ شَيْءٍ أمَْ ھُمُ الْخَالِقوُنَ   ۳٥
35  Or were they created out of nothing? Or are they the creators? 

 أمَْ خَلقَوُا السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ ۚ بلَْ لاَ یوُقِنوُنَ   ۳٦
36  Or did they create the heavens and the earth? In fact, they are not certain. 

 أمَْ عِنْدھَُمْ خَزَائِنُ رَبِّكَ أمَْ ھُمُ الْمُصَیْطِرُونَ   ۳۷
37  Or do they possess the treasuries of your Lord? Or are they the controllers? 

 مُسْتمَِعھُُمْ بِسُلْطَانٍ مُبِینٍ أمَْ لھَُمْ سُلَّمٌ یسَْتمَِعوُنَ فِیھِ ۖ فلَْیأَتِْ   ۳۸



367 

 

38  Or do they have a stairway by means of which they listen? Then let their 
listener produce a clear proof. 

 أمَْ لھَُ الْبَنَاتُ وَلكَُمُ الْبنَوُنَ   ۳۹
39  Or for Him the daughters, and for you the sons? 

٤۰   َ  لھُُمْ أجَْرًا فھَُمْ مِنْ مَغْرَمٍ مُثقْلَوُنَ أمَْ تسَْأ
40  Or do you demand a payment from them, and they are burdened by debt? 

 أمَْ عِنْدھَُمُ الْغیَْبُ فھَُمْ یَكْتبُوُنَ   ٤۱
41  Or do they know the future, and they are writing it down? 

 داً ۖ فاَلَّذِینَ كَفرَُوا ھُمُ الْمَكِیدوُنَ أمَْ یرُِیدوُنَ كَیْ   ٤۲
42  Or are they planning a conspiracy? The conspiracy will befall the 
disbelievers. 

ا یشُْرِكُونَ   ٤۳ ِ عَمَّ ِ ۚ سُبْحَانَ �َّ ھٌ غَیْرُ �َّ  أمَْ لھَُمْ إِلَٰ
43  Or do they have a god besides Allah? Allah transcends what they associate. 

 وَإِنْ یرََوْا كِسْفاً مِنَ السَّمَاءِ سَاقِطًا یقَوُلوُا سَحَابٌ مَرْكُومٌ   ٤٤
44  Even if they were to see lumps of the sky falling down, they would say, "A 
mass of clouds." 

 ي فِیھِ یصُْعقَوُنَ فذَرَْھُمْ حَتَّىٰ یلاَُقوُا یوَْمَھُمُ الَّذِ   ٤٥
45  So leave them until they meet their Day in which they will be stunned. 

 یوَْمَ لاَ یغُْنِي عَنْھُمْ كَیْدھُُمْ شَیْئاً وَلاَ ھُمْ ینُْصَرُونَ   ٤٦
46  The Day when their ploys will avail them nothing; and they will not be 
helped. 

كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ   ٤۷ لِكَ وَلَٰ  وَإِنَّ لِلَّذِینَ ظَلمَُوا عَذاَباً دوُنَ ذَٰ
47  For those who do wrong, there is a punishment besides that; but most of 
them do not know. 

 مْدِ رَبِّكَ حِینَ تقَوُمُ وَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ فإَنَِّكَ بأِعَْینُِناَ ۖ وَسَبِّحْ بحَِ   ٤۸
48  So patiently await the decision of your Lord, for you are before Our Eyes; 
and proclaim the praises of your Lord when you arise. 

 وَمِنَ اللَّیْلِ فسََبِّحْھُ وَإِدْباَرَ النُّجُومِ   ٤۹
49  And glorify Him during the night, and at the receding of the stars. 
 

 الایات الشریفة من سورة النجم في شأن الرسول الأعظم (ص) والتعالیم الاسلامیة:
 

53/114سورة النجم   
  محور مواضیع السورة

سورة النجم مكیة وھى تبحث عن موضوع الرسالة في إطارھا العام ، وعن موضوع الإیمان بالبعث 
  والنشور شأن سائر السور المكیة.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 وَالنَّجْمِ إِذاَ ھَوَىٰ   ۱
1  By the star as it goes down. 

 مَا ضَلَّ صَاحِبكُُمْ وَمَا غَوَىٰ   ۲
2  Your friend has not gone astray, nor has he erred. 
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 وَمَا یَنْطِقُ عَنِ الْھَوَىٰ   ۳
3  Nor does he speak out of desire. 

 إِنْ ھُوَ إِلاَّ وَحْيٌ یوُحَىٰ   ٤
4  It is but a revelation revealed. 

 عَلَّمَھُ شَدِیدُ الْقوَُىٰ   ٥
5  Taught to him by the Extremely Powerful. 

ةٍ فاَسْتوََىٰ   ٦  ذوُ مِرَّ
6  The one of vigor. He settled. 

 وَھُوَ باِلأْفُقُِ الأْعَْلَىٰ   ۷
7  While he was at the highest horizon. 

 ثمَُّ دنَاَ فتَدَلََّىٰ   ۸
8  Then he came near, and hovered around. 

 فكََانَ قاَبَ قوَْسَیْنِ أوَْ أدَْنَىٰ   ۹
9  He was within two bows' length, or closer. 

۱۰   َ  وْحَىٰ إِلَىٰ عَبْدِهِ مَا أوَْحَىٰ فأَ
10  Then He revealed to His servant what He revealed. 

 مَا كَذبََ الْفؤَُادُ مَا رَأىَٰ   ۱۱
11  The heart did not lie about what it saw. 

 أفَتَمَُارُونھَُ عَلىَٰ مَا یَرَىٰ   ۱۲
12  Will you dispute with him concerning what he saw? 

 وَلقَدَْ رَآهُ نزَْلةًَ أخُْرَىٰ   ۱۳
13  He saw him on another descent. 

 عِنْدَ سِدْرَةِ الْمُنْتھََىٰ   ۱٤
14  At the Lotus Tree of the Extremity. 

 عِنْدھََا جَنَّةُ الْمَأوَْىٰ   ۱٥
15  Near which is the Garden of Repose. 

دْرَةَ   ۱٦   مَا یغَْشَىٰ إِذْ یغَْشَى السِّ
16  As there covered the Lotus Tree what covered it. 

 مَا زَاغَ الْبصََرُ وَمَا طَغَىٰ   ۱۷
17  The sight did not waver, nor did it exceed. 

 لقَدَْ رَأىَٰ مِنْ آیاَتِ رَبھِِّ الْكُبْرَىٰ   ۱۸
18  He saw some of the Great Signs of his Lord. 

ىٰ أَ   ۱۹ تَ وَالْعزَُّ  فرََأیَْتمُُ اللاَّ
19  Have you considered al-Lat and al-Uzza? 

 وَمَناَةَ الثَّالِثةََ الأْخُْرَىٰ   ۲۰
20  And Manat, the third one, the other? 

 ألَكَُمُ الذَّكَرُ وَلھَُ الأْنُْثىَٰ   ۲۱
21  Are you to have the males, and He the females? 

 تلِْكَ إِذاً قِسْمَةٌ ضِیزَىٰ   ۲۲
22  What a bizarre distribution. 

َّبِعوُنَ   ۲۳ ُ بِھَا مِنْ سُلْطَانٍۚ  إِنْ یتَ یْتمُُوھَا أنَْتمُْ وَآبَاؤُكُمْ مَا أنَْزَلَ �َّ  إِلاَّ الظَّنَّ وَمَا تھَْوَى إِنْ ھِيَ إِلاَّ أسَْمَاءٌ سَمَّ
  مِنْ رَبِّھِمُ الْھُدىَٰ الأْنَْفسُُۖ  وَلقَدَْ جَاءَھُمْ 
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23  These are nothing but names, which you have devised, you and your 
ancestors, for which Allah sent down no authority. They follow nothing but 
assumptions, and what the ego desires, even though guidance has come to them 
from their Lord. 

نْسَانِ مَا تمََنَّىٰ   ۲٤  أمَْ لِلإِْ
24  Or is the human being to have whatever he desires? 

ِ الآْخِرَةُ وَالأْوُلَىٰ   ۲٥ َّ ِ�َ 
25  To Allah belong the Last and the First. 

ُ لِمَنْ یَشَاءُ وَیرَْضَىٰ وَكَمْ مِنْ مَلكٍَ فِي السَّمَاوَاتِ لاَ تغُْنِي شَفاَعَتھُُمْ شَیْئً   ۲٦  ا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ أنَْ یأَذْنََ �َّ
26  How many an angel is there in the heavens whose intercession avails 
nothing, except after Allah gives permission to whomever He wills, and 
approves? 

ونَ الْمَلاَئِكَةَ تسَْمِیةََ الأْنُْثىَٰ إِنَّ الَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُ  ۲۷  نَ باِلآْخِرَةِ لیَسَُمُّ
27  Those who do not believe in the Hereafter give the angels the names of 
females. 

َّبِعوُنَ إِلاَّ الظَّنَّ ۖ وَإِنَّ الظَّنَّ لاَ یغُْنِي مِنَ   ۲۸  الْحَقِّ شَیْئاً وَمَا لھَُمْ بِھِ مِنْ عِلْمٍ ۖ إِنْ یتَ
28  They have no knowledge of that. They only follow assumptions, and 
assumptions are no substitute for the truth. 

 فأَعَْرِضْ عَنْ مَنْ توََلَّىٰ عَنْ ذِكْرِناَ وَلَمْ یرُِدْ إِلاَّ الْحَیَاةَ الدُّنْیاَ  ۲۹
29  So avoid him who has turned away from Our remembrance, and desires 
nothing but the present life. 

لِكَ مَبْلَغھُُمْ مِنَ الْعِلْمِ ۚ إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ أعَْلمَُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبِیلِھِ وَھُوَ أعَْلمَُ بِمَنِ اھْتدَىَٰ   ۳۰  ذَٰ
30  That is the extent of their knowledge. Your Lord knows best who has 
strayed from His path, and He knows best who has accepted guidance. 

ِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ لِیجَْزِيَ الَّذِینَ أسََاءُوا بِمَا عَمِلوُا وَیجَْزِيَ الَّذِینَ أحَْسَ   ۳۱  نوُا باِلْحُسْنَىوَِ�َّ
31  To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on earth. He 
will repay those who do evil according to their deeds, and recompense those 
who do good with the best. 

ثمِْ وَالْفوََاحِشَ إِلاَّ اللَّمَمَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ وَا  ۳۲ سِعُ الْمَغْفِرَةِ ۚ ھُوَ أعَْلَمُ بِكُمْ إِذْ أنَْشَأكَُمْ مِنَ الَّذِینَ یجَْتنَِبوُنَ كَباَئِرَ الإِْ
ھَاتِكُمْ ۖ فَلاَ تزَُكُّوا أنَْفسَُكُمْ ۖ ھُوَ أعَْلمَُ بِمَنِ اتَّقَىٰ   الأْرَْضِ وَإِذْ أنَْتمُْ أجَِنَّةٌ فِي بطُُونِ أمَُّ

32  Those who avoid gross sins and indecencies—except for minor lapses—
your Lord is of Vast Forgiveness. He knows you well, ever since He created 
you from the earth, and ever since you were embryos in your mothers' wombs. 
So do not acclaim your own virtue; He is fully aware of the righteous. 

 لَّىٰ أفَرََأیَْتَ الَّذِي توََ   ۳۳
33  Have you considered him who turned away? 

 وَأعَْطَىٰ قلَِیلاً وَأكَْدىَٰ   ۳٤
34  And gave a little, and held back? 

 أعَِنْدهَُ عِلْمُ الْغیَْبِ فھَُوَ یَرَىٰ   ۳٥
35  Does he possess knowledge of the unseen, and can therefore foresee? 

 ینُبََّأْ بِمَا فِي صُحُفِ مُوسَىٰ  أمَْ لمَْ   ۳٦
36  Or was he not informed of what is in the Scrolls of Moses? 
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 وَإِبْرَاھِیمَ الَّذِي وَفَّىٰ   ۳۷
37  And of Abraham, who fulfilled? 

 ألاََّ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَىٰ   ۳۸
38  That no soul bears the burdens of another soul. 

نْسَانِ إِلاَّ مَا سَعَىٰ   ۳۹  وَأنَْ لیَْسَ لِلإِْ
39  And that the human being attains only what he strives for. 

 وَأنََّ سَعْیھَُ سَوْفَ یرَُىٰ   ٤۰
40  And that his efforts will be witnessed. 

 ثمَُّ یجُْزَاهُ الْجَزَاءَ الأْوَْفَىٰ   ٤۱
41  Then he will be rewarded for it the fullest reward. 

 وَأنََّ إلِىَٰ رَبِّكَ الْمُنْتھََىٰ   ٤۲
42  And that to your Lord is the finality. 

 وَأنََّھُ ھُوَ أضَْحَكَ وَأبَْكَىٰ   ٤۳
43  And that it is He who causes laughter and weeping. 

 اوَأنََّھُ ھُوَ أمََاتَ وَأحَْیَ   ٤٤
44  And that it is He who gives death and life. 

وْجَیْنِ الذَّكَرَ وَالأْنُْثىَٰ   ٤٥  وَأنََّھُ خَلَقَ الزَّ
45  And that it is He who created the two kinds—the male and the female. 

 مِنْ نطُْفةٍَ إِذاَ تمُْنَىٰ   ٤٦
46  From a sperm drop, when emitted. 

 وَأنََّ عَلیَْھِ النَّشْأةََ الأْخُْرَىٰ   ٤۷
47  And that upon Him is the next existence. 

 وَأنََّھُ ھُوَ أغَْنىَٰ وَأقَْنَىٰ   ٤۸
48  And that it is He who enriches and impoverishes. 

عْرَىٰ   ٤۹  وَأنََّھُ ھُوَ رَبُّ الشِّ
49  And that it is He who is the Lord of Sirius. 

 وَأنََّھُ أھَْلَكَ عَاداً الأْوُلَىٰ   ٥۰
50  And that it is He who destroyed the first Aad. 

 وَثمَُودَ فمََا أبَْقَىٰ   ٥۱
51  And Thamood, sparing no one. 

 وَقوَْمَ نوُحٍ مِنْ قبَْلُ ۖ إِنَّھُمْ كَانوُا ھُمْ أظَْلَمَ وَأطَْغَىٰ   ٥۲
52  And the people of Noah before that; for they were most unjust and most 
oppressive. 

 وَالْمُؤْتفَِكَةَ أھَْوَىٰ   ٥۳
53  And He toppled the ruined cities. 

 فغَشََّاھَا مَا غَشَّىٰ   ٥٤
54  And covered them with whatever covered them. 

 فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكَ تتَمََارَىٰ   ٥٥
55  So which of your Lord's marvels can you deny? 

ذاَ نذَِیرٌ مِنَ النُّذرُِ الأْوُلَىٰ   ٥٦  ھَٰ
56  This is a warning, just like the first warnings. 

 أزَِفتَِ الآْزِفةَُ   ٥۷
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57  The inevitable is imminent. 
ِ كَاشِفةٌَ   ٥۸  لیَْسَ لھََا مِنْ دوُنِ �َّ

58  None besides Allah can unveil it. 
ذاَ الْحَدِیثِ تعَْجَبوُنَ   ٥۹  أفَمَِنْ ھَٰ

59  Do you marvel at this discourse? 
 وَتضَْحَكُونَ وَلاَ تبَْكُونَ   ٦۰

60  And laugh, and do not weep? 
 وَأنَْتمُْ سَامِدوُنَ   ٦۱

61  Lost in your frivolity? 
٦۲   ِ  وَاعْبدُوُا ۩ فاَسْجُدوُا ِ�َّ

62  So bow down to Allah, and worship! 
 الایات الشریفة من سورة القمر في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

 
54/114سورة القمر   

  محور مواضیع السورة:
تھا حملة سورة القمر من السور المكیة ، وقد عالجت أصول العقیدة الإسلامیة ، وھى من بدئھا إلى نھای

عنیفة مفزعة على المكذبین بآیات القرآن ، وطابع السورة الخاص ھو طابع التھدید والوعید والإعذار 
 والإنذار مع صور شتى من مشاھد العذاب والدمار.

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 اعَةُ وَانْشَقَّ الْقَمَرُ اقْترََبتَِ السَّ   ۱

1  The Hour has drawn near, and the moon has split. 
 وَإِنْ یرََوْا آیةًَ یعُْرِضُوا وَیقَوُلوُا سِحْرٌ مُسْتمَِرٌّ   ۲

2  Yet whenever they see a miracle, they turn away, and say, "Continuous 
magic." 

 أھَْوَاءَھُمْۚ  وَكُلُّ أمَْرٍ مُسْتقَِرٌّ وَكَذَّبوُا وَاتَّبعَوُا   ۳
3  They lied, and followed their opinions, but everything has its time. 

 وَلقَدَْ جَاءَھُمْ مِنَ الأْنَْباَءِ مَا فِیھِ مُزْدجََرٌ   ٤
4  And there came to them news containing a deterrent. 

 مَا تغُْنِ النُّذرُُ حِكْمَةٌ باَلِغةٌَ ۖ فَ   ٥
5  Profound wisdom—but warnings are of no avail. 

 فتَوََلَّ عَنْھُمْ ۘ یوَْمَ یدَْعُ الدَّاعِ إلِىَٰ شَيْءٍ نكُُرٍ   ٦
6  So turn away from them. On the Day when the Caller calls to something 
terrible. 

 ونَ مِنَ الأْجَْداَثِ كَأنََّھُمْ جَرَادٌ مُنْتشَِرٌ خُشَّعاً أبَْصَارُھُمْ یخَْرُجُ   ۷
7  Their eyes humiliated, they will emerge from the graves, as if they were 
swarming locusts. 

ذاَ یوَْمٌ عَسِرٌ   ۸  مُھْطِعِینَ إِلىَ الدَّاعِ ۖ یقَوُلُ الْكَافِرُونَ ھَٰ
8  Scrambling towards the Caller, the disbelievers will say, "This is a difficult 
Day." 

 كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ فكََذَّبوُا عَبْدنَاَ وَقاَلوُا مَجْنوُنٌ وَازْدجُِرَ   ۹
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9  Before them the people of Noah disbelieved. They rejected Our servant, and 
said, "Crazy," and he was rebuked. 

 فدَعََا رَبَّھُ أنَِّي مَغْلوُبٌ فاَنْتصَِرْ   ۱۰
10  So he appealed to his Lord, "I am overwhelmed, so help me." 

 ففَتَحَْناَ أبَْوَابَ السَّمَاءِ بِمَاءٍ مُنْھَمِرٍ   ۱۱
11  So We opened the floodgates of heaven with water pouring down. 

رْناَ ا  ۱۲  لأْرَْضَ عُیوُناً فاَلْتقَىَ الْمَاءُ عَلىَٰ أمَْرٍ قدَْ قدُِرَ وَفجََّ
12  And We made the earth burst with springs, and the waters met for a purpose 
already destined. 

 وَحَمَلْناَهُ عَلىَٰ ذاَتِ ألَْوَاحٍ وَدسُُرٍ   ۱۳
13  And We carried him on a craft of planks and nails. 

 تجَْرِي بِأعَْینُِناَ جَزَاءً لِمَنْ كَانَ كُفِرَ   ۱٤
14  Sailing before Our eyes; a reward for him who was rejected. 

 وَلقَدَْ ترََكْناَھَا آیةًَ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ۱٥
15  And We left it as a sign. Is there anyone who would take heed? 

 یْفَ كَانَ عَذاَبِي وَنذُرُِ فكََ   ۱٦
16  So how were My punishment and My warnings? 

كْرِ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ۱۷  وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ
17  We made the Quran easy to learn. Is there anyone who would learn? 

 ي وَنذُرُِ كَذَّبتَْ عَادٌ فكََیْفَ كَانَ عَذاَبِ   ۱۸
18  Aad denied the truth. So how were My punishment and My warnings? 

 إِنَّا أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ رِیحًا صَرْصَرًا فِي یوَْمِ نحَْسٍ مُسْتمَِرٍّ   ۱۹
19  We unleashed upon them a screaming wind, on a day of unrelenting misery. 

 اسَ كَأنََّھُمْ أعَْجَازُ نخَْلٍ مُنْقعَِرٍ تنَْزِعُ النَّ   ۲۰
20  Plucking the people away, as though they were trunks of uprooted palm-
trees. 

 فكََیْفَ كَانَ عَذاَبِي وَنذُرُِ   ۲۱
21  So how were My punishment and My warnings? 

كْرِ   ۲۲  فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ
22  We made the Quran easy to remember. Is there anyone who would 
remember? 

 كَذَّبتَْ ثمَُودُ باِلنُّذرُِ   ۲۳
23  Thamood rejected the warnings. 

َّبِعھُُ إِنَّا إِذاً لفَِي ضَلاَلٍ وَسُعرٍُ   ۲٤  فقَاَلوُا أبََشَرًا مِنَّا وَاحِداً نتَ
24  They said, "Are we to follow one of us, a human being? We would then go 
astray, and end up in Hell. 

كْرُ عَلیَْھِ مِنْ بَیْنِناَ بلَْ ھُوَ كَذَّابٌ أشَِرٌ   ۲٥  أأَلُْقِيَ الذِّ
25  Was the message given to him, out of all of us? In fact, he is a wicked liar." 

 سَیعَْلمَُونَ غَداً مَنِ الْكَذَّابُ الأْشَِرُ   ۲٦
26  They will know tomorrow who the wicked liar is. 

 إِنَّا مُرْسِلوُ النَّاقةَِ فِتنْةًَ لَھُمْ فاَرْتقَِبْھُمْ وَاصْطَبِرْ   ۲۷
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27  We are sending the she-camel as a test for them; so watch them and be 
patient. 

 وَنبَِّئھُْمْ أنََّ الْمَاءَ قِسْمَةٌ بیَْنھَُمْ ۖ كُلُّ شِرْبٍ مُحْتضََرٌ   ۲۸
28  And inform them that the water is to be shared between them; each share of 
drink made available. 

 فنَاَدوَْا صَاحِبھَُمْ فتَعَاَطَىٰ فعَقََرَ   ۲۹
29  But they called their friend, and he dared, and he slaughtered. 

 فكََیْفَ كَانَ عَذاَبِي وَنذُرُِ   ۳۰
30  So how were My punishment and My warnings? 

 إِنَّا أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ صَیْحَةً وَاحِدةًَ فكََانوُا كَھَشِیمِ الْمُحْتظَِرِ   ۳۱
31  We sent against them a single Scream, and they became like crushed hay. 

كْرِ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ۳۲  وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ
32  We made the Quran easy to understand. Is there anyone who would 
understand? 

 كَذَّبتَْ قَوْمُ لوُطٍ بِالنُّذرُِ   ۳۳
33  The people of Lot rejected the warnings. 

یْناَھُمْ بِسَحَرٍ   ۳٤  إِنَّا أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ حَاصِباً إِلاَّ آلَ لوُطٍۖ  نجََّ
34  We unleashed upon them a shower of stones, except for the family of Lot; 
We rescued them at dawn. 

لِكَ نجَْزِي مَ   ۳٥  نْ شَكَرَ نِعْمَةً مِنْ عِنْدِناَ ۚ كَذَٰ
35  A blessing from Us. Thus We reward the thankful. 

 وَلقَدَْ أنَْذرََھُمْ بطَْشَتنَاَ فتَمََارَوْا بِالنُّذرُِ   ۳٦
36  He had warned them of Our onslaught, but they dismissed the warnings. 

 نَھُمْ فذَوُقوُا عَذاَبِي وَنذُرُِ وَلقَدَْ رَاوَدوُهُ عَنْ ضَیْفِھِ فطََمَسْناَ أعَْیُ   ۳۷
37  They even lusted for his guest, so We obliterated their eyes. "So taste My 
punishment and My warnings." 

 وَلقَدَْ صَبَّحَھُمْ بكُْرَةً عَذاَبٌ مُسْتقَِرٌّ   ۳۸
38  Early morning brought upon them enduring punishment. 

 فذَوُقوُا عَذاَبيِ وَنذُرُِ   ۳۹
39  So taste My punishment and My warnings. 

كْرِ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ٤۰  وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ
40  We made the Quran easy to memorize. Is there anyone who would 
memorize? 

 ذرُُ وَلقَدَْ جَاءَ آلَ فِرْعَوْنَ النُّ   ٤۱
41  The warnings also came to the people of Pharaoh. 

ھَا فأَخََذْنَاھُمْ أخَْذَ عَزِیزٍ مُقْتدَِرٍ   ٤۲  كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ كُلِّ
42  They rejected Our signs, all of them, so We seized them—the seizure of an 
Almighty Omnipotent. 

برُِ أكَُفَّارُكُمْ خَ   ٤۳ ئِكُمْ أمَْ لكَُمْ برََاءَةٌ فيِ الزُّ  یْرٌ مِنْ أوُلَٰ
43  Are your unbelievers better than all those? Or do you have immunity in the 
scriptures? 

 أمَْ یقَوُلوُنَ نحَْنُ جَمِیعٌ مُنْتصَِرٌ   ٤٤
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44  Or do they say, "We are united, and we will be victorious"? 
 سَیھُْزَمُ الْجَمْعُ وَیوَُلُّونَ الدُّبرَُ   ٤٥

45  The multitude will be defeated, and they will turn their backs. 
 بلَِ السَّاعَةُ مَوْعِدھُُمْ وَالسَّاعَةُ أدَْھَىٰ وَأمََرُّ   ٤٦

46  The Hour is their appointed time—the Hour is more disastrous, and most 
bitter. 

 إِنَّ الْمُجْرِمِینَ فِي ضَلاَلٍ وَسُعرٍُ   ٤۷
47  The wicked are in confusion and madness. 

 یوَْمَ یسُْحَبوُنَ فِي النَّارِ عَلىَٰ وُجُوھِھِمْ ذوُقوُا مَسَّ سَقرََ   ٤۸
48  The Day when they are dragged upon their faces into the Fire: "Taste the 
touch of Saqar." 

 إِنَّا كُلَّ شَيْءٍ خَلقَْناَهُ بقَِدرٍَ   ٤۹
49  Everything We created is precisely measured. 

 وَمَا أمَْرُناَ إِلاَّ وَاحِدةٌَ كَلَمْحٍ باِلْبصََرِ   ٥۰
50  And Our command is but once, like the twinkling of an eye. 

 أشَْیاَعَكُمْ فَھَلْ مِنْ مُدَّكِرٍ  وَلقَدَْ أھَْلَكْناَ  ٥۱
51  We have destroyed your likes. Is there anyone who would ponder? 

برُِ   ٥۲  وَكُلُّ شَيْءٍ فعَلَوُهُ فِي الزُّ
52  Everything they have done is in the Books. 

 وَكُلُّ صَغِیرٍ وَكَبِیرٍ مُسْتطََرٌ   ٥۳
53  Everything, small or large, is written down. 

 إِنَّ الْمُتَّقِینَ فيِ جَنَّاتٍ وَنھََرٍ   ٥٤
54  The righteous will be amidst gardens and rivers. 

 فِي مَقْعدَِ صِدْقٍ عِنْدَ مَلِیكٍ مُقْتدَِرٍ   ٥٥
55  In an assembly of virtue, in the presence of an Omnipotent King. 

 الایات الشریفة من سورة الرحمن في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
55/114سورة الرحمن   

:محور مواضیع السورة    
 

سورة الرحمن من السور المكیة التي تعالج أصول العقیدة الإسلامیة ، وھي كالعروس بین سائر السور 
عروس القرآن سورة الرحمن).الكریمة ، ولھذا ورد في الحدیث الشریف : ( لكل شيء عروس و  

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
نُ   ۱ حْمَٰ  الرَّ

1  The Compassionate. 
 عَلَّمَ الْقرُْآنَ   ۲

2  Has taught the Quran. 
نْسَانَ   ۳  خَلقََ الإِْ

3  He created man. 
  الْبیَاَنَ عَلَّمَھُ   ٤

4  And taught him clear expression. 
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 الشَّمْسُ وَالْقمََرُ بحُِسْباَنٍ   ٥
5  The sun and the moon move according to plan. 

 وَالنَّجْمُ وَالشَّجَرُ یسَْجُداَنِ   ٦
6  And the stars and the trees prostrate themselves. 

 ضَعَ الْمِیزَانَ وَالسَّمَاءَ رَفعَھََا وَوَ   ۷
7  And the sky, He raised; and He set up the balance. 

 ألاََّ تطَْغوَْا فيِ الْمِیزَانِ   ۸
8  So do not transgress in the balance. 

 وَأقَِیمُوا الْوَزْنَ باِلْقِسْطِ وَلاَ تخُْسِرُوا الْمِیزَانَ   ۹
9  But maintain the weights with justice, and do not violate the balance. 

 وَالأْرَْضَ وَضَعھََا لِلأْنَاَمِ   ۱۰
10  And the earth; He set up for the creatures. 

 فِیھَا فاَكِھَةٌ وَالنَّخْلُ ذاَتُ الأْكَْمَامِ   ۱۱
11  In it are fruits, and palms in clusters. 

یْحَانُ   ۱۲  وَالْحَبُّ ذوُ الْعصَْفِ وَالرَّ
12  And grains in the blades, and fragrant plants. 

باَنِ   ۱۳  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
13  So which of your Lord's marvels will you deny? 

ارِ   ۱٤ نْسَانَ مِنْ صَلْصَالٍ كَالْفخََّ  خَلقََ الإِْ
14  He created man from hard clay, like bricks. 

 خَلقََ الْجَانَّ مِنْ مَارِجٍ مِنْ ناَرٍ وَ   ۱٥
15  And created the jinn from a fusion of fire. 

باَنِ   ۱٦  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
16  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 رَبُّ الْمَشْرِقیَْنِ وَرَبُّ الْمَغْرِبیَْنِ   ۱۷
17  Lord of the two Easts and Lord of the two Wests. 

باَنِ   ۱۸  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
18  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 مَرَجَ الْبحَْرَیْنِ یلَْتقَِیاَنِ   ۱۹
19  He merged the two seas, converging together. 

 بیَْنھَُمَا بَرْزَخٌ لاَ یبَْغِیاَنِ   ۲۰
20  Between them is a barrier, which they do not overrun. 

باَنِ   ۲۱  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
21  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 یخَْرُجُ مِنْھُمَا اللُّؤْلؤُُ وَالْمَرْجَانُ   ۲۲
22  From them emerge pearls and coral. 

۲۳   ِ باَنِ فبَأِيَّ   آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
23  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 وَلھَُ الْجَوَارِ الْمُنْشَآتُ فِي الْبحَْرِ كَالأْعَْلاَمِ   ۲٤
24  His are the ships, raised above the sea like landmarks. 

باَنِ   ۲٥  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
25  So which of your Lord's marvels will you deny? 
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 كُلُّ مَنْ عَلیَْھَا فاَنٍ   ۲٦
26  Everyone upon it is perishing. 

كْرَامِ   ۲۷  وَیبَْقىَٰ وَجْھُ رَبِّكَ ذوُ الْجَلاَلِ وَالإِْ
27  But will remain the Presence of your Lord, Full of Majesty and Splendor. 

باَنِ فَ   ۲۸  بأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
28  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 یسَْألَھُُ مَنْ فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ كُلَّ یوَْمٍ ھُوَ فِي شَأنٍْ   ۲۹
29  Everyone in the heavens and the earth asks Him. Every day He is managing. 

باَنِ فَ   ۳۰  بأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
30  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 سَنفَْرُغُ لَكُمْ أیَُّھَ الثَّقلاََنِ   ۳۱
31  We will attend to you, O prominent two. 

باَنِ   ۳۲  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
32  So which of your Lord's marvels will you deny? 

نْسِ إِنِ اسْتطََعْتمُْ أنَْ تنَْفذُوُا مِنْ أقَْطَارِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ فاَنْفذُوُا ۚ لاَ   ۳۳  تنَْفذُوُنَ إِلاَّ یاَ مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِْ
 بِسُلْطَانٍ 

33  O society of jinn and humans! If you can pass through the bounds of the 
heavens and the earth, go ahead and pass. But you will not pass except with 
authorization. 

باَنِ   ۳٤  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
34  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 انِ یرُْسَلُ عَلیَْكُمَا شُوَاظٌ مِنْ ناَرٍ وَنحَُاسٌ فلاََ تنَْتصَِرَ   ۳٥
35  You will be bombarded with flares of fire and brass, and you will not 
succeed. 

باَنِ   ۳٦  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
36  So which of your Lord's marvels will you deny? 

ھَانِ   ۳۷  فإَذِاَ انْشَقَّتِ السَّمَاءُ فكََانتَْ وَرْدةًَ كَالدِّ
37  When the sky splits apart, and becomes rose, like paint. 

باَنِ   ۳۸  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
38  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 فیَوَْمَئِذٍ لاَ یسُْألَُ عَنْ ذنَْبِھِ إِنْسٌ وَلاَ جَانٌّ   ۳۹
39  On that Day, no human and no jinn will be asked about his sins. 

باَنِ   ٤۰  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
40  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 یعُْرَفُ الْمُجْرِمُونَ بِسِیمَاھُمْ فیَؤُْخَذُ بِالنَّوَاصِي وَالأْقَْداَمِ   ٤۱
41  The guilty will be recognized by their marks; they will be taken by the 
forelocks and the feet. 

باَنِ   ٤۲  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
42  So which of your Lord's marvels will you deny? 

بُ بِھَا الْمُجْرِمُونَ   ٤۳ ذِهِ جَھَنَّمُ الَّتِي یكَُذِّ  ھَٰ
43  This is Hell that the guilty denied. 

 ونَ بیَْنھََا وَبیَْنَ حَمِیمٍ آنٍ یطَُوفُ   ٤٤
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44  They circulate between it and between a seething bath. 
باَنِ   ٤٥  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

45  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 وَلِمَنْ خَافَ مَقاَمَ رَبِّھِ جَنَّتاَنِ   ٤٦

46  But for him who feared the standing of his Lord are two gardens. 
باَنِ   ٤۷  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

47  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 ذوََاتاَ أفَْنَانٍ   ٤۸

48  Full of varieties. 
باَنِ   ٤۹  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

49  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 فِیھِمَا عَیْناَنِ تجَْرِیاَنِ   ٥۰

50  In them are two flowing springs. 
باَنِ   ٥۱  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

51  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 فِیھِمَا مِنْ كُلِّ فاَكِھَةٍ زَوْجَانِ   ٥۲

52  In them are fruits of every kind, in pairs. 
باَنِ   ٥۳  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

53  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 مُتَّكِئِینَ عَلىَٰ فرُُشٍ بَطَائِنھَُا مِنْ إِسْتبَْرَقٍ ۚ وَجَنىَ الْجَنَّتیَْنِ داَنٍ   ٥٤

54  Reclining on furnishings lined with brocade, and the fruits of the two 
gardens are near at hand. 

باَنِ   ٥٥  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
55  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 فِیھِنَّ قاَصِرَاتُ الطَّرْفِ لمَْ یطَْمِثھُْنَّ إِنْسٌ قبَْلھَُمْ وَلاَ جَانٌّ   ٥٦
56  In them are maidens restraining their glances, untouched before by any man 
or jinn.  

باَنِ   ٥۷  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
57  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 كَأنََّھُنَّ الْیاَقوُتُ وَالْمَرْجَانُ   ٥۸
58  As though they were rubies and corals. 

باَنِ   ٥۹  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
59  So which of your Lord's marvels will you deny? 

حْسَانُ   ٦۰ حْسَانِ إِلاَّ الإِْ  ھَلْ جَزَاءُ الإِْ
60  Is the reward of goodness anything but goodness? 

باَنِ   ٦۱  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
61  So which of your Lord's marvels will you deny? 

 وَمِنْ دوُنھِِمَا جَنَّتاَنِ   ٦۲
62  And beneath them are two gardens. 

باَنِ   ٦۳  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ
63  So which of your Lord's marvels will you deny? 

تاَنِ   ٦٤  مُدْھَامَّ
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64  Deep green. 
باَنِ   ٦٥  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

65  So which of your Lord's marvels will you deny? 
اخَتاَنِ   ٦٦  فِیھِمَا عَیْناَنِ نضََّ

66  In them are two gushing springs. 
باَنِ   ٦۷  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

67  So which of your Lord's marvels will you deny? 
انٌ   ٦۸  فِیھِمَا فاَكِھَةٌ وَنخَْلٌ وَرُمَّ

68  In them are fruits, and date-palms, and pomegranates. 
باَنِ   ٦۹  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

69  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 فِیھِنَّ خَیْرَاتٌ حِسَانٌ   ۷۰

70  In them are good and beautiful ones. 
باَنِ   ۷۱  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

71  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 حُورٌ مَقْصُورَاتٌ فِي الْخِیاَمِ   ۷۲

72  Companions, secluded in the tents. 
باَنِ   ۷۳  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

73  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 لمَْ یطَْمِثھُْنَّ إِنْسٌ قبَْلھَُمْ وَلاَ جَانٌّ   ۷٤

74  Whom no human has touched before, nor jinn. 
باَنِ   ۷٥  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

75  So which of your Lord's marvels will you deny? 
 فْرَفٍ خُضْرٍ وَعَبْقرَِيٍّ حِسَانٍ مُتَّكِئِینَ عَلىَٰ رَ   ۷٦

76  Reclining on green cushions, and exquisite carpets. 
باَنِ   ۷۷  فبَأِيَِّ آلاَءِ رَبِّكُمَا تكَُذِّ

77  So which of your Lord's marvels will you deny? 
كْرَامِ   ۷۸  تبَاَرَكَ اسْمُ رَبِّكَ ذِي الْجَلاَلِ وَالإِْ

78  Blessed be the name of your Lord, Full of Majesty and Splendor. 
 

 الایات الشریفة من سورة الواقعة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
56/114سورة الواقعة   

   محور مواضیع السورة:
ھوال وانقسام الناس تشتمل ھذه السورة الكریمة على أحوال یوم القیامة ، وما یكون بین یدي الساعة من أ

. بدأت السورة باسلوب شرط " اذا إلى ثلاث طوائف ( أصحاب الیمین ، أصحاب الشمال ، السابقون)
.و الواقعة اسم من أسماء یوم القیامة من غیر البسملة وقعت الواقعة " ، لم یذكر في السورة لفظ الجلالة   

 
حِیمِ    نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِذاَ وَقَعتَِ الْوَاقِعةَُ   ۱

1  When the inevitable occurs. 
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 لیَْسَ لِوَقْعَتِھَا كَاذِبةٌَ   ۲
2  Of its occurrence, there is no denial. 

 خَافِضَةٌ رَافِعةٌَ   ۳
3  Bringing low, raising high. 

تِ الأَْ   ٤ اإِذاَ رُجَّ  رْضُ رَج�
4  When the earth is shaken with a shock. 

 وَبسَُّتِ الْجِباَلُ بسَ�ا  ٥
5  And the mountains are crushed and crumbled. 

�ا  ٦  فكََانتَْ ھَبَاءً مُنْبثَ
6  And they become scattered dust. 

 وَكُنْتمُْ أزَْوَاجًا ثلاََثةًَ   ۷
7  And you become three classes. 

 فأَصَْحَابُ الْمَیْمَنةَِ مَا أصَْحَابُ الْمَیْمَنةَِ   ۸
8  Those on the Right—what of those on the Right? 

 وَأصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ مَا أصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ   ۹
9  And those on the Left—what of those on the Left? 

 ونَ وَالسَّابقِوُنَ السَّابقُِ   ۱۰
10  And the forerunners, the forerunners. 

بوُنَ   ۱۱ ئِكَ الْمُقرََّ  أوُلَٰ
11  Those are the nearest. 

 فيِ جَنَّاتِ النَّعِیمِ   ۱۲
12  In the Gardens of Bliss. 

لِینَ   ۱۳  ثلَُّةٌ مِنَ الأْوََّ
13  A throng from the ancients. 

 وَقلَِیلٌ مِنَ الآْخِرِینَ   ۱٤
14  And a small band from the latecomers. 

 عَلىَٰ سُرُرٍ مَوْضُونةٍَ   ۱٥
15  On luxurious furnishings. 

 مُتَّكِئِینَ عَلیَْھَا مُتقَاَبلِِینَ   ۱٦
16  Reclining on them, facing one another. 

 یطَُوفُ عَلیَْھِمْ وِلْداَنٌ مُخَلَّدوُنَ   ۱۷
17  Serving them will be immortalized youth. 

 بأِكَْوَابٍ وَأبَاَرِیقَ وَكَأسٍْ مِنْ مَعِینٍ   ۱۸
18  With cups, pitchers, and sparkling drinks. 

 لاَ یصَُدَّعُونَ عَنْھَا وَلاَ ینُْزِفوُنَ   ۱۹
19  Causing them neither headache, nor intoxication. 

ا یتَخََیَّرُونَ   ۲۰  وَفاَكِھَةٍ مِمَّ
20  And fruits of their choice. 

ا یشَْتھَُونَ   ۲۱  وَلحَْمِ طَیْرٍ مِمَّ
21  And meat of birds that they may desire. 

 وَحُورٌ عِینٌ   ۲۲
22  And lovely companions. 
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 كَأمَْثاَلِ اللُّؤْلؤُِ الْمَكْنوُنِ   ۲۳
23  The likenesses of treasured pearls. 

 مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ جَزَاءً بِ   ۲٤
24  As a reward for what they used to do. 

 لاَ یسَْمَعوُنَ فِیھَا لغَْوًا وَلاَ تأَثِْیمًا  ۲٥
25  Therein they will hear no nonsense, and no accusations. 

 إِلاَّ قِیلاً سَلاَمًا سَلاَمًا  ۲٦
26  But only the greeting: "Peace, peace." 

 وَأصَْحَابُ الْیمَِینِ مَا أصَْحَابُ الْیمَِینِ   ۲۷
27  And those on the Right—what of those on the Right? 

 فِي سِدْرٍ مَخْضُودٍ   ۲۸
28  In lush orchards. 

 وَطَلْحٍ مَنْضُودٍ   ۲۹
29  And sweet-smelling plants. 

 وَظِلٍّ مَمْدوُدٍ   ۳۰
30  And extended shade. 

 وَمَاءٍ مَسْكُوبٍ   ۳۱
31  And outpouring water. 

 وَفاَكِھَةٍ كَثِیرَةٍ   ۳۲
32  And abundant fruit. 

 لاَ مَقْطُوعَةٍ وَلاَ مَمْنوُعَةٍ   ۳۳
33  Neither withheld, nor forbidden. 

 وَفرُُشٍ مَرْفوُعَةٍ   ۳٤
34  And uplifted mattresses. 

 نْشَاءً إِنَّا أنَْشَأنْاَھُنَّ إِ   ۳٥
35  We have created them of special creation. 

 فجََعلَْناَھُنَّ أبَْكَارًا  ۳٦
36  And made them virgins. 

 عُرُباً أتَرَْاباً  ۳۷
37  Tender and un-aging. 

 لأِصَْحَابِ الْیمَِینِ   ۳۸
38  For those on the Right. 

لِینَ   ۳۹  ثلَُّةٌ مِنَ الأْوََّ
39  A throng from the ancients. 

 وَثلَُّةٌ مِنَ الآْخِرِینَ   ٤۰
40  And a throng from the latecomers. 

مَالِ   ٤۱ مَالِ مَا أصَْحَابُ الشِّ  وَأصَْحَابُ الشِّ
41  And those on the Left—what of those on the Left? 

 فِي سَمُومٍ وَحَمِیمٍ   ٤۲
42  Amid searing wind and boiling water. 

 وَظِلٍّ مِنْ یحَْمُومٍ   ٤۳
43  And a shadow of thick smoke. 
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 لاَ باَرِدٍ وَلاَ كَرِیمٍ   ٤٤
44  Neither cool, nor refreshing. 

لِكَ مُترَْفِینَ   ٤٥  إِنَّھُمْ كَانوُا قبَْلَ ذَٰ
45  They had lived before that in luxury. 

ونَ عَلىَ ا  ٤٦  لْحِنْثِ الْعظَِیمِ وَكَانوُا یصُِرُّ
46  And they used to persist in immense wrongdoing. 

 وَكَانوُا یقَوُلوُنَ أئَِذاَ مِتنْاَ وَكُنَّا ترَُاباً وَعِظَامًا أإَِنَّا لمََبْعوُثوُنَ   ٤۷
47  And they used to say, "When we are dead and turned into dust and bones, 
are we to be resurrected?  

لوُنَ   ٤۸  أوََآباَؤُناَ الأْوََّ
48  And our ancient ancestors too?" 

لِینَ وَالآْخِرِینَ   ٤۹  قلُْ إِنَّ الأْوََّ
49  Say, "The first and the last. 

 لمََجْمُوعُونَ إلِىَٰ مِیقاَتِ یوَْمٍ مَعْلوُمٍ   ٥۰
50  Will be gathered for the appointment of a familiar Day." 

بوُنَ   ٥۱ الُّونَ الْمُكَذِّ  ثمَُّ إِنَّكُمْ أیَُّھَا الضَّ
51  Then you, you misguided, who deny the truth. 

 لآَكِلوُنَ مِنْ شَجَرٍ مِنْ زَقُّومٍ   ٥۲
52  Will be eating from the Tree of Bitterness. 

 فمََالِئوُنَ مِنْھَا الْبطُُونَ   ٥۳
53  Will be filling your bellies with it. 

 فشََارِبوُنَ عَلیَْھِ مِنَ الْحَمِیمِ   ٥٤
54  Will be drinking on top of it boiling water. 

 فشََارِبوُنَ شُرْبَ الْھِیمِ   ٥٥
55  Drinking like thirsty camels drink.  

ینِ   ٥٦ ذاَ نزُُلھُُمْ یوَْمَ الدِّ  ھَٰ
56  That is their hospitality on the Day of Retribution. 

قوُنَ   ٥۷  نحَْنُ خَلقَْناَكُمْ فلَوَْلاَ تصَُدِّ
57  We created you—if only you would believe! 

 أفَرََأیَْتمُْ مَا تمُْنوُنَ   ٥۸
58  Have you seen what you ejaculate? 

 أأَنَْتمُْ تخَْلقُوُنھَُ أمَْ نحَْنُ الْخَالِقوُنَ   ٥۹
59  Is it you who create it, or are We the Creator? 

 نحَْنُ قدََّرْناَ بیَْنكَُمُ الْمَوْتَ وَمَا نحَْنُ بِمَسْبوُقِینَ   ٦۰
60  We have decreed death among you, and We will not be outstripped. 

لَ أمَْثاَلكَُمْ وَننُْشِئكَُمْ فِي مَا   ٦۱  لاَ تعَْلمَُونَ عَلىَٰ أنَْ نبُدَِّ
61  In replacing you with your likes, and transforming you into what you do not 
know. 

 وَلقَدَْ عَلِمْتمُُ النَّشْأةََ الأْوُلَىٰ فلَوَْلاَ تذَكََّرُونَ   ٦۲
62  You have known the first formation; if only you would remember. 

 مْ مَا تحَْرُثوُنَ أفَرََأیَْتُ   ٦۳
63  Have you seen what you cultivate? 
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ارِعُونَ   ٦٤  أأَنَْتمُْ تزَْرَعُونھَُ أمَْ نحَْنُ الزَّ
64  Is it you who make it grow, or are We the Grower? 

 لوَْ نشََاءُ لجََعلَْناَهُ حُطَامًا فظََلْتمُْ تفَكََّھُونَ   ٦٥
65  If We will, We can turn it into rubble; then you will lament. 

 إِنَّا لمَُغْرَمُونَ   ٦٦
66  "We are penalized. 

 بلَْ نحَْنُ مَحْرُومُونَ   ٦۷
67  No, we are being deprived." 

 أفَرََأیَْتمُُ الْمَاءَ الَّذِي تشَْرَبوُنَ   ٦۸
68  Have you seen the water you drink? 

 لْتمُُوهُ مِنَ الْمُزْنِ أمَْ نحَْنُ الْمُنْزِلوُنَ أأَنَْتمُْ أنَْزَ   ٦۹
69  Is it you who sent it down from the clouds, or are We the Sender? 

 لوَْ نشََاءُ جَعلَْناَهُ أجَُاجًا فلَوَْلاَ تشَْكُرُونَ   ۷۰
70  If We will, We can make it salty. Will you not be thankful? 

 أیَْتمُُ النَّارَ الَّتِي توُرُونَ أفَرََ   ۷۱
71  Have you seen the fire you kindle? 

 أأَنَْتمُْ أنَْشَأتْمُْ شَجَرَتھََا أمَْ نحَْنُ الْمُنْشِئوُنَ   ۷۲
72  Is it you who produce its tree, or are We the Producer? 

 وِینَ نحَْنُ جَعَلْناَھَا تذَْكِرَةً وَمَتاَعًا لِلْمُقْ   ۷۳
73  We have made it a reminder, and a comfort for the users. 

 فسََبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ الْعظَِیمِ   ۷٤
74  So glorify the Name of your Great Lord. 

 فلاََ أقُْسِمُ بِمَوَاقِعِ النُّجُومِ   ۷٥
75  I swear by the locations of the stars. 

 مٌ لوَْ تعَْلمَُونَ عَظِیمٌ وَإِنَّھُ لقَسََ   ۷٦
76  It is an oath, if you only knew, that is tremendous. 

 إِنَّھُ لقَرُْآنٌ كَرِیمٌ   ۷۷
77  It is a noble Quran. 

 فِي كِتاَبٍ مَكْنوُنٍ   ۷۸
78  In a well-protected Book. 

رُونَ   ۷۹  لاَ یمََسُّھُ إِلاَّ الْمُطَھَّ
79  None can grasp it except the purified. 

 تنَْزِیلٌ مِنْ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۸۰
80  A revelation from the Lord of the Worlds. 

ذاَ الْحَدِیثِ أنَْتمُْ مُدْھِنوُنَ   ۸۱  أفَبَِھَٰ
81  Is it this discourse that you take so lightly? 

 بوُنَ وَتجَْعلَوُنَ رِزْقكَُمْ أنََّكُمْ تكَُذِّ   ۸۲
82  And you make it your livelihood to deny it? 

 فلَوَْلاَ إِذاَ بلَغَتَِ الْحُلْقوُمَ   ۸۳
83  So when it has reached the throat. 

 وَأنَْتمُْ حِینَئِذٍ تنَْظُرُونَ   ۸٤
84  As you are looking on. 
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كِنْ لاَ تبُْ   ۸٥  صِرُونَ وَنحَْنُ أقَْرَبُ إلَِیْھِ مِنْكُمْ وَلَٰ
85  We are nearer to it than you are, but you do not see. 

 فلَوَْلاَ إِنْ كُنْتمُْ غَیْرَ مَدِینِینَ   ۸٦
86  If you are not held to account. 

 ترَْجِعوُنھََا إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   ۸۷
87  Then bring it back, if you are truthful. 

ا إِنْ   ۸۸ بِینَ فأَمََّ  كَانَ مِنَ الْمُقرََّ
88  But if he is one of those brought near. 

 فرََوْحٌ وَرَیْحَانٌ وَجَنَّتُ نعَِیمٍ   ۸۹
89  Then happiness, and flowers, and Garden of Delights. 

ا إِنْ كَانَ مِنْ أصَْحَابِ الْیمَِینِ   ۹۰  وَأمََّ
90  And if he is one of those on the Right. 

 فسََلاَمٌ لَكَ مِنْ أصَْحَابِ الْیمَِینِ   ۹۱
91  Then, "Peace upon you," from those on the Right. 

الِّینَ   ۹۲ بِینَ الضَّ ا إِنْ كَانَ مِنَ الْمُكَذِّ  وَأمََّ
92  But if he is one of the deniers, the mistaken. 

 فنَزُُلٌ مِنْ حَمِیمٍ   ۹۳
93  Then a welcome of Inferno. 

 وَتصَْلِیةَُ جَحِیمٍ   ۹٤
94  And burning in Hell. 

ذاَ لَھُوَ حَقُّ الْیقَِینِ   ۹٥  إِنَّ ھَٰ
95  This is the certain truth. 

 فسََبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ الْعظَِیمِ   ۹٦
96  So glorify the Name of your Lord, the Magnificent 
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ مَا فِي   ۱  السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ وَھُوَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ سَبَّحَ ِ�َّ
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1  Glorifying Allah is everything in the heavens and the earth. He is the 
Almighty, the Wise. 

 لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ یحُْیِي وَیمُِیتُ ۖ وَھُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   ۲
2  To Him belongs the kingdom of the heavens and the earth. He gives life and 
causes death, and He has power over all things. 

لُ وَالآْخِرُ وَالظَّاھِرُ وَالْباَطِنُ ۖ وَھُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   ۳  ھُوَ الأْوََّ
3  He is the First and the Last, and the Outer and the Inner, and He has 
knowledge of all things. 

الأْرَْضِ وَمَا ھُوَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ فِي سِتَّةِ أیََّامٍ ثمَُّ اسْتوََىٰ عَلىَ الْعَرْشِ ۚ یَعْلمَُ مَا یلَِجُ فيِ   ٤
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ یخَْرُجُ مِنْھَا وَمَا ینَْزِلُ مِنَ السَّمَاءِ وَمَا یعَْرُجُ   فِیھَا ۖ وَھُوَ مَعكَُمْ أیَْنَ مَا كُنْتمُْ ۚ وَ�َّ

4  It is He who created the heavens and the earth in six days, then settled over 
the Throne. He knows what penetrates into the earth, and what comes out of it, 
and what descends from the sky, and what ascends to it. And He is with you 
wherever you may be. Allah is Seeing of everything you do. 

ِ ترُْجَعُ الأْمُُورُ   ٥  لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَإِلَى �َّ
5  To Him belongs the kingship of the heavens and the earth, and to Allah all 
matters are referred. 

دوُرِ   ٦  یوُلِجُ اللَّیْلَ فِي النَّھَارِ وَیوُلِجُ النَّھَارَ فِي اللَّیْلِ ۚ وَھُوَ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ
6  He merges the night into the day, and He merges the day into the night; and 
He knows what the hearts contains. 

ا جَعلَكَُمْ مُسْتخَْلفَِینَ فِیھِۖ  فاَلَّذِینَ آمَنوُا مِنْكُمْ وَأنَْفقَوُ  ۷ ِ وَرَسُولِھِ وَأنَْفِقوُا مِمَّ  ا لَھُمْ أجَْرٌ كَبِیرٌ آمِنوُا بِا�َّ
7  Believe in Allah and His Messenger, and spend from what He made you 
inherit. Those among you who believe and give will have a great reward. 

سُولُ یدَْعُوكُمْ لِتؤُْمِنوُا بِرَبِّكُمْ وَقدَْ أخََذَ مِیثاَقكَُمْ إِنْ كُ   ۸ ِ ۙ وَالرَّ  نْتمُْ مُؤْمِنِینَ وَمَا لكَُمْ لاَ تؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
8  What is the matter with you that you do not believe in Allah, when the 
Messenger calls you to believe in your Lord, and He has received a pledge from 
you, if you are believers? 

َ بِ   ۹ لُ عَلىَٰ عَبْدِهِ آیاَتٍ بیَِّناَتٍ لِیخُْرِجَكُمْ مِنَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ ۚ وَإِنَّ �َّ  ءُوفٌ رَحِیمٌ كُمْ لرََ ھُوَ الَّذِي ینَُزِّ
9  It is He who sends down upon His servant clear revelations, to bring you out 
of darkness into the light. Allah is Gentle towards you, Most Compassionate. 

ِ مِیرَاثُ السَّمَاوَا  ۱۰ ِ وَِ�َّ تِ وَالأْرَْضِۚ  لاَ یسَْتوَِي مِنْكُمْ مَنْ أنَْفقََ مِنْ قبَْلِ وَمَا لكَُمْ ألاََّ تنُْفِقوُا فيِ سَبِیلِ �َّ
 ُ ئِكَ أعَْظَمُ درََجَةً مِنَ الَّذِینَ أنَْفقَوُا مِنْ بعَْدُ وَقاَتلَوُا ۚ وَكُلا� وَعَدَ �َّ ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ الْفتَحِْ وَقاَتلََ ۚ أوُلَٰ  الْحُسْنىَٰ ۚ وَ�َّ

 خَبِیرٌ 
10  And why is it that you do not spend in the cause of Allah, when to Allah 
belongs the inheritance of the heavens and the earth? Not equal among you are 
those who contributed before the conquest, and fought. Those are higher in rank 
than those who contributed afterwards, and fought. But Allah promises both a 
good reward. Allah is Well Experienced in what you do. 

َ قرَْضًا حَسَناً فیَضَُاعِفھَُ لھَُ وَلَھُ أجَْرٌ كَرِیمٌ   ۱۱  مَنْ ذاَ الَّذِي یقُْرِضُ �َّ
11  Who is he who will lend Allah a loan of goodness, that He may double it for 
him, and will have a generous reward? 
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نَّاتٌ تجَْرِي مِنْ یوَْمَ ترََى الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِ یسَْعَىٰ نوُرُھُمْ بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَبأِیَْمَانِھِمْ بشُْرَاكُمُ الْیَوْمَ جَ   ۱۲
لِكَ ھُ   وَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَاۚ  ذَٰ

12  On the Day when you see the believing men and believing women—their 
light radiating ahead of them, and to their right: "Good news for you today: 
gardens beneath which rivers flow, dwelling therein forever. That is the great 
triumph." 

اءَكُمْ فاَلْتمَِسُوا یوَْمَ یقَوُلُ الْمُناَفقِوُنَ وَالْمُناَفِقاَتُ لِلَّذِینَ آمَنوُا انْظُرُوناَ نقَْتبَسِْ مِنْ نوُرِكُمْ قِیلَ ارْجِعوُا وَرَ   ۱۳
حْمَةُ وَظَاھِرُهُ مِنْ قِبلَِ   ھِ الْعذَاَبُ نوُرًا فضَُرِبَ بیَْنھَُمْ بِسُورٍ لھَُ باَبٌ باَطِنھُُ فِیھِ الرَّ

13  On the Day when the hypocritical men and hypocritical women will say to 
those who believed, "Wait for us; let us absorb some of your light." It will be 
said, "Go back behind you, and seek light." A wall will be raised between them, 
in which is a door; within it is mercy, and outside it is agony. 

كِنَّكُمْ فتَنَْتمُْ أنَْفسَُكُمْ وَترََبَّصْتمُْ وَارْتبَْتمُْ وَ   ۱٤ تكُْمُ الأْمََانِيُّ حَتَّىٰ جَاءَ ینُاَدوُنھَُمْ ألَمَْ نكَُنْ مَعكَُمْۖ  قاَلوُا بلََىٰ وَلَٰ غَرَّ
كُمْ  ِ وَغَرَّ ِ الْغرَُورُ أمَْرُ �َّ  باِ�َّ

14  They will call to them, "Were we not with you?" They will say, "Yes, but 
you cheated your souls, and waited, and doubted, and became deluded by 
wishful thinking, until the command of Allah arrived; and arrogance deceived 
you regarding Allah." 

 الْمَصِیرُ  فاَلْیوَْمَ لاَ یؤُْخَذُ مِنْكُمْ فِدْیةٌَ وَلاَ مِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا ۚ مَأوَْاكُمُ النَّارُ ۖ ھِيَ مَوْلاَكُمْ ۖ وَبِئسَْ   ۱٥
15  "Therefore, today no ransom will be accepted from you, nor from those who 
disbelieved. The Fire is your refuge. It is your companion—what an evil fate!" 

ِ وَمَا نَزَلَ مِنَ الْحَقِّ وَلاَ یكَُونوُا كَالَّ   ۱٦ ذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ ألَمَْ یأَنِْ لِلَّذِینَ آمَنوُا أنَْ تخَْشَعَ قلُوُبھُُمْ لِذِكْرِ �َّ
  قلُوُبھُُمْ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ قبَْلُ فَطَالَ عَلَیْھِمُ الأْمََدُ فقََسَتْ 

16  Is it not time for those who believe to surrender their hearts to the 
remembrance of Allah, and to the truth that has come down, and not be like 
those who were given the Book previously, but time became prolonged for 
them, so their hearts hardened, and many of them are sinners? 

َ یحُْیِي الأْرَْضَ بعَْدَ مَوْتِھَا ۚ قدَْ بیََّنَّا لَكُمُ الآْیاَتِ لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ   ۱۷  اعْلمَُوا أنََّ �َّ
17  Know that Allah revives the earth after its death. We thus explain the 
revelations for you, so that you may understand. 

َ قرَْضًا حَسَناً یضَُاعَفُ لَھُمْ وَلھَُمْ أجَْرٌ كَرِیمٌ   ۱۸ قاَتِ وَأقَْرَضُوا �َّ دِّ قِینَ وَالْمُصَّ دِّ  إِنَّ الْمُصَّ
18  The charitable men and charitable women, who have loaned Allah a loan of 
righteousness—it will be multiplied for them, and for them is a generous 
reward. 

یقوُنَ ۖ وَالشُّھَداَءُ عِنْدَ رَبِّھِمْ لھَُمْ أجَْرُھُمْ وَ   ۱۹ دِّ ئِكَ ھُمُ الصِّ ِ وَرُسُلِھِ أوُلَٰ نوُرُھُمْ ۖ وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَالَّذِینَ آمَنوُا باِ�َّ
ئِكَ أصَْحَابُ الْجَحِیمِ وَكَذَّ   بوُا بآِیاَتِناَ أوُلَٰ

19  Those who believe in Allah and His messengers—these are the sincere and 
the witnesses with their Lord; they will have their reward and their light. But as 
for those who disbelieve and deny Our revelations—these are the inmates of the 
Blaze. 
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وْلاَدِ ۖ كَمَثلَِ غَیْثٍ اعْلمَُوا أنََّمَا الْحَیاَةُ الدُّنْیَا لعَِبٌ وَلھَْوٌ وَزِینةٌَ وَتفَاَخُرٌ بَیْنكَُمْ وَتكََاثرٌُ فِي الأْمَْوَالِ وَالأَْ   ۲۰
ِ أعَْجَبَ الْكُفَّارَ نبَاَتھُُ ثمَُّ یھَِیجُ فَترََاهُ مُصْفَ  ا ثمَُّ یكَُونُ حُطَامًا ۖ وَفِي الآْخِرَةِ عَذاَبٌ شَدِیدٌ وَمَغْفِرَةٌ مِنَ �َّ ر�

 وَرِضْوَانٌ ۚ وَمَا الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ إِلاَّ مَتاَعُ الْغرُُورِ 
20  Know that the worldly life is only play, and distraction, and glitter, and 
boasting among you, and rivalry in wealth and children. It is like a rainfall that 
produces plants, and delights the disbelievers. But then it withers, and you see it 
yellowing, and then it becomes debris. While in the Hereafter there is severe 
agony, and forgiveness from Allah, and acceptance. The life of this world is 
nothing but enjoyment of vanity. 

ِ وَرُسُلِھِ ۚ سَابقِوُا إِلَىٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُھَا كَعَرْضِ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ أعُِدَّتْ لِلَّذِینَ آمَنوُا بِ   ۲۱ ا�َّ
ِ یُ  لِكَ فضَْلُ �َّ ُ ذوُ الْفضَْلِ الْعظَِیمِ ذَٰ  ؤْتِیھِ مَنْ یشََاءُ ۚ وَ�َّ

21  Race towards forgiveness from your Lord; and a Garden as vast as the 
heavens and the earth, prepared for those who believe in Allah and His 
messengers. That is the grace of Allah; He bestows it on whomever He wills. 
Allah is the Possessor of Immense Grace. 

لِ   ۲۲ ِ مَا أصََابَ مِنْ مُصِیبَةٍ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ فيِ أنَْفسُِكُمْ إِلاَّ فِي كِتاَبٍ مِنْ قبَْلِ أنَْ نبَْرَأھََا ۚ إِنَّ ذَٰ كَ عَلَى �َّ
 یسَِیرٌ 

22  No calamity occurs on earth, or in your souls, but it is in a Book, even 
before We make it happen. That is easy for Allah. 

ُ لاَ یحُِبُّ كُلَّ مُخْتاَلٍ فخَُورٍ   ۲۳   لِكَیْلاَ تأَسَْوْا عَلىَٰ مَا فاَتكَُمْ وَلاَ تفَْرَحُوا بِمَا آتاَكُمْ ۗ وَ�َّ
23  That you may not sorrow over what eludes you, nor exult over what He has 
given you. Allah does not love the proud snob. 

َ ھُوَ الْغَنِيُّ الْحَمِیدُ   ۲٤  الَّذِینَ یبَْخَلوُنَ وَیأَمُْرُونَ النَّاسَ بِالْبخُْلِ ۗ وَمَنْ یتَوََلَّ فَإنَِّ �َّ
24  Those who are stingy, and induce people to be stingy. Whoever turns 
away—Allah is the Independent, the Praiseworthy. 

وَأنَْزَلْناَ الْحَدِیدَ فِیھِ بأَسٌْ  لقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلَناَ بِالْبیَِّناَتِ وَأنَْزَلْناَ مَعَھُمُ الْكِتاَبَ وَالْمِیزَانَ لِیقَوُمَ النَّاسُ بِالْقِسْطِ ۖ   ۲٥
َ قَوِيٌّ عَزِیزٌ شَدِیدٌ وَمَناَفِعُ  ُ مَنْ ینَْصُرُهُ وَرُسُلھَُ بِالْغَیْبِ ۚ إِنَّ �َّ   لِلنَّاسِ وَلِیعَْلمََ �َّ

25  We sent Our messengers with the clear proofs, and We sent down with them 
the Book and the Balance, that humanity may uphold justice. And We sent 
down iron, in which is violent force, and benefits for humanity. That Allah may 
know who supports Him and His messengers invisibly. Allah is Strong and 
Powerful. 

ةَ وَالْ   ۲٦ یَّتِھِمَا النُّبوَُّ  كِتاَبَ ۖ فَمِنْھُمْ مُھْتدٍَ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا وَإِبْرَاھِیمَ وَجَعلَْناَ فِي ذرُِّ
26  We sent Noah and Abraham, and established in their line Prophethood and 
the Scripture. Some of them are guided, but many of them are sinners. 

 الرھبانیة و الانعزال عن الحیاة الطبیعیة بدعة في المسیحیة و ما جاء بھا المسیح (ع):
 

نْجِیلَ وَجَعلَْناَ فِي  ۲۷ قلُوُبِ الَّذِینَ اتَّبعَوُهُ رَأفْةًَ  ثمَُّ قفََّیْناَ عَلىَٰ آثاَرِھِمْ بِرُسُلِناَ وَقفََّیْناَ بِعِیسَى ابْنِ مَرْیَمَ وَآتیَْناَهُ الإِْ
ِ فَمَا رَعَوْھَا حَقَّ رِعَایتَِھَاۖ  فآَتیَْناَ الَّذِینَ وَرَحْمَةً وَرَھْبَانِیَّةً ابْتدَعَُوھَا مَا كَتبَْ  ناَھَا عَلَیْھِمْ إِلاَّ ابْتِغاَءَ رِضْوَانِ �َّ

 آمَنوُا مِنْھُمْ أجَْرَھُمْ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ 
27  Then We sent in their wake Our messengers, and followed up with Jesus son 
of Mary, and We gave him the Gospel, and instilled in the hearts of those who 
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followed him compassion and mercy. But as for the monasticism which they 
invented—We did not ordain it for them—only to seek Allah's approval. But 
they did not observe it with its due observance. So We gave those of them who 
believed their reward, but many of them are sinful. 

َ وَآمِنوُا بِرَسُولِھِ یؤُْتِكُمْ كِفْلیَْنِ مِنْ رَحْمَتِھِ وَیجَْعَلْ لكَُمْ   ۲۸ نوُرًا تمَْشُونَ بھِِ وَیغَْفِرْ  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ
ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   لكَُمْ ۚ وَ�َّ

28  O you who believe! Fear Allah, and believe in His Messenger: He will give 
you a double portion of His mercy, and will give you a light by which you walk, 
and will forgive you. Allah is Forgiving and Merciful. 

ِ یؤُْتِ لِئَ   ۲۹ ِۙ  وَأنََّ الْفضَْلَ بِیدَِ �َّ ُ ذوُ لاَّ یعَْلمََ أھَْلُ الْكِتاَبِ ألاََّ یقَْدِرُونَ عَلىَٰ شَيْءٍ مِنْ فضَْلِ �َّ یھِ مَنْ یشََاءُ ۚ وَ�َّ
 الْفضَْلِ الْعظَِیمِ 

29  That the People of the Book may know that they have no power whatsoever 
over Allah's grace, and that all grace is in Allah's hand; He gives it to whomever 
He wills. Allah is Possessor of Great Grace. 

 الایات الشریفة من سورة المجادلة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
58/114سورة المجادلة   

   محور مواضیع السورة:
السورة أحكاما تشریعیة كثیرة كأحكام الظھار والكفارة التي تجب على المُظَاھِر وحكم التناجي  تناولت

وآداب المجالس وتقدیم الصدقة عند مناجاة الرسول صلى الله علیھ وسلم وعدم مودة أعداء الله الى غیر 
 ذلك كما تحدثت عن المنافقین وعن الیھود.

 
نِ الرَّ   حْمَٰ ِ الرَّ  حِیمِ بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ُ یسَْمَعُ تحََاوُرَكُمَا ۚ إِ   ۱ ِ وَ�َّ ُ قوَْلَ الَّتِي تجَُادِلكَُ فِي زَوْجِھَا وَتشَْتكَِي إِلَى �َّ َ سَمِیعٌ بصَِیرٌ قدَْ سَمِعَ �َّ  نَّ �َّ

1  Allah has heard the statement of she who argued with you concerning her 
husband, as she complained to Allah. Allah heard your conversation. Allah is 
Hearing and Seeing. 

ئِي وَلدَْنھَُ   ۲ ھَاتھُُمْ إِلاَّ اللاَّ ھَاتِھِمْ ۖ إِنْ أمَُّ مْ ۚ وَإِنَّھُمْ لیَقَوُلوُنَ مُنْكَرًا مِنَ الَّذِینَ یظَُاھِرُونَ مِنْكُمْ مِنْ نِسَائِھِمْ مَا ھُنَّ أمَُّ
َ لعَفَوٌُّ غَفوُرٌ   الْقوَْلِ وَزُورًاۚ  وَإِنَّ �َّ

2  Those of you who estrange their wives by equating them with their 
mothers—they are not their mothers. Their mothers are none else but those who 
gave birth to them. What they say is evil, and a blatant lie. But Allah is 
Pardoning and Forgiving. 

لِكُمْ توُعَظُونَ بھِِۚ  وَالَّذِینَ یظَُاھِرُونَ مِنْ نِسَائِھِمْ ثمَُّ یعَوُدوُنَ لِمَا قاَلوُا فَتحَْرِیرُ رَقَبةٍَ مِنْ قبَْلِ أنَْ یتَمََاسَّا ۚ   ۳ ذَٰ
 ُ  بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ  وَ�َّ

3  Those who estrange their wives by equating them with their mothers, then go 
back on what they said, must set free a slave before they may touch one another. 
To this you are exhorted, and Allah is well aware of what you do. 

لِكَ فمََنْ لمَْ یجَِدْ فصَِیاَمُ شَھْرَیْنِ مُتتَاَبِعیَْنِ مِنْ قبَْلِ أنَْ یتَمََاسَّا ۖ فمََنْ لمَْ یَسْتطَِعْ فَإطِْعاَمُ سِتِّ   ٤ ینَ مِسْكِیناً ۚ ذَٰ
ِ ۗ وَلِلْكَافِرِینَ عَذاَبٌ ألَِیمٌ  ِ وَرَسُولِھِ ۚ وَتِلْكَ حُدوُدُ �َّ  لِتؤُْمِنوُا باِ�َّ

4  But whoever cannot find the means must fast for two consecutive months 
before they may touch one another. And if he is unable, then the feeding of 
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sixty needy people. This, in order that you affirm your faith in Allah and His 
Messenger. These are the ordinances of Allah. The unbelievers will have a 
painful punishment. 

َ وَرَسُولھَُ كُبِتوُا كَمَا كُبِتَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۚ وَقدَْ أنَْزَلْناَ آیاَتٍ بَ   ٥ یِّناَتٍ ۚ وَلِلْكَافِرِینَ عَذاَبٌ إِنَّ الَّذِینَ یحَُادُّونَ �َّ
 مُھِینٌ 

5  Those who oppose Allah and His Messenger will be subdued, as those before 
them were subdued. We have revealed clear messages. The unbelievers will 
have a demeaning punishment. 

ُ وَنَسُوهُ   ٦ ُ جَمِیعاً فیَنَُبِّئھُُمْ بِمَا عَمِلوُاۚ  أحَْصَاهُ �َّ ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِیدٌ  ۚیوَْمَ یبَْعثَھُُمُ �َّ   وَ�َّ
6  On the Day when Allah resurrects them all, and informs them of what they 
did. Allah has kept count of it, but they have forgotten it. Allah is Witness over 
everything. 

َ یعَْلمَُ مَا فِ   ۷ ي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِۖ  مَا یكَُونُ مِنْ نجَْوَىٰ ثلاََثةٍَ إِلاَّ ھُوَ رَابِعھُُمْ وَلاَ خَمْسَةٍ ألَمَْ ترََ أنََّ �َّ
لِكَ وَلاَ أكَْثرََ إِلاَّ ھُوَ مَعھَُمْ أیَْنَ مَا كَانوُا ۖ ثمَُّ ینُبَِّئھُُ  یوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۚ إِنَّ  مْ بِمَا عَمِلوُاإِلاَّ ھُوَ سَادِسُھُمْ وَلاَ أدَْنىَٰ مِنْ ذَٰ

َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ  َّ� 
7  Do you not realize that Allah knows everything in the heavens and everything 
on earth? There is no secret counsel between three, but He is their fourth; nor 
between five, but He is their sixth; nor less than that, nor more, but He is with 
them wherever they may be. Then, on the Day of Resurrection, He will inform 
them of what they did. Allah has knowledge of everything. 

ثمِْ وَالْعدُْوَانِ وَمَعْصِیتَِ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِینَ نھُُوا عَنِ النَّجْوَىٰ ثمَُّ یَعوُدوُنَ لِمَ   ۸ ا نھُُوا عَنْھُ وَیتَنَاَجَوْنَ باِلإِْ
 ُ بنُاَ �َّ ُ وَیقَوُلوُنَ فيِ أنَْفسُِھِمْ لَوْلاَ یعُذَِّ سُولِ وَإِذاَ جَاءُوكَ حَیَّوْكَ بِمَا لَمْ یحَُیِّكَ بِھِ �َّ  بِمَا نقَوُلُۚ  حَسْبھُُمْ جَھَنَّمُ الرَّ

 فبَِئسَْ الْمَصِیرُ یصَْلوَْنھََاۖ  
8  Have you noted those who were prohibited from conspiring secretly, but then 
reverted to what they were prohibited from? They conspire to commit sin, and 
aggression, and defiance of the Messenger. And when they come to you, they 
greet you with a greeting that Allah never greeted you with. And they say 
within themselves, "Why does Allah not punish us for what we say?" Hell is 
enough for them. They will roast in it. What a miserable destiny! 

سُولِ وَتنَاَجَوْا باِلْبِرِّ وَالتَّقْوَىٰ ۖ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ تنََاجَ   ۹ ثمِْ وَالْعدُْوَانِ وَمَعْصِیتَِ الرَّ یْتمُْ فَلاَ تتَنَاَجَوْا باِلإِْ
َ الَّذِي إلِیَْھِ تحُْشَرُونَ   وَاتَّقوُا �َّ

9  O you who believe! When you converse secretly, do not converse in sin, and 
aggression, and disobedience of the Messenger; but converse in virtue and 
piety; And fear Allah, to Whom you will be gathered. 

ِۚ  وَ   ۱۰ ھِمْ شَیْئاً إِلاَّ بإِذِْنِ �َّ ِ إِنَّمَا النَّجْوَىٰ مِنَ الشَّیْطَانِ لِیحَْزُنَ الَّذِینَ آمَنوُا وَلیَْسَ بضَِارِّ  فلَْیتَوََكَّلِ عَلىَ �َّ
 الْمُؤْمِنوُنَ 

10  Conspiracies are from Satan, that he may dishearten those who believe; but 
he will not harm them in the least, except by leave of Allah. So let the believers 
put their trust in Allah. 

ُ لكَُمْ ۖ وَإِذاَ قِیلَ انْشُزُوا فاَنْشُزُوا  یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا  ۱۱ إِذاَ قِیلَ لكَُمْ تفََسَّحُوا فيِ الْمَجَالِسِ فاَفْسَحُوا یفَْسَحِ �َّ
ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ  ُ الَّذِینَ آمَنوُا مِنْكُمْ وَالَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ درََجَاتٍ ۚ وَ�َّ  یرَْفعَِ �َّ
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11  O you who believe! When you are told to make room in your gatherings, 
make room; Allah will make room for you. And when you are told to disperse, 
disperse. Allah elevates those among you who believe, and those given 
knowledge, many steps. Allah is Aware of what you do. 

لِكَ خَیْرٌ لَ   ۱۲ مُوا بیَْنَ یدَيَْ نجَْوَاكُمْ صَدقَةًَ ۚ ذَٰ سُولَ فقَدَِّ كُمْ وَأطَْھَرُ ۚ فإَنِْ لمَْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ نَاجَیْتمُُ الرَّ
َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ   تجَِدوُا فإَنَِّ �َّ

12  O you who believe! When you converse privately with the Messenger, offer 
something in charity before your conversation. That is better for you, and purer. 
But if you do not find the means—Allah is Forgiving and Merciful. 

مُوا بیَْنَ یدَيَْ نجَْوَاكُمْ صَدقَاَتٍ ۚ فإَذِْ   ۱۳ كَاةَ أأَشَْفقَْتمُْ أنَْ تقُدَِّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ ُ عَلیَْكُمْ فأَقَِیمُوا الصَّ  لَمْ تفَْعلَوُا وَتاَبَ �َّ
ُ خَبِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ  َ وَرَسُولھَُ ۚ وَ�َّ  وَأطَِیعوُا �َّ

13  Are you reluctant to offer charity before your conversation? If you do not do 
so, and Allah pardons you, then perform the prayer, and give alms, and obey 
Allah and His Messenger. Allah is Aware of what you do. 

ُ عَلیَْھِمْ مَا ھُمْ مِنْكُمْ وَلاَ مِنْھُمْ وَیحَْلِفوُنَ عَلىَ  ۱٤  ھُمْ یعَْلمَُونَ الْكَذِبِ وَ  ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ توََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ �َّ
14  Have you considered those who befriended a people with whom Allah has 
become angry? They are not of you, nor of them. And they swear to a lie while 
they know. 

ُ لَھُمْ عَذاَباً شَدِیداً ۖ إِنَّھُمْ سَاءَ مَا كَانوُا   ۱٥  یعَْمَلوُنَ أعََدَّ �َّ
15  Allah has prepared for them a terrible punishment. Evil is what they used to 
do. 

ِ فلَھَُمْ عَذاَبٌ مُھِینٌ   ۱٦  اتَّخَذوُا أیَْمَانھَُمْ جُنَّةً فَصَدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ
16  They took their oaths as a screen, and prevented others from Allah's path. 
They will have a shameful punishment. 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَ   ۱۷ ِ شَیْئاً ۚ أوُلَٰ  الِدوُنَ لنَْ تغُْنِيَ عَنْھُمْ أمَْوَالھُُمْ وَلاَ أوَْلاَدھُُمْ مِنَ �َّ
17  Neither their possessions nor their children will avail them anything against 
Allah. These are the inhabitants of the Fire, dwelling therein forever. 

ُ جَمِیعاً فَیحَْلِفوُنَ لھَُ كَمَا یحَْلِفوُنَ لكَُمْۖ  وَیحَْسَبوُنَ أنََّھُمْ عَلىَٰ شَيْءٍۚ  أَ   ۱۸  لاَ إِنَّھُمْ ھُمُ الْكَاذِبوُنَ یوَْمَ یبَْعثَھُُمُ �َّ
18  On the Day when Allah will resurrect them altogether—they will swear to 
Him, as they swear to you, thinking that they are upon something. Indeed, they 
themselves are the liars. 

ئِكَ   ۱۹ ِ ۚ أوُلَٰ  حِزْبُ الشَّیْطَانِ ۚ ألاََ إِنَّ حِزْبَ الشَّیْطَانِ ھُمُ الْخَاسِرُونَ  اسْتحَْوَذَ عَلیَْھِمُ الشَّیْطَانُ فأَنَْسَاھُمْ ذِكْرَ �َّ
19  Satan has taken hold of them, and so has caused them to forget the 
remembrance of Allah. These are the partisans of Satan. Indeed, it is Satan's 
partisans who are the losers. 

ئِكَ فيِ الأْذَلَِّینَ   ۲۰ َ وَرَسُولھَُ أوُلَٰ  إِنَّ الَّذِینَ یحَُادُّونَ �َّ
20  Those who oppose Allah and His Messenger are among the lowliest. 

َ قَوِيٌّ عَزِیزٌ   ۲۱ ُ لأَغَْلِبنََّ أنَاَ وَرُسُلِي ۚ إِنَّ �َّ  كَتبََ �َّ
21  Allah has written: "I will certainly prevail, I and My messengers." Allah is 
Strong and Mighty. 
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َ وَرَسُولھَُ وَلوَْ كَانوُا آباَ  ۲۲ ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ یوَُادُّونَ مَنْ حَادَّ �َّ ءَھُمْ أوَْ أبَْناَءَھُمْ أوَْ لاَ تجَِدُ قَوْمًا یؤُْمِنوُنَ بِا�َّ
یمَانَ وَأیََّدھَُمْ بِرُوحٍ مِنْھُ ۖ وَیدُْخِلھُُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ إخِْوَانھَُمْ أوَْ عَشِی ئِكَ كَتبََ فيِ قلُوُبِھِمُ الإِْ تحَْتِھَا رَتھَُمْ ۚ أوُلَٰ

ِۚ  ألاََ إِنَّ حِزْبَ  ئِكَ حِزْبُ �َّ ُ عَنْھُمْ وَرَضُوا عَنْھُۚ  أوُلَٰ ِ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ  الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَاۚ  رَضِيَ �َّ َّ� 
22  You will not find a people who believe in Allah and the Last Day, loving 
those who oppose Allah and His Messenger, even if they were their parents, or 
their children, or their siblings, or their close relatives. These—He has inscribed 
faith in their hearts, and has supported them with a spirit from Him. And He 
will admit them into Gardens beneath which rivers flow, wherein they will 
dwell forever. Allah is pleased with them, and they are pleased with Him. These 
are the partisans of Allah. Indeed, it is Allah's partisans who are the successful. 
 

 الایات الشریفة من سورة الحشر في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
59/114سورة الحشر   
  سبب التسمیة:

ویجمعھم الناس یحشر الذي ھو ینة المدخارج وجمعھم الیھود حشر الذي الله لأن الاسم بھذا سُمیت   ".
النضیربني " أیضا وتسمى ، للحساب القیامة یوم   

   محور مواضیع السورة:
تعني السورة بجانب التشریع شأن سائر السور المدنیة والمحور الرئیسي الذي تدور علیھ السورة الكریمة 

ین نقضوا العھد مع الرسول صلى الله علیھ و الھ ھو الحدیث عن " غزوة بني النضیر " وھم الیھود الذ
ي فو .ذه السورة " سورة بني النضیر "وسلم فأجلاھم عن المدینة المنورة ولھذا كان ابن عباس یسمى ھ

الحدیث عن المنافقین الذین تحالفوا مع الیھود وبإیجاز ھى سورة " الغزوات والجھاد  یأتي ھذه السورة
النقاط الاخرى التي تشیر الیھا الایات الأخیرة من ھذه السورة المباركة ھو  و من أھم والفئ والغنائم".

تأثیر القران الكریم اذا انزل على الجبل فكیف لا یتأثر بھ الانسان العاقل المتفكر؟ و كذلك جاء فیھا ذكر 
 الأسماء الحسنى � البارئ المصور المتعال.

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۖ وَھُوَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۱  سَبَّحَ ِ�َّ

1  Glorifying Allah is all that exists in the heavens and the earth. He is the 
Almighty, the Most Wise. 

لِ الْحَشْرِ ۚ مَا ظَننَْتمُْ أنَْ یخَْرُجُوھُوَ الَّ   ۲ ا ۖ وَظَنُّوا أنََّھُمْ ذِي أخَْرَجَ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ مِنْ دِیاَرِھِمْ لأِوََّ
ُ مِنْ حَیْثُ لمَْ یحَْتسَِبوُا ۖ وَقذَفََ فِي قلُُ  ِ فأَتَاَھُمُ �َّ عْبَ ۚ یخُْرِبوُنَ بیُوُتھَُمْ مَانِعتَھُُمْ حُصُونھُُمْ مِنَ �َّ وبِھِمُ الرُّ

 بأِیَْدِیھِمْ وَأیَْدِي الْمُؤْمِنِینَ فاَعْتبَِرُوا یاَ أوُلِي الأْبَْصَارِ 
2  It is He who evicted those who disbelieved among the People of the Book 
from their homes at the first mobilization. You did not think they would leave, 
and they thought their fortresses would protect them from Allah. But Allah 
came at them from where they never expected, and threw terror into their hearts. 
They wrecked their homes with their own hands, and by the hands of the 
believers. Therefore, take a lesson, O you who have insight. 

ُ عَلیَْھِمُ الْجَلاَءَ لعَذََّبھَُمْ فيِ الدُّنْیاَۖ  وَلَھُمْ فيِ الآْخِرَةِ عَذاَبُ النَّارِ   ۳  وَلوَْلاَ أنَْ كَتبََ �َّ
3  Had Allah not decreed exile for them, He would have punished them in this 
life. But in the Hereafter they will have the punishment of the Fire. 
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َ شَدِیدُ الْعِقاَبِ   ٤ َ فإَنَِّ �َّ َ وَرَسُولھَُ ۖ وَمَنْ یشَُاقِّ �َّ لِكَ بأِنََّھُمْ شَاقُّوا �َّ  ذَٰ
4  That is because they opposed Allah and His Messenger. Whoever opposes 
Allah—Allah is stern in retribution. 

ِ وَلِیخُْزِيَ الْفاَسِقِینَ   ٥  مَا قطََعْتمُْ مِنْ لِینةٍَ أوَْ ترََكْتمُُوھَا قاَئِمَةً عَلَىٰ أصُُولِھَا فبَِإذِْنِ �َّ
5  Whether you cut down a tree, or leave it standing on its trunk, it is by Allah's 
will. He will surely disgrace the sinners. 

َ یسَُ   ٦ كِنَّ �َّ ُ عَلىَٰ رَسُولِھِ مِنْھُمْ فَمَا أوَْجَفْتمُْ عَلَیْھِ مِنْ خَیْلٍ وَلاَ رِكَابٍ وَلَٰ لِّطُ رُسُلھَُ عَلَىٰ مَنْ یشََاءُ ۚ وَمَا أفَاَءَ �َّ
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ   وَ�َّ

6  Whatever Allah has bestowed upon His Messenger from them; you spurred 
neither horse nor camel for them, but Allah gives authority to His messengers 
over whomever He will. Allah is Able to do all things. 

۷   َِّ ُ عَلىَٰ رَسُولِھِ مِنْ أھَْلِ الْقرَُىٰ َ�ِ سُولِ وَلِذِي الْقرُْبَىٰ وَالْیتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِینِ وَابْنِ السَّبِیلِ مَا أفَاَءَ �َّ  وَلِلرَّ
سُولُ فخَُذوُهُ وَمَا نھََاكُمْ عَنْھُ فاَنْتھَُ  َ كَيْ لاَ یكَُونَ دوُلةًَ بیَْنَ الأْغَْنِیاَءِ مِنْكُمْ ۚ وَمَا آتاَكُمُ الرَّ َ ۖ إِنَّ �َّ وا ۚ وَاتَّقوُا �َّ

 یدُ الْعِقاَبِ شَدِ 
7  Whatever Allah restored to His Messenger from the inhabitants of the 
villages belongs to Allah, and to the Messenger, and to the relatives, and to the 
orphans, and to the poor, and to the wayfarer; so that it may not circulate solely 
between the wealthy among you. Whatever the Messenger gives you, accept it; 
and whatever he forbids you, abstain from it. And fear Allah. Allah is severe in 
punishment. 

 كَيْ لاَ یكَُونَ  " :تحت عنوان الأعظم" حول سورة الحشر النبي كما جاء في كتاب "الصحیح من سیرة
 دُولةًَ بیَْنَ الأْغَْنیِاَءِ مِنْكُمْ ۚ "

، وبین المسلمین عھد وعقد.. وقد نقض بنو (الیھود)أنھ قد كان فیما بین بني النضیر قد علمنا فیما سبق:
النضیر عھدھم ھذا، وخانوا وغدروا، فكان من الطبیعي أن یھب المسلمون للدفاع عن أنفسھم، وأن 

 لعدو جزاء غدره وخیانتھ.. یقاتلوا عدوھم، وأن یلقى ھذا ا

ً  وحین رأى بنو النضیر: ، أن الأمور تسیر في غیر صالحھم، وأنھم قد أخطأوا في حساباتھم خطأ فاحشا
وأن لا أحد یستطیع أن یمنع المسلمین من إنزال العقاب العادل بھم، فإنھم قد رضوا بأن یقدموا أموالھم 

قابل الإبقاء علیھم، وعدم قتلھم جزاء غدرھم وخیانتھم في م» صلى الله علیھ وآلھ«وأرضھم لرسول الله 
على ذلك؛ فكانت جمیع أموالھم وأراضیھم خالصة لھ » صلى الله علیھ وآلھ«وصالحوا النبي الأعظم 

 یتصرف فیھا كما یشاء.» صلى الله علیھ وآلھ«

 أموال بني النضیر في النصوص والآثار:

ر نزلت في بني النضیر، ولا اختلفوا في أموالھم؛ لأن ولم یختلفوا: أن سورة الحش« قال السھیلي:
المسلمین لم یوجفوا علیھا بخیل ولا ركاب، وإنما قذف الرعب في قلوبھم، وجلوا عن منازلھم إلى خیبر، 

بین المھاجرین، لیرفع » صلى الله علیھ وآلھ«ولم یكن ذلك عن قتال من المسلمین لھم؛ فقسمھا النبي 
صار؛ إذ كانوا قد ساھموھم في الأموال والدیار. غیر أنھ أعطى أبا دجانة، وسھل بذلك مؤونتھم عن الأن

كانت أموال بني النضیر مما أفاء الله على رسولھ  وعن عمر بن الخطاب، قال: بن حنیف لحاجتھما.
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صلى الله علیھ «لم یوجف المسلمون علیھ بخیل ولا ركاب، فكانت لرسول الله » صلى الله علیھ وآلھ«
 خالصة. » وآلھ

قوت سنة، وما بقي جعلھ في الكراع والسلاح عدة في  وكان ینفق على أھلھ منھا نفقة سنة، وقال مرة:
 أموال بني النضیر، وكانت أول» صلى الله علیھ وآلھ«منھا رسول الله  واصطفى». سبیل الله عز وجل

 ً صلى الله «فحاز ما لرسول الله  ؛صافیة قسمھا رسول الله بین المھاجرین الأولین (والأنصار). وأمر علیا
بعده، وھو » علیھ السلام«حیاتھ، ثم في ید أمیر المؤمنین  فجعلھ صدقة، وكانت في یده مدة» علیھ وآلھ

 .حتى الیوم» علیھا السلام« في ولد فاطمة

َ لِلْفقُرََاءِ الْمُھَاجِرِینَ الَّذِینَ أخُْرِجُوا مِنْ دِیاَرِھِمْ وَأمَْوَالِھِمْ یبَْ   ۸ ِ وَرِضْوَاناً وَیَنْصُرُونَ �َّ تغَوُنَ فضَْلاً مِنَ �َّ
ادِقوُنَ  ئِكَ ھُمُ الصَّ  وَرَسُولھَُ ۚ أوُلَٰ

8  To the poor refugees who were driven out of their homes and their 
possessions, as they sought the favor of Allah and His approval, and came to the 
aid of Allah and His Messenger. These are the sincere. 

یمَانَ مِنْ قبَْلِھِمْ یحُِبُّونَ مَنْ ھَاجَرَ إِلیَْھِمْ وَلاَ یجَِدوُنَ فِي صُدوُرِ   ۹ ءُوا الدَّارَ وَالإِْ ا وَالَّذِینَ تبَوََّ ھِمْ حَاجَةً مِمَّ
ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ أوُتوُا وَیؤُْثِرُونَ عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ وَلوَْ كَ   انَ بِھِمْ خَصَاصَةٌ ۚ وَمَنْ یوُقَ شُحَّ نفَْسِھِ فأَوُلَٰ

9  And those who, before them, had settled in the homeland, and had accepted 
faith. They love those who emigrated to them, and find no hesitation in their 
hearts in helping them. They give them priority over themselves, even if they 
themselves are needy. Whoever is protected from his natural greed—it is they 
who are the successful. 

خْوَانِناَ الَّ   ۱۰ یمَانِ وَلاَ تجَْعلَْ فِي قلُوُبِناَ وَالَّذِینَ جَاءُوا مِنْ بعَْدِھِمْ یقَوُلوُنَ رَبَّناَ اغْفِرْ لَناَ وَلإِِ ذِینَ سَبقَوُناَ باِلإِْ
 غِلا� لِلَّذِینَ آمَنوُا رَبَّناَ إِنَّكَ رَءُوفٌ رَحِیمٌ 

10  And those who came after them, saying, "Our Lord, forgive us, and our 
brethren who preceded us in faith, and leave no malice in our hearts towards 
those who believe. Our Lord, You are Clement and Merciful." 

خْوَانِھِمُ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ لئَِنْ أخُْرِجْتمُْ   ۱۱  لَنخَْرُجَنَّ مَعكَُمْ وَلاَ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ ناَفقَوُا یقَوُلوُنَ لإِِ
ُ یشَْھَدُ إِنَّھُمْ لكََاذِبوُنَ نطُِیعُ فِیكُمْ أحََ   داً أبَدَاً وَإِنْ قوُتِلْتمُْ لنَنَْصُرَنَّكُمْ وَ�َّ

11  Have you not considered those who act hypocritically? They say to their 
brethren who disbelieved among the People of the Book, "If you are evicted, we 
will leave with you, and will not obey anyone against you; and should anyone 
fight you, we will certainly support you." But Allah bears witness that they are 
liars. 

وھُمْ لَیوَُلُّنَّ الأْدَْباَرَ ثمَُّ لاَ لئَِنْ أخُْرِجُوا لاَ یخَْرُجُونَ مَعھَُمْ وَلئَِنْ قوُتلِوُا لاَ یَنْصُرُونھَُمْ وَلئَِنْ نصََرُ   ۱۲
 ینُْصَرُونَ 

12  If they are evicted, they will not leave with them; and if anyone fights them, 
they will not support them; and if they go to their aid, they will turn their backs 
and flee; then they will receive no support. 

لِكَ بأِنََّھُمْ قوَْمٌ لاَ یفَْقھَُونَ   ۱۳ ِ ۚ ذَٰ  لأَنَْتمُْ أشََدُّ رَھْبةًَ فِي صُدوُرِھِمْ مِنَ �َّ
13  Fear of you is more intense in their hearts than fear of Allah. That is because 
they are a people who do not understand. 
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نةٍَ أوَْ مِنْ وَرَاءِ جُدرٍُۚ  بأَسُْھُمْ بیَْنھَُمْ شَدِیدٌ ۚ تحَْسَبھُُمْ جَمِیلاَ یقُاَتِ   ۱٤ عاً وَقلُوُبھُُمْ لوُنَكُمْ جَمِیعاً إِلاَّ فِي قرًُى مُحَصَّ
لِكَ بِأنََّھُمْ قوَْمٌ لاَ یعَْقِلوُنَ   شَتَّىٰ ۚ ذَٰ

14  They will not fight you all together except from fortified strongholds, or 
from behind walls. Their hostility towards each other is severe. You would 
think they are united, but their hearts are diverse. That is because they are a 
people who do not understand. 

 اقوُا وَباَلَ أمَْرِھِمْ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ كَمَثلَِ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ قَرِیباً ۖ ذَ   ۱٥
15  Like those shortly before them. They experienced the consequences of their 
decisions. For them is a painful punishment. 

ا كَفَرَ قاَلَ إِ   ۱٦ نْسَانِ اكْفرُْ فلَمََّ َ رَبَّ الْعاَلمَِینَ كَمَثلَِ الشَّیْطَانِ إِذْ قاَلَ لِلإِْ  نِّي برَِيءٌ مِنْكَ إِنيِّ أخََافُ �َّ
16  Like the devil, when he says to the human being, "Disbelieve." But when he 
has disbelieved, he says, "I am innocent of you; I fear Allah, the Lord of the 
Worlds." 

لِكَ جَزَاءُ الظَّالِمِینَ فكََانَ عَاقِبتَھَُمَ   ۱۷  ا أنََّھُمَا فِي النَّارِ خَالِدیَْنِ فِیھَاۚ  وَذَٰ
17  The ultimate end for both of them is the Fire, where they will dwell forever. 
Such is the requital for the wrongdoers. 

َ وَ   ۱۸ َ خَبِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا اتَّقوُا �َّ َۚ  إِنَّ �َّ  لْتنَْظُرْ نَفْسٌ مَا قدََّمَتْ لِغدٍَ ۖ وَاتَّقوُا �َّ
18  O you who believe! Fear Allah, and let every soul consider what it has 
forwarded for the morrow, and fear Allah. Allah is Aware of what you do. 

ئِكَ ھُمُ الْفاَسِقوُنَ وَ   ۱۹ َ فأَنَْسَاھُمْ أنَْفسَُھُمْ ۚ أوُلَٰ  لاَ تكَُونوُا كَالَّذِینَ نسَُوا �َّ
19  And do not be like those who forgot Allah, so He made them forget 
themselves. These are the sinners. 

 جَنَّةِ ۚ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ ھُمُ الْفاَئِزُونَ لاَ یسَْتوَِي أصَْحَابُ النَّارِ وَأصَْحَابُ الْ   ۲۰
20  Not equal are the inhabitants of the Fire and the inhabitants of Paradise. It is 
the inhabitants of Paradise who are the winners. 

ذاَ الْقرُْآنَ عَلَىٰ جَبَلٍ لرََأیَْتھَُ خَاشِ   ۲۱ ِ ۚ وَتلِْكَ الأْمَْثاَلُ نضَْرِبھَُا لِلنَّاسِ لوَْ أنَْزَلْناَ ھَٰ عًا مِنْ خَشْیةَِ �َّ عاً مُتصََدِّ
 لعَلََّھُمْ یتَفَكََّرُونَ 

21  Had We sent this Quran down on a mountain, you would have seen it 
trembling, crumbling in awe of Allah. These parables We cite for the people, so 
that they may reflect.  

حِیمُ   ۲۲ نُ الرَّ حْمَٰ ھَ إِلاَّ ھُوَ ۖ عَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّھَادةَِ ۖ ھُوَ الرَّ ُ الَّذِي لاَ إلَِٰ  ھُوَ �َّ
22  He is Allah. There is no god but He, the Knower of secrets and declarations. 
He is the Compassionate, the Merciful. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ الْمَلِكُ الْقدُُّوسُ السَّلاَمُ الْمُؤْمِنُ الْمُھَیْمِنُ الْعزَِیزُ الْجَبَّارُ   ۲۳ ُ الَّذِي لاَ إلَِٰ ِ ھُوَ �َّ  الْمُتكََبِّرُ ۚ سُبْحَانَ �َّ
ا یشُْرِكُونَ   عَمَّ

23  He is Allah; besides Whom there is no god; the Sovereign, the Holy, the 
Peace-Giver, the Faith-Giver, the Overseer, the Almighty, the Omnipotent, the 
Overwhelming. Glory be to Allah, beyond what they associate. 

رُ ۖ لھَُ الأْسَْمَاءُ الْحُسْنَىٰ ۚ یسَُبِّحُ لھَُ مَ   ۲٤ ُ الْخَالِقُ الْباَرِئُ الْمُصَوِّ ا فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۖ وَھُوَ الْعزَِیزُ ھُوَ �َّ
 الْحَكِیمُ 
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24  He is Allah; the Creator, the Maker, the Designer. His are the Most 
Beautiful Names. Whatever is in the heavens and the earth glorifies Him. He is 
the Majestic, the Wise. 

 الایات الشریفة من سورة الممتحنة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

60/114سورة الممتحنة   
  سبب التسمیة:

ثبت إذا الكفار إلى ردُّھُنَّ وعدم الھجرة عند المؤمنات امتحان وجوب من فیھا ورد لما الاسم بھذا سمیت 
.إیمانھن   

:محور مواضیع السورة    
رة بجانب التشریع ومحور السورة یدور حول فكرة الحب والبغض في الله الذي ھو أوثق عرى تھتم السو

الإیمان وقد نزل صدر السورة عتابا لحاطب بن أبي بلتعة حین كتب كتابا لأھل مكة یخبرھم أن الرسول 
مثال في وسلم قد تجھز لغزوھم كما ذكر تعالى حكم موالاة أعداء الله وضرب الأ والھ صلى الله علیھ

إبراھیم والمؤمنین في تبرؤھم من المشركین وبین حكم الذین لم یقاتلوا المسلمین وحكم المؤمنات 
  المھاجرات وضرورة امتحانھن وغیر ذلك من الأحكام التشریعیة.

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
كُمْ أوَْلِیاَءَ تلُْقوُنَ إلِیَْھِمْ بِالْمَوَدَّةِ وَقدَْ كَفرَُ یاَ أَ   ۱ ي وَعَدوَُّ َّخِذوُا عَدوُِّ وا بِمَا جَاءَكُمْ مِنَ الْحَقِّ یُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتَ

ِ رَبِّكُمْ إِنْ كُنْتمُْ خَرَجْتمُْ  سُولَ وَإِیَّاكُمْ ۙ أنَْ تؤُْمِنوُا باِ�َّ ونَ  یخُْرِجُونَ الرَّ جِھَاداً فِي سَبِیلِي وَابْتِغاَءَ مَرْضَاتِيۚ  تسُِرُّ
 وَاءَ السَّبِیلِ إلِیَْھِمْ باِلْمَوَدَّةِ وَأنَاَ أعَْلمَُ بِمَا أخَْفیَْتمُْ وَمَا أعَْلَنْتمُْ ۚ وَمَنْ یفَْعلَْھُ مِنْكُمْ فقَدَْ ضَلَّ سَ 

1  O you who believe! Do not take My enemies and your enemies for 
supporters, offering them affection, when they have disbelieved in what has 
come to you of the Truth. They have expelled the Messenger, and you, because 
you believed in Allah, your Lord. If you have mobilized to strive for My cause, 
seeking My approval, how can you secretly love them? I know what you 
conceal and what you reveal. Whoever among you does that has strayed from 
the right way. 

 وءِ وَوَدُّوا لوَْ تكَْفرُُونَ إِنْ یثَقْفَوُكُمْ یكَُونوُا لكَُمْ أعَْداَءً وَیبَْسُطُوا إِلیَْكُمْ أیَْدِیھَُمْ وَألَْسِنتَھَُمْ باِلسُّ   ۲
2  Whenever they encounter you, they treat you as enemies, and they stretch 
their hands and tongues against you with malice. They wish that you would 
disbelieve. 

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ لنَْ تنَْفعَكَُمْ أرَْحَامُكُمْ وَلاَ أوَْلاَدكُُمْ ۚ یوَْمَ   ۳   الْقِیاَمَةِ یفَْصِلُ بَیْنكَُمْ ۚ وَ�َّ
3  Neither your relatives nor your children will benefit you on the Day of 
Resurrection. He will separate between you. Allah is Observant of what you do. 

ا تعَْبدُوُنَ مِنْ دُ قدَْ كَانتَْ لَكُمْ أسُْوَ   ٤ ِ ةٌ حَسَنةٌَ فِي إِبْرَاھِیمَ وَالَّذِینَ مَعھَُ إِذْ قاَلوُا لِقوَْمِھِمْ إِنَّا برَُآءُ مِنْكُمْ وَمِمَّ ونِ �َّ
ِ وَحْدَ  هُ إِلاَّ قوَْلَ إِبْرَاھِیمَ لأِبَِیھِ لأَسَْتغَْفِرَنَّ كَفرَْناَ بِكُمْ وَبدَاَ بیَْننَاَ وَبیَْنكَُمُ الْعدَاَوَةُ وَالْبغَْضَاءُ أبَدَاً حَتَّىٰ تؤُْمِنوُا باِ�َّ

ِ مِنْ شَيْءٍ ۖ رَبَّناَ عَلَیْكَ توََكَّلْناَ وَإلَِیْكَ أنَبَْناَ وَإلِیَْكَ الْمَصِیرُ   لكََ وَمَا أمَْلِكُ لَكَ مِنَ �َّ
4  You have had an excellent example in Abraham and those with him; when 
they said to their people, "We are quit of you, and what you worship apart from 
Allah. We denounce you. Enmity and hatred has surfaced between us and you, 
forever, until you believe in Allah alone." Except for the words of Abraham to 
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his father, "I will ask forgiveness for you, though I have no power from Allah to 
do anything for you." "Our Lord, in You we trust, and to You we repent, and to 
You is the ultimate resort. 

 كَ أنَْتَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ رَبَّناَ لاَ تجَْعلَْناَ فِتنْةًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا وَاغْفِرْ لنَاَ رَبَّناَۖ  إِنَّ   ٥
5  Our Lord, do not make us a target for those who disbelieve, and forgive us, 
our Lord. You are indeed the Mighty and Wise." 

َ وَالْیَوْمَ الآْخِ   ٦ َ ھُوَ الْغنَِيُّ الْحَمِیدُ لقَدَْ كَانَ لَكُمْ فِیھِمْ أسُْوَةٌ حَسَنةٌَ لِمَنْ كَانَ یرَْجُو �َّ  رَۚ  وَمَنْ یتَوََلَّ فإَنَِّ �َّ
6  There is an excellent example in them for you—for anyone who seeks Allah 
and the Last Day. But whoever turns away—Allah is the Self-Sufficient, the 
Most Praised. 

ُ أنَْ یجَْ   ۷ ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ عَسَى �َّ ُ قدَِیرٌۚ  وَ�َّ  علََ بیَْنكَُمْ وَبیَْنَ الَّذِینَ عَادیَْتمُْ مِنْھُمْ مَوَدَّةً ۚ وَ�َّ
7  Perhaps Allah will plant affection between you and those of them you 
consider enemies. Allah is Capable. Allah is Forgiving and Merciful. 

وھُ   ۸ ینِ وَلمَْ یخُْرِجُوكُمْ مِنْ دِیاَرِكُمْ أنَْ تبَرَُّ ُ عَنِ الَّذِینَ لَمْ یقُاَتلِوُكُمْ فيِ الدِّ َ لاَ ینَْھَاكُمُ �َّ مْ وَتقُْسِطُوا إلَِیْھِمْ ۚ إِنَّ �َّ
 یحُِبُّ الْمُقْسِطِینَ 

8  As for those who have not fought against you for your religion, nor expelled 
you from your homes, Allah does not prohibit you from dealing with them 
kindly and equitably. Allah loves the equitable. 

ینِ وَأخَْرَجُوكُمْ مِنْ دِیاَرِكُمْ وَظَاھَرُوا   ۹ ُ عَنِ الَّذِینَ قاَتلَوُكُمْ فِي الدِّ عَلىَٰ إخِْرَاجِكُمْ أنَْ توََلَّوْھُمْ ۚ إِنَّمَا ینَْھَاكُمُ �َّ
ئِكَ ھُمُ الظَّالِمُونَ   وَمَنْ یتَوََلَّھُمْ فأَوُلَٰ

9  But Allah prohibits you from befriending those who fought against you over 
your religion, and expelled you from your homes, and aided in your expulsion. 
Whoever takes them for friends—these are the wrongdoers. 

ُ أعَْلمَُ بإِیِمَانِھِنَّ   ۱۰ َّ�  ۖ  ۖ فإَنِْ عَلِمْتمُُوھُنَّ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ جَاءَكُمُ الْمُؤْمِناَتُ مُھَاجِرَاتٍ فاَمْتحَِنوُھُنَّ
ۖ  وَآتوُھُمْ مَا أنَْفقَوُا ۚ وَلاَ جُناَحَ عَلیَْكُمْ مُؤْمِناَتٍ فَلاَ ترَْجِعوُھُنَّ إلِىَ الْكُفَّ  ارِ ۖ لاَ ھُنَّ حِلٌّ لھَُمْ وَلاَ ھُمْ یحَِلُّونَ لھَُنَّ

لِكُمْ وَلْیسَْألَوُا مَ أنَْ تنَْكِحُوھُنَّ إِذاَ آتیَْتمُُوھُنَّ أجُُورَھُنَّ ۚ وَلاَ تمُْسِكُوا بِعِصَمِ الْكَوَافِرِ وَاسْألَوُا مَا أنَْفقَْتمُْ  ا أنَْفقَوُا ۚ ذَٰ
ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ  ِ ۖ یحَْكُمُ بیَْنكَُمْ ۚ وَ�َّ  حُكْمُ �َّ

10  O you who believe! When believing women come to you emigrating, test 
them. Allah is Aware of their faith. And if you find them to be faithful, do not 
send them back to the unbelievers. They are not lawful for them, nor are they 
lawful for them. But give them what they have spent. You are not at fault if you 
marry them, provided you give them their compensation. And do not hold on to 
ties with unbelieving women, but demand what you have spent, and let them 
demand what they have spent. This is the rule of Allah; He rules among you. 
Allah is Knowing and Wise. 

َ وَإِنْ فاَتكَُمْ شَيْءٌ مِنْ أزَْوَاجِكُمْ إِلىَ الْكُفَّارِ فعَاَقبَْتمُْ فآَتوُا الَّذِینَ ذھََبتَْ أزَْ   ۱۱ وَاجُھُمْ مِثلَْ مَا أنَْفقَوُا ۚ وَاتَّقوُا �َّ
 الَّذِي أنَْتمُْ بِھِ مُؤْمِنوُنَ 

11  If any of your wives desert you to the unbelievers, and you decide to 
penalize them, give those whose wives have gone away the equivalent of what 
they had spent. And fear Allah, in whom you are believers. 
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ِ شَیْئاً وَلاَ یسَْرِقْ   ۱۲ نَ وَلاَ یزَْنِینَ وَلاَ یقَْتلُْنَ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ إِذاَ جَاءَكَ الْمُؤْمِناَتُ یبُاَیِعْنكََ عَلىَٰ أنَْ لاَ یشُْرِكْنَ باِ�َّ
ینھَُ بیَْنَ أیَْدِیھِنَّ وَأرَْجُلِھِنَّ وَلاَ یعَْصِینكََ فِي مَعْرُوفٍ ۙ فَباَیِعْھُنَّ وَاسْتغَْفِرْ لھَُنَّ أوَْلاَدھَُنَّ وَلاَ یأَتِْینَ بِبھُْتاَنٍ یفَْترَِ 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  َ ۖ إِنَّ �َّ َّ� 
12  O prophet! If believing women come to you, pledging allegiance to you, on 
condition that they will not associate anything with Allah, nor steal, nor commit 
adultery, nor kill their children, nor commit perjury as to parenthood, nor 
disobey you in anything righteous, accept their allegiance and ask Allah's 
forgiveness for them. Allah is Forgiving and Merciful. 

ُ عَلیَْھِمْ قدَْ یئَِسُوا مِنَ الآْخِرَةِ كَمَا یَئِسَ   ۱۳ الْكُفَّارُ مِنْ أصَْحَابِ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تتَوََلَّوْا قوَْمًا غَضِبَ �َّ
 الْقبُوُرِ 

13  O you who believe! Do not befriend people with whom Allah has become 
angry, and have despaired of the Hereafter, as the faithless have despaired of the 
occupants of the graves. 

 الایات الشریفة من سورة الصف في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

61/114سورة الصف   
:سبب التسمیة   

واحد صف على كونھم وھو ، القتال في المسلمون لیھ عیكون أن یجب الذي للوصف الاسم بھذا سُمیت 
عیسى "." و " الحواریین  " أیضا وتسمى ، المرصوص كالبنیان   

   محور مواضیع السورة:
عن تحذیر المؤمنین من القول بدون اقران القول  تعني السورة بالأحكام التشریعیة وھذه السورة تتحدث

مل الصالح و اتباع ما نصھ القران الكریم و سنة نبیھ الكریم (ص) و ترجمتھما الى العمل و بالفعل و الع
 لىع الفعل لأن الكلام بون عمل لایجني نفعا لا للاسلام و لا للمسلمین. كذلك تؤكد السورة المباركة

التجارة الرابحة  موضع القتال وجھاد أعداء الله والتضحیة في سبیل الله لإعزاز دینھ وإعلاء كلمتھ وعن
التي بھا سعادة المؤمن في الدنیا والآخرة ولكن المحور الذي تدور علیھ السورة ھو القتال ولھذا سمیت 

بنُْیاَنٌ مَرْصُوصٌ " لیس اسمیا أو شكلیا و ظاھریا بل یكون اتحادا قلبیا ما و المقصود من "  سورة الصف
الاخر في جبھات القتال بل یسندوا و یتسابقوا لحمایة كل  بین المقاتلین المؤمنین و لا یتركوا واحدا منھم

 لبني اسرائیل المسیح (ع) و تبشیر كذلك ھذه السورة المباركة تشیر الى تنبأ .واحد منھم لبعضھم الاخر
في الانجیل: م(ص) المذكور عندھ بمجیئ رسول الاسلام بأسم "أحمد"  

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۖ وَھُوَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۱  سَبَّحَ ِ�َّ

1  Everything in the heavens and the earth praises Allah. He is the Almighty, the 
Wise.  

 نوُا لِمَ تقَوُلوُنَ مَا لاَ تفَْعَلوُنَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَ   ۲
2  O you who believe! Why do you say what you do not do? 

ِ أنَْ تقَوُلوُا مَا لاَ تفَْعلَوُنَ   ۳  كَبرَُ مَقْتاً عِنْدَ �َّ
3  It is most hateful to Allah that you say what you do not do. 

َ یحُِبُّ ا  ٤  لَّذِینَ یقُاَتلِوُنَ فِي سَبِیلِھِ صَف�ا كَأنََّھُمْ بنُْیاَنٌ مَرْصُوصٌ إِنَّ �َّ
4  Allah loves those who fight in His cause, in ranks, as though they were a 
compact structure.  
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ُ قلُوُبھَُمْ ۚ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِھِ یاَ قَوْمِ لِمَ تؤُْذوُننَِي وَقدَْ تعَْلمَُونَ أَ   ٥ ا زَاغُوا أزََاغَ �َّ ِ إلِیَْكُمْ ۖ فلَمََّ نيِّ رَسُولُ �َّ
ُ لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقِینَ   وَ�َّ

5  When Moses said to his people, "O my people, why do you hurt me, although 
you know that I am Allah's Messenger to you?" And when they swerved, Allah 
swerved their hearts. Allah does not guide the sinful people. 

قاً لِمَا بیَْنَ یدَيََّ مِ   ٦ ِ إلِیَْكُمْ مُصَدِّ رًا وَإِذْ قاَلَ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ یاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ إِنيِّ رَسُولُ �َّ نَ التَّوْرَاةِ وَمُبشَِّ
ذاَ سِحْرٌ مُبِینٌ بِرَسُولٍ یَ  ا جَاءَھُمْ باِلْبیَِّنَاتِ قاَلوُا ھَٰ  أتْيِ مِنْ بعَْدِي اسْمُھُ أحَْمَدُ ۖ فلَمََّ

6  And when Jesus son of Mary said, "O Children of Israel, I am Allah's 
Messenger to you, confirming what preceded me of the Torah, and announcing 
good news of a messenger who will come after me, whose name is Ahmad." But 
when he showed them the miracles, they said, "This is obvious sorcery." 

ُ لاَ یھَْ   ۷ سْلاَمِ ۚ وَ�َّ ِ الْكَذِبَ وَھُوَ یدُْعَىٰ إِلىَ الإِْ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ  دِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
7  And who is a greater wrongdoer than he who attributes falsehoods to Allah, 
when he is being invited to Islam? Allah does not guide the wrongdoing people. 

ُ مُتِ   ۸ ِ بأِفَْوَاھِھِمْ وَ�َّ  مُّ نوُرِهِ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ یرُِیدوُنَ لِیطُْفِئوُا نوُرَ �َّ
8  They want to extinguish Allah's Light with their mouths; but Allah will 
complete His Light, even though the disbelievers dislike it. 

ینِ كُلِّھِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُشْرِكُونَ ھُوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسُولھَُ بِالْھُدىَٰ وَدِینِ الْحَقِّ لِیظُْھِرَهُ عَ   ۹  لىَ الدِّ
9  It is He who sent His Messenger with the guidance and the true religion, to 
make it prevail over all religions, even though the idolaters dislike it. 

 لىَٰ تِجَارَةٍ تنُْجِیكُمْ مِنْ عَذاَبٍ ألَِیمٍ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا ھَلْ أدَلُُّكُمْ عَ   ۱۰
10  O you who believe! Shall I inform you of a trade that will save you from a 
painful torment? 

لِ   ۱۱ ِ بأِمَْوَالِكُمْ وَأنَْفسُِكُمْ ۚ ذَٰ ِ وَرَسُولِھِ وَتجَُاھِدوُنَ فِي سَبِیلِ �َّ  كُمْ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ تؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
11  That you believe in Allah and His Messenger, and strive in the cause of 
Allah with your possessions and yourselves. That is best for you, if you only 
knew. 

لِكَ الْفوَْزُ یغَْفِرْ لكَُمْ ذنُوُبكَُمْ وَیدُْخِلْكُمْ جَنَّ   ۱۲ اتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ وَمَسَاكِنَ طَیِّبةًَ فِي جَنَّاتِ عَدْنٍ ۚ ذَٰ
 الْعظَِیمُ 

12  He will forgive you your sins; and will admit you into gardens beneath 
which rivers flow, and into beautiful mansions in the Gardens of Eden. That is 
the supreme success. 

رِ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۳ ِ وَفتَحٌْ قرَِیبٌۗ  وَبشَِّ  وَأخُْرَىٰ تحُِبُّونھََاۖ  نصَْرٌ مِنَ �َّ
13  And something else you love: support from Allah, and imminent victory. So 
give good news to the believers. 

ِ یاَ أیَُّھَا   ۱٤ ِ كَمَا قاَلَ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ لِلْحَوَارِیِّینَ مَنْ أنَْصَارِي إلِىَ �َّ  قاَلَ  ۖالَّذِینَ آمَنوُا كُونوُا أنَْصَارَ �َّ
ِ ۖ فآَمَنتَْ طَائِفةٌَ مِنْ بنَِي إِسْرَائِیلَ وَكَفرََتْ طَائفِةٌَ ۖ فأَیََّدْنَ ھِمْ الْحَوَارِیُّونَ نَحْنُ أنَْصَارُ �َّ ا الَّذِینَ آمَنوُا عَلىَٰ عَدوُِّ

 فأَصَْبحَُوا ظَاھِرِینَ 
14  O you who believe! Be supporters of Allah, as Jesus son of Mary said to the 
disciples, "Who are my supporters towards Allah?" The disciples said, "We are 
Allah's supporters." So a group of the Children of Israel believed, while another 
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group disbelieved. We supported those who believed against their foe, so they 
became dominant. 
 

 الایات الشریفة من سورة الجمعة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
62/114سورة الجمعة   
   سبب التسمیة:

، الصلاة لأداء المسارعة إلى المؤمنین فدعت " الجمعة صلاة  " أحكام تناولت لأنھا الاسم بھذا یت سم
بالتجارة الصلاة عن الانشغال من بالتحذیر وختمت لھا النداء ووقت ،  الأذانوقت البیع علیھم وحرمت 
 وغیرھا.

  محور مواضیع السورة:
السورة جانب التشریع والمحور الذي تدور علیھ السورة بیان أحكام " صلاة الجمعة " التي  تتناول

 فرضھا الله على المؤمنین.
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْ   ۱  رْضِ الْمَلِكِ الْقدُُّوسِ الْعزَِیزِ الْحَكِیمِ یسَُبِّحُ ِ�َّ

1  Everything in the heavens and the earth glorifies Allah the Sovereign, the 
Holy, the Almighty, the Wise. 
 
الله تعالى بعث الرسول الأعظم محمد (ص) لتزكیة الناس و تعلیمھم الكتاب و الحكمة استجابة لدعاء جده 

 ابراھیم الخلیل (ع):
 

مُھُمُ الْكِتاَبَ   ۲ یھِمْ وَیعُلَِّ یِّینَ رَسُولاً مِنْھُمْ یتَلْوُ عَلیَْھِمْ آیاَتھِِ وَیزَُكِّ  وَالْحِكْمَةَ وَإِنْ كَانوُا مِنْ ھُوَ الَّذِي بَعثََ فِي الأْمُِّ
 قبَْلُ لفَِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ 

2  It is He who sent among the unlettered a messenger from themselves; reciting 
His revelations to them, and purifying them, and teaching them the Scripture 
and wisdom; although they were in obvious error before that. 

ا یلَْحَقوُا بِھِمْ ۚ وَھُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   ۳  وَآخَرِینَ مِنْھُمْ لمََّ
3  And others from them, who have not yet joined them. He is the Glorious, the 
Wise. 

ُ ذوُ الْفضَْلِ الْعظَِیمِ   ٤ ِ یؤُْتِیھِ مَنْ یَشَاءُ ۚ وَ�َّ لِكَ فضَْلُ �َّ  ذَٰ
4  That is Allah's grace, which He grants to whomever He wills. Allah is 
Possessor of limitless grace. 

 عدم الایمان بني اسرائیل بالتوراة و العمل بھ و تشبیھھم بالحمار الذي یحمل الاسفار:
  

لوُا التَّوْرَاةَ ثمَُّ لمَْ یحَْمِلوُھَا كَمَثلَِ الْحِمَارِ یحَْمِلُ أسَْفاَرًا ۚ بِئسَْ مَثلَُ الْقَ   ٥ اتِ وْمِ الَّذِینَ كَذَّبوُا بِآیَ مَثلَُ الَّذِینَ حُمِّ
ُ لاَ یَھْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ  ِ ۚ وَ�َّ َّ� 

5  The example of those who were entrusted with the Torah, but then failed to 
uphold it, is like the donkey carrying works of literature. Miserable is the 
example of the people who denounce Allah's revelations. Allah does not guide 
the wrongdoing people. 

ِ مِنْ دوُنِ النَّاسِ فتَمََنَّوُا الْمَوْتَ   ٦  إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ قلُْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ ھَادوُا إِنْ زَعَمْتمُْ أنََّكُمْ أوَْلِیاَءُ ِ�َّ
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6  Say, "O you who follow Judaism; if you claim to be the chosen of Allah, to 
the exclusion of the rest of mankind, then wish for death if you are sincere." 

ُ عَلِیمٌ باِلظَّالِمِینَ   ۷  وَلاَ یتَمََنَّوْنھَُ أبَدَاً بِمَا قدََّمَتْ أیَْدِیھِمْ ۚ وَ�َّ
7  But they will not wish for it, ever, due to what their hands have advanced. 
Allah knows well the wrongdoers. 

ونَ مِنْھُ فإَنَِّھُ مُلاَقِیكُمْ ۖ ثمَُّ ترَُدُّونَ إلِىَٰ عَالِمِ الْغیَْبِ وَالشَّھَادَ   ۸ ةِ فیَنُبَِّئكُُمْ بِمَا كُنْتمُْ قلُْ إِنَّ الْمَوْتَ الَّذِي تفَِرُّ
 تعَْمَلوُنَ 

8  Say, "The death from which you flee will catch up with you; then you will be 
returned to the Knower of the Invisible and the Visible, and He will inform you 
of what you used to do." 

 تقریر صلاة الجمعة في المدینة المنورة:
 

لِكُمْ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِذاَ نوُدِيَ   ۹ ِ وَذرَُوا الْبیَْعَ ۚ ذَٰ لاَةِ مِنْ یوَْمِ الْجُمُعَةِ فاَسْعوَْا إلَِىٰ ذِكْرِ �َّ  لِلصَّ
 كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ 

9  O you who believe! When the call is made for prayer on Congregation Day, 
hasten to the remembrance of Allah, and drop all business. That is better for 
you, if you only knew. 

َ كَثِیرًا لعَلََّكُ   ۱۰ ِ وَاذْكُرُوا �َّ لاَةُ فاَنْتشَِرُوا فيِ الأْرَْضِ وَابْتغَوُا مِنْ فضَْلِ �َّ  مْ تفُْلِحُونَ فإَذِاَ قضُِیتَِ الصَّ
10  Then, when the prayer is concluded, disperse through the land, and seek 
Allah's bounty, and remember Allah much, so that you may prosper. 

ِ خَیْرٌ مِنَ اللَّھْ   ۱۱ وا إِلیَْھَا وَترََكُوكَ قاَئِمًا ۚ قلُْ مَا عِنْدَ �َّ ُ وَإِذاَ رَأوَْا تجَِارَةً أوَْ لھَْوًا انْفضَُّ  وِ وَمِنَ التِّجَارَةِ ۚ وَ�َّ
ازِقِینَ   خَیْرُ الرَّ

11  Yet whenever they come across some business, or some entertainment, they 
scramble towards it, and leave you standing. Say, "What is with Allah is better 
than entertainment and business; and Allah is the Best of providers." 

 الایات الشریفة من سورة المنافقون لتعریف المنافقین للرسول الأعظم (ص) و لبیان التعالیم الاسلامیة:
 

63/114سورة المنافقون   
   سبب التسمیة:

النفاق.في وأحوالھم المنافقین أخلاق ھو السورة علیھ تدور الذي المحور لأن الاسم بھذا سمیت   
:محور مواضیع السورة   

" التشریعات والأحكام " وتتحدث عن التعریف بالمنافقین و صفاتھم الظاھریة و الباطنیة  و ج السورة تعال
 الإسلام من زاویتھ العملیة كالقیام بالانفاق في سبیل الله و الصدقات.

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ُ یَ إِ   ۱ ُ یعَْلمَُ إِنَّكَ لرََسُولھُُ وَ�َّ ِ ۗ وَ�َّ  شْھَدُ إِنَّ الْمُناَفقِِینَ لَكَاذِبوُنَ ذاَ جَاءَكَ الْمُناَفقِوُنَ قاَلوُا نشَْھَدُ إِنَّكَ لَرَسُولُ �َّ

1  When the hypocrites come to you, they say, "We bear witness that you are 
Allah's Messenger." Allah knows that you are His Messenger, and Allah bears 
witness that the hypocrites are liars. 

ِ ۚ إِنَّھُمْ سَاءَ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۲  اتَّخَذوُا أیَْمَانھَُمْ جُنَّةً فصََدُّوا عَنْ سَبِیلِ �َّ
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2  They treat their oaths as a cover, and so they repel others from Allah's path. 
Evil is what they do. 

لِكَ بأِنََّھُمْ آمَنوُا ثمَُّ كَفرَُوا فطَُبِعَ عَلىَٰ قلُوُبِھِمْ فھَُمْ لاَ یفَْقھَُونَ   ۳  ذَٰ
3  That is because they believed, and then disbelieved; so their hearts were 
sealed, and they cannot understand. 

سَبوُنَ كُلَّ صَیْحَةٍ عَلیَْھِمْ ۚ وَإِذاَ رَأیَْتھَُمْ تعُْجِبكَُ أجَْسَامُھُمْ ۖ وَإِنْ یقَوُلوُا تسَْمَعْ لِقوَْلِھِمْ ۖ كَأنََّھُمْ خُشُبٌ مُسَنَّدةٌَ ۖ یحَْ   ٤
ُ ۖ أنََّىٰ یؤُْفكَُونَ   ھُمُ الْعدَوُُّ فاَحْذرَْھُمْ ۚ قاَتلَھَُمُ �َّ

4  When you see them, their appearance impresses you. And when they speak, 
you listen to what they say. They are like propped-up timber. They think every 
shout is aimed at them. They are the enemy, so beware of them. Allah 
condemns them; how deluded they are! 

وْا رُءُوسَھُمْ وَرَأیَْتھَُمْ یصَُدُّونَ وَھُمْ مُسْ   ٥ ِ لوََّ  تكَْبِرُونَ وَإِذاَ قِیلَ لَھُمْ تعَاَلوَْا یسَْتغَْفِرْ لكَُمْ رَسُولُ �َّ
5  And when it is said to them, "Come, the Messenger of Allah will ask 
forgiveness for you," they bend their heads, and you see them turning away 
arrogantly. 

أعلاه. حینما قیل لعبد الله بن أبي بن سلول المنافق " تب " فجعل یلوي رأسھ فأنزل الله ھذه الآیة  
 

٦   َ ُ لھَُمْ ۚ إِنَّ �َّ  لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقِینَ سَوَاءٌ عَلیَْھِمْ أسَْتغَْفرَْتَ لَھُمْ أمَْ لمَْ تسَْتغَْفِرْ لھَُمْ لنَْ یغَْفِرَ �َّ
6  It is the same for them, whether you ask forgiveness for them, or do not ask 
forgiveness for them; Allah will not forgive them. Allah does not guide the 
sinful people. 

كِنَّ ھُمُ الَّذِینَ یقَوُلوُنَ لاَ تنُْفِقوُا عَلىَٰ   ۷ ِ خَزَائِنُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلَٰ وا ۗ وَِ�َّ ِ حَتَّىٰ ینَْفضَُّ  مَنْ عِنْدَ رَسُولِ �َّ
 الْمُناَفِقِینَ لاَ یفَْقھَُونَ 

7  It is they who say: "Do not spend anything on those who side with Allah's 
Messenger, unless they have dispersed." To Allah belong the treasures of the 
heavens and the earth, but the hypocrites do not understand. 
 
عن زید بن أرقم قال : لما قال ابن أبي ما قال أتیت النبي فأخبرتھ فجاء فحلف ما قال ، فجعل ناس یقولون 

لوا ھذا الذي یكذب حتى أنزل الله قولھ ( جاء رسول الله بالكذب حتى جلست في البیت مخافة إذا رأوني قا
   ھم الذین یقولون ...)

 
ةُ وَلِرَسُولِ   ۸ ِ الْعِزَّ كِنَّ یقَوُلوُنَ لئَِنْ رَجَعْناَ إِلَى الْمَدِینةَِ لیَخُْرِجَنَّ الأْعََزُّ مِنْھَا الأْذَلََّ ۚ وَِ�َّ ھِ وَلِلْمُؤْمِنِینَ وَلَٰ

 الْمُناَفِقِینَ لاَ یَعْلمَُونَ 
8  They say, "If we return to the City, the more powerful therein will evict the 
weak." But power belongs to Allah, and His Messenger, and the believers; but 
the hypocrites do not know. 

ئِكَ ھُمُ الْخَاسِرُونَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا لاَ تلُْھِكُمْ أمَْوَالكُُمْ وَلاَ أَ   ۹ لِكَ فأَوُلَٰ ِ ۚ وَمَنْ یفَْعلَْ ذَٰ  وْلاَدكُُمْ عَنْ ذِكْرِ �َّ
9  O you who believe! Let neither your possessions nor your children distract 
you from the remembrance of Allah. Whoever does that—these are the losers. 

رْتنَِي إِلىَٰ أجََلٍ وَأنَْفِقُ   ۱۰ دَّقَ وا مِنْ مَا رَزَقْناَكُمْ مِنْ قبَْلِ أنَْ یأَتِْيَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ فیَقَوُلَ رَبِّ لوَْلاَ أخََّ قرَِیبٍ فأَصََّ
الِحِینَ   وَأكَُنْ مِنَ الصَّ
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10  And give from what We have provided for you, before death approaches 
one of you, and he says, "My Lord, if only You would delay me for a short 
while, so that I may be charitable, and be one of the righteous." 

ُ خَبِیرٌ بِمَا تعَْمَلوُنَ   ۱۱ ُ نفَْسًا إِذاَ جَاءَ أجََلھَُا ۚ وَ�َّ رَ �َّ  وَلنَْ یؤَُخِّ
11  But Allah will not delay a soul when its time has come. Allah is Informed of 
what you do. 
 

 الایات الشریفة من سورة التغابن في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 

64/114سورة التغابن   
   سبب التسمیة:

والكافر الطاعة  كثرةبعدم ین المؤمنمن كلا  جانبمن التغابن على السورة لاشتمال الاسم بھذا سمیت 
تعني بالتشریع ولكن جوھا جو السور المكیة التي : محور مواضیع السورة                الإیمان.لتركھ 

.التي تشمل التوحید و النبوة و المعاد و القیامة و العدل فیھا تعالج أصول العقیدة الإسلامیة  
 
حِی  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  مِ بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِ ۖ لھَُ الْمُلْكُ وَلھَُ الْحَمْدُۖ  وَھُوَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قَ   ۱  دِیرٌ یسَُبِّحُ ِ�َّ

1  Everything in the heavens and the earth praises Allah. To Him belongs the 
Kingdom, and to Him all praise is due, and He is Able to do all things. 

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ   ۲  ھُوَ الَّذِي خَلقَكَُمْ فمَِنْكُمْ كَافِرٌ وَمِنْكُمْ مُؤْمِنٌ ۚ وَ�َّ
2  It is He who created you. Some of you are unbelievers, and some of you are 
believers. And Allah perceives what you do. 

رَكُمْ فأَحَْسَنَ صُوَرَكُمْ ۖ وَإلَِیْھِ الْمَصِیرُ   ۳  خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ باِلْحَقِّ وَصَوَّ
3  He created the heavens and the earth with truth, and He designed you, and 
designed you well, and to Him is the final return. 

دوُرِ   ٤ ُ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ ونَ وَمَا تعُْلِنوُنَ ۚ وَ�َّ  یعَْلمَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَیعَْلمَُ مَا تسُِرُّ
4  He knows everything in the heavens and the earth, and He knows what you 
conceal and what you reveal. And Allah knows what is within the hearts. 

 ألَمَْ یأَتِْكُمْ نَبأَُ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ قبَْلُ فذَاَقوُا وَباَلَ أمَْرِھِمْ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   ٥
5  Has the news not reached you, of those who disbelieved before? They tasted 
the ill consequences of their conduct, and a painful torment awaits them. 

لِكَ بأِنََّھُ كَانتَْ تأَتِْیھِمْ رُسُلھُُمْ باِلْبیَِّناَتِ فقَاَلوُا أبَشََرٌ یھَْدوُننَاَ فكََفرَُوا وَتوََلَّوْا ۚ وَ   ٦ ُ غَنِيٌّ حَمِیدٌ ذَٰ ُ ۚ وَ�َّ  اسْتغَْنىَ �َّ
6  That is because their messengers came to them with clear explanations, but 
they said, "Are human beings going to guide us?" So they disbelieved and 
turned away. But Allah is in no need. Allah is Independent and Praiseworthy. 

ِ یسَِیرٌ زَعَمَ الَّذِینَ كَفرَُوا أنَْ لنَْ یبُْعثَوُا ۚ  ۷ لِكَ عَلىَ �َّ   قلُْ بلََىٰ وَرَبِّي لتَبُْعثَنَُّ ثمَُّ لتَنُبََّؤُنَّ بِمَا عَمِلْتمُْ ۚ وَذَٰ
7  Those who disbelieve claim that they will not be resurrected. Say, "Yes 
indeed, by my Lord, you will be resurrected; then you will be informed of 
everything you did; and that is easy for Allah." 

ُ بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِیرٌ   ۸ ِ وَرَسُولِھِ وَالنُّورِ الَّذِي أنَْزَلْناَ ۚ وَ�َّ  فآَمِنوُا باِ�َّ
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8  So believe in Allah and His Messenger, and the Light which We sent down. 
Allah is Aware of everything you do. 

 یوم القیام یوم الجمع و یوم التغابن:
 

ِ وَیعَْمَلْ صَالِحًا یكَُفِّرْ   ۹ لِكَ یوَْمُ التَّغاَبنُِ ۗ وَمَنْ یؤُْمِنْ باِ�َّ  عَنْھُ سَیِّئاَتِھِ وَیدُْخِلْھُ یوَْمَ یجَْمَعكُُمْ لِیوَْمِ الْجَمْعِ ۖ ذَٰ
لِكَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ  جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ   خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاًۚ  ذَٰ

9  The Day when He gathers you for the Day of Gathering—that is the Day of 
Mutual Exchange. Whoever believes in Allah and acts with integrity, He will 
remit his misdeeds, and will admit him into gardens beneath which rivers flow, 
to dwell therein forever. That is the supreme achievement. 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِ خَالِدِینَ فِیھَاۖ  وَبِئسَْ الْمَصِیرُ   ۱۰  وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ أوُلَٰ
10  But as for those who disbelieve and denounce Our revelations—these are 
the inmates of the Fire, dwelling therein forever; and what a miserable fate! 

ُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِ   ۱۱ ِ یھَْدِ قلَْبھَُ ۚ وَ�َّ ِۗ  وَمَنْ یؤُْمِنْ باِ�َّ  یمٌ مَا أصََابَ مِنْ مُصِیبَةٍ إِلاَّ بإِذِْنِ �َّ
11  No disaster occurs except by Allah's leave. Whoever believes in Allah, He 
guides his heart. Allah is Aware of everything. 

سُولَ ۚ فإَنِْ توََلَّیْتمُْ فإَنَِّمَا عَلَىٰ رَسُولِناَ الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   ۱۲ َ وَأطَِیعوُا الرَّ  وَأطَِیعوُا �َّ
12  So obey Allah, and obey the Messenger. But if you turn away—it is only 
incumbent on Our Messenger to deliver the clear message. 

ِ فلَْیتَوََكَّلِ الْمُؤْمِنوُنَ   ۱۳ ھَ إِلاَّ ھُوَ ۚ وَعَلَى �َّ ُ لاَ إِلَٰ َّ� 
13  Allah, there is no god but He; and in Allah let the believers put their trust. 

ا لكَُمْ فاَحْذرَُوھُمْۚ  وَإِنْ تعَْفوُا وَتَ   ۱٤ صْفحَُوا وَتغَْفِرُوا فإَنَِّ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّ مِنْ أزَْوَاجِكُمْ وَأوَْلاَدِكُمْ عَدوُ�
َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ  َّ� 

14  O you who believe! Among your spouses and your children are enemies to 
you, so beware of them. But if you pardon, and overlook, and forgive—Allah is 
Forgiver and Merciful. 

ُ عِنْدهَُ أجَْرٌ عَظِیمٌ   ۱٥  إِنَّمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلاَدكُُمْ فِتنْةٌَ ۚ وَ�َّ
15  Your possessions and your children are a test, but with Allah is a splendid 
reward. 

َ مَا اسْتطََعْتمُْ وَاسْمَعوُا وَأطَِیعوُا وَأنَْفِقوُا خَیْرًا لأِنَْفسُِكُمْ ۗ وَمَنْ یوُقَ شُحَّ نفَْسِھِ   ۱٦ ئِكَ ھُمُ فاَتَّقوُا �َّ  فأَوُلَٰ
 الْمُفْلِحُونَ 

16  So be conscious of Allah as much as you can, and listen, and obey, and give 
for your own good. He who is protected from his stinginess—these are the 
prosperous. 

ُ شَكُورٌ حَلِیمٌ   ۱۷ َ قَرْضًا حَسَناً یضَُاعِفْھُ لكَُمْ وَیغَْفِرْ لَكُمْ ۚ وَ�َّ  إِنْ تقُْرِضُوا �َّ
17  If you lend Allah a good loan, He will multiply it for you, and will forgive 
you. Allah is Appreciative and Forbearing. 

 عَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّھَادةَِ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۱۸
18  The Knower of the Unseen and the Seen, the Almighty, the Wise. 

   
 الایات الشریفة من سورة الطلاق في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة: 
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65/114سورة الطلاق   
:سبب التسمیة    

في الاسلام و ذلك بالتأكید على رعایة التقوى  الطلاقأحكام  السورة تضمنت حیث الاسم بھذا سمیت 
یؤول الیھ أمر ثلاث مرات في ایات مختلفة في ھذا الأمر الحساس و المؤثر على مستقبل الاطفال و ما س

وموضوع خلق السماوات و الأرض و رسالة الرسول الأعظم (ص) و الایمان با� و  المطلقات مستقبلا.
الرسول و كتابھ یاتي ذكرھا في اخر السورة المباركة للتأكید على رعایة العدل في جمیع الامور منھا 

 الطلاق.
   
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
۱   َ  رَبَّكُمْۖ  لاَ تخُْرِجُوھُنَّ مِنْ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ إِذاَ طَلَّقْتمُُ النِّسَاءَ فطََلِّقوُھُنَّ لِعِدَّتِھِنَّ وَأحَْصُوا الْعِدَّةَ ۖ وَاتَّقوُا �َّ

ِ فقَدَْ ظَلمََ نفَْسَھُۚ  لاَ تدَْرِ بیُوُتِھِنَّ وَلاَ یخَْرُجْنَ إِلاَّ أنَْ یأَتِْ  ِ ۚ وَمَنْ یتَعَدََّ حُدوُدَ �َّ ي ینَ بفِاَحِشَةٍ مُبَیِّنةٍَ ۚ وَتلِْكَ حُدوُدُ �َّ
لِكَ أمَْرًا َ یحُْدِثُ بعَْدَ ذَٰ  لعَلََّ �َّ

1  O Prophet! If any of you divorce women, divorce them during their period of 
purity, and calculate their term. And be pious before Allah, your Lord. And do 
not evict them from their homes, nor shall they leave, unless they have 
committed a proven adultery. These are the limits of Allah—whoever oversteps 
Allah's limits has wronged his own soul. You never know; Allah may 
afterwards bring about a new situation. 

وَأقَِیمُوا الشَّھَادةََ فإَذِاَ بلَغَْنَ أجََلھَُنَّ فأَمَْسِكُوھُنَّ بِمَعْرُوفٍ أوَْ فاَرِقوُھُنَّ بِمَعْرُوفٍ وَأشَْھِدوُا ذوََيْ عَدْلٍ مِنْكُمْ   ۲
لِكُمْ یوُعَ  ِ ۚ ذَٰ َ یجَْعَلْ لھَُ مَخْرَجًاِ�َّ ِ وَالْیَوْمِ الآْخِرِۚ  وَمَنْ یتََّقِ �َّ  ظُ بِھِ مَنْ كَانَ یؤُْمِنُ باِ�َّ

2  Once they have reached their term, either retain them honorably, or separate 
from them honorably. And call to witness two just people from among you, and 
give upright testimony for Allah. By that is exhorted whoever believes in Allah 
and the Last Day. And whoever fears Allah—He will make a way out for him. 

ِ فَھُوَ حَسْبھُُ   ۳ ُ لِكُلِّ شَيْءٍ  ۚ وَیرَْزُقْھُ مِنْ حَیْثُ لاَ یحَْتسَِبُ ۚ وَمَنْ یتَوََكَّلْ عَلىَ �َّ َ باَلِغُ أمَْرِهِ ۚ قدَْ جَعَلَ �َّ  إِنَّ �َّ
 قدَْرًا

3  And will provide for him from where he never expected. Whoever relies on 
Allah—He will suffice him. Allah will accomplish His purpose. Allah has set a 
measure to all things. 

ئيِ لَمْ یحَِ   ٤ ئِي یئَِسْنَ مِنَ الْمَحِیضِ مِنْ نِسَائِكُمْ إِنِ ارْتبَْتمُْ فَعِدَّتھُُنَّ ثلاََثةَُ أشَْھُرٍ وَاللاَّ ضْنَۚ  وَأوُلاَتُ وَاللاَّ
َ یجَْعلَْ لھَُ مِنْ أمَْرِهِ یسُْرً   االأْحَْمَالِ أجََلھُُنَّ أنَْ یضََعْنَ حَمْلھَُنَّ ۚ وَمَنْ یتََّقِ �َّ

4  As for those of your women who have reached menopause, if you have any 
doubts, their term shall be three months—and also for those who have not 
menstruated. As for those who are pregnant, their term shall be until they have 
delivered. Whoever fears Allah—He will make things easy for him. 

َ یكَُفِّرْ عَنْھُ سَیِّئاَتھِِ وَیعُْظِمْ لھَُ أجَْرًا  ٥ ِ أنَْزَلھَُ إلِیَْكُمْ ۚ وَمَنْ یتََّقِ �َّ لِكَ أمَْرُ �َّ  ذَٰ
5  This is the ordinance of Allah, which He sent down to you. Whoever fears 
Allah—He will remit his sins, and will amplify his reward. 

وھُنَّ لِتضَُیقِّوُا عَلَیْھِنَّ ۚ وَإِنْ كُنَّ أوُلاَتِ   ٦ حَمْلٍ فَأنَْفِقوُا أسَْكِنوُھُنَّ مِنْ حَیْثُ سَكَنْتمُْ مِنْ وُجْدِكُمْ وَلاَ تضَُارُّ
ۚ  فإَنِْ أرَْضَعْنَ لَ  كُمْ فآَتوُھُنَّ أجُُورَھُنَّ ۖ وَأتْمَِرُوا بیَْنكَُمْ بِمَعْرُوفٍ ۖ وَإِنْ تعَاَسَرْتمُْ عَلیَْھِنَّ حَتَّىٰ یضََعْنَ حَمْلھَُنَّ

 فسََترُْضِعُ لھَُ أخُْرَىٰ 
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6  Allow them to reside where you reside, according to your means, and do not 
harass them in order to make things difficult for them. If they are pregnant, 
spend on them until they give birth. And if they nurse your infant, give them 
their payment. And conduct your relation in amity. But if you disagree, then let 
another woman nurse him. 

ُ نفَْسًا إِلاَّ مَا آتاَھَا ۚ سَیجَْعلَُ  لِینُْفِقْ ذوُ سَعةٍَ مِنْ سَعتَھِِۖ  وَمَنْ قدُِرَ   ۷ ُ ۚ لاَ یكَُلِّفُ �َّ ا آتاَهُ �َّ عَلیَْھِ رِزْقھُُ فلَْینُْفِقْ مِمَّ
ُ بعَْدَ عُسْرٍ یسُْرًا َّ� 

7  The wealthy shall spend according to his means; and he whose resources are 
restricted shall spend according to what Allah has given him. Allah never 
burdens a soul beyond what He has given it. Allah will bring ease after 
hardship. 

 رًاكْ وَكَأیَِّنْ مِنْ قرَْیةٍَ عَتتَْ عَنْ أمَْرِ رَبِّھَا وَرُسُلِھِ فَحَاسَبْناَھَا حِسَاباً شَدِیداً وَعَذَّبْناَھَا عَذاَباً نُ   ۸
8  How many a town defied the command of its Lord and His messengers? So 
We held it strictly accountable, and We punished it with a dreadful punishment. 

 فذَاَقتَْ وَباَلَ أمَْرِھَا وَكَانَ عَاقِبةَُ أمَْرِھَا خُسْرًا  ۹
9  It tasted the result of its decisions, and the outcome of its decisions was 
perdition. 

۱۰   ُ َ یاَ أوُلِي الأْلَْباَبِ الَّذِینَ آمَنوُا ۚ قَدْ أنَْزَلَ �َّ ُ لَھُمْ عَذاَباً شَدِیداً ۖ فاَتَّقوُا �َّ   إلِیَْكُمْ ذِكْرًاأعََدَّ �َّ
10  Allah has prepared for them a severe retribution. So beware of Allah, O you 
who possess intellect and have faith. Allah has sent down to you a Reminder. 

الِحَاتِ مِنَ الظُّلمَُا  ۱۱ ِ مُبیَِّناَتٍ لِیخُْرِجَ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  ۚ تِ إلَِى النُّورِ رَسُولاً یتَلْوُ عَلیَْكُمْ آیاَتِ �َّ
ِ وَیعَْمَلْ صَالِحًا یدُْخِلْھُ جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أبََدً  ُ لھَُ وَمَنْ یؤُْمِنْ باِ�َّ ا ۖ قدَْ أحَْسَنَ �َّ

 رِزْقاً
11  A messenger who recites to you Allah's Verses, clear and distinct, that he 
may bring those who believe and work righteousness from darkness into light. 
Whoever believes in Allah and acts with integrity, He will admit him into 
gardens beneath which rivers flow, therein to abide forever. Allah has given him 
an excellent provision. 

۱۲   ُ َّ� َ لُ الأْمَْرُ بیَْنَھُنَّ لِتعَْلمَُوا أنََّ �َّ  عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ  الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ الأْرَْضِ مِثلْھَُنَّ یَتنَزََّ
َ قدَْ أحََاطَ بِكُلِّ شَيْءٍ عِلْمًا  وَأنََّ �َّ

12  Allah is He Who created seven heavens, and their like of earth. The 
command descends through them, so that you may know that Allah is Capable 
of everything, and that Allah Encompasses everything in knowledge. 
 

 الایات الشریفة من سورة التحریم في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
66/114سورة التحریم   
   سبب التسمیة:

الله. التعریف یحرمھ أن غیر من نفسھ على  النبي حرمھ الذي التحریم شأن لبیان الاسم بھذا سُمیت 
  بالسورة.

:محور مواضیع السورة   
وذلك في  (ص)أزواج رسول الله ب ایا وأحكاما تتعلقتتناول السورة الشئون التشریعیة وھي ھنا تعالج قض

ھنا و للاطلاع على تفسیر الایات الخمسة  ار تھیئة البیت المسلم والنموذج الأكمل للأسرة السعیدة.إط
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مرتضى القزویني حفظھ الله  الاولى لھذه السورة المباركة ننصح القراء الكرام الاستماع لمحاضرة السید
 على ھذا الرابط:

https://www.youtube.com/watch?v=NHAokq3PH0g 
  
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
۱   ُ ُ لَكَ ۖ تبَْتغَِي مَرْضَاتَ أزَْوَاجِكَ ۚ وَ�َّ مُ مَا أحََلَّ �َّ  غَفوُرٌ رَحِیمٌ  یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ لِمَ تحَُرِّ

1  O prophet! Why do you prohibit what Allah has permitted for you, seeking to 
please your wives? Allah is Forgiving and Merciful. 

ُ مَوْلاَكُمْ ۖ وَھُوَ الْعلَِیمُ الْحَكِیمُ   ۲ ُ لكَُمْ تحَِلَّةَ أیَْمَانِكُمْ ۚ وَ�َّ  قدَْ فَرَضَ �َّ
2  Allah has decreed for you the dissolution of your oaths. Allah is your Master. 
He is the All-Knowing, the Most Wise. 

فَ بَ   ۳ ُ عَلیَْھِ عَرَّ ا نبََّأتَْ بِھِ وَأظَْھَرَهُ �َّ وَأعَْرَضَ عَنْ عْضَھُ وَإِذْ أسََرَّ النَّبِيُّ إلَِىٰ بعَْضِ أزَْوَاجِھِ حَدِیثاً فلََمَّ
ذاَ ۖ قاَلَ نبََّأنَِيَ الْعلَِیمُ الْخَبِیرُ  ا نَبَّأھََا بِھِ قاَلتَْ مَنْ أنَْبأَكََ ھَٰ  بعَْضٍ ۖ فلَمََّ

3  The Prophet told something in confidence to one of his wives. But when she 
disclosed it, and Allah made it known to him; he communicated part of it, and 
he avoided another part. Then, when he informed her of it, she said, "Who 
informed you of this?" He said, "The All-Knowing, the All-Informed, informed 
me." 

ِ فقَدَْ صَغتَْ قلُوُبكُُمَا ۖ وَإِنْ تظََاھَرَا  ٤ َ ھُوَ مَوْلاَهُ وَجِبْرِیلُ وَصَالِحُ الْمُؤْمِنِینَ ۖ  إِنْ تتَوُباَ إِلَى �َّ عَلَیْھِ فإَنَِّ �َّ
لِكَ ظَھِیرٌ   وَالْمَلاَئِكَةُ بعَْدَ ذَٰ

4  If you repent to Allah, then your hearts have listened. But if you band 
together against him, then Allah is his Ally, as is Gabriel, and the righteous 
believers. In addition, the angels will assist him. 

ابِداَتٍ سَائحَِاتٍ عَسَىٰ رَبُّھُ إِنْ طَلَّقكَُنَّ أنَْ یبُْدِلھَُ أزَْوَاجًا خَیْرًا مِنْكُنَّ مُسْلِمَاتٍ مُؤْمِنَاتٍ قاَنِتاَتٍ تاَئِباَتٍ عَ   ٥
 ثیَِّباَتٍ وَأبَْكَارًا

5  Perhaps, if he divorces you, his Lord will give him in exchange wives better 
than you: submissive, believing, obedient, penitent, devout, fasting—previously 
married, or virgins. 

اسُ وَالْحِجَارَةُ عَلیَْھَا مَلاَئِكَةٌ غِلاَظٌ شِداَدٌ لاَ یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا قوُا أنَْفسَُكُمْ وَأھَْلِیكُمْ ناَرًا وَقوُدھَُا النَّ   ٦
َ مَا أمََرَھُمْ وَیفَْعلَوُنَ مَا یؤُْمَرُونَ   یعَْصُونَ �َّ

6  O you who believe! Protect yourselves and your families from a Fire, whose 
fuel is people and stones. Over it are angels, fierce and powerful. They never 
disobey Allah in anything He commands them, and they carry out whatever 
they are commanded. 

 یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ كَفرَُوا لاَ تعَْتذَِرُوا الْیوَْمَ ۖ إِنَّمَا تجُْزَوْنَ مَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ۷
7  O you who disbelieved! Make no excuses today. You are being repaid for 
what you used to do. 

ِ توَْبةًَ نصَُوحًا عَسَىٰ رَبُّكُمْ أنَْ یكَُفِّرَ عَنْكُمْ سَیِّئاَتِكُمْ   ۸  وَیدُْخِلكَُمْ جَنَّاتٍ تجَْرِي یاَ أیَُّھَا الَّذِینَ آمَنوُا توُبوُا إلِىَ �َّ
ُ النَّبِيَّ وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ ۖ نوُرُھُمْ یَسْعىَٰ بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَبأِیَْمَانِھِمْ یَ مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ  قوُلوُنَ رَبَّناَ یوَْمَ لاَ یخُْزِي �َّ

 أتَمِْمْ لنَاَ نوُرَناَ وَاغْفِرْ لنَاَ ۖ إِنَّكَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ 

https://www.youtube.com/watch?v=NHAokq3PH0g
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8  O you who believe! Repent to Allah with sincere repentance. Perhaps your 
Lord will remit your sins, and admit you into gardens beneath which rivers 
flow, on the Day when Allah will not disappoint the Prophet and those who 
believed with him. Their light streaming before them, and to their right, they 
will say, "Our Lord, complete our light for us, and forgive us; You are capable 
of all things." 

 صِیرُ یاَ أیَُّھَا النَّبِيُّ جَاھِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُناَفقِِینَ وَاغْلظُْ عَلیَْھِمْۚ  وَمَأوَْاھُمْ جَھَنَّمُ ۖ وَبِئسَْ الْمَ   ۹
9  O prophet! Strive hard against the disbelievers and the hypocrites, and be 
stern with them. Their abode is Hell. What a miserable destination! 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا امْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُطٍ ۖ كَانتَاَ تحَْتَ عَبْدیَْنِ مِنْ عِباَدِنَ   ۱۰ ا صَالِحَیْنِ ضَرَبَ �َّ
ِ شَیْئاً وَقِیلَ ادْخُلاَ النَّارَ مَعَ الدَّاخِلِینَ   فخََانتَاَھُمَا فلَمَْ یغُْنِیاَ عَنْھُمَا مِنَ �َّ

10  Allah illustrates an example of those who disbelieve: the wife of Noah and 
the wife of Lot. They were under two of Our righteous servants, but they 
betrayed them. They availed them nothing against Allah, and it was said, "Enter 
the Fire with those who are entering." 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ آمَنوُا امْرَأتََ فِرْعَوْنَ إِذْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ لِي عِنْدكََ بیَْتاً فِ   ۱۱ نِي مِنْ وَضَرَبَ �َّ ي الْجَنَّةِ وَنجَِّ
نِي مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   فِرْعَوْنَ وَعَمَلِھِ وَنجَِّ

11  And Allah illustrates an example of those who believe: the wife of Pharaoh, 
when she said, "My Lord, build for me, with you, a house in Paradise, and save 
me from Pharaoh and his works, and save me from the wrongdoing people." 

كُتبُِھِ وَكَانتَْ وَمَرْیمََ ابْنتََ عِمْرَانَ الَّتِي أحَْصَنتَْ فَرْجَھَا فنَفَخَْناَ فِیھِ مِنْ رُوحِناَ وَصَدَّقتَْ بِكَلِمَاتِ رَبِّھَا وَ   ۱۲
 مِنَ الْقاَنِتِینَ 

12  And Mary, the daughter of Imran, who guarded her womb, and so We 
breathed into her of Our Spirit; and she believed in the truth of her Lord's 
Words and His Books, and was one of the devout. 

 الایات الشریفة من سورة الملك في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة: 
67/114لك سورة الم  

:سبب التسمیة   
، تعالى الله ملك ذلك وأن ، الإنسان أم الكون كان سواء ، الملك أحوال على لاحتوائھا الاسم بھذا سُمیت 

الملك سورة وسُمیت ، الملك تبارك أیضا وسُمیت الملك " ، بیده الذي " تبارك  سورةالنبي (ص) وسماھا 
اسمھا " أن وروى المانعة  الله رسول عھد على نسمیھا كنا : قال مسعود ابن عن الطبرانى وأخرج  ،

عن تجادل لأنھا ؛ المجادلة یسمیھا كان عباس ابن أن الرازى الواقیة" وذكر أیضا " وتسمى المنجیة " ، 
الملكین.سؤال عند قارئھا   

یع السورة:محور مواض   
  تعالج موضوع العقیدة في أصولھا الكبرى ، وقد تناولت ھذه السورة أھدافا رئیسیة ثلاثة وھى:

 
 إثبات عظمة الله وقدرتھ على الإحیاء والإماتة.

 
 وإقامة الأدلة والبراھین على وحدانیة رب العالمین.

 
 ثم بیان عاقبة المكذبین الجاحدین للبعث والنشور.
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  ِ حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ   الرَّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 تبَاَرَكَ الَّذِي بِیدَِهِ الْمُلْكُ وَھُوَ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ   ۱

1  Blessed is He in whose hand is the sovereignty, and Who has power over 
everything. 

  الْمَوْتَ وَالْحَیاَةَ لِیبَْلوَُكُمْ أیَُّكُمْ أحَْسَنُ عَمَلاً ۚ وَھُوَ الْعزَِیزُ الْغفَوُرُ الَّذِي خَلقََ   ۲
2  He who created death and life—to test you—as to which of you is better in 
conduct. He is the Almighty, the Forgiving. 

نِ مِنْ تفَاَوُتٍ ۖ فاَرْجِعِ الْبَصَرَ ھَلْ ترََىٰ مِنْ فطُُورٍ الَّذِي خَلقََ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِ   ۳ حْمَٰ  باَقاً ۖ مَا ترََىٰ فيِ خَلْقِ الرَّ
3  He who created seven heavens in layers. You see no discrepancy in the 
creation of the Compassionate. Look again. Can you see any cracks? 

تیَْنِ یَنْقلَِبْ إلِیَْكَ الْبصََرُ خَاسِئاً وَھُوَ حَسِیرٌ ثمَُّ   ٤  ارْجِعِ الْبصََرَ كَرَّ
4  Then look again, and again, and your sight will return to you dazzled and 
exhausted. 

 شَّیاَطِینِۖ  وَأعَْتدَْناَ لھَُمْ عَذاَبَ السَّعِیرِ وَلقَدَْ زَیَّنَّا السَّمَاءَ الدُّنْیاَ بِمَصَابِیحَ وَجَعلَْناَھَا رُجُومًا لِل  ٥
5  We have adorned the lower heaven with lanterns, and made them missiles 
against the devils; and We have prepared for them the punishment of the Blaze. 

 نَّمَۖ  وَبِئسَْ الْمَصِیرُ وَلِلَّذِینَ كَفَرُوا بِرَبِّھِمْ عَذاَبُ جَھَ   ٦
6  For those who reject their Lord, there is the torment of Hell. What an evil 
destination! 

 إِذاَ ألُْقوُا فِیھَا سَمِعوُا لَھَا شَھِیقاً وَھِيَ تفَوُرُ   ۷
7  When they are thrown into it, they will hear it roaring, as it seethes. 

 تكََادُ تمََیَّزُ مِنَ الْغیَْظِ ۖ كُلَّمَا ألُْقِيَ فِیھَا فَوْجٌ سَألَھَُمْ خَزَنَتھَُا ألََمْ یأَتِْكُمْ نَذِیرٌ   ۸
8  It almost bursts with fury. Every time a batch is thrown into it, its keepers 
will ask them, "Has no warner come to you?" 

ُ مِنْ شَيْءٍ إِنْ أنَْتمُْ إِلاَّ فِي ضَلاَلٍ كَبِیرٍ قاَلوُ  ۹ لَ �َّ  ا بلََىٰ قَدْ جَاءَناَ نذَِیرٌ فَكَذَّبْناَ وَقلُْناَ مَا نزََّ
9  They will say, "Yes, a warner did come to us, but we disbelieved, and said, 
'Allah did not send down anything; you are very much mistaken.'" 

 وَقاَلوُا لَوْ كُنَّا نسَْمَعُ أوَْ نَعْقِلُ مَا كُنَّا فِي أصَْحَابِ السَّعِیرِ   ۱۰
10  And they will say, "Had we listened or reasoned, we would not have been 
among the inmates of the Blaze." 

 حَابِ السَّعِیرِ فاَعْترََفوُا بِذنَْبِھِمْ فسَُحْقاً لأِصَْ   ۱۱
11  So they will acknowledge their sins. So away with the inmates of the Blaze. 

 إِنَّ الَّذِینَ یخَْشَوْنَ رَبَّھُمْ باِلْغیَْبِ لھَُمْ مَغْفِرَةٌ وَأجَْرٌ كَبِیرٌ   ۱۲
12  As for those who fear their Lord in secret—for them is forgiveness and a 
great reward. 

دوُرِ   ۱۳ وا قَوْلكَُمْ أوَِ اجْھَرُوا بھِِۖ  إِنَّھُ عَلِیمٌ بِذاَتِ الصُّ  وَأسَِرُّ
13  Whether you keep your words secret, or declare them—He is Aware of the 
inner thoughts. 

 ألاََ یعَْلمَُ مَنْ خَلقََ وَھُوَ اللَّطِیفُ الْخَبِیرُ   ۱٤
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14  Would He not know, He Who created? He is the Refined, the Expert. 
 ھُوَ الَّذِي جَعلََ لكَُمُ الأْرَْضَ ذلَوُلاً فاَمْشُوا فِي مَناَكِبِھَا وَكُلوُا مِنْ رِزْقھِِۖ  وَإلَِیْھِ النُّشُورُ   ۱٥

15  It is He who made the earth manageable for you, so travel its regions, and 
eat of His provisions. To Him is the Resurgence. 

 أأَمَِنْتمُْ مَنْ فيِ السَّمَاءِ أنَْ یخَْسِفَ بِكُمُ الأْرَْضَ فإَذِاَ ھِيَ تمَُورُ   ۱٦
16  Are you confident that the One in heaven will not cause the earth to collapse 
beneath you as it spins? 

 أمَْ أمَِنْتمُْ مَنْ فيِ السَّمَاءِ أنَْ یرُْسِلَ عَلَیْكُمْ حَاصِباً ۖ فَسَتعَْلمَُونَ كَیْفَ نذَِیرِ   ۱۷
17  Or are you confident that the One in Heaven will not unleash against you a 
violent storm? Then you will know what My warning is like. 

 لقَدَْ كَذَّبَ الَّذِینَ مِنْ قَبْلِھِمْ فكََیْفَ كَانَ نكَِیرِ وَ   ۱۸
18  Those before them also denied the truth; and how was My disapproval? 

نُ ۚ إِنَّھُ   ۱۹ حْمَٰ   بِكُلِّ شَيْءٍ بصَِیرٌ أوََلمَْ یرََوْا إلَِى الطَّیْرِ فوَْقھَُمْ صَافَّاتٍ وَیقَْبضِْنَ ۚ مَا یمُْسِكُھُنَّ إِلاَّ الرَّ
19  Have they not seen the birds above them, spreading their wings, and folding 
them? None holds them except the Compassionate. He is Perceiver of 
everything. 

ذاَ الَّذِي ھُوَ جُنْدٌ لَكُمْ ینَْصُرُكُمْ مِنْ دوُنِ ال  ۲۰ نْ ھَٰ نِ ۚ إِنِ الْكَافِرُونَ إِلاَّ فِي غُرُورٍ أمََّ حْمَٰ  رَّ
20  Or who is this who is a force for you to protect you against the 
Compassionate? The disbelievers are in nothing but delusion. 

ذاَ الَّذِي یرَْزُقكُُمْ إِنْ أمَْسَكَ رِزْقَھُ ۚ بلَْ لجَُّ   ۲۱ نْ ھَٰ  وا فِي عُتوٍُّ وَنفُوُرٍ أمََّ
21  Or who is this that will provide for you, if He withholds His provision? Yet 
they persist in defiance and aversion. 

نْ یمَْشِي سَوِی�ا عَلىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ۲۲  أفَمََنْ یمَْشِي مُكِب�ا عَلَىٰ وَجْھِھِ أھَْدىَٰ أمََّ
22  Is he who walks bent on his own design better guided, or he who walks 
upright on a straight path? 

 قلُْ ھُوَ الَّذِي أنَْشَأكَُمْ وَجَعلََ لكَُمُ السَّمْعَ وَالأْبَْصَارَ وَالأْفَْئِدةََ ۖ قلَِیلاً مَا تشَْكُرُونَ   ۲۳
23  Say, "It is He who produced you; and made for you the hearing, and the 
vision, and the organs. But rarely do you give thanks." 

 قلُْ ھُوَ الَّذِي ذرََأكَُمْ فيِ الأْرَْضِ وَإلَِیْھِ تحُْشَرُونَ   ۲٤
24  Say, "It is He who scattered you on earth, and to Him you will be rounded 
up." 

ذاَ الْوَعْدُ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ وَیقَوُ  ۲٥  لوُنَ مَتىَٰ ھَٰ
25  And they say, "When will this promise be fulfilled, if you are truthful?" 

ِ وَإِنَّمَا أنَاَ نذَِیرٌ مُبِینٌ   ۲٦  قلُْ إِنَّمَا الْعِلْمُ عِنْدَ �َّ
26  Say, "Knowledge is with Allah, and I am only a clear warner." 

ذاَ الَّذِي كُنْتمُْ بھِِ تدََّعُونَ   ۲۷ ا رَأوَْهُ زُلْفةًَ سِیئتَْ وُجُوهُ الَّذِینَ كَفَرُوا وَقِیلَ ھَٰ  فلَمََّ
27  But when they see it approaching, the faces of those who disbelieved will 
turn gloomy, and it will be said, "This is what you used to call for." 

ُ وَمَنْ مَعِيَ أوَْ رَحِمَناَ فمََنْ یجُِیرُ الْكَافِرِینَ مِنْ عَذاَبٍ ألَِیمٍ   ۲۸  قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أھَْلكََنِيَ �َّ
28  Say, "Have you considered? Should Allah make me perish, and those with 
me; or else He bestows His mercy on us; who will protect the disbelievers from 
an agonizing torment?" 
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نُ آمَنَّا بِھِ وَعَلیَْھِ توََكَّلْناَۖ  فسََتعَْلمَُونَ مَنْ ھُوَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   ۲۹ حْمَٰ  قلُْ ھُوَ الرَّ
29  Say, "He is the Compassionate. We have faith in Him, and in Him we trust. 
Soon you will know who is in evident error." 

 قلُْ أرََأیَْتمُْ إِنْ أصَْبحََ مَاؤُكُمْ غَوْرًا فمََنْ یأَتِْیكُمْ بِمَاءٍ مَعِینٍ   ۳۰
30  Say, "Have you considered? If your water drains away, who will bring you 
pure running water?" 

 الایات الكریمة من سورة القلم في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
68/114سورة القلم   

   سبب التسمیة:
الاسم بھذا السورة ففضلت " القلم " وھى الكتابة بأداة فیھا أقسم وتعالى سبحانھ الله لأن الاسم بھذا سُمیت 
السورة معظم أن القرطبي تفسیر وفي القلم " ،  القلم " ز " سورة وأیضا " نون وسُمیت ، للقلم تعظیما 
جھل.وأبي المغیرة بن الولید في نزلت   

  محور مواضیع السورة:
   تناولت ھذه السورة ثلاثة مواضیع أساسیة ھى:

و  (ص) عبد اللهمحمد بن  الرسول الأعظم أ ـ موضوع الرسالة ، والشبھ التي أثارھا كفار مكة حول دعوة
." وَإِنَّكَ لَعلَىَٰ خُلقٍُ عَظِیمٍ "  البارئ تعالى نبیھ الكریم: وصف   

 
.ب ـ قصة أصحاب الجنة " البستان " لبیان نتیجة الكفر بنعم الله تعالى   

 
ج ـ الآخرة وأھوالھا وشدائدھا ، وما أعد الله للفریقین المسلمین والمجرمین ، ولكن المحور الذي تدور 

صلى الله علیھ و الھ و سلم. محمد النبي السورة الكریمة ھو موضوع إثبات نبوةعلیھ   
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ن ۚ وَالْقلَمَِ وَمَا یسَْطُرُونَ   ۱

1  Noon. By the pen, and by what they inscribe. 
 أنَْتَ بِنِعْمَةِ رَبِّكَ بِمَجْنوُنٍ  مَا  ۲

2  By the grace of your Lord, you are not insane. 
 وَإِنَّ لكََ لأَجَْرًا غَیْرَ مَمْنوُنٍ   ۳

3  In fact, you will have a reward that will never end. 
 وَإِنَّكَ لَعلََىٰ خُلقٍُ عَظِیمٍ   ٤

4  And you are of a great moral character. 
 فسََتبُْصِرُ وَیبُْصِرُونَ   ٥

5  You will see, and they will see. 
 بأِیَْیِكُمُ الْمَفْتوُنُ   ٦

6  Which of you is the afflicted. 
 إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ أعَْلمَُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبِیلِھِ وَھُوَ أعَْلمَُ بِالْمُھْتدَِینَ   ۷

7  Your Lord knows best who has strayed from His path, and He knows best the 
well-guided. 

بیِنَ   ۸  فلاََ تطُِعِ الْمُكَذِّ
8  So do not obey the deniers. 

 وَدُّوا لوَْ تدُْھِنُ فیَدُْھِنوُنَ   ۹
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9  They would like you to compromise, so they would compromise. 
فٍ مَھِینٍ وَلاَ تطُِعْ كُلَّ   ۱۰  حَلاَّ

10  And do not obey any vile swearer.  
ازٍ مَشَّاءٍ بِنمَِیمٍ   ۱۱  ھَمَّ

11  Backbiter, spreader of slander. 
 مَنَّاعٍ لِلْخَیْرِ مُعْتدٍَ أثَِیمٍ   ۱۲

12  Preventer of good, transgressor, sinner. 
لِكَ زَنِیمٍ   ۱۳  عُتلٍُّ بعَْدَ ذَٰ

13  Rude and fake besides. 
 أنَْ كَانَ ذاَ مَالٍ وَبنَِینَ   ۱٤

14  Just because he has money and children. 
لِینَ   ۱٥  إِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِ آیاَتنُاَ قاَلَ أسََاطِیرُ الأْوََّ

15  When Our Verses are recited to him, he says, "Myths of the ancients!" 
 ى الْخُرْطُومِ سَنسَِمُھُ عَلَ   ۱٦

16  We will brand him on the muzzle. 
 إِنَّا بلَوَْناَھُمْ كَمَا بلَوَْناَ أصَْحَابَ الْجَنَّةِ إِذْ أقَْسَمُوا لیَصَْرِمُنَّھَا مُصْبِحِینَ   ۱۷

17  We tested them, as We tested the owners of the garden, when they vowed to 
harvest it in the morning. 

 وَلاَ یسَْتثَنْوُنَ   ۱۸
18  Without any reservation. 

 فطََافَ عَلیَْھَا طَائِفٌ مِنْ رَبِّكَ وَھُمْ ناَئِمُونَ   ۱۹
19  But a calamity from your Lord went around it while they slept. 

رِیمِ   ۲۰  فأَصَْبَحَتْ كَالصَّ
20  And in the morning it was as if picked. 

 فتَنَاَدوَْا مُصْبحِِینَ   ۲۱
21  In the morning, they called to one another. 

 أنَِ اغْدوُا عَلىَٰ حَرْثِكُمْ إِنْ كُنْتمُْ صَارِمِینَ   ۲۲
22  "Go early to your plantation, if you are going to harvest." 

 فاَنْطَلقَوُا وَھُمْ یتَخََافتَوُنَ   ۲۳
23  So off they went, murmuring to one another. 

 أنَْ لاَ یدَْخُلنََّھَا الْیوَْمَ عَلَیْكُمْ مِسْكِینٌ   ۲٤
24  "No poor person is to enter it upon you today." 

 وَغَدوَْا عَلىَٰ حَرْدٍ قاَدِرِینَ   ۲٥
25  And early they went, resolved in intent. 

ا رَأوَْھَ   ۲٦  ا قاَلوُا إِنَّا لضََالُّونَ فلَمََّ
26  But when they saw it, they said, "We were wrong. 

 بلَْ نحَْنُ مَحْرُومُونَ   ۲۷
27  We are now deprived." 

 قاَلَ أوَْسَطُھُمْ ألََمْ أقَلُْ لَكُمْ لوَْلاَ تسَُبِّحُونَ   ۲۸
28  The most reasonable of them said, "Did I not say to you, 'if only you would 
glorify?'" 

 قاَلوُا سُبْحَانَ رَبِّناَ إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   ۲۹
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29  They said, "Glory to our Lord—We were indeed in the wrong." 
 فأَقَْبَلَ بَعْضُھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ یتَلاََوَمُونَ   ۳۰

30  Then they turned to one another, blaming one another. 
 قاَلوُا یاَ وَیْلنَاَ إِنَّا كُنَّا طَاغِینَ   ۳۱

31  They said, "Woe to us—we were indeed domineering. 
 عَسَىٰ رَبُّناَ أنَْ یبُْدِلَناَ خَیْرًا مِنْھَا إِنَّا إِلَىٰ رَبِّناَ رَاغِبوُنَ   ۳۲

32  Perhaps our Lord will give us a better substitute for it. We are turning to our 
Lord." 

لِكَ الْعَذاَبُ ۖ وَلعَذَاَبُ الآْخِرَةِ أكَْبَرُ ۚ لَوْ كَانوُا یعَْلمَُونَ   ۳۳  كَذَٰ
33  Such is the punishment; but the punishment of the Hereafter is greater, if 
they only knew. 

 ھِمْ جَنَّاتِ النَّعِیمِ إِنَّ لِلْمُتَّقِینَ عِنْدَ رَبِّ   ۳٤
34  For the righteous are Gardens of Delight with their Lord. 

 أفَنَجَْعَلُ الْمُسْلِمِینَ كَالْمُجْرِمِینَ   ۳٥
35  Shall We treat the Muslims like the villains? 

 مَا لكَُمْ كَیْفَ تحَْكُمُونَ   ۳٦
36  What is the matter with you? How do you judge? 

 أمَْ لكَُمْ كِتاَبٌ فِیھِ تدَْرُسُونَ   ۳۷
37  Or do you have a scripture in which you study. 

 إِنَّ لكَُمْ فِیھِ لَمَا تخََیَّرُونَ   ۳۸
38  Wherein there is whatever you choose? 

 قِیاَمَةِ ۙ إِنَّ لكَُمْ لَمَا تحَْكُمُونَ أمَْ لكَُمْ أیَْمَانٌ عَلیَْناَ باَلِغَةٌ إلَِىٰ یوَْمِ الْ   ۳۹
39  Or do you have oaths from Us, binding until the Day of Resurrection, that 
you will have whatever you demand? 

لِكَ زَعِیمٌ   ٤۰  سَلْھُمْ أیَُّھُمْ بِذَٰ
40  Ask them, which of them will guarantee that. 

 لھَُمْ شُرَكَاءُ فلَْیأَتْوُا بِشُرَكَائِھِمْ إِنْ كَانوُا صَادِقِینَ أمَْ   ٤۱
41  Or do they have partners? Then let them produce their partners, if they are 
truthful. 

 یوَْمَ یكُْشَفُ عَنْ سَاقٍ وَیدُْعَوْنَ إلِىَ السُّجُودِ فلاََ یسَْتطَِیعوُنَ   ٤۲
42  On the Day when the Shin will be exposed, and they will be called to bow 
down, but they will be unable. 

 خَاشِعةًَ أبَْصَارُھُمْ ترَْھَقھُُمْ ذِلَّةٌ ۖ وَقدَْ كَانوُا یدُْعَوْنَ إلِىَ السُّجُودِ وَھُمْ سَالِمُونَ   ٤۳
43  Their eyes subdued, shame will cover them. They were invited to bow down 
when they were sound. 

ذاَ الْحَدِیثِ ۖ سَنَسْتدَْرِجُھُمْ مِنْ حَیْثُ لاَ یعَْلمَُونَ   ٤٤ بُ بِھَٰ  فذَرَْنِي وَمَنْ یكَُذِّ
44  So leave Me to those who reject this discourse; We will proceed against 
them gradually, from where they do not know. 

 وَأمُْلِي لَھُمْ ۚ إِنَّ كَیْدِي مَتِینٌ   ٤٥
45  And I will give them respite. My plan is firm. 

 أمَْ تسَْألَھُُمْ أجَْرًا فھَُمْ مِنْ مَغْرَمٍ مُثقْلَوُنَ   ٤٦
46  Or do you ask them for a fee, so they are burdened with debt?  
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 مُ الْغیَْبُ فھَُمْ یَكْتبُوُنَ أمَْ عِنْدھَُ   ٤۷
47  Or do they know the future, and so they write it down? 

 فاَصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تكَُنْ كَصَاحِبِ الْحُوتِ إِذْ ناَدىَٰ وَھُوَ مَكْظُومٌ   ٤۸
48  So wait patiently for the Decision of your Lord, and do not be like the 
Fellow of the Fish who cried out in despair. 

 لوَْلاَ أنَْ تدَاَرَكَھُ نِعْمَةٌ مِنْ رَبھِِّ لنَبُِذَ بِالْعرََاءِ وَھُوَ مَذْمُومٌ   ٤۹
49  Were it not for his Lord's favor that reached him, he would have been 
thrown into the wilderness, fully despised. 

الِحِینَ   ٥۰  فاَجْتبَاَهُ رَبُّھُ فجََعلَھَُ مِنَ الصَّ
50  But his Lord chose him, and made him one of the righteous. 

كْرَ وَیقَوُلوُنَ إِنَّھُ لَمَجْنوُنٌ   ٥۱ ا سَمِعوُا الذِّ  وَإِنْ یكََادُ الَّذِینَ كَفرَُوا لَیزُْلِقوُنكََ بأِبَْصَارِھِمْ لَمَّ
51  Those who disbelieve almost stab you with their glances when they hear the 
message, and say, "He is crazy!" 

 وَمَا ھُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِلْعاَلمَِینَ   ٥۲
52  But it is no less than a reminder to all the Worlds. 

 الایات الشریفة من سورة الحاقة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
69/114سورة الحاقة   

اسم . الإنسان لبني وشقاء سعادة من القیامة یوم أحوال السورة لتضمن الاسم بھذا سمیت سبب التسمیة :
للتأكید بأن القیامة أمر من الحق و لایمكن للانسان مؤمنا كان أو فاجرا أن یعمل عملا صالحا أو  الحاقة

السلسلة " و تسمى " قیل المصاحف و كذلك كل في  بدون جزاء. اسم الحاقة جاء  ذلك العمل یبقى و اسیئ
 "الواعیة ".

   محور مواضیع السورة:
تناولت السورة أمور عدیدة : كالحدیث عن القیامة وأھوالھا ، والساعة وشدائدھا، والحدیث عن المكذبین 

م لوط وفرعون وقوم نوح ، وغیرھم من الطغاة المفسدین في الأرض وما جرى لھم ، مثل عاد وثمود وقو
، كما تناولت ذكر السعداء والأشقیاء ، ولكن المحور الذي تدور علیھ السورة ھو إثبات صدق القرآن ، 

مما اتھمھ بھ أھل الضلال. (ص) وأنھ كلام الحكیم العلیم ، وبراءة الرسول  
 
نِ الرَّ   حْمَٰ ِ الرَّ  حِیمِ بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 الْحَاقَّةُ   ۱

1  The Reality. 
 مَا الْحَاقَّةُ   ۲

2  What is the Reality? 
 وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْحَاقَّةُ   ۳

3  What will make you understand what the Reality is? 
 ارِعَةِ كَذَّبتَْ ثمَُودُ وَعَادٌ باِلْقَ   ٤

4  Thamood and Aad denied the Catastrophe. 
ا ثمَُودُ فأَھُْلِكُوا بِالطَّاغِیةَِ   ٥  فأَمََّ

5  As for Thamood, they were annihilated by the Overwhelming. 
ا عَادٌ فَأھُْلِكُوا بِرِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیةٍَ   ٦  وَأمََّ

6  And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind. 
رَھَا عَلَیْھِمْ سَبْعَ لیَاَلٍ وَثمََانِیةََ أیََّامٍ حُسُومًا فتَرََى الْقوَْمَ فِیھَا صَرْعَىٰ كَأنََّھُمْ أعَْجَازُ   ۷  نخَْلٍ خَاوِیةٍَ سَخَّ
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7  He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people tossed around, as though they were stumps of hollow 
palm-trees. 

 فھََلْ ترََىٰ لَھُمْ مِنْ باَقِیةٍَ   ۸
8  Can you see any remnant of them? 

 وَجَاءَ فِرْعَوْنُ وَمَنْ قبَْلھَُ وَالْمُؤْتفَِكَاتُ بِالْخَاطِئةَِ   ۹
9  Then Pharaoh came, and those before him, and the Overturned Cities steeped 
in sin. 

 فعَصََوْا رَسُولَ رَبِّھِمْ فأَخََذھَُمْ أخَْذةًَ رَابِیةًَ   ۱۰
10  But they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized them with an 
overpowering grip. 

ا طَغىَ الْمَاءُ   ۱۱   حَمَلْناَكُمْ فِي الْجَارِیةَِ إِنَّا لمََّ
11  When the waters overflowed, We carried you in the cruising ship. 

 لِنجَْعلََھَا لَكُمْ تذَْكِرَةً وَتعَِیھََا أذُنٌُ وَاعِیةٌَ   ۱۲
12  To make it a lesson for you—so that retaining ears may retain it.  

ٌ  فإَذِاَ نفُِخَ   ۱۳ ورِ نَفْخَةٌ وَاحِدةَ  فِي الصُّ
13  Then, when the Trumpet is sounded a single time.  

 وَحُمِلتَِ الأْرَْضُ وَالْجِباَلُ فدَكَُّتاَ دكََّةً وَاحِدةًَ   ۱٤
14  And the earth and the mountains are lifted up, and crushed, with a single 
crush. 

 وَقعَتَِ الْوَاقِعَةُ فیَوَْمَئِذٍ   ۱٥
15  On that Day, the Event will come to pass. 

 وَانْشَقَّتِ السَّمَاءُ فھَِيَ یوَْمَئِذٍ وَاھِیةٌَ   ۱٦
16  And the heaven will crack; so on that Day it will be frail. 

 قھَُمْ یَوْمَئِذٍ ثمََانِیةٌَ وَالْمَلكَُ عَلىَٰ أرَْجَائِھَاۚ  وَیحَْمِلُ عَرْشَ رَبِّكَ فوَْ   ۱۷
17  And the angels will be ranged around its borders, while eight will be 
carrying the Throne of your Lord above them that Day. 

 یوَْمَئِذٍ تعُْرَضُونَ لاَ تخَْفَىٰ مِنْكُمْ خَافِیَةٌ   ۱۸
18  On that Day you will be exposed, and no secret of yours will remain hidden. 

ا مَنْ أوُتِيَ كِتاَبھَُ بِیمَِینھِِ فیَقَوُلُ ھَاؤُمُ اقْرَءُوا كِتاَبِیَھْ   ۱۹  فأَمََّ
19  As for him who is given his book in his right hand, he will say, "Here, take 
my book and read it. 

 ي مُلاَقٍ حِسَابِیھَْ إِنِّي ظَنَنْتُ أنَِّ   ۲۰
20  I knew I would be held accountable." 

 فھَُوَ فِي عِیشَةٍ رَاضِیَةٍ   ۲۱
21  So he will be in pleasant living. 

 فيِ جَنَّةٍ عَالِیةٍَ   ۲۲
22  In a lofty Garden. 

 قطُُوفھَُا داَنِیةٌَ   ۲۳
23  Its pickings are within reach. 

 اشْرَبوُا ھَنِیئاً بِمَا أسَْلفَْتمُْ فيِ الأْیََّامِ الْخَالِیةَِ كُلوُا وَ   ۲٤
24  "Eat and drink merrily for what you did in the days gone by." 
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ا مَنْ أوُتِيَ كِتاَبھَُ بِشِمَالِھِ فیَقَوُلُ یاَ لَیْتنَِي لمَْ أوُتَ كِتاَبِیھَْ   ۲٥  وَأمََّ
25  But as for him who is given his book in his left hand, he will say, "I wish I 
was never given my book. 

 وَلمَْ أدَْرِ مَا حِسَابِیھَْ   ۲٦
26  And never knew what my account was. 

 یاَ لیَْتھََا كَانتَِ الْقاَضِیَةَ   ۲۷
27  If only it was the end. 

 مَا أغَْنىَٰ عَنِّي مَالِیھَْ ۜ   ۲۸
28  My money cannot avail me. 

 ھَلكََ عَنِّي سُلْطَانِیھَْ   ۲۹
29  My power has vanished from me." 

 خُذوُهُ فغَلُُّوهُ   ۳۰
30  "Take him and shackle him. 

 ثمَُّ الْجَحِیمَ صَلُّوهُ   ۳۱
31  Then scorch him in the Blaze. 

 ونَ ذِرَاعًا فاَسْلكُُوهُ ثمَُّ فيِ سِلْسِلةٍَ ذرَْعُھَا سَبْعُ   ۳۲
32  Then in a chain which length is seventy cubits tie him up. 

ِ الْعظَِیمِ   ۳۳  إِنَّھُ كَانَ لاَ یؤُْمِنُ باِ�َّ
33  For he would not believe in Allah the Great. 

 وَلاَ یحَُضُّ عَلىَٰ طَعاَمِ الْمِسْكِینِ   ۳٤
34  Nor would he advocate the feeding of the destitute. 

 فلَیَْسَ لھَُ الْیوَْمَ ھَاھُناَ حَمِیمٌ   ۳٥
35  So he has no friend here today. 

 وَلاَ طَعاَمٌ إِلاَّ مِنْ غِسْلِینٍ   ۳٦
36  And no food except scum. 

 لاَ یأَكُْلھُُ إِلاَّ الْخَاطِئوُنَ   ۳۷
37  Which only the sinners eat." 

 فلاََ أقُْسِمُ بِمَا تبُْصِرُونَ   ۳۸
38  Indeed, I swear by what you see. 

 وَمَا لاَ تبُْصِرُونَ   ۳۹
39  And by what you do not see. 

 إِنَّھُ لقَوَْلُ رَسُولٍ كَرِیمٍ   ٤۰
40  It is the speech of a noble messenger. 

  مَا تؤُْمِنوُنَ وَمَا ھُوَ بِقوَْلِ شَاعِرٍ ۚ قلَِیلاً   ٤۱
41  And it is not the speech of a poet—little do you believe. 

 وَلاَ بقِوَْلِ كَاھِنٍ ۚ قلَِیلاً مَا تذَكََّرُونَ   ٤۲
42  Nor is it the speech of a soothsayer—little do you take heed. 

 تنَْزِیلٌ مِنْ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ٤۳
43  It is a revelation from the Lord of the Worlds. 

لَ عَلیَْناَ بعَْضَ الأْقَاَوِیلِ   ٤٤  وَلوَْ تقَوََّ
44  Had he falsely attributed some statements to Us. 

 لأَخََذْناَ مِنْھُ بِالْیمَِینِ   ٤٥
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45  We would have seized him by the right arm. 
 وَتِینَ ثمَُّ لقَطََعْنَا مِنْھُ الْ   ٤٦

46  Then slashed his lifeline. 
 فمََا مِنْكُمْ مِنْ أحََدٍ عَنْھُ حَاجِزِینَ   ٤۷

47  And none of you could have restrained Us from him. 
 وَإِنَّھُ لتَذَْكِرَةٌ لِلْمُتَّقِینَ   ٤۸

48  Surely, it is a message for the righteous. 
بِینَ  وَإِنَّا لنََعْلمَُ   ٤۹  أنََّ مِنْكُمْ مُكَذِّ

49  And We know that some of you will reject it. 
 وَإِنَّھُ لحََسْرَةٌ عَلىَ الْكَافِرِینَ   ٥۰

50  And it is surely a source of grief for the unbelievers. 
 وَإِنَّھُ لَحَقُّ الْیقَِینِ   ٥۱

51  Yet it is the absolute truth. 
 سَبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ الْعظَِیمِ فَ   ٥۲

52  So glorify the name of your Lord, the Magnificent. 
 الایات الشریفة من سورة المعارج في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

70/114سورة المعارج   
ن لأنھا الاسم بھذا سبب التسمیة: سمیت   ، السماء إلى عروجھا في لائكة المحالة وصف على تضََمُّ

سَائِلٌ).سَألََ سورة ( أیضا وتسمى ، الاسم بھذا فسُمیت    
محور مواضیع السورة: تعالج السورة أصول العقیدة الاسلامیة، وقد تناولت الحدیث عن القیامة وأھوالھا 

لمؤمنین والمجرمین في دار الجزاء والآخرة وما فیھا من سعادة وشقاوة ، ورآیة ونصب وعن أحوال ا
والخلود ، والمحور الذي تدور علیھ السورة الكریمة ھو الحدیث عن كفار مكة وإنكارھم للبعث والنشور ، 

 واستھزاؤھم بدعوة الرسول.
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ائِلٌ بِعذَاَبٍ وَاقِعٍ سَألََ سَ   ۱

1  A questioner questioned the imminent torment. 
 لِلْكَافِرِینَ لَیْسَ لھَُ داَفِعٌ   ۲

2  For the disbelievers; none can repel it. 
ِ ذِي الْمَعاَرِجِ   ۳  مِنَ �َّ

3  From Allah, Lord of the Ways of Ascent. 
وحُ إِلَیْھِ فِي یوَْمٍ كَانَ مِقْداَرُهُ خَمْسِینَ ألَْفَ سَنةٍَ تعَْرُجُ الْمَلاَئِكَةُ   ٤   وَالرُّ

4  Unto Him the angels and the Spirit ascend on a Day the duration of which is 
fifty thousand years. 

 فاَصْبِرْ صَبْرًا جَمِیلاً   ٥
5  So be patient, with sweet patience. 

  یرََوْنھَُ بعَِیداًإِنَّھُمْ   ٦
6  They see it distant. 

 وَنرََاهُ قرَِیباً  ۷
7  But We see it near. 

 یوَْمَ تكَُونُ السَّمَاءُ كَالْمُھْلِ   ۸
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8  On the Day when the sky will be like molten brass. 
 وَتكَُونُ الْجِباَلُ كَالْعِھْنِ   ۹

9  And the mountains will be like tufted wool. 
 وَلاَ یسَْألَُ حَمِیمٌ حَمِیمًا  ۱۰

10  No friend will care about his friend. 
رُونھَُمْ ۚ یوََدُّ الْمُجْرِمُ لوَْ یفَْتدَِي مِنْ عَذاَبِ یوَْمِئِذٍ بِبنَِیھِ   ۱۱  یبُصََّ

11  They will be shown each other. The criminal wishes he would be redeemed 
from the punishment of that Day by his children. 

 وَصَاحِبَتِھِ وَأخَِیھِ   ۱۲
12  And his spouse, and his brother. 

 وَفصَِیلتَِھِ الَّتِي تؤُْوِیھِ   ۱۳
13  And his family that sheltered him. 

 وَمَنْ فيِ الأْرَْضِ جَمِیعاً ثمَُّ ینُْجِیھِ   ۱٤
14  And everyone on earth, in order to save him. 

 كَلاَّ ۖ إِنَّھَا لظََىٰ   ۱٥
15   By no means! It is a Raging Fire. 

اعَةً لِلشَّوَىٰ   ۱٦  نزََّ
16  It strips away the scalps. 

 تدَْعُو مَنْ أدَْبرََ وَتوََلَّىٰ   ۱۷
17  It invites him who once turned his back and fled. 

 وَجَمَعَ فَأوَْعَىٰ   ۱۸
18  And accumulated and hoarded. 

نْسَانَ خُلِقَ ھَلوُعًا  ۱۹  إِنَّ الإِْ
19  Man was created restless. 

 إِذاَ مَسَّھُ الشَّرُّ جَزُوعًا  ۲۰
20  Touched by adversity, he is fretful. 

 وَإِذاَ مَسَّھُ الْخَیْرُ مَنوُعًا  ۲۱
21  Touched by good, he is ungenerous. 

 إِلاَّ الْمُصَلِّینَ   ۲۲
22  Except the prayerful. 

 الَّذِینَ ھُمْ عَلىَٰ صَلاَتِھِمْ داَئِمُونَ   ۲۳
23  Those who are constant at their prayers. 

 وَالَّذِینَ فِي أمَْوَالِھِمْ حَقٌّ مَعْلوُمٌ   ۲٤
24  And those in whose wealth is a rightful share. 

 لِلسَّائِلِ وَالْمَحْرُومِ   ۲٥
25  For the beggar and the deprived. 

ینِ   ۲٦ قوُنَ بِیوَْمِ الدِّ  وَالَّذِینَ یصَُدِّ
26  And those who affirm the Day of Judgment. 

 وَالَّذِینَ ھُمْ مِنْ عَذاَبِ رَبِّھِمْ مُشْفِقوُنَ   ۲۷
27  And those who fear the punishment of their Lord. 

 إِنَّ عَذاَبَ رَبِّھِمْ غَیْرُ مَأمُْونٍ   ۲۸
28  Their Lord's punishment is not to be taken for granted. 
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 وَالَّذِینَ ھُمْ لِفرُُوجِھِمْ حَافظُِونَ   ۲۹
29  And those who guard their chastity. 

 مَلكََتْ أیَْمَانھُُمْ فإَنَِّھُمْ غَیْرُ مَلوُمِینَ  إِلاَّ عَلىَٰ أزَْوَاجِھِمْ أوَْ مَا  ۳۰
30  Except from their spouses or those living under their control, for then they 
are free of blame. 

ئِكَ ھُمُ الْعاَدوُنَ   ۳۱ لِكَ فأَوُلَٰ  فمََنِ ابْتغََىٰ وَرَاءَ ذَٰ
31  But whoever seeks to go beyond that—these are the transgressors. 

 وَالَّذِینَ ھُمْ لأِمََاناَتِھِمْ وَعَھْدِھِمْ رَاعُونَ   ۳۲
32  And those who honor their trusts and their pledges. 

 وَالَّذِینَ ھُمْ بِشَھَاداَتِھِمْ قَائِمُونَ   ۳۳
33  And those who stand by their testimonies. 

 ینَ ھُمْ عَلىَٰ صَلاَتِھِمْ یحَُافظُِونَ وَالَّذِ   ۳٤
34  And those who are dedicated to their prayers. 

ئِكَ فِي جَنَّاتٍ مُكْرَمُونَ   ۳٥  أوُلَٰ
35  These will be honored in Gardens. 

 فمََالِ الَّذِینَ كَفرَُوا قِبلََكَ مُھْطِعِینَ   ۳٦
36  What is with those who disbelieve, stretching their necks towards you. 

مَالِ عِزِینَ   ۳۷  عَنِ الْیمَِینِ وَعَنِ الشِّ
37  From the right, and from the left, banding together? 

 أیَطَْمَعُ كُلُّ امْرِئٍ مِنْھُمْ أنَْ یدُْخَلَ جَنَّةَ نعَِیمٍ   ۳۸
38  Is every one of them aspiring to be admitted into a Garden of Bliss? 

ا یَعْلمَُونَ   ۳۹  كَلاَّ ۖ إِنَّا خَلقَْناَھُمْ مِمَّ
39  No indeed! We created them from what they know. 

 فلاََ أقُْسِمُ بِرَبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغاَرِبِ إِنَّا لقَاَدِرُونَ   ٤۰
40  I swear by the Lord of the Easts and the Wests, that We are Able. 

لَ خَیْرًا مِنْھُمْ وَمَا نحَْنُ بِمَسْبوُقِینَ   ٤۱  عَلىَٰ أنَْ نبُدَِّ
41  To replace them with better than they, and We are not to be outdone. 

 فذَرَْھُمْ یخَُوضُوا وَیلَْعَبوُا حَتَّىٰ یلاَُقوُا یوَْمَھُمُ الَّذِي یوُعَدوُنَ   ٤۲
42  So leave them to blunder and play, until they meet their Day which they are 
promised. 

 یوَْمَ یخَْرُجُونَ مِنَ الأْجَْداَثِ سِرَاعًا كَأنََّھُمْ إلِىَٰ نصُُبٍ یوُفضُِونَ   ٤۳
43  The Day when they will emerge from the tombs in a rush, as though they 
were hurrying towards a target. 

لِكَ الْیوَْمُ الَّذِي كَانوُا یوُعَدوُنَ   ٤٤  خَاشِعةًَ أبَْصَارُھُمْ ترَْھَقھُُمْ ذِلَّةٌ ۚ ذَٰ
44  Their eyes cast down; overwhelmed by humiliation. This is the Day which 
they were promised. 

 الایات الشریفة من سورة الجن في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
72/114سورة الجن   

قلُْ ( سورة وأیضا وطوائفھم وأحوالھم الجن أوصاف فیھا ذكُر لأنھا الاسم بھذا سبب التسمیة: سمیت 
إلََىَّ ). أوُْحِيَ     

رسالة ، البعث ، محور مواضیع السورة: تعالج السورة أصول العقیدة الإسلامیة "الوحدانیة ، ال
والجزاء"ومحور السورة یدور حول الجن وما یتعلق بھم من أمور خاصة، بدءا من استماعھم للقرآن إلى 
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دخلوھم في الإیمان، وقد تناولت السورة بعض الأنباء العجیبة الخاصة بھم : كاستراقھم للسمع ، ورمیھم 
ى غیر ذلك من الأخبار المثیرة.بالشھب المحرقة ، وإطلاعھم على بعض الأسرار الغیبیة ، إل  

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 قلُْ أوُحِيَ إِليََّ أنََّھُ اسْتمََعَ نفَرٌَ مِنَ الْجِنِّ فقَاَلوُا إِنَّا سَمِعْناَ قرُْآناً عَجَباً  ۱
1  Say, "It was revealed to me that a band of jinn listened in, and said, 'We have 
heard a wondrous Quran. 

شْدِ فآَمَنَّا بِھِۖ  وَلنَْ نشُْرِكَ بِرَبِّناَ أحََداً  ۲  یھَْدِي إلِىَ الرُّ
2  It guides to rectitude, so we have believed in it; and we will never associate 
anyone with our Lord. 

 وَأنََّھُ تعَاَلَىٰ جَدُّ رَبِّناَ مَا اتَّخَذَ صَاحِبةًَ وَلاَ وَلدَاً  ۳
3  And Exalted is the Grandeur of our Lord—He never had a mate, nor a child. 

ِ شَطَطًا  ٤  وَأنََّھُ كَانَ یقَوُلُ سَفِیھُناَ عَلَى �َّ
4  But the fools among us used to say nonsense about Allah. 

ِ كَذِباً  ٥ نْسُ وَالْجِنُّ عَلَى �َّ  وَأنََّا ظَننََّا أنَْ لنَْ تقَوُلَ الإِْ
5  And we thought that humans and jinn would never utter lies about Allah. 

نْسِ یعَوُذوُنَ بِرِجَالٍ مِنَ الْجِنِّ   ٦  فزََادوُھُمْ رَھَقاًوَأنََّھُ كَانَ رِجَالٌ مِنَ الإِْ
6  Some individual humans used to seek power through some individual jinn, 
but they only increased them in confusion. 

ُ أحََداً  ۷  وَأنََّھُمْ ظَنُّوا كَمَا ظَننَْتمُْ أنَْ لنَْ یبَْعثََ �َّ
7  They thought, as you thought, that Allah would never resurrect anyone. 

 وَأنََّا لمََسْناَ السَّمَاءَ فوََجَدْنَاھَا مُلِئتَْ حَرَسًا شَدِیداً وَشُھُباً  ۸
8  We probed the heaven, and found it filled with stern guards and projectiles. 

 مَنْ یَسْتمَِعِ الآْنَ یجَِدْ لھَُ شِھَاباً رَصَداًوَأنََّا كُنَّا نقَْعدُُ مِنْھَا مَقاَعِدَ لِلسَّمْعِ ۖ فَ   ۹
9  We used to take up positions to listen in; but whoever listens now finds a 
projectile in wait for him. 

 اوَأنََّا لاَ نَدْرِي أشََرٌّ أرُِیدَ بِمَنْ فيِ الأْرَْضِ أمَْ أرََادَ بِھِمْ رَبُّھُمْ رَشَدً   ۱۰
10  We do not know whether ill is intended for those on earth, or if their Lord 
intends goodness for them. 

لِكَ ۖ كُنَّا طَرَائِقَ قِددَاً  ۱۱ الِحُونَ وَمِنَّا دوُنَ ذَٰ  وَأنََّا مِنَّا الصَّ
11  Some of us are righteous, but some of us are less than that; we follow 
divergent paths. 

َ فيِ الأْرَْضِ وَلنَْ نعُْجِزَهُ ھَرَباً  ۱۲  وَأنََّا ظَننََّا أنَْ لنَْ نعُْجِزَ �َّ
12  We realized that we cannot defeat Allah on earth, and that we cannot escape 
Him by fleeing. 

ا سَمِعْناَ الْھُدىَٰ آ  ۱۳  مَنَّا بِھِ ۖ فمََنْ یؤُْمِنْ بِرَبھِِّ فَلاَ یخََافُ بخَْسًا وَلاَ رَھَقاًوَأنََّا لَمَّ
13  And when we heard the guidance, we believed in it. Whoever believes in his 
Lord fears neither loss, nor burden. 

وْا رَشَداًوَأنََّا مِنَّا الْمُسْلِمُونَ وَمِنَّا الْقاَسِطُونَ ۖ فَمَ   ۱٤ ئِكَ تحََرَّ  نْ أسَْلمََ فأَوُلَٰ
14  Among us are those who are submitting, and among us are the 
compromisers. As for those who have submitted—it is they who pursue 
rectitude. 
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ا الْقاَسِطُونَ فكََانوُا لِجَھَنَّمَ حَطَباً  ۱٥  وَأمََّ
15  But as for the compromisers—they will be firewood for Hell.'" 

 وَأنَْ لوَِ اسْتقَاَمُوا عَلَى الطَّرِیقةَِ لأَسَْقیَْناَھُمْ مَاءً غَدقَاً  ۱٦
16  Had they kept true to the Path, We would have given them plenty water to 
drink.  

 رِضْ عَنْ ذِكْرِ رَبھِِّ یسَْلكُْھُ عَذاَباً صَعدَاًلِنفَْتِنھَُمْ فِیھِ ۚ وَمَنْ یعُْ   ۱۷
17  To test them with it. Whoever turns away from the remembrance of his 
Lord, He will direct him to torment ever mounting. 

ِ أحََداً  ۱۸ ِ فلاََ تدَْعُوا مَعَ �َّ  وَأنََّ الْمَسَاجِدَ ِ�َّ
18  The places of worship are for Allah. So do not call, besides Allah, upon 
anyone else. 

ِ یَدْعُوهُ كَادوُا یكَُونوُنَ عَلیَْھِ لِبدَاً  ۱۹ ا قاَمَ عَبْدُ �َّ  وَأنََّھُ لَمَّ
19  And when the servant of Allah got up calling on Him, they almost fell on 
him in a mass. 

 قلُْ إِنَّمَا أدَْعُو رَبيِّ وَلاَ أشُْرِكُ بِھِ أحََداً  ۲۰
20  Say, "I pray only to my Lord, and I never associate anyone with Him." 

ا وَلاَ رَشَداً  ۲۱  قلُْ إِنِّي لاَ أمَْلِكُ لكَُمْ ضَر�
21  Say, "It is not in my power to harm you, nor to bring you to right conduct." 

ِ أحََدٌ وَلنَْ أجَِدَ مِنْ دوُنھِِ مُلْتحََداً  ۲۲  قلُْ إِنِّي لَنْ یجُِیرَنِي مِنَ �َّ
22  Say, "No one can protect me from Allah, and I will not find any refuge 
except with Him. 

ِ وَرِسَالاَتھِِ ۚ وَ   ۲۳ َ وَرَسُولھَُ فإَنَِّ لھَُ ناَرَ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاًإِلاَّ بلاََغًا مِنَ �َّ  مَنْ یَعْصِ �َّ
23  Except for a proclamation from Allah and His messages. He who defies 
Allah and His Messenger—for him is the Fire of Hell, in which they will dwell 
forever." 

 ىٰ إِذاَ رَأوَْا مَا یوُعَدوُنَ فسََیعَْلمَُونَ مَنْ أضَْعفَُ نَاصِرًا وَأقَلَُّ عَددَاًحَتَّ   ۲٤
24  Until, when they see what they were promised, they will know who is 
weaker in helpers, and fewer in numbers. 

 یجَْعلَُ لھَُ رَبِّي أمََداًقلُْ إِنْ أدَْرِي أقَرَِیبٌ مَا توُعَدوُنَ أمَْ   ۲٥
25  Say, "I do not know whether what you are promised is near, or whether my 
Lord will extend it for a period." 

 عَالِمُ الْغَیْبِ فَلاَ یظُْھِرُ عَلىَٰ غَیْبھِِ أحََداً  ۲٦
26  The Knower of the Invisible; He does not disclose His Invisible to anyone. 

 إِلاَّ مَنِ ارْتضََىٰ مِنْ رَسُولٍ فإَنَِّھُ یسَْلكُُ مِنْ بیَْنِ یدَیَْھِ وَمِنْ خَلْفِھِ رَصَداً  ۲۷
27  Except to a Messenger of His choosing. He then dispatches guards before 
him and behind him. 

 وا رِسَالاَتِ رَبِّھِمْ وَأحََاطَ بِمَا لدَیَْھِمْ وَأحَْصَىٰ كُلَّ شَيْءٍ عَددَاًلِیعَْلمََ أنَْ قدَْ أبَْلغَُ   ۲۸
28  That He may know that they have conveyed the messages of their Lord. He 
encompasses what they have, and has tallied everything by number. 

 الایات الشریفة من سورة المزمل في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
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73/114سورة المزمل   
فوصفھ ، حالة من علیھ كان وما  الرسول (ص) حول دار محورھا لأن الاسم بھذا سبب التسمیة: سُمیت 

بثوبھ.المغشي  ھو "المزمل"علیھا كان التي بحالتھ وناداه الله   
سورة: تتناول لسورة جانبا من حیاة الرسول الأعظم في تبتلھ وطاعتھ وقیام اللیل محور مواضیع ال

    وتلاوتھ لكتاب الله ، ومحور السورة یدور حول الرسول ولھذا سمیت سورة المزمل.
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
لُ یاَ أیَُّ   ۱ مِّ  ھَا الْمُزَّ

1  O you Enwrapped one. 
 قمُِ اللَّیْلَ إِلاَّ قلَِیلاً   ۲

2  Stay up the night, except a little. 
 نصِْفھَُ أوَِ انْقصُْ مِنْھُ قلَِیلاً   ۳

3  For half of it, or reduce it a little. 
 أوَْ زِدْ عَلیَْھِ وَرَتِّلِ الْقرُْآنَ ترَْتِیلاً   ٤

4  Or add to it; and chant the Quran rhythmically. 
 إِنَّا سَنلُْقِي عَلیَْكَ قوَْلاً ثقَِیلاً   ٥

5  We are about to give you a heavy message. 
 إِنَّ ناَشِئةََ اللَّیْلِ ھِيَ أشََدُّ وَطْئاً وَأقَْوَمُ قِیلاً   ٦

6  The vigil of night is more effective, and better suited for recitation. 
 إِنَّ لَكَ فِي النَّھَارِ سَبْحًا طَوِیلاً   ۷

7  In the daytime, you have lengthy work to do. 
َّلْ إِلَیْھِ تبَْتِیلاً   ۸  وَاذْكُرِ اسْمَ رَبِّكَ وَتبَتَ

8  So remember the Name of your Lord, and devote yourself to Him 
wholeheartedly. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ فاَتَّخِذْهُ وَكِیلاً   ۹  رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ لاَ إلَِٰ
9  Lord of the East and the West. There is no god but He, so take Him as a 
Trustee. 

 وَاصْبِرْ عَلىَٰ مَا یقَوُلوُنَ وَاھْجُرْھُمْ ھَجْرًا جَمِیلاً   ۱۰
10  And endure patiently what they say, and withdraw from them politely. 

لْھُمْ قلَِیلاً   ۱۱ بِینَ أوُلِي النَّعْمَةِ وَمَھِّ  وَذرَْنيِ وَالْمُكَذِّ
11  And leave Me to those who deny the truth, those of luxury, and give them a 
brief respite. 

 حِیمًاإِنَّ لدَیَْناَ أنَْكَالاً وَجَ   ۱۲
12  With Us are shackles, and a Fierce Fire. 

ةٍ وَعَذاَباً ألَِیمًا  ۱۳  وَطَعاَمًا ذاَ غُصَّ
13  And food that chokes, and a painful punishment. 

 یوَْمَ ترَْجُفُ الأْرَْضُ وَالْجِباَلُ وَكَانتَِ الْجِباَلُ كَثِیباً مَھِیلاً   ۱٤
14  On the Day when the earth and the mountains tremble, and the mountains 
become heaps of sand. 

 إِنَّا أرَْسَلْناَ إلِیَْكُمْ رَسُولاً شَاھِداً عَلیَْكُمْ كَمَا أرَْسَلْناَ إِلىَٰ فِرْعَوْنَ رَسُولاً   ۱٥
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15  We have sent to you a messenger, a witness over you, as We sent to Pharaoh 
a messenger. 

سُولَ فأَخََذْناَهُ أخَْذاً وَبِیلاً   ۱٦  فعَصََىٰ فِرْعَوْنُ الرَّ
16  But Pharaoh defied the Messenger, so We seized him with a terrible seizing. 

َّقوُنَ إِنْ كَفرَْتمُْ یوَْمًا یجَْعَلُ الْوِلْداَنَ شِیباً  ۱۷  فكََیْفَ تتَ
17  So how will you, if you persist in unbelief, save yourself from a Day which 
will turn the children gray-haired? 

 السَّمَاءُ مُنْفطَِرٌ بِھِ ۚ كَانَ وَعْدهُُ مَفْعوُلاً   ۱۸
18  The heaven will shatter thereby. His promise is always fulfilled. 

ذِهِ تذَْكِرَ   ۱۹  ةٌ ۖ فمََنْ شَاءَ اتَّخَذَ إلَِىٰ رَبِّھِ سَبِیلاً إِنَّ ھَٰ
19  This is a reminder. So whoever wills, let him take a path to his Lord. 

رُ اللَّیْلَ كَ إِنَّ رَبَّكَ یَعْلمَُ أنََّكَ تقَوُمُ أدَْنىَٰ مِنْ ثلُثُيَِ اللَّیْلِ وَنِصْفھَُ وَثلُثُھَُ وَطَائِفةٌَ مِنَ الَّذِینَ مَعَ   ۲۰ ُ یقُدَِّ ۚ  وَ�َّ
ونُ مِنْكُمْ مَرْضَىٰ ۙ وَالنَّھَارَۚ  عَلِمَ أنَْ لنَْ تحُْصُوهُ فتَاَبَ عَلیَْكُمْ ۖ فاَقْرَءُوا مَا تیَسََّرَ مِنَ الْقرُْآنِ ۚ عَلِمَ أنَْ سَیكَُ 

ِ ۙ وَ  ِ ۖ فاَقْرَءُوا مَا تیَسََّرَ مِنْھُ ۚ وَآخَرُونَ یضَْرِبوُنَ فيِ الأْرَْضِ یبَْتغَوُنَ مِنْ فضَْلِ �َّ آخَرُونَ یقُاَتلِوُنَ فيِ سَبِیلِ �َّ
مُوا لأِنَْفسُِكُمْ مِنْ خَیْرٍ  َ قرَْضًا حَسَناً ۚ وَمَا تقُدَِّ كَاةَ وَأقَْرِضُوا �َّ لاَةَ وَآتوُا الزَّ ِ ھُوَ  وَأقَِیمُوا الصَّ تجَِدوُهُ عِنْدَ �َّ

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ خَیْرًا وَأعَْظَمَ أَ  َ ۖ إِنَّ �َّ  جْرًاۚ  وَاسْتغَْفِرُوا �َّ
20  Your Lord knows that you stay up nearly two-thirds of the night, or half of 
it, or one-third of it, along with a group of those with you. Allah designed the 
night and the day. He knows that you are unable to sustain it, so He has 
pardoned you. So read of the Quran what is possible for you. He knows that 
some of you may be ill; and others travelling through the land, seeking Allah's 
bounty; and others fighting in Allah's cause. So read of it what is possible for 
you, and observe the prayers, and give regular charity, and lend Allah a 
generous loan. Whatever good you advance for yourselves, you will find it with 
Allah, better and generously rewarded. And seek Allah's forgiveness, for Allah 
is Forgiving and Merciful. 

 الایات الشریفة من سورة المدثر في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
74/114سورة المدثر   

وھى بحالتھ الله فناداه  الرسول (ص) حول دار الأساسى المرتكز لأن الاسم بھذا سبب التسمیة: سُمیت 
بحالتھفوصف بالثوب التدثر    

محور مواضیع السورة: تتحدث السورة عن بعض جوانب من شخصیة الرسول الأعظم (ص) ولھذا 
لتكذیبھم القران الكریم و  و كذلك تتحدث السورة عن الكافرین و مصیرھم الى "سقر".سمیت سورة المدثر

حاب الیمین تذكر تفاصیل سقر و الملائكة التسعة عشر الموكلون علیھا و الناجون في یوم القیامة ھم أص
  و المتقون.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 یاَ أیَُّھَا الْمُدَّثِّرُ   ۱

1  O you Enrobed one. 
 قمُْ فأَنَْذِرْ   ۲

2  Arise and warn. 
 وَرَبَّكَ فكََبِّرْ   ۳
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3  And magnify your Lord. 
رْ   ٤  وَثِیاَبكََ فطََھِّ

4  And purify your clothes. 
جْزَ فَاھْجُرْ   ٥  وَالرُّ

5  And abandon abominations. 
 وَلاَ تمَْننُْ تسَْتكَْثِرُ   ٦

6  And show no favor seeking gain. 
 وَلِرَبِّكَ فاَصْبِرْ   ۷

7  And be constant for your Lord. 
 اقوُرِ فإَذِاَ نقُِرَ فِي النَّ   ۸

8  When the Trumpet is blown. 
لِكَ یوَْمَئِذٍ یوَْمٌ عَسِیرٌ   ۹  فذََٰ

9  That Day will be a difficult day. 
 عَلىَ الْكَافِرِینَ غَیْرُ یسَِیرٍ   ۱۰

10  For the disbelievers—not easy. 
 ذرَْنِي وَمَنْ خَلقَْتُ وَحِیداً  ۱۱

11  Leave Me to him whom I created alone. 
". ذَرْنيِ وَمَنْ خَلقَْتُ وَحِیدًا: " عن ابن عباس، قال: أنـزل الله في الولید بن المغیرة قولھ  

 
 وَجَعلَْتُ لھَُ مَالاً مَمْدوُداً  ۱۲

12  And gave him vast wealth. 
 وَبنَِینَ شُھُوداً  ۱۳

13  And children as witnesses. 
دْتُ لھَُ تمَْھِیدً   ۱٤  اوَمَھَّ

14  And smoothed things for him. 
 ثمَُّ یطَْمَعُ أنَْ أزَِیدَ   ۱٥

15  Then he wants Me to add yet more! 
 كَلاَّ ۖ إِنَّھُ كَانَ لآِیاَتِناَ عَنِیداً  ۱٦

16  By no means! He was stubborn towards Our revelations. 
 سَأرُْھِقھُُ صَعوُداً  ۱۷

17  I will exhaust him increasingly. 
 إِنَّھُ فكََّرَ وَقدََّرَ   ۱۸

18  He thought and analyzed. 
 فقَتُِلَ كَیْفَ قدََّرَ   ۱۹

19  May he perish, how he analyzed. 
 ثمَُّ قتُِلَ كَیْفَ قدََّرَ   ۲۰

20  Again: may he perish, how he analyzed. 
 ثمَُّ نظََرَ   ۲۱

21  Then he looked. 
 ثمَُّ عَبسََ وَبسََرَ   ۲۲

22  Then he frowned and whined. 
 ثمَُّ أدَْبرََ وَاسْتكَْبرََ   ۲۳
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23  Then he turned back and was proud. 
ذاَ إِلاَّ سِحْرٌ یؤُْثرَُ   ۲٤  فقَاَلَ إِنْ ھَٰ

24  And said, "This is nothing but magic from the past. 
ذاَ إِلاَّ قَ   ۲٥  وْلُ الْبشََرِ إِنْ ھَٰ

25  This is nothing but the word of a mortal." 
 سَأصُْلِیھِ سَقرََ   ۲٦

26  I will roast him in Saqar. 
 وَمَا أدَْرَاكَ مَا سَقَرُ   ۲۷

27  But what will explain to you what Saqar is? 
 لاَ تبُْقِي وَلاَ تذَرَُ   ۲۸

28  It neither leaves, nor spares. 
احَةٌ لِلْبَشَرِ   ۲۹  لوََّ

29  It scorches the flesh. 
 عَلیَْھَا تِسْعةََ عَشَرَ   ۳۰

30  Over it are Nineteen. 
ینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ تیَْقِنَ الَّذِ وَمَا جَعلَْناَ أصَْحَابَ النَّارِ إِلاَّ مَلاَئِكَةً ۙ وَمَا جَعلَْناَ عِدَّتھَُمْ إِلاَّ فِتنْةًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا لِیسَْ   ۳۱

نَ فيِ قلُوُبِھِمْ مَرَضٌ وَیزَْداَدَ الَّذِینَ آمَنوُا إِیمَاناً ۙ وَلاَ یرَْتاَبَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ وَالْمُؤْمِنوُنَ ۙ وَلِیقَوُلَ الَّذِی
 ُ لِكَ یضُِلُّ �َّ ذاَ مَثلاًَ ۚ كَذَٰ ُ بِھَٰ  مَنْ یَشَاءُ وَیھَْدِي مَنْ یشََاءُ ۚ وَمَا یَعْلمَُ جُنوُدَ رَبِّكَ إِلاَّ ھُوَ ۚ وَالْكَافِرُونَ مَاذاَ أرََادَ �َّ

 وَمَا ھِيَ إِلاَّ ذِكْرَىٰ لِلْبشََرِ 
31  We have appointed only angels to be wardens of the Fire, and caused their 
number to be a stumbling block for those who disbelieve; so that those given the 
Scripture may attain certainty; and those who believe may increase in faith; and 
those given the Scripture and the believers may not doubt; and those in whose 
hearts is sickness and the unbelievers may say, "What did Allah intend by this 
parable?" Thus Allah leads astray whom He wills, and guides whom He wills. 
None knows the soldiers of your Lord except He. This is nothing but a reminder 
for the mortals. 

 كَلاَّ وَالْقَمَرِ   ۳۲
32  Nay! By the moon. 

 وَاللَّیْلِ إِذْ أدَْبرََ   ۳۳
33  And the night as it retreats. 

بْحِ إِذاَ أسَْفَرَ   ۳٤  وَالصُّ
34  And the morning as it lights up. 

حْدىَ الْكُبَرِ   ۳٥  إِنَّھَا لإَِ
35  It is one of the greatest. 

 نذَِیرًا لِلْبَشَرِ   ۳٦
36  A warning to the mortals. 

رَ لِمَنْ شَاءَ مِنْكُمْ أنَْ یتَقََ   ۳۷  دَّمَ أوَْ یتَأَخََّ
37  To whomever among you wishes to advance, or regress. 

 كُلُّ نفَْسٍ بِمَا كَسَبتَْ رَھِینةٌَ   ۳۸
38  Every soul is hostage to what it has earned. 

 إِلاَّ أصَْحَابَ الْیمَِینِ   ۳۹
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39  Except for those on the Right. 
 تسََاءَلوُنَ فِي جَنَّاتٍ یَ   ٤۰

40  In Gardens, inquiring. 
 عَنِ الْمُجْرِمِینَ   ٤۱

41  About the guilty. 
 مَا سَلكََكُمْ فيِ سَقَرَ   ٤۲

42  "What drove you into Saqar?" 
 قاَلوُا لمَْ نكَُ مِنَ الْمُصَلِّینَ   ٤۳

43  They will say, "We were not of those who prayed. 
 كُ نطُْعِمُ الْمِسْكِینَ وَلمَْ نَ   ٤٤

44  Nor did we feed the destitute. 
 وَكُنَّا نخَُوضُ مَعَ الْخَائِضِینَ   ٤٥

45  And we used to indulge with those who indulge. 
ینِ   ٤٦ بُ بِیوَْمِ الدِّ  وَكُنَّا نكَُذِّ

46  And we used to deny the Day of Judgment. 
 ا الْیقَِینُ حَتَّىٰ أتَاَنَ  ٤۷

47  Until the Inevitable came upon us." 
 فمََا تنَْفعَھُُمْ شَفاَعَةُ الشَّافِعِینَ   ٤۸

48  But the intercession of intercessors will not help them.  
 فمََا لھَُمْ عَنِ التَّذْكِرَةِ مُعْرِضِینَ   ٤۹

49  Why are they turning away from the Reminder? 
 كَأنََّھُمْ حُمُرٌ مُسْتنَْفِرَةٌ   ٥۰

50  As though they were panicked donkeys. 
تْ مِنْ قسَْوَرَةٍ   ٥۱  فرََّ

51  Fleeing from a lion? 
 بلَْ یرُِیدُ كُلُّ امْرِئٍ مِنْھُمْ أنَْ یؤُْتىَٰ صُحُفاً مُنشََّرَةً   ٥۲

52  Yet every one of them desires to be given scrolls unrolled. 
 كَلاَّ ۖ بلَْ لاَ یخََافوُنَ الآْخِرَةَ   ٥۳

53  No indeed! But they do not fear the Hereafter. 
 كَلاَّ إِنَّھُ تذَْكِرَةٌ   ٥٤

54  Nevertheless, it is a reminder. 
 فمََنْ شَاءَ ذكََرَهُ   ٥٥

55  So whoever wills, shall remember it. 
ُ ۚ ھُوَ أھَْلُ التَّقْوَىٰ وَأھَْلُ الْمَغْفِرَةِ  وَمَا  ٥٦  یذَْكُرُونَ إِلاَّ أنَْ یشََاءَ �َّ

56  But they will not remember, unless Allah wills. He is the Source of 
Righteousness, and the Source of Forgiveness. 
 
الایات الشریفة من سورة القیامة في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة خاصة عن موضوع 

 یوم القیامة:
 

75/114سورة القیامة   
وعن ، وشدائدھا والساعة ، وأھوالھا القیامة خاص بوجھ ذكرت لأنھا الاسم بھذا سُمیت  سبب التسمیة:
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أیضا: " لا وسُمیت  . والمتاعب اعب المصمن الآخرة في الكافر یلقاه وما الاحتضار عند الإنسان حالة 
 أقسم ".

محور مواضیع السورة: تعالج السورة موضوع " البعث والجزاء " الذي ھو أحد أركان الإیمان ، وتركز 
بوجھ خاص على القیامة وأھوالھا ، والساعة وشدائدھا ، وعن حالة الإنسان عند الاحتضار ـ وما یلقاه 

  اعب والمتاعب ، ولذلك سمیت سورة " القیامة ".الكافر في الآخرة من المص
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 لاَ أقُْسِمُ بِیَوْمِ الْقِیاَمَةِ   ۱

1  I swear by the Day of Resurrection. 
امَةِ   ۲  وَلاَ أقُْسِمُ بِالنَّفْسِ اللَّوَّ

2  And I swear by the blaming soul. 
نْسَانُ ألََّنْ نجَْمَعَ عِظَامَھُ   ۳  أیَحَْسَبُ الإِْ

3  Does man think that We will not reassemble his bones? 
يَ بنَاَنھَُ   ٤  بلَىَٰ قاَدِرِینَ عَلىَٰ أنَْ نسَُوِّ

4  Yes indeed; We are Able to reconstruct his fingertips. 
نْسَانُ لِیفَْجُرَ أمََامَھُ   ٥  بلَْ یرُِیدُ الإِْ

5  But man wants to deny what is ahead of him. 
 یسَْألَُ أیََّانَ یوَْمُ الْقِیاَمَةِ   ٦

6  He asks, "When is the Day of Resurrection?" 
 فإَذِاَ برَِقَ الْبصََرُ   ۷

7  When vision is dazzled. 
 لْقَمَرُ وَخَسَفَ ا  ۸

8  And the moon is eclipsed. 
 وَجُمِعَ الشَّمْسُ وَالْقمََرُ   ۹

9  And the sun and the moon are joined together. 
نْسَانُ یوَْمَئِذٍ أیَْنَ الْمَفَرُّ   ۱۰  یقَوُلُ الإِْ

10  On that Day, man will say, "Where is the escape?" 
 كَلاَّ لاَ وَزَرَ   ۱۱

11  No indeed! There is no refuge. 
 إلِىَٰ رَبِّكَ یوَْمَئِذٍ الْمُسْتقََرُّ   ۱۲

12  To your Lord on that Day is the settlement. 
رَ   ۱۳ نْسَانُ یوَْمَئِذٍ بِمَا قَدَّمَ وَأخََّ  ینُبََّأُ الإِْ

13  On that Day man will be informed of everything he put forward, and 
everything he left behind. 

نْسَانُ عَلىَٰ نفَْسِھِ بصَِیرَةٌ   ۱٤  بلَِ الإِْ
14  And man will be evidence against himself. 

 وَلوَْ ألَْقَىٰ مَعاَذِیرَهُ   ۱٥
15  Even as he presents his excuses. 

كْ بھِِ لِسَانكََ لِتعَْجَلَ بِھِ   ۱٦  لاَ تحَُرِّ
16  Do not wag your tongue with it, to hurry on with it. 

 إِنَّ عَلیَْناَ جَمْعھَُ وَقرُْآنھَُ   ۱۷
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17  Upon Us is its collection and its recitation. 
 فإَذِاَ قرََأنَْاهُ فاَتَّبِعْ قرُْآنَھُ   ۱۸

18  Then, when We have recited it, follow its recitation. 
 ناَ بیَاَنَھُ ثمَُّ إِنَّ عَلَیْ   ۱۹

19  Then upon Us is its explanation. 
 كَلاَّ بلَْ تحُِبُّونَ الْعاَجِلَةَ   ۲۰

20  Alas, you love the fleeting life. 
 وَتذَرَُونَ الآْخِرَةَ   ۲۱

21  And you disregard the Hereafter. 
 وُجُوهٌ یوَْمَئِذٍ ناَضِرَةٌ   ۲۲

22  Faces on that Day will be radiant. 
 إلِىَٰ رَبِّھَا ناَظِرَةٌ   ۲۳

23  Looking towards their Lord. 
 وَوُجُوهٌ یوَْمَئِذٍ باَسِرَةٌ   ۲٤

24  And faces on that Day will be gloomy. 
 تظَُنُّ أنَْ یفُْعلََ بِھَا فاَقِرَةٌ   ۲٥

25  Realizing that a back-breaker has befallen them. 
 ذاَ بلََغتَِ التَّرَاقِيَ كَلاَّ إِ   ۲٦

26  Indeed, when it has reached the breast-bones. 
 وَقِیلَ مَنْ ۜ رَاقٍ   ۲۷

27  And it is said, "Who is the healer?" 
 وَظَنَّ أنََّھُ الْفِرَاقُ   ۲۸

28  And He realizes that it is the parting. 
 وَالْتفََّتِ السَّاقُ بِالسَّاقِ   ۲۹

29  And leg is entwined with leg. 
 إلِىَٰ رَبِّكَ یوَْمَئِذٍ الْمَسَاقُ   ۳۰

30  To your Lord on that Day is the drive. 
 فلاََ صَدَّقَ وَلاَ صَلَّىٰ   ۳۱

31  He neither believed nor prayed. 
كِنْ كَذَّبَ وَتوََلَّىٰ   ۳۲  وَلَٰ

32  But he denied and turned away. 
 ثمَُّ ذھََبَ إِلىَٰ أھَْلِھِ یتَمََطَّىٰ   ۳۳

33  Then he went to his family, full of pride. 
 أوَْلىَٰ لَكَ فأَوَْلَىٰ   ۳٤

34  Woe to you; and woe. 
 ثمَُّ أوَْلىَٰ لَكَ فأَوَْلَىٰ   ۳٥

35  Then again: Woe to you; and woe. 
نْسَانُ أنَْ یتُرَْكَ   ۳٦   سُدىًأیَحَْسَبُ الإِْ

36  Does man think that he will be left without purpose? 
 ألَمَْ یكَُ نطُْفةًَ مِنْ مَنِيٍّ یمُْنىَٰ   ۳۷

37  Was he not a drop of ejaculated semen?  
ىٰ   ۳۸  ثمَُّ كَانَ عَلقَةًَ فخََلقََ فسََوَّ
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38  Then he became a clot. And He created and proportioned? 
وْجَیْنِ الذَّكَرَ وَالأْنُْثىَٰ   ۳۹  فجََعَلَ مِنْھُ الزَّ

39  And made of him the two sexes, the male and the female? 
لِكَ بقِاَدِرٍ عَلَىٰ أنَْ یحُْیِيَ الْمَوْتىَٰ   ٤۰  ألَیَْسَ ذَٰ

40  Is He not Able to revive the dead? 
الایات الشریفة من سورة الانسان في شأن الرسول الأعظم (ص) و الایات 5 الى 22 نزلت في أھل بیتھ 

(علي و فاطمة و الحسن و الحسین) علیھم السلام لاطعامھم المسكین و الیتیم و الأسیر و التعالیم 
 الاسلامیة الاخرى:

76/114سورة الإنسان   
جِ النشَْأةَِ منذ سواء ، فیھا ن الإنساأحوال لغالبیة الاسم بھذا السورة ھذه سبب التسمیة: سُمیت  معھ والتدَرَُّ

" و " الأمشاج " و " "الإنسان   " الإنسان على أتى "ھل أیضا العذاب وسُمیت أو النعیم في سواء 
.الدھر"" وسورة  " الأبرار   

لقُ بالآخرة ، وبوجھٍ خاصٍّ تتحدثُ عن نعیمِ المُتَّقینَ محور مواضیع السورة: تعالجُ السورةُ أمورًا تتع
الأبرارَ في دارِ الخُلدِ والإقامة في جنَّاتِ النعیمِ ، ویكادُ یكونُ جوُّ السورةِ ھو جوُّ السور المكیةِ لإیحاءاتھا 

 وأسلوبھا ومواضیعھا المتنوعةِ 
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
نْسَانِ حِینٌ مِنَ الدَّھْرِ لَمْ یكَُنْ شَیْئاً مَذْكُورًا  ۱  ھَلْ أتَىَٰ عَلىَ الإِْ

1  Has there come upon man a period of time when he was nothing to be 
mentioned? 

نْسَانَ مِنْ نطُْفةٍَ أمَْشَ   ۲  اجٍ نبَْتلَِیھِ فجََعلَْناَهُ سَمِیعاً بصَِیرًاإِنَّا خَلقَْناَ الإِْ
2  We created man from a liquid mixture, to test him; and We made him hearing 
and seeing. 

ا كَفوُرًا  ۳ ا شَاكِرًا وَإِمَّ  إِنَّا ھَدیَْناَهُ السَّبِیلَ إِمَّ
3  We guided him to the way, be he appreciative or unappreciative. 

 إِنَّا أعَْتدَْناَ لِلْكَافِرِینَ سَلاَسِلَ وَأغَْلاَلاً وَسَعِیرًا  ٤
4  We have prepared for the faithless chains, and yokes, and a Searing Fire. 

 إِنَّ الأْبَْرَارَ یشَْرَبوُنَ مِنْ كَأسٍْ كَانَ مِزَاجُھَا كَافوُرًا  ٥
5  But the righteous will drink from a cup whose mixture is aroma.  

رُونَھَا تفَْجِیرًا  ٦ ِ یفُجَِّ  عَیْناً یشَْرَبُ بِھَا عِباَدُ �َّ
6  A spring from which the servants of Allah will drink, making it gush 
abundantly. 

 هُ مُسْتطَِیرًایوُفوُنَ باِلنَّذْرِ وَیخََافوُنَ یَوْمًا كَانَ شَرُّ   ۷
7  They fulfill their vows, and dread a Day whose ill is widespread. 

 وَیطُْعِمُونَ الطَّعاَمَ عَلَىٰ حُبھِِّ مِسْكِیناً وَیتَِیمًا وَأسَِیرًا  ۸
8  And they feed, for the love of Him, the poor, and the orphan, and the captive. 

ِ لاَ نرُِیدُ مِنْكُمْ جَزَاءً وَلاَ شُكُورًا إِنَّمَا  ۹  نطُْعِمُكُمْ لِوَجْھِ �َّ
9  "We only feed you for the sake of Allah. We want from you neither 
compensation, nor gratitude. 

 إِنَّا نخََافُ مِنْ رَبِّناَ یوَْمًا عَبوُسًا قَمْطَرِیرًا  ۱۰
10  We dread from our Lord a frowning grim Day." 
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لِكَ الْیَوْمِ وَلقََّاھُمْ نَضْرَةً وَسُرُورًا  ۱۱ ُ شَرَّ ذَٰ  فوََقاَھُمُ �َّ
11  So Allah will protect them from the ills of that Day, and will grant them 
radiance and joy. 

 وَجَزَاھُمْ بِمَا صَبرَُوا جَنَّةً وَحَرِیرًا  ۱۲
12  And will reward them for their patience with a Garden and silk. 

 مُتَّكِئِینَ فِیھَا عَلىَ الأْرََائِكِ ۖ لاَ یرََوْنَ فِیھَا شَمْسًا وَلاَ زَمْھَرِیرًا  ۱۳
13  Reclining therein on the thrones; experiencing therein neither sun, nor frost. 

 ةً عَلَیْھِمْ ظِلاَلھَُا وَذلُِّلتَْ قطُُوفھَُا تذَْلِیلاً وَداَنِیَ   ۱٤
14  Its shade hovering over them, and its fruit brought low within reach. 

ةٍ وَأكَْوَابٍ كَانتَْ قَوَارِیرَا  ۱٥  وَیطَُافُ عَلیَْھِمْ بآِنِیةٍَ مِنْ فضَِّ
15  Passing around them are vessels of silver, and cups of crystal. 

ةٍ قدََّرُوھَا تقَْدِیرًا  ۱٦  قوََارِیرَ مِنْ فضَِّ
16  Crystal of silver—they measured them exactly. 

 وَیسُْقوَْنَ فِیھَا كَأسًْا كَانَ مِزَاجُھَا زَنْجَبِیلاً   ۱۷
17  They will be served therein with a cup whose flavor is Zanjabeel. 

ىٰ سَلْسَبِیلاً   ۱۸  عَیْناً فِیھَا تسَُمَّ
18  A spring therein named Salsabeel.  

 وَیطَُوفُ عَلیَْھِمْ وِلْداَنٌ مُخَلَّدوُنَ إِذاَ رَأیَْتھَُمْ حَسِبْتھَُمْ لؤُْلؤًُا مَنْثوُرًا  ۱۹
19  Passing among them are eternalized youths. If you see them, you would 
think them sprinkled pearls. 

 وَإِذاَ رَأیَْتَ ثمََّ رَأیَْتَ نَعِیمًا وَمُلْكًا كَبِیرًا  ۲۰
20  Wherever you look, you see bliss, and a vast kingdom. 

ةٍ وَسَقاَھُمْ رَ   ۲۱  بُّھُمْ شَرَاباً طَھُورًاعَالِیھَُمْ ثِیاَبُ سُنْدسٍُ خُضْرٌ وَإِسْتبَْرَقٌ ۖ وَحُلُّوا أسََاوِرَ مِنْ فِضَّ
21  Upon them are garments of green silk, and satin. And they will be adorned 
with bracelets of silver. And their Lord will offer them a pure drink. 

ذاَ كَانَ لكَُمْ جَزَاءً وَكَانَ سَعْیكُُمْ مَشْكُورًا  ۲۲  إِنَّ ھَٰ
22  "This is a reward for you. Your efforts are well appreciated." 

لْناَ عَلیَْكَ الْقرُْآنَ تنَْزِیلاً   ۲۳  إِنَّا نحَْنُ نَزَّ
23  It is We who sent down the Quran upon you—a gradual revelation. 

 فاَصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تطُِعْ مِنْھُمْ آثِمًا أوَْ كَفوُرًا  ۲٤
24  So be patient for the decision of your Lord, and do not obey the sinner or the 
blasphemer among them. 

 وَاذْكُرِ اسْمَ رَبِّكَ بكُْرَةً وَأصَِیلاً   ۲٥
25  And mention the Name of your Lord, morning and evening. 

 حْھُ لیَْلاً طَوِیلاً وَمِنَ اللَّیْلِ فاَسْجُدْ لھَُ وَسَبِّ   ۲٦
26  And for part of the night, prostrate yourself to Him, and glorify Him long 
into the night. 

ؤُلاَءِ یحُِبُّونَ الْعاَجِلةََ وَیذَرَُونَ وَرَاءَھُمْ یوَْمًا ثقَِیلاً   ۲۷  إِنَّ ھَٰ
27  As for these: they love the fleeting life, and leave behind a Heavy Day. 

 نحَْنُ خَلقَْناَھُمْ وَشَددَْناَ أسَْرَھُمْ ۖ وَإِذاَ شِئنْاَ بدََّلْناَ أمَْثاَلھَُمْ تبَْدِیلاً   ۲۸
28  We created them, and strengthened their frame; and whenever We will, We 
can replace them with others like them. 



429 

 

 ذِهِ تذَْكِرَةٌ ۖ فمََنْ شَاءَ اتَّخَذَ إلَِىٰ رَبِّھِ سَبِیلاً إِنَّ ھَٰ   ۲۹
29  This is a reminder; so whoever wills, let him take a path to his Lord. 

َ كَانَ عَلِیمًا حَكِیمًا  ۳۰ ُ ۚ إِنَّ �َّ  وَمَا تشََاءُونَ إِلاَّ أنَْ یشََاءَ �َّ
30  Yet you cannot will, unless Allah wills. Allah is Knowing and Wise. 

 یدُْخِلُ مَنْ یشََاءُ فيِ رَحْمَتھِِ ۚ وَالظَّالِمِینَ أعََدَّ لھَُمْ عَذاَباً ألَِیمًا  ۳۱
31  He admits into His mercy whomever He wills. But as for the wrongdoers, 
He has prepared for them a painful punishment. 

 الایات الشریفة من سورة المرسلات في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 77/114سورة المرسلات 

للریاح كان أم ، السورة ھذه في الملائكة من الصنف أو النوع ھذا لورود الاسم بھذا سبب التسمیة: سُمیت 
  . لسورة اواسم السورة كانت بدایة فالمرسلات 

محور مواضیع السورة: تعُاَلِجُ الس�ورةُ أمورَ العقیدةِ وتبَحثُ في شؤونِ الآخرةِ ، ودلائلَ القدُرةِ ، 
بِینَ " عشر  و یحذر الله تعالى المكذبین بھذه الایة: " والوحدانیَّةِ ، وسَائرَ الأمورِ الغیَبیةِ. وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

جاء بھ الرسول صلى الله علیھ و الھ و سلم من  تكذیبھم بیوم القیامة و كل ما نتیجةمرات لیعلموا ماھي 
 عقائد لسعادتھم في الدنیا و الاخرة.

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالْمُرْسَلاَتِ عُرْفاً  ۱

1  By those unleashed in succession. 
 فاَلْعاَصِفاَتِ عَصْفاً  ۲

2  Storming turbulently. 
 وَالنَّاشِرَاتِ نشَْرًا  ۳

3  Scattering far and wide. 
 فاَلْفاَرِقاَتِ فرَْقاً  ٤

4  Separating decisively. 
 فاَلْمُلْقِیاَتِ ذِكْرًا  ٥

5  Delivering a message. 
 عُذْرًا أوَْ نذُْرًا  ٦

6  Excusing or warning. 
 إِنَّمَا توُعَدوُنَ لوََاقِعٌ   ۷

7  Surely what you are promised will happen. 
 فإَذِاَ النُّجُومُ طُمِسَتْ   ۸

8  When the stars are obliterated. 
 وَإِذاَ السَّمَاءُ فرُِجَتْ   ۹

9  And the sky is fractured. 
 وَإِذاَ الْجِباَلُ نسُِفَتْ   ۱۰

10  And the mountains are blown away. 
سُلُ أقُِّتتَْ   ۱۱  وَإِذاَ الرُّ

11  And the messengers are alerted. 
لَتْ   ۱۲  لأِيَِّ یوَْمٍ أجُِّ
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12  Until which day is it deferred? 
 لِیوَْمِ الْفصَْلِ   ۱۳

13  Until the Day of Decision. 
 فصَْلِ وَمَا أدَْرَاكَ مَا یوَْمُ الْ   ۱٤

14  And what will teach you what the Day of Decision is? 
بِینَ   ۱٥  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

15  Woe on that Day to the liars.   
لِینَ   ۱٦  ألَمَْ نھُْلِكِ الأْوََّ

16  Did We not destroy the ancients? 
 ثمَُّ نتُبِْعھُُمُ الآْخِرِینَ   ۱۷

17  Then succeeded them with the others? 
لِكَ نفَْعَلُ باِلْمُجْرِمِینَ   ۱۸  كَذَٰ

18  This is how We deal with the guilty. 
بِینَ   ۱۹  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

19  Woe on that Day to the rejecters. 
 ألَمَْ نخَْلقُْكُمْ مِنْ مَاءٍ مَھِینٍ   ۲۰

20  Did We not create you from an insignificant fluid? 
 فجََعلَْناَهُ فِي قرََارٍ مَكِینٍ   ۲۱

21  Then lodged it in a secure place? 
 إلِىَٰ قدَرٍَ مَعْلوُمٍ   ۲۲

22  For a known term? 
 فقَدَرَْناَ فَنِعْمَ الْقاَدِرُونَ   ۲۳

23  We measured precisely. We are the best to measure. 
بِینَ وَ   ۲٤  یْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

24  Woe on that Day to the falsifiers. 
 ألَمَْ نجَْعَلِ الأْرَْضَ كِفاَتاً  ۲٥

25  Did We not make the earth a homestead? 
 أحَْیاَءً وَأمَْوَاتاً  ۲٦

26  For the living and the dead? 
 تٍ وَأسَْقیَْنَاكُمْ مَاءً فرَُاتاًوَجَعلَْناَ فِیھَا رَوَاسِيَ شَامِخَا  ۲۷

27  And set on it lofty mountains, and given you pure water to drink? 
بِینَ   ۲۸  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

28  Woe on that Day to the deniers. 
بوُنَ   ۲۹  انْطَلِقوُا إِلَىٰ مَا كُنْتمُْ بِھِ تكَُذِّ

29  "Proceed to what you used to deny." 
 انْطَلِقوُا إِلَىٰ ظِلٍّ ذِي ثلاََثِ شُعبٍَ   ۳۰

30  "Proceed to a shadow of three different masses." 
 لاَ ظَلِیلٍ وَلاَ یغُْنِي مِنَ اللَّھَبِ   ۳۱

31  Offering no shade, and unavailing against the flames. 
 لْقصَْرِ إِنَّھَا ترَْمِي بِشَرَرٍ كَا  ۳۲

32  It shoots sparks as castles. 
 كَأنََّھُ جِمَالتٌَ صُفْرٌ   ۳۳



431 

 

33  As if they were yellow camels. 
بِینَ   ۳٤  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

34  Woe on that Day to the liars. 
ذاَ یوَْمُ لاَ ینَْطِقوُنَ   ۳٥  ھَٰ

35  This is a Day when they will not speak. 
 وَلاَ یؤُْذنَُ لھَُمْ فیَعَْتذَِرُونَ   ۳٦

36  And they will not be allowed to apologize. 
بِینَ   ۳۷  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ

37  Woe on that Day to the rejecters. 
لِینَ   ۳۸ ذاَ یوَْمُ الْفصَْلِ ۖ جَمَعْنَاكُمْ وَالأْوََّ  ھَٰ

38  This is the Day of Separation; We have gathered you, together with the 
ancients. 

 فإَنِْ كَانَ لكَُمْ كَیْدٌ فكَِیدوُنِ   ۳۹
39  So if you have a strategy, use it against Me. 

بِینَ   ٤۰  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ
40  Woe on that Day to the falsifiers. 

 ظِلاَلٍ وَعُیوُنٍ إِنَّ الْمُتَّقِینَ فيِ   ٤۱
41  The righteous will be amidst shades and fountains. 

ا یشَْتھَُونَ   ٤۲  وَفوََاكِھَ مِمَّ
42  And fruits as they desire. 

 كُلوُا وَاشْرَبوُا ھَنِیئاً بِمَا كُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ   ٤۳
43  "Eat and drink pleasantly, for what you used to do." 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ٤٤  إِنَّا كَذَٰ
44  This is how We reward the doers of good. 

بِینَ   ٤٥  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ
45  Woe on that Day to the deniers. 

 كُلوُا وَتمََتَّعوُا قلَِیلاً إِنَّكُمْ مُجْرِمُونَ   ٤٦
46  "Eat and enjoy yourselves a little; you are indeed criminals." 

بِینَ   ٤۷  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ
47  Woe on that Day to the liars. 

 وَإِذاَ قِیلَ لھَُمُ ارْكَعوُا لاَ یرَْكَعوُنَ   ٤۸
48  And when it is said to them, "Kneel", they do not kneel. 

بِینَ   ٤۹  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ
49  Woe on that Day to the rejecters. 

 فبَأِيَِّ حَدِیثٍ بعَْدهَُ یؤُْمِنوُنَ   ٥۰
50  In what message, beyond this, will they believe? 

 الایات الشریفة من سورة النبأ في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
78/114سورة النبأ   

ى  وعم یتساءلون. عَمَّ  أیَْضَاً تسَُمَّ  
   محور مواضیع السورة:

 یدَوُرُ مِحْوَرُ السُّورَةِ حَوْلَ إِثبْاَتِ عَقِیدةَِ البَعْثِ الَّتِي طَالمَا أنَْكَرَھَا المُشْرِكُونَ.



432 

 

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ونَ عَمَّ یتَسََاءَلُ   ۱

1  What are they asking one another about? 
 عَنِ النَّبإَِ الْعظَِیمِ   ۲

2  About the Great Event. 
 الَّذِي ھُمْ فِیھِ مُخْتلَِفوُنَ   ۳

3  About which they disagree. 
 كَلاَّ سَیعَْلَمُونَ   ٤

4  Surely, they will find out. 
 ثمَُّ كَلاَّ سَیَعْلمَُونَ   ٥

5  Most certainly, they will find out. 
 ألَمَْ نجَْعلَِ الأْرَْضَ مِھَاداً  ٦

6  Did We not make the earth a cradle? 
 وَالْجِباَلَ أوَْتاَداً  ۷

7  And the mountains pegs? 
 وَخَلقَْناَكُمْ أزَْوَاجًا  ۸

8  And created you in pairs? 
 اتاًوَجَعلَْناَ نوَْمَكُمْ سُبَ   ۹

9  And made your sleep for rest? 
 وَجَعلَْناَ اللَّیْلَ لِباَسًا  ۱۰

10  And made the night a cover? 
 وَجَعلَْناَ النَّھَارَ مَعاَشًا  ۱۱

11  And made the day for livelihood? 
 وَبنَیَْناَ فَوْقكَُمْ سَبْعاً شِداَداً  ۱۲

12  And built above you seven strong ones? 
 وَجَعلَْناَ سِرَاجًا وَھَّاجًا  ۱۳

13  And placed a blazing lamp? 
اجًا  ۱٤  وَأنَْزَلْناَ مِنَ الْمُعْصِرَاتِ مَاءً ثجََّ

14  And brought down from the clouds pouring water? 
 لِنخُْرِجَ بِھِ حَب�ا وَنَباَتاً  ۱٥

15  To produce with it grains and vegetation? 
 وَجَنَّاتٍ ألَْفاَفاً  ۱٦

16  And luxuriant gardens? 
 إِنَّ یوَْمَ الْفصَْلِ كَانَ مِیقاَتاً  ۱۷

17  The Day of Sorting has been appointed. 
ورِ فتَأَتْوُنَ أفَْوَاجًا  ۱۸  یوَْمَ ینُْفخَُ فِي الصُّ

18  The Day when the Trumpet is blown, and you will come in droves. 
 وَفتُحَِتِ السَّمَاءُ فكََانتَْ أبَْوَاباً  ۱۹

19  And the sky is opened up, and becomes gateways. 
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 وَسُیِّرَتِ الْجِباَلُ فكََانتَْ سَرَاباً  ۲۰
20  And the mountains are set in motion, and become a mirage. 

 صَاداًإِنَّ جَھَنَّمَ كَانتَْ مِرْ   ۲۱
21  Hell is lying in ambush. 

 لِلطَّاغِینَ مَآباً  ۲۲
22  For the oppressors, a destination. 

 لاَبِثِینَ فِیھَا أحَْقاَباً  ۲۳
23  Where they will remain for eons. 

 لاَ یذَوُقوُنَ فِیھَا برَْداً وَلاَ شَرَاباً  ۲٤
24  They will taste therein neither coolness, nor drink. 

 إِلاَّ حَمِیمًا وَغَسَّاقاً  ۲٥
25  Except boiling water, and freezing hail. 

 جَزَاءً وِفاَقاً  ۲٦
26  A fitting requital. 

 إِنَّھُمْ كَانوُا لاَ یَرْجُونَ حِسَاباً  ۲۷
27  For they were not anticipating any reckoning. 

 اتِناَ كِذَّاباًوَكَذَّبوُا بآِیَ   ۲۸
28  And they denied Our signs utterly. 

 وَكُلَّ شَيْءٍ أحَْصَیْناَهُ كِتاَباً  ۲۹
29  But We have enumerated everything in writing. 

 فذَوُقوُا فَلَنْ نزَِیدكَُمْ إِلاَّ عَذاَباً  ۳۰
30  So taste! We will increase you only in suffering. 

 إِنَّ لِلْمُتَّقِینَ مَفاَزًا  ۳۱
31  But for the righteous there is triumph. 

 حَداَئِقَ وَأعَْناَباً  ۳۲
32  Gardens and vineyards. 

 وَكَوَاعِبَ أتَرَْاباً  ۳۳
33  And splendid spouses, well matched. 

 وَكَأسًْا دِھَاقاً  ۳٤
34  And delicious drinks. 

 مَعوُنَ فِیھَا لغَْوًا وَلاَ كِذَّاباًلاَ یسَْ   ۳٥
35  They will hear therein neither gossip, nor lies. 

 جَزَاءً مِنْ رَبِّكَ عَطَاءً حِسَاباً  ۳٦
36  A reward from your Lord, a fitting gift. 

نِ ۖ لاَ یَمْ   ۳۷ حْمَٰ  لِكُونَ مِنْھُ خِطَاباًرَبِّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا الرَّ
37  Lord of the heavens and the earth, and everything between them—The Most 
Merciful—none can argue with Him. 

نُ وَقاَلَ صَوَ   ۳۸ حْمَٰ وحُ وَالْمَلاَئِكَةُ صَف�اۖ  لاَ یَتكََلَّمُونَ إِلاَّ مَنْ أذَِنَ لھَُ الرَّ  اباًیوَْمَ یقَوُمُ الرُّ
38  On the Day when the Spirit and the angels stand in row. They will not 
speak, unless it be one permitted by the Most Merciful, and he will say what is 
right. 

لِكَ الْیوَْمُ الْحَقُّ ۖ فمََنْ شَاءَ اتَّخَذَ إِلىَٰ رَبھِِّ مَآباً  ۳۹  ذَٰ
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39  That is the Day of Reality. So whoever wills, let him take a way back to his 
Lord. 

 نْتُ ترَُاباًإِنَّا أنَْذرَْناَكُمْ عَذاَباً قرَِیباً یوَْمَ ینَْظُرُ الْمَرْءُ مَا قدََّمَتْ یَداَهُ وَیقَوُلُ الْكَافِرُ یاَ لیَْتنَِي كُ   ٤۰
40   We have warned you of a near punishment—the Day when a person will 
observe what his hands have produced, and the faithless will say, "O, I wish I 
were dust." 

 الایات الشریفة من سورة النازعات في شأن یوم القیامة و التعالیم الاسلامیة:
79/114سورة النازعات   

ى كما  ةُ. ، السَّاھِرَةُ  أیَْضَاً ى تسَُمَّ النَّازِعَاتُ تسَُمَّ وَالطَّامَّ  
الِ محور مواضیع السورة: یدَوُرُ مِحْوَرُ السُّورَةِ حَوْلَ القِیاَمَةِ وَأحَْوَالِھَا ، وَالسَّاعَةِ وَأھَْوَالِھَا ، وَعَنْ مَئَ 

  المُتَّقِین ؛ ومَئاَل المُجْرِمِینَ 
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالنَّازِعَاتِ غَرْقاً  ۱

1  By those who snatch violently. 
 وَالنَّاشِطَاتِ نشَْطًا  ۲

2  And those who remove gently. 
 وَالسَّابِحَاتِ سَبْحًا  ۳

3  And those who glide smoothly. 
 قاًفاَلسَّابِقاَتِ سَبْ   ٤

4  And those who race swiftly. 
 فاَلْمُدبَِّرَاتِ أمَْرًا  ٥

5  And those who regulate events. 
اجِفَةُ   ٦  یوَْمَ ترَْجُفُ الرَّ

6  On the Day when the Quake quakes. 
ادِفةَُ   ۷  تتَبْعَھَُا الرَّ

7  And is followed by the Successor. 
 اجِفَةٌ قلُوُبٌ یوَْمَئِذٍ وَ   ۸

8  Hearts on that Day will be pounding. 
 أبَْصَارُھَا خَاشِعةٌَ   ۹

9  Their sights downcast. 
 یقَوُلوُنَ أإَِنَّا لمََرْدوُدوُنَ فيِ الْحَافِرَةِ   ۱۰

10  They say, "Are we to be restored to the original condition? 
 أإَِذاَ كُنَّا عِظَامًا نخَِرَةً   ۱۱

11  When we have become hollow bones?" 
ةٌ خَاسِرَةٌ   ۱۲  قاَلوُا تلِْكَ إِذاً كَرَّ

12  They say, "This is a losing proposition." 
۱۳   ٌ  فإَنَِّمَا ھِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدةَ

13  But it will be only a single nudge. 
 فإَذِاَ ھُمْ بِالسَّاھِرَةِ   ۱٤

14  And they will be awake. 
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 ھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ مُوسَىٰ   ۱٥
15  Has the story of Moses reached you?  

 إِذْ ناَداَهُ رَبُّھُ بِالْوَادِ الْمُقدََّسِ طُوًى  ۱٦
16  When His Lord called out to him in the sacred valley of Tuwa. 

 اذْھَبْ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ إِنَّھُ طَغَىٰ   ۱۷
17  "Go to Pharaoh—he has transgressed." 

 فقَلُْ ھَلْ لَكَ إلَِىٰ أنَْ تزََكَّىٰ   ۱۸
18  And say, "Do you care to be cleansed? 

 وَأھَْدِیكََ إِلىَٰ رَبِّكَ فَتخَْشَىٰ   ۱۹
19  And I will guide you to your Lord, and you will turn reverent." 

 الْكُبْرَىٰ  فأَرََاهُ الآْیةََ   ۲۰
20  He showed him the Greatest Miracle. 

 فكََذَّبَ وَعَصَىٰ   ۲۱
21  But he denied and defied. 

 ثمَُّ أدَْبرََ یَسْعىَٰ   ۲۲
22  Then turned his back, and tried. 

 فحََشَرَ فنَاَدىَٰ   ۲۳
23  And gathered and proclaimed. 

 لأْعَْلَىٰ فقَاَلَ أنَاَ رَبُّكُمُ ا  ۲٤
24  He said, "I am your Lord, the most high." 

ُ نكََالَ الآْخِرَةِ وَالأْوُلىَٰ   ۲٥  فأَخََذهَُ �َّ
25  So Allah seized him with an exemplary punishment, in the last and in the 
first. 

لِكَ لعَِبْرَةً لِمَنْ یخَْشَىٰ   ۲٦  إِنَّ فيِ ذَٰ
26  In this is a lesson for whoever fears. 

 أأَنَْتمُْ أشََدُّ خَلْقاً أمَِ السَّمَاءُ ۚ بنَاَھَا  ۲۷
27  Are you more difficult to create, or the heaven? He constructed it. 

اھَا  ۲۸  رَفعََ سَمْكَھَا فسََوَّ
28  He raised its masses, and proportioned it. 

 لیَْلھََا وَأخَْرَجَ ضُحَاھَا وَأغَْطَشَ   ۲۹
29  And He dimmed its night, and brought out its daylight. 

لِكَ دحََاھَا  ۳۰  وَالأْرَْضَ بعَْدَ ذَٰ
30  And the earth after that He spread. 

 أخَْرَجَ مِنْھَا مَاءَھَا وَمَرْعَاھَا  ۳۱
31  And from it, He produced its water and its pasture. 

 وَالْجِباَلَ أرَْسَاھَا  ۳۲
32  And the mountains, He anchored. 

 مَتاَعًا لكَُمْ وَلأِنَْعاَمِكُمْ   ۳۳
33  A source of enjoyment for you and for your animals. 

ةُ الْكُبْرَىٰ   ۳٤  فإَذِاَ جَاءَتِ الطَّامَّ
34  But when the Great Cataclysm arrives. 

نْسَانُ مَا سَعىَٰ   ۳٥  یوَْمَ یتَذَكََّرُ الإِْ
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35  A Day when man will remember what he has endeavored. 
زَتِ الْجَحِیمُ لِمَنْ یَرَىٰ   ۳٦  وَبرُِّ

36  And Hell will be displayed to whoever sees. 
ا مَنْ طَغَىٰ   ۳۷  فأَمََّ

37  As for him who was defiant. 
 آثرََ الْحَیاَةَ الدُّنْیَاوَ   ۳۸

38  And preferred the life of this world. 
 فإَنَِّ الْجَحِیمَ ھِيَ الْمَأوَْىٰ   ۳۹

39  Then Hell is the shelter. 
ا مَنْ خَافَ مَقاَمَ رَبِّھِ وَنھََى النَّفْسَ عَنِ الْھَوَىٰ   ٤۰  وَأمََّ

40  But as for him who feared the Standing of his Lord, and restrained the self 
from desires. 

 فإَنَِّ الْجَنَّةَ ھِيَ الْمَأوَْىٰ   ٤۱
41  Then Paradise is the shelter. 

 یسَْألَوُنكََ عَنِ السَّاعَةِ أیََّانَ مُرْسَاھَا  ٤۲
42  They ask you about the Hour, "When will it take place?" 

 مِنْ ذِكْرَاھَا فِیمَ أنَْتَ   ٤۳
43  You have no knowledge of it. 

 إلِىَٰ رَبِّكَ مُنْتھََاھَا  ٤٤
44  To your Lord is its finality. 

 إِنَّمَا أنَْتَ مُنْذِرُ مَنْ یخَْشَاھَا  ٤٥
45  You are just a warner for whoever dreads it. 

 ثوُا إِلاَّ عَشِیَّةً أوَْ ضُحَاھَاكَأنََّھُمْ یوَْمَ یرََوْنھََا لمَْ یلَْبَ   ٤٦
46  On the Day when they witness it—as though they only stayed an evening, or 
its morning. 

 
 الایات الشریفة من سورة عبس في موضوع الاخلاق الحمیدة و التعالیم الاسلامیة:

80/114سورة عبس   
 

ى  ةُ  أیَْضَاً تسَُمَّ اخَّ وَالسَّفرََةُ. محور مواضیع السورة: یدَوُرُ مِحْوَرُ السُّورَةِ حَوْلَ شُئوُنٍ تتَعَلََّقُ بالعقَِیدةَِ ، الصَّ
سَالةَِ ، كَمَا إِنَّھَا تتَحََدَّثُ عَنْ دلاَئَِلِ القدُْرَةِ ، وَالوَحْداَنِیـَّةِ في خَلْقِ الإِنْسَانِ ، وَ   النَّباَتِ ، وَالطَّعاَمِ وَأمَْرِ الرَّ

.وَفِیھَا الحَدِیثُ عَنِ القِیاَمَةِ وَأھَْوَالِھَا ، وَشِدَّةِ ذلَِكَ الیوَْمِ العصَِیبِ   
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 عَبسََ وَتوََلَّىٰ   ۱

1  He frowned and turned away. 
 عْمَىٰ أنَْ جَاءَهُ الأَْ   ۲

2  When the blind man approached him. 
كَّىٰ   ۳  وَمَا یدُْرِیكَ لعَلََّھُ یزََّ

3  But how do you know? Perhaps he was seeking to purify himself. 
كْرَىٰ   ٤  أوَْ یذََّكَّرُ فتَنَْفعَھَُ الذِّ
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4  Or be reminded, and the message would benefit him. 
 ا مَنِ اسْتغَْنىَٰ أمََّ   ٥

5  But as for him who was indifferent. 
 فأَنَْتَ لھَُ تصََدَّىٰ   ٦

6  You gave him your attention. 
كَّىٰ   ۷  وَمَا عَلیَْكَ ألاََّ یزََّ

7  Though you are not liable if he does not purify himself. 
ا مَنْ جَاءَكَ یسَْعَىٰ   ۸  وَأمََّ

8  But as for him who came to you seeking. 
 وَھُوَ یخَْشَىٰ   ۹

9  In awe. 
 فأَنَْتَ عَنْھُ تلَھََّىٰ   ۱۰

10  To him you were inattentive. 
 كَلاَّ إِنَّھَا تذَْكِرَةٌ   ۱۱

11  Do not. This is a Lesson. 
 فمََنْ شَاءَ ذكََرَهُ   ۱۲

12  Whoever wills, shall remember it. 
مَةٍ   ۱۳  فِي صُحُفٍ مُكَرَّ

13  On honorable pages. 
رَةٍ   ۱٤  مَرْفوُعَةٍ مُطَھَّ

14  Exalted and purified. 
 بأِیَْدِي سَفَرَةٍ   ۱٥

15  By the hands of scribes. 
 كِرَامٍ بَرَرَةٍ   ۱٦

16  Noble and devoted. 
نْسَانُ مَا أكَْفرََهُ   ۱۷  قتُِلَ الإِْ

17  Perish man! How thankless he is! 
 مِنْ أيَِّ شَيْءٍ خَلقََھُ   ۱۸

18  From what did He create him? 
 مِنْ نطُْفةٍَ خَلقَھَُ فقَدََّرَهُ   ۱۹

19  From a sperm drop He created him, and enabled him. 
 ثمَُّ السَّبِیلَ یسََّرَهُ   ۲۰

20  Then He eased the way for him. 
 اتھَُ فأَقَْبرََهُ ثمَُّ أمََ   ۲۱

21  Then He puts him to death, and buries him. 
 ثمَُّ إِذاَ شَاءَ أنَْشَرَهُ   ۲۲

22  Then, when He wills, He will resurrect him. 
ا یقَْضِ مَا أمََرَهُ   ۲۳  كَلاَّ لمََّ

23  But no, he did not fulfill what He has commanded him. 
نْسَانُ إلَِىٰ طَعاَمِھِ فلَْینَْ   ۲٤  ظُرِ الإِْ

24  Let man consider his food. 
 أنََّا صَببَْناَ الْمَاءَ صَب�ا  ۲٥
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25  We pour down water in abundance. 
 ثمَُّ شَققَْناَ الأْرَْضَ شَق�ا  ۲٦

26  Then crack the soil open.  
 فأَنَْبتَنْاَ فِیھَا حَب�ا  ۲۷

27  And grow in it grains. 
 وَعِنبَاً وَقضَْباً  ۲۸

28  And grapes and herbs. 
 وَزَیْتوُناً وَنخَْلاً   ۲۹

29  And olives and dates. 
 وَحَداَئِقَ غُلْباً  ۳۰

30  And luscious gardens. 
 وَفاَكِھَةً وَأبَ�ا  ۳۱

31  And fruits and vegetables. 
 مَتاَعًا لكَُمْ وَلأِنَْعاَمِكُمْ   ۳۲

32  Enjoyment for you, and for your livestock. 
ةُ   ۳۳ اخَّ  فإَذِاَ جَاءَتِ الصَّ

33  But when the Deafening Noise comes to pass. 
 یوَْمَ یفَِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أخَِیھِ   ۳٤

34  The Day when a person will flee from his brother. 
ھِ وَأبَِیھِ   ۳٥  وَأمُِّ

35  And his mother and his father. 
 وَصَاحِبَتِھِ وَبنَِیھِ   ۳٦

36  And his consort and his children. 
 لِكُلِّ امْرِئٍ مِنْھُمْ یوَْمَئِذٍ شَأنٌْ یغُْنِیھِ   ۳۷

37  Every one of them, on that Day, will have enough to preoccupy him. 
 وُجُوهٌ یوَْمَئِذٍ مُسْفِرَةٌ   ۳۸

38  Faces on that Day will be radiant. 
 ضَاحِكَةٌ مُسْتبَْشِرَةٌ   ۳۹

39  Laughing and rejoicing. 
 وَوُجُوهٌ یوَْمَئِذٍ عَلیَْھَا غَبرََةٌ   ٤۰

40  And Faces on that Day will be covered with misery. 
 ترَْھَقھَُا قَترََةٌ   ٤۱

41  Overwhelmed by remorse. 
 ئِكَ ھُمُ الْكَفرََةُ الْفجََرَةُ أوُلَٰ   ٤۲

42  These are the faithless, the vicious. 
 الایات الشریفة من سورة التكویر في شأن یوم القیامة و التعالیم الاسلامیة:

81/114سورة التكویر   
رَتْ  سُورَةُ لھَا یقال  رَتْ.الشَّمْسُ إِذاَ  سُورَةُ أوَْ ،  كُوِّ محور مواضیع السورة: یدَوُرُ مِحْوَرُ السُّورَةِ  كُوِّ

سَالةَِ) تیَـنِْ ھُمَا (حَقِیقةَِ القِیاَمَةِ ) ، وَحَقِیقةَِ ( الوَحْيِ وَالرِّ    ( حَوْلَ حَقِیقتَیَـنِْ ھَامَّ
  وَكِلاھَُمَا مِنْ لوََازِمِ الإِیمَانِ  .

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
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رَتْ   ۱  إِذاَ الشَّمْسُ كُوِّ
1  When the sun is rolled up. 

 وَإِذاَ النُّجُومُ انْكَدرََتْ   ۲
2  When the stars are dimmed. 

 وَإِذاَ الْجِباَلُ سُیِّرَتْ   ۳
3  When the mountains are set in motion. 

لَتْ  وَإِذاَ الْعِشَارُ   ٤  عُطِّ
4  When the relationships are suspended. 

 وَإِذاَ الْوُحُوشُ حُشِرَتْ   ٥
5  When the beasts are gathered. 

رَتْ   ٦  وَإِذاَ الْبِحَارُ سُجِّ
6  When the oceans are set aflame. 

جَتْ   ۷  وَإِذاَ النُّفوُسُ زُوِّ
7  When the souls are paired. 

 الْمَوْءُودةَُ سُئلِتَْ وَإِذاَ   ۸
8  When the girl, buried alive, is asked: 

 بأِيَِّ ذنَْبٍ قتُلِتَْ   ۹
9  For what crime was she killed? 

حُفُ نشُِرَتْ   ۱۰  وَإِذاَ الصُّ
10  When the records are made public. 

 وَإِذاَ السَّمَاءُ كُشِطَتْ   ۱۱
11  When the sky is peeled away. 

رَتْ   ۱۲  وَإِذاَ الْجَحِیمُ سُعِّ
12  When the Fire is set ablaze. 

 وَإِذاَ الْجَنَّةُ أزُْلِفتَْ   ۱۳
13  When Paradise is brought near. 

 عَلِمَتْ نفَْسٌ مَا أحَْضَرَتْ   ۱٤
14  Each soul will know what it has readied. 

 فلاََ أقُْسِمُ باِلْخُنَّسِ   ۱٥
15  I swear by the galaxies. 

 الْجَوَارِ الْكُنَّسِ   ۱٦
16  Precisely running their courses. 

 وَاللَّیْلِ إِذاَ عَسْعسََ   ۱۷
17  And by the night as it recedes. 

بْحِ إِذاَ تنَفََّسَ   ۱۸  وَالصُّ
18  And by the morn as it breathes. 

 یمٍ إِنَّھُ لقَوَْلُ رَسُولٍ كَرِ   ۱۹
19  This is the speech of a noble messenger. 

ةٍ عِنْدَ ذِي الْعرَْشِ مَكِینٍ   ۲۰  ذِي قوَُّ
20  Endowed with power, eminent with the Lord of the Throne.  

 مُطَاعٍ ثمََّ أمَِینٍ   ۲۱
21  Obeyed and honest. 
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 وَمَا صَاحِبكُُمْ بِمَجْنوُنٍ   ۲۲
22  Your friend is not possessed. 

 وَلقَدَْ رَآهُ باِلأْفُقُِ الْمُبِینِ   ۲۳
23  He saw him on the luminous horizon. 

 وَمَا ھُوَ عَلىَ الْغَیْبِ بِضَنِینٍ   ۲٤
24  And He does not withhold knowledge of the Unseen. 

 وَمَا ھُوَ بِقوَْلِ شَیْطَانٍ رَجِیمٍ   ۲٥
25  And it is not the word of an accursed devil. 

 فأَیَْنَ تذَْھَبوُنَ   ۲٦
26  So where are you heading? 

 إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِلْعاَلمَِینَ   ۲۷
27  It is only a Reminder to all mankind. 

 لِمَنْ شَاءَ مِنْكُمْ أنَْ یسَْتقَِیمَ   ۲۸
28  To whoever of you wills to go straight. 

ُ رَبُّ الْعَالمَِینَ   ۲۹  وَمَا تشََاءُونَ إِلاَّ أنَْ یشََاءَ �َّ
29  But you cannot will, unless Allah wills—The Lord of the Worlds. 
 

 الایات الشریفة من سورة الانفطار في شأن التحولات في الكون قبل یوم القیامة و التعالیم الاسلامیة:
82/114سورة الانفطار   

 محور مواضیع السورة: یدَوُرُ مِحْوَرُ السُّورَةِ حَوْلَ الانْقِلابَِ الكَوْنـيِِّ الَّذِي یصَُاحِبُ قِیاَمَ السَّاعَةِ ، وَمَا 
ارِ ، یوَْمَ  ثِ وَالنُّشُورِ.البَعْ یحَْدثُُ في ذلَِكَ الیوَْمِ الخَطِیرِ مِنْ أحَْداَثٍ جِسَامٍ ، ثمَُّ بَیاَنِ حَالِ الأبَْرَارِ ، وَحَالِ الفجَُّ  

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِذاَ السَّمَاءُ انْفطََرَتْ   ۱

1  When the sky breaks apart. 
 وَإِذاَ الْكَوَاكِبُ انْتثَرََتْ   ۲

2  When the planets are scattered. 
رَتْ وَإِذاَ الْ   ۳  بِحَارُ فجُِّ

3  When the oceans are exploded. 
 وَإِذاَ الْقبُوُرُ بعُْثِرَتْ   ٤

4  When the tombs are strewn around. 
رَتْ   ٥  عَلِمَتْ نفَْسٌ مَا قدََّمَتْ وَأخََّ

5  Each soul will know what it has advanced, and what it has deferred. 
كَ بِرَبِّكَ الْكَرِیمِ یاَ أیَُّھَا الإِْ   ٦  نْسَانُ مَا غَرَّ

6  O man! What deluded you concerning your Lord, the Most Generous? 
اكَ فعَدَلََكَ   ۷  الَّذِي خَلقََكَ فسََوَّ

7  He Who created you, and formed you, and proportioned you? 
 فيِ أيَِّ صُورَةٍ مَا شَاءَ رَكَّبكََ   ۸

8  In whatever shape He willed, He assembled you. 
ینِ   ۹ بوُنَ باِلدِّ  كَلاَّ بلَْ تكَُذِّ

9  But you reject the religion. 
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 وَإِنَّ عَلیَْكُمْ لحََافِظِینَ   ۱۰
10  Though over you are watchers. 

 كِرَامًا كَاتِبِینَ   ۱۱
11  Honest recorders. 

 تفَْعلَوُنَ  یعَْلمَُونَ مَا  ۱۲
12  They know everything you do. 

 إِنَّ الأْبَْرَارَ لفَِي نعَِیمٍ   ۱۳
13  The virtuous will be in bliss. 

ارَ لفَِي جَحِیمٍ   ۱٤  وَإِنَّ الْفجَُّ
14  While the wicked will be in Hell. 

ینِ   ۱٥  یصَْلوَْنھََا یوَْمَ الدِّ
15  They will enter it on the Day of Justice. 

 وَمَا ھُمْ عَنْھَا بِغاَئِبِینَ   ۱٦
16  And they will not be absent from it. 

ینِ   ۱۷  وَمَا أدَْرَاكَ مَا یوَْمُ الدِّ
17  But what will convey to you what the Day of Justice is? 

ینِ   ۱۸  ثمَُّ مَا أدَْرَاكَ مَا یوَْمُ الدِّ
18  Then again, what will convey to you what the Day of Justice is? 

۱۹   ِ  یوَْمَ لاَ تمَْلِكُ نفَْسٌ لِنفَْسٍ شَیْئاً ۖ وَالأْمَْرُ یوَْمَئِذٍ ِ�َّ
19  The Day when no soul will avail another soul anything; and the decision on 
that Day is Allah's. 
الایات الشریفة من سورة المطففین في شأن ذم الكفار للتلاعب في موازین البیع و الشراء عند معاملاتھم 

 مع الناس:
83/114سورة المطففین   

 محور مواضیع السورة: یدَوُرُ مِحْوَرُ السُّورَةِ حَوْلَ أمُُورِ العقَِیدةَِ وَتتَحََدَّثُ عَنِ الدَّعْوَةِ الإِسْلامَِیَّةِ في
 مُوَاجَھَةِ خُصُومِھَا الأَ لِدَّاءِ . 

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

فِینَ   ۱  وَیْلٌ لِلْمُطَفِّ
1  Woe to the defrauders. 

 الَّذِینَ إِذاَ اكْتاَلوُا عَلَى النَّاسِ یسَْتوَْفوُنَ   ۲
2  Those who, when they take a measure from people, they take in full. 

 وَإِذاَ كَالوُھُمْ أوَْ وَزَنوُھُمْ یخُْسِرُونَ   ۳
3  But when they measure or weigh to others, they cheat. 

ئِكَ أنََّھُمْ مَبْعوُثوُنَ   ٤  ألاََ یظَُنُّ أوُلَٰ
4  Do these not know that they will be resurrected? 

 یمٍ لِیوَْمٍ عَظِ   ٥
5  For a Great Day? 

 یوَْمَ یقَوُمُ النَّاسُ لِرَبِّ الْعَالمَِینَ   ٦
6  The Day when mankind will stand before the Lord of the Worlds? 

ینٍ   ۷ ارِ لفَِي سِجِّ  كَلاَّ إِنَّ كِتاَبَ الْفجَُّ
7  Not at all. The record of the wicked is in Sijjeen. 
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ینٌ وَمَا أَ   ۸  دْرَاكَ مَا سِجِّ
8  But how can you know what Sijjeen is? 

 كِتاَبٌ مَرْقوُمٌ   ۹
9  A numerical book. 

بِینَ   ۱۰  وَیْلٌ یوَْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّ
10  Woe on that Day to the deniers. 

ینِ   ۱۱ بوُنَ بِیوَْمِ الدِّ  الَّذِینَ یكَُذِّ
11  Those who deny the Day of Reckoning.  

بُ بِھِ إِلاَّ كُلُّ مُعْتدٍَ أثَِیمٍ   ۱۲  وَمَا یكَُذِّ
12  But none denies it except the sinful aggressor. 

لِینَ   ۱۳  إِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِ آیاَتنُاَ قاَلَ أسََاطِیرُ الأْوََّ
13  When Our revelations are recited to him, he says, "Legends of the ancients." 

 كَلاَّ ۖ بلَْۜ  رَانَ عَلىَٰ قلُوُبِھِمْ مَا كَانوُا یَكْسِبوُنَ   ۱٤
14  Not at all. Their hearts have become corroded by what they used to earn. 

 كَلاَّ إِنَّھُمْ عَنْ رَبِّھِمْ یوَْمَئِذٍ لمََحْجُوبوُنَ   ۱٥
15  Not at all. On that Day, they will be screened from their Lord. 

 ثمَُّ إِنَّھُمْ لصََالوُ الْجَحِیمِ   ۱٦
16  Then they will roast in Hell. 

بوُنَ   ۱۷ ذاَ الَّذِي كُنْتمُْ بِھِ تكَُذِّ  ثمَُّ یقُاَلُ ھَٰ
17  Then it will be said, "This is what you used to deny." 

یِّینَ كَلاَّ إِنَّ كِتاَبَ الأْبَْ   ۱۸  رَارِ لَفِي عِلِّ
18  No indeed; the record of the righteous is in Elliyyeen. 

 وَمَا أدَْرَاكَ مَا عِلِّیُّونَ   ۱۹
19  But how can you know what Elliyyoon is? 

 كِتاَبٌ مَرْقوُمٌ   ۲۰
20  A numerical book. 

بوُنَ   ۲۱  یشَْھَدهُُ الْمُقرََّ
21  Witnessed by those brought near. 

 إِنَّ الأْبَْرَارَ لفَِي نعَِیمٍ   ۲۲
22  Indeed, the righteous will be amid bliss. 

 عَلىَ الأْرََائِكِ ینَْظُرُونَ   ۲۳
23  On thrones, looking on. 

 تعَْرِفُ فِي وُجُوھِھِمْ نضَْرَةَ النَّعِیمِ   ۲٤
24  You will recognize on their faces the radiance of bliss. 

 یسُْقوَْنَ مِنْ رَحِیقٍ مَخْتوُمٍ   ۲٥
25  They will be given to drink a sealed wine. 

لِكَ فلَْیتَنَاَفسَِ الْمُتنَاَفِسُونَ   ۲٦  خِتاَمُھُ مِسْكٌ ۚ وَفِي ذَٰ
26  Whose seal is musk—this is what competitors should compete for. 

 ھُ مِنْ تسَْنِیمٍ وَمِزَاجُ   ۲۷
27  Its mixture is of Tasneem. 

بوُنَ   ۲۸  عَیْناً یشَْرَبُ بِھَا الْمُقرََّ
28  A spring from which those brought near drink. 
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 إِنَّ الَّذِینَ أجَْرَمُوا كَانوُا مِنَ الَّذِینَ آمَنوُا یضَْحَكُونَ   ۲۹
29  Those who committed crimes used to laugh at those who believed. 

وا بِھِمْ یتَغَاَمَزُونَ   ۳۰  وَإِذاَ مَرُّ
30  And when they passed by them, they would wink at one another. 

 وَإِذاَ انْقلََبوُا إلَِىٰ أھَْلِھِمُ انْقلَبَوُا فكَِھِینَ   ۳۱
31  And when they went back to their families, they would go back exulting. 

ؤُلاَءِ لضََالُّونَ   ۳۲  وَإِذاَ رَأوَْھُمْ قاَلوُا إِنَّ ھَٰ
32  And if they saw them, they would say, "These people are lost." 

 وَمَا أرُْسِلوُا عَلیَْھِمْ حَافِظِینَ   ۳۳
33  Yet they were not sent as guardians over them. 

  الَّذِینَ آمَنوُا مِنَ الْكُفَّارِ یضَْحَكُونَ فاَلْیوَْمَ   ۳٤
34  But on that Day, those who believed will laugh at the unbelievers. 

 عَلىَ الأْرََائِكِ ینَْظُرُونَ   ۳٥
35  On luxurious furnishings, looking on. 

بَ الْكُفَّارُ مَا كَانوُا یفَْعلَوُنَ   ۳٦  ھَلْ ثوُِّ
36  Have the unbelievers been repaid for what they used to do? 
 

 الایات الشریفة من سورة الانشقاق في شأن یوم القیامة و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِذاَ السَّمَاءُ انْشَقَّتْ   ۱

1  When the sky is ruptured. 
 وَأذَِنتَْ لِرَبِّھَا وَحُقَّتْ   ۲

2  And hearkens to its Lord, as it must. 
 وَإِذاَ الأْرَْضُ مُدَّتْ   ۳

3  And when the earth is leveled out. 
 وَألَْقتَْ مَا فِیھَا وَتخََلَّتْ   ٤

4  And casts out what is in it, and becomes empty. 
 وَأذَِنتَْ لِرَبِّھَا وَحُقَّتْ   ٥

5  And hearkens to its Lord, as it must. 
نْسَانُ إِنَّكَ كَادِحٌ إلَِىٰ رَبِّكَ كَدْحًا فمَُلاَقِیھِ   ٦  یاَ أیَُّھَا الإِْ

6  O man! You are laboring towards your Lord, and you will meet Him. 
ا مَنْ أوُتِيَ كِتَ   ۷  ابھَُ بِیمَِینِھِ فأَمََّ

7  As for him who is given his book in his right hand. 
 فسََوْفَ یحَُاسَبُ حِسَاباً یَسِیرًا  ۸

8  He will have an easy settlement. 
 وَینَْقلَِبُ إلَِىٰ أھَْلِھِ مَسْرُورًا  ۹

9  And will return to his family delighted. 
ا مَنْ أُ   ۱۰  وتِيَ كِتاَبھَُ وَرَاءَ ظَھْرِهِ وَأمََّ

10  But as for him who is given his book behind his back. 
 فسََوْفَ یدَْعُو ثبُوُرًا  ۱۱
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11  He will call for death. 
 وَیصَْلىَٰ سَعِیرًا  ۱۲

12  And will enter the Blaze. 
 إِنَّھُ كَانَ فِي أھَْلِھِ مَسْرُورًا  ۱۳

13  He used to be happy among his family. 
 إِنَّھُ ظَنَّ أنَْ لنَْ یحَُورَ   ۱٤

14  He thought he would never return. 
 بلَىَٰ إِنَّ رَبَّھُ كَانَ بِھِ بَصِیرًا  ۱٥

15  In fact, his Lord was watching him. 
 فلاََ أقُْسِمُ باِلشَّفَقِ   ۱٦

16  I swear by the twilight. 
 اللَّیْلِ وَمَا وَسَقَ وَ   ۱۷

17  And by the night, and what it covers. 
 وَالْقمََرِ إِذاَ اتَّسَقَ   ۱۸

18  And by the moon, as it grows full. 
 لتَرَْكَبنَُّ طَبقَاً عَنْ طَبَقٍ   ۱۹

19  You will mount stage by stage. 
 فمََا لھَُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۲۰

20  What is the matter with them that they do not believe? 
 وَإِذاَ قرُِئَ عَلیَْھِمُ الْقرُْآنُ لاَ یسَْجُدوُنَ ۩  ۲۱

21  And when the Quran is read to them, they do not bow down? 
بوُنَ   ۲۲  بلَِ الَّذِینَ كَفرَُوا یكَُذِّ

22  In fact, those who disbelieve are in denial. 
ُ أعَْلمَُ بِمَا یوُعُونَ   ۲۳  وَ�َّ

23  But Allah knows what they hide inside. 
رْھُمْ بِعذَاَبٍ ألَِیمٍ   ۲٤  فبَشَِّ

24  So inform them of a painful punishment. 
الِحَاتِ لھَُمْ أجَْرٌ غَیْرُ مَمْنوُنٍ   ۲٥  إِلاَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

25  Except those who believe and do good deeds; they will have an 
undiminished reward. 
 

 الایات الشریفة من سورة البروج في شأن المؤمنین الذین احرقوا من قبل الكفار "أصحاب الأخدود":
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالسَّمَاءِ ذاَتِ الْبرُُوجِ   ۱

1  By the sky with the constellations. 
 وَالْیوَْمِ الْمَوْعُودِ   ۲

2  And by the Promised Day. 
 وَشَاھِدٍ وَمَشْھُودٍ   ۳

3  And by the witness and the witnessed. 
 قتُِلَ أصَْحَابُ الأْخُْدوُدِ   ٤
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4  Destroyed were the People of the Trench. 
 النَّارِ ذاَتِ الْوَقوُدِ   ٥

5  The fire supplied with fuel. 
 إِذْ ھُمْ عَلیَْھَا قعُوُدٌ   ٦

6  While they sat around it. 
 وَھُمْ عَلىَٰ مَا یفَْعلَوُنَ بِالْمُؤْمِنِینَ شُھُودٌ   ۷

7  And were witnessing what they did to the believers.  
ِ الْعَزِیزِ الْحَمِیدِ   ۸  وَمَا نقَمَُوا مِنْھُمْ إِلاَّ أنَْ یؤُْمِنوُا باِ�َّ

8  They begrudged them only because they believed in Allah the Almighty, the 
Praiseworthy. 

ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِ   ۹  یدٌ الَّذِي لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۚ وَ�َّ
9  To Whom belongs the sovereignty of the heavens and the earth. Allah is 
witness over everything. 

 حَرِیقِ إِنَّ الَّذِینَ فتَنَوُا الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِ ثمَُّ لمَْ یتَوُبوُا فلَھَُمْ عَذاَبُ جَھَنَّمَ وَلھَُمْ عَذاَبُ الْ   ۱۰
10  Those who tempt the believers, men and women, then do not repent; for 
them is the punishment of Hell; for them is the punishment of Burning. 

لِكَ الْفَوْزُ الْ   ۱۱ الِحَاتِ لھَُمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۚ ذَٰ  كَبِیرُ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
11  Those who believe and do righteous deeds will have Gardens beneath which 
rivers flow. That is the great triumph. 

 إِنَّ بطَْشَ رَبِّكَ لشََدِیدٌ   ۱۲
12  The onslaught of your Lord is severe. 

 إِنَّھُ ھُوَ یبُْدِئُ وَیعُِیدُ   ۱۳
13  It is He who begins and repeats. 

 وَھُوَ الْغفَوُرُ الْوَدوُدُ   ۱٤
14  And He is the Forgiving, the Loving. 

 ذوُ الْعَرْشِ الْمَجِیدُ   ۱٥
15  Possessor of the Glorious Throne. 

 فعََّالٌ لِمَا یرُِیدُ   ۱٦
16  Doer of whatever He wills. 

 ھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ الْجُنوُدِ   ۱۷
17  Has there come to you the story of the legions? 

 فِرْعَوْنَ وَثمَُودَ   ۱۸
18  Of Pharaoh and Thamood? 

 بلَِ الَّذِینَ كَفرَُوا فِي تكَْذِیبٍ   ۱۹
19  In fact, those who disbelieve are in denial. 

ُ مِنْ وَرَائِھِمْ مُحِیطٌ   ۲۰  وَ�َّ
20  And Allah encloses them from beyond. 

 بلَْ ھُوَ قرُْآنٌ مَجِیدٌ   ۲۱
21  In fact, it is a Glorious Quran. 

 فِي لَوْحٍ مَحْفوُظٍ   ۲۲
22  In a Preserved Tablet. 

 الایات الشریفة من سورة الطارق في دقائق خلق الانسان و النجوم و الكون:
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالسَّمَاءِ وَالطَّارِقِ   ۱

1  By the sky and at-Tariq. 
 وَمَا أدَْرَاكَ مَا الطَّارِقُ   ۲

2  But what will let you know what at-Tariq is? 
 النَّجْمُ الثَّاقِبُ   ۳

3  The Piercing Star. 
ا   ٤  عَلیَْھَا حَافِظٌ إِنْ كُلُّ نفَْسٍ لَمَّ

4  There is no soul without a Protector over it. 
نْسَانُ مِمَّ خُلِقَ   ٥  فلَْیَنْظُرِ الإِْ

5  Let man consider what he was created from. 
 خُلِقَ مِنْ مَاءٍ داَفِقٍ   ٦

6  He was created from gushing liquid. 
لْبِ   ۷  وَالتَّرَائِبِ  یخَْرُجُ مِنْ بیَْنِ الصُّ

7  Issuing from between the backbone and the breastbones. 
 إِنَّھُ عَلَىٰ رَجْعِھِ لقَاَدِرٌ   ۸

8  He is certainly able to return him. 
 یوَْمَ تبُْلىَ السَّرَائِرُ   ۹

9  On the Day when the secrets are disclosed. 
ةٍ وَ   ۱۰  لاَ ناَصِرٍ فمََا لھَُ مِنْ قوَُّ

10  He will have no strength, and no supporter. 
جْعِ   ۱۱  وَالسَّمَاءِ ذاَتِ الرَّ

11  By the sky that returns. 
دْعِ   ۱۲  وَالأْرَْضِ ذاَتِ الصَّ

12  And the earth that cracks open. 
 إِنَّھُ لقَوَْلٌ فصَْلٌ   ۱۳

13  It is a Decisive Word. 
 ھُوَ بِالْھَزْلِ وَمَا   ۱٤

14  It is no joke. 
 إِنَّھُمْ یكَِیدوُنَ كَیْداً  ۱٥

15  They plot and scheme. 
 وَأكَِیدُ كَیْداً  ۱٦

16  But I plot and scheme. 
لِ الْكَافِرِینَ أمَْھِلْھُمْ رُوَیْداً  ۱۷  فمََھِّ

17  Therefore, give the blasphemers respite, a brief respite. 
 

الایات الشریفة من سورة الأعلى في تذكیر الانسان بالخیر و ما جاء في "كتب ابراھیم و موسى" و 
 التعالیم الاسلامیة:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأْعَْلَى  ۱

1  Praise the Name of your Lord, the Most High. 
ىٰ   ۲  الَّذِي خَلقََ فسََوَّ

2  He who creates and regulates. 
 وَالَّذِي قدََّرَ فھََدىَٰ   ۳

3  He who measures and guides. 
 وَالَّذِي أخَْرَجَ الْمَرْعَىٰ   ٤

4  He who produces the pasture. 
 فجََعلَھَُ غُثاَءً أحَْوَىٰ   ٥

5  And then turns it into light debris.  
 سَنقُْرِئكَُ فَلاَ تنَْسَىٰ   ٦

6  We will make you read, so do not forget.  
ُ ۚ إِنَّھُ یعَْلمَُ الْجَھْرَ وَمَا یخَْفَىٰ   ۷  إِلاَّ مَا شَاءَ �َّ

7  Except what Allah wills. He knows what is declared, and what is hidden. 
رُكَ لِلْیسُْرَىٰ   ۸  وَنیُسَِّ

8  We will ease you into the Easy Way. 
كْرَىٰ   ۹ رْ إِنْ نفََعتَِ الذِّ  فذَكَِّ

9  So remind, if reminding helps. 
 سَیذََّكَّرُ مَنْ یخَْشَىٰ   ۱۰

10  The reverent will remember. 
 وَیتَجََنَّبھَُا الأْشَْقَى  ۱۱

11  But the wretched will avoid it. 
 الَّذِي یصَْلىَ النَّارَ الْكُبْرَىٰ   ۱۲

12  He who will enter the Gigantic Fire. 
 ثمَُّ لاَ یمَُوتُ فِیھَا وَلاَ یَحْیىَٰ   ۱۳

13  Where he will neither die, nor live. 
 قدَْ أفَْلحََ مَنْ تزََكَّىٰ   ۱٤

14  Successful is he who purifies himself. 
 وَذكََرَ اسْمَ رَبھِِّ فصََلَّىٰ   ۱٥

15  And mentions the name of his Lord, and prays. 
 بلَْ تؤُْثِرُونَ الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ  ۱٦

16  But you prefer the present life. 
 وَالآْخِرَةُ خَیْرٌ وَأبَْقَىٰ   ۱۷

17  Though the Hereafter is better, and more lasting. 
حُفِ الأْوُلىَٰ   ۱۸ ذاَ لفَِي الصُّ  إِنَّ ھَٰ

18  This is in the former scriptures. 
 صُحُفِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ   ۱۹

19  The Scriptures of Abraham and Moses. 
 الایات الشریفة من سورة الغاشیة في شأن یوم القیامة و توصیف الجنة و النار:

 
ِ الرَّ   حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ  حْمَٰ
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ الْغاَشِیةَِ   ۱

1  Has there come to you the news of the overwhelming? 
 وُجُوهٌ یوَْمَئِذٍ خَاشِعةٌَ   ۲

2  Faces on that Day will be shamed. 
 عَامِلةٌَ ناَصِبةٌَ   ۳

3  Laboring and exhausted. 
 تصَْلَىٰ ناَرًا حَامِیَةً   ٤

4  Roasting in a scorching Fire. 
 تسُْقىَٰ مِنْ عَیْنٍ آنِیةٍَ   ٥

5  Given to drink from a flaming spring. 
 لیَْسَ لھَُمْ طَعاَمٌ إِلاَّ مِنْ ضَرِیعٍ   ٦

6  They will have no food except thorns. 
 سْمِنُ وَلاَ یغُْنِي مِنْ جُوعٍ لاَ یُ   ۷

7  That neither nourishes, nor satisfies hunger. 
 وُجُوهٌ یوَْمَئِذٍ ناَعِمَةٌ   ۸

8  Faces on that Day will be joyful. 
 لِسَعْیِھَا رَاضِیةٌَ   ۹

9  Satisfied with their endeavor. 
 فيِ جَنَّةٍ عَالِیةٍَ   ۱۰

10  In a lofty Garden. 
 لاَ تسَْمَعُ فِیھَا لاَغِیةًَ   ۱۱

11  In it you will hear no nonsense. 
 فِیھَا عَیْنٌ جَارِیةٌَ   ۱۲

12  In it is a flowing spring. 
 فِیھَا سُرُرٌ مَرْفوُعَةٌ   ۱۳

13  In it are raised beds. 
 وَأكَْوَابٌ مَوْضُوعَةٌ   ۱٤

14  And cups set in place. 
 رِقُ مَصْفوُفةٌَ وَنمََا  ۱٥

15  And cushions set in rows. 
 وَزَرَابِيُّ مَبْثوُثةٌَ   ۱٦

16  And carpets spread around. 
بِلِ كَیْفَ خُلِقتَْ   ۱۷  أفَلاََ یَنْظُرُونَ إلِىَ الإِْ

17  Do they not look at the camels—how they are created? 
 تْ وَإلِىَ السَّمَاءِ كَیْفَ رُفِعَ   ۱۸

18  And at the sky—how it is raised? 
 وَإلِىَ الْجِباَلِ كَیْفَ نصُِبتَْ   ۱۹

19  And at the mountains—how they are installed? 
 وَإلِىَ الأْرَْضِ كَیْفَ سُطِحَتْ   ۲۰

20  And at the earth—how it is spread out? 
رٌ   ۲۱ رْ إِنَّمَا أنَْتَ مُذكَِّ  فذَكَِّ
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21  So remind. You are only a reminder. 
 لسَْتَ عَلَیْھِمْ بِمُصَیْطِرٍ   ۲۲

22  You have no control over them. 
 إِلاَّ مَنْ توََلَّىٰ وَكَفَرَ   ۲۳

23  But whoever turns away and disbelieves. 
ُ الْعذَاَبَ الأْكَْبرََ   ۲٤ بھُُ �َّ  فیَعُذَِّ

24  Allah will punish him with the greatest punishment. 
 إِنَّ إلِیَْناَ إِیاَبھَُمْ   ۲٥

25  To Us is their return. 
 ثمَُّ إِنَّ عَلَیْناَ حِسَابھَُمْ   ۲٦

26  Then upon Us rests their reckoning. 
 الایات الشریفة من سورة الفجر في شأن الكافرین و مصیرھم في یوم القیامة:

 
ِ ا  حِیمِ بِسْمِ �َّ نِ الرَّ حْمَٰ  لرَّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالْفجَْرِ   ۱

1  By the daybreak. 
 وَلیَاَلٍ عَشْرٍ   ۲

2  And ten nights. 
 وَالشَّفْعِ وَالْوَترِْ   ۳

3  And the even and the odd. 
 وَاللَّیْلِ إِذاَ یَسْرِ   ٤

4  And the night as it recedes. 
لِكَ قسََمٌ لِذِي حِجْرٍ   ٥  ھَلْ فِي ذَٰ

5  Is there in this an oath for a rational person? 
 ألَمَْ ترََ كَیْفَ فعَلََ رَبُّكَ بِعاَدٍ   ٦

6  Have you not seen how your Lord dealt with Aad? 
 إِرَمَ ذاَتِ الْعِمَادِ   ۷

7  Erum of the pillars. 
 لمَْ یخُْلقَْ مِثلْھَُا فِي الْبِلاَدِ  الَّتِي  ۸

8  The like of which was never created in the land. 
خْرَ بِالْوَادِ   ۹  وَثمَُودَ الَّذِینَ جَابوُا الصَّ

9  And Thamood—those who carved the rocks in the valley. 
 وَفِرْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   ۱۰

10  And Pharaoh of the Stakes. 
 الَّذِینَ طَغَوْا فِي الْبِلاَدِ   ۱۱

11  Those who committed excesses in the lands. 
 فأَكَْثرَُوا فِیھَا الْفسََادَ   ۱۲

12  And spread much corruption therein. 
 فصََبَّ عَلَیْھِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذاَبٍ   ۱۳

13  So your Lord poured down upon them a scourge of punishment. 
 إِنَّ رَبَّكَ لَباِلْمِرْصَادِ   ۱٤
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14  Your Lord is on the lookout. 
نْسَانُ إِذاَ مَا ابْتلاََهُ رَبُّھُ فأَكَْرَمَھُ وَنعََّمَھُ فیَقَوُلُ رَبِّي أكَْرَمَنِ   ۱٥ ا الإِْ  فأَمََّ

15  As for man, whenever his Lord tests him, and honors him, and prospers him, 
he says, "My Lord has honored me." 

ا إِذاَ مَا ابْتلاََهُ فقَدَرََ عَلیَْھِ رِزْقھَُ فیَقَوُلُ رَبِّي أھََانَنِ   ۱٦  وَأمََّ
16  But whenever He tests him, and restricts his livelihood for him, he says, 
"My Lord has insulted me." 

 لاَّ ۖ بلَْ لاَ تكُْرِمُونَ الْیَتِیمَ كَ   ۱۷
17  Not at all. But you do not honor the orphan. 

ونَ عَلىَٰ طَعاَمِ الْمِسْكِینِ   ۱۸  وَلاَ تحََاضُّ
18  And you do not urge the feeding of the poor. 

ا  ۱۹  وَتأَكُْلوُنَ التُّرَاثَ أكَْلاً لَم�
19  And you devour inheritance with all greed. 

ا  ۲۰  وَتحُِبُّونَ الْمَالَ حُب�ا جَم�
20  And you love wealth with immense love. 

 كَلاَّ إِذاَ دكَُّتِ الأْرَْضُ دكَ�ا دكَ�ا  ۲۱
21  No—when the earth is leveled, pounded, and crushed. 

 وَجَاءَ رَبُّكَ وَالْمَلَكُ صَف�ا صَف�ا  ۲۲
22  And your Lord comes, with the angels, row after row. 

كْرَىٰ   ۲۳ نْسَانُ وَأنََّىٰ لھَُ الذِّ  وَجِيءَ یَوْمَئِذٍ بجَِھَنَّمَ ۚ یَوْمَئِذٍ یتَذَكََّرُ الإِْ
23  And on that Day, Hell is brought forward. On that Day, man will remember, 
but how will remembrance avail him? 

 یقَوُلُ یاَ لَیْتنَيِ قدََّمْتُ لِحَیاَتِي  ۲٤
24  He will say, "If only I had forwarded for my life." 

بُ عَذاَبھَُ أحََدٌ   ۲٥  فیَوَْمَئِذٍ لاَ یعُذَِّ
25  On that Day, none will punish as He punishes. 

 وَلاَ یوُثِقُ وَثاَقھَُ أحََدٌ   ۲٦
26  And none will shackle as He shackles. 

 یاَ أیََّتھَُا النَّفْسُ الْمُطْمَئِنَّةُ   ۲۷
27  But as for you, O tranquil soul. 

 ارْجِعِي إِلىَٰ رَبِّكِ رَاضِیةًَ مَرْضِیَّةً   ۲۸
28  Return to your Lord, pleased and accepted. 

 فاَدْخُلِي فِي عِباَدِي  ۲۹
29  Enter among My servants. 

 وَادْخُلِي جَنَّتِي  ۳۰
30  Enter My Paradise. 

 الایات الشریفة من سورة البلد في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ذَ   ۱  ا الْبلََدِ لاَ أقُْسِمُ بِھَٰ

1  I swear by this land. 
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ذاَ الْبلََدِ   ۲  وَأنَْتَ حِلٌّ بِھَٰ
2  And you are a resident of this land. 

 وَوَالِدٍ وَمَا وَلدََ   ۳
3  And by a father and what he fathered. 

نْسَانَ فِي كَبَدٍ   ٤  لقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ
4  We created man in distress. 

 أیَحَْسَبُ أنَْ لنَْ یقَْدِرَ عَلیَْھِ أحََدٌ   ٥
5  Does he think that no one has power over him? 

 یقَوُلُ أھَْلَكْتُ مَالاً لبُدَاً  ٦
6  He says, "I have used up so much money." 

 أیَحَْسَبُ أنَْ لمَْ یرََهُ أحََدٌ   ۷
7  Does he think that no one sees him? 

 ألَمَْ نجَْعلَْ لھَُ عَیْنیَْنِ   ۸
8  Did We not give him two eyes? 

 وَلِسَاناً وَشَفَتیَْنِ   ۹
9  And a tongue, and two lips? 

 وَھَدیَْناَهُ النَّجْدیَْنِ   ۱۰
10  And We showed him the two ways? 

 فلاََ اقْتحََمَ الْعقََبَةَ   ۱۱
11  But he did not brave the ascent. 

 وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْعقََبَةُ   ۱۲
12  And what will explain to you what the ascent is? 

 فكَُّ رَقبَةٍَ   ۱۳
13  The freeing of a slave. 

 أوَْ إِطْعاَمٌ فِي یوَْمٍ ذِي مَسْغبَةٍَ   ۱٤
14  Or the feeding on a day of hunger. 

 یتَِیمًا ذاَ مَقْرَبةٍَ   ۱٥
15  An orphan near of kin. 

 أوَْ مِسْكِیناً ذاَ مَترَْبَةٍ   ۱٦
16  Or a destitute in the dust. 

بْرِ وَتوََاصَوْا باِلْمَرْحَمَةِ   ۱۷  ثمَُّ كَانَ مِنَ الَّذِینَ آمَنوُا وَتوََاصَوْا بِالصَّ
17  Then he becomes of those who believe, and advise one another to patience, 
and advise one another to kindness. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْمَیْمَنةَِ   ۱۸  أوُلَٰ
18  These are the people of happiness. 

 وَالَّذِینَ كَفرَُوا بآِیاَتِناَ ھُمْ أصَْحَابُ الْمَشْأمََةِ   ۱۹
19  But as for those who defy Our revelations—these are the people of misery. 

۲۰   ٌ  عَلیَْھِمْ ناَرٌ مُؤْصَدةَ
20  Upon them is a padlocked Fire. 

الایات الشریفة من سورة الشمس في خلق السموات و الأرض و في ذم الكافرین مثل قوم ثمود الذین 
 عقروا الناقة:  

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
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 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالشَّمْسِ وَضُحَاھَا  ۱

1  By the sun and its radiance. 
 وَالْقمََرِ إِذاَ تلاََھَا  ۲

2  And the moon as it follows it. 
ھَا  ۳  وَالنَّھَارِ إِذاَ جَلاَّ

3  And the day as it reveals it. 
 وَاللَّیْلِ إِذاَ یَغْشَاھَا  ٤

4  And the night as it conceals it. 
 وَالسَّمَاءِ وَمَا بنَاَھَا  ٥

5  And the sky and He who built it. 
 وَالأْرَْضِ وَمَا طَحَاھَا  ٦

6  And the earth and He who spread it. 
اھَا  ۷  وَنفَْسٍ وَمَا سَوَّ

7  And the soul and He who proportioned it. 
 وَاھَافأَلَْھَمَھَا فجُُورَھَا وَتقَْ   ۸

8  And inspired it with its wickedness and its righteousness. 
 قدَْ أفَْلحََ مَنْ زَكَّاھَا  ۹

9  Successful is he who purifies it. 
 وَقدَْ خَابَ مَنْ دسََّاھَا  ۱۰

10  Failing is he who corrupts it. 
 كَذَّبتَْ ثمَُودُ بطَِغْوَاھَا  ۱۱

11  Thamood denied in its pride. 
 إِذِ انْبعَثََ أشَْقاَھَا  ۱۲

12  When it followed its most wicked. 
ِ وَسُقْیاَھَا  ۱۳ ِ ناَقَةَ �َّ  فقَاَلَ لھَُمْ رَسُولُ �َّ

13  The messenger of Allah said to them, "This is the she-camel of Allah, so let 
her drink." 

اھَافكََذَّبُ   ۱٤  وهُ فَعقَرَُوھَا فدَمَْدمََ عَلیَْھِمْ رَبُّھُمْ بِذنَْبِھِمْ فسََوَّ
14  But they called him a liar, and hamstrung her. So their Lord crushed them 
for their sin, and leveled it. 

 وَلاَ یخََافُ عُقْباَھَا  ۱٥
15  And He does not fear its sequel. 

 الایات الشریفة من سورة اللیل في تشجیع المؤمنین في الانفاق في سبیل الله:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَاللَّیْلِ إِذاَ یَغْشَىٰ   ۱

1  By the night as it covers. 
 وَالنَّھَارِ إِذاَ تجََلَّىٰ   ۲

2  And the day as it reveals. 
 وَمَا خَلقََ الذَّكَرَ وَالأْنُْثىَٰ   ۳
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3  And He who created the male and the female. 
 إِنَّ سَعْیكَُمْ لَشَتَّىٰ   ٤

4  Your endeavors are indeed diverse. 
ا مَنْ أعَْطَىٰ وَاتَّقَىٰ   ٥  فأَمََّ

5  As for him who gives and is righteous. 
 وَصَدَّقَ بِالْحُسْنَىٰ   ٦

6  And confirms goodness. 
رُهُ لِلْیسُْرَىٰ   ۷  فسََنیُسَِّ

7  We will ease his way towards ease. 
ا مَنْ بخَِلَ وَاسْتغَْنَىٰ   ۸  وَأمََّ

8  But as for him who is stingy and complacent. 
 وَكَذَّبَ باِلْحُسْنىَٰ   ۹

9  And denies goodness. 
رُهُ لِلْعسُْرَىٰ   ۱۰  فسََنیُسَِّ

10  We will ease his way towards difficulty. 
 وَمَا یغُْنِي عَنْھُ مَالھُُ إِذاَ ترََدَّىٰ   ۱۱

11  And his money will not avail him when he plummets. 
 إِنَّ عَلیَْناَ للَْھُدىَٰ   ۱۲

12  It is upon Us to guide. 
  لنَاَ لَلآْخِرَةَ وَالأْوُلَىٰ وَإِنَّ   ۱۳

13  And to Us belong the Last and the First. 
 فأَنَْذرَْتكُُمْ ناَرًا تلَظََّىٰ   ۱٤

14  I have warned you of a Fierce Blaze. 
 لاَ یصَْلاَھَا إِلاَّ الأْشَْقَى  ۱٥

15  None will burn in it except the very wicked. 
 ذَّبَ وَتوََلَّىٰ الَّذِي كَ   ۱٦

16  He who denies and turns away. 
 وَسَیجَُنَّبھَُا الأْتَقَْى  ۱۷

17  But the devout will avoid it. 
 الَّذِي یؤُْتِي مَالھَُ یتَزََكَّىٰ   ۱۸

18  He who gives his money to become pure. 
 وَمَا لأِحََدٍ عِنْدهَُ مِنْ نِعْمَةٍ تجُْزَىٰ   ۱۹

19  Seeking no favor in return. 
 إِلاَّ ابْتِغاَءَ وَجْھِ رَبھِِّ الأْعَْلىَٰ   ۲۰

20  Only seeking the acceptance of his Lord, the Most High. 
 وَلسََوْفَ یرَْضَىٰ   ۲۱

21  And he will be satisfied. 
 الایات الشریفة من سورة الضحى في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
حَىٰ   ۱  وَالضُّ
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1  By the morning light. 
 وَاللَّیْلِ إِذاَ سَجَىٰ   ۲

2  And the night as it settles. 
 مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قلََىٰ   ۳

3  Your Lord did not abandon you, nor did He forget. 
 وَللآَْخِرَةُ خَیْرٌ لكََ مِنَ الأْوُلىَٰ   ٤

4  The Hereafter is better for you than the First. 
 وَلسََوْفَ یعُْطِیكَ رَبُّكَ فتَرَْضَىٰ   ٥

5  And your Lord will give you, and you will be satisfied. 
 یَتِیمًا فآَوَىٰ ألَمَْ یجَِدْكَ   ٦

6  Did He not find you orphaned, and sheltered you? 
 وَوَجَدكََ ضَالا� فھََدىَٰ   ۷

7  And found you wandering, and guided you? 
 وَوَجَدكََ عَائِلاً فأَغَْنَىٰ   ۸

8  And found you in need, and enriched you? 
ا الْیتَِیمَ فلاََ تقَْھَ   ۹  رْ فأَمََّ

9  Therefore, do not mistreat the orphan. 
ا السَّائِلَ فلاََ تنَْھَرْ   ۱۰  وَأمََّ

10  Nor rebuff the seeker. 
ثْ   ۱۱ ا بِنِعْمَةِ رَبِّكَ فحََدِّ  وَأمََّ

11  But proclaim the blessings of your Lord. 
 الایات الشریفة من سورة الشرح (الانشراح) في شأن الرسول الأعظم (ص) و التعالیم الاسلامیة:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ألَمَْ نشَْرَحْ لَكَ صَدْرَكَ   ۱

1  Did We not soothe your heart? 
 وَوَضَعْناَ عَنْكَ وِزْرَكَ   ۲

2  And lift from you your burden. 
 الَّذِي أنَْقَضَ ظَھْرَكَ   ۳

3  Which weighed down your back? 
 وَرَفعَْناَ لَكَ ذِكْرَكَ   ٤

4  And raised for you your reputation? 
 فإَنَِّ مَعَ الْعسُْرِ یسُْرًا  ٥

5  With hardship comes ease. 
 إِنَّ مَعَ الْعسُْرِ یسُْرًا  ٦

6  With hardship comes ease. 
 إذِاَ فرََغْتَ فاَنْصَبْ فَ   ۷

7  When your work is done, turn to devotion. 
 وَإلِىَٰ رَبِّكَ فاَرْغَبْ   ۸

8  And to your Lord turn for everything. 
 الایات الشریفة من سورة التین في خلق الانسان بأحسن صورة و قوام: 
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
یْتوُنِ   ۱  وَالتِّینِ وَالزَّ

1  By the fig and the olive. 
 وَطُورِ سِینِینَ   ۲

2  And Mount Sinai. 
ذاَ الْبلََدِ الأْمَِینِ   ۳  وَھَٰ

3  And this safe land. 
نْسَانَ فيِ أحَْسَنِ تقَْوِیمٍ   ٤  لقَدَْ خَلقَْناَ الإِْ

4  We created man in the best design. 
 ثمَُّ رَددَْناَهُ أسَْفلََ سَافِلِینَ   ٥

5  Then reduced him to the lowest of the low. 
الِحَاتِ فلََھُمْ أجَْرٌ غَیْرُ مَمْنوُنٍ   ٦  إِلاَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

6  Except those who believe and do righteous deeds; for them is a reward 
without end. 

ینِ   ۷ بكَُ بعَْدُ باِلدِّ  فمََا یكَُذِّ
7  So why do you still reject the religion? 

ُ بِأحَْكَمِ الْحَاكِمِینَ   ۸  ألََیْسَ �َّ
8  Is Allah not the Wisest of the wise? 

 الایات الشریفة من سورة العلق في جزئیات خلق الانسان و وجوب طاعتھ � البارئ و الخالق المتعال:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 اقْرَأْ باِسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلَقَ   ۱

1  Read: In the Name of your Lord who created. 
نْسَانَ مِنْ عَلقٍَ   ۲  خَلقََ الإِْ

2  Created man from a clot. 
 اقْرَأْ وَرَبُّكَ الأْكَْرَمُ   ۳

3  Read: And your Lord is the Most Generous. 
 الَّذِي عَلَّمَ بِالْقلََمِ   ٤

4  He who taught by the pen. 
نْسَانَ مَا لمَْ یَعْلمَْ   ٥  عَلَّمَ الإِْ

5  Taught man what he never knew. 
نْسَانَ لیَطَْغَىٰ كَلاَّ إِنَّ   ٦   الإِْ

6  In fact, man oversteps all bounds. 
 أنَْ رَآهُ اسْتغَْنىَٰ   ۷

7  When he considers himself exempt. 
جْعَىٰ   ۸  إِنَّ إِلَىٰ رَبِّكَ الرُّ

8  But to your Lord is the return. 
 أرََأیَْتَ الَّذِي ینَْھَىٰ   ۹

9  Have you seen him who prevents? 
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 عَبْداً إِذاَ صَلَّىٰ   ۱۰
10  A servant when he prays? 

 أرََأیَْتَ إِنْ كَانَ عَلىَ الْھُدىَٰ   ۱۱
11  Do you think he is upon guidance? 

 أوَْ أمََرَ بِالتَّقْوَىٰ   ۱۲
12  Or advocates righteousness? 

 أرََأیَْتَ إِنْ كَذَّبَ وَتوََلَّىٰ   ۱۳
13  Do you see how he disbelieved and turned away? 

َ یرََىٰ   ۱٤  ألَمَْ یعَْلمَْ بِأنََّ �َّ
14  Does he not know that Allah sees? 

 كَلاَّ لئَِنْ لَمْ ینَْتھَِ لنَسَْفَعاً بِالنَّاصِیةَِ   ۱٥
15  No. If he does not desist, We will drag him by the forelock. 

 ةٍ كَاذِبةٍَ خَاطِئةٍَ ناَصِیَ   ۱٦
16  A deceitful, sinful forelock. 

 فلَْیدَْعُ ناَدِیھَُ   ۱۷
17  Let him call on his gang. 

باَنِیةََ   ۱۸  سَندَْعُ الزَّ
18  We will call the Guards. 

 كَلاَّ لاَ تطُِعْھُ وَاسْجُدْ وَاقْترَِبْ ۩  ۱۹
19  No, do not obey him; but kneel down, and come near. 

 الایات الشریفة من سورة القدر في منزلة لیلة القدر التي نزل فیھا القران الكریم: 
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِنَّا أنَْزَلْناَهُ فِي لیَْلةَِ الْقدَْرِ   ۱

1  We sent it down on the Night of Decree. 
 وَمَا أدَْرَاكَ مَا لَیْلةَُ الْقدَْرِ   ۲

2  But what will convey to you what the Night of Decree is? 
 لیَْلةَُ الْقدَْرِ خَیْرٌ مِنْ ألَْفِ شَھْرٍ   ۳

3  The Night of Decree is better than a thousand months. 
لُ الْمَلاَئِكَةُ   ٤ وحُ فِیھَا بإِذِْنِ رَبِّھِمْ مِنْ كُلِّ أمَْرٍ تنَزََّ   وَالرُّ

4  In it descend the angels and the Spirit, by the leave of their Lord, with every 
command. 

 سَلاَمٌ ھِيَ حَتَّىٰ مَطْلعَِ الْفجَْرِ   ٥
5  Peace it is; until the rise of dawn. 

 الایات الشریفة من سورة البینة في بیان خیر الناس (المؤمنون) و شر الناس (الكفار و أھل الكتاب):
  
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ینَ حَتَّىٰ   ۱  تأَتِْیھَُمُ الْبیَِّنةَُ  لمَْ یكَُنِ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمُشْرِكِینَ مُنْفكَِّ

1  Those who disbelieved among the People of the Scripture, and the 
Polytheists, were not apart, until the Clear Evidence came to them. 
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رَةً   ۲ ِ یتَلْوُ صُحُفاً مُطَھَّ  رَسُولٌ مِنَ �َّ
2  A messenger from Allah reciting purified scripts. 

 فِیھَا كُتبٌُ قَیِّمَةٌ   ۳
3  In them are valuable writings. 

قَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ إِلاَّ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتھُْمُ الْبیَِّنةَُ   ٤  وَمَا تفََرَّ
4  Those who were given the Scripture did not splinter, except after the Clear 
Evidence came to them. 

كَاةَ ۚ  ٥ لاَةَ وَیؤُْتوُا الزَّ ینَ حُنفَاَءَ وَیقُِیمُوا الصَّ َ مُخْلِصِینَ لھَُ الدِّ لِكَ دِینُ الْقَیِّمَةِ  وَمَا أمُِرُوا إِلاَّ لِیعَْبدُوُا �َّ  وَذَٰ
5  They were commanded only to worship Allah, devoting their faith to Him 
alone, and to practice regular prayer, and to give alms. That is the upright 
religion. 

ئِكَ ھُمْ شَرُّ   ٦   الْبرَِیَّةِ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ وَالْمُشْرِكِینَ فِي ناَرِ جَھَنَّمَ خَالِدِینَ فِیھَا ۚ أوُلَٰ
6  Those who disbelieve among the People of the Scripture, and the Polytheists, 
will be in the Fire of Hell, where they will abide forever. These are the worst of 
creatures. 

ئِكَ ھُمْ خَیْرُ الْبَرِیَّةِ   ۷ الِحَاتِ أوُلَٰ  إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
7  As for those who believe and lead a righteous life—these are the best of 
creatures. 

ُ عَ   ۸ نْھُمْ وَرَضُوا عَنْھُۚ  جَزَاؤُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاًۖ  رَضِيَ �َّ
لِكَ لِمَنْ خَشِيَ رَبَّھُ   ذَٰ

8  Their reward is with their Lord: Gardens of Eternity beneath which rivers 
flow, where they will abide forever. Allah is pleased with them, and they are 
pleased with Him. That is for whoever fears His Lord. 

 الایات الشریفة من سورة الزلزلة في بیان أحوال یوم القیامة:
 
حِیمِ بِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  سْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِذاَ زُلْزِلتَِ الأْرَْضُ زِلْزَالَھَا  ۱

1  When the earth is shaken with its quake. 
 وَأخَْرَجَتِ الأْرَْضُ أثَقْاَلھََا  ۲

2  And the earth brings out its loads. 
نْسَانُ مَا لھََا  ۳  وَقاَلَ الإِْ

3  And man says, "What is the matter with it?" 
ثُ أخَْباَرَھَا  ٤  یوَْمَئِذٍ تحَُدِّ

4  On that Day, it will tell its tales. 
 بأِنََّ رَبَّكَ أوَْحَىٰ لَھَا  ٥

5  For your Lord will have inspired it. 
 اسُ أشَْتاَتاً لِیرَُوْا أعَْمَالھَُمْ یوَْمَئِذٍ یصَْدرُُ النَّ   ٦

6  On that Day, the people will emerge in droves, to be shown their works. 
ةٍ خَیْرًا یرََهُ   ۷  فمََنْ یعَْمَلْ مِثقْاَلَ ذرََّ

7  Whoever has done an atom's weight of good will see it. 
ا یرََهُ وَمَنْ یعَْمَلْ مِثقْاَلَ ذَ   ۸ ةٍ شَر�  رَّ
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8  And whoever has done an atom's weight of evil will see it. 
الایات الشریفة من سورة العادیات في بیان جزئیات حرب ضد الكفاروقعت بقیادة أمیر المؤمنین علي ابن 

 أبي طالب (ع):
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالْعاَدِیاَتِ ضَبْحًا  ۱

1  By the racers panting. 
 فاَلْمُورِیاَتِ قدَْحًا  ۲

2  Igniting sparks. 
 فاَلْمُغِیرَاتِ صُبْحًا  ۳

3  Raiding at dawn. 
 فأَثَرَْنَ بِھِ نقَْعاً  ٤

4  Raising clouds of dust. 
 فوََسَطْنَ بِھِ جَمْعاً  ٥

5  Storming into the midst. 
نْسَانَ لِرَبھِِّ لكََنوُدٌ   ٦  إِنَّ الإِْ

6  Indeed, the human being is ungrateful to his Lord. 
لِكَ لشََھِیدٌ   ۷  وَإِنَّھُ عَلَىٰ ذَٰ

7  And he bears witness to that. 
 وَإِنَّھُ لِحُبِّ الْخَیْرِ لشََدِیدٌ   ۸

8  And he is fierce in his love of wealth. 
 أفََلاَ یعَْلمَُ إِذاَ بعُْثِرَ مَا فِي الْقبُوُرِ   ۹

9  Does he not know? When the contents of the graves are scattered around. 
دوُرِ   ۱۰ لَ مَا فِي الصُّ  وَحُصِّ

10  And the contents of the hearts are obtained. 
 مْ یوَْمَئِذٍ لخََبِیرٌ إِنَّ رَبَّھُمْ بِھِ   ۱۱

11  Their Lord, on that Day, is fully informed of them. 
 الایات الشریفة من سورة القارعة في بیان أحوال یوم القیامة: 

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 الْقاَرِعَةُ   ۱

1  The Shocker. 
 مَا الْقاَرِعَةُ   ۲

2  What is the Shocker? 
 وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْقاَرِعَةُ   ۳

3  What will explain to you what the Shocker is? 
 یوَْمَ یكَُونُ النَّاسُ كَالْفرََاشِ الْمَبْثوُثِ   ٤

4  The Day when the people will be like scattered moths. 
 ونُ الْجِباَلُ كَالْعِھْنِ الْمَنْفوُشِ وَتكَُ   ٥

5  And the mountains will be like tufted wool. 
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ا مَنْ ثقَلُتَْ مَوَازِینھُُ   ٦  فأَمََّ
6  As for he whose scales are heavy.  

 فھَُوَ فِي عِیشَةٍ رَاضِیَةٍ   ۷
7  He will be in a pleasant life. 

ا مَنْ خَفَّتْ مَ   ۸  وَازِینھُُ وَأمََّ
8  But as for he whose scales are light. 

ھُ ھَاوِیةٌَ   ۹  فأَمُُّ
9  His home is the Abyss. 

 وَمَا أدَْرَاكَ مَا ھِیَھْ   ۱۰
10  Do you know what it is? 

 ناَرٌ حَامِیةٌَ   ۱۱
11  A Raging Fire. 

 الایات الشریفة من سورة التكاثر في بیان عالم بعد الموت و عدم التغافل عنھا:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ألَْھَاكُمُ التَّكَاثرُُ   ۱

1  Abundance distracts you. 
 حَتَّىٰ زُرْتمُُ الْمَقاَبِرَ   ۲

2  Until you visit the graveyards. 
 مُونَ كَلاَّ سَوْفَ تعَْلَ   ۳

3  Indeed, you will know.  
 ثمَُّ كَلاَّ سَوْفَ تعَْلمَُونَ   ٤

4  Certainly, you will know. 
 كَلاَّ لوَْ تعَْلَمُونَ عِلْمَ الْیقَِینِ   ٥

5  If you knew with knowledge of certainty. 
 لتَرََوُنَّ الْجَحِیمَ   ٦

6  You would see the Inferno. 
 رَوُنَّھَا عَیْنَ الْیقَِینِ ثمَُّ لتََ   ۷

7  Then you will see it with the eye of certainty. 
 ثمَُّ لتَسُْألَنَُّ یَوْمَئِذٍ عَنِ النَّعِیمِ   ۸

8  Then, on that Day, you will be questioned about the Bliss. 
 

 خرة:في الا و الخاسرون الایات الشریفة من سورة العصر في بیان الفائزون
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَالْعصَْرِ   ۱

1  By Time. 
نْسَانَ لفَِي خُسْرٍ   ۲  إِنَّ الإِْ

2  The human being is in loss. 
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الِحَاتِ وَتوََاصَوْا   ۳ بْرِ إِلاَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ  بِالْحَقِّ وَتوََاصَوْا بِالصَّ
3  Except those who believe, and do good works, and encourage truth, and 
recommend patience. 

 الایات الشریفة من سورة الھمزة في بیان عقاب الذین یفرقون بین المسلمین بنشر الكراھیة و النمیمة:
 
نِ الرَّ   حْمَٰ ِ الرَّ  حِیمِ بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 وَیْلٌ لِكُلِّ ھُمَزَةٍ لمَُزَةٍ   ۱

1  Woe to every slanderer backbiter. 
 الَّذِي جَمَعَ مَالاً وَعَدَّدهَُ   ۲

2  Who gathers wealth and counts it over. 
 یحَْسَبُ أنََّ مَالھَُ أخَْلدَهَُ   ۳

3  Thinking that his wealth has made him immortal. 
 كَلاَّ ۖ لیَنُْبذَنََّ فِي الْحُطَمَةِ   ٤

4  By no means. He will be thrown into the Crusher. 
 وَمَا أدَْرَاكَ مَا الْحُطَمَةُ   ٥

5  And what will make you realize what the Crusher is? 
٦   ُ ِ الْمُوقدَةَ  ناَرُ �َّ

6  Allah's kindled Fire. 
 الَّتِي تطََّلِعُ عَلىَ الأْفَْئِدةَِ   ۷

7  That laps to the hearts. 
۸   ٌ  إِنَّھَا عَلیَْھِمْ مُؤْصَدةَ

8  It closes in on them. 
 فِي عَمَدٍ مُمَدَّدةٍَ   ۹

9  In extended columns. 
 الایات الشریفة من سورة الفیل في بیان عقاب جیش ابرھة لھجومھ على الكعبة المشرفة:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 ألَمَْ ترََ كَیْفَ فعَلََ رَبُّكَ بِأصَْحَابِ الْفِیلِ   ۱

1  Have you not considered how your Lord dealt with the People of the 
Elephant? 

 ألَمَْ یجَْعلَْ كَیْدھَُمْ فِي تضَْلِیلٍ   ۲
2  Did He not make their plan go wrong? 

 وَأرَْسَلَ عَلَیْھِمْ طَیْرًا أبَاَبِیلَ   ۳
3  He sent against them swarms of birds. 

یلٍ   ٤  ترَْمِیھِمْ بِحِجَارَةٍ مِنْ سِجِّ
4  Throwing at them rocks of baked clay. 

 جَعلَھَُمْ كَعصَْفٍ مَأكُْولٍ فَ   ٥
5  Leaving them like chewed-up leaves. 

 الایات الشریفة من سورة قریش في بیان نعم الله تعالى علیھم:
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حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

یلاَفِ قرَُیْشٍ   ۱  لإِِ
1  For the security of Quraish. 

یْفِ   ۲ تاَءِ وَالصَّ  إِیلاَفِھِمْ رِحْلةََ الشِّ
2  Their security during winter and summer journeys. 

ذاَ الْبیَْتِ   ۳  فلَْیعَْبدُوُا رَبَّ ھَٰ
3  Let them worship the Lord of this House. 

 خَوْفٍ  الَّذِي أطَْعَمَھُمْ مِنْ جُوعٍ وَآمَنھَُمْ مِنْ   ٤
4  Who has fed them against hunger, and has secured them against fear. 
 

الایات الشریفة من سورة الماعون في بیان صفات المكذبین بالدین وعقاب الذین یمتنعون من مساعدة 
 الفقراء و المساكین:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ینِ   ۱ بُ باِلدِّ  أرََأیَْتَ الَّذِي یكَُذِّ

1  Have you considered him who denies the religion? 
لِكَ الَّذِي یدَعُُّ الْیتَِیمَ   ۲  فذََٰ

2  It is he who mistreats the orphan. 
 وَلاَ یحَُضُّ عَلىَٰ طَعاَمِ الْمِسْكِینِ   ۳

3  And does not encourage the feeding of the poor. 
 فوََیْلٌ لِلْمُصَلِّینَ   ٤

4  So woe to those who pray. 
 الَّذِینَ ھُمْ عَنْ صَلاَتِھِمْ سَاھُونَ   ٥

5  Those who are heedless of their prayers. 
 الَّذِینَ ھُمْ یرَُاءُونَ   ٦

6  Those who put on the appearance. 
 نعَوُنَ الْمَاعُونَ وَیمَْ   ۷

7  And withhold the assistance. 
الایات الشریفة من سورة الكوثر في شأن السیدة فاطمة الزھراء (ع) بنت رسول الله (ص) و وصفھا 

بالكوثر (النبع الذي لا ینتھي ماءه الزلال والصافي) لاستمرار نسل الرسول (ص) في ابناءھا و الامام 
 علي بن أبي طالب علیھم السلام و فند الله تعالى قول أعداء رسول الله (ص) لھ بأنھ أبتر و لا أولاد لھ:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِنَّا أعَْطَیْنَاكَ الْكَوْثرََ   ۱

1  We have given you plenty. 
 انْحَرْ فصََلِّ لِرَبِّكَ وَ   ۲

2  So pray to your Lord and sacrifice. 
 إِنَّ شَانِئكََ ھُوَ الأْبَْترَُ   ۳

3  He who hates you is the loser. 
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 الایات الشریفة من سورة الكافرون في بیان صفوف الحق و الباطل:
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 قلُْ یاَ أیَُّھَا الْكَافِرُونَ   ۱

1  Say, "O disbelievers. 
 لاَ أعَْبدُُ مَا تعَْبدُوُنَ   ۲

2  I do not worship what you worship. 
 وَلاَ أنَْتمُْ عَابِدوُنَ مَا أعَْبدُُ   ۳

3  Nor do you worship what I worship. 
 تمُْ وَلاَ أنَاَ عَابِدٌ مَا عَبدَْ   ٤

4  Nor do I serve what you serve. 
 وَلاَ أنَْتمُْ عَابِدوُنَ مَا أعَْبدُُ   ٥

5  Nor do you serve what I serve. 
 لكَُمْ دِینكُُمْ وَلِيَ دِینِ   ٦

6  You have your way, and I have my way." 
 

ص) یعتزم للذھاب الى حجة الایات الشریفة من سورة النصر وھي اخر سورة نزلت و الرسول الأعظم (
 الواداع:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ِ وَالْفَتحُْ   ۱  إِذاَ جَاءَ نصَْرُ �َّ

1  When there comes Allah's victory, and conquest. 
ِ أفَْوَاجًا وَرَأیَْتَ النَّاسَ یدَْخُلوُنَ فِي  ۲  دِینِ �َّ

2  And you see the people entering Allah's religion in multitudes. 
اباً  ۳  فسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَاسْتغَْفِرْهُ ۚ إِنَّھُ كَانَ توََّ

3  Then celebrate the praise of your Lord, and seek His forgiveness. He is the 
Accepter of Repentance. 

الایات الشریفة من سورة المسد في بیان عقاب أبي لھب و زوجتھ المشاركة في ایذاء الرسول الأكرم 
 (ص):

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 تبََّتْ یدَاَ أبَِي لھََبٍ وَتبََّ   ۱
1  Condemned are the hands of Abee Lahab, and he is condemned. 

 مَا أغَْنَىٰ عَنْھُ مَالھُُ وَمَا كَسَبَ   ۲
2  His wealth did not avail him, nor did what he acquired. 

 سَیصَْلَىٰ ناَرًا ذاَتَ لھََبٍ   ۳
3  He will burn in a Flaming Fire. 

الةََ الْحَطَبِ   ٤  وَامْرَأتَھُُ حَمَّ
4  And his wife—the firewood carrier. 

 فيِ جِیدِھَا حَبْلٌ مِنْ مَسَدٍ   ٥
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6 Around her neck is a rope of thorns. 
7  
 الایات الشریفة من سورة الاخلاص (التوحید) في بیان وحدانیة البارئ تعالى و لیس لھ ولد و لا والد:

 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
ُ أحََدٌ   ۱  قلُْ ھُوَ �َّ

1  Say, "He is Allah, the One. 
مَدُ   ۲ ُ الصَّ َّ� 

2  Allah, the Absolute. 
 لمَْ یلَِدْ وَلمَْ یوُلدَْ   ۳

3  He begets not, nor was He begotten. 
 وَلمَْ یكَُنْ لھَُ كُفوًُا أحََدٌ   ٤

4  And there is none comparable to Him." 
 الایات الشریفة من سورة الفلق في ارشاد الناس بالرجوع الى الله تعالى في مواجھة الأشرار بكل أنواعھا:

  
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 قلُْ أعَُوذُ بِرَبِّ الْفلََقِ   ۱

1  Say, "I take refuge with the Lord of Daybreak. 
 مِنْ شَرِّ مَا خَلَقَ   ۲

2  From the evil of what He created. 
 وَمِنْ شَرِّ غَاسِقٍ إِذاَ وَقبََ   ۳

3  And from the evil of the darkness as it gathers. 
 وَمِنْ شَرِّ النَّفَّاثاَتِ فيِ الْعقَُدِ   ٤

4  And from the evil of those who practice sorcery. 
 وَمِنْ شَرِّ حَاسِدٍ إِذاَ حَسَدَ   ٥

5  And from the evil of an envious when he envies." 
 
الایات الشریفة من سورة الناس في ارشاد الناس بالرجوع الى الله تعالى في مواجھة الأشرار بكل أنواعھا 

 و لھذا سورتي الفلق و الناس یطلق علیھما اسم "المعوذتین":
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 قلُْ أعَُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ   ۱

1  Say, "I seek refuge in the Lord of mankind. 
 مَلِكِ النَّاسِ   ۲

2  The King of mankind. 
ھِ   ۳  النَّاسِ  إلَِٰ

3  The God of mankind. 
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 مِنْ شَرِّ الْوَسْوَاسِ الْخَنَّاسِ   ٤
4  From the evil of the sneaky whisperer. 

 الَّذِي یوَُسْوِسُ فِي صُدوُرِ النَّاسِ   ٥
5  Who whispers into the hearts of people. 

 مِنَ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ   ٦
6  From among jinn and among people." 

 
صدق رسولھ النبي الكریم و نحن على ذلك من الشاھدین و الشاكرین لفضل الله صدق الله العلي العظیم و 

بتعد عن نواھیھ و عن نتخلق باخلاق القران الكریم و نعلینا لھدایتھ. اللھم اجعلنا ممن یعمل بما أنزلتھ و 
و أھل بیتھ الطاھرین و نكن  محمد رنا نبینا الكریمالشیطان الرجیم و عن حزبھ و نقترب بالعمل الى ما أم

امین یارب العالمین –و اتباعھم الصالحین  من شیعتھم  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

)2(  
    سیدنا أبو البشرادم علیھ أفضل الصلاة و السلام باب

السلام ماعلیھ الى نوح آدمشجرة سیدنا   
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علیھ السلام: سیدنا ادم  

 الذي لم یصرح في القران المجید بأنھ بعث نبیا من البشر جمیع ابو جدنا و ھو ھ السلامسیدنا ادم علی 
عیسى و  داوود و ما ذكر لبعض الانبیاء مثل الانبیاء موسى وو لایذكر بأن لھ كتاب مثل  تعالى الله قبل

علیھ السلام في  في القران جاء ذكر سیدنا ادم في اكثر من ایة أنھ الا محمد صلوات الله علیھم أجمعین
َ اصْطَفىَٰ آدَمَ وَنوُحًا وَآلَ إبِْرَاھِیمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ  :اصطفاء الانبیاء علیھم السلام ومنھاموضوع  "إِنَّ �َّ
 ادم علیھ السلام سیدنا أنكثر الروایات عند الفریقین ذكرت بو لكن في ا  )33 –(ال عمران    الْعاَلمَِینَ"

خلیفة" الله في " یذكر مرارا في القران الكریم بأنھ (ع) عند ذكر قصة خلق سیدنا ادم. من الانبیاء ھو
من ایات الله و  یسجدوا لادم علیھ السلام لأنھ ایةمن الملائكة ان  الأرض. ھنا عندما یطلب ربنا الخالق

الأول) و لم  العدو - الشیطان( ابلیس لیعظموا الخالق الذي خلقھ "تبارك الله أحسن الخالقین", خالف
(  لأنھ خلق من طین في حین الشیطان خلق من نار و النار أفضل من الطین علیھ السلام یسجد لادم

لعمل و الاعجاز الالھي یتطلب الطاعة غافلا بأنھ بھذا ا لنعلم بأن التمیز العنصري نبع من ذلك الزمان)
جمیع المخلوقات و اطاعة  الملائكة و و لم یطع اوامر الرب الذي خلق ادم و الشیطان اما ابلیس ,المطلقة

. من ھنا طرد الشیطان من رحمة الله و كان رجیما و مطرودا من رحمة ربھ في كل الحالات الله واجبة
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الخالق المنان بعد أن خلق الله  و بدأ العداء بین الشیطان و ادم و نسلھ الى یومنا ھذا و الى یوم القیامة.
في مرحلة امتحان و ابتلاء و اعطاھما الحریة في أكل كل شیئ  في الجنةما منا حواء أسكنھأبینا ادم و أ

لاكن حذرھما من أكل أو الاقتراب من شجرة واحدة و أن لا یخدعھما الشیطان للأكل منھا, لكن مع 
الأسف فشلا في ھذا الامتحان و أنزلھما الله من تلك الجنة و أسكنھما في الارض التي نعیش فیھا نحن 

دم الى قیام الساعة و یوم الحساب.ابناء ا  

 ھنا ننقل لكم الایات من سورة البقرة في ھذا الموضوع:

مع  المكان الذي سیسكنھ الأرض و لھ ھیئالله سبحانھ و تعالى قبل أن یخلق الانسان (ادم علیھ السلام) 
زوجتھ والغذاء و سائر النعم التي یحتاجھا ھناك. یذكر الباريء عز و جل في الایة الشریفة (29) من 

سورة البقرة، خلق الارض و ما فیھا " ھُوَ الَّذِي خَلقََ لَكُمْ مَا فِي الأْرَْضِ جَمِیعاً "  بعد ذلك خلق السموات 
اھُنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ ""  السبع وَھُوَ بِكُلِّ "  و یؤكد لنا بعلمھ المحیط بكل شيء  ثمَُّ اسْتوََىٰ إلِىَ السَّمَاءِ فسََوَّ

قبل أن  یخبر الله تعالى ملائكتھ بمشروعھ لخلق أبینا ادم )30في الایة الشریفة ( . بعدھاءٍ عَلِیمٌ "شَيْ 
أتَجَْعلَُ بصورة سؤال: "  . ھنا تعترض الملائكةإِنِّي جَاعِلٌ فِي الأْرَْضِ خَلِیفةًَ ""  في قولھ تعالى: یخلقھ

مَاءَ وَ  سُ لَكَ " أجابھم الله تعالىفِیھَا مَنْ یفُْسِدُ فِیھَا وَیسَْفِكُ الدِّ " إِنِّي أعَْلمَُ مَا لاَ  : نحَْنُ نسَُبِّحُ بحَِمْدِكَ وَنقَُدِّ
 تعَْلمَُونَ "

اھُنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍۚ  وَھُ   ۲۹ وَ بِكُلِّ شَيْءٍ ھُوَ الَّذِي خَلقََ لكَُمْ مَا فِي الأْرَْضِ جَمِیعاً ثمَُّ اسْتوََىٰ إلِىَ السَّمَاءِ فَسَوَّ
 لِیمٌ عَ 

29  It is He who created for you everything on earth, then turned to the heaven, 
and made them seven heavens. And He is aware of all things. 

مَاءَ وَإِذْ قاَلَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ إِنيِّ جَاعِلٌ فِي الأْرَْضِ خَلِیفةًَ ۖ قاَلوُا أتَجَْعَلُ فِیھَا   ۳۰ مَنْ یفُْسِدُ فِیھَا وَیسَْفِكُ الدِّ
سُ لكََۖ  قاَلَ إِنِّي أعَْلمَُ مَا لاَ تعَْلَمُونَ   وَنحَْنُ نسَُبِّحُ بحَِمْدِكَ وَنقُدَِّ

30  When your Lord said to the angels, "I am placing a successor on earth." 
They said, "Will You place in it someone who will cause corruption in it and 
shed blood, while we declare Your praises and sanctify You?" He said, "I know 
what you do not know." 

تحضیریة لیكون نبیا لزمانھ  و تثقیفیةروحیة دخلھ في دورة تعلیمیة خلق الله تعالى ادم علیھ السلام أبعد ما 
الملائكة الذین لم یكونوا  حنتلیم في نفس الوقت والحیاة و لیعلم أولاده ذلك  لكي یتعلم برنامجھ في و

 یعلمون المقصود الاصلي و النھائي لخلق الانسان.
  

ؤُلاَءِ إِنْ   ۳۱  مْ صَادِقِینَ كُنْتُ وَعَلَّمَ آدمََ الأْسَْمَاءَ كُلَّھَا ثمَُّ عَرَضَھُمْ عَلىَ الْمَلاَئِكَةِ فقَاَلَ أنَْبِئوُنِي بِأسَْمَاءِ ھَٰ
31  And He taught Adam the names, all of them; then he presented them to the 
angels, and said, "Tell Me the names of these, if you are sincere." 

 ماھي الأسماء التي علمھا البارئ تعالى لادم علیھ السلام؟
الجواب:  قاَلَ الله تعالى (یاَ آدَمُ أنَبِ ئھُْم بأِسَْمَآئِھِمْ) أي أعلمّھم بأسماء ھؤلاء الدعاة إلى الله الذین یأتون من 

نسلك یا ادم ، فقال آدم للملائكة : إسماء الاتبیاء اولو العزم و ھم: النبي نوح و خلیلھ إبراھیم ، واسم 
كلیمھ موسى ، واسم روحھ عیسى ، واسم حبیبھ محمّد و علي و فاطمة و أولادھم ، واسم أمره محمّد 

أیضاً ( المھدي صاحب الزمان) و ھو من نسل علي و فاطمة، وھكذا أعلمھم آدم أسماء الدعاة إلى الله : 
ا أنَبأَھَُمْ بِأسَْمَآئِھِمْ) قاَلَ  الله تعالى للملائكة (ألَمَْ أقَلُ لَّكُمْ إِنيِّ أعَْلمَُ غَیْبَ السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضِ ) أي أعلم  (فلَمََّ
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ما غاب عنكم في السماوات وفي الأرض (وَأعَْلمَُ مَا تبُْدُونَ ) أي ما تظھرون (وَمَا كُنتمُْ تكَْتمُُونَ) أي وما 
 . تخفون في ضمائركم.

 
ثمّ لو كان المراد من تلك الاسماء, أسماء الأشیاء (كما یدعي البعض) لقال تعالى : ثمّ عرضھا على  
الملائكة ، فكیف وقد قال تعالى {ثمَُّ عَرَ ضَھُمْ} یعني عرض ھؤلاء الأشخاص على الملائكة ، یعني 

كنیتھم ، فقال تعالى {أنَبِئوُنِي بأِسَْمَاء ھَـؤُلاء إِن كُنتمُْ صَادِقِینَ} ولم یقل أنبؤوني بأسماء الجبال والأودیة 
والشعاب إن كنتم صادقین . ثانیاً إنّ كلمة {ھَـؤُلاء} تشیر إلى أشخاص ولا یجوز استعمالھا للجمادات ، 

فلو صحّ ما ذھب إلیھ المفسّرون لقال تعالى : أنبؤوني بأسماء تلك الأشیاء إن كنتم صادقین ، ولم یقل 
  بأِسَْمَاء ھَـؤُلاء ...

 ثمّ إنّ مدار الحدیث واعتراض الملائكة كان حول نسل آدم فكان الجواب من الله تعالى حول نفس 
الموضوع ، وذلك قولھ تعالى {إِنِيّ أعَْلَ مُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ} یعني أنا أعلم ما سیكون من نسل آدم من رجال 

ھداة تقاة صالحین لا یفسدون ولا یسفكون بل یصلحون ویعبدونني و لا یشركون بي شیئا وإن كان 
  الكثیر من نسلھ یفسدون ویسفكون الدماء فھؤلاء سیحاسبھم الله على كل صغیرة و كبیرة.

 المصدر: 
http://iqmn.mam9.com/t63-topic   

 
 قاَلوُا سُبْحَانكََ لاَ عِلْمَ لَناَ إِلاَّ مَا عَلَّمْتنَاَ ۖ إِنَّكَ أنَْتَ الْعلَِیمُ الْحَكِیمُ   ۳۲

32  They said, "Glory be to You! We have no knowledge except what You have 
taught us. It is you who are the Knowledgeable, the Wise." 

ا أنَْبأَھَُمْ بأِسَْمَائِھِمْ قاَلَ ألَمَْ أقَلُْ لكَُمْ إِنِّي أعَْلَ   ۳۳ مُ غَیْبَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ قاَلَ یاَ آدمَُ أنَْبِئھُْمْ بأِسَْمَائِھِمْ ۖ فلََمَّ
 كْتمُُونَ وَأعَْلمَُ مَا تبُْدوُنَ وَمَا كُنْتمُْ تَ 

33  He said, "O Adam, tell them their names." And when he told them their 
names, He said, "Did I not tell you that I know the secrets of the heavens and 
the earth, and that I know what you reveal and what you conceal?" 
 

و اتمام خلقھ أمرھم الله تعالى بالسجود لھ  ف و القصد من خلق ادم علیھ السلامالملائكة الھد تبعد أن عرف
فسجدوا كلھم الا ابلیس الذي عصى أمر ربھ و استمسك بالحجج الواھیة الشیطانیة التكبریة على ارادة الله 

 تعالى فتم طرده من رحمتھ تعالى.
 

 فسََجَدوُا إِلاَّ إِبْلِیسَ أبََىٰ وَاسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافِرِینَ وَإِذْ قلُْناَ لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدوُا لآِدمََ   ۳٤
34  And We said to the angels, "Bow down to Adam." They bowed down, 
except for Satan. He refused, was arrogant, and was one of the disbelievers. 

ذِهِ الشَّجَرَةَ فتَكَُوناَ مِنَ وَقلُْناَ یاَ آدمَُ اسْكُنْ أنَْ   ۳٥ تَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ وَكُلاَ مِنْھَا رَغَداً حَیْثُ شِئتْمَُا وَلاَ تقَْرَباَ ھَٰ
 الظَّالِمِینَ 

35  We said, "O Adam, inhabit the Garden, you and your spouse, and eat from it 
freely as you please, but do not approach this tree, lest you become 
wrongdoers." 

ا كَاناَ فِیھِ ۖ وَقلُْناَ اھْبطُِوا بعَْضُكُمْ لِبعَْضٍ عَدوٌُّ ۖ وَ   ۳٦ لكَُمْ فِي الأْرَْضِ فأَزََلَّھُمَا الشَّیْطَانُ عَنْھَا فأَخَْرَجَھُمَا مِمَّ
 مُسْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَٰ حِینٍ 

http://iqmn.mam9.com/t63-topic
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36  But Satan caused them to slip from it, and caused them to depart the state 
they were in. We said, "Go down, some of you enemies of one another. And 
you will have residence on earth, and enjoyment for a while." 

حِیمُ فتَلَقََّىٰ آدمَُ مِنْ رَبھِِّ كَلِمَاتٍ فَتاَبَ عَلیَْھِۚ  إِنَّھُ ھُ   ۳۷ ابُ الرَّ  وَ التَّوَّ
37  Then Adam received words from his Lord, so He relented towards him. He 
is the Relenting, the Merciful.  
 

 ماھي الأسماء التي تلقاھا ادم من ربھ فتاب علیھ؟
اھا ادم من ربھ : عن سعید بن جبیر عن ابن عباس قال: سئل النبي (ص) عن الكلمات التي تلقالجواب

"سألھ بحق محمد و علي و فاطمة و الحسن و الحسین الا تبت علي, فتاب علیھ" فتاب علیھ قال:  
,  288-1, ینابیع المودة: القندوزي 36, المناقب: ابن المغزالي 60-1المصدر: الدر المنثور: السیوطي: 

121 -كفایة الطالب: الكنجي   
 

ا یأَتِْینََّكُمْ مِنيِّ ھُدىً فمََنْ تبَِعَ ھُداَيَ فَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ قلُْناَ اھْبِطُوا مِنْھَا جَمِ   ۳۸  یعاً ۖ فإَمَِّ
38  We said, "Go down from it, all of you. Yet whenever guidance comes to you 
from Me, then whoever follows My guidance—they have nothing to fear, nor 
shall they grieve. 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   ۳۹  وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ أوُلَٰ
39  But as for those who disbelieve and reject Our signs—these are the inmates 
of the Fire—wherein they will remain forever." 

 الایات الشریفة من سورة المائدة التي جاءت حول ابني ادم علیھ السلام (ھابیل و قابیل):
 

باَ قرُْباَناً فتَقُبُِّلَ مِنْ أحََدِھِمَا وَلَمْ یتُقَبََّلْ مِ   ۲۷ لَ نَ الآْخَرِ قاَلَ لأَقَْتلَُنَّكَ ۖ قاَوَاتلُْ عَلَیْھِمْ نبَأََ ابْنَيْ آدمََ باِلْحَقِّ إِذْ قرََّ
ُ مِنَ الْمُتَّقِینَ   إِنَّمَا یتَقَبََّلُ �َّ

27  And relate to them the true story of Adam's two sons: when they offered an 
offering, and it was accepted from one of them, but it was not accepted from the 
other. He Said, "I will kill you." He Said, "Allah accepts only from the 
righteous." 

َ رَبَّ   ۲۸  الْعاَلمَِینَ لئَِنْ بسََطْتَ إِلَيَّ یدَكََ لِتقَْتلُنَِي مَا أنَاَ بِباَسِطٍ یدَِيَ إلَِیْكَ لأِقَْتلُكََۖ  إِنِّي أخََافُ �َّ
28  "If you extend your hand to kill me, I will not extend my hand to kill you; 
for I fear Allah, Lord of the Worlds." 

لِكَ جَزَاءُ الظَّالِمِینَ   ۲۹  إِنِّي أرُِیدُ أنَْ تبَوُءَ بإِثِمِْي وَإِثمِْكَ فتَكَُونَ مِنْ أصَْحَابِ النَّارِۚ  وَذَٰ
29  "I would rather you bear my sin and your sin, and you become among the 
inmates of the Fire. Such is the reward for the evildoers." 

عَتْ لھَُ نفَْسُھُ قَتلَْ أخَِیھِ فقَتَلَھَُ فأَصَْبحََ مِنَ الْخَاسِرِینَ   ۳۰  فطََوَّ
30  Then His soul prompted him to kill his brother, so he killed him, and 
became one of the losers. 

ُ غُرَ   ۳۱  اباً یَبْحَثُ فيِ الأْرَْضِ لِیرُِیھَُ كَیْفَ یوَُارِي سَوْءَةَ أخَِیھِ ۚ قاَلَ یاَ وَیْلتَاَ أعََجَزْتُ أنَْ أكَُونَ مِثلَْ فبَعَثََ �َّ
ذاَ الْغرَُابِ فأَوَُارِيَ سَوْءَةَ أخَِيۖ  فأَصَْبحََ مِنَ النَّادِمِینَ   ھَٰ

31  Then Allah sent a raven digging the ground, to show him how to cover his 
brother's corpse. He said, "Woe to me! I was unable to be like this raven, and 
bury my brother's corpse." So he became full of regrets. 
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لِكَ كَتبَْناَ عَلَىٰ بنَِي إِسْرَائِیلَ أنََّھُ مَنْ قتَلََ نفَْسًا بِغیَْرِ   ۳۲ نفَْسٍ أوَْ فسََادٍ فِي الأْرَْضِ فَكَأنََّمَا قَتلََ النَّاسَ  مِنْ أجَْلِ ذَٰ
لِكَ فيِ جَمِیعاً وَمَنْ أحَْیاَھَا فكََأنََّمَا أحَْیاَ النَّاسَ جَمِیعاً ۚ وَلقَدَْ جَاءَتھُْمْ رُسُلنُاَ بِالْبیَِّنَاتِ ثمَُّ إِنَّ   كَثِیرًا مِنْھُمْ بعَْدَ ذَٰ

 الأْرَْضِ لمَُسْرِفوُنَ 
32  Because of that We ordained for the Children of Israel: that whoever kills a 
person—unless it is for murder or corruption on earth—it is as if he killed the 
whole of mankind; and whoever saves it, it is as if he saved the whole of 
mankind. Our messengers came to them with clarifications, but even after that, 
many of them continue to commit excesses in the land.  

 الایات الشریفة من سورة ال عمران في شأن سیدنا ادم علیھ السلام:
 

 اصطفاء الأنبیاء من سیدنا ادم الى محمد صلوات الله علیھم أجمعین:
 

َ اصْ   ۳۳  طَفَىٰ آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إِبْرَاھِیمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعاَلمَِینَ إِنَّ �َّ
33  Allah chose Adam, and Noah, and the family of Abraham, and the family of 
Imran, over all mankind. 

ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   ۳٤ یَّةً بَعْضُھَا مِنْ بَعْضٍ ۗ وَ�َّ  ذرُِّ
34  Offspring one of the other. Allah is Hearer and Knower. 

 
ھنا یأتي الخطاب الى نبي الاسلام محمد صلى الله علیھ و الھ لیبین لھ و للعالم أجمع كیفیة خلق المسیح و 

علیھ السلام من دون أب و یشبھھ بخلق سیدنا و أبینا ادم علیھ السلام و ھذا ھو الحق و یسد الطرق على 
الشكاكین.المرتابین و   

 
كْرِ الْحَكِیمِ   ٥۸ لِكَ نتَلْوُهُ عَلیَْكَ مِنَ الآْیاَتِ وَالذِّ  ذَٰ

58  This is what We recite to you of the Verses and the Wise Reminder. 
ِ كَمَثلَِ آدمََ ۖ خَلقَھَُ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ قاَلَ لھَُ كُنْ فَیَ   ٥۹  كُونُ إِنَّ مَثلََ عِیسَىٰ عِنْدَ �َّ

59  The likeness of Jesus in Allah's sight is that of Adam: He created him from 
dust, then said to him, "Be," and he was. 

 
 الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ فَلاَ تكَُنْ مِنَ الْمُمْترَِینَ   ٦۰

60  The truth is from your Lord, so do not be of those who doubt. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن أبینا ادم علیھ السلام:
 

 وَلقَدَْ مَكَّنَّاكُمْ فيِ الأْرَْضِ وَجَعلَْناَ لَكُمْ فِیھَا مَعاَیِشَۗ  قلَِیلاً مَا تشَْكُرُونَ   ۱۰
10  We have established you firmly on earth, and made for you in it 
livelihood—but rarely do you give thanks. 

رْنَاكُمْ ثمَُّ قلُْناَ لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدوُا لآِدمََ فسََجَدوُا إِلاَّ إِبْلِیسَ لمَْ   ۱۱  یَكُنْ مِنَ السَّاجِدِینَ وَلقَدَْ خَلقَْناَكُمْ ثمَُّ صَوَّ
11  We created you, then We shaped you, then We said to the angels, "Bow 
down before Adam;" so they bowed down, except for Satan; he was not of those 
who bowed down. 

 قاَلَ مَا مَنَعكََ ألاََّ تسَْجُدَ إِذْ أمََرْتكَُ ۖ قاَلَ أنَاَ خَیْرٌ مِنْھُ خَلقَْتنَِي مِنْ ناَرٍ وَخَلقَْتھَُ مِنْ طِینٍ   ۱۲
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12  He said, "What prevented you from bowing down when I have commanded 
you?" He said, "I am better than he; You created me from fire, and You created 
him from mud." 

اغِرِینَ   ۱۳  قاَلَ فاَھْبطِْ مِنْھَا فَمَا یَكُونُ لكََ أنَْ تتَكََبَّرَ فِیھَا فاَخْرُجْ إِنَّكَ مِنَ الصَّ
13  He said, "Get down from it! It is not for you to act arrogantly in it. Get out! 
You are one of the lowly!" 

 قاَلَ أنَْظِرْنِي إلَِىٰ یوَْمِ یبُْعثَوُنَ   ۱٤
14  He said, "Give me respite, until the Day they are resurrected." 

 قاَلَ إِنَّكَ مِنَ الْمُنْظَرِینَ   ۱٥
15  He said, "You are of those given respite." 

 قاَلَ فبَِمَا أغَْوَیْتنَيِ لأَقَْعدُنََّ لھَُمْ صِرَاطَكَ الْمُسْتقَِیمَ   ۱٦
16  He said, "Because you have lured me, I will waylay them on Your straight 
path. 

 نْ خَلْفِھِمْ وَعَنْ أیَْمَانِھِمْ وَعَنْ شَمَائلِِھِمْ ۖ وَلاَ تجَِدُ أكَْثرََھُمْ شَاكِرِینَ ثمَُّ لآَتِینََّھُمْ مِنْ بیَْنِ أیَْدِیھِمْ وَمِ   ۱۷
17  Then I will come at them from before them, and from behind them, and 
from their right, and from their left; and you will not find most of them 
appreciative." 

 قاَلَ اخْرُجْ مِنْھَا مَذْءُومًا مَدْحُورًا ۖ لَمَنْ تبَِعكََ مِنْھُمْ لأَمَْلأَنََّ جَھَنَّمَ مِنْكُمْ أجَْمَعِینَ   ۱۸
18  He said, "Get out of it, despised and vanquished. Whoever among them 
follows you—I will fill up Hell with you all. 

ذِهِ الشَّجَرَةَ فَتكَُوناَ مِنَ الظَّاوَیاَ آدمَُ   ۱۹  لِمِینَ اسْكُنْ أنَْتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ فَكُلاَ مِنْ حَیْثُ شِئتْمَُا وَلاَ تقَْرَباَ ھَٰ
19  And you, Adam, inhabit the Garden, you and your wife, and eat whatever 
you wish; but do not approach this tree, lest you become sinners." 

ذِهِ فوََسْوَسَ لھَُمَا الشَّیْطَانُ لِیبُْدِيَ لھَُمَا مَا وُورِيَ عَنْھُمَا مِنْ سَوْآتِھِمَا وَقاَلَ مَا نَھَاكُمَا رَبُّكُمَا   ۲۰ عَنْ ھَٰ
 الشَّجَرَةِ إِلاَّ أنَْ تكَُوناَ مَلكََیْنِ أوَْ تكَُوناَ مِنَ الْخَالِدِینَ 

20  But Satan whispered to them, to reveal to them their nakedness, which was 
invisible to them. He said, "Your Lord has only forbidden you this tree, lest you 
become angels, or become immortals." 

 وَقاَسَمَھُمَا إِنِّي لكَُمَا لمَِنَ النَّاصِحِینَ   ۲۱
21  And he swore to them, "I am a sincere advisor to you." 

ا ذاَقاَ الشَّجَرَةَ بدَتَْ لھَُمَا سَوْآتھُُمَا وَطَفِقاَ یخَْصِفاَنِ عَلیَْھِمَا مِنْ وَرَ   ۲۲ ھُمَا بِغرُُورٍ ۚ فلََمَّ قِ الْجَنَّةِ ۖ وَناَداَھُمَا فدَلاََّ
 قلُْ لَكُمَا إِنَّ الشَّیْطَانَ لكَُمَا عَدوٌُّ مُبِینٌ رَبُّھُمَا ألََمْ أنَْھَكُمَا عَنْ تلِْكُمَا الشَّجَرَةِ وَأَ 

22  So he lured them with deceit. And when they tasted the tree, their nakedness 
became evident to them, and they began covering themselves with the leaves of 
the Garden. And their Lord called out to them, "Did I not forbid you from this 
tree, and say to you that Satan is a sworn enemy to you?" 

 قاَلاَ رَبَّناَ ظَلمَْناَ أنَْفسَُناَ وَإِنْ لمَْ تغَْفِرْ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنَكَُوننََّ مِنَ الْخَاسِرِینَ   ۲۳
23  They said, "Our Lord, we have done wrong to ourselves. Unless You 
forgive us, and have mercy on us, we will be among the losers." 

 قاَلَ اھْبِطُوا بعَْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدوٌُّ ۖ وَلَكُمْ فيِ الأْرَْضِ مُسْتقَرٌَّ وَمَتاَعٌ إلِىَٰ حِینٍ   ۲٤
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24  He said, "Fall, some of you enemies to one another. On earth you will have 
residence and livelihood for a while." 

 قاَلَ فِیھَا تحَْیوَْنَ وَفِیھَا تمَُوتوُنَ وَمِنْھَا تخُْرَجُونَ   ۲٥
25  He said, "In it you will live, and in it you will die, and from it you will be 
brought out." 

ِ یاَ بنَيِ آدمََ قدَْ أنَْ   ۲٦ لِكَ مِنْ آیاَتِ �َّ لِكَ خَیْرٌ ۚ ذَٰ  زَلْناَ عَلَیْكُمْ لِباَسًا یوَُارِي سَوْآتِكُمْ وَرِیشًا ۖ وَلِباَسُ التَّقْوَىٰ ذَٰ
 لعَلََّھُمْ یذََّكَّرُونَ 

26  O children of Adam! We have provided you with clothing to cover your 
bodies, and for luxury. But the clothing of piety—that is best. These are some of 
Allah's revelations, so that they may take heed. 

 إِنَّھُ  ۗلِیرُِیھَُمَا سَوْآتِھِمَایاَ بنَيِ آدمََ لاَ یفَْتِننََّكُمُ الشَّیْطَانُ كَمَا أخَْرَجَ أبَوََیْكُمْ مِنَ الْجَنَّةِ ینَْزِعُ عَنْھُمَا لِباَسَھُمَا   ۲۷
 نَ یرََاكُمْ ھُوَ وَقبَِیلھُُ مِنْ حَیْثُ لاَ ترََوْنھَُمْ ۗ إِنَّا جَعلَْناَ الشَّیاَطِینَ أوَْلِیاَءَ لِلَّذِینَ لاَ یؤُْمِنوُ

27  O Children of Adam! Do not let Satan seduce you, as he drove your parents 
out of the Garden, stripping them of their garments, to show them their 
nakedness. He sees you, him and his clan, from where you cannot see them. We 
have made the devils friends of those who do not believe. 

ُ أمََرَنَ   ۲۸  َ لاَ یأَمُْرُ بِالْفحَْشَاءِ ۖ أتَقَوُلوُنَ عَلىَ وَإِذاَ فَعَلوُا فاَحِشَةً قاَلوُا وَجَدْناَ عَلیَْھَا آباَءَناَ وَ�َّ ا بِھَا ۗ قلُْ إِنَّ �َّ
ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  َّ� 

28  And when they commit an indecency, they say, "We found our parents 
doing this, and Allah has commanded us to do it." Say, "Allah does not 
command indecencies. Are you attributing to Allah what you do not know?" 

ینَ ۚ كَمَا بَ   ۲۹  دأَكَُمْ تعَوُدوُنَ قلُْ أمََرَ رَبِّي باِلْقِسْطِ ۖ وَأقَِیمُوا وُجُوھَكُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَادْعُوهُ مُخْلِصِینَ لھَُ الدِّ
29  Say, "My Lord commands justice, and to stand devoted at every place of 
worship. So call upon Him, and dedicate your faith to Him alone. Just as He 
originated you, so you will return." 

لاَلةَُ ۗ إِنَّھُمُ اتَّخَذوُا الشَّیاَطِینَ أوَْلِیاَءَ   ۳۰ ِ وَیحَْسَبوُنَ أنََّھُمْ  فرَِیقاً ھَدىَٰ وَفرَِیقاً حَقَّ عَلیَْھِمُ الضَّ مِنْ دوُنِ �َّ
 مُھْتدَوُنَ 

30   Some He has guided, and some have deserved misguidance. They have 
adopted the devils for patrons rather than Allah, and they assume that they are 
guided. 

 نْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ وَكُلوُا وَاشْرَبوُا وَلاَ تسُْرِفوُا ۚ إِنَّھُ لاَ یحُِبُّ الْمُسْرِفِینَ یاَ بنَيِ آدمََ خُذوُا زِینتَكَُمْ عِ   ۳۱
31  O Children of Adam! Dress properly at every place of worship, and eat and 
drink, but do not be excessive. He does not love the excessive. 

زْقِ ۚ قلُْ ھِيَ لِلَّذِینَ آمَنوُا فِي الْحَیاَةِ قلُْ مَنْ حَرَّ   ۳۲ ِ الَّتِي أخَْرَجَ لِعِباَدِهِ وَالطَّیِّباَتِ مِنَ الرِّ الدُّنْیاَ مَ زِینةََ �َّ
لُ الآْیاَتِ لِقَوْمٍ یعَْلمَُونَ  لِكَ نفُصَِّ  خَالِصَةً یوَْمَ الْقِیاَمَةِۗ  كَذَٰ

32  Say, "Who forbade Allah's finery which He has produced for His servants, 
and the delights of livelihood?" Say, "They are for those who believe, in this 
present world, but exclusively theirs on the Day of Resurrection." We thus 
detail the revelations for people who know. 

ِ قلُْ إِنَّمَا   ۳۳ ثمَْ وَالْبَغْيَ بِغیَْرِ الْحَقِّ وَأنَْ تشُْرِكُوا باِ�َّ مَ رَبِّيَ الْفَوَاحِشَ مَا ظَھَرَ مِنْھَا وَمَا بطََنَ وَالإِْ  مَا لمَْ حَرَّ
ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  لْ بھِِ سُلْطَاناً وَأنَْ تقَوُلوُا عَلىَ �َّ  ینُزَِّ
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33  Say, "My Lord has forbidden immoralities—both open and secret—and sin, 
and unjustified aggression, and that you associate with Allah anything for which 
He revealed no sanction, and that you say about Allah what you do not know." 

ةٍ أجََلٌ ۖ فإَذِاَ جَاءَ أجََلھُُمْ لاَ یَ   ۳٤  سْتأَخِْرُونَ سَاعَةً ۖ وَلاَ یسَْتقَْدِمُونَ وَلِكُلِّ أمَُّ
34  For every nation is an appointed time. When their time has come, they 
cannot delay it by one hour, nor can they advance it. 

ونَ عَلیَْكُمْ آ  ۳٥ ا یأَتِْینََّكُمْ رُسُلٌ مِنْكُمْ یقَصُُّ یاَتِي ۙ فمََنِ اتَّقَىٰ وَأصَْلحََ فَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یاَ بنَيِ آدمََ إِمَّ
 یحَْزَنوُنَ 

35  O Children of Adam! When messengers from among you come to you, 
relating to you My revelations—whoever practices piety and reforms—upon 
them shall be no fear, nor shall they grieve. 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   ۳٦  وَالَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَاسْتكَْبرَُوا عَنْھَا أوُلَٰ
36  But as for those who reject Our revelations, and are too proud to accept 
them—these are the inmates of the Fire, where they will remain forever. 

ئِكَ یَناَلھُُمْ نصَِیبھُُمْ مِنَ الْ   ۳۷ ِ كَذِباً أوَْ كَذَّبَ بآِیاَتھِِۚ  أوُلَٰ نِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ كِتاَبِۖ  حَتَّىٰ إِذاَ جَاءَتھُْمْ فمََنْ أظَْلَمُ مِمَّ
ِ ۖ قاَلوُا ضَلُّوا عَنَّا وَشَھِدوُا عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ أنََّھُمْ كَانوُا رُسُلنُاَ یتَوََفَّوْنَھُمْ قاَلوُا أیَْنَ مَا كُنْتمُْ تدَْعُونَ مِ  نْ دوُنِ �َّ

 كَافِرِینَ 
37  Who does greater wrong than he who invents lies about Allah, or denies His 
revelations? These—their share of the decree will reach them. Until, when Our 
envoys come to them, to take their souls away, they will say, "Where are they 
whom you used to pray to besides Allah?" They will say, "They have 
abandoned us," and they will testify against themselves that they were faithless. 

یَّتھَُمْ وَأشَْھَدھَُمْ عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ ألََسْتُ بِرَبِّكُمْ ۖ قاَلوُا بلََىٰ ۛوَإِذْ أخََذَ رَبُّكَ   ۱۷۲    مِنْ بَنِي آدمََ مِنْ ظُھُورِھِمْ ذرُِّ
ذاَ غَافلِِینَ   شَھِدْناَ ۛ أنَْ تقَوُلوُا یوَْمَ الْقِیاَمَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ ھَٰ

172  And when Your Lord summoned the descendants of Adam, and made them 
testify about themselves. "Am I not your Lord?" They said, "Yes, we testify." 
Thus you cannot say on the Day of Resurrection, "We were unaware of this." 

:عالم الذر في القرآن  

لذي قطع الإنسان فیھ العھد والمیثاق لربھ حسب و عالم المیثاق، ھو العالم ایعتقد المسلمون بأن عالم الذر 
 على نفسھ وأخذ منھ المیثاق على ربوبیتھالانسان  ما تحدثت عنھ بعض الروایات. ففي ھذا العالم أشھد الله

یوم القیامة. وبذلك تمت الحجة علیھو توحیده   

، حیث یعتقد بعض العلماء بأن المحور القرآنمن آیات المیثاق في  سورة الأعرافمن  172تعتبر آیة 
ضوع ھذه الآیة یدور علی العھد والمیثاق الذي قطعھ الإنسان لربھ قبل مرحلة إیجاده في ھذا الأساس لمو

:العالم المادي، وھو أقرّ بربوبیتھ وتوحیده. والآیة ھي  

یَّتھَُمْ وَأشَْھَدھَُمْ عَلىَ أنَفسُِھِمْ ألَسَْتَ بِرَبِّ " كُمْ قاَلوُاْ بلَىَ وَإِذْ أخََذَ رَبُّكَ مِن بنَيِ آدمََ مِن ظُھُورِھِمْ ذرُِّ
"شَھِدْناَ أنَ تقَوُلوُاْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ ھَذاَ غَافلِِینَ     

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
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:عالم الذر عند أھل السنة  

من حیث الجملة یؤمنون بالمیثاق وعالم الذر، ویعتقدون بأن المراد بعالم الذر ان اھل السنة و الجماعة 
 ظھر آدم، حیث أخرجھا كالذر أي كالنمل وأخذ علیھا العھد بتوحیده ھي الأرواح التي أخرجھا الله من

ولكنھم قد اختلفوا في كونھ تفسیرا للآیة، وجمھورھم یفسر الآیة بذلك. لكن بعضھم یفسر الإشھاد الذي 
.ورد في الآیة بالفطرة على التوحید  

:عالم الذر عند الشیعة  

المجال حیث ترددت آراءھم بین النفي والاثبات. انكر أعطی المفسرون الشیعة الآراء المتعددة في ھذا 
بعض العلماء وجود عالم الذر، وھم یفسرون إشھاد الناس وإقرارھم بالربوبیة في الآیة، بأنھا تعبیر 

لذي قدم ستة أدلة علی انكار "الشیخ الطوسي"  مجازي عن تكوینھم الذي یھدیھم إلى ربھم تعالى. منھم
"الشیخ الطبرسي" في كتابھ  وقد عناه. وھو ینفي عالم الذر نفیا قاطعا"التبیان" في تفسیره  عالم الذر في

فقد "العلامة الطباطبائي"  وكان ھناك ردود أوردھا القائلین بعالم الذر علی أدلتھم. أما"مجمع البیان" 
ر ھو عالم اعتبر كلا النظریتین لا تعطي الجواب الشافي ولذلك كان لھ نظریھ مستقلة. وھي أن عالم الذ

.الملكوت والخزائن   

یعتقد العلامة الطباطبائي ان لكل شيء جنبة ملكوتیة وجنبة ملكیة، وان الجنبة الملكوتیة مرتبطة بالمبدا 
لقیود الطبیعیة من زمان ومكان وغیر ذلك. ووجودھا في ذلك العالم مباشرة فھي منزھة عن العھود وا

ة فھي ھذا الوجود الطبیعي والنشأة الملازمة للحركة والتغییر سابق علی ھذا العالم. واما الجنبة الملكی
والمحدودة بحدود الزمان والمكان. فان آیة المیثاق تشیر إلی المقام الملكوتي للإنسان، حیث تجلت ھناك 

ربوبیة الله وعبودیة الإنسان، فما بقي مجالا للشك ولذلك اجاب الناس جمیعا في مقامھم الملكوتي بلی 
لكن حین استقر الإنسان في الدنیا وضمن نطاق الزمان وتطورات الحیاة أشغلھ بحیث نسي نفسھ و. شھدنا

.وغفل عن علمھ باّ� الناشئ من حضوره بین یدیھ   

 اقتباس من موقع:

https://ar.wikipedia.org/wiki عالم الذر  

الایات الشریفة من سورة الحجر التي نزلت في شأن سیدنا ادم علیھ السلام في شرح خلقھ و عصیان 
 ابلیس علیھ اللعنة الى یوم الدین:

 
 وَإِذْ قاَلَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ إِنيِّ خَالِقٌ بشََرًا مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنوُنٍ   ۲۸

28  Your Lord said to the angels, "I am creating a human being from clay, from 
molded mud." 

یْتھُُ وَنفَخَْتُ فِیھِ مِنْ رُوحِي فقََعوُا لھَُ سَاجِدِینَ   ۲۹  فإَذِاَ سَوَّ
29  "When I have formed him, and breathed into him of My spirit, fall down 
prostrating before him." 

 مَعوُنَ فسََجَدَ الْمَلاَئِكَةُ كُلُّھُمْ أجَْ   ۳۰
30  So the angels prostrated themselves, all together. 

 إِلاَّ إِبْلِیسَ أبَىَٰ أنَْ یكَُونَ مَعَ السَّاجِدِینَ   ۳۱
31  Except for Satan. He refused to be among those who prostrated themselves. 

 لسَّاجِدِینَ قاَلَ یاَ إِبْلِیسُ مَا لَكَ ألاََّ تكَُونَ مَعَ ا  ۳۲

https://ar.wikipedia.org/wiki
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32  He said, "O Satan, what kept you from being among those who prostrated 
themselves?" 

 قاَلَ لمَْ أكَُنْ لأِسَْجُدَ لِبَشَرٍ خَلقَْتھَُ مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنوُنٍ   ۳۳
33  He said, "I am not about to prostrate myself before a human being, whom 
You created from clay, from molded mud." 

 قاَلَ فاَخْرُجْ مِنْھَا فإَنَِّكَ رَجِیمٌ   ۳٤
34  He said, "Then get out of here, for you are an outcast". 

ینِ   ۳٥  وَإِنَّ عَلیَْكَ اللَّعْنةََ إلِىَٰ یَوْمِ الدِّ
35  "And the curse will be upon you until the Day of Judgment." 

 قاَلَ رَبِّ فأَنَْظِرْنيِ إلِىَٰ یوَْمِ یبُْعثَوُنَ   ۳٦
36  He said, "My Lord, reprieve me until the Day they are resurrected." 

 قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمُنْظَرِینَ   ۳۷
37  He said, "You are of those reprieved." 

 قْتِ الْمَعْلوُمِ إلِىَٰ یوَْمِ الْوَ   ۳۸
38  "Until the Day of the time appointed." 

 قاَلَ رَبِّ بِمَا أغَْوَیْتنَيِ لأَزَُیِّننََّ لھَُمْ فِي الأْرَْضِ وَلأَغُْوِینََّھُمْ أجَْمَعِینَ   ۳۹
39  He said, "My Lord, since You have lured me away, I will glamorize for 
them on earth, and I will lure them all away." 

 إِلاَّ عِباَدكََ مِنْھُمُ الْمُخْلصَِینَ   ٤۰
40  "Except for Your sincere servants among them." 

ذاَ صِرَاطٌ عَليََّ مُسْتقَِیمٌ   ٤۱  قاَلَ ھَٰ
41  He said, "This is a right way with Me." 

  سُلْطَانٌ إِلاَّ مَنِ اتَّبعَكََ مِنَ الْغاَوِینَ إِنَّ عِباَدِي لیَْسَ لكََ عَلَیْھِمْ   ٤۲
42  "Over My servants you have no authority, except for the sinners who follow 
you." 

 وَإِنَّ جَھَنَّمَ لمََوْعِدھُُمْ أجَْمَعِینَ   ٤۳
43  And Hell is the meeting-place for them all.  

 بْوَابٍ لِكُلِّ بَابٍ مِنْھُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ لھََا سَبْعةَُ أَ   ٤٤
44  "It has seven doors; for each door is an assigned class." 

 الایات الشریفة من سورة الاسراء التي ذكرت سیدنا ادم علیھ السلام:
 

 قاَلَ أأَسَْجُدُ لِمَنْ خَلقَْتَ طِیناًوَإِذْ قلُْناَ لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدوُا لآِدمََ فسََجَدوُا إِلاَّ إِبْلِیسَ   ٦۱
61  When We said to the angels, "Bow down before Adam," they bowed down, 
except for Satan. He said, "Shall I bow down before someone You created from 
mud?" 

مْتَ عَليََّ لَئِ   ٦۲ ذاَ الَّذِي كَرَّ یَّتھَُ إِلاَّ قلَِیلاً قاَلَ أرََأیَْتكََ ھَٰ رْتنَِ إِلىَٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِ لأَحَْتنَِكَنَّ ذرُِّ  نْ أخََّ
62  He said, "Do You see this one whom You have honored more than me? If 
You reprieve me until the Day of Resurrection, I will bring his descendants 
under my sway, except for a few." 

 قاَلَ اذْھَبْ فمََنْ تبَِعَكَ مِنْھُمْ فإَنَِّ جَھَنَّمَ جَزَاؤُكُمْ جَزَاءً مَوْفوُرًا  ٦۳
63  He said, "Begone! Whoever of them follows you—Hell is your reward, an 
ample reward." 
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لِبْ عَلیَْھِمْ بخَِیْلِكَ وَرَجِلِكَ وَشَارِكْھُمْ فِي الأْمَْوَالِ وَالأْوَْلاَدِ وَاسْتفَْزِزْ مَنِ اسْتطََعْتَ مِنْھُمْ بصَِوْتِكَ وَأجَْ   ٦٤
 وَعِدْھُمْ ۚ وَمَا یعَِدھُُمُ الشَّیْطَانُ إِلاَّ غُرُورًا

64  "And entice whomever of them you can with your voice, and rally against 
them your cavalry and your infantry, and share with them in wealth and 
children, and make promises to them." But Satan promises them nothing but 
delusion. 

 إِنَّ عِباَدِي لیَْسَ لكََ عَلَیْھِمْ سُلْطَانٌۚ  وَكَفىَٰ بِرَبِّكَ وَكِیلاً   ٦٥
65  "As for My devotees, you have no authority over them." Your Lord is an 
adequate Guardian. 

لْناَھُمْ   ۷۰ مْناَ بنَيِ آدمََ وَحَمَلْناَھُمْ فِي الْبَرِّ وَالْبحَْرِ وَرَزَقْناَھُمْ مِنَ الطَّیِّباَتِ وَفضََّ نْ خَلقَْناَ وَلقَدَْ كَرَّ عَلىَٰ كَثِیرٍ مِمَّ
 تفَْضِیلاً 

70  We have honored the Children of Adam, and carried them on land and sea, 
and provided them with good things, and greatly favored them over many of 
those We created. 
 

 الایات الكریمة من سورة طھ التي وردت فیھا قصة أبینا ادم علیھ السلام:
 

  نجَِدْ لھَُ عَزْمًاوَلقَدَْ عَھِدْناَ إلَِىٰ آدمََ مِنْ قبَْلُ فنَسَِيَ وَلمَْ   ۱۱٥
115  And We covenanted with Adam before, but he forgot, and We found in 
him no resolve. 

 وَإِذْ قلُْناَ لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدوُا لآِدمََ فسََجَدوُا إِلاَّ إِبْلِیسَ أبََىٰ   ۱۱٦
116  And when We said to the angels, "Bow down to Adam." They bowed 
down, except for Satan; he refused. 

ذاَ عَدوٌُّ لكََ وَلِزَوْجِكَ فلاََ یخُْرِجَنَّكُمَا مِنَ الْجَنَّةِ فتَشَْقَىٰ   ۱۱۷  فقَلُْناَ یاَ آدمَُ إِنَّ ھَٰ
117  We said, "O Adam, this is an enemy to you and to your wife. So do not let 
him make you leave the Garden, for then you will suffer. 

 إِنَّ لكََ ألاََّ تجَُوعَ فِیھَا وَلاَ تعَْرَىٰ   ۱۱۸
118  In it you will never go hungry, nor be naked. 

 وَأنََّكَ لاَ تظَْمَأُ فِیھَا وَلاَ تضَْحَىٰ   ۱۱۹
119  Nor will you be thirsty in it, nor will you swelter." 

 فوََسْوَسَ إِلیَْھِ الشَّیْطَانُ قاَلَ یاَ آدمَُ ھَلْ أدَلُُّكَ عَلَىٰ شَجَرَةِ الْخُلْدِ وَمُلْكٍ لاَ یبَْلَىٰ   ۱۲۰
120  But Satan whispered to him. He said, "O Adam, shall I show you the Tree 
of Immortality, and a kingdom that never decays?" 

 ىٰ مِنْھَا فبَدَتَْ لھَُمَا سَوْآتھُُمَا وَطَفِقاَ یخَْصِفاَنِ عَلَیْھِمَا مِنْ وَرَقِ الْجَنَّةِۚ  وَعَصَىٰ آدمَُ رَبَّھُ فَغَوَ  فأَكََلاَ   ۱۲۱
121  And so they ate from it; whereupon their bodies became visible to them, 
and they started covering themselves with the leaves of the Garden. Thus Adam 
disobeyed his Lord, and fell. 

 ثمَُّ اجْتبَاَهُ رَبُّھُ فَتاَبَ عَلَیْھِ وَھَدىَٰ   ۱۲۲
122  But then his Lord recalled him, and pardoned him, and guided him. 

ا یأَتِْینََّكُمْ مِنِّي ھُدىً فمََنِ اتَّبعََ ھُداَيَ فلاََ یَضِلُّ وَلاَ قاَلَ اھْبِطَا مِنْھَا جَمِیعاً ۖ بعَْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدوٌُّ ۖ فَ   ۱۲۳ إمَِّ
 یشَْقىَٰ 
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123  He said, "Go down from it, altogether; some of you enemies of some 
others. But whenever guidance comes to you from Me, whoever follows My 
guidance, will not go astray, nor suffer. 

 الایات الشریفة من سورة "ص" في ذكر خلق سیدنا ادم علیھ السلام:
 

 إِذْ قاَلَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ إِنِّي خَالِقٌ بشََرًا مِنْ طِینٍ   ۷۱
71  Your Lord said to the angels, "I am creating a human being from clay. 

یْتھُُ وَنَ   ۷۲  فخَْتُ فِیھِ مِنْ رُوحِي فقََعوُا لھَُ سَاجِدِینَ فإَذِاَ سَوَّ
72  When I have formed him, and breathed into him of My spirit, fall prostrate 
before him. 

 فسََجَدَ الْمَلاَئِكَةُ كُلُّھُمْ أجَْمَعوُنَ   ۷۳
73  So the angels fell prostrate, all of them. 

 سَ اسْتكَْبرََ وَكَانَ مِنَ الْكَافِرِینَ إِلاَّ إِبْلِی  ۷٤
74  Except for Satan. He was too proud, and one of the faithless. 

ۖ  أسَْتكَْبرَْتَ أمَْ كُنْتَ مِنَ الْعاَلِینَ   ۷٥  قاَلَ یاَ إِبْلِیسُ مَا مَنعَكََ أنَْ تسَْجُدَ لِمَا خَلقَْتُ بِیدَيََّ
75  He said, "O Satan, what prevented you from prostrating before what I 
created with My Own hands? Are you too proud, or were you one of the 
exalted?" 

 قاَلَ أنَاَ خَیْرٌ مِنْھُ ۖ خَلقَْتنَِي مِنْ ناَرٍ وَخَلقَْتھَُ مِنْ طِینٍ   ۷٦
76  He said, "I am better than he; You created me from fire, and You created 
him from clay." 

 قاَلَ فاَخْرُجْ مِنْھَا فإَنَِّكَ رَجِیمٌ   ۷۷
77  He said, "Then get out of here! You are an outcast! 

ینِ   ۷۸  وَإِنَّ عَلیَْكَ لعَْنتَيِ إلَِىٰ یَوْمِ الدِّ
78  And My curse will be upon you until the Day of Judgment." 

 قاَلَ رَبِّ فأَنَْظِرْنيِ إلِىَٰ یوَْمِ یبُْعثَوُنَ   ۷۹
79  He said, "Lord, defer me until the Day they are resurrected." 

 قاَلَ فإَنَِّكَ مِنَ الْمُنْظَرِینَ   ۸۰
80  He said, "You are one of those deferred. 

 إلِىَٰ یوَْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلوُمِ   ۸۱
81  Until the Day of the Time Appointed." 

تِكَ لأَغُْوِینََّھُمْ أجَْمَعِینَ   ۸۲  قاَلَ فبَِعِزَّ
82  He said, "By Your majesty, I will seduce them all. 

 إِلاَّ عِباَدكََ مِنْھُمُ الْمُخْلصَِینَ   ۸۳
83  Except for your loyal servants among them." 

 قُّ وَالْحَقَّ أقَوُلُ قاَلَ فاَلْحَ   ۸٤
84  He said, "The truth is, and I say the truth. 

نْ تبَِعكََ مِنْھُمْ أجَْمَعِینَ   ۸٥  لأَمَْلأَنََّ جَھَنَّمَ مِنْكَ وَمِمَّ
85  I will fill Hell with you, and with every one of them who follows you. 
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)3(  
 

سیدنا النبي ادریس علیھ السلامباب   
 
 

 النبي ادریس علیھ السلام: 
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الأنبیاء الذین جاء ذكرھم في القران الكریم بالأسم و أقرب الأنبیاء الى سیدنا ادم  نسبھ الشریف: و ھو أحد
علیھ  و البشرھو إدریس (خنوخ) بن یرد بن مھلاییل بن قینن بن أنوش بن شیث بن آدم أب (ع) نسبا. و

.السلام  
 

  الایات الشریفة من سورة مریم التي ذكرت النبي ادریس علیھ السلام:
 

یقاً نبَِی�ا  ٥٦  وَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ إِدْرِیسَ ۚ إِنَّھُ كَانَ صِدِّ
56  And mention in the Scripture Enoch. He was a man of truth, a prophet. 

 اناً عَلِی�اوَرَفعَْناَهُ مَكَ   ٥۷
57  And We raised him to a high position. 

نْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ وَمِ   ٥۸ یَّةِ آدمََ وَمِمَّ ُ عَلَیْھِمْ مِنَ النَّبِیِّینَ مِنْ ذرُِّ ئِكَ الَّذِینَ أنَْعمََ �َّ یَّةِ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْرَائِیلَ أوُلَٰ نْ ذرُِّ
نْ ھَدیَْناَ وَاجْتبََ  داً وَبكُِی�ا ۩وَمِمَّ وا سُجَّ نِ خَرُّ حْمَٰ  یْناَ ۚ إِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتُ الرَّ

58  These are some of the prophets Allah has blessed, from the descendants of 
Adam, and from those We carried with Noah, and from the descendants of 
Abraham and Israel, and from those We guided and selected. Whenever the 
revelations of the Most Gracious are recited to them, they would fall down, 
prostrating and weeping. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي ادریس (ع):
 

ابِرِینَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِدْرِیسَ وَذاَ الْكِفْ   ۸٥  لِ ۖ كُلٌّ مِنَ الصَّ
85  And Ishmael, and Enoch, and Ezekiel; each was one of the steadfast. 

الِحِینَ   ۸٦  وَأدَْخَلْناَھُمْ فيِ رَحْمَتِناَ ۖ إِنَّھُمْ مِنَ الصَّ
86  And We admitted them into Our mercy. They were among the righteous. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

السلامباب سیدنا النبي نوح علیھ  )4(  
 

نسبھ الشریف: النبي نوح علیھ السلام و  
 

) بن یرد بن مھلاییل بن قینن بن أنوش علیھ السلام إدریسالنبي ھو نوح بن لامك بن متشولح بن خنوخ (
علیھ السلام. بن شیث بن آدم  
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 اربع أولاد ھم: نوح سیدنا أنجب نوح علیھ السلام فلیس من نسلھ المباشر من الأنبیاء أحد، حیث النبي 
سام وحام ویام ویافث، حتى جاء من بعد سلالتھ أبو الأانبیاء إبراھیم الذي جاء من نسلھ مباشرة إسماعیل 

علیھم السلام وإسحاق  
 زوجتھ: والغة

كنعان) "الذي غرق في الطوفان"ھو یام ( یافث و أبنائھ: سام، حام، . 
 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن النبي نوح علیھ السلام و قومھ:

 
ھٍ غَیْرُهُ إِنيِّ أخََافُ   ٥۹ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ  عَلیَْكُمْ عَذاَبَ یَوْمٍ لقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إِلىَٰ قَوْمِھِ فقَاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُوُا �َّ

 عَظِیمٍ 
59  We sent Noah to his people. He said, "O my people! Worship Allah; you 
have no god other than Him. I fear for you the punishment of a tremendous 
Day." 

 قاَلَ الْمَلأَُ مِنْ قوَْمِھِ إِنَّا لَنرََاكَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   ٦۰
60  The dignitaries among his people said, "We see that you are in obvious 
error." 

كِنِّي رَسُولٌ مِنْ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ٦۱  قاَلَ یاَ قَوْمِ لیَْسَ بِي ضَلاَلةٌَ وَلَٰ
61  He said, "O my people, I am not in error, but I am a messenger from the 
Lord of the Worlds." 

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  أبُلَِّغكُُمْ رِسَالاَتِ رَبِّي وَأنَْصَحُ لكَُمْ وَأعَْلمَُ   ٦۲  مِنَ �َّ
62  "I deliver to you the messages of my Lord, and I advise you, and I know 
from Allah what you do not know." 

َّقوُا وَلَ   ٦۳  علََّكُمْ ترُْحَمُونَ أوََعَجِبْتمُْ أنَْ جَاءَكُمْ ذِكْرٌ مِنْ رَبِّكُمْ عَلىَٰ رَجُلٍ مِنْكُمْ لِینُْذِرَكُمْ وَلِتتَ
63  "Do you wonder that a reminder has come to you from your Lord, through a 
man from among you, to warn you, and to lead you to righteousness, so that you 
may attain mercy?" 

 فلُْكِ وَأغَْرَقْناَ الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَۚ  إِنَّھُمْ كَانوُا قوَْمًا عَمِینَ فكََذَّبوُهُ فأَنَْجَیْناَهُ وَالَّذِینَ مَعھَُ فِي الْ   ٦٤
64  But they called him a liar. So We saved him and those with him in the Ark, 
and We drowned those who rejected Our revelations. They were blind people. 

 الایات الشریفة من سورة یونس التي نزلت في شأن النبي نوح علیھ السلام:
 

 
ِ وَاتلُْ عَلیَْھِمْ نبَأََ نوُحٍ إِذْ قاَلَ لِقوَْمِھِ یاَ قَوْمِ إِنْ كَانَ كَبرَُ عَلیَْكُمْ مَقاَمِي وَتذَْكِیرِي بآِیاَتِ   ۷۱ ِ فعَلََى �َّ َّ�

ةً ثمَُّ اقْضُوا إلِيََّ وَلاَ تنُْظِرُونِ توََكَّلْتُ فأَجَْمِعوُا أمَْرَكُمْ وَشُرَكَاءَ   كُمْ ثمَُّ لاَ یكَُنْ أمَْرُكُمْ عَلیَْكُمْ غُمَّ
71  And relate to them the story of Noah, when he said to his people, "O 
my people, if my presence among you and my reminding you of Allah's 
signs is too much for you, then in Allah I have put my trust. So come to a 
decision, you and your partners, and do not let the matter perplex you; 
then carry out your decision on me, and do not hold back." 

ِ ۖ وَأمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْمُسْلِمِینَ فإَنِْ توََلَّیْتمُْ فمََا سَألَْتكُُمْ مِنْ أجَْرٍ ۖ إِنْ أجَْرِيَ   ۷۲  إِلاَّ عَلىَ �َّ
72  "But if you turn away, I have not asked you for any wage. My wage 
falls only on Allah, and I was commanded to be of those who submit." 
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یْناَهُ وَمَنْ مَعھَُ فِي   ۷۳ الْفلُْكِ وَجَعلَْناَھُمْ خَلاَئِفَ وَأغَْرَقْناَ الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ ۖ فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ فكََذَّبوُهُ فنَجََّ
 عَاقِبةَُ الْمُنْذَرِینَ 

73  But they denounced him, so We saved him and those with him in the 
Ark, and We made them successors, and We drowned those who 
rejected Our signs. So consider the fate of those who were warned. 

 
لِكَ ثمَُّ بعَثَنْاَ مِنْ بعَْدِهِ رُسُلاً إلِىَٰ قوَْمِھِمْ فجََاءُوھُمْ باِلْبیَِّناَتِ فمََا كَانوُا لِیؤُْمِنوُا بِمَا كَذَّبُ   ۷٤ وا بھِِ مِنْ قبَْلُ ۚ كَذَٰ

  الْمُعْتدَِینَ نطَْبعَُ عَلَىٰ قلُوُبِ 
74  Then, after him, We sent messengers to their people. They came to 
them with the clear proofs, but they would not believe in anything they 
had already rejected. Thus We set a seal on the hearts of the hostile. 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي نوح علیھ السلام:
 

 وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَٰ قَوْمِھِ إِنِّي لكَُمْ نذَِیرٌ مُبِینٌ   ۲٥
25  We sent Noah to his people, "I am to you a clear warner." 

َ ۖ إِنِّي أخََافُ عَلیَْكُمْ عَذَابَ   ۲٦  یوَْمٍ ألَِیمٍ  أنَْ لاَ تعَْبدُُوا إِلاَّ �َّ
26  "That you shall worship none but Allah. I fear for you the agony of a 
painful Day." 

باَدِيَ ینَ ھُمْ أرََاذِلنُاَ فقَاَلَ الْمَلأَُ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ قوَْمِھِ مَا نرََاكَ إِلاَّ بشََرًا مِثلْنَاَ وَمَا نرََاكَ اتَّبعَكََ إِلاَّ الَّذِ   ۲۷
أيِْ وَمَا نَرَىٰ لكَُمْ عَلیَْناَ مِنْ فضَْلٍ بلَْ نظَُنُّكُمْ كَاذِبِینَ   الرَّ

27  The notables who disbelieved among his people said, "We see in 
you nothing but a man like us, and we see that only the worst among us 
have followed you, those of immature judgment. And we see that you 
have no advantage over us. In fact, we think you are liars." 

یتَْ عَلیَْكُمْ   ۲۸ مْ  أنَلُْزِمُكُمُوھَا وَأنَْتُ قاَلَ یاَ قَوْمِ أرََأیَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَلىَٰ بیَِّنةٍَ مِنْ رَبِّي وَآتاَنِي رَحْمَةً مِنْ عِنْدِهِ فعَمُِّ
 لھََا كَارِھُونَ 

28  He said, "O my people, Have you considered? If I stand on clear 
evidence from my Lord, and He has given me a mercy from Himself, but 
you were blind to it, can we compel you to accept it, even though you 
dislike it?" 

ِ ۚ وَمَا أنَاَ بِطَارِدِ الَّذِینَ آمَنوُا ۚ إِنَّھُمْ مُ  وَیاَ قوَْمِ   ۲۹ لاَقوُ رَبِّھِمْ لاَ أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مَالاً ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلىَ �َّ
كِنِّي أرََاكُمْ قَوْمًا تجَْھَلوُنَ   وَلَٰ

29  "O my people! I ask of you no money for it. My reward lies only with 
Allah. And I am not about to dismiss those who believed; they will surely 
meet their Lord. And I see that you are ignorant people." 

 
ِ إِنْ طَرَدْتھُُمْ ۚ أفَلاََ تذََكَّرُونَ   ۳۰  وَیاَ قوَْمِ مَنْ ینَْصُرُنِي مِنَ �َّ

30  "O my people! Who will support me against Allah, if I dismiss them? 
Will you not give a thought?" 

ِ وَلاَ أعَْلمَُ الْغیَْبَ وَلاَ أقَوُلُ إِنِّي مَلَكٌ وَلاَ أقَوُلُ لِلَّذِینَ   ۳۱ تزَْدَرِي أعَْینُكُُمْ لنَْ وَلاَ أقَوُلُ لكَُمْ عِنْدِي خَزَائِنُ �َّ
ُ خَیْرًا ۖ ُ أعَْلمَُ بِمَا فِي أنَْفسُِھِمْۖ  إِنِّي إِذاً لمَِنَ الظَّالِمِینَ یؤُْتِیھَُمُ �َّ َّ�  
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31  "I do not say to you that I possess the treasures of Allah, nor do I 
know the future, nor do I say that I am an angel. Nor do I say of those 
who are despicable in your eyes that Allah will never give them any 
good. Allah is Aware of what lies in their souls. If I did, I would be one of 
the wrongdoers." 

ادِقِینَ   ۳۲  قاَلوُا یاَ نوُحُ قدَْ جَادَلْتنََا فأَكَْثرَْتَ جِدَالَناَ فأَتِْناَ بِمَا تعَِدُناَ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
32  They said, "O Noah, you have argued with us, and argued a great 
deal. Now bring upon us what you threaten us with, if you are truthful." 

ُ إِنْ شَاءَ وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْجِزِینَ   ۳۳  قاَلَ إِنَّمَا یأَتِْیكُمْ بھِِ �َّ
33  He said, "It is Allah who will bring it upon you, if He wills, and you will 
not be able to escape." 

ُ یرُِیدُ أنَْ یغُْوِیكَُمْ ۚ ھُوَ رَبُّكُمْ وَ   ۳٤  إلِیَْھِ ترُْجَعوُنَ وَلاَ ینَْفعَكُُمْ نصُْحِي إِنْ أرََدْتُ أنَْ أنَْصَحَ لكَُمْ إِنْ كَانَ �َّ
34  "My advice will not benefit you, much as I may want to advise you, if 
Allah desires to confound you. He is your Lord, and to Him you will be 
returned." 

ا تجُْرِمُونَ   ۳٥  أمَْ یقَوُلوُنَ افْترََاهُ ۖ قلُْ إِنِ افْترََیْتھُُ فعَلََيَّ إجِْرَامِي وَأنَاَ برَِيءٌ مِمَّ
35  Or do they say, "He made it up?" Say, "If I made it up, upon me falls 
my crime, and I am innocent of the crimes you commit." 

 
 وَأوُحِيَ إلِىَٰ نوُحٍ أنََّھُ لَنْ یؤُْمِنَ مِنْ قوَْمِكَ إِلاَّ مَنْ قدَْ آمَنَ فلاََ تبَْتئَسِْ بِمَا كَانوُا یفَْعلَوُنَ   ۳٦

36  And it was revealed to Noah: "None of your people will believe, 
except those who have already believed, so do not grieve over what 
they do." 

 وَاصْنعَِ الْفلُْكَ بأِعَْینُِناَ وَوَحْیِناَ وَلاَ تخَُاطِبْنيِ فيِ الَّذِینَ ظَلمَُوا ۚ إِنَّھُمْ مُغْرَقوُنَ   ۳۷
37  "And build the Ark, under Our eyes, and with Our inspiration, and do 
not address Me regarding those who did wrong; they are to be 
drowned." 

نسَْخَرُ مِنْكُمْ كَمَا وَیصَْنعَُ الْفلُْكَ وَكُلَّمَا مَرَّ عَلیَْھِ مَلأٌَ مِنْ قوَْمِھِ سَخِرُوا مِنْھُۚ  قاَلَ إِنْ تسَْخَرُوا مِنَّا فإَنَِّا   ۳۸
 تسَْخَرُونَ 

38  As he was building the ark, whenever some of his people passed by 
him, they ridiculed him. He said, "If you ridicule us, we will ridicule you, 
just as you ridicule." 

 خْزِیھِ وَیحَِلُّ عَلیَْھِ عَذَابٌ مُقِیمٌ فسََوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ یأَتْیِھِ عَذَابٌ یُ   ۳۹
39  "You will surely know upon whom will come a torment that will abase 
him, and upon whom will fall a lasting torment." 

جَیْنِ اثنْیَْنِ وَأھَْلكََ إِلاَّ مَنْ سَبقََ عَلیَْھِ الْقوَْلُ حَتَّىٰ إِذَا جَاءَ أمَْرُناَ وَفَارَ التَّنُّورُ قلُْناَ احْمِلْ فِیھَا مِنْ كُلٍّ زَوْ   ٤۰
 وَمَنْ آمَنَ ۚ وَمَا آمَنَ مَعھَُ إِلاَّ قلَِیلٌ 

40  Until, when Our command came, and the volcano erupted, We said, 
"Board into it a pair of every kind, and your family—except those against 
whom the sentence has already been passed—and those who have 
believed." But those who believed with him were only a few. 
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ِ مَجْرَاھَا وَمُرْسَاھَا ۚ إِنَّ رَبِّي لغَفَوُرٌ رَحِیمٌ   ٤۱  وَقاَلَ ارْكَبوُا فِیھَا بِسْمِ �َّ

41  He said, "Embark in it. In the name of Allah shall be its sailing and its 
anchorage. My Lord is indeed Forgiving and Merciful." 

تكَُنْ مَعَ وَھِيَ تجَْرِي بِھِمْ فِي مَوْجٍ كَالْجِباَلِ وَناَدَىٰ نوُحٌ ابْنھَُ وَكَانَ فِي مَعْزِلٍ یاَ بنُيََّ ارْكَبْ مَعنَاَ وَلاَ   ٤۲
 الْكَافِرِینَ 

42  And so it sailed with them amidst waves like hills. And Noah called to 
his son, who had kept away, "O my son! Embark with us, and do not be 
with the disbelievers." 

ِ إِلاَّ مَنْ رَحِمَ ۚ وَحَالَ بیَْنھَُمَا قاَلَ سَآوِي إلِىَٰ جَبلٍَ یَعْصِمُنِي مِنَ الْمَاءِ ۚ قاَلَ لاَ عَاصِمَ الْیوَْمَ مِ   ٤۳ نْ أمَْرِ �َّ
 الْمَوْجُ فكََانَ مِنَ الْمُغْرَقِینَ 

43  He said, "I will take refuge on a mountain—it will protect me from the 
water." He said, "There is no protection from Allah's decree today, 
except for him on whom He has mercy." And the waves surged between 
them, and he was among the drowned. 

  ۖوَقِیلَ یاَ أرَْضُ ابْلعَِي مَاءَكِ وَیاَ سَمَاءُ أقَْلِعِي وَغِیضَ الْمَاءُ وَقضُِيَ الأْمَْرُ وَاسْتوََتْ عَلىَ الْجُودِيِّ   ٤٤
 ینَ وَقِیلَ بعُْدًا لِلْقَوْمِ الظَّالِمِ 

44  And it was said, "O earth, swallow your waters," and "O heaven, 
clear up." And the waters receded, and the event was concluded, and it 
settled on Judi, and it was proclaimed: "Away with the wicked people." 

 إِنَّ ابْنِي مِنْ أھَْلِي وَإِنَّ وَعْدَكَ الْحَقُّ وَأنَْتَ أحَْكَمُ الْحَاكِمِینَ وَناَدَىٰ نوُحٌ رَبَّھُ فقَاَلَ رَبِّ   ٤٥
45  And Noah called to his Lord. He said, "O My Lord, my son is of my 
family, and Your promise is true, and You are the Wisest of the wise." 

 
یْسَ مِنْ أھَْلِكَ ۖ إِنَّھُ عَمَلٌ غَیْرُ صَالِحٍ ۖ فلاََ تسَْألَْنِ مَا لیَْسَ لكََ بِھِ عِلْمٌ ۖ إِنِّي أعَِظُكَ أنَْ قاَلَ یاَ نوُحُ إِنَّھُ لَ   ٤٦

 تكَُونَ مِنَ الْجَاھِلِینَ 
46  He said, "O Noah, he is not of your family. It is an unrighteous deed. 
So do not ask Me about something you know nothing about. I admonish 
you, lest you be one of the ignorant." 

 الْخَاسِرِینَ قاَلَ رَبِّ إِنِّي أعَُوذُ بِكَ أنَْ أسَْألَكََ مَا لَیْسَ لِي بھِِ عِلْمٌ ۖ وَإِلاَّ تغَْفِرْ لِي وَترَْحَمْنيِ أكَُنْ مِنَ   ٤۷
47  He said, "O My Lord, I seek refuge with You, from asking You about 
what I have no knowledge of. Unless You forgive me, and have mercy 
on me, I will be one of the losers." 

نْ مَعكََ ۚ وَأمَُمٌ سَنمَُتِّعھُُ   ٤۸ مْ ثمَُّ یمََسُّھُمْ مِنَّا عَذَابٌ قِیلَ یاَ نوُحُ اھْبطِْ بِسَلاَمٍ مِنَّا وَبرََكَاتٍ عَلیَْكَ وَعَلىَٰ أمَُمٍ مِمَّ
 ألَِیمٌ 

48  It was said, "O Noah, disembark with peace from Us; and with 
blessings upon you, and upon communities from those with you. And 
other communities We will grant prosperity, and then a painful torment 
from Us will befall them." 
ھنا البارئ تعالى یخاطب الرسول الأعظم محمد (ص) لینبئھ بالأنباء التي لم یكن یعرفھا ھو و لا قومھ 

أخذوا الدروس منھا و لیتحمل و یصبر على عناد و عداء قومھ كما تحملھا الأنبیاء حول الامم السابقة لی
 السابقون فان العاقبة الحسنى للمتقین و الصابرین:
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ذَا ۖ فاَصْبِ   ٤۹ رْ ۖ إِنَّ الْعاَقِبةََ تلِْكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغَیْبِ نوُحِیھَا إلَِیْكَ ۖ مَا كُنْتَ تعَْلمَُھَا أنَْتَ وَلاَ قوَْمُكَ مِنْ قبَْلِ ھَٰ

 لِلْمُتَّقِینَ 
49  These are some stories from the past that we reveal to you. Neither 
you, nor your people knew them before this. So be patient. The future 
belongs to the pious. 

 الایات الشریفة من سورة الاسراء التي ذكرت النبي نوح علیھ السلام:
 

یَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ ۚ إِنَّھُ كَانَ عَبْداً شَكُورًا  ۳  ذرُِّ
3  The descendants of those We carried with Noah. He was an appreciative 
servant. 

 وَكَمْ أھَْلَكْناَ مِنَ الْقرُُونِ مِنْ بعَْدِ نوُحٍ ۗ وَكَفىَٰ بِرَبِّكَ بِذنُوُبِ عِباَدِهِ خَبِیرًا بصَِیرًا  ۱۷
17  How many generations have We destroyed after Noah? Your Lord is 
sufficient as Knower and Beholder of the sins of his servants. 

 الایة الشریفة من سورة مریم التي ذكرت النبي نوح علیھ السلام:
 

نْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ وَمِ   ٥۸ یَّةِ آدمََ وَمِمَّ ُ عَلَیْھِمْ مِنَ النَّبِیِّینَ مِنْ ذرُِّ ئِكَ الَّذِینَ أنَْعمََ �َّ یَّةِ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْرَ أوُلَٰ ائِیلَ نْ ذرُِّ
داً وَبكُِی�ا ۩ وا سُجَّ نِ خَرُّ حْمَٰ نْ ھَدیَْناَ وَاجْتبَیَْناَ ۚ إِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتُ الرَّ  وَمِمَّ

58  These are some of the prophets Allah has blessed, from the descendants of 
Adam, and from those We carried with Noah, and from the descendants of 
Abraham and Israel, and from those We guided and selected. Whenever the 
revelations of the Most Gracious are recited to them, they would fall down, 
prostrating and weeping. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي نوح علیھ السلام:
 

یْناَهُ وَأھَْلھَُ مِنَ الْكَرْبِ الْعظَِیمِ   ۷٦  وَنوُحًا إِذْ ناَدىَٰ مِنْ قبَْلُ فاَسْتجََبْناَ لھَُ فَنجََّ
76  And Noah, when he called before. So We answered him, and delivered him 
and his family from the great disaster. 

 الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِنَا ۚ إِنَّھُمْ كَانوُا قَوْمَ سَوْءٍ فأَغَْرَقْناَھُمْ أجَْمَعِینَ وَنصََرْناَهُ مِنَ الْقوَْمِ   ۷۷
77  And We supported him against the people who rejected Our signs. They 
were an evil people, so We drowned them all. 

 الایات الشریفة من سورة المؤمنون التي ذكرت النبي نوح علیھ السلام:
 

ھٍ غَیْرُهُ ۖ أفَلاََ تَ   ۲۳ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ  تَّقوُنَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلِىَٰ قَوْمِھِ فقَاَلَ یاَ قَوْمِ اعْبدُُوا �َّ
23  We sent Noah to his people. He said, "O my people, worship Allah, 
you have no deity other than Him. Will you not take heed?" 

لَ عَلیَْكُمْ وَ   ۲٤ ذَا إِلاَّ بشََرٌ مِثلْكُُمْ یرُِیدُ أنَْ یتَفَضََّ ُ لأَنَْزَلَ فقَاَلَ الْمَلأَُ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ قوَْمِھِ مَا ھَٰ لوَْ شَاءَ �َّ
لِینَ  ذَا فِي آباَئِناَ الأْوََّ  مَلاَئِكَةً مَا سَمِعْناَ بِھَٰ

24  But the notables of his people, who disbelieved, said, "This is 
nothing but a human like you, who wants to gain superiority over you. 
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Had Allah willed, He would have sent down angels. We never heard of 
this from our forefathers of old. 

 إلاَِّ رَجُلٌ بھِِ جِنَّةٌ فتَرََبَّصُوا بِھِ حَتَّىٰ حِینٍ إِنْ ھُوَ   ۲٥
25  He is nothing but a man possessed. Just ignore him for a while." 

 قاَلَ رَبِّ انْصُرْنيِ بِمَا كَذَّبوُنِ   ۲٦
26  He said, "My Lord, help me, for they have rejected me." 

 زَوْجَیْنِ ھِ أنَِ اصْنعَِ الْفلُْكَ بأِعَْینُِناَ وَوَحْیِناَ فإَذَِا جَاءَ أمَْرُناَ وَفاَرَ التَّنُّورُۙ  فاَسْلكُْ فِیھَا مِنْ كُلٍّ فأَوَْحَیْناَ إِلیَْ   ۲۷
 ھُمْ مُغْرَقوُنَ اثنْیَْنِ وَأھَْلكََ إِلاَّ مَنْ سَبقََ عَلیَْھِ الْقوَْلُ مِنْھُمْ ۖ وَلاَ تخَُاطِبْنِي فِي الَّذِینَ ظَلمَُوا ۖ إِنَّ 

27  So We inspired him: "Build the Ark under Our observation and by 
Our inspiration. And when Our decree comes to pass, and the oven boils 
over, load into it two pairs of every kind, together with your family, except 
those of them against whom the word has already been pronounced. 
And do not speak to me concerning those who did wrong; for they are to 
be drowned." 

 
اناَ مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِ   ۲۸ ِ الَّذِي نجََّ  مِینَ فإَذَِا اسْتوََیْتَ أنَْتَ وَمَنْ مَعكََ عَلىَ الْفلُْكِ فقَلُِ الْحَمْدُ ِ�َّ

28  Then, when you and those with you are settled in the Ark, say, 
"Praise be to Allah, who has saved us from the wrongdoing people." 

 وَقلُْ رَبِّ أنَْزِلْنِي مُنْزَلاً مُباَرَكًا وَأنَْتَ خَیْرُ الْمُنْزِلِینَ   ۲۹
29  And say, "My Lord, land me with a blessed landing, as you are the 
best of transporters." 

لِكَ لآَیاَتٍ وَإِنْ كُنَّا لمَُبْتلَِینَ   ۳۰  إِنَّ فِي ذَٰ
30  Surely in that are signs. We are always testing. 

 ثمَُّ أنَْشَأنْاَ مِنْ بعَْدِھِمْ قرَْناً آخَرِینَ   ۳۱
31  Then, after them, We established another generation. 

 
 الایات الشریفة من سورة الشعراء التي نزلت في شأن النبي نوح علیھ السلام و قومھ:

 كَذَّبتَْ قَوْمُ نوُحٍ الْمُرْسَلِینَ   ۱۰٥
105  The people of Noah disbelieved the messengers. 

َّقوُنَ   ۱۰٦  إِذْ قاَلَ لَھُمْ أخَُوھُمْ نوُحٌ ألاََ تتَ
106  Their brother Noah said to them, "Do you not fear? 

 إِنِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِینٌ   ۱۰۷
107  I am to you a faithful messenger. 

َ وَأطَِیعوُنِ   ۱۰۸  فاَتَّقوُا �َّ
108  So fear Allah, and obey me. 

 رِيَ إِلاَّ عَلَىٰ رَبِّ الْعاَلمَِینَ وَمَا أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ ۖ إِنْ أجَْ   ۱۰۹
109  I ask of you no payment for this. My payment is only from the Lord of the 
Worlds. 

َ وَأطَِیعوُنِ   ۱۱۰  فاَتَّقوُا �َّ
110  So fear Allah, and obey me." 

 قاَلوُا أنَؤُْمِنُ لكََ وَاتَّبَعَكَ الأْرَْذلَوُنَ   ۱۱۱
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111  They said, "Shall we believe in you, when it is the lowliest who follow 
you?" 

 قاَلَ وَمَا عِلْمِي بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱۱۲
112  He said, "What do I know about what they do? 

 إِنْ حِسَابھُُمْ إِلاَّ عَلىَٰ رَبِّي ۖ لوَْ تشَْعرُُونَ   ۱۱۳
113  Their account rests only with my Lord, if you have sense. 

 وَمَا أنَاَ بطَِارِدِ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۱٤
114  And I am not about to drive away the believers. 

 إِنْ أنَاَ إِلاَّ نذَِیرٌ مُبِینٌ   ۱۱٥
115  I am only a clear warner." 

 وحُ لتَكَُوننََّ مِنَ الْمَرْجُومِینَ قاَلوُا لَئِنْ لمَْ تنَْتھَِ یاَ نُ   ۱۱٦
116  They said, "If you do not refrain, O Noah, you will be stoned." 

 قاَلَ رَبِّ إِنَّ قوَْمِي كَذَّبوُنِ   ۱۱۷
117  He said, "My Lord, my people have denied me. 

نِي وَ   ۱۱۸  مَنْ مَعِيَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ فاَفْتحَْ بَیْنيِ وَبیَْنھَُمْ فتَحًْا وَنجَِّ
118  So judge between me and them decisively, and deliver me and the 
believers who are with me. 

 فأَنَْجَیْناَهُ وَمَنْ مَعھَُ فِي الْفلُْكِ الْمَشْحُونِ   ۱۱۹
119  So We delivered him and those with him in the laden Ark. 

 ثمَُّ أغَْرَقْناَ بعَْدُ الْباَقِینَ   ۱۲۰
120  Then We drowned the rest. 

لِكَ لآَیةًَۖ  وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ   ۱۲۱  إِنَّ فيِ ذَٰ
121  In that is a sign, but most of them are not believers. 

حِیمُ   ۱۲۲  وَإِنَّ رَبَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
122  Your Lord is the Almighty, the Merciful. 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي ذكرت النبي نوح علیھ السلام:
 

 ھُمْ ظَالِمُونَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا إلَِىٰ قَوْمِھِ فلََبِثَ فِیھِمْ ألَْفَ سَنةٍَ إِلاَّ خَمْسِینَ عَامًا فأَخََذھَُمُ الطُّوفاَنُ وَ   ۱٤
14  We sent Noah to his people, and He stayed among them for a thousand 
years minus fifty years. Then the Deluge swept them; for they were wrongdoers. 

 فأَنَْجَیْناَهُ وَأصَْحَابَ السَّفِینةَِ وَجَعلَْناَھَا آیةًَ لِلْعاَلمَِینَ   ۱٥
15  But We saved him, together with the company of the Ark, and We made it a 
sign for all peoples. 

 الایات الشریفة من سورة الصافات جاءت في شأن النبي نوح علیھ السلام:
 

 وَلقَدَْ ناَداَناَ نوُحٌ فلَنَِعْمَ الْمُجِیبوُنَ   ۷٥
75  And Noah called out to Us, and We are the Best of responders. 

یْناَهُ وَأھَْلھَُ مِنَ الْكَرْبِ الْعظَِیمِ   ۷٦  وَنجََّ
76  And We saved him and his family from the great calamity. 

یَّتھَُ ھُمُ الْباَقِینَ   ۷۷  وَجَعلَْناَ ذرُِّ
77  And We made his descendants the survivors. 

 وَترََكْناَ عَلیَْھِ فيِ الآْخِرِینَ   ۷۸
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78  And We left mention of him among those who succeeded. 
 سَلاَمٌ عَلىَٰ نوُحٍ فيِ الْعاَلمَِینَ   ۷۹

79  Peace be upon Noah among all people. 
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۸۰  إِنَّا كَذَٰ

80  We thus reward the righteous. 
 ینَ إِنَّھُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنِ   ۸۱

81  He was one of Our believing servants. 
 ثمَُّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِینَ   ۸۲

82  Then We drowned the others. 
 الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر تكذیب قوم نوح (ع) و الاقوام السابقة:

 
 وْتاَدِ كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذوُ الأَْ   ۱۲

12  Before them the people of Noah denied the truth; as did Aad, and Pharaoh 
of the Stakes. 

ئِكَ الأْحَْزَابُ   ۱۳  وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ ۚ أوُلَٰ
13  And Thamood, and the people of Lot, and the dwellers of the Woods—these 
were the confederates. 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ   ۱٤  إِنْ كُلٌّ إِلاَّ كَذَّبَ الرُّ
14  None of them but denied the messengers, so My retribution was deserved. 

ؤُلاَءِ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ مَا لَھَا مِنْ فوََاقٍ   ۱٥  وَمَا ینَْظُرُ ھَٰ
15  These can expect only a single scream, from which there is no recovery. 

 
 الایة الشریفة من سورة غافر ذكرت تكذیب قوم النبي نوح علیھ السلام و سائر الأنبیاء:

 
ةٍ بِرَسُولِھِمْ لِیأَخُْذوُ  ٥ تْ كُلُّ أمَُّ هُ ۖ وَجَادلَوُا باِلْبَاطِلِ كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَالأْحَْزَابُ مِنْ بَعْدِھِمْ ۖ وَھَمَّ

 لِیدُْحِضُوا بھِِ الْحَقَّ فأَخََذْتھُُمْ ۖ فكََیْفَ كَانَ عِقَابِ 
5  Before them the people of Noah rejected the truth, as did the confederates 
after them. Every community plotted against their messenger, to capture him. 
And they argued with falsehood, to defeat with it the truth. But I seized them. 
What a punishment it was! 
 مؤمن ال فرعون في سورة غافر یحذر قومھ من مصیر السوء الذي أصاب قوم نوح و الأقوام التي تلتھا:

 
  مِثلَْ یوَْمِ الأْحَْزَابِ وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ یاَ قوَْمِ إِنيِّ أخََافُ عَلَیْكُمْ   ۳۰ 

30  The one who had believed said, "O my people, I fear for you the like of the 
day of the confederates. 

ُ یرُِیدُ ظُلْمًا لِلْعِباَدِ   ۳۱  مِثلَْ دأَبِْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَالَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ ۚ وَمَا �َّ
31  Like the fate of the people of Noah, and Aad, and Thamood, and those after 
them. Allah wants no injustice for the servants. 

 الایات الشریفة من سورة الشورى في ذكر النبي نوح علیھ السلام:
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ىٰ بِھِ نوُحًا وَالَّذِي أَ   ۱۳ ینِ مَا وَصَّ یْناَ بِھِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ وَعِیسَىٰ ۖ أنَْ شَرَعَ لكَُمْ مِنَ الدِّ وْحَیْناَ إلَِیْكَ وَمَا وَصَّ
ُ یجَْتبَيِ إلَِیْ  قوُا فِیھِۚ  كَبرَُ عَلىَ الْمُشْرِكِینَ مَا تدَْعُوھُمْ إلِیَْھِ ۚ �َّ ینَ وَلاَ تتَفَرََّ ھِ مَنْ یشََاءُ وَیھَْدِي إلِیَْھِ مَنْ أقَِیمُوا الدِّ

 ینُِیبُ 
13  He prescribed for you the same religion He enjoined upon Noah, and what 
We inspired to you, and what We enjoined upon Abraham, and Moses, and 
Jesus: "You shall uphold the religion, and be not divided therein." As for the 
idolaters, what you call them to is outrageous to them. Allah chooses to Himself 
whom He wills, and He guides to Himself whoever repents. 

قوُا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ الْعِلْمُ بغَْیاً بیَْنھَُمْ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ إِ   ۱٤ ى وَمَا تفَرََّ لقَضُِيَ لَىٰ أجََلٍ مُسَم�
 بیَْنھَُمْ ۚ وَإِنَّ الَّذِینَ أوُرِثوُا الْكِتاَبَ مِنْ بعَْدِھِمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ مُرِیبٍ 

14  They became divided only after knowledge came to them, out of resentment 
among themselves. Were it not for a predetermined decision from your Lord, 
judgment would have been pronounced between them. Indeed, those who were 
made to inherit the Book after them are in grave doubt about it. 

 الایة الشریفة من سورة الذاریات في شأن النبي نوح علیھ السلام:
 ا فاَسِقِینَ وَقوَْمَ نوُحٍ مِنْ قبَْلُ ۖ إِنَّھُمْ كَانوُا قوَْمً   ٤٦

46  And before that, the people of Noah. They were immoral people. 
 الایة الشریفة من سورة السجدة في ذكر ھلاك قوم نوح علیھ السلام:

 
 وَقوَْمَ نوُحٍ مِنْ قبَْلُ ۖ إِنَّھُمْ كَانوُا ھُمْ أظَْلَمَ وَأطَْغَىٰ   ٥۲

52  And the people of Noah before that; for they were most unjust and most 
oppressive. 
 

 الایات الشریفة من سورة القمر في ذكر النبي نوح علیھ السلام و تكذیب قومھ لھ:
 

 كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ فكََذَّبوُا عَبْدنَاَ وَقاَلوُا مَجْنوُنٌ وَازْدجُِرَ   ۹
9  Before them the people of Noah disbelieved. They rejected Our servant, and 
said, "Crazy," and he was rebuked. 

 فدَعََا رَبَّھُ أنَِّي مَغْلوُبٌ فاَنْتصَِرْ   ۱۰
10  So he appealed to his Lord, "I am overwhelmed, so help me." 

 ففَتَحَْناَ أبَْوَابَ السَّمَاءِ بِمَاءٍ مُنْھَمِرٍ   ۱۱
11  So We opened the floodgates of heaven with water pouring down. 

رْناَ الأْرَْضَ عُیوُناً فاَلْتقَىَ الْمَاءُ عَلىَٰ أمَْرٍ قدَْ قدُِرَ   ۱۲  وَفجََّ
12  And We made the earth burst with springs, and the waters met for a purpose 
already destined. 

 ىٰ ذاَتِ ألَْوَاحٍ وَدسُُرٍ وَحَمَلْناَهُ عَلَ   ۱۳
13  And We carried him on a craft of planks and nails. 

 تجَْرِي بِأعَْینُِناَ جَزَاءً لِمَنْ كَانَ كُفِرَ   ۱٤
14  Sailing before Our eyes; a reward for him who was rejected. 

 وَلقَدَْ ترََكْناَھَا آیةًَ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ۱٥
15  And We left it as a sign. Is there anyone who would take heed? 

 فكََیْفَ كَانَ عَذاَبِي وَنذُرُِ   ۱٦
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16  So how were My punishment and My warnings? 
كْرِ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ۱۷  وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ

17  We made the Quran easy to learn. Is there anyone who would learn? 
 الایة الشریفة من سورة الحدید في ذكر النبي نوح علیھ السلام:

 
ةَ وَالْكِتاَبَ ۖ فَمِنْھُمْ مُھْتدٍَ ۖ   ۲٦ یَّتِھِمَا النُّبوَُّ  وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا وَإِبْرَاھِیمَ وَجَعلَْناَ فِي ذرُِّ

26  We sent Noah and Abraham, and established in their line Prophethood and 
the Scripture. Some of them are guided, but many of them are sinners. 
 
الایات الشریفة من سورة التحریم في شأن نساء الأنبیاء نوح و لوط (ع) كمثال للكافرین و زوجة فرعون 

 (السیدة اسیة بنت مزاحم) و السیدة مریم بنت عمران كمثال للمؤمنین:
 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا امْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُطٍ ۖ كَانتَاَ تحَْتَ عَبْدیَْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَا  ۱۰ لِحَیْنِ ضَرَبَ �َّ
ِ شَیْئاً وَقِیلَ ا  دْخُلاَ النَّارَ مَعَ الدَّاخِلِینَ فخََانتَاَھُمَا فلَمَْ یغُْنِیاَ عَنْھُمَا مِنَ �َّ

10  Allah illustrates an example of those who disbelieve: the wife of Noah and 
the wife of Lot. They were under two of Our righteous servants, but they 
betrayed them. They availed them nothing against Allah, and it was said, "Enter 
the Fire with those who are entering." 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ آمَنوُا امْرَأتََ فِرْعَوْنَ إِذْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ لِي عِنْدكََ بیَْتاً فِي الْجَنَّةِ   ۱۱ نِي مِنْ  وَضَرَبَ �َّ وَنجَِّ
نِي مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِی  نَ فِرْعَوْنَ وَعَمَلِھِ وَنجَِّ

11  And Allah illustrates an example of those who believe: the wife of Pharaoh, 
when she said, "My Lord, build for me, with you, a house in Paradise, and save 
me from Pharaoh and his works, and save me from the wrongdoing people." 

عِمْرَانَ الَّتِي أحَْصَنتَْ فَرْجَھَا فنَفَخَْناَ فِیھِ مِنْ رُوحِناَ وَصَدَّقتَْ بِكَلِمَاتِ رَبِّھَا وَكُتبُِھِ وَكَانتَْ  وَمَرْیمََ ابْنتََ   ۱۲
 مِنَ الْقاَنِتِینَ 

12  And Mary, the daughter of Imran, who guarded her womb, and so We 
breathed into her of Our Spirit; and she believed in the truth of her Lord's 
Words and His Books, and was one of the devout. 
الایات الشریفة من سورة الحاقة في مصیر الاقوام التي كذبت رسلھم نوح و ھود و صالح و موسى علیھم 

 السلام:
 

 كَذَّبتَْ ثمَُودُ وَعَادٌ باِلْقاَرِعَةِ   ٤
4  Thamood and Aad denied the Catastrophe. 

ا ثمَُودُ فأَھُْلِكُوا بِالطَّاغِیةَِ   ٥  فأَمََّ
5  As for Thamood, they were annihilated by the Overwhelming. 

ا عَادٌ فَأھُْلِكُوا بِرِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیةٍَ   ٦  وَأمََّ
6  And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind. 

رَھَا عَلَیْھِمْ سَبْعَ لیَاَلٍ وَثمََانِیةََ أیََّامٍ حُسُومًا فتَرََى الْقوَْمَ فِیھَا صَرْعَىٰ كَأنََّھُمْ أعَْجَازُ نَ سَ   ۷  خْلٍ خَاوِیةٍَ خَّ
7  He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people tossed around, as though they were stumps of hollow 
palm-trees. 

 فھََلْ ترََىٰ لَھُمْ مِنْ باَقِیةٍَ   ۸
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8  Can you see any remnant of them? 
 وَجَاءَ فِرْعَوْنُ وَمَنْ قبَْلھَُ وَالْمُؤْتفَِكَاتُ بِالْخَاطِئةَِ   ۹

9  Then Pharaoh came, and those before him, and the Overturned Cities steeped 
in sin. 

 فعَصََوْا رَسُولَ رَبِّھِمْ فأَخََذھَُمْ أخَْذةًَ رَابِیةًَ   ۱۰
10  But they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized them with an 
overpowering grip. 

ا طَغىَ الْمَاءُ حَمَلْناَكُمْ فِي الْجَارِیةَِ   ۱۱  إِنَّا لمََّ
11  When the waters overflowed, We carried you in the cruising ship. 

 لِنجَْعلََھَا لَكُمْ تذَْكِرَةً وَتعَِیھََا أذُنٌُ وَاعِیةٌَ   ۱۲
12  To make it a lesson for you—so that retaining ears may retain it.  

 سورة نوح كاملة نزلت في شأن النبي نوح علیھ السلام:
71/114نوح  سورة  

الطوفان حتى الدعوة منذ بدایة  نوح (ع) قصة النبي بذكر خُصَّتْ لأنھا الاسم بھذا سبب التسمیة: سمیت 
نوح ".أرسلنا إنا  أیضا "وسُمیت . المكذبین وھلاك   

لت السورة محور مواضیع السورة: تعنى السورة بأصول العقیدة ، وتثبیت قواعد الإیمان ، وقد تناو
تفصیلا قصة شیخ الأنبیاء نوح (ع)، من بدء دعوتھ حتى نھایة حادثة الطوفان التي أغرق الله بھا 
المكذبین من قومھ ، ولھذا سمیت " سورة نوح " ، وفي السورة بیان لسنة الله تعالى في الأمم التي 

تى العصور والأزمان.انحرفت عن دعوة الله ، وبیان لعاقبة المرسلین ، وعاقبة المجرمین في ش    
 
حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ

 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 
 إِنَّا أرَْسَلْناَ نوُحًا إلَِىٰ قوَْمِھِ أنَْ أنَْذِرْ قوَْمَكَ مِنْ قبَْلِ أنَْ یأَتِْیھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   ۱

1  We sent Noah to his people: "Warn your people before there comes upon 
them a painful punishment." 

 قاَلَ یاَ قوَْمِ إِنِّي لكَُمْ نذَِیرٌ مُبِینٌ   ۲
2  He said, "O my people, I am to you a clear warner. 

َ وَاتَّقوُهُ وَأطَِیعوُنِ   ۳  أنَِ اعْبدُوُا �َّ
3  Worship Allah and reverence Him, and obey me. 

رُ ۖ لَ   ٤ ِ إِذاَ جَاءَ لاَ یؤَُخَّ ى ۚ إِنَّ أجََلَ �َّ رْكُمْ إِلَىٰ أجََلٍ مُسَم�  وْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ یغَْفِرْ لكَُمْ مِنْ ذنُوُبِكُمْ وَیؤَُخِّ
4  And He will forgive you of your sins, and reprieve you until a stated term. 
Allah's term cannot be deferred once it has arrived, if you only knew." 

 قاَلَ رَبِّ إِنِّي دعََوْتُ قوَْمِي لیَْلاً وَنَھَارًا  ٥
5  He said, "My Lord, I have called my people night and day. 

 فلَمَْ یزَِدْھُمْ دعَُائِي إِلاَّ فِرَارًا  ٦
6  But my call added only to their flight. 

وا  ۷  وَاسْتكَْبرَُوا اسْتِكْباَرًا وَإِنِّي كُلَّمَا دعََوْتھُُمْ لِتغَْفِرَ لھَُمْ جَعلَوُا أصََابِعھَُمْ فِي آذاَنِھِمْ وَاسْتغَْشَوْا ثِیاَبھَُمْ وَأصََرُّ
7  Whenever I called them to Your forgiveness, they thrust their fingers into 
their ears, and wrapped themselves in their garments, and insisted, and became 
more and more arrogant. 

 ثمَُّ إِنيِّ دعََوْتھُُمْ جِھَارًا  ۸
8  Then I called them openly. 
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 ثمَُّ إِنيِّ أعَْلَنْتُ لھَُمْ وَأسَْرَرْتُ لھَُمْ إِسْرَارًا  ۹
9  Then I appealed to them publicly, and I spoke to them privately.  

 فقَلُْتُ اسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ إِنَّھُ كَانَ غَفَّارًا  ۱۰
10  I said, 'Ask your Lord for forgiveness; He is Forgiving. 

 یرُْسِلِ السَّمَاءَ عَلیَْكُمْ مِدْرَارًا  ۱۱
11  He will let loose the sky upon you in torrents. 

 وَیمُْدِدْكُمْ بأِمَْوَالٍ وَبنَِینَ وَیجَْعلَْ لكَُمْ جَنَّاتٍ وَیجَْعلَْ لَكُمْ أنَْھَارًا  ۱۲
12  And provide you with wealth and children, and allot for you gardens, and 
allot for you rivers. 

ِ وَقاَرًا  ۱۳  مَا لكَُمْ لاَ ترَْجُونَ ِ�َّ
13  What is the matter with you, that you do not appreciate Allah's Greatness? 

 وَقدَْ خَلقََكُمْ أطَْوَارًا  ۱٤
14  Although He created you in stages. 

ُ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِباَقاً  ۱٥  ألَمَْ ترََوْا كَیْفَ خَلقََ �َّ
15  Do you not realize that Allah created seven heavens in layers? 

 وَجَعلََ الْقَمَرَ فِیھِنَّ نوُرًا وَجَعلََ الشَّمْسَ سِرَاجًا  ۱٦
16  And He set the moon in their midst for light, and He made the sun a lamp. 

ُ أنَْبتَكَُمْ مِنَ الأْرَْضِ نبَاَتاً  ۱۷  وَ�َّ
17  And Allah germinated you from the earth like plants. 

 ثمَُّ یعُِیدكُُمْ فِیھَا وَیخُْرِجُكُمْ إخِْرَاجًا  ۱۸
18  Then He will return you into it, and will bring you out again. 

ُ جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ بِسَاطًا  ۱۹  وَ�َّ
19  And Allah made the earth a spread for you. 

 وا مِنْھَا سُبلاًُ فِجَاجًالِتسَْلكُُ   ۲۰
20  That you may travel its diverse roads.'" 

 قاَلَ نوُحٌ رَبِّ إِنَّھُمْ عَصَوْنِي وَاتَّبعَوُا مَنْ لمَْ یزَِدْهُ مَالھُُ وَوَلدَهُُ إِلاَّ خَسَارًا  ۲۱
21  Noah said, "My Lord, they have defied me, and followed him whose wealth 
and children increase him only in perdition." 

 وَمَكَرُوا مَكْرًا كُبَّارًا  ۲۲
22  And they schemed outrageous schemes. 

 وَقاَلوُا لاَ تذَرَُنَّ آلِھَتكَُمْ وَلاَ تذَرَُنَّ وَد�ا وَلاَ سُوَاعًا وَلاَ یغَوُثَ وَیعَوُقَ وَنسَْرًا  ۲۳
23  And they said, "Do not give up your gods; do not give up Wadd, nor Souwa, 
nor Yaghoos, and Yaooq, and Nassr. 

 وَقدَْ أضََلُّوا كَثِیرًا ۖ وَلاَ تزَِدِ الظَّالِمِینَ إِلاَّ ضَلاَلاً   ۲٤
24  They have misled many, so do not increase the wrongdoers except in 
confusion." 

ِ أنَْصَارًامِ   ۲٥ ا خَطِیئاَتِھِمْ أغُْرِقوُا فأَدُْخِلوُا ناَرًا فَلَمْ یجَِدوُا لھَُمْ مِنْ دوُنِ �َّ  مَّ
25  Because of their wrongs, they were drowned, and were hurled into a Fire. 
They did not find apart from Allah any helpers. 

 تذَرَْ عَلىَ الأْرَْضِ مِنَ الْكَافِرِینَ دیََّارًا وَقاَلَ نوُحٌ رَبِّ لاَ   ۲٦
26  Noah said, "My Lord, do not leave of the unbelievers a single dweller on 
earth. 
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 إِنَّكَ إِنْ تذَرَْھُمْ یضُِلُّوا عِباَدكََ وَلاَ یلَِدوُا إِلاَّ فَاجِرًا كَفَّارًا  ۲۷
27  If You leave them, they will mislead your servants, and will breed only 
wicked unbelievers. 

 ینَ إِلاَّ تبََارًارَبِّ اغْفِرْ لِي وَلِوَالِديََّ وَلِمَنْ دخََلَ بَیْتِيَ مُؤْمِناً وَلِلْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِناَتِ وَلاَ تزَِدِ الظَّالِمِ   ۲۸
28  My Lord! Forgive me and my parents, and anyone who enters my home in 
faith, and all the believing men and believing women; and do not increase the 
wrongdoers except in perdition." 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
)5(  

سیدنا النبي ھود علیھ السلام باب  
 

 النبي ھود علیھ السلام:
.(عابر) بن شالخ بن أرفخشذ بن سام بن نوح علیھ السلامھو ھود  نسبھ الشریف:  
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 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن النبي ھود علیھ السلام و قومھ:

 
َّقوُ  ٦٥ ھٍ غَیْرُهُۚ  أفَلاََ تتَ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ  نَ وَإلِىَٰ عَادٍ أخََاھُمْ ھُوداًۗ  قاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُوُا �َّ

65  And to Aad, their brother Hud. He said, "O my people! Worship Allah; you 
have no god other than Him. Will you not take heed?" 

 قاَلَ الْمَلأَُ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ قوَْمِھِ إِنَّا لَنَرَاكَ فِي سَفاَھَةٍ وَإِنَّا لَنظَُنُّكَ مِنَ الْكَاذِبِینَ   ٦٦
66  The elite of his people who disbelieved said, "We see foolishness in you, 
and we think that you are a liar." 

كِنِّي رَسُولٌ مِنْ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ٦۷  قاَلَ یاَ قَوْمِ لیَْسَ بِي سَفَاھَةٌ وَلَٰ
67  He said, "O my people! There is no foolishness in me, but I am a messenger 
from the Lord of the Worlds. 

 أبُلَِّغكُُمْ رِسَالاَتِ رَبِّي وَأنَاَ لكَُمْ ناَصِحٌ أمَِینٌ   ٦۸
68  "I convey to you the messages of my Lord, and I am a trustworthy adviser to 
you." 

كُمْ عَلىَٰ رَجُلٍ مِنْكُمْ لِینُْذِرَكُمْ ۚ وَاذْكُرُوا إِذْ جَعلَكَُمْ خُلفَاَءَ مِنْ بعَْدِ قوَْمِ نوُحٍ أوََعَجِبْتمُْ أنَْ جَاءَكُمْ ذِكْرٌ مِنْ رَبِّ   ٦۹
ِ لعَلََّكُمْ تفُْلِحُونَ   وَزَادكَُمْ فِي الْخَلْقِ بسَْطَةًۖ  فَاذْكُرُوا آلاَءَ �َّ

69  "Are you surprised that a reminder has come to you from your Lord, through 
a man from among you, to warn you? Remember how He made you successors 
after the people of Noah, and increased you greatly in stature. And remember 
Allah's blessings, so that you may prosper." 

۷۰   َ ادِقِینَ قاَلوُا أجَِئتْنَاَ لِنعَْبدَُ �َّ  وَحْدهَُ وَنذَرََ مَا كَانَ یعَْبدُُ آباَؤُناَ ۖ فأَتِْناَ بِمَا تعَِدنُاَ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
70  They said, "Did you come to us to make us worship Allah alone, and 
abandon what our ancestors used to worship? Then bring us what you threaten 
us with, if you are truthful." 

یْتمُُوھَا أنَْتمُْ وَآباَ  ۷۱ ُ قاَلَ قدَْ وَقَعَ عَلیَْكُمْ مِنْ رَبِّكُمْ رِجْسٌ وَغَضَبٌۖ  أتَجَُادِلوُننَِي فِي أسَْمَاءٍ سَمَّ لَ �َّ ؤُكُمْ مَا نَزَّ
 نَ بِھَا مِنْ سُلْطَانٍ ۚ فاَنْتظَِرُوا إِنِّي مَعكَُمْ مِنَ الْمُنْتظَِرِی

71  He said, "Condemnation and wrath have befallen you from your Lord. Are 
you arguing with me over names, which you and your ancestors invented, for 
which Allah sent down no authority? Just wait; I am waiting with you."  

 مَعھَُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَقطََعْناَ داَبِرَ الَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ ۖ وَمَا كَانوُا مُؤْمِنِینَ  فأَنَْجَیْناَهُ وَالَّذِینَ   ۷۲
72  So We saved him and those with him, by mercy from Us, and We cut off the 
roots of those who rejected Our revelations and were not believers. 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي ھود علیھ السلام و قومھ:
 

ھٍ غَیْرُهُ ۖ إِنْ أنَْتمُْ إِلاَّ   ٥۰ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ  مُفْترَُونَ وَإلِىَٰ عَادٍ أخََاھُمْ ھُودًا ۚ قاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُُوا �َّ
50  And to Aad, their brother Hud. He said, "O my people, worship Allah, 
you have no other god besides Him. You do nothing but invent lies." 

 یاَ قوَْمِ لاَ أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ أجَْرًا ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلىَ الَّذِي فطََرَنيِ ۚ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ   ٥۱
51  "O my people, I ask you no wage for it; my wage lies with Him who 
originated me. Do you not understand?" 
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ةً إِ   ٥۲ تِكُمْ وَلاَ تتَوََلَّوْا وَیاَ قوَْمِ اسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ ثمَُّ توُبوُا إلِیَْھِ یرُْسِلِ السَّمَاءَ عَلیَْكُمْ مِدْرَارًا وَیزَِدْكُمْ قوَُّ لىَٰ قوَُّ
 مُجْرِمِینَ 

52  "O my people, ask forgiveness from your Lord, and repent to Him. 
He will release the sky pouring down upon you, and will add strength to 
your strength. And do not turn away and be wicked." 

 ھَتِناَ عَنْ قوَْلِكَ وَمَا نحَْنُ لكََ بِمُؤْمِنِینَ قاَلوُا یاَ ھُودُ مَا جِئتْنَاَ بِبیَِّنةٍَ وَمَا نحَْنُ بِتاَرِكِي آلِ   ٥۳
53  They said, "O Hud, you did not bring us any evidence, and we are 
not about to abandon our gods at your word, and we are not believers in 
you." 

ا تشُْرِكُونَ إِنْ نقَوُلُ إِلاَّ اعْترََاكَ بعَْضُ آلِھَتِناَ بِ   ٥٤ َ وَاشْھَدُوا أنَِّي برَِيءٌ مِمَّ  سُوءٍۗ  قاَلَ إِنيِّ أشُْھِدُ �َّ
54  "We only say that some of our gods have possessed you with evil." 
He said, "I call Allah to witness, and you to witness, that I am innocent of 
what you associate. 

 نْ دُونھِِ ۖ فكَِیدُونِي جَمِیعاً ثمَُّ لاَ تنُْظِرُونِ مِ   ٥٥
55  Besides Him. So scheme against me, all of you, and do not hesitate. 

 
ِ رَبِّي وَرَبِّكُمْ ۚ مَا مِنْ دَابَّةٍ إِلاَّ ھُوَ آخِذٌ بِناَصِیَتِھَا ۚ إِنَّ رَبِّي عَ   ٥٦  لىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ إِنيِّ توََكَّلْتُ عَلىَ �َّ

56  I have placed my trust in Allah, my Lord and your Lord. There is not 
a creature but He holds it by the forelock. My Lord is on a straight path. 

ونھَُ شَیْئاًۚ  إِنَّ رَبِّي فإَنِْ توََلَّوْا فقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ مَا أرُْسِلْتُ بِھِ إِلَیْكُمْ ۚ وَیسَْ   ٥۷ تخَْلِفُ رَبيِّ قوَْمًا غَیْرَكُمْ وَلاَ تضَُرُّ
 عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ حَفِیظٌ 

57  If you turn away, I have conveyed to you what I was sent to you with; 
and my Lord will replace you with another people, and you will not cause 
Him any harm. My Lord is Guardian over all things." 

یْناَھُمْ مِنْ عَذَابٍ غَلِیظٍ   ٥۸ یْناَ ھُودًا وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَنجََّ ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ  وَلمََّ
58  And when Our decree came, We saved Hud and those who believed 
with him, by a mercy from Us, and We delivered them from a harsh 
punishment. 

 وَتلِْكَ عَادٌۖ  جَحَدُوا بآِیاَتِ رَبِّھِمْ وَعَصَوْا رُسُلھَُ وَاتَّبعَوُا أمَْرَ كُلِّ جَبَّارٍ عَنِیدٍ   ٥۹
59  That was Aad; they denied the signs of their Lord, and defied His 
messengers, and followed the lead of every stubborn tyrant. 

نْیاَ لعَْنةًَ وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۗ ألاََ إِنَّ عَادًا كَفرَُوا رَبَّھُمْ ۗ ألاََ بعُْدًا لِ   ٦۰ ذِهِ الدُّ  عاَدٍ قوَْمِ ھُودٍ وَأتُبِْعوُا فيِ ھَٰ
60  And they were pursued by a curse in this world, and on the Day of 
Resurrection. Indeed, Aad blasphemed against their Lord—so away with 
Aad, the people of Hud. 

 الایات المباركة  من سورة الشعراء في شأن النبي ھود و قومھ عاد:
 

 كَذَّبتَْ عَادٌ الْمُرْسَلِینَ   ۱۲۳
123  Aad disbelieved the messengers. 

َّقوُنَ  إِذْ قاَلَ   ۱۲٤  لَھُمْ أخَُوھُمْ ھُودٌ ألاََ تتَ
124  When their brother Hud said to them, "Do you not fear? 

 إِنِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِینٌ   ۱۲٥
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125  I am to you a faithful messenger. 
َ وَأطَِیعوُنِ   ۱۲٦  فاَتَّقوُا �َّ

126  So fear Allah, and obey me. 
 أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلَىٰ رَبِّ الْعاَلمَِینَ وَمَا   ۱۲۷

127  I ask of you no payment for this. My payment is only from the Lord of the 
Worlds. 

 أتَبَْنوُنَ بِكُلِّ رِیعٍ آیةًَ تعَْبثَوُنَ   ۱۲۸
128  Do you build a monument on every height for vanity's sake? 

َّخِذوُنَ مَصَانِعَ لعَلََّكُمْ تخَْلدُوُنَ   ۱۲۹  وَتتَ
129  And you set up fortresses, hoping to live forever? 

 وَإِذاَ بطََشْتمُْ بطََشْتمُْ جَبَّارِینَ   ۱۳۰
130  And when you strike, you strike mercilessly? 

۱۳۱   َ   وَأطَِیعوُنِ فاَتَّقوُا �َّ
131  So fear Allah, and obey me. 

 وَاتَّقوُا الَّذِي أمََدَّكُمْ بِمَا تعَْلمَُونَ   ۱۳۲
132  And reverence Him, who supplied you with everything you know.  

 أمََدَّكُمْ بأِنَْعاَمٍ وَبنَِینَ   ۱۳۳
133  He supplied you with livestock and children. 

 وَجَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ   ۱۳٤
134  And gardens and springs. 

 إِنيِّ أخََافُ عَلیَْكُمْ عَذاَبَ یوَْمٍ عَظِیمٍ   ۱۳٥
135  I fear for you the punishment of an awesome Day." 

 قاَلوُا سَوَاءٌ عَلیَْناَ أوََعَظْتَ أمَْ لمَْ تكَُنْ مِنَ الْوَاعِظِینَ   ۱۳٦
136  They said, "It is the same for us, whether you lecture us, or do not lecture. 

لِینَ   ۱۳۷ ذاَ إِلاَّ خُلقُُ الأْوََّ  إِنْ ھَٰ
137  This is nothing but morals of the ancients. 

 وَمَا نحَْنُ بِمُعذََّبیِنَ   ۱۳۸
138  And we will not be punished." 

لِكَ لآَیةًَۖ  وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ فكََذَّبوُهُ فَ   ۱۳۹  أھَْلكَْناَھُمْ ۗ إِنَّ فيِ ذَٰ
139  So they denied him, and We destroyed them. Surely in this is a sign, but 
most of them are not believers. 

حِیمُ   ۱٤۰  وَإِنَّ رَبَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
140  Your Lord is the Almighty, the Merciful. 
 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي ذكرت اقوام الأنبیاء ھود و صالح و موسى علیھم السلام:
 

بِیلِ وَكَانوُا السَّ وَعَاداً وَثمَُودَ وَقدَْ تبَیََّنَ لكَُمْ مِنْ مَسَاكِنِھِمْ ۖ وَزَیَّنَ لھَُمُ الشَّیْطَانُ أعَْمَالَھُمْ فصََدَّھُمْ عَنِ   ۳۸
 مُسْتبَْصِرِینَ 

38  And Aad and Thamood. It has become clear to you from their dwellings. 
Satan embellished for them their deeds, barring them from the path, even 
though they could see. 

 اءَھُمْ مُوسَىٰ باِلْبَیِّناَتِ فاَسْتكَْبَرُوا فِي الأْرَْضِ وَمَا كَانوُا سَابِقِینَ وَقاَرُونَ وَفِرْعَوْنَ وَھَامَانَ ۖ وَلقَدَْ جَ   ۳۹
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39  And Quaroon, and Pharaoh, and Hamaan—Moses went to them with clear 
arguments, but they acted arrogantly in the land. And they could not get ahead. 

یْحَةُ وَمِنْھُمْ مَنْ خَسَفْ فكَُلا� أخََذْ   ٤۰ ناَ بِھِ ناَ بِذنَْبھِِۖ  فمَِنْھُمْ مَنْ أرَْسَلْناَ عَلَیْھِ حَاصِباً وَمِنْھُمْ مَنْ أخََذتَھُْ الصَّ
كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ  ُ لِیظَْلِمَھُمْ وَلَٰ  الأْرَْضَ وَمِنْھُمْ مَنْ أغَْرَقْناَۚ  وَمَا كَانَ �َّ

40  Each We seized by his sin. Against some We sent a sandstorm. Some were 
struck by the Blast. Some We caused the ground to cave in beneath them. And 

some We drowned. It was not Allah who wronged them, but it was they who 
 الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر تكذیب قوم عاد و الاقوام السابقة:

 
 كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذوُ الأْوَْتاَدِ   ۱۲

12  Before them the people of Noah denied the truth; as did Aad, and Pharaoh 
of the Stakes. 

ئِكَ الأْحَْزَابُ  ۚوَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ   ۱۳   أوُلَٰ
13  And Thamood, and the people of Lot, and the dwellers of the Woods—these 
were the confederates. 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ   ۱٤  إِنْ كُلٌّ إِلاَّ كَذَّبَ الرُّ
14  None of them but denied the messengers, so My retribution was deserved. 

ؤُلاَءِ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ مَا لَھَا مِنْ فوََاقٍ   ۱٥  وَمَا ینَْظُرُ ھَٰ
15  These can expect only a single scream, from which there is no recovery. 
 
مؤمن ال فرعون في سورة غافر یحذر قومھ من مصیر السوء الذي أصاب قوم نوح و أقوام عاد و ثمود 

: 
 
 قاَلَ الَّذِي آمَنَ یاَ قوَْمِ إِنيِّ أخََافُ عَلَیْكُمْ مِثلَْ یوَْمِ الأْحَْزَابِ وَ   ۳۰ 

30  The one who had believed said, "O my people, I fear for you the like of the 
day of the confederates. 

ُ یرُِیدُ ظُلْمًا لِلْعِباَدِ مِثلَْ دأَبِْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَالَّذِینَ مِنْ بَ   ۳۱  عْدِھِمْ ۚ وَمَا �َّ
31  Like the fate of the people of Noah, and Aad, and Thamood, and those after 
them. Allah wants no injustice for the servants. 

 الایات الشریفة من سورة فصلت في شأن قوم عاد و ثمود:
 

 فقَلُْ أنَْذرَْتكُُمْ صَاعِقةًَ مِثلَْ صَاعِقةَِ عَادٍ وَثمَُودَ فإَنِْ أعَْرَضُوا   ۱۳
13  But if they turn away, say, "I have warned you of a thunderbolt, like the 
thunderbolt of Aad and Thamood." 

سُلُ مِنْ بَیْنِ أیَْدِیھِمْ وَمِنْ خَلْفِھِمْ ألاََّ   ۱٤ َ ۖ قاَلوُا لوَْ شَاءَ رَبُّناَ لأَنَْزَلَ مَلاَئِكَةً فإَنَِّا بِمَا إِذْ جَاءَتھُْمُ الرُّ تعَْبدُوُا إِلاَّ �َّ
 أرُْسِلْتمُْ بھِِ كَافِرُونَ 

14  Their messengers came to them, from before them and from behind them, 
saying, "Do not worship anyone but Allah." They said, "Had our Lord willed, 
He would have sent down angels; Therefore, we reject what you are sent with." 

ةً ۖ أوََلمَْ یرََوْا أنََّ   ۱٥ ا عَادٌ فاَسْتكَْبرَُوا فِي الأْرَْضِ بِغیَْرِ الْحَقِّ وَقاَلوُا مَنْ أشََدُّ مِنَّا قوَُّ َ الَّذِي خَلقَھَُمْ ھُوَ  فأَمََّ َّ� 
ةًۖ  وَكَانوُا بِآیاَتِناَ یجَْحَدوُنَ   أشََدُّ مِنْھُمْ قوَُّ
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15  As for Aad, they turned arrogant on earth, and opposed justice, and said, 
"Who is more powerful than us?" Have they not considered that Allah, who 
created them, is more powerful than they? And they went on denying Our 
revelations. 

وَلعَذَاَبُ الآْخِرَةِ فأَرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ رِیحًا صَرْصَرًا فِي أیََّامٍ نحَِسَاتٍ لِنذُِیقھَُمْ عَذاَبَ الْخِزْيِ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ   ۱٦
 أخَْزَىٰۖ  وَھُمْ لاَ ینُْصَرُونَ 

16  So We unleashed upon them a screaming wind, for a few miserable days, to 
make them taste the punishment of shame in this life; but the punishment of the 
Hereafter is more shameful; and they will not be saved. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأحقاف في شأن النبي ھود و قومھ عاد في الأحقاف:
 

َ إِنِّي وَاذْكُرْ أخََا عَادٍ إِذْ أنَْذرََ قوَْمَھُ بِالأْحَْقاَفِ وَقدَْ خَلتَِ النُّذرُُ مِنْ بیَْنِ یدَیَْھِ وَمِنْ خَلْفِھِ ألاََّ   ۲۱  تعَْبدُوُا إِلاَّ �َّ
 أخََافُ عَلیَْكُمْ عَذاَبَ یوَْمٍ عَظِیمٍ 

21  And mention the brother of Aad, as he warned his people at the dunes. 
Warnings have passed away before him, and after him: "Worship none but 
Allah; I fear for you the punishment of a tremendous Day." 

 ادِقِینَ قاَلوُا أجَِئتْنَاَ لِتأَفِْكَناَ عَنْ آلِھَتِناَ فأَتِْناَ بِمَا تعَِدنُاَ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ   ۲۲
22  They said, "Did you come to us to divert us from our gods? Then bring us 
what you threaten us with, if you are being truthful." 

كِنِّي أرََاكُمْ قوَْمًا تجَْ   ۲۳ ِ وَأبُلَِّغكُُمْ مَا أرُْسِلْتُ بِھِ وَلَٰ  ھَلوُنَ قاَلَ إِنَّمَا الْعِلْمُ عِنْدَ �َّ
23  He said, "The knowledge is only with Allah, and I inform you of what I was 
sent with; but I see you are an ignorant people." 

ذاَ عَارِضٌ مُمْطِرُناَ ۚ بلَْ ھُوَ مَا اسْتعَْجَ   ۲٤ ا رَأوَْهُ عَارِضًا مُسْتقَْبِلَ أوَْدِیتَِھِمْ قاَلوُا ھَٰ لْتمُْ بِھِ ۖ رِیحٌ فِیھَا عَذاَبٌ فلَمََّ
 ألَِیمٌ 

24  Then, when they saw a cloud approaching their valley, they said, "This is a 
cloud that will bring us rain." "In fact, it is what you were impatient for: a wind 
in which is grievous suffering." 

رُ كُ   ۲٥ لِكَ نجَْزِي الْقوَْمَ الْمُجْرِمِینَ تدُمَِّ  لَّ شَيْءٍ بِأمَْرِ رَبِّھَا فأَصَْبحَُوا لاَ یرَُىٰ إِلاَّ مَسَاكِنھُُمْ ۚ كَذَٰ
25  It will destroy everything by the command of its Lord. And when the 
morning came upon them, there was nothing to be seen except their dwellings. 
Thus We requite the guilty people. 

نْھُمْ سَمْعھُُمْ وَلاَ وَلقَدَْ مَكَّنَّاھُمْ فِیمَا إِنْ مَكَّنَّاكُمْ فِیھِ وَجَعَلْناَ لھَُمْ سَمْعاً وَأبَْصَارًا وَأفَْئِدةًَ فمََا أغَْنىَٰ عَ   ۲٦
ِ وَحَاقَ بِھِمْ مَا كَانوُا بِھِ یَسْتھَْزِئوُنَ أبَْصَارُھُمْ وَلاَ أفَْئِدتَھُُمْ مِنْ شَيْءٍ إِذْ كَا  نوُا یجَْحَدوُنَ بآِیاَتِ �َّ

26  We had empowered them in the same way as We empowered you; and We 
gave them the hearing, and the sight, and the minds. But neither their hearing, 
nor their sight, nor their minds availed them in any way. That is because they 
disregarded the revelations of Allah; and so they became surrounded by what 
they used to ridicule. 

فْناَ الآْیاَتِ لَعلََّھُمْ یرَْجِعوُنَ   ۲۷  وَلقَدَْ أھَْلَكْناَ مَا حَوْلكَُمْ مِنَ الْقرَُىٰ وَصَرَّ
27  We have destroyed many townships around you, and diversified the signs, 
so that they may return. 
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لِكَ إِفْكُھُمْ   ۲۸ ِ قرُْباَناً آلِھَةً ۖ بلَْ ضَلُّوا عَنْھُمْ ۚ وَذَٰ   وَمَا كَانوُا یفَْترَُونَ فلَوَْلاَ نصََرَھُمُ الَّذِینَ اتَّخَذوُا مِنْ دوُنِ �َّ
28  Why then did the idols, whom they worshiped as means of nearness to 
Allah, not help them? In fact, they abandoned them. It was their lie, a 
fabrication of their own making. 

 الایات الشریفة من سورة الذاریات في ذكر قوم عاد:
 

یحَ الْعقَِیمَ وَفِي عَادٍ إِذْ أرَْسَلْ   ٤۱  ناَ عَلَیْھِمُ الرِّ
41  And in Aad. We unleashed against them the devastating wind. 

مِیمِ   ٤۲  مَا تذَرَُ مِنْ شَيْءٍ أتَتَْ عَلیَْھِ إِلاَّ جَعلََتھُْ كَالرَّ
42  It spared nothing it came upon, but rendered it like decayed ruins. 

 الایة الشریفة من سورة السجدة في ذكر ھلاك قوم عاد:
 

 وَأنََّھُ أھَْلَكَ عَاداً الأْوُلَىٰ   ٥۰
50  And that it is He who destroyed the first Aad. 

 الأیات الشریفة من سورة القمر في ذكر تكذیب قوم عاد لنبیھم ھود علیھ السلام:
 

 ذرُِ كَذَّبتَْ عَادٌ فكََیْفَ كَانَ عَذاَبيِ وَنُ   ۱۸
18  Aad denied the truth. So how were My punishment and My warnings? 

 إِنَّا أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ رِیحًا صَرْصَرًا فِي یوَْمِ نحَْسٍ مُسْتمَِرٍّ   ۱۹
19  We unleashed upon them a screaming wind, on a day of unrelenting misery. 

 أنََّھُمْ أعَْجَازُ نخَْلٍ مُنْقعَِرٍ تنَْزِعُ النَّاسَ كَ   ۲۰
20  Plucking the people away, as though they were trunks of uprooted palm-
trees. 

 فكََیْفَ كَانَ عَذاَبِي وَنذُرُِ   ۲۱
21  So how were My punishment and My warnings? 

كْرِ فھََلْ   ۲۲  مِنْ مُدَّكِرٍ وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ
22  We made the Quran easy to remember. Is there anyone who would 
remember? 
 
الایات الشریفة من سورة الحاقة في بیان مصیر الاقوام التي كذبت رسلھم ھود و صالح و نوح و موسى 

 علیھم السلام:
 

 كَذَّبتَْ ثمَُودُ وَعَادٌ باِلْقاَرِعَةِ   ٤
4  Thamood and Aad denied the Catastrophe. 

ا ثمَُودُ فأَھُْلِكُوا بِالطَّاغِیةَِ   ٥  فأَمََّ
5  As for Thamood, they were annihilated by the Overwhelming. 

ا عَادٌ فَأھُْلِكُوا بِرِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیةٍَ   ٦  وَأمََّ
6  And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind. 

رَھَا عَلَیْھِمْ سَبْعَ لیَاَلٍ وَثمََانِیةََ أیََّامٍ حُسُومًا فتَرََى الْقوَْمَ فِیھَا صَرْعَىٰ كَأنََّھُمْ أعَْجَازُ   ۷  نخَْلٍ خَاوِیةٍَ سَخَّ
7  He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people tossed around, as though they were stumps of hollow 
palm-trees. 
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 فھََلْ ترََىٰ لَھُمْ مِنْ باَقِیةٍَ   ۸
8  Can you see any remnant of them? 

 وَجَاءَ فِرْعَوْنُ وَمَنْ قبَْلھَُ وَالْمُؤْتفَِكَاتُ بِالْخَاطِئةَِ   ۹
9  Then Pharaoh came, and those before him, and the Overturned Cities steeped 
in sin. 

 فعَصََوْا رَسُولَ رَبِّھِمْ فأَخََذھَُمْ أخَْذةًَ رَابِیةًَ   ۱۰
10  But they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized them with an 
overpowering grip. 

ا طَغىَ الْمَاءُ حَمَلْناَكُمْ فِي الْ   ۱۱  جَارِیةَِ إِنَّا لمََّ
11  When the waters overflowed, We carried you in the cruising ship. 

 لِنجَْعلََھَا لَكُمْ تذَْكِرَةً وَتعَِیھََا أذُنٌُ وَاعِیةٌَ   ۱۲
12  To make it a lesson for you—so that retaining ears may retain it.  
 
 

 الایات الشریفة من سورة الفجر في بیان مصیر المكذبین من قوم عاد و ثمود و فرعون و غیرھم:
  

 ألَمَْ ترََ كَیْفَ فعَلََ رَبُّكَ بِعاَدٍ   ٦
6  Have you not seen how your Lord dealt with Aad? 

 إِرَمَ ذاَتِ الْعِمَادِ   ۷
7  Erum of the pillars. 

 الَّتِي لمَْ یخُْلقَْ مِثلْھَُا فِي الْبِلاَدِ   ۸
8  The like of which was never created in the land. 

خْرَ بِالْوَادِ   ۹  وَثمَُودَ الَّذِینَ جَابوُا الصَّ
9  And Thamood—those who carved the rocks in the valley. 

 وَفِرْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   ۱۰
10  And Pharaoh of the Stakes. 

 الَّذِینَ طَغَوْا فِي الْبِلاَدِ   ۱۱
11  Those who committed excesses in the lands. 

 فأَكَْثرَُوا فِیھَا الْفسََادَ   ۱۲
12  And spread much corruption therein. 

 فصََبَّ عَلَیْھِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذاَبٍ   ۱۳
13  So your Lord poured down upon them a scourge of punishment. 

 رْصَادِ إِنَّ رَبَّكَ لَباِلْمِ   ۱٤
14  Your Lord is on the lookout. 

)6(  
سیدنا النبي صالح علیھ السلام باب  

 
 النبي صالح علیھ السلام:

: ھو صالح بن عبد بن ماسح بن عبید بن حاجر بن ثمود بن عابر بن إرم بن سام بن نوح نسبھ الشریف
.علیھ السلام  
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 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن النبي صالح علیھ السلام و قومھ:
 

ھٍ غَیْرُهُ ۖ قدَْ جَاءَتكُْمْ   ۷۳ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ ذِهِ وَإلِىَٰ ثمَُودَ أخََاھُمْ صَالِحًاۗ  قاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُوُا �َّ بیَِّنةٌَ مِنْ رَبِّكُمْ ۖ ھَٰ
ِ لكَُمْ آیةًَ ۖ فذَرَُوھَا تأَكُْلْ فِي أرَْضِ  ِ ۖ وَلاَ تمََسُّوھَا بِسُوءٍ فیَأَخُْذكَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ  ناَقةَُ �َّ َّ� 

73  And to Thamood, their brother Saleh. He said, "O my people! Worship 
Allah; you have no god other than Him. Clarification has come to you from 
your Lord. This she-camel of Allah is a sign for you. So leave her to graze on 
Allah's earth, and do her no harm, lest a painful penalty seizes you." 

َّخِذوُنَ مِنْ سُھُولِھَا قصُُورًا وَتَ   ۷٤ أكَُمْ فِي الأْرَْضِ تتَ نْحِتوُنَ وَاذْكُرُوا إِذْ جَعلَكَُمْ خُلفَاَءَ مِنْ بعَْدِ عَادٍ وَبوََّ
ِ وَلاَ تعَْثوَْا فِي الأْرَْضِ مُفْسِدِینَ الْجِباَ  لَ بیُوُتاً ۖ فاَذْكُرُوا آلاَءَ �َّ

74  "And remember how He made you successors after Aad, and settled you in 
the land. You make for yourselves mansions on its plains, and carve out 
dwellings in the mountains. So remember Allah's benefits, and do not roam the 
earth corruptingly." 

حًا مُرْسَلٌ مِنْ قاَلَ الْمَلأَُ الَّذِینَ اسْتكَْبَرُوا مِنْ قوَْمِھِ لِلَّذِینَ اسْتضُْعِفوُا لِمَنْ آمَنَ مِنْھُمْ أتَعَْلمَُونَ أنََّ صَالِ   ۷٥
 سِلَ بِھِ مُؤْمِنوُنَ رَبھِِّ ۚ قاَلوُا إِنَّا بِمَا أرُْ 

75  The elite of his people, who were arrogant, said to the common people who 
had believed, "Do you know that Saleh is sent from his Lord?" They said, "We 
are believers in what he was sent with." 

 ا باِلَّذِي آمَنْتمُْ بِھِ كَافِرُونَ قاَلَ الَّذِینَ اسْتكَْبرَُوا إِنَّ   ۷٦
76  Those who were arrogant said, "We reject what you believe in." 

 سَلِینَ فعَقَرَُوا النَّاقةََ وَعَتوَْا عَنْ أمَْرِ رَبِّھِمْ وَقاَلوُا یاَ صَالِحُ ائتِْناَ بِمَا تعَِدنُاَ إِنْ كُنْتَ مِنَ الْمُرْ   ۷۷
77  So they hamstrung the she-camel, and defied the command of their Lord, 
and said, "O Saleh, bring upon us what you threaten us with, if you are one of 
the messengers." 

جْفةَُ فأَصَْبَحُوا فِي داَرِھِمْ جَاثِمِینَ   ۷۸  فأَخََذتَھُْمُ الرَّ
78  Whereupon the quake overtook them, and they became lifeless bodies in 
their homes.  

كِنْ لاَ تحُِبُّونَ النَّ   ۷۹  اصِحِینَ فتَوََلَّىٰ عَنْھُمْ وَقاَلَ یاَ قوَْمِ لقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ رِسَالةََ رَبيِّ وَنصََحْتُ لكَُمْ وَلَٰ
79  Then he turned away from them, and said, "O my people, I have delivered to 
you the message of my Lord, and I have advised you, but you do not like those 
who give advice." 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي صالح علیھ السلام و قومھ:
 

ھٍ غَیْرُهُ ۖ ھُوَ أنَْشَأكَُمْ مِنَ الأْرَْضِ وَإلِىَٰ ثمَُودَ أخََاھُمْ صَالِحًاۚ  قاَلَ یاَ قوَْمِ اعْ   ٦۱ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ بدُُوا �َّ
 وَاسْتعَْمَرَكُمْ فِیھَا فاَسْتغَْفِرُوهُ ثمَُّ توُبوُا إلِیَْھِ ۚ إِنَّ رَبيِّ قرَِیبٌ مُجِیبٌ 

61  And to Thamood, their brother Saleh. He said, "O my people, 
worship Allah, you have no god other than Him. He initiated you from the 
earth, and settled you in it. So seek His forgiveness, and repent to Him. 
My Lord is Near and Responsive." 

ذَا ۖ أتَنَْھَاناَ أنَْ نَ   ٦۲ ا قَبْلَ ھَٰ ا تدَْعُوناَ قاَلوُا یاَ صَالِحُ قدَْ كُنْتَ فِیناَ مَرْجُو� عْبدَُ مَا یعَْبدُُ آباَؤُناَ وَإِنَّناَ لفَِي شَكٍّ مِمَّ
 إلِیَْھِ مُرِیبٍ 
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62  They said, "O Saleh, we had hopes in you before this. Are you trying 
to prevent us from worshiping what our parents worship? We are in 
serious doubt regarding what you are calling us to." 

 إِنْ عَصَیْتھُُ ۖ قاَلَ یاَ قَوْمِ أرََأیَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَلىَٰ بیَِّنةٍَ مِنْ رَبِّي وَآتاَنِي مِنْھُ رَحْمَةً فَمَنْ ینَْصُرُنِي مِنَ �َِّ   ٦۳
 فمََا تزَِیدُوننَِي غَیْرَ تخَْسِیرٍ 

63  He said, "O my people, have you considered? If I stand upon clear 
evidence from my Lord, and He has given me mercy from Him, who 
would protect me from Allah, if I disobeyed Him? You add nothing for me 
except loss." 

ِ لَكُمْ آیةًَ فذََرُوھَا تأَكُْلْ فِي أَ   ٦٤ ذِهِ ناَقةَُ �َّ ِ وَلاَ تمََسُّوھَا بِسُوءٍ فیَأَخُْذَكُمْ عَذَابٌ قرَِیبٌ وَیاَ قوَْمِ ھَٰ  رْضِ �َّ
64  "O my people, this is the she-camel of Allah, a sign for you. Let her 
graze on Allah's land, and do not harm her, lest an imminent punishment 
overtakes you." 

لِكَ وَعْدٌ غَیْرُ مَكْذوُبٍ  فعَقَرَُوھَا فقَاَلَ   ٦٥  تمََتَّعوُا فِي دَارِكُمْ ثلاََثةََ أیََّامٍ ۖ ذَٰ
65  But they hamstrung her, and so He said, "Enjoy yourselves in your 
homes for three days. This is a prophecy that is infallible." 

 
یْناَ صَا  ٦٦ ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ لِحًا وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَمِنْ خِزْيِ یوَْمِئِذٍ ۗ إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ الْقوَِيُّ فلَمََّ

 الْعزَِیزُ 
66  Then, when Our command came, We saved Saleh and those who 
believed with him, by a mercy from Us, from the disgrace of that day. 
Your Lord is the Strong, the Mighty. 

یْحَةُ فأَصَْبحَُوا فِي دِیاَرِھِمْ جَاثِمِینَ   ٦۷  وَأخََذَ الَّذِینَ ظَلمَُوا الصَّ
67  And the Scream struck those who transgressed, and they became 
motionless bodies in their homes. 

 إِنَّ ثمَُودَ كَفرَُوا رَبَّھُمْ ۗ ألاََ بعُْدًا لِثمَُودَ  كَأنَْ لمَْ یغَْنوَْا فِیھَا ۗ ألاََ   ٦۸
68  As if they had never prospered therein. Indeed, Thamood rejected 
their Lord, so away with Thamood. 

 
الایات الشریفة من سورة الحجر التي نزلت في شأن قوم النبي صالح و "أصحاب الحجر" دیار ثمود بین 

 المدینة و الشام:
 

 وَلقَدَْ كَذَّبَ أصَْحَابُ الْحِجْرِ الْمُرْسَلِینَ   ۸۰
80  The people of the Rock also rejected the messengers. 

 وَآتیَْناَھُمْ آیاَتِناَ فَكَانوُا عَنْھَا مُعْرِضِینَ   ۸۱
81  We gave them Our revelations, but they turned away from them. 

 وَكَانوُا یَنْحِتوُنَ مِنَ الْجِباَلِ بیُوُتاً آمِنِینَ   ۸۲
82  They used to carve homes in the mountains, feeling secure. 

یْحَةُ مُصْبحِِینَ   ۸۳  فأَخََذتَھُْمُ الصَّ
83  But the Blast struck them in the morning. 

 بوُنَ فمََا أغَْنَىٰ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یكَْسِ   ۸٤
84  All they had acquired was of no avail to them.  
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 فْحَ الْجَمِیلَ وَمَا خَلقَْناَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ وَمَا بَیْنھَُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ ۗ وَإِنَّ السَّاعَةَ لآَتِیةٌَ ۖ فاَصْفحَِ الصَّ   ۸٥
85  We did not create the heavens and the earth, and what lies between them, 
except with truth. The Hour is coming, so forgive with gracious forgiveness. 

قُ الْعلَِیمُ   ۸٦  إِنَّ رَبَّكَ ھُوَ الْخَلاَّ
86  Your Lord is the All-Knowing Creator. 

السلام:الایة الشریفة من سورة الاسراء التي ذكرت ثمود قوم النبي صالح علیھ   
 

لوُنَ ۚ وَآتیَْناَ ثمَُودَ النَّاقةََ مُبْصِرَةً   ٥۹ فظََلمَُوا بِھَا ۚ وَمَا وَمَا مَنعَنَاَ أنَْ نرُْسِلَ باِلآْیاَتِ إِلاَّ أنَْ كَذَّبَ بِھَا الأْوََّ
 نرُْسِلُ باِلآْیاَتِ إِلاَّ تخَْوِیفاً

 الایات الشریفة من سورة الشعراء في شأن النبي صالح و قومھ ثمود:
 

 كَذَّبتَْ ثمَُودُ الْمُرْسَلِینَ   ۱٤۱
141  Thamood disbelieved the messengers. 

َّقوُنَ   ۱٤۲  إِذْ قاَلَ لَھُمْ أخَُوھُمْ صَالِحٌ ألاََ تتَ
142  When their brother Saleh said to them, "Do you not fear? 

 إِنِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِینٌ   ۱٤۳
143  I am to you a faithful messenger. 

َ وَأطَِیعوُنِ   ۱٤٤  فاَتَّقوُا �َّ
144  So fear Allah, and obey me. 

 وَمَا أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلَىٰ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۱٤٥
145  I ask of you no payment for it. My payment is only from the Lord of the 
Worlds. 

 أتَتُرَْكُونَ فيِ مَا ھَاھُناَ آمِنِینَ   ۱٤٦
146  Will you be left secure in what is here? 

 فِي جَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ   ۱٤۷
147  In gardens and springs? 

 وَزُرُوعٍ وَنخَْلٍ طَلْعھَُا ھَضِیمٌ   ۱٤۸
148  And fields, and palm-trees whose fruits are delicious? 

 وَتنَْحِتوُنَ مِنَ الْجِباَلِ بیُوُتاً فاَرِھِینَ   ۱٤۹
149  And you skillfully carve houses in the mountains? 

َ وَأطَِیعوُنِ   ۱٥۰  فاَتَّقوُا �َّ
150  So fear Allah, and obey me. 

 وَلاَ تطُِیعوُا أمَْرَ الْمُسْرِفِینَ   ۱٥۱
151  And do not obey the command of the extravagant. 

 الَّذِینَ یفُْسِدوُنَ فيِ الأْرَْضِ وَلاَ یصُْلِحُونَ   ۱٥۲
152  Who spread turmoil on earth, and do not reform." 

رِینَ   ۱٥۳  قاَلوُا إِنَّمَا أنَْتَ مِنَ الْمُسَحَّ
153  They said, "You are surely one of the bewitched. 

ادِقِینَ   ۱٥٤  مَا أنَْتَ إِلاَّ بشََرٌ مِثلْنُاَ فأَتِْ بِآیةٍَ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
154  You are nothing but a man like us. So bring us a sign, if you are truthful. 

ذِهِ ناَقةٌَ لَھَا شِرْبٌ وَلكَُمْ شِرْبُ یوَْمٍ مَعْلوُمٍ   ۱٥٥  قاَلَ ھَٰ
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155  He said, "This is a she-camel; she has her turn of drinking, and you have 
your turn of drinking—on a specified day. 

 وَلاَ تمََسُّوھَا بِسُوءٍ فَیأَخُْذكَُمْ عَذاَبُ یوَْمٍ عَظِیمٍ   ۱٥٦
156  And do not touch her with harm, lest the punishment of a great day seizes 
you." 

 فعَقَرَُوھَا فأَصَْبحَُوا ناَدِمِینَ   ۱٥۷
157  But they slaughtered her, and became full of remorse. 

لِكَ لآَیةًَ ۖ وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ   ۱٥۸  فأَخََذھَُمُ الْعذَاَبُ ۗ إِنَّ فِي ذَٰ
158  So the punishment overtook them. Surely in this is a sign, but most of them 
are not believers. 

حِیمُ   ۱٥۹  وَإِنَّ رَبَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
159  Your Lord is the Almighty, the Merciful. 

 الایات الشریفة من سورة النمل في شأن النبي صالح (ع) و قومھ ثمود:
 

َ فإَذِاَ ھُمْ فرَِیقاَنِ یخَْتصَِمُونَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ إِلىَٰ ثمَُودَ أخََاھُمْ صَالِحً   ٤٥  ا أنَِ اعْبدُوُا �َّ
45  And We sent to Thamood their brother Saleh: "Worship Allah." But they 
became two disputing factions. 

َ لَعلََّكُمْ ترُْحَمُونَ قاَلَ یاَ قَوْمِ لِمَ تسَْتعَْجِلوُنَ باِلسَّیِّئةَِ قبَْلَ الْحَسَنةَِ ۖ لوَْلاَ تَ   ٤٦  سْتغَْفِرُونَ �َّ
46  He said, "O my people, why are you quick to do evil rather than good? If 
only you would seek Allah's forgiveness, so that you may be shown mercy." 

ِ ۖ بَلْ أنَْتمُْ قوَْمٌ تفُْتنَوُنَ قاَلوُا اطَّیَّرْناَ بِكَ وَبِمَنْ مَعكََ ۚ قاَلَ طَائِ   ٤۷  رُكُمْ عِنْدَ �َّ
47  They said, "We consider you an ill omen, and those with you." He said, 
"Your omen is with Allah. In fact, you are a people being tested." 

 فيِ الأْرَْضِ وَلاَ یصُْلِحُونَ  وَكَانَ فِي الْمَدِینةَِ تِسْعةَُ رَھْطٍ یفُْسِدوُنَ   ٤۸
48  In the city was a gang of nine who made mischief in the land and did no 
good. 

ِ لنَبُیَِّتنََّھُ وَأھَْلھَُ ثمَُّ لنَقَوُلنََّ لِوَلِیھِِّ مَا شَھِدْناَ مَھْلِكَ أھَْلِھِ وَإِ   ٤۹  قوُنَ نَّا لصََادِ قاَلوُا تقََاسَمُوا باِ�َّ
49  They said, "Swear by Allah to one another that we will attack him and his 
family by night, and then tell his guardian, 'We did not witness the murder of 
his family, and we are being truthful.'" 

  یَشْعرُُونَ وَمَكَرُوا مَكْرًا وَمَكَرْناَ مَكْرًا وَھُمْ لاَ   ٥۰
50  They planned a plan, and We planned a plan, but they did not notice. 

رْناَھُمْ وَقوَْمَھُمْ أجَْمَعِینَ   ٥۱  فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ مَكْرِھِمْ أنََّا دمََّ
51  So note the outcome of their planning; We destroyed them and their people, 
altogether. 

لِكَ لآَیةًَ لِقوَْمٍ یعَْلمَُونَ   ٥۲  فتَلِْكَ بیُوُتھُُمْ خَاوِیةًَ بِمَا ظَلمَُواۗ  إِنَّ فِي ذَٰ
52  Here are their homes, in ruins, on account of their iniquities. Surely in this is 
a sign for people who know. 

َّقوُنَ وَأنَْجَیْناَ الَّذِینَ   ٥۳   آمَنوُا وَكَانوُا یتَ
53  And We saved those who believed and were pious. 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي ذكرت اقوام الأنبیاء ھود و صالح و موسى علیھم السلام:
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 الشَّیْطَانُ أعَْمَالَھُمْ فصََدَّھُمْ عَنِ السَّبِیلِ وَكَانوُا وَعَاداً وَثمَُودَ وَقدَْ تبَیََّنَ لكَُمْ مِنْ مَسَاكِنِھِمْ ۖ وَزَیَّنَ لھَُمُ   ۳۸
 مُسْتبَْصِرِینَ 

38  And Aad and Thamood. It has become clear to you from their dwellings. 
Satan embellished for them their deeds, barring them from the path, even 
though they could see. 

 ابِقِینَ وَقاَرُونَ وَفِرْعَوْنَ وَھَامَانَ ۖ وَلقَدَْ جَاءَھُمْ مُوسَىٰ باِلْبَیِّناَتِ فاَسْتكَْبَرُوا فِي الأْرَْضِ وَمَا كَانوُا سَ   ۳۹
39  And Quaroon, and Pharaoh, and Hamaan—Moses went to them with clear 
arguments, but they acted arrogantly in the land. And they could not get ahead. 

یْحَةُ وَمِنْھُ   ٤۰ مْ مَنْ خَسَفْناَ بِھِ فكَُلا� أخََذْناَ بِذنَْبھِِۖ  فمَِنْھُمْ مَنْ أرَْسَلْناَ عَلَیْھِ حَاصِباً وَمِنْھُمْ مَنْ أخََذتَھُْ الصَّ
ُ لِیظَْلِمَھُمْ  كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ الأْرَْضَ وَمِنْھُمْ مَنْ أغَْرَقْناَۚ  وَمَا كَانَ �َّ   وَلَٰ

40  Each We seized by his sin. Against some We sent a sandstorm. Some were 
struck by the Blast. Some We caused the ground to cave in beneath them. And 

some We drowned. It was not Allah who wronged them, but it was they who 
 الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر تكذیب قوم ثمود و الاقوام السابقة:

 
 كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذوُ الأْوَْتاَدِ   ۱۲

12  Before them the people of Noah denied the truth; as did Aad, and Pharaoh 
of the Stakes. 

ئِكَ الأْحَْزَابُ   ۱۳  وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ ۚ أوُلَٰ
13  And Thamood, and the people of Lot, and the dwellers of the Woods—these 
were the confederates. 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ   ۱٤  إِنْ كُلٌّ إِلاَّ كَذَّبَ الرُّ
14  None of them but denied the messengers, so My retribution was deserved. 

ؤُلاَءِ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ مَا لَھَا مِنْ فوََاقٍ   ۱٥  وَمَا ینَْظُرُ ھَٰ
15  These can expect only a single scream, from which there is no recovery. 
 
مؤمن ال فرعون في سورة غافر یحذر قومھ من مصیر السوء الذي أصاب قوم نوح و أقوام عاد و ثمود 

: 
 
 وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ یاَ قوَْمِ إِنيِّ أخََافُ عَلَیْكُمْ مِثلَْ یوَْمِ الأْحَْزَابِ   ۳۰ 

30  The one who had believed said, "O my people, I fear for you the like of the 
day of the confederates. 

ُ یرُِیدُ ظُلْمًا لِلْعِباَدِ  مِثلَْ دأَبِْ   ۳۱  قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَالَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ ۚ وَمَا �َّ
31  Like the fate of the people of Noah, and Aad, and Thamood, and those after 
them. Allah wants no injustice for the servants. 

 الایات الشریفة من سورة فصلت في شأن قوم عاد و ثمود:
 

 فإَنِْ أعَْرَضُوا فقَلُْ أنَْذرَْتكُُمْ صَاعِقةًَ مِثلَْ صَاعِقةَِ عَادٍ وَثمَُودَ   ۱۳
13  But if they turn away, say, "I have warned you of a thunderbolt, like the 
thunderbolt of Aad and Thamood." 
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سُلُ   ۱٤ َ ۖ قاَلوُا لوَْ شَاءَ رَبُّناَ لأَنَْزَلَ مَلاَئِكَ  إِذْ جَاءَتھُْمُ الرُّ ةً فإَنَِّا بِمَا مِنْ بَیْنِ أیَْدِیھِمْ وَمِنْ خَلْفِھِمْ ألاََّ تعَْبدُوُا إِلاَّ �َّ
 أرُْسِلْتمُْ بھِِ كَافِرُونَ 

14  Their messengers came to them, from before them and from behind them, 
saying, "Do not worship anyone but Allah." They said, "Had our Lord willed, 
He would have sent down angels; Therefore, we reject what you are sent with." 

ا ثمَُودُ فھََدیَْناَھُمْ فاَسْتحََبُّوا الْعمََىٰ عَلىَ الْھُدىَٰ فأَخََذتَھُْمْ صَاعِقَةُ الْعذَاَ  ۱۷   بِ الْھُونِ بِمَا كَانوُا یكَْسِبوُنَ وَأمََّ
17  And as for Thamood, We guided them, but they preferred blindness over 
guidance. So the thunderbolt of the humiliating punishment seized them, 
because of what they used to earn. 

یْناَ الَّذِینَ آمَنوُا وَ   ۱۸ َّقوُنَ وَنجََّ  كَانوُا یتَ
18  And We saved those who believed and were righteous. 

 الایات الشریفة من سورة الذاریات في قوم ثمود:
 

 وَفِي ثمَُودَ إِذْ قِیلَ لھَُمْ تمََتَّعوُا حَتَّىٰ حِینٍ   ٤۳
43  And in Thamood. They were told, "Enjoy yourselves for a while." 

اعِقةَُ وَھُمْ ینَْظُرُونَ   ٤٤  فعَتَوَْا عَنْ أمَْرِ رَبِّھِمْ فَأخََذتَھُْمُ الصَّ
44  But they defied the command of their Lord, so the lightning struck them as 
they looked on. 

 فمََا اسْتطََاعُوا مِنْ قِیاَمٍ وَمَا كَانوُا مُنْتصَِرِینَ   ٤٥
45  They could not rise up, nor could they find help. 

 الایة الشریفة من سورة السجدة في ذكر ھلاك قوم ثمود:
 

 وَثمَُودَ فمََا أبَْقَىٰ   ٥۱
51  And Thamood, sparing no one. 

 الایات الشریفة من سورة القمر في ذكر تكذیب قوم ثمود لنبیھم صالح علیھ السلام:
 

 ذرُِ كَذَّبتَْ ثمَُودُ باِلنُّ   ۲۳
23  Thamood rejected the warnings. 

َّبِعھُُ إِنَّا إِذاً لفَِي ضَلاَلٍ وَسُعرٍُ   ۲٤  فقَاَلوُا أبََشَرًا مِنَّا وَاحِداً نتَ
24  They said, "Are we to follow one of us, a human being? We would then go 
astray, and end up in Hell. 

كْرُ   ۲٥  عَلیَْھِ مِنْ بَیْنِناَ بلَْ ھُوَ كَذَّابٌ أشَِرٌ  أأَلُْقِيَ الذِّ
25  Was the message given to him, out of all of us? In fact, he is a wicked liar." 

 سَیعَْلمَُونَ غَداً مَنِ الْكَذَّابُ الأْشَِرُ   ۲٦
26  They will know tomorrow who the wicked liar is. 

 و النَّاقةَِ فِتنْةًَ لَھُمْ فاَرْتقَِبْھُمْ وَاصْطَبِرْ إِنَّا مُرْسِلُ   ۲۷
27  We are sending the she-camel as a test for them; so watch them and be 
patient. 

 وَنبَِّئھُْمْ أنََّ الْمَاءَ قِسْمَةٌ بیَْنھَُمْ ۖ كُلُّ شِرْبٍ مُحْتضََرٌ   ۲۸
28  And inform them that the water is to be shared between them; each share of 
drink made available. 

 فنَاَدوَْا صَاحِبھَُمْ فتَعَاَطَىٰ فعَقََرَ   ۲۹
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29  But they called their friend, and he dared, and he slaughtered. 
 فكََیْفَ كَانَ عَذاَبِي وَنذُرُِ   ۳۰

30  So how were My punishment and My warnings? 
 إِنَّا أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ صَیْحَةً وَاحِدةًَ فكََانوُا كَھَشِیمِ الْمُحْتظَِرِ   ۳۱

31  We sent against them a single Scream, and they became like crushed hay. 
كْرِ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ   ۳۲  وَلقَدَْ یسََّرْناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ

32  We made the Quran easy to understand. Is there anyone who would 
understand? 
الایات الشریفة من سورة الحاقة في بیان مصیر الاقوام التي كذبت رسلھم ھود و صالح و نوح و موسى 

 علیھم السلام:
 

 كَذَّبتَْ ثمَُودُ وَعَادٌ باِلْقاَرِعَةِ   ٤
4  Thamood and Aad denied the Catastrophe. 

ا ثمَُودُ فأَھُْلِكُوا بِالطَّاغِیةَِ   ٥  فأَمََّ
5  As for Thamood, they were annihilated by the Overwhelming. 

ا عَادٌ فَأھُْلِكُوا بِرِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیةٍَ   ٦  وَأمََّ
6  And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind. 

رَھَا عَلَیْ   ۷  ھِمْ سَبْعَ لیَاَلٍ وَثمََانِیةََ أیََّامٍ حُسُومًا فتَرََى الْقوَْمَ فِیھَا صَرْعَىٰ كَأنََّھُمْ أعَْجَازُ نخَْلٍ خَاوِیةٍَ سَخَّ
7  He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people tossed around, as though they were stumps of hollow 
palm-trees. 

 فھََلْ ترََىٰ لَھُمْ مِنْ باَقِیةٍَ   ۸
8  Can you see any remnant of them? 

 وَجَاءَ فِرْعَوْنُ وَمَنْ قبَْلھَُ وَالْمُؤْتفَِكَاتُ بِالْخَاطِئةَِ   ۹
9  Then Pharaoh came, and those before him, and the Overturned Cities steeped 
in sin. 

 فعَصََوْا رَسُولَ رَبِّھِمْ فأَخََذھَُمْ أخَْذةًَ رَابِیةًَ   ۱۰
10  But they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized them with an 
overpowering grip. 

ا طَغىَ الْمَاءُ حَمَلْناَكُمْ فِي الْجَارِیةَِ   ۱۱  إِنَّا لمََّ
11  When the waters overflowed, We carried you in the cruising ship. 

 لِنجَْعلََھَا لَكُمْ تذَْكِرَةً وَتعَِیھََا أذُنٌُ وَاعِیةٌَ   ۱۲
12  To make it a lesson for you—so that retaining ears may retain it.  
 

 الایات الشریفة من سورة الفجر في بیان مصیر المكذبین من قوم عاد و ثمود و فرعون و غیرھم:
  

 ألَمَْ ترََ كَیْفَ فعَلََ رَبُّكَ بِعاَدٍ   ٦
6  Have you not seen how your Lord dealt with Aad? 

 إِرَمَ ذاَتِ الْعِمَادِ   ۷
7  Erum of the pillars. 

 الَّتِي لمَْ یخُْلقَْ مِثلْھَُا فِي الْبِلاَدِ   ۸
8  The like of which was never created in the land. 
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خْرَ بِالْوَادِ   ۹  وَثمَُودَ الَّذِینَ جَابوُا الصَّ
9  And Thamood—those who carved the rocks in the valley. 

 وَفِرْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   ۱۰
10  And Pharaoh of the Stakes. 

 الَّذِینَ طَغَوْا فِي الْبِلاَدِ   ۱۱
11  Those who committed excesses in the lands. 

 فأَكَْثرَُوا فِیھَا الْفسََادَ   ۱۲
12  And spread much corruption therein. 

 فصََبَّ عَلَیْھِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذاَبٍ   ۱۳
13  So your Lord poured down upon them a scourge of punishment. 

 إِنَّ رَبَّكَ لَباِلْمِرْصَادِ   ۱٤
14  Your Lord is on the lookout. 

 الایات الشریفة من سورة الشمس في بیان طغیان قوم ثمود و عقابھم لقتلھم ناقة النبي صالح (ع):
 

 قدَْ أفَْلحََ مَنْ زَكَّاھَا  ۹
9  Successful is he who purifies it. 

 وَقدَْ خَابَ مَنْ دسََّاھَا  ۱۰
10  Failing is he who corrupts it. 

 ودُ بطَِغْوَاھَاكَذَّبتَْ ثمَُ   ۱۱
11  Thamood denied in its pride. 

 إِذِ انْبعَثََ أشَْقاَھَا  ۱۲
12  When it followed its most wicked. 

ِ وَسُقْیاَھَا  ۱۳ ِ ناَقَةَ �َّ  فقَاَلَ لھَُمْ رَسُولُ �َّ
13  The messenger of Allah said to them, "This is the she-camel of Allah, so let 
her drink." 

اھَا  ۱٤  فكََذَّبوُهُ فَعقَرَُوھَا فدَمَْدمََ عَلیَْھِمْ رَبُّھُمْ بِذنَْبِھِمْ فسََوَّ
14  But they called him a liar, and hamstrung her. So their Lord crushed them 
for their sin, and leveled it. 

 وَلاَ یخََافُ عُقْباَھَا  ۱٥
15  And He does not fear its sequel. 
 
 

 
)7(  

سیدنا النبي لوط علیھ السلام باب  
 

 النبي لوط علیھ السلام:
(وھو ابن أخ إبراھیم الخلیل علیھ السلام): ھو لوط بن ھاران بن تارح بن ناحور بن  نسبھ الشریف:

.ساروغ بن راعو بن فالغ بن عابر بن شالح بن أرفخشذ بن سام بن نوح علیھ السلام  
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 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن النبي لوط علیھ السلام:
 

 وَلوُطًا إِذْ قاَلَ لِقوَْمِھِ أتَأَتْوُنَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَُمْ بِھَا مِنْ أحََدٍ مِنَ الْعاَلمَِینَ   ۸۰
80  And Lot, when he said to his people, "Do you commit lewdness no people 
anywhere have ever committed before you?" 

جَالَ شَھْوَةً مِنْ دوُنِ النِّسَاءِ ۚ بَلْ أنَْتمُْ قَوْمٌ مُسْرِفوُنَ   ۸۱  إِنَّكُمْ لتَأَتْوُنَ الرِّ
81  "You lust after men rather than women. You are an excessive people." 

  أنَْ قاَلوُا أخَْرِجُوھُمْ مِنْ قَرْیتَِكُمْ ۖ إِنَّھُمْ أنَُاسٌ یَتطََھَّرُونَ وَمَا كَانَ جَوَابَ قوَْمِھِ إِلاَّ   ۸۲
82  And his people's only answer was to say, "Expel them from your town; they 
are purist people." 

 فأَنَْجَیْناَهُ وَأھَْلھَُ إِلاَّ امْرَأتَھَُ كَانتَْ مِنَ الْغاَبِرِینَ   ۸۳
83  But We saved him and his family, except for his wife; she was of those who 
lagged behind. 

 وَأمَْطَرْناَ عَلیَْھِمْ مَطَرًاۖ  فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُجْرِمِینَ   ۸٤
84  And We rained down on them a rain; note the consequences for the sinners. 
 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي لوط علیھ السلام:
 

ذَا یَوْمٌ عَصِیبٌ   ۷۷ ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطًا سِيءَ بِھِمْ وَضَاقَ بِھِمْ ذَرْعًا وَقاَلَ ھَٰ  وَلمََّ
77  And when Our envoys came to Lot, he was anxious for them, and 
concerned for them. He said, "This is a dreadful day." 

ؤُلاَءِ بنَاَتِ   ۷۸ ي ھُنَّ أطَْھَرُ لكَُمْ ۖ وَجَاءَهُ قوَْمُھُ یھُْرَعُونَ إلِیَْھِ وَمِنْ قبَْلُ كَانوُا یعَْمَلوُنَ السَّیِّئاَتِ ۚ قاَلَ یاَ قوَْمِ ھَٰ
َ وَلاَ تخُْزُونِ فِي ضَیْفِي ۖ ألََیْسَ   مِنْكُمْ رَجُلٌ رَشِیدٌ فاَتَّقوُا �َّ

78  And his people came rushing towards him—they were in the habit of 
committing sins. He said, "O my people, these are my daughters; they 
are purer for you. So fear Allah, and do not embarrass me before my 
guests. Is there not one reasonable man among you?" 

 قاَلوُا لقَدَْ عَلِمْتَ مَا لنَاَ فِي بنَاَتِكَ مِنْ حَقٍّ وَإِنَّكَ لتَعَْلَمُ مَا نرُِیدُ   ۷۹
79  They said, "You know well that we have no right to your daughters, 
and you know well what we want." 

ةً أوَْ آوِي إلِىَٰ رُكْنٍ شَدِیدٍ قاَلَ لوَْ أنََّ لِي بِكُ   ۸۰  مْ قوَُّ
80  He said, "If only I had the strength to stop you, or could rely on some 
strong support." 

لْتفَِتْ مِنْكُمْ أحََدٌ إِلاَّ قاَلوُا یاَ لوُطُ إِنَّا رُسُلُ رَبِّكَ لنَْ یصَِلوُا إلِیَْكَۖ  فأَسَْرِ بأِھَْلِكَ بِقِطْعٍ مِنَ اللَّیْلِ وَلاَ یَ   ۸۱
بْحُ بِقَرِیبٍ  بْحُ ۚ ألَیَْسَ الصُّ  امْرَأتَكََ ۖ إِنَّھُ مُصِیبھَُا مَا أصََابھَُمْ ۚ إِنَّ مَوْعِدَھُمُ الصُّ

81  They said, "O Lot, we are the envoys of your Lord; they will not reach 
you. So set out with your family during the cover of the night, and let 
none of you look back, except for your wife. She will be struck by what 
will strike them. Their appointed time is the morning. Is not the morning 
near?" 

ا جَاءَ أمَْرُناَ جَعلَْناَ عَالِیھََا سَافلِھََا وَأمَْطَ   ۸۲ یلٍ مَنْضُودٍ فلَمََّ  رْناَ عَلیَْھَا حِجَارَةً مِنْ سِجِّ
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82  And when Our command came about, We turned it upside down, 
and We rained down on it stones of baked clay. 

 
مَةً عِنْدَ رَبِّكَ ۖ وَمَا ھِيَ مِنَ الظَّالِمِینَ بِبعَِیدٍ   ۸۳  مُسَوَّ

83  Marked from your Lord, and never far from the wrongdoers. 
 الایات الشریفة من سورة الحجر التي ذكرت النبي لوط علیھ السلام:

 
ا جَاءَ آلَ لوُطٍ الْمُرْسَلوُنَ   ٦۱  فلَمََّ

61  And when the envoys came to the family of Lot. 
 قاَلَ إِنَّكُمْ قوَْمٌ مُنْكَرُونَ   ٦۲

62  He said, "You are a people unknown to me." 
 قاَلوُا بلَْ جِئنْاَكَ بِمَا كَانوُا فِیھِ یمَْترَُونَ   ٦۳

63  They said, "We bring you what they have doubts about." 
 وَأتَیَْناَكَ بِالْحَقِّ وَإِنَّا لصََادِقوُنَ   ٦٤

64  "We bring you the truth, and we are truthful." 
٦٥   َ  نَ سْرِ بِأھَْلِكَ بِقِطْعٍ مِنَ اللَّیْلِ وَاتَّبِعْ أدَْباَرَھُمْ وَلاَ یلَْتفَِتْ مِنْكُمْ أحََدٌ وَامْضُوا حَیْثُ تؤُْمَرُوفأَ

65  "Travel with your family at the dead of the night, and follow up behind 
them, and let none of you look back, and proceed as commanded." 

ؤُلاَءِ مَقْطُوعٌ مُصْبِحِینَ   ٦٦ لِكَ الأْمَْرَ أنََّ داَبِرَ ھَٰ  وَقضََیْناَ إِلیَْھِ ذَٰ
66  And We informed him of Our decree: the last remnant of these will be 
uprooted by early morning. 

 وَجَاءَ أھَْلُ الْمَدِینةَِ یسَْتبَْشِرُونَ   ٦۷
67  And the people of the town came joyfully. 

ؤُلاَءِ ضَیْفِي فَلاَ تفَْضَحُونِ   ٦۸  قاَلَ إِنَّ ھَٰ
68  He said, "These are my guests, so do not embarrass me." 

َ وَلاَ تخُْزُونِ   ٦۹  وَاتَّقوُا �َّ
69  "And fear Allah, and do not disgrace me." 

 مْ ننَْھَكَ عَنِ الْعَالمَِینَ قاَلوُا أوََلَ   ۷۰
70  They said, "Did we not forbid you from strangers?" 

ؤُلاَءِ بنَاَتِي إِنْ كُنْتمُْ فاَعِلِینَ   ۷۱  قاَلَ ھَٰ
71  He said, "These are my daughters, if you must." 

 لعَمَْرُكَ إِنَّھُمْ لفَِي سَكْرَتِھِمْ یعَْمَھُونَ   ۷۲
72  By your life, they were blundering in their drunkenness. 

یْحَةُ مُشْرِقِینَ   ۷۳  فأَخََذتَھُْمُ الصَّ
73  So the Blast struck them at sunrise. 

یلٍ   ۷٤  فجََعلَْناَ عَالِیھََا سَافِلھََا وَأمَْطَرْناَ عَلیَْھِمْ حِجَارَةً مِنْ سِجِّ
74  And We turned it upside down, and rained down upon them stones of baked 
clay. 

مِینَ   ۷٥ لِكَ لآَیاَتٍ لِلْمُتوََسِّ  إِنَّ فيِ ذَٰ
75  Surely in that are lessons for those who read signs. 

 وَإِنَّھَا لبَِسَبِیلٍ مُقِیمٍ   ۷٦
76  And it is on an existing road. 
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لِكَ لآَیةًَ   ۷۷   لِلْمُؤْمِنِینَ إِنَّ فيِ ذَٰ
77  Surely in that is a sign for the believers. 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي لوط (ع):
 

یْناَهُ مِنَ الْقرَْیةَِ الَّتِي كَانتَْ تعَْمَلُ الْخَبَائثَِ ۗ إِنَّھُمْ كَانُ   ۷٤  قوَْمَ سَوْءٍ فاَسِقِینَ وا وَلوُطًا آتیَْناَهُ حُكْمًا وَعِلْمًا وَنجََّ
74  And Lot—We gave him judgment and knowledge, and We delivered him 
from the town that practiced the abominations. They were wicked and perverted 
people. 

الِحِینَ   ۷٥  وَأدَْخَلْناَهُ فيِ رَحْمَتِناَۖ  إِنَّھُ مِنَ الصَّ
75  And We admitted him into Our mercy; for He was one of the righteous. 
 

 الایات الشریفة من سورة الشعراء في شأن النبي لوط علیھ السلام و قومھ:
erciful. 

 كَذَّبتَْ قَوْمُ لوُطٍ الْمُرْسَلِینَ   ۱٦۰
160  The people of Lot disbelieved the messengers. 

َّقوُنَ  إِذْ قاَلَ لَھُمْ   ۱٦۱  أخَُوھُمْ لوُطٌ ألاََ تتَ
161  When their brother Lot said to them, "Do you not fear? 

 إِنِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِینٌ   ۱٦۲
162  I am to you a faithful messenger. 

َ وَأطَِیعوُنِ   ۱٦۳  فاَتَّقوُا �َّ
163  So fear Allah, and obey me. 

 كُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلَىٰ رَبِّ الْعاَلمَِینَ وَمَا أسَْألَُ   ۱٦٤
164  I ask of you no payment for it. My payment is only from the Lord of the 
Worlds. 

 أتَأَتْوُنَ الذُّكْرَانَ مِنَ الْعاَلمَِینَ   ۱٦٥
165  Do you approach the males of the world? 

 وَتذَرَُونَ مَا خَلقََ لكَُمْ رَبُّكُمْ مِنْ أزَْوَاجِكُمْ ۚ بَلْ أنَْتمُْ قوَْمٌ عَادوُنَ   ۱٦٦
166  And forsake the wives your Lord created for you? Indeed, you are intrusive 
people." 

 جِینَ قاَلوُا لَئِنْ لمَْ تنَْتھَِ یاَ لوُطُ لتَكَُوننََّ مِنَ الْمُخْرَ   ۱٦۷
167  They said, "Unless you refrain, O Lot, you will be expelled." 

 قاَلَ إِنِّي لِعمََلِكُمْ مِنَ الْقاَلِینَ   ۱٦۸
168  He said, "I certainly deplore your conduct." 

ا یعَْمَلوُنَ   ۱٦۹ نِي وَأھَْلِي مِمَّ  رَبِّ نجَِّ
169  "My Lord, save me and my family from what they do." 

یْناَهُ وَأھَْلھَُ أجَْمَعِینَ   ۱۷۰  فنَجََّ
170  So We saved him and his family, altogether. 

 إِلاَّ عَجُوزًا فِي الْغاَبِرِینَ   ۱۷۱
171  Except for an old woman among those who tarried. 

رْناَ الآْخَرِینَ   ۱۷۲  ثمَُّ دمََّ
172  Then We destroyed the others. 

 وَأمَْطَرْناَ عَلیَْھِمْ مَطَرًا ۖ فسََاءَ مَطَرُ الْمُنْذرَِینَ   ۱۷۳
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173  And We rained down on them a rain. Dreadful is the rain of those 
forewarned. 

لِكَ لآَیةًَۖ  وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ   ۱۷٤  إِنَّ فيِ ذَٰ
174  Surely in this is a sign, but most of them are not believers. 

حِیمُ   ۱۷٥  وَإِنَّ رَبَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
175  Your Lord is the Almighty, the Merciful. 

 الایات الشریفة من سورة النمل في شأن النبي لوط علیھ السلام:
 

 لْفاَحِشَةَ وَأنَْتمُْ تبُْصِرُونَ وَلوُطًا إِذْ قاَلَ لِقوَْمِھِ أتَأَتْوُنَ ا  ٥٤
54  And Lot, when he said to his people, "Do you commit lewdness with open 
eyes? 

جَالَ شَھْوَةً مِنْ دوُنِ النِّسَاءِۚ  بلَْ أنَْتمُْ قوَْمٌ تجَْھَلوُنَ   ٥٥  أئَِنَّكُمْ لتَأَتْوُنَ الرِّ
55  Do you lust after men instead of women? You are truly ignorant people." 

رُونَ   ٥٦  فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِھِ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا أخَْرِجُوا آلَ لوُطٍ مِنْ قرَْیتَِكُمْ ۖ إِنَّھُمْ أنُاَسٌ یتَطََھَّ
56  But the only response of his people was to say, "Expel the family of Lot 
from your town. They are purist people." 

 فأَنَْجَیْناَهُ وَأھَْلھَُ إِلاَّ امْرَأتَھَُ قدََّرْناَھَا مِنَ الْغاَبِرِینَ   ٥۷
57  So We saved him and his family, except for his wife, whom We destined to 
be among the laggards. 

 اءَ مَطَرُ الْمُنْذرَِینَ وَأمَْطَرْناَ عَلیَْھِمْ مَطَرًاۖ  فسََ   ٥۸
58  And We rained upon them a rain. Miserable was the rain of those 
forewarned. 
 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي ذكرت النبي لوط (ع) و قومھ:
 

 بِھَا مِنْ أحََدٍ مِنَ الْعاَلمَِینَ  وَلوُطًا إِذْ قاَلَ لِقوَْمِھِ إِنَّكُمْ لتَأَتْوُنَ الْفاَحِشَةَ مَا سَبقَكَُمْ   ۲۸
28  And Lot, when he said to his people, "You are committing an obscenity not 
perpetrated before you by anyone in the whole world. 

جَالَ وَتقَْطَعوُنَ السَّبِیلَ وَتأَتْوُنَ فِي ناَدِیكُ   ۲۹ مُ الْمُنْكَرَ ۖ فَمَا كَانَ جَوَابَ قوَْمِھِ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا ائتِْناَ أئَِنَّكُمْ لتَأَتْوُنَ الرِّ
ادِقِینَ  ِ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ  بِعذَاَبِ �َّ

29  You approach men, and cut off the way, and commit lewdness in your 
gatherings." But the only response from his people was to say, "Bring upon us 
Allah's punishment, if you are truthful." 

 قاَلَ رَبِّ انْصُرْنِي عَلَى الْقوَْمِ الْمُفْسِدِینَ   ۳۰
30  He said, "My Lord, help me against the people of corruption." 

ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ إِبْرَاھِیمَ باِلْبشُْرَىٰ قاَلوُا إِنَّا  ۳۱ ذِهِ الْقرَْیةَِ ۖ إِنَّ أھَْلَھَا كَانوُا ظَالِمِینَ  وَلمََّ  مُھْلِكُو أھَْلِ ھَٰ
31  And when Our envoys brought Abraham the good news, they said, "We are 
going to destroy the people of this town; its people are wrongdoers." 

یَنَّھُ وَأھَْلھَُ إِلاَّ امْرَأتَھَُ كَانتَْ مِنَ الْغاَبِرِینَ قاَلَ إِنَّ فِیھَا لوُطًا ۚ قاَلُ   ۳۲  وا نحَْنُ أعَْلمَُ بِمَنْ فِیھَاۖ  لنَنُجَِّ
32  He said, "Yet Lot is in it." They said, "We are well aware of who is in it. We 
will save him, and his family, except for his wife, who will remain behind." 
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ا أنَْ جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطًا سِيءَ بِھِمْ وَضَاقَ بِھِمْ ذرَْعًا وَقاَلوُا لاَ تخََفْ وَلاَ تحَْزَنْ ۖ إِنَّا مُنجَُّ   ۳۳ وكَ وَأھَْلكََ وَلمََّ
 إِلاَّ امْرَأتَكََ كَانتَْ مِنَ الْغاَبِرِینَ 

33  Then, when Our envoys came to Lot, they were mistreated, and he was 
troubled and distressed on their account. They said, "Do not fear, nor grieve. 
We will save you and your family, except for your wife, who will remain 
behind." 

ذِهِ الْقرَْیةَِ رِجْزًا مِنَ السَّ   ۳٤  مَاءِ بِمَا كَانوُا یفَْسُقوُنَ إِنَّا مُنْزِلوُنَ عَلىَٰ أھَْلِ ھَٰ
34  "We will bring down upon the people of this town a scourge from heaven, 
because of their wickedness." 

 وَلقَدَْ ترََكْناَ مِنْھَا آیةًَ بیَِّنةًَ لِقوَْمٍ یَعْقِلوُنَ   ۳٥
35  And We left behind a clear trace of it, for people who understand. 
 

 الایات الشریفة من سورة الصافات في ذكر النبي لوط علیھ السلام:
 

 وَإِنَّ لوُطًا لمَِنَ الْمُرْسَلِینَ   ۱۳۳
133  And Lot was one of the messengers. 

یْناَهُ وَأھَْلھَُ أجَْمَعِینَ   ۱۳٤  إِذْ نجََّ
134  We saved him and his family, all of them. 

 إِلاَّ عَجُوزًا فِي الْغاَبِرِینَ   ۱۳٥
135  Except for an old woman who lagged behind. 

رْناَ الآْخَرِینَ   ۱۳٦  ثمَُّ دمََّ
136  Then We annihilated the others. 

ونَ عَلیَْھِمْ مُصْبحِِینَ   ۱۳۷  وَإِنَّكُمْ لتَمَُرُّ
137  You pass by them in the morning. 

 وَباِللَّیْلِ ۗ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ   ۱۳۸
138  And at night. Do you not understand? 

 الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر تكذیب قوم لوط و الاقوام السابقة:
 

 كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذوُ الأْوَْتاَدِ   ۱۲
12  Before them the people of Noah denied the truth; as did Aad, and Pharaoh 
of the Stakes. 

ئِكَ الأْحَْزَابُ   ۱۳  وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ ۚ أوُلَٰ
13  And Thamood, and the people of Lot, and the dwellers of the Woods—these 
were the confederates. 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ  إِنْ كُلٌّ   ۱٤  إِلاَّ كَذَّبَ الرُّ
14  None of them but denied the messengers, so My retribution was deserved. 

ؤُلاَءِ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ مَا لَھَا مِنْ فوََاقٍ   ۱٥  وَمَا ینَْظُرُ ھَٰ
15  These can expect only a single scream, from which there is no recovery. 
 

 الایات الشریفة من سورة القمر في ھلاك قوم لوط لتكذیبھم نبیھم لوط علیھ السلام:
 

 كَذَّبتَْ قَوْمُ لوُطٍ بِالنُّذرُِ   ۳۳
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33  The people of Lot rejected the warnings. 
یْناَھُمْ   ۳٤  بِسَحَرٍ  إِنَّا أرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ حَاصِباً إِلاَّ آلَ لوُطٍۖ  نجََّ

34  We unleashed upon them a shower of stones, except for the family of Lot; 
We rescued them at dawn. 

لِكَ نجَْزِي مَنْ شَكَرَ   ۳٥  نِعْمَةً مِنْ عِنْدِناَ ۚ كَذَٰ
35  A blessing from Us. Thus We reward the thankful. 

 تنَاَ فتَمََارَوْا بِالنُّذرُِ وَلقَدَْ أنَْذرََھُمْ بطَْشَ   ۳٦
36  He had warned them of Our onslaught, but they dismissed the warnings. 

 وَلقَدَْ رَاوَدوُهُ عَنْ ضَیْفِھِ فطََمَسْناَ أعَْینَُھُمْ فذَوُقوُا عَذاَبِي وَنذُرُِ   ۳۷
37  They even lusted for his guest, so We obliterated their eyes. "So taste My 
punishment and My warnings." 

 وَلقَدَْ صَبَّحَھُمْ بكُْرَةً عَذاَبٌ مُسْتقَِرٌّ   ۳۸
38  Early morning brought upon them enduring punishment. 

 فذَوُقوُا عَذاَبيِ وَنذُرُِ   ۳۹
39  So taste My punishment and My warnings. 

كْرِ فھََلْ مِنْ مُدَّكِرٍ وَلقَدَْ یسََّرْ   ٤۰  ناَ الْقرُْآنَ لِلذِّ
40  We made the Quran easy to memorize. Is there anyone who would 
memorize? 
 
الایات الشریفة من سورة التحریم في شأن نساء الانبیاء نوح و لوط (ع) كمثال للكافرین و زوجة فرعون 

 (السیدة اسیة بنت مزاحم) و السیدة مریم بنت عمران (ع) كمثال للمؤمنین:
 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا امْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُطٍ ۖ كَانتَاَ تحَْتَ عَبْدیَْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَا  ۱۰ لِحَیْنِ ضَرَبَ �َّ
ِ شَیْئاً وَقِیلَ ادْخُلاَ النَّ   ارَ مَعَ الدَّاخِلِینَ فخََانتَاَھُمَا فلَمَْ یغُْنِیاَ عَنْھُمَا مِنَ �َّ

10  Allah illustrates an example of those who disbelieve: the wife of Noah and 
the wife of Lot. They were under two of Our righteous servants, but they 
betrayed them. They availed them nothing against Allah, and it was said, "Enter 
the Fire with those who are entering." 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ آمَنوُا امْرَأتََ فِرْعَوْنَ إِذْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ لِي عِنْدكََ بیَْتاً فِي الْجَنَّةِ   ۱۱ نِي مِنْ  وَضَرَبَ �َّ وَنجَِّ
نِي مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   فِرْعَوْنَ وَعَمَلِھِ وَنجَِّ

11  And Allah illustrates an example of those who believe: the wife of Pharaoh, 
when she said, "My Lord, build for me, with you, a house in Paradise, and save 
me from Pharaoh and his works, and save me from the wrongdoing people." 

تِي أحَْصَنتَْ فَرْجَھَا فنَفَخَْناَ فِیھِ مِنْ رُوحِناَ وَصَدَّقتَْ بِكَلِمَاتِ رَبِّھَا وَكُتبُِھِ وَكَانتَْ وَمَرْیمََ ابْنتََ عِمْرَانَ الَّ   ۱۲
 مِنَ الْقاَنِتِینَ 

12  And Mary, the daughter of Imran, who guarded her womb, and so We 
breathed into her of Our Spirit; and she believed in the truth of her Lord's 
Words and His Books, and was one of the devout. 
 

)8(  
سیدنا النبي ابراھیم الخلیل علیھ السلام باب  
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 النبي ابراھیم الخلیل علیھ السلام:

.أن لقب أبو الأنبیاء أطلق على سیدنا إبراھیم نظرا لأن سلالتھ اصطفاھا الله وجعل من ذریتھ النبوة   
ھو إبراھیم (خلیل الرحمن) بن تارح (آزر) بن ناحور بن ساروغ بن راعو بن فالغ بن  ریف:نسبھ الش

 عابر بن شالح بن أرفخشذ بن سام بن نوح علیھ السلام
 أخوتھ: ھاران (أبو لوط علیھ السلام)، ناحور

 زوجاتھ: سارة، ھاجر، قنطورا، حجون
حق علیھ السلام: من السیدة سارةإسو   -ر إسماعیل علیھ السلام: من السیدة ھاج: أبنائھ  

 مدین، زمران، یقشان، سرج، نشق، السادس اسمھ غیر معلوم: من قنطورا
  كیسان، سورج، امم، لوطان، نافس: من حجون

 
: الى سماحة الشیخ صالح الكرباسي الؤسورد   

 
البقرة ابراھم بدل بسم الله الرحمان الرحیم السؤال لماذا ورد اسم سیدنا ابراھیم علیھ السلام في سورة 

  ابراھیم كما ھو وارد في باقي القرآن الكریم ؟ اجیبوني آجركم الله و شكراً 
  الجواب: السلام علیكم و رحمة الله و بركاتھ ، و بعد

) مرة في سورة البقرة 15) مرة ، منھا (  68وردت لفظة " إبراھیم " في القرآن الكریم (   . 
الكلمة مختلف و غیر متحد في جمیع الآیات التي وردت فیھا ھذه الكلمة و الملاحظ ھو أن رسم الخط لھذه 

، رغم كونھا كلمة واحدة و تعُبِّرُ عن منطوق واحدٍ ، و یراد منھا معنى واحد أي خلیل الله ( علیھ السلام ) 
على الراء  و الذي ھو نبي من أنبیاء الله ( علیھم السلام ) ، فقد رُسمت في سورة البقرة " ابرھم " و رُسم

حرف ألف صغیر ، كما و رُسمت یاءٌ صغیرة أعلا ما بین حرفي الھاء و المیم كحركة من الحركات بدلاً 
.من إبرازھما كحرفین كاملین ضمن حروف الكلمة   

) من القرآن الكریم ـ أي في كل الموارد عدا سورة البقرة ـ  53ھذا و قد وردت كلمة " إبراھیم " في ( 
.م " و رُسم على الراء حرف ألف صغیر كحركةمرسومة " إبرھی   

و الصحیح في كتابة ھذه الكلمة حسب قواعد الإملاء في عصرنا الحاضر أن تكتب " إبراھیم " كما ھو 
واضح ، حیث أن الخط وضع لیعُبِّرَ عن المعنى ، بنفس اللفظ المنطوق ، فیجب أن تكون الكتابة مُعبَِّرَة 

.ا ینُطقُ بھ من غیر زیادة أو نقیصةعن اللفظ المنطوق تماماً كم   
لكن و رغم أن القاعدة تقتضي كتابة اللفظ الواحد برسم واحد إلا أن ھناك مخالفات كثیرة موجودة في 

كتابة القرآن الكریم ، و السبب في ذلك یعود الى إختلاف أسالیب الإملاء و الكتابة من جھة ، و إلى عدم 
ت كتابة القرآن الكریم  إضطلاع العرب القداما بفنون الخط و أسالیب الكتابة في العھود السابقة و التي تمَّ

.فیھا ، أي عصر توحید المصاحف في زمن عثمان   
ھذا و أن الأمر بالنسبة لكلمة " إبراھیم " لیس بالأمر المھم جداً حیث أنھا من الوضوح بمكان و لا تسبب 

.لفظ الصحیح للكلمة و إن كُتبت بأكثر من صورةإشتباھاً أو إلتباساً ، ما دام القاريء یعرف الت   
قال استاذنا العلامة آیة الله الشیخ محمد ھادي معرفة ( حفظھ الله ) : و على أي تقدیر فإن تساھل 

المسؤولین ، ذلك العھد ، أعقب على الأمة ـ مع الأبد ـ مكابدة أخطاء و مناقضات جاءت في المصحف 
.أو غیرھم على إقامتھا عبر العصور الشریف ، من غیر أن تجرأ العرب   

نعم لم یمسّوا القرآن بید إصلاح بعد ذلك قط لحكمة ، ھي خشیة أن یقع القرآن عرضة تحریف أھل الباطل 
بعدئذٍ بحجة إصلاح خطئھ أو إقامة أوده ، فیصبح كتاب الله معرضاً خصباً لتلاعب أیدي المغرضین من 

.أھل الأھواء   
ل " ، ( تفسیر  علي ( الامام و قد قال علیھ السلام ) كلمتھ الخالدة : " إن القرآن لا یھُاج الیوم و لا یحُوَّ

.) ، فأصبحت مرسوماً قانونیاً التزم بھ المسلمون مع الأبد 104/  27الطبري :    
:ملحوظة : لیس وجود أخطاء إملائیة في رسم المصحف الشریف بالذي یمسُّ كرامة القرآن   
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ي واقعھ ـ ھو الذي یقرأ ، لا الذي یكتب ، فلتكن الكتابة بأي أسلوب ، فإنھا لا تضرُّ شیئاً أولاً : القرآن ـ ف
ما دامت القراءة باقیة على سلامتھا الأولى التي كانت تقٌرأ على عھد رسول الله ( صلى الله علیھ و آلھ ) و 

.صحابتھ الأكرمین   
مقروء صحیحاً ، منذ الصدر الأول فإلى الآن ، و و لا شك أن المسلمین إحتفظوا على نص القرآن بلفظھ ال

.سیبقى مع الخلود في تواتر قطعي   
ثانیاً : تخطئة الكتابة ھي استنكار على الكَتبَة الأوائل : جھلھم أو تساھلھم ، و لیست قدحاً في نفس الكتاب 

نْ حَكِیمٍ حَمِیدٍ } ، ( سورة فصلت :ن، الذي { لاَ یأَتِْیھِ الْبَاطِلُ مِن بیَْنِ یدَیَْھِ وَلاَ مِنْ خَلْفِھِ تَ  ) 42زِیلٌ مِّ   
ثالثاً : إن وجود أخطاء ظلَّت باقیة لم تتبدَّل ، یفید المسلمین في ناحیة إحتجاجھم بھا على سلامة كتابھم من 

التحریف عبر القرون ، إذ أن أخطاء إملائیة لا شأن لھا ، و كان جدیراً أن تمدَّ إلیھا ید الإصلاح ، و مع 
ذلك بقیت سلیمة عن التغییر ، تكریماً بمقام السلف فیما كتبوه ، فأجدر بنصِّ الكتاب العزیز أن یبقى بعیداً 
عن إحتمال التحریف و التبدیل رأساً ، و قلنا ـ آنفاً ـ : إن الحكمة في الإبقاء على تلكم الأخطاء كانت ھي 

صلاح ، و من ثم أصبحت سداً منیعاً دون أطماع الحذر على نفس الكتاب : أن لا تمسَّھ یدُ سوءٍ بحجة الإ
) 367المغرضین ، و بذلك بقي كتاب الله یشُقُ طریقھ الى الأبدیة بسلام ، ( التمھید في علوم القرآن :  

  
ھنا نأتي الى ذكر الایات القرانیة من سورة البقرة التي نزلت في شأن أبو الأنبیاء سیدنا ابراھیم الخلیل 

 علیھ السلام:
 

 جعل الامامة و الرسالة للنبي ابراھیم و ذریتھ و ابعادھا عن الظالمین:
 

ھُنَّ ۖ قاَلَ إِنِّي جَاعِلكَُ لِلنَّاسِ إِمَامًا ۖ قاَلَ وَمِنْ ذُ   ۱۲٤ یَّتيِ ۖ قاَلَ لاَ یَناَلُ وَإِذِ ابْتلَىَٰ إِبْرَاھِیمَ رَبُّھُ بِكَلِمَاتٍ فأَتَمََّ رِّ
 عَھْدِي الظَّالِمِینَ 

124  And when his Lord tested Abraham with certain words, and he fulfilled 
them. He said, "I am making you a leader of humanity." He said, "And my 
descendants?" He said, "My pledge does not include the wrongdoers." 

 تجدید بناء بیت الله الحرام:
 

وَإِسْمَاعِیلَ ا الْبیَْتَ مَثاَبةًَ لِلنَّاسِ وَأمَْناً وَاتَّخِذوُا مِنْ مَقاَمِ إِبْرَاھِیمَ مُصَل�ىۖ  وَعَھِدْناَ إلَِىٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِذْ جَعلَْنَ   ۱۲٥
كَّعِ السُّجُودِ  رَا بیَْتِيَ لِلطَّائفِِینَ وَالْعاَكِفِینَ وَالرُّ  أنَْ طَھِّ

125  And We made the House a focal point for the people, and a sanctuary. Use 
the shrine of Abraham as a place of prayer. And We commissioned Abraham 
and Ishmael, "Sanctify My House for those who circle around it, and those who 
seclude themselves in it, and those who kneel and prostrate." 

۱۲٦   ِ ذاَ بلَدَاً آمِناً وَارْزُقْ أھَْلھَُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْھُمْ باِ�َّ  وَالْیوَْمِ الآْخِرِ ۖ وَإِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ رَبِّ اجْعلَْ ھَٰ
هُ إِلىَٰ عَذاَبِ النَّارِ ۖ وَبِئسَْ الْمَصِ   یرُ قاَلَ وَمَنْ كَفَرَ فأَمَُتِّعھُُ قلَِیلاً ثمَُّ أضَْطَرُّ

126  When Abraham said, "O My Lord, make this a peaceful land, and provide 
its people with fruits—whoever of them believes in Allah and the Last Day." He 
said, "And whoever disbelieves, I will give him a little enjoyment, then I will 
consign him to the punishment of the Fire; how miserable the destiny!" 

 الْعلَِیمُ  وَإِذْ یرَْفعَُ إِبْرَاھِیمُ الْقَوَاعِدَ مِنَ الْبیَْتِ وَإِسْمَاعِیلُ رَبَّناَ تقَبََّلْ مِنَّاۖ  إِنَّكَ أنَْتَ السَّمِیعُ   ۱۲۷
127  As Abraham raises the foundations of the House, together with Ishmael, 
"Our Lord, accept it from us, You are the Hearer, the Knower. 

 سیدنا ابراھیم الخلیل الحنیف لیس فقط من المسلمین بل مؤسس الاسلام:
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ةً مُسْلِمَةً لَكَ وَأرَِناَ مَناَسِكَناَ   ۱۲۸ یَّتِناَ أمَُّ ابُ رَبَّناَ وَاجْعلَْناَ مُسْلِمَیْنِ لكََ وَمِنْ ذرُِّ وَتبُْ عَلیَْنَا ۖ إِنَّكَ أنَْتَ التَّوَّ

حِیمُ   الرَّ
128  Our Lord, and make us submissive to You, and from our descendants a 
community submissive to You. And show us our rites, and accept our 
repentance. You are the Acceptor of Repentance, the Merciful. 
 

دعاء النبي ابراھیم (ع) لیبعث الله رسولا من نسلھ في بیت الله الحرام الذي بناه و ھو رسول الاسلام 
 محمد (ص) من نسل النبي اسماعیل علیھ السلام:

 
مُھُمُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْ   ۱۲۹ یھِمْ ۚ إِنَّكَ أنَْتَ الْعزَِیزُ رَبَّناَ وَابْعثَْ فِیھِمْ رَسُولاً مِنْھُمْ یتَلْوُ عَلیَْھِمْ آیاَتِكَ وَیعُلَِّ مَةَ وَیزَُكِّ

 الْحَكِیمُ 
129  Our Lord, and raise up among them a messenger, of themselves, who will 
recite to them Your revelations, and teach them the Book and wisdom, and 
purify them. You are the Almighty, the Wise." 

ي الآْخِرَةِ لمَِنَ وَمَنْ یرَْغَبُ عَنْ مِلَّةِ إِبْرَاھِیمَ إِلاَّ مَنْ سَفِھَ نفَْسَھُ ۚ وَلقَدَِ اصْطَفیَْنَاهُ فيِ الدُّنْیاَۖ  وَإِنَّھُ فِ   ۱۳۰
الِحِینَ   الصَّ

130  Who would forsake the religion of Abraham, except he who fools himself? 
We chose him in this world, and in the Hereafter he will be among the 
righteous.  

 إِذْ قاَلَ لھَُ رَبُّھُ أسَْلِمْۖ  قَالَ أسَْلمَْتُ لِرَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۱۳۱
131  When his Lord said to him, "Submit!" He said, "I have submitted to the 
Lord of the Worlds." 
 

ات المباركة أدناه نقرأ بأن النبي ابراھیم یوصي ابناءه بعبادة الله الواحد الاحد و أن لا یموتوا ھنا و في الای
الا و ھم مسلمون أي ان دین سیدنا النبي ابراھیم كان الاسلام لاغیر و أولاده و منھم النبي یعقوب علیھ 

و عبر التاریخ غیروا اسم دینھم  السلام و أولاده (الاسباط الاثنى عشر) كلھم أقروا بذلك لاكن بالتدریج
الى الیھودیة نسبة الى (یھوذا) أحد الاسباط الذي ولد منھ النبي موسى علیھ السلام. كذلك اسم الیھودیة لم 

یكن یطلق او یستعمل حتى في زمن النبي موسى علیھ السلام و اخترعوه فیما بعد. الایات الشریفة 
علیھ السلام كان حنیفا مسلما و أقر بھا أولاده و أسباطھ جمیعا و  المذكورة أدناه تشیر بأن النبي ابراھیم

یسأل الله تعالى منھم ھل تقولون و تدعون بأن الأنبیاء ابراھیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و الاسباط 
 ) و بھذا ینفي ذلك و یجزم بأنھم140كانوا ھودا أو نصارى؟ ھل أنتم أعلم أم الله؟؟؟ (في الایة المباركة 

 كانوا حنفاء مسلمون: 
ینَ فلاََ تمَُوتنَُّ إِلاَّ   ۱۳۲ َ اصْطَفَىٰ لكَُمُ الدِّ ىٰ بِھَا إِبْرَاھِیمُ بَنِیھِ وَیعَْقوُبُ یاَ بنَِيَّ إِنَّ �َّ  وَأنَْتمُْ مُسْلِمُونَ وَوَصَّ

132  And Abraham exhorted his sons, and Jacob, "O my sons, Allah has chosen 
this religion for you, so do not die unless you have submitted." 

ھَ آباَئِكَ أمَْ كُنْتمُْ شُھَداَءَ إِذْ حَضَرَ یعَْقوُبَ الْمَوْتُ إِذْ قاَلَ لِبنَِیھِ مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ بعَْدِي قاَلوُا نعَْبدُُ إِ   ۱۳۳ ھَكَ وَإِلَٰ لَٰ
ھًا وَاحِداً وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ  إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ   إلَِٰ

133  Or were you witnesses when death approached Jacob, and he said to his 
sons, "What will you worship after Me?" They said, "We will worship your 
God, and the God of your fathers, Abraham, Ishmael, and Isaac; One God; and 
to Him we submit." 
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ا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱۳٤ ةٌ قدَْ خَلتَْ ۖ لَھَا مَا كَسَبتَْ وَلكَُمْ مَا كَسَبْتمُْ ۖ وَلاَ تسُْألَوُنَ عَمَّ  تلِْكَ أمَُّ
134  That was a community that has passed; for them is what they have earned, 
and for you is what you have earned; and you will not be questioned about what 
they used to do. 

 وَقاَلوُا كُونوُا ھُوداً أوَْ نصََارَىٰ تھَْتدَوُا ۗ قلُْ بلَْ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاً ۖ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۱۳٥
135  And they say, "Be Jews or Christians, and you will be guided." Say, 
"Rather, the religion of Abraham, the Monotheist; he was not an idolater." 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ إلَِىٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ   ۱۳٦  وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ قوُلوُا آمَنَّا باِ�َّ
قُ بیَْنَ أحََدٍ مِنْھُمْ وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ   مُوسَىٰ وَعِیسَىٰ وَمَا أوُتِيَ النَّبِیُّونَ مِنْ رَبِّھِمْ لاَ نفُرَِّ

136  Say, "We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and 
in what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—
from their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
surrender." 

كما یقر و یؤمن إلِیَْناَ" ھو القران الكریم.) وَمَا أنُْزِلَ "قولوا" في الایة الشریفة أعلاه خطاب للمسلمین و "(
المسلمون بنبیھم رسول الاسلام محمد (ص) و یؤمنون بجمیع الانبیاء, فلھذا ندعوكم (خطاب لجمیع أتباع 
الأدیان الاخرى و خاصة أھل الكتاب) الى الایمان بدین الاسلام الذي دعا الیھ أبو الانبیاء ابراھیم الخلیل 

ران الكریم الذي جاء بھ الرسول الأعظم محمد (ص) یصدق جمیع كتبكم التوراة و علیھ السلام. الق
 الانجیل و الزبور و ما جاء بھا الأنبیاء جمیعا علیھم السلام. 

 
136  Say, "We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and 
in what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—
from their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
surrender." 

ُ ۚ وَھُوَ السَّمِیعُ فإَنِْ آمَنوُا بِمِثلِْ مَا آمَنْتمُْ بھِِ فقَدَِ ا  ۱۳۷ ھْتدَوَْا ۖ وَإِنْ توََلَّوْا فإَنَِّمَا ھُمْ فِي شِقاَقٍ ۖ فسََیكَْفِیكَھُمُ �َّ
 الْعلَِیمُ 

137  If they believe in the same as you have believed in, then they have been 
guided. But if they turn away, then they are in schism. Allah will protect you 
against them; for He is the Hearer, the Knower.  

ِ صِبْغةًَ ۖ وَنحَْنُ لھَُ عَابِدوُنَ   ۱۳۸ ِ ۖ وَمَنْ أحَْسَنُ مِنَ �َّ  صِبْغةََ �َّ
138  Allah's coloring. And who gives better coloring than Allah? "And we are 
devoted to Him." 

ِ وَھُوَ رَبُّناَ وَرَبُّكُمْ وَلنَاَ أعَْمَالنُاَ وَلكَُمْ أعَْمَالكُُمْ وَنحَْنُ لھَُ مُخْلِ قُ   ۱۳۹ وننَاَ فيِ �َّ  صُونَ لْ أتَحَُاجُّ
139  Say, "Do you argue with us about Allah, when He is our Lord and your 
Lord, and We have our works, and you have your works, and we are sincere to 
Him?" 

قلُْ أأَنَْتمُْ أعَْلمَُ أمَْ تقَوُلوُنَ إِنَّ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطَ كَانوُا ھُوداً أوَْ نصََارَىٰۗ    ۱٤۰
 ُ ِ  ۗأمَِ �َّ نْ كَتمََ شَھَادةًَ عِنْدهَُ مِنَ �َّ ا تعَْمَلوُنَ  وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ُ بِغاَفِلٍ عَمَّ   ۗ وَمَا �َّ

140  Or do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the Patriarchs were 
Jews or Christians? Say, "Do you know better, or Allah?" And who does greater 
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wrong than he who conceals a testimony he has from Allah? Allah is not 
unaware of what you do. 

ا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱٤۱ ةٌ قدَْ خَلتَْ ۖ لَھَا مَا كَسَبتَْ وَلكَُمْ مَا كَسَبْتمُْ ۖ وَلاَ تسُْألَوُنَ عَمَّ  تلِْكَ أمَُّ
141  That was a community that has passed. To them is what they have earned, 
and to you is what you have earned. And you will not be questioned about what 
they used to do. 
ھنا و في الایة المباركة أدناه نقرأ محاججة (طلب حجة و دلیل) بین الملك المشرك نمرود و النبي ابراھیم 

 الخلیل (ع):
 

ُ الْمُلْكَ إِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ رَبِّيَ الَّذِي یحُْیيِ وَیمُِیتُ قاَلَ ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِي حَاجَّ إِبْرَاھِیمَ فِي رَبِّ   ۲٥۸ ھِ أنَْ آتاَهُ �َّ
َ یأَتِْي باِلشَّمْسِ مِنَ الْمَشْرِقِ فأَتِْ بِھَا مِنَ الْمَغْرِ  ُ أنَاَ أحُْیِي وَأمُِیتُ ۖ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ فإَنَِّ �َّ  بِ فبَھُِتَ الَّذِي كَفرََ ۗ وَ�َّ

 لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ 
258  Have you not considered him who argued with Abraham about his Lord, 
because Allah had given him sovereignty? Abraham said, "My Lord is He who 
gives life and causes death." He said, "I give life and cause death." Abraham 
said, "Allah brings the sun from the East, so bring it from the West," so the 
blasphemer was confounded. Allah does not guide the wrongdoing people. 
 
أو محاججة اخرى بین النبي ابراھیم (ع) أو نبي اخر (لم یذكر اسمھ) و شخص اخر حول احیاء الموتى 

م القیامة: في یو  
ُ بَعْدَ مَوْتِھَ   ۲٥۹ ذِهِ �َّ ُ مِائةََ أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلىَٰ قَرْیةٍَ وَھِيَ خَاوِیةٌَ عَلىَٰ عُرُوشِھَا قاَلَ أنََّىٰ یحُْیيِ ھَٰ ا ۖ فأَمََاتھَُ �َّ

وْمٍ ۖ قاَلَ بَلْ لبَِثتَْ مِائةََ عَامٍ فاَنْظُرْ إلَِىٰ طَعاَمِكَ وَشَرَابِكَ عَامٍ ثمَُّ بعَثَھَُۖ  قاَلَ كَمْ لبَِثتَْ ۖ قاَلَ لبَِثتُْ یوَْمًا أوَْ بعَْضَ یَ 
ا لمَْ یتَسََنَّھْ ۖ وَانْظُرْ إِلىَٰ حِمَارِكَ وَلِنجَْعلَكََ آیةًَ لِلنَّاسِ ۖ وَانْظُرْ إلَِى الْعِظَامِ كَیْفَ ننُْشِزُھَا  ثمَُّ نكَْسُوھَا لحَْمًا ۚ فلَمََّ

َ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ تبَیََّنَ لھَُ   قاَلَ أعَْلمَُ أنََّ �َّ
259  Or like him who passed by a town collapsed on its foundations. He said, 
"How can Allah revive this after its demise?" Thereupon Allah caused him to 
die for a hundred years, and then resurrected him. He said, "For how long have 
you tarried?" He said, "I have tarried for a day, or part of a day." He said, "No. 
You have tarried for a hundred years. Now look at your food and your drink—it 
has not spoiled—and look at your donkey. We will make you a wonder for 
mankind. And look at the bones, how We arrange them, and then clothe them 
with flesh." So when it became clear to him, he said, "I know that Allah has 
power over all things."  

با� تعالى فسألھ تعالى عن ھنا أراد النبي ابراھیم (ع) أن یعرف كیفیة احیاء الموتى مع ایمانھ الشدید 
 ذلك:

 
كِنْ لِیطَْمَ   ۲٦۰ ئِنَّ قلَْبِيۖ  قاَلَ فخَُذْ وَإِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ رَبِّ أرَِنِي كَیْفَ تحُْیِي الْمَوْتىَٰ ۖ قَالَ أوََلمَْ تؤُْمِنْ ۖ قاَلَ بلَىَٰ وَلَٰ

َ أرَْبعَةًَ مِنَ الطَّیْرِ فصَُرْھُنَّ إلَِیْكَ ثمَُّ اجْعلَْ عَ  لَىٰ كُلِّ جَبلٍَ مِنْھُنَّ جُزْءًا ثمَُّ ادْعُھُنَّ یأَتِْینكََ سَعْیاً ۚ وَاعْلمَْ أنََّ �َّ
 عَزِیزٌ حَكِیمٌ 

260  And when Abraham said, "My Lord, show me how You give life to the 
dead." He said, "Have you not believed?" He said, "Yes, but to put my heart at 
ease." He said, "Take four birds, and incline them to yourself, then place a part 
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on each hill, then call to them; and they will come rushing to you. And know 
that Allah is Powerful and Wise." 
 

 الایات الشریفة من سورة ال عمران التي نزلت في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

ُ ۗ فاَتَّبِعوُا مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۹٥  قلُْ صَدقََ �َّ
95  Say, "Allah has spoken the truth, so follow the religion of Abraham the 
Monotheist; he was not a Pagan." 

لَ بَیْ   ۹٦  تٍ وُضِعَ لِلنَّاسِ للََّذِي بِبكََّةَ مُباَرَكًا وَھُدىً لِلْعاَلمَِینَ إِنَّ أوََّ
96  The first house established for mankind is the one at Bekka; blessed, and 
guidance for all people. 

ِ عَلىَ النَّاسِ حِجُّ الْبیَْتِ مَنِ اسْتطََاعَ إِلیَْھِ سَبِیلاً ۚ فِیھِ آیاَتٌ بیَِّناَتٌ مَقاَمُ إِبْرَاھِیمَ ۖ وَمَنْ دخََلھَُ كَانَ آمِناً ۗ  ۹۷  وَِ�َّ
َ غَنِيٌّ عَنِ الْعاَلمَِینَ   وَمَنْ كَفرََ فإَنَِّ �َّ

97  In it are evident signs; the Station of Abraham. Whoever enters it attains 
security. Pilgrimage to the House is a duty to Allah for all who can make the 
journey. But as for those who refuse—Allah is Independent of the worlds. 
 

 الایة الشریفة من سورة النساء في شأن سیدنا النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

ِ وَھُوَ مُحْسِ   ۱۲٥ نْ أسَْلمََ وَجْھَھُ ِ�َّ ُ إِبْرَاھِیمَ خَلِیلاً وَمَنْ أحَْسَنُ دِیناً مِمَّ  نٌ وَاتَّبعََ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاًۗ  وَاتَّخَذَ �َّ
125  And who is better in religion than he who submits himself wholly to Allah, 
and is a doer of good, and follows the faith of Abraham the Monotheist? Allah 
has chosen Abraham for a friend. 
 

 الایات الشریفة من سورة الانعام التي نزلت في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

َّخِذُ أصَْناَمًا آلِھَةً ۖ إِنِّي أرََاكَ وَقوَْمَكَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   ۷٤  وَإِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ لأِبَِیھِ آزَرَ أتَتَ
74  Abraham said to his father Azar, "Do you take idols for gods? I see that you 
and your people are in evident error." 

لِكَ نرُِي إِبْرَاھِیمَ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلِیكَُونَ مِنَ الْمُوقِنِینَ   ۷٥  وَكَذَٰ
75  Thus We showed Abraham the empire of the heavens and the earth, that he 
might be one of those with certainty. 

ا أفََلَ قاَلَ لاَ أحُِبُّ الآْفِلِینَ   ۷٦ ذاَ رَبيِّ ۖ فلََمَّ ا جَنَّ عَلیَْھِ اللَّیْلُ رَأىَٰ كَوْكَباً ۖ قاَلَ ھَٰ  فلَمََّ
76  When the night fell over him, he saw a planet. He said, "This is my lord." 
But when it set, he said, "I do not love those that set." 

ا أفَلََ قاَلَ لَئِنْ لمَْ یھَْدِنيِ رَبِّي لأَكَُوننََّ مِنَ   ۷۷ ذاَ رَبِّي ۖ فلَمََّ ا رَأىَ الْقمََرَ باَزِغًا قاَلَ ھَٰ الِّینَ فلَمََّ  الْقوَْمِ الضَّ
77  Then, when he saw the moon rising, he said, "This is my lord." But when it 
set, he said, "If my Lord does not guide me, I will be one of the erring people." 

ا أفَلَتَْ قاَلَ یاَ قوَْمِ إِنِّي بَرِيءٌ مِ   ۷۸ ذاَ أكَْبَرُ ۖ فلَمََّ ذاَ رَبِّي ھَٰ ا رَأىَ الشَّمْسَ باَزِغَةً قاَلَ ھَٰ ا تشُْرِكُونَ فلَمََّ  مَّ
78  Then, when he saw the sun rising, he said, "This is my lord, this is bigger." 
But when it set, he said, "O my people, I am innocent of your idolatry.  

ھْتُ وَجْھِيَ لِلَّذِي فطََرَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضَ حَنِیفاً ۖ وَمَا أنََا مِنَ   ۷۹  الْمُشْرِكِینَ إِنيِّ وَجَّ
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79  I have directed my attention towards Him Who created the heavens and the 
earth—a monotheist—and I am not of the idolaters." 

ِ وَقدَْ ھَداَنِ ۚ وَلاَ أخََافُ مَا تشُْرِكُونَ بھِِ إِ   ۸۰ ونيِّ فِي �َّ ھُ قَوْمُھُ ۚ قاَلَ أتَحَُاجُّ لاَّ أنَْ یشََاءَ رَبِّي شَیْئاً ۗ وَسِعَ وَحَاجَّ
 رَبِّي كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًا ۗ أفََلاَ تتَذَكََّرُونَ 

80  And his people argued with him. He said, "Do you argue with me about 
Allah, when He has guided me? I do not fear what you associate with Him, 
unless my Lord wills it. My Lord comprehends all things in knowledge. Will 
you not reconsider? 

لْ بھِِ عَلیَْكُمْ سُلْطَ   ۸۱ ِ مَا لمَْ ینُزَِّ اناً ۚ فأَيَُّ الْفَرِیقیَْنِ أحََقُّ وَكَیْفَ أخََافُ مَا أشَْرَكْتمُْ وَلاَ تخََافوُنَ أنََّكُمْ أشَْرَكْتمُْ بِا�َّ
 نِ ۖ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ باِلأْمَْ 

81  And why should I fear those you associate with Him, and you do not fear 
associating others with Allah for which He sent down to you no authority? 
Which side is more entitled to security, if you are aware?" 

ئِكَ لھَُمُ الأْمَْنُ وَھُمْ مُھْتدَوُنَ الَّذِینَ   ۸۲  آمَنوُا وَلمَْ یلَْبِسُوا إِیمَانھَُمْ بِظُلْمٍ أوُلَٰ
82  Those who believe, and do not obscure their faith with wrongdoing—those 
will have security, and they are guided. 

تنُاَ آتیَْناَھَا إِبْرَاھِ   ۸۳  یمَ عَلىَٰ قوَْمِھِ ۚ نرَْفعَُ درََجَاتٍ مَنْ نشََاءُ ۗ إِنَّ رَبَّكَ حَكِیمٌ عَلِیمٌ وَتلِْكَ حُجَّ
83  That was Our argument which We gave to Abraham against his people. We 
elevate by degrees whomever We will. Your Lord is Wise and Informed. 

 النبي ابراھیم أبو الأنبیاء:
 

یَّتھِِ داَوُودَ وَسُ   ۸٤ لیَْمَانَ وَأیَُّوبَ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۚ كُلا� ھَدیَْناَ ۚ وَنوُحًا ھَدیَْنَا مِنْ قبَْلُۖ  وَمِنْ ذرُِّ
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   وَیوُسُفَ وَمُوسَىٰ وَھَارُونَۚ  وَكَذَٰ

84  And We gave him Isaac and Jacob—each of them We guided. And We 
guided Noah previously; and from his descendants David, and Solomon, and 
Job, and Joseph, and Moses, and Aaron. Thus We reward the righteous. 

الِحِینَ   ۸٥  وَزَكَرِیَّا وَیحَْیىَٰ وَعِیسَىٰ وَإلِْیاَسَ ۖ كُلٌّ مِنَ الصَّ
85  And Zechariah, and John, and Jesus, and Elias—every one of them was of 
the upright. 

لْناَ عَلَى الْعاَلمَِینَ   ۸٦  وَإِسْمَاعِیلَ وَالْیسََعَ وَیوُنسَُ وَلوُطًاۚ  وَكُلا� فضََّ
86  And Ishmael, and Elijah, and Jonah, and Lot—We favored each one of them 
over all other people. 

یَّاتِھِمْ وَإخِْوَانِھِمْ ۖ وَاجْتبَیَْناَھُمْ وَھَدیَْناَھُمْ إلِىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ   ۸۷  وَمِنْ آباَئِھِمْ وَذرُِّ
87  And of their ancestors, and their descendants, and their siblings—We chose 
them, and guided them to a straight path. 

ِ یھَْدِي بھِِ مَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ ۚ وَلوَْ أشَْرَكُوا لحََبِطَ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ   ۸۸ لِكَ ھُدىَ �َّ  ذَٰ
88  Such is Allah's guidance. He guides with it whomever He wills of His 
servants. Had they associated, their deeds would have gone in vain. 

ؤُلاَءِ فقَدَْ وَكَّلْناَ   ۸۹ ةَ ۚ فإَنِْ یكَْفرُْ بِھَا ھَٰ ئِكَ الَّذِینَ آتیَْناَھُمُ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ  بِھَا قَوْمًا لیَْسُوا بِھَا بِكَافِرِینَ أوُلَٰ
89  Those are they to whom We gave the Book, and wisdom, and prophethood. 
If these reject them, We have entrusted them to others who do not reject them. 

 الایات الشریفة من سورة التوبة التي نزلت حول استغفار النبي ابراھیم لأبیھ:
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ا أوُلِي قرُْبَىٰ مِنْ بَعْدِ مَا تبَیََّنَ لھَُمْ أنََّھُمْ مَا كَانَ لِلنَّبِيِّ وَالَّذِینَ آمَنوُا أنَْ یسَْتغَْفِرُوا لِلْمُشْرِكِینَ وَلوَْ كَانوُ  ۱۱۳

 أصَْحَابُ الْجَحِیمِ 
113  It is not for the Prophet and those who believe to ask forgiveness for the 
polytheists, even if they are near relatives, after it has become clear to them that 
they are people of Hellfire. 

ا تبَیََّنَ لھَُ أنََّھُ عَدُ   ۱۱٤ أَ مِنْھُۚ  إِنَّ وَمَا كَانَ اسْتِغْفاَرُ إِبْرَاھِیمَ لأِبَِیھِ إِلاَّ عَنْ مَوْعِدةٍَ وَعَدھََا إِیَّاهُ فلََمَّ ِ تبَرََّ وٌّ ِ�َّ
اهٌ حَلِیمٌ   إِبْرَاھِیمَ لأَوََّ

114  Abraham asked forgiveness for his father only because of a promise he had 
made to him. But when it became clear to him that he was an enemy of Allah, 
he disowned him. Abraham was kind and clement. 
 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

 تْ رُسُلنُاَ إِبْرَاھِیمَ باِلْبشُْرَىٰ قاَلوُا سَلاَمًاۖ  قاَلَ سَلاَمٌۖ  فمََا لبَثَِ أنَْ جَاءَ بِعِجْلٍ حَنِیذٍ وَلقَدَْ جَاءَ   ٦۹
69  Our messengers came to Abraham with good news. They said, 
"Peace." He said, "Peace." Soon after, he came with a roasted calf. 

 لَىٰ قوَْمِ لوُطٍ ا رَأىَٰ أیَْدِیھَُمْ لاَ تصَِلُ إلِیَْھِ نكَِرَھُمْ وَأوَْجَسَ مِنْھُمْ خِیفةًَۚ  قاَلوُا لاَ تخََفْ إِنَّا أرُْسِلْناَ إِ فلَمََّ   ۷۰
70  But when he saw their hands not reaching towards it, he became 
suspicious of them, and conceived a fear of them. They said, "Do not 
fear, we were sent to the people of Lot." 

 وَامْرَأتَھُُ قاَئِمَةٌ فضََحِكَتْ فبَشََّرْناَھَا بإِسِْحَاقَ وَمِنْ وَرَاءِ إِسْحَاقَ یعَْقوُبَ   ۷۱
71  His wife was standing by, so she laughed. And We gave her good 
news of Isaac; and after Isaac, Jacob. 

ذَا لشََيْءٌ عَجِیبٌ   ۷۲ ذَا بعَْلِي شَیْخًا ۖ إِنَّ ھَٰ  قاَلتَْ یاَ وَیْلتَىَٰ أأَلَِدُ وَأنَاَ عَجُوزٌ وَھَٰ
72  She said, "Alas for me. Shall I give birth, when I am an old woman, 
and this, my husband, is an old man? This is truly a strange thing."   

ِ وَبرََكَاتھُُ عَلیَْكُمْ أھَْلَ الْبَیْتِ ۚ إِنَّھُ حَمِیدٌ مَجِ   ۷۳ ِ ۖ رَحْمَتُ �َّ  یدٌ قاَلوُا أتَعَْجَبِینَ مِنْ أمَْرِ �َّ
73  They said, "Do you marvel at the decree of Allah? The mercy and 
blessings of Allah are upon you, O people of the house. He is 
Praiseworthy and Glorious." 

وْعُ وَجَاءَتھُْ الْبشُْرَىٰ یجَُادِلنُاَ فِي قوَْمِ لوُطٍ   ۷٤ ا ذَھَبَ عَنْ إِبْرَاھِیمَ الرَّ  فلَمََّ
74  When Abraham's fear subsided, and the good news had reached 
him, he started pleading with Us concerning the people of Lot. 

اهٌ مُنِیبٌ   ۷٥  إِنَّ إِبْرَاھِیمَ لحََلِیمٌ أوََّ
75  Abraham was gentle, kind, penitent. 

 
ذاَ ۖ إِنَّھُ قدَْ جَاءَ أمَْرُ رَبِّكَۖ  وَإِنَّھُمْ آتِیھِمْ عَذاَبٌ غَیْرُ مَرْدوُدٍ   ۷٦  یاَ إِبْرَاھِیمُ أعَْرِضْ عَنْ ھَٰ

76  "O Abraham, refrain from this. The command of your Lord has come; 
they have incurred an irreversible punishment." 

 الایات الشریفة من سورة ابراھیم و التي نزلت في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام:
 



521 

 

ذاَ الْبلَدََ آمِناً وَاجْنبُْنِ   ۳٥  ي وَبنَِيَّ أنَْ نعَْبدَُ الأْصَْناَمَ وَإِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ رَبِّ اجْعلَْ ھَٰ
35  Recall that Abraham said, "O my Lord, make this land peaceful, and keep 
me and my sons from worshiping idols." 

 صَانِي فإَنَِّكَ غَفوُرٌ رَحِیمٌ رَبِّ إِنَّھُنَّ أضَْللَْنَ كَثِیرًا مِنَ النَّاسِ ۖ فَمَنْ تبَِعنَيِ فإَنَِّھُ مِنيِّ ۖ وَمَنْ عَ   ۳٦
36  "My Lord, they have led many people astray. Whoever follows me belongs 
with me; and whoever disobeys me—You are Forgiving and Merciful. 

یَّتِي بِوَادٍ غَیْرِ ذِي زَرْعٍ عِنْدَ بَ   ۳۷ لاَةَ فاَجْعَلْ أفَْئِدةًَ مِنَ رَبَّناَ إِنِّي أسَْكَنْتُ مِنْ ذرُِّ مِ رَبَّناَ لِیقُِیمُوا الصَّ یْتِكَ الْمُحَرَّ
 النَّاسِ تھَْوِي إِلَیْھِمْ وَارْزُقْھُمْ مِنَ الثَّمَرَاتِ لَعلََّھُمْ یشَْكُرُونَ 

37  "Our Lord, I have settled some of my offspring in a valley of no vegetation, 
by Your Sacred House, our Lord, so that they may perform the prayers. So 
make the hearts of some people incline towards them, and provide them with 
fruits, that they may be thankful." 

۳۸   ِ   مِنْ شَيْءٍ فِي الأْرَْضِ وَلاَ فيِ السَّمَاءِ رَبَّناَ إِنَّكَ تعَْلمَُ مَا نخُْفِي وَمَا نعُْلِنُ ۗ وَمَا یخَْفَىٰ عَلىَ �َّ
38  "Our Lord, You know what we conceal and what we reveal. And nothing is 
hidden from Allah, on earth or in the heaven." 

ِ الَّذِي وَھَبَ لِي عَلىَ الْكِبرَِ إِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ ۚ  ۳۹  إِنَّ رَبيِّ لسََمِیعُ الدُّعَاءِ  الْحَمْدُ ِ�َّ
39  "Praise be to Allah, Who has given me, in my old age, Ishmael and Isaac. 
My Lord is the Hearer of Prayers." 

یَّتيِ ۚ رَبَّناَ وَتقَبََّلْ دعَُاءِ   ٤۰ لاَةِ وَمِنْ ذرُِّ  رَبِّ اجْعلَْنِي مُقِیمَ الصَّ
40  "My Lord, make me one who performs the prayer, and from my offspring. 
Our Lord, accept my supplication." 

 رَبَّناَ اغْفِرْ لِي وَلِوَالِديََّ وَلِلْمُؤْمِنِینَ یوَْمَ یقَوُمُ الْحِسَابُ   ٤۱
41  "Our Lord, forgive me, and my parents, and the believers, on the Day the 
Reckoning takes place." 
 

 الایات الشریفة من سورة الحجر التي ذكرت النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

 وَنبَِّئھُْمْ عَنْ ضَیْفِ إِبْرَاھِیمَ   ٥۱
51  And inform them of the guests of Abraham.  

 إِذْ دخََلوُا عَلیَْھِ فقَاَلوُا سَلاَمًا قاَلَ إِنَّا مِنْكُمْ وَجِلوُنَ   ٥۲
52  When they entered upon him, and said, "Peace." He said, "We are wary of 
you." 

رُكَ بِغلاَُمٍ عَلِیمٍ   ٥۳  قاَلوُا لاَ توَْجَلْ إِنَّا نبُشَِّ
53  They said, "Do not fear; we bring you good news of a boy endowed with 
knowledge." 

رُونَ  قاَلَ أبَشََّرْتمُُونِي  ٥٤  عَلىَٰ أنَْ مَسَّنِيَ الْكِبَرُ فبَِمَ تبُشَِّ
54  He said, "Do you bring me good news, when old age has overtaken me? 
What good news do you bring?" 

 قاَلوُا بَشَّرْناَكَ بِالْحَقِّ فَلاَ تكَُنْ مِنَ الْقَانطِِینَ   ٥٥
55  They said, "We bring you good news in truth, so do not despair." 

الُّونَ   ٥٦  قاَلَ وَمَنْ یقَْنطَُ مِنْ رَحْمَةِ رَبِّھِ إِلاَّ الضَّ
56  He said, "And who despairs of his Lord's mercy but the lost?" 
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 قاَلَ فمََا خَطْبكُُمْ أیَُّھَا الْمُرْسَلوُنَ   ٥۷
57  He said, "So what is your business, O envoys?" 

 قاَلوُا إِنَّا أرُْسِلْناَ إِلىَٰ قوَْمٍ مُجْرِمِینَ   ٥۸
58  They said, "We were sent to a sinful people." 

وھُمْ أجَْمَعِینَ   ٥۹  إِلاَّ آلَ لوُطٍ إِنَّا لمَُنجَُّ
59  "Except for the family of Lot; we will save them all." 

 ھُ قدََّرْناَ ۙ إِنَّھَا لَمِنَ الْغاَبِرِینَ إِلاَّ امْرَأتََ   ٦۰
60  "Except for his wife." We have determined that she will be of those who lag 
behind. 
 
الایات المباركات من سورة النحل التي ذكرت النبي ابراھیم الخلیل علیھ السلام و أوصى الله تعالى نبینا 

دین ابراھیم (ع): الكریم محمد (ص) باتباع  
 

ِ حَنِیفاً وَلمَْ یكَُ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۱۲۰ ةً قاَنِتاً ِ�َّ  إِنَّ إِبْرَاھِیمَ كَانَ أمَُّ
120  Abraham was an exemplary leader, devoted to Allah, a monotheist, and 
was not of the polytheists. 

 وَھَداَهُ إلَِىٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ  شَاكِرًا لأِنَْعمُِھِ ۚ اجْتبَاَهُ   ۱۲۱
121  Thankful for His blessings. He chose him, and guided him to a straight 
path. 

الِحِینَ   ۱۲۲  وَآتیَْناَهُ فيِ الدُّنْیاَ حَسَنةًَ ۖ وَإِنَّھُ فيِ الآْخِرَةِ لمَِنَ الصَّ
122  And We gave him goodness in this world, and in the Hereafter he will be 
among the righteous. 

 ثمَُّ أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ أنَِ اتَّبِعْ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاً ۖ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۱۲۳
123  Then We inspired you: "Follow the religion of Abraham, the Monotheist. 
He was not an idol-worshiper." 
 

 الایات الشریفة من سورة مریم التي ذكرت النبي ابراھیم علیھ السلام و دعوتھ الى التوحید:
 

یقاً نبَِی�ا  ٤۱  وَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ إِبْرَاھِیمَ ۚ إِنَّھُ كَانَ صِدِّ
41  And mention in the Scripture Abraham. He was a man of truth, a prophet. 

 إِذْ قاَلَ لأِبَِیھِ یاَ أبَتَِ لِمَ تعَْبدُُ مَا لاَ یسَْمَعُ وَلاَ یبُْصِرُ وَلاَ یغُْنِي عَنْكَ شَیْئاً  ٤۲
42  He said to his father, "O my father, why do you worship what can neither 
hear, nor see, nor benefit you in any way? 

 اءَنيِ مِنَ الْعِلْمِ مَا لمَْ یأَتِْكَ فاَتَّبِعْنِي أھَْدِكَ صِرَاطًا سَوِی�ایاَ أبَتَِ إِنِّي قدَْ جَ   ٤۳
43  O my father, there has come to me knowledge that never came to you. So 
follow me, and I will guide you along a straight way. 

نِ عَصِی�ایاَ أبَتَِ لاَ تعَْبدُِ الشَّیْطَانَ ۖ إِ   ٤٤ حْمَٰ  نَّ الشَّیْطَانَ كَانَ لِلرَّ
44  O my father, do not worship the devil. The devil is disobedient to the Most 
Gracious. 

نِ فتَكَُونَ لِلشَّیْطَانِ وَلِی�ا  ٤٥ حْمَٰ  یاَ أبَتَِ إِنِّي أخََافُ أنَْ یَمَسَّكَ عَذاَبٌ مِنَ الرَّ
45  O my father, I fear that a punishment from the Most Gracious will afflict 
you, and you become an ally of the devil." 
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 قاَلَ أرََاغِبٌ أنَْتَ عَنْ آلِھَتِي یاَ إِبْرَاھِیمُ ۖ لئَِنْ لمَْ تنَْتھَِ لأَرَْجُمَنَّكَ ۖ وَاھْجُرْنيِ مَلِی�ا  ٤٦
46  He said, "Are you renouncing my gods, O Abraham? If you do not desist, I 
will stone you. So leave me alone for a while." 

 قاَلَ سَلاَمٌ عَلیَْكَ ۖ سَأسَْتغَْفِرُ لَكَ رَبيِّ ۖ إِنَّھُ كَانَ بِي حَفِی�ا  ٤۷
47  He said, "Peace be upon you. I will ask my Lord to forgive you; He has been 
Kind to me. 

ِ وَأدَْعُو رَبِّي عَسَىٰ ألاََّ أكَُونَ بِدعَُاءِ رَبيِّ شَقِی�ا  ٤۸  وَأعَْتزَِلكُُمْ وَمَا تدَْعُونَ مِنْ دوُنِ �َّ
48  And I will withdraw from you, and from what you pray to instead of Allah. 
And I will pray to my Lord, and I hope I will not be disappointed in my prayer 
to my Lord." 

ِ وَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَۖ  وَكُلا� جَعلَْناَ نبَِی�   ٤۹ ا اعْتزََلھَُمْ وَمَا یعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ  افلَمََّ
49  When he withdrew from them, and from what they worship besides Allah, 
We granted him Isaac and Jacob. And each We made a prophet. 

 وَوَھَبْناَ لَھُمْ مِنْ رَحْمَتِناَ وَجَعلَْناَ لھَُمْ لِسَانَ صِدْقٍ عَلِی�ا  ٥۰
50  And We gave them freely of Our mercy, and gave them a noble reputation 
of truth. 

ئِكَ الَّذِینَ أنَْ   ٥۸ یَّةِ إِبْرَاھِیأوُلَٰ نْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ وَمِنْ ذرُِّ یَّةِ آدمََ وَمِمَّ ُ عَلَیْھِمْ مِنَ النَّبِیِّینَ مِنْ ذرُِّ مَ وَإِسْرَائِیلَ عمََ �َّ
داً وَبكُِی�ا ۩ وا سُجَّ نِ خَرُّ حْمَٰ نْ ھَدیَْناَ وَاجْتبَیَْناَ ۚ إِذاَ تتُلَْىٰ عَلیَْھِمْ آیاَتُ الرَّ  وَمِمَّ

58  These are some of the prophets Allah has blessed, from the descendants of 
Adam, and from those We carried with Noah, and from the descendants of 
Abraham and Israel, and from those We guided and selected. Whenever the 
revelations of the Most Gracious are recited to them, they would fall down, 
prostrating and weeping. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي ابراھیم و اسحق و یعقوب علیھم السلام:
 

 وَلقَدَْ آتیَْناَ إِبْرَاھِیمَ رُشْدهَُ مِنْ قبَْلُ وَكُنَّا بھِِ عَالِمِینَ   ٥۱
51  We gave Abraham his integrity formerly, and We knew him well. 

ذِهِ التَّمَاثِیلُ الَّتِي أنَْتمُْ لَھَا عَاكِفوُنَ   ٥۲  إِذْ قاَلَ لأِبَِیھِ وَقوَْمِھِ مَا ھَٰ
52  When he said to his father and his people, "What are these statues to which 
you are devoted?" 

 ناَ آباَءَناَ لھََا عَابِدِینَ قاَلوُا وَجَدْ   ٥۳
53  They said, "We found our parents worshiping them." 

 قاَلَ لقَدَْ كُنْتمُْ أنَْتمُْ وَآباَؤُكُمْ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   ٥٤
54  He said, "You and your parents are in evident error." 

عِبِینَ قاَلوُا أجَِئتْنَاَ بِالْحَقِّ أمَْ أنَْ   ٥٥  تَ مِنَ اللاَّ
55  They said, "Are you telling us the truth, or are you just playing?" 

لِكُمْ مِنَ الشَّاھِدِینَ   ٥٦  قاَلَ بلَْ رَبُّكُمْ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ الَّذِي فطََرَھُنَّ وَأنَاَ عَلَىٰ ذَٰ
56  He said, "Your Lord is the Lord of the heavens and the earth, the One who 
created them, and I bear witness to that. 

ِ لأَكَِیدنََّ أصَْناَمَكُمْ بعَْدَ أنَْ توَُلُّوا مُدْبِرِینَ   ٥۷  وَتاَ�َّ
57  "By Allah, I will have a plan for your statues after you have gone away." 
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 ذاً إِلاَّ كَبِیرًا لھَُمْ لَعلََّھُمْ إلَِیْھِ یرَْجِعوُنَ فجََعلَھَُمْ جُذاَ  ٥۸
58  So he reduced them into pieces, except for their biggest, that they may 
return to it. 

ذاَ بِآلِھَتِناَ إِنَّھُ لمَِنَ الظَّالِمِینَ   ٥۹  قاَلوُا مَنْ فعَلََ ھَٰ
59  They said, "Who did this to our gods? He is certainly one of the 
wrongdoers." 

 قاَلوُا سَمِعْناَ فتَىً یذَْكُرُھُمْ یقُاَلُ لھَُ إِبْرَاھِیمُ   ٦۰
60  They said, "We heard a youth mentioning them. He is called Abraham." 

 ھَدوُنَ قاَلوُا فأَتْوُا بھِِ عَلَىٰ أعَْینُِ النَّاسِ لَعلََّھُمْ یشَْ   ٦۱
61  They said, "Bring him before the eyes of the people, so that they may 
witness." 

ذاَ بِآلِھَتِناَ یاَ إِبْرَاھِیمُ   ٦۲  قاَلوُا أأَنَْتَ فعَلَْتَ ھَٰ
62  They said, "Are you the one who did this to our gods, O Abraham?" 

ذاَ فاَسْألَوُھُمْ إِنْ كَانوُا یَنْطِقوُنَ قاَلَ بلَْ فَعلَھَُ كَبِ   ٦۳  یرُھُمْ ھَٰ
63  He said, "But it was this biggest of them that did it. Ask them, if they can 
speak." 

 فرََجَعوُا إِلىَٰ أنَْفسُِھِمْ فقَاَلوُا إِنَّكُمْ أنَْتمُُ الظَّالِمُونَ   ٦٤
64  Then they turned to one another, and said, "You yourselves are the 
wrongdoers." 

ؤُلاَءِ ینَْطِقوُنَ   ٦٥  ثمَُّ نكُِسُوا عَلىَٰ رُءُوسِھِمْ لقَدَْ عَلِمْتَ مَا ھَٰ
65  But they reverted to their old ideas: "You certainly know that these do not 
speak." 

كُمْ  قاَلَ أفَتَعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ   ٦٦ ِ مَا لاَ یَنْفعَكُُمْ شَیْئاً وَلاَ یضَُرُّ َّ� 
66  He said, "Do you worship, instead of Allah, what can neither benefit you in 
anything, nor harm you? 

ِ ۖ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ   ٦۷  أفٍُّ لكَُمْ وَلِمَا تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
67  Fie on you, and on what you worship instead of Allah. Do you not 
understand?" 

قوُهُ وَانْصُرُوا آلِھَتكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ فاَعِلِینَ   ٦۸  قاَلوُا حَرِّ
68  They said, "Burn him and support your gods, if you are going to act." 

 ا عَلىَٰ إِبْرَاھِیمَ قلُْناَ یاَ نَارُ كُونِي برَْداً وَسَلاَمً   ٦۹
69  We said, "O fire, be coolness and safety upon Abraham." 

 وَأرََادوُا بِھِ كَیْداً فجََعلَْناَھُمُ الأْخَْسَرِینَ   ۷۰
70  They planned to harm him, but We made them the worst losers. 

یْناَهُ وَلوُطًا إلِىَ الأْرَْضِ الَّتِ   ۷۱  ي باَرَكْناَ فِیھَا لِلْعاَلمَِینَ وَنجََّ
71  And We delivered him, and Lot, to the land that We blessed for all people. 

 وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ناَفلِةًَ ۖ وَكُلا� جَعلَْناَ صَالِحِینَ   ۷۲
72  And We granted him Isaac and Jacob as a gift; and each We made righteous. 

لاَةِ وَإِیتاَءَ   ۷۳ ةً یھَْدوُنَ بِأمَْرِناَ وَأوَْحَیْناَ إِلیَْھِمْ فِعْلَ الْخَیْرَاتِ وَإِقاَمَ الصَّ كَاةِ ۖ وَكَانوُا لنَاَ وَجَعلَْناَھُمْ أئَِمَّ الزَّ
 عَابِدِینَ 
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73  And We made them leaders, guiding by Our command; and We inspired 
them to do good works, and to observe the prayer, and to give out charity. They 
were devoted servants to Us. 

 الایات الشریفة من سورة الشعراء التي نزلت في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام و قومھ:
 

 وَاتلُْ عَلَیْھِمْ نبَأََ إِبْرَاھِیمَ   ٦۹
69  And relate to them the story of Abraham. 

 إِذْ قاَلَ لأِبَِیھِ وَقوَْمِھِ مَا تعَْبدُوُنَ   ۷۰
70  When he said to his father and his people, "What do you worship?" 

 قاَلوُا نعَْبدُُ أصَْناَمًا فنَظََلُّ لھََا عَاكِفِینَ   ۷۱
71  They said, "We worship idols, and we remain devoted to them." 

 قاَلَ ھَلْ یَسْمَعوُنكَُمْ إِذْ تدَْعُونَ   ۷۲
72  He said, "Do they hear you when you pray? 

ونَ   ۷۳  أوَْ ینَْفعَوُنكَُمْ أوَْ یضَُرُّ
73  Or do they benefit you, or harm you?" 

لِكَ یفَْعلَوُنَ   ۷٤  قاَلوُا بلَْ وَجَدْناَ آباَءَناَ كَذَٰ
74  They said, "But we found our ancestors doing so."  

 قاَلَ أفََرَأیَْتمُْ مَا كُنْتمُْ تعَْبدُوُنَ   ۷٥
75  He said, "Have you considered what you worship. 

 أنَْتمُْ وَآباَؤُكُمُ الأْقَْدمَُونَ   ۷٦
76  You and your ancient ancestors? 

 لِي إِلاَّ رَبَّ الْعاَلمَِینَ فإَنَِّھُمْ عَدوٌُّ   ۷۷
77  They are enemies to me, but not so the Lord of the Worlds. 

 الَّذِي خَلقََنيِ فھَُوَ یھَْدِینِ   ۷۸
78  He who created me, and guides me. 

 وَالَّذِي ھُوَ یطُْعِمُنيِ وَیَسْقِینِ   ۷۹
79  He who feeds me, and waters me. 

 إِذاَ مَرِضْتُ فھَُوَ یشَْفِینِ وَ   ۸۰
80  And when I get sick, He heals me. 

 وَالَّذِي یمُِیتنُِي ثمَُّ یحُْیِینِ   ۸۱
81  He who makes me die, and then revives me. 

ینِ   ۸۲  وَالَّذِي أطَْمَعُ أنَْ یَغْفِرَ لِي خَطِیئتَِي یَوْمَ الدِّ
82  He who, I hope, will forgive my sins on the Day of the Reckoning." 

الِحِینَ   ۸۳  رَبِّ ھَبْ لِي حُكْمًا وَألَْحِقْنِي بِالصَّ
83  "My Lord! Grant me wisdom, and include me with the righteous. 

 وَاجْعلَْ لِي لِسَانَ صِدْقٍ فيِ الآْخِرِینَ   ۸٤
84  And give me a reputation of truth among the others. 

 وَاجْعلَْنِي مِنْ وَرَثةَِ جَنَّةِ النَّعِیمِ   ۸٥
85  And make me of the inheritors of the Garden of Bliss. 

الِّینَ   ۸٦  وَاغْفِرْ لأِبَِي إِنَّھُ كَانَ مِنَ الضَّ
86  And forgive my father—he was one of the misguided. 

 یبُْعثَوُنَ وَلاَ تخُْزِنِي یوَْمَ   ۸۷
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87  And do not disgrace me on the Day they are resurrected. 
 یوَْمَ لاَ ینَْفعَُ مَالٌ وَلاَ بنَوُنَ   ۸۸

88  The Day when neither wealth nor children will help. 
َ بِقلَْبٍ سَلِیمٍ   ۸۹  إِلاَّ مَنْ أتَىَ �َّ

89  Except for him who comes to Allah with a sound heart." 
 وَأزُْلِفتَِ الْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِینَ   ۹۰

90  And Paradise will be brought near for the righteous. 
زَتِ الْجَحِیمُ لِلْغاَوِینَ   ۹۱  وَبرُِّ

91  And the Blaze will be displayed to the deviators. 
 عْبدُوُنَ وَقِیلَ لھَُمْ أیَْنَ مَا كُنْتمُْ تَ   ۹۲

92  And it will be said to them, "Where are those you used to worship?" 
ِ ھَلْ ینَْصُرُونكَُمْ أوَْ ینَْتصَِرُونَ   ۹۳  مِنْ دوُنِ �َّ

93  Besides Allah? Can they help you, or help themselves?" 
 فكَُبْكِبوُا فِیھَا ھُمْ وَالْغاَوُونَ   ۹٤

94  Then they will be toppled into it, together with the seducers. 
 وَجُنوُدُ إِبْلِیسَ أجَْمَعوُنَ   ۹٥

95  And the soldiers of Satan, all of them.  
 قاَلوُا وَھُمْ فِیھَا یخَْتصَِمُونَ   ۹٦

96  They will say, as they feud in it. 
ِ إِنْ كُنَّا لفَِي ضَلاَ   ۹۷  لٍ مُبِینٍ تاَ�َّ

97  "By Allah, We were in evident error. 
یكُمْ بِرَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۹۸  إِذْ نسَُوِّ

98  For equating you with the Lord of the Worlds. 
 وَمَا أضََلَّناَ إِلاَّ الْمُجْرِمُونَ   ۹۹

99  No one misled us except the sinners. 
 عِینَ فمََا لَناَ مِنْ شَافِ   ۱۰۰

100  Now we have no intercessors. 
 وَلاَ صَدِیقٍ حَمِیمٍ   ۱۰۱

101  And no sincere friend. 
ةً فنَكَُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۰۲  فلَوَْ أنََّ لنَاَ كَرَّ

102  If only we could have another chance, we would be among the faithful." 
لِكَ   ۱۰۳  لآَیةًَۖ  وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ  إِنَّ فيِ ذَٰ

103  Surely in this is a sign, but most of them are not believers. 
حِیمُ   ۱۰٤  وَإِنَّ رَبَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ

104  Your Lord is the Almighty, the Merciful. 
 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي نزلت في شأن النبي ابراھیم الخلیل (ع):

لِكُمْ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ   ۱٦ َ وَاتَّقوُهُ ۖ ذَٰ  وَإِبْرَاھِیمَ إِذْ قاَلَ لِقوَْمِھِ اعْبدُوُا �َّ
16  And Abraham, when he said to his people, "Worship Allah, and fear Him. 
That is better for you, if you only knew. 

ِ لاَ   ۱۷ ِ أوَْثاَناً وَتخَْلقُوُنَ إفِْكًا ۚ إِنَّ الَّذِینَ تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ یمَْلِكُونَ لكَُمْ رِزْقاً  إِنَّمَا تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
زْقَ وَاعْبدُوُهُ وَاشْكُرُوا لھَُ ۖ إِلیَْھِ ترُْجَعُ  ِ الرِّ  ونَ فاَبْتغَوُا عِنْدَ �َّ
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17  You worship idols besides Allah, and you fabricate falsehoods. Those you 
worship, instead of Allah, cannot provide you with livelihood. So seek your 
livelihood from Allah, and worship Him, and thank Him. To Him you will be 
returned." 

سُولِ إِلاَّ الْبلاََغُ الْمُبِینُ وَإِنْ تُ   ۱۸ بوُا فقَدَْ كَذَّبَ أمَُمٌ مِنْ قبَْلِكُمْ ۖ وَمَا عَلىَ الرَّ  كَذِّ
18  If you disbelieve, communities before you have also disbelieved. The 
Messenger is only responsible for clear transmission. 

ِ یسَِیرٌ  أوََلمَْ یرََوْا كَیْفَ   ۱۹ لِكَ عَلىَ �َّ ُ الْخَلْقَ ثمَُّ یعُِیدهُُ ۚ إِنَّ ذَٰ  یبُْدِئُ �َّ
19  Have they not seen how Allah originates the creation, and then reproduces 
it? This is easy for Allah. 

َ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ  قلُْ سِیرُوا فِي الأْرَْضِ فاَنْظُرُوا كَیْفَ بدَأََ الْخَلْقَ ۚ  ۲۰ ُ ینُْشِئُ النَّشْأةََ الآْخِرَةَۚ  إِنَّ �َّ  ثمَُّ �َّ
20  Say, "Roam the earth, and observe how He originated the creation." Then 
Allah will bring about the next existence. Allah has power over all things."  

 بُ مَنْ یشََاءُ وَیرَْحَمُ مَنْ یشََاءُ ۖ وَإِلیَْھِ تقُْلبَوُنَ یعُذَِّ   ۲۱
21  He punishes whom He wills, and He grants mercy to whom He wills, and to 
Him you will be restored. 

ِ مِنْ وَلِيٍّ وَلاَ نصَِیرٍ وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْجِزِینَ فِي الأْرَْضِ وَلاَ فِي السَّمَاءِ ۖ وَمَا لكَُمْ مِنْ دُ   ۲۲  ونِ �َّ
22  You cannot escape, on earth or in the heaven; and you have no protector and 
no savior besides Allah. 

ئِكَ لَھُمْ عَ   ۲۳ ئِكَ یئَِسُوا مِنْ رَحْمَتيِ وَأوُلَٰ ِ وَلِقاَئِھِ أوُلَٰ  ذاَبٌ ألَِیمٌ وَالَّذِینَ كَفرَُوا بآِیاَتِ �َّ
23  Those who disbelieved in Allah's signs and His encounter—these have 
despaired of My mercy. For them is a painful torment. 

ُ مِنَ النَّارِۚ    ۲٤ قوُهُ فأَنَْجَاهُ �َّ لِكَ لآَیاَتٍ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ فمََا كَانَ جَوَابَ قوَْمِھِ إِلاَّ أنَْ قاَلوُا اقْتلُوُهُ أوَْ حَرِّ  إِنَّ فِي ذَٰ
24  But the only response from his people was their saying, "Kill him, or burn 
him." But Allah saved him from the fire. Surely in that are signs for people who 
believe. 

ِ أوَْثاَناً مَوَدَّةَ بیَْنِكُمْ فيِ الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۖ ثمَُّ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ یَكْفرُُ بعَْضُكُمْ بِبَعْ وَقاَلَ إِنَّمَا اتَّخَذْتمُْ مِنْ   ۲٥ ضٍ دوُنِ �َّ
 وَیلَْعنَُ بعَْضُكُمْ بعَْضًا وَمَأوَْاكُمُ النَّارُ وَمَا لَكُمْ مِنْ ناَصِرِینَ 

25  And he said, "You have chosen idols instead of Allah, out of affection for 
one another in the worldly life. But then, on the Day of Resurrection, you will 
disown one another, and curse one another. Your destiny is Hell, and you will 
have no saviors." 

 رٌ إِلَىٰ رَبِّي ۖ إِنَّھُ ھُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ فآَمَنَ لھَُ لوُطٌ ۘ وَقاَلَ إِنِّي مُھَاجِ   ۲٦
26  Then Lot believed in him, and said, "I am emigrating to my Lord. He is the 
Noble, the Wise." 

ةَ وَالْكِتاَبَ وَآتیَْ   ۲۷ یَّتھِِ النُّبوَُّ ناَهُ أجَْرَهُ فِي الدُّنْیاَ ۖ وَإِنَّھُ فِي الآْخِرَةِ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَجَعلَْناَ فِي ذرُِّ
الِحِینَ   لمَِنَ الصَّ

27  And We granted him Isaac and Jacob, and conferred on his descendants the 
Prophethood and the Book, and gave him his reward in this life; and in the 
Hereafter he will be among the upright. 
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الایات الشریفة من سورة الصافات جاءت في ذكر النبي ابراھیم و أبناءه الأنبیاء اسماعیل و اسحق علیھم 
السلام وھنا تذكر بأن النبي ابراھیم الخلیل (ع) كان من شیعة النبي نوح (ع) وكذلك تذكر قصة الرؤیا في 

 ذبح ولده اسماعیل علیھ السلام:
 

بْرَاھِیمَ وَإِنَّ مِنْ   ۸۳  شِیعتَھِِ لإَِ
83  Of his kind was Abraham. 

 إِذْ جَاءَ رَبَّھُ بقِلَْبٍ سَلِیمٍ   ۸٤
84  When he came to his Lord with a sound heart. 

 إِذْ قاَلَ لأِبَِیھِ وَقوَْمِھِ مَاذاَ تعَْبدُوُنَ   ۸٥
85  He said to his father and his people, "What are you worshiping? 

ِ ترُِیدوُنَ   ۸٦  أئَفِْكًا آلِھَةً دوُنَ �َّ
86  Is it falsified gods, instead of Allah, that you want? 

 فمََا ظَنُّكُمْ بِرَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۸۷
87  So what is your opinion about the Lord of the Worlds?" 

 فنَظََرَ نظَْرَةً فِي النُّجُومِ   ۸۸
88  Then he took a glance at the stars. 

 فقَاَلَ إِنِّي سَقِیمٌ   ۸۹
89  And said, "I am sick." 

 فتَوََلَّوْا عَنْھُ مُدْبِرِینَ   ۹۰
90  But they turned their backs on him, and went away.  

 فرََاغَ إِلَىٰ آلِھَتِھِمْ فقَاَلَ ألاََ تأَكُْلوُنَ   ۹۱
91  Then he turned to their gods, and said, "will you not eat? 

 مَا لكَُمْ لاَ تنَْطِقوُنَ   ۹۲
92  What is it with you, that you do not speak?" 

 فرََاغَ عَلَیْھِمْ ضَرْباً بِالْیَمِینِ   ۹۳
93  Then he turned on them, striking with his right hand. 

 یزَِفُّونَ فأَقَْبلَوُا إلَِیْھِ   ۹٤
94  And they came running towards him.  

 قاَلَ أتَعَْبدُوُنَ مَا تنَْحِتوُنَ   ۹٥
95  He said, "Do you worship what you carve? 

ُ خَلقََكُمْ وَمَا تعَْمَلوُنَ   ۹٦  وَ�َّ
96  When Allah created you, and what you manufacture?" 

 ھُ بنُْیاَناً فأَلَْقوُهُ فيِ الْجَحِیمِ قاَلوُا ابْنوُا لَ   ۹۷
97  They said, "Build a pyre for him, and throw him into the furnace." 

 فأَرََادوُا بِھِ كَیْداً فجََعلَْناَھُمُ الأْسَْفلَِینَ   ۹۸
98  They wished him ill, but We made them the losers. 

 ىٰ رَبِّي سَیھَْدِینِ وَقاَلَ إِنِّي ذاَھِبٌ إِلَ   ۹۹
99   He said, "I am going towards my Lord, and He will guide me." 

الِحِینَ   ۱۰۰  رَبِّ ھَبْ لِي مِنَ الصَّ
100  "My Lord, give me one of the righteous." 

 فبَشََّرْناَهُ بِغلاَُمٍ حَلِیمٍ   ۱۰۱
101  So We gave him good news of a clement boy. 
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ا بلََغَ مَعھَُ السَّعْيَ قَالَ یاَ بنَُيَّ إِنِّي أرََىٰ فيِ الْمَناَمِ أنَِّي أذَْبحَُكَ فاَنْظُرْ مَاذاَ ترََىٰۚ  قَ   ۱۰۲ الَ یاَ أبَتَِ افْعلَْ مَا فلَمََّ
ابِرِینَ  ُ مِنَ الصَّ  تؤُْمَرُ ۖ سَتجَِدنُِي إِنْ شَاءَ �َّ

102  Then, when he was old enough to accompany him, he said, "O My son, I 
see in a dream that I am sacrificing you; see what you think." He said, "O my 
Father, do as you are commanded; you will find me, Allah willing, one of the 
steadfast." 

ا أسَْلَمَا وَتلََّھُ لِلْجَبِینِ   ۱۰۳  فلَمََّ
103  Then, when they had submitted, and he put his forehead down. 

 وَناَدیَْناَهُ أنَْ یاَ إِبْرَاھِیمُ   ۱۰٤
104  We called out to him, "O Abraham! 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۱۰٥ ؤْیاَ ۚ إِنَّا كَذَٰ  قدَْ صَدَّقْتَ الرُّ
105  You have fulfilled the vision." Thus We reward the doers of good. 

ذاَ لھَُوَ الْبلاََءُ الْمُبِینُ   ۱۰٦  إِنَّ ھَٰ
106  This was certainly an evident test. 

 وَفدَیَْناَهُ بِذِبْحٍ عَظِیمٍ   ۱۰۷
107  And We redeemed him with a great sacrifice. 

 وَترََكْناَ عَلیَْھِ فِي الآْخِرِینَ   ۱۰۸
108  And We left with him for later generations. 

 سَلاَمٌ عَلىَٰ إِبْرَاھِیمَ   ۱۰۹
109  Peace be upon Abraham. 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۱۱۰  كَذَٰ
110  Thus We reward the doers of good. 

 إِنَّھُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۱۱
111  He was one of Our believing servants. 

الِحِینَ   ۱۱۲  وَبشََّرْناَهُ بإِسِْحَاقَ نبَِی�ا مِنَ الصَّ
112  And We gave him good news of Isaac, a prophet, one of the righteous. 

یَّتِھِمَا مُحْسِنٌ وَظَالِمٌ لِنفَْسِھِ مُبِینٌ   ۱۱۳  وَباَرَكْناَ عَلیَْھِ وَعَلَىٰ إِسْحَاقَ ۚ وَمِنْ ذرُِّ
113  And We blessed him, and Isaac. But among their descendants are some 
who are righteous, and some who are clearly unjust to themselves. 

 الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في شأن النبي ابراھیم الخلیل (ع):
 

 عْقوُبَ أوُلِي الأْیَْدِي وَالأْبَْصَارِ وَاذْكُرْ عِباَدنَاَ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْحَاقَ وَیَ   ٤٥
45  And mention Our servants Abraham, Isaac, and Jacob—endowed with 
ability and vision. 

 إِنَّا أخَْلَصْناَھُمْ بِخَالِصَةٍ ذِكْرَى الدَّارِ   ٤٦
46  We distinguished them with a distinct quality: the remembrance of the 
Home. 

 وَإِنَّھُمْ عِنْدنَاَ لمَِنَ الْمُصْطَفیَْنَ الأْخَْیاَرِ   ٤۷
47  To Us they are among the chosen, the outstanding. 

 وَاذْكُرْ إِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ وَذاَ الْكِفْلِ ۖ وَكُلٌّ مِنَ الأْخَْیاَرِ   ٤۸
48  And mention Ishmael, Elisha, and Ezekiel; all are among the outstanding. 
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 الایات الشریفة من سورة الشورى في ذكر النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

یْناَ بِھِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَ   ۱۳ ىٰ بِھِ نوُحًا وَالَّذِي أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ وَمَا وَصَّ ینِ مَا وَصَّ ىٰ وَعِیسَىٰ ۖ أنَْ شَرَعَ لكَُمْ مِنَ الدِّ
ُ یجَْتبَيِ إلَِیْھِ مَنْ یشََ أقَِیمُوا ال قوُا فِیھِۚ  كَبرَُ عَلىَ الْمُشْرِكِینَ مَا تدَْعُوھُمْ إلِیَْھِ ۚ �َّ ینَ وَلاَ تتَفَرََّ اءُ وَیھَْدِي إلِیَْھِ مَنْ دِّ

 ینُِیبُ 
13  He prescribed for you the same religion He enjoined upon Noah, and what 
We inspired to you, and what We enjoined upon Abraham, and Moses, and 
Jesus: "You shall uphold the religion, and be not divided therein." As for the 
idolaters, what you call them to is outrageous to them. Allah chooses to Himself 
whom He wills, and He guides to Himself whoever repents. 

قوُا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ الْعِلْمُ بغَْیاً بیَْنھَُمْ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ إِ   ۱٤ ى لقَضُِيَ وَمَا تفَرََّ لَىٰ أجََلٍ مُسَم�
 ھُ مُرِیبٍ بیَْنھَُمْ ۚ وَإِنَّ الَّذِینَ أوُرِثوُا الْكِتاَبَ مِنْ بعَْدِھِمْ لفَِي شَكٍّ مِنْ 

14  They became divided only after knowledge came to them, out of resentment 
among themselves. Were it not for a predetermined decision from your Lord, 
judgment would have been pronounced between them. Indeed, those who were 
made to inherit the Book after them are in grave doubt about it. 

 الایات الشریفة من سورة الزخرف في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

ا تعَْبدُوُنَ   ۲٦  وَإِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ لأِبَِیھِ وَقوَْمِھِ إِنَّنِي برََاءٌ مِمَّ
26  When Abraham said to his father and his people, "I am innocent of what you 
worship. 

 إِلاَّ الَّذِي فطََرَنِي فإَنَِّھُ سَیھَْدِینِ   ۲۷
27  Except for He who created me, for He will guide me." 

 وَجَعلَھََا كَلِمَةً باَقِیةًَ فِي عَقِبھِِ لعَلََّھُمْ یَرْجِعوُنَ   ۲۸
28  And he made it an enduring word in his progeny, so that they may return. 

ؤُلاَءِ وَآباَءَھُمْ حَتَّىٰ جَاءَھُمُ الْحَقُّ وَرَسُولٌ مُبِینٌ   ۲۹  بلَْ مَتَّعْتُ ھَٰ
29  I gave these and their forefathers some enjoyment, until the truth and a 
manifest messenger came to them. 

یات في شأن النبي ابراھیم علیھ السلام  و تبشیره بمولد اسحق (ع):الایات الشریفة من سورة الذار  
 ھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ ضَیْفِ إِبْرَاھِیمَ الْمُكْرَمِینَ   ۲٤

24  Has the story of Abraham's honorable guests reached you? 
 كَرُونَ إِذْ دخََلوُا عَلیَْھِ فقَاَلوُا سَلاَمًا ۖ قاَلَ سَلاَمٌ قوَْمٌ مُنْ   ۲٥

25  When they entered upon him, they said, "Peace." He said, "Peace, 
strangers." 

 فرََاغَ إِلَىٰ أھَْلِھِ فجََاءَ بِعِجْلٍ سَمِینٍ   ۲٦
26  Then he slipped away to his family, and brought a fatted calf. 

بھَُ إلَِیْھِمْ قاَلَ ألاََ تأَكُْلُ   ۲۷  ونَ فقَرََّ
27  He set it before them. He said, "Will you not eat?" 

 فأَوَْجَسَ مِنْھُمْ خِیفةًَ ۖ قاَلوُا لاَ تخََفْ ۖ وَبشََّرُوهُ بِغلاَُمٍ عَلِیمٍ   ۲۸
28  And he harbored fear of them. They said, "Do not fear," and they announced 
to him the good news of a knowledgeable boy. 

ةٍ فصََكَّتْ وَجْھَھَا وَقاَلتَْ عَجُوزٌ عَقِیمٌ   ۲۹  فأَقَْبلَتَِ امْرَأتَھُُ فِي صَرَّ
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29  His wife came forward crying. She clasped her face, and said, "A barren old 
woman?" 

لِكِ قاَلَ رَبُّكِ ۖ إِنَّھُ ھُوَ الْحَكِیمُ الْعَ   ۳۰  لِیمُ قاَلوُا كَذَٰ
30  They said, "Thus spoke your Lord. He is the Wise, the Knowing." 

 قاَلَ فمََا خَطْبكُُمْ أیَُّھَا الْمُرْسَلوُنَ   ۳۱
31  He said, "What is your business, O envoys?" 

 قاَلوُا إِنَّا أرُْسِلْناَ إِلىَٰ قوَْمٍ مُجْرِمِینَ   ۳۲
32  They said, "We are sent to a people guilty of sin." 

 لِنرُْسِلَ عَلیَْھِمْ حِجَارَةً مِنْ طِینٍ   ۳۳
33  "To unleash upon them rocks of clay." 

مَةً عِنْدَ رَبِّكَ لِلْمُسْرِفِینَ   ۳٤  مُسَوَّ
34  "Marked by your Lord for the excessive."  

 مُؤْمِنِینَ فأَخَْرَجْناَ مَنْ كَانَ فِیھَا مِنَ الْ   ۳٥
35  We evacuated all the believers who were in it. 

 فمََا وَجَدْناَ فِیھَا غَیْرَ بَیْتٍ مِنَ الْمُسْلِمِینَ   ۳٦
36  But found in it only one household of Muslims. 

 وَترََكْناَ فِیھَا آیةًَ لِلَّذِینَ یخََافوُنَ الْعذَاَبَ الأْلَِیمَ   ۳۷
37  And We left in it a sign for those who fear the painful punishment. 
 

 الایات الشریفة من سورة السجدة في ذكر الأنبیاء ابراھیم و موسى علیھما السلام:
 

 أمَْ لمَْ ینُبََّأْ بِمَا فِي صُحُفِ مُوسَىٰ   ۳٦
36  Or was he not informed of what is in the Scrolls of Moses? 

 وَإِبْرَاھِیمَ الَّذِي وَفَّىٰ   ۳۷
37  And of Abraham, who fulfilled? 

 ألاََّ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَىٰ   ۳۸
38  That no soul bears the burdens of another soul. 

نْسَانِ إِلاَّ مَا سَعَىٰ   ۳۹  وَأنَْ لیَْسَ لِلإِْ
39  And that the human being attains only what he strives for. 

 وَأنََّ سَعْیھَُ سَوْفَ یرَُىٰ   ٤۰
40  And that his efforts will be witnessed. 
 

 الایة الشریفة من سورة الحدید في ذكر النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

ةَ   ۲٦ یَّتِھِمَا النُّبوَُّ   وَالْكِتاَبَ ۖ فَمِنْھُمْ مُھْتدٍَ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا وَإِبْرَاھِیمَ وَجَعلَْناَ فِي ذرُِّ
26  We sent Noah and Abraham, and established in their line Prophethood and 
the Scripture. Some of them are guided, but many of them are sinners. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأعلى في بیان الصحف الاولى للنبي ابراھیم و موسى علیھما السلام:
 

 قدَْ أفَْلحََ مَنْ تزََكَّىٰ   ۱٤
14  Successful is he who purifies himself. 
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 وَذكََرَ اسْمَ رَبھِِّ فصََلَّىٰ   ۱٥
15  And mentions the name of his Lord, and prays. 

 بلَْ تؤُْثِرُونَ الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ  ۱٦
16  But you prefer the present life. 

 وَالآْخِرَةُ خَیْرٌ وَأبَْقَىٰ   ۱۷
17  Though the Hereafter is better, and more lasting. 

حُفِ الأْوُلىَٰ   ۱۸ ذاَ لفَِي الصُّ  إِنَّ ھَٰ
18  This is in the former scriptures. 

 صُحُفِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ   ۱۹
19  The Scriptures of Abraham and Moses. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
)9(  

السلامسیدنا النبي اسماعیل علیھ  باب  
 
 

إسماعیل علیھ السلام:النبي   
 

و امھ السیدة ھاجر وھو إسماعیل بن إبراھیم الخلیل :نسبھ الشریف  
 زوجاتھ: عمارة بنت سعد بن أسامة بن أكیل العمالیقي

ھميالسیدة بنت مضاض بن عمرو الجر  
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نابت، قیذار (وھم أصل عرب الحجاز)، إزبل، میشي، مسمع، ماش، دوصا، أرر، یطور، نبش، أبناءه: 
:طیما، قیذما  

 
الایات الشریفة من سورة البقرة التي تذكر وصیة النبي ابراھیم لبنیھ و النبي یعقوب لأولاده بشأن عبادتھم 

الله الواحد الأحد لا شریك لھ و تبني الاسلام دینا واقرارھم بدین اباءھم ابراھیم و اسماعیل و اسحاق 
 علیھم السلام:

 
ینَ فلاََ تمَُوتنَُّ إِلاَّ   ۱۳۲ َ اصْطَفَىٰ لكَُمُ الدِّ ىٰ بِھَا إِبْرَاھِیمُ بَنِیھِ وَیعَْقوُبُ یاَ بنَِيَّ إِنَّ �َّ  وَأنَْتمُْ مُسْلِمُونَ وَوَصَّ

132  And Abraham exhorted his sons, and Jacob, "O my sons, Allah has chosen 
this religion for you, so do not die unless you have submitted." 

ھَ آباَئِكَ أمَْ كُنْتمُْ شُھَداَءَ إِذْ حَضَرَ یعَْقوُبَ الْمَوْتُ إِذْ قاَلَ لِبنَِیھِ مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ بعَْدِي قاَلوُا نعَْبدُُ إِ   ۱۳۳ ھَكَ وَإِلَٰ لَٰ
ھًا وَاحِداً وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ إِ   بْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إلَِٰ

133  Or were you witnesses when death approached Jacob, and he said to his 
sons, "What will you worship after Me?" They said, "We will worship your 
God, and the God of your fathers, Abraham, Ishmael, and Isaac; One God; and 
to Him we submit." 

الایات الكریمة من سورة البقرة التي ذكرت النبي اسماعیل علیھ السلام الى جانب بقیة الانبیاء علیھم 
 السلام:

 
ن الكریم:وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْناَ" ھو القرا"قولوا" في الایة الشریفة أدناه خطاب للمسلمین و "  

 
ِ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ إلَِىٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ   ۱۳٦ وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ قوُلوُا آمَنَّا باِ�َّ

قُ بیَْنَ أحََ   دٍ مِنْھُمْ وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ مُوسَىٰ وَعِیسَىٰ وَمَا أوُتِيَ النَّبِیُّونَ مِنْ رَبِّھِمْ لاَ نفُرَِّ
136  Say, "We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and 
in what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—
from their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
surrender." 

 
 قلُْ أأَنَْتمُْ أعَْلمَُ أمَْ تقَوُلوُنَ إِنَّ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطَ كَانوُا ھُوداً أوَْ نصََارَىٰۗ    ۱٤۰
 ُ ا تعَْمَلوُنَ  ۗأمَِ �َّ ُ بِغاَفِلٍ عَمَّ ِ ۗ وَمَا �َّ نْ كَتمََ شَھَادةًَ عِنْدهَُ مِنَ �َّ   وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ

140  Or do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the Patriarchs were 
Jews or Christians? Say, "Do you know better, or Allah?" And who does greater 
wrong than he who conceals a testimony he has from Allah? Allah is not 
unaware of what you do. 
 
 

مساعدة سیدنا اسماعیل والده النبي ابراھیم علیھما السلام في بناء الكعبة المشرفة كما جاء في سورة 
 البقرة :

 
یَّتِي ۖ وَإِذِ ابْتلَىَٰ إِبْرَا  ۱۲٤ ھُنَّ ۖ قاَلَ إِنِّي جَاعِلكَُ لِلنَّاسِ إمَِامًا ۖ قاَلَ وَمِنْ ذرُِّ ھِیمَ رَبُّھُ بكَِلِمَاتٍ فأَتَمََّ

 قاَلَ لاَ ینَاَلُ عَھْدِي الظَّالِمِینَ 
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124  And when his Lord tested Abraham with certain words, and he fulfilled them. 
He said, “I am making you a leader of humanity.” He said, “And my descendants?” 
He said, “My pledge does not include the wrongdoers.” 

 وَإِذْ جَعلَْناَ الْبیَْتَ مَثاَبةًَ لِلنَّاسِ وَأمَْناً وَاتَّخِذوُا مِنْ مَقاَمِ إِبْرَاھِیمَ مُصَل�ى ۖ وَعَھِدْناَ إِلىَٰ   ۱۲٥
كَّعِ السُّجُودِ  إِبْرَاھِیمَ  رَا بیَْتِيَ لِلطَّائفِِینَ وَالْعاَكِفِینَ وَالرُّ  وَإِسْمَاعِیلَ أنَْ طَھِّ

125  And We made the House a focal point for the people, and a sanctuary. Use the 
shrine of Abraham as a place of prayer. And We commissioned Abraham and 
Ishmael, “Sanctify My House for those who circle around it, and those who 
seclude themselves in it, and those who kneel and prostrate.” 

۱۲٦   ِ ذاَ بلَدَاً آمِناً وَارْزُقْ أھَْلھَُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْھُمْ بِا�َّ  وَإِذْ قاَلَ إِبْرَاھِیمُ رَبِّ اجْعلَْ ھَٰ
هُ إِلىَٰ عَذاَبِ النَّارِ ۖ وَبِئسَْ الْمَصِ   یرُ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ ۖ قاَلَ وَمَنْ كَفرََ فأَمَُتعِّھُُ قلَِیلاً ثمَُّ أضَْطَرُّ

126  When Abraham said, “O My Lord, make this a peaceful land, and provide its 
people with fruits—whoever of them believes in Allah and the Last Day.” He said, 
“And whoever disbelieves, I will give him a little enjoyment, then I will consign 
him to the punishment of the Fire; how miserable the destiny!” 

 عِیلُ رَبَّناَ تقَبََّلْ مِنَّا ۖ إِنَّكَ أنَْتَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ وَإِذْ یرَْفعَُ إِبْرَاھِیمُ الْقوََاعِدَ مِنَ الْبیَْتِ وَإِسْمَا  ۱۲۷
127  As Abraham raises the foundations of the House, together with Ishmael, “Our 
Lord, accept it from us, You are the Hearer, the Knower. 

ةً مُسْلِمَةً لكََ وَأرَِناَ مَناَسِكَنَا وَتبُْ عَلیَْناَ ۖ إِنَّكَ رَبَّناَ وَاجْعلَْناَ مُسْلِمَیْنِ لكََ وَ   ۱۲۸ یَّتنِاَ أمَُّ مِنْ ذرُِّ
حِیمُ  ابُ الرَّ  أنَْتَ التَّوَّ

128  Our Lord, and make us submissive to You, and from our descendants a 
community submissive to You. And show us our rites, and accept our repentance. 
You are the Acceptor of Repentance, the Merciful. 

یھِ   ۱۲۹ مُھُمُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَیزَُكِّ مْ ۚ رَبَّناَ وَابْعثَْ فیِھِمْ رَسُولاً مِنْھُمْ یتَلْوُ عَلیَْھِمْ آیاَتكَِ وَیعُلَِّ
 إِنَّكَ أنَْتَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ 

129  Our Lord, and raise up among them a messenger, of themselves, who will 
recite to them Your revelations, and teach them the Book and wisdom, and purify 
them. You are the Almighty, the Wise.” 

اولاد النبي  التأكید على عبادة الله تعالى وحده لاشریك لھ و توحیده تعالى و الاخذ العھد من
علیھ السلام ضمن اباءھم في ھذا الشأن و یأتي ذكر اسم سیدنا اسماعیل  یعقوب علیھ السلام

في حین ھو عمھم (لأن اسماعیل ھو اخ لاسحاق و عم یعقوب علیھم السلام و العم الكبیر 
(ع) لأولاد یعقوب علیھ السلام) و ھنا نأتي للجواب على السؤال لماذا ینادي النبي ابراھیم 

:عمھ ازر با الأب  
 

أمَْ كُنْتمُْ شُھَداَءَ إِذْ حَضَرَ یعَْقوُبَ الْمَوْتُ إِذْ قاَلَ لِبنَیِھِ مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ بعَْدِي قاَلوُا نعَْبدُُ   ۱۳۳
ھًا وَاحِداً وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِ  ھَ آباَئكَِ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إِلَٰ ھَكَ وَإِلَٰ  مُونَ إِلَٰ
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133  Or were you witnesses when death approached Jacob, and he said to his sons, 
“What will you worship after Me?” They said, “We will worship your God, and 
the God of your fathers, Abraham, Ishmael, and Isaac; One God; and to Him we 
submit.” 

ا كَانوُا یعَْمَلوُنَ تِ   ۱۳٤ ةٌ قدَْ خَلتَْ ۖ لھََا مَا كَسَبتَْ وَلكَُمْ مَا كَسَبْتمُْ ۖ وَلاَ تسُْألَوُنَ عَمَّ  لْكَ أمَُّ
134  That was a community that has passed; for them is what they have earned, and 
for you is what you have earned; and you will not be questioned about what they 
used to do. 

وَقاَلوُا كُونوُا ھُوداً أوَْ نصََارَىٰ تھَْتدَوُا ۗ قلُْ بلَْ مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنیِفاً ۖ وَمَا كَانَ مِنَ   ۱۳٥
 الْمُشْرِكِینَ 

135  And they say, “Be Jews or Christians, and you will be guided.” Say, “Rather, 
the religion of Abraham, the Monotheist; he was not an idolater.” 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إِلیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ إِلىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ   ۱۳٦ قوُلوُا آمَنَّا بِا�َّ
قُ بیَْنَ أحََدٍ مِنْھُمْ وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَىٰ وَعِیسَىٰ وَمَا أوُتِيَ النَّ  بِیُّونَ مِنْ رَبھِِّمْ لاَ نفُرَِّ

 وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ 
136  Say, “We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and in 
what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—from 
their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
surrender.” 

 
ھُوداً أوَْ نصََارَىٰ ۗ  أمَْ تقَوُلوُنَ إنَِّ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطَ كَانوُا  ۱٤۰

ُ بغِاَفِ  ِ ۗ وَمَا �َّ نْ كَتمََ شَھَادةًَ عِنْدهَُ مِنَ �َّ ُ ۗ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ا تعَْمَلوُنَ قلُْ أأَنَْتمُْ أعَْلمَُ أمَِ �َّ  لٍ عَمَّ
140  Or do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the Patriarchs were 
Jews or Christians? Say, “Do you know better, or Allah?” And who does greater 
wrong than he who conceals a testimony he has from Allah? Allah is not unaware 
of what you do. 

 
 الایات الشریفة من سورة الأنعام في شأن النبي اسماعیل علیھ السلام:

 
لْناَ عَلَى الْعاَلمَِینَ وَإِسْمَاعِیلَ   ۸٦  وَالْیسََعَ وَیوُنسَُ وَلوُطًاۚ  وَكُلا� فضََّ

86  And Ishmael, and Elijah, and Jonah, and Lot—We favored each one of them 
over all other people. 

 الایة الشریفة من سورة ابراھیم التي جاء فیھا ذكر النبي اسماعیل و النبي اسحق علیھما السلام:
 

ِ الَّذِي وَھَبَ لِي عَلىَ الْكِبرَِ إِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ ۚ إِنَّ رَبيِّ لسََمِیعُ الدُّعَاءِ   ۳۹  الْحَمْدُ ِ�َّ
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39  "Praise be to Allah, Who has given me, in my old age, Ishmael and Isaac. 
My Lord is the Hearer of Prayers." 

 الایات الشریفة من سورة مریم التي ذكرت النبي اسماعیل علیھ السلام:
 

 وَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ إِسْمَاعِیلَ ۚ إِنَّھُ كَانَ صَادِقَ الْوَعْدِ وَكَانَ رَسُولاً نبَِی�ا  ٥٤
54  And mention in the Scripture Ishmael. He was true to his promise, and was a 
messenger, a prophet. 

كَاةِ وَكَانَ عِنْدَ رَبھِِّ مَرْضِی�اوَ   ٥٥ لاَةِ وَالزَّ  كَانَ یأَمُْرُ أھَْلھَُ بِالصَّ
55  And he used to enjoin on his people prayer and charity, and he was pleasing 
to his Lord. 

 
 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي اسماعیل علیھ السلام:

ابِرِینَ وَإِ   ۸٥  سْمَاعِیلَ وَإِدْرِیسَ وَذاَ الْكِفْلِ ۖ كُلٌّ مِنَ الصَّ
85  And Ishmael, and Enoch, and Ezekiel; each was one of the steadfast. 

الِحِینَ   ۸٦  وَأدَْخَلْناَھُمْ فيِ رَحْمَتِناَ ۖ إِنَّھُمْ مِنَ الصَّ
86  And We admitted them into Our mercy. They were among the righteous. 
 

وفي سورة الصافات جاءت قصة سیدنا ابراھیم علیھ السلام تذكر الرؤیا لأمر الله تعالى لھ بذبح ولده 
في الایات و ھي:  "بغِلاَُمٍ حَلِیمٍ  اسماعیل علیھ السلام بدون ذكر اسمھ الشریف و تكتفي بوصفھ ب "  

 
 یھَْدِینِ وَقاَلَ إِنِّي ذَاھِبٌ إِلىَٰ رَبِّي سَ   ۹۹

99   He said, “I am going towards my Lord, and He will guide me.” 
الِحِینَ   ۱۰۰  رَبِّ ھَبْ لِي مِنَ الصَّ

100  “My Lord, give me one of the righteous.” 
 فبَشََّرْناَهُ بغِلاَُمٍ حَلِیمٍ   ۱۰۱

101  So We gave him good news of a clement boy. 
ا بلَغََ مَعھَُ السَّعْيَ قاَلَ یاَ بنُيََّ إِنِّي أرََىٰ فِي الْمَناَمِ أنَيِّ أذَْبحَُكَ فاَنْظُرْ مَاذاَ ترََىٰ ۚ قاَلَ فلََ   ۱۰۲  مَّ

ابرِِینَ  ُ مِنَ الصَّ  یاَ أبَتَِ افْعلَْ مَا تؤُْمَرُ ۖ سَتجَِدنُِي إِنْ شَاءَ �َّ
102  Then, when he was old enough to accompany him, he said, “O My son, I see 
in a dream that I am sacrificing you; see what you think.” He said, “O my Father, 
do as you are commanded; you will find me, Allah willing, one of the steadfast.” 

ا أسَْلمََا وَتلََّھُ لِلْجَبِینِ   ۱۰۳  فلَمََّ
103  Then, when they had submitted, and he put his forehead down. 

 وَناَدیَْناَهُ أنَْ یاَ إِبْرَاھِیمُ   ۱۰٤
104  We called out to him, “O Abraham! 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنیِنَ   ۱۰٥ ؤْیاَ ۚ إِنَّا كَذَٰ  قدَْ صَدَّقْتَ الرُّ
105  You have fulfilled the vision.” Thus We reward the doers of good. 

ذاَ لھَُوَ الْبلاََءُ الْمُبیِنُ   ۱۰٦  إِنَّ ھَٰ
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106  This was certainly an evident test. 
 وَفدَیَْناَهُ بِذِبْحٍ عَظِیمٍ   ۱۰۷

107  And We redeemed him with a great sacrifice. 
 وَترََكْناَ عَلیَْھِ فيِ الآْخِرِینَ   ۱۰۸

108  And We left with him for later generations. 
 سَلاَمٌ عَلىَٰ إِبْرَاھِیمَ   ۱۰۹

109  Peace be upon Abraham. 
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنیِنَ   ۱۱۰  كَذَٰ

110  Thus We reward the doers of good. 
 إِنَّھُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۱۱

111  He was one of Our believing servants. 
 مر �انتقال اسماعیل وهاجر:لأا

الِحِینَ﴾ قد مرت أعوام طوال في لهفة و�نتظار للولد الصالح، و�ان �قول: . وأخیرا ﴿رَبِّ هَبْ لِي مِنَ الصَّ
  استجاب له ر�ه، فوهبه إسماعیل أولا، ومن �عد إسحاق، و�ان �ل منهما نبیا عظیم الشخصیة.

نت جار�ة و�ختارها زوجة له وولدت له إسماعیل.. أدى إلى وقد أدى حسد سارة زوجته الأولى لهاجر التي �ا
أن �أتي بها من فلسطین �أمر الله إلى مكة و�تر�ها و�بنها بین الصحاري والجبال والیا�سة، بدون مأوى ولا 

 قطرة ماء، و�عود ثانیة إلى فلسطین.
 مر هذه الأرض.إن ظهور عین زمزم ومجيء قبیلة جرهم والسماح لها �السكن �ل ذلك أدى لأن تع

  
ومن الطر�ف أن �قول �عض المؤرخین: حینما وضع إبراهیم زوجته هاجر و�بنه الرضیع إسماعیل في مكة 
وأراد الرجوع، نادته: �ا إبراهیم، من أمرك أن تضعنا في أرض قاحلة لا نبات فیها ولا ماء ولا إنسان؟ فأجابها 

 فإن الله لا یتر�نا.�جملة قصیرة: ر�ي أمرني بذلك، قالت: ما دام �ذلك 
على اي حال، امتثل إبراهیم أمر ر�ه، وذهب بهما إلى صحراء مكة وأسكنهما في تلك الأرض، وهم �الرجوع، 

 فضجت زوجته �البكاء، إذ �یف تستطیع أن تعیش امرأة وحیدة مع طفل رضیع في مثل هذه الأرض؟!
�َّنَا إِنِّي  لكنه لم یود على أن ناجى ر�ه قائلا:�كاء هاجر ومعه �كاء الطفل الرضیع هز إبراهیم من الأعماق،  ﴿رَّ

لاَةَ فَاجْعَلْ أَ  مِ رَ�َّنَا لِیُقِیمُواْ الصَّ �َّتِي بِوَادٍ غَیْرِ ذِي زَرْعٍ عِندَ بَیْتِكَ الْمُحَرَّ نَ النَّاسِ تَهْوِي إِلَیْهِمْ أَسْكَنتُ مِن ذُرِّ فْئِدَةً مِّ
نَ الثَّمَرَاتِ لَعَ   ، ثم ودع زوجه وطفله �حزن وألم عمیقین.)38(لَّهُمْ َ�شْكُرُونَ﴾وَارْزُقْهُم مِّ

لم �مض وقت طو�ل حتى نفذ طعام الأم وماؤها، وجف لبنها. �كاء الطفل أضرم في نفس الأم نارا، ودفعها لأن 
طراب عن الماء. اتجهت أولا إلى جبل "الصفاء" فلم تجد للماء أثرا، لفت نظرها بر�ق ماء عند تبحث �قلق واض

جبل "المروة" فأسرعت إلیه فوجدته سرا�ا، ثم رأت عند المروة بر�قا لدى الصفاء أسرعت إلیه فما وجدت شیئا، 
د أن أشرف الطفل على الموت، وهكذا جالت سبع مرات بین الصفاء و المروة �حثا عن الماء. وفي النها�ة و�ع

 انفجرت عند رجله فجأة عین زمزم، فشرب الطفل وأمه ونجیا من الموت المحقق.
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الماء، رمز الحیاة، وانفجار العین جر الطیور من الآفاق نحو هذه الأرض، والقوافل شاهدت حر�ة الطیور، 
  ر�ز حضاري عظیم.فاتجهت هي أ�ضا نحو الماء و�بر�ة هذه العائلة تحولت أرض مكة إلى م

جوار الكعبة حجر إسماعیل حیث مدفن تلك المرأة وابنها، وعلى الحاج أن �ضمه إلى البیت في الطواف،  فيو 
  أي �جب على الحجاج أن �طوفوا خارج هذا الحجر و�أنه جزء من الكعبة.

 إسماعیل في المذ�ح:
عجیب المحیر، والذي یدل على بدء امتحان " عاما حینما رأى إبراهیم ذلك المنام ال13إن عمر إسماعیل �ان"

عسیر آخر لهذا النبي ذي الشأن العظیم، إذ رأى في المنام أن الله �أمره بذ�ح أبنه الوحید وقطع رأسة. فنهض 
من نومه مرعو�ا، لأنه �علم أن ما یراه الأنبیاء في نومهم حقیقة ولیس من وساوس الشیاطین، وقد تكررت 

  كان هذا �مثا�ة تأكید على ضرورة تنفیذ هذا الأمر فورا.رؤ�ته لیلتین اخر�ین، ف
وقیل: أن أول رؤ�ا له �انت في لیلة الترو�ة، أي لیلة الثامن من شهر ذي الحجة، �ما شاهد نفس الرؤ�ا في 

  لیلة عرفة، ولیلة عید الأضحى، و�هذا لم یبق عنده أدنى شك في أن هذا الأمر هو من الله سبحانه وتعالى.
شاق آخر �مر على إبراهیم الآن، إبراهیم الذي نجح في �افة الامتحانات الصعبة السا�قة وخرج منها  امتحان

مرفوع الرأس، الامتحان الذي �فرض علیه وضع عواطف الأبوة جانبا والامتثال لأوامر الله بذ�ح ابنه الذي �ان 
  ینتظره لفترة طو�لة، وهو الآن غلام �افع قوي.

﴿قَالَ َ�ا بُنَيَّ إِنِّي أَرَى فِي الْمَنَامِ أَنِّي  كر إبراهیم (ع) في إعداد إبنه لهذا الأمر، حیث قالولكن قبل �ل شيء، ف
  .أَذَْ�حُكَ فَانظُرْ مَاذَا تَرَى﴾

الولد الذي �ان نسخة طبق الأصل من والده، والذي تعلم خلال فترة عمره القصیرة الصبر والثبات والإ�مان في 
﴿ قَالَ َ�ا أَبَتِ افْعَلْ  �الأمر الإلهي �صدر واسع وطیبة نفس، و�صراحة واضحة قال لوالده:مدرسة والده، رحب 

  .مَا تُؤْمَرُ﴾
ابِرِ�نَ﴾ ولا تفكر في أمري فإنك ُ مِنَ الصَّ   .)39(﴿سَتَجِدُنِي إِن شَاء االلَّ

  فما أعظم �لمات الأب والإبن و�م تخفف في بواطنها من الأمور الدقیقة والمعاني العمیقة؟!
" عاما �قضیة الذ�ح، و�طلب منه إعطاء رأ�ه فیها، حیث 13فمن جهة، الأب �صارح ولده البالغ من العمر "

 جعل هنا شخصیة مستقلة حرة الإرادة.
دعوته إلى ساحة الامتحان العسیر �صورة عمیاء، بل رغب �إشراكه في فإبراهیم لم �قصد أبدا خداع ولده، و 

هذا الجهاد الكبیر ضد النفس، وجعله �ستشعر حلاوة لذة التسلیم لأمر الله والرضا �ه، �ما استشعر حلاوتها 
  هو.

، و�نما ومن جهة أخرى، عمد الإبن إلى ترسیخ عزم وتصمیم والده في تنفیذ ما أمر �ه، إذ لم �قل له:إذ�حني
كي  ﴿َ�ا أَبَتِ﴾ قال له: إفعل ما أنت مأمور �ه، فإنني مستسلم لهذا الأمر، وخاصة إنه خاطب أ�اه �كلمة

  یوضح إن هذه القضیة لا تقلل من عاطفة الإبن تجاه أبیه ولو �مقدار ذرة، و�ن أمر الله هو فوق �ل شيء.
و�ن لا �عتمد أحد على إ�مانه و�رادته وتصمیمه  ومن جهة ثالثة أظهر أد�ا رفیعا تجاه الله سبحانه وتعالى،

 نما �عتمد على إرادة ومشیئة الله، و�عبارة أخرى: أن �طلب توفیق الإستعانة والإستقامة من الله.افقط، و 
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  و�هذا الشكل �جتاز الأب و�بنه المرحلة الأولى من هذا الإمتحان الصعب �إنتصار �امل.
 وسوسة الشیطان:

 لى تكر�س �ل طاقته لعمل شيء ما �حول دون خروج إبراهیم منتصرا من الإمتحان.فقد عمد الشیطان إ
إسماعیل  هفأحیانا �ان یذهب إلى زوجته "هاجر" و�قول لها: أتعلمین �ماذا �فكر إبراهیم؟ إنه �فكر بذ�ح ولد

  الیوم!
كن العثور في هذه الدنیا فكانت تجیبه هاجر: إذهب ولا تتحدث �أمر محال، فإنه أرحم من أن �قتل ولده فهل �م

 على إنسان یذ�ح ولده بیده؟
  الشیطان هنا یواصل وساوسه، و�قول: إنه یزعم �أن الله أمره بذلك.

فتجیبه هاجر: إذا �ان الله قد أمره بذلك فعلیه أن �طیع أوامر الله، ولیس هناك طر�ق آخر سوى الرضا 
  والتسلیم لأمر الله.

لیوسوس في قلبه لكنه فشل أ�ضا إذ لم �حصل على أي نتیجة لأن إسماعیل  وأحیانا �ان یذهب صوب "الولد"
 كان �له قطعة من الرضا والتسلیم لذلك الأمر.

 وأخیرا إتجه نحو الأب، وقال له: �ا إبراهیم إن المنام الذي رأیته هو منام شیطاني! لا تطع الشیطان!
 اح �ه: إبتعد من هنا �ا عدو الله.فعرفه إبراهیم الذي �ان �سطع بنور الإ�مان والنبوة، وص

فورد في حدیث آخر إن إبراهیم جاء في البدا�ة إلى "المشعر الحرام" لیذ�ح إبنه هناك، ولكن الشیطان تبعه، 
فترك المحل وذهب إلى مكان آخر "الجمرة الأولى" فتبعه الشیطان أ�ضا، فرماه إبراهیم �سبع قطع من الحجارة، 

لثانیة" شاهد الشیطان أمامه أ�ضا فرماه �سبع قطع أخرى من الحجارة، وحالما وعند وصوله إلى "الجمرة ا
  وصل إلى جمرة العقبة وشاهد الشیطان ثالثة رماه �سبع أخرى، و�هذا جعل الشیطان ییأس منه إلى الأبد.

 أبلغ سلامي إلى أمي:
لى النقاط الأساسیة في هذه ماذا یدور في هذا الوسط؟ القرآن الكر�م لم �فصل مجر�ات الحدث، ور�ز فقط ع

القصة العجیبة، �تب البعض: إن إسماعیل ساعد والده في تنفیذ هذا الأمر الإلهي، وعمل على تقلیل ألم 
  وحزن والدته، فعندما أخذه والده للذ�ح وسط الجبال الجرداء والحارقة في أرض "منى" قال إسماعیل لوالده:

یدي ورجلي أثناء تنفیذك الأمر الإلهي، أخاف أن �قلل ذلك من �ا أبت، أحكم من شد الحبل �ي لا تتحرك 
  مقدار الجزاء الذي سأناله.

 والدي العز�ز اشحذ السكین جیدا، وامرره �سرعة على رقبتي �ي �كون تحمل ألم الذ�ح سهلا �النسبة لي ولك.
والدتي وتفقد عنان والدي قبل ذ�حي اخلع ثو�ي من على جسدي �ي لا یتلوث �الدم، لأني أخاف أن تراه 

 صبرها.
ثم أضاف: أوصل سلامي إلى والدتي، و�ن لم �كن هناك مانع أوصل ثوني إلیها �ي �سلي خواطرها و�هدىء 
من آلامها، لأنها ستشم رائحة إبنها منه، و�لما أحست �ضیق القلب، تضعة على صدرها لیخفف الحرق 

  الموجود في أعماقها.
 دموع الوداع:
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إستسلام ولده للأمر  ساسة، فلأمر الإلهي �جب أن ینفذ، فعندما رأى إبراهیم (ع) درجةقر�ت اللحظات الح
ة وقبل وجهه، وفي هذه اللحظة �كى الإثنان، البكاء الذي یبرز العواطف الإنسانیة ومقدمة الإلهي إحتضن

 الشوق للقاء الله.
﴿فَلَمَّا أَسْلَمَا وَتَلَّهُ  فیقول تعالى: القرآن الكر�م یوضح هذا الأمرفي جملة قصیرة ولكنها ملیئة �المعاني،

  .لِلْجَبِینِ﴾
  مرة آخرى تطرق القرآن هنا �إختصار، �ي �سمح للقاريء متا�عة هذه القصة �إنشداد �بیر.

ولده ? طبقا لإقتراح ? على الأرض، حتى  هو أنه وضع جبین ﴿تَلَّهُ لِلْجَبِینِ﴾ قال البعض: إن المراد من عبارة
  اه على وجه أبنه فتهیج عنده عاطفة الابوة وتمنعه من تنفیذ الأمر الإلهي.لا تقع عین

على أ�ة حال �ب إبراهیم (ع) إبنه على جبینه، ومرر السكین �سرعة وقوة على رقبة إبنه، وروحه تعیش حال 
 الهیجان، وحب الله �ان الشيء الوحید الذي یدفعه إلى تنفیذ الأمر ومن دون أي تردد.

  
لسكین الحادة لم تترك أدنى أثر على رقبة إسماعیل اللطیفة. وهنا غرق إبراهیم في حیرته، ومرر إلا أن ا

  السكین مرة آخرى على رقبة ولده، ولكنها لم تؤثر �شيء �المرة السا�قة.
نعم، فإبراهیم الخلیل �قول للسكین: إذ�حي، ولكن الله الجلیل �عطي أوامره للسكین أن لا تذ�حي، والسكین 

  تستجیب سوى لأوامر الباري عز وجل.لا 
﴿وَنَادَیْنَاهُ أَنْ َ�ا إِبْرَاهِیمُ / قَدْ  وهنا ینهي القرآن �ل حالات الإنتظار و�عبارة قصیرة مليءة �المعاني العمیقة

ؤَْ�ا إِنَّا َ�ذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ﴾ قْتَ الرُّ   .صَدَّ
لهم ولدهم العز�ز، نعم فالذي �ستسلم تماما و�كل وجوده للأمر إذ نمنحهم توفیق النجاح في الإمتحان، ونحفظ 

﴿إِنَّ هَذَا  الإلهي و�صل إلى أقصى درجات الإحسان، لا�مكن مكافأته �أقل من هذا. ثم �ضیف القرآن الكر�م
  .)40(لَهُوَ الْبَلاَء الْمُبِینُ﴾

عملیة ذ�ح الإبن البار المطیع على ید أبیه، لا تعد عملیة سهلة و�سیطة �النسبة لأب إنتظر فترة طو�لة �ي 
یرزقه الله بهذا الإبن، فكیف �مكن إماتة قلبه تجاه ولده؟ والأكثر من ذلك إستسلامه ورضاه المطلق ? من 

فة مراحل العملیة من بدایتها إلى نهایتها، �صورة لا �غفل فیها دون أي إزعاج ? لتنفیذ هذا الأمر، وتنفیذ �ا
 عن أي شيء من الإستعداد لعملیة الذ�ح نفسیا وعملیا.

�طمئنان ، إذ أستقبل الذ�ح �صدر مفتوح و والذي یثیر العجب أكثر هو التسلیم المطلق لهذا الغلام أمام أمر الله
  مر.�حفه اللطف الإلهي، واستسلام في مقابل هذا الأ

 تكبیر جبرئیل:
 إن جبرئیل هتف "الله أكبر" " الله أكبر" أثناء عملیة الذ�ح لتعجبه.

 فیما هتف إسماعیل "لا إله إلا الله، �الله أكبر".
 ثم قال إبراهیم " الله أكبر ولله الحمد".

  وهذه العبارات تشبه التكبیرات التي نرددها في یوم عید الأضحى.
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لأعمال الواردة في الروا�ات الإسلامیة �شأن عید الأضحى، هي التكبیرات الخاصة و�ما هو معروف فإن من ا
التي یرددها المسلمون �عد الصلاة، سواء �انوا من المشار�ین في مراسیم الحج �منى، أو ممن لم �شارك فیها 

  من المسلمین في سائر �قاع الأرض.
له إلاالله، �الله أكبر، الله أكبر، ولله الحمد، الله أكبر على ما و�یفیة هذه التكبیرات هي: "الله أكبر،الله أكبر، لاإ

هدانا". فعندما نقارن بین هذا الأمر والحدیث الذي ذ�رناه سا�قا، تتضح حقیقة هذه التكبیرات، وهي أنها 
 مجموع تكبیرات جبرئیل و�سماعیل ووالده إبراهیم، وشيء أضیف إلیه.

ي في الأذهان خاطرة إنتصار إبراهیم و�بنه إسماعیل في الإمتحان الكبیر، و�عبارة أخرى فإن هذه العبارات تحی
 وتعطي العبر لكل المسلمین، سواء �انوا في منى أوفي غیرها.

 ذ�ح عظیم:
ولكي لا یبقى برنامج إبراهیم ناقصا، وتتحقق أمنیة إبراهیم في تقد�م القر�ان لله، �عث الله �بشا �بیرا إلى 

عن إبنه إسماعیل، ولتصیر سنة للأجیال القادمة التي تشارك في مراسم الحج وتأتي إلى إبراهیم لیذ�حه بدلا 
  .)41(﴿وَفَدَیْنَاهُ بِذِْ�حٍ عَظِیمٍ﴾ أرض "منى"

لیة سنة �عد سنة �مرور الزمن، وحالیا یذ�ح �ل عام و�حدى دلائل عظمة الذ�ح، هو إتساع نطاق هذه العم
 أكثر من ملیون اضحیة تیمنا بذلك الذ�ح العظیم و�حیاء لذلك العمل العظیم.

و�شأن �یفیة وصول الكبش العظیم إلى إبراهیم (ع)، أعرب الكثیر عن اعتقادهم في أن جبرئیل أنزله، فیما قال 
 ل "منى"، ومهما �ان فإن وصوله إلى إبراهیم �ان �أمر من الله.البعض الآخر: إنه هبط علیه من أطراف جبا

النجاح الذي حققه إبراهیم (ع) في الإمتحان الصعب، لم �مدحه الله فقط ذلك الیوم، و�نما جعله خالدا على 
 .﴿وَتَرَكْنَا عَلَیْهِ فِي الآْخِرِ�نَ﴾ مدى الأجیال

وستبقى  دوة" لكل الطاهر�ن، وأضحت أعماله سنة في الحج،إذ غدا إبراهیم (ع) "أسوة حسنة" لكل الأجیال، و"ق
خالدة حتى تقوم القیامة، إنه أبو الأنبیاء الكبار، و�نه أبو هذه الأمة الإسلامیة ورسولها الأكرم محمد بن عبد 

 الله (ص).
  .هِیمَ﴾﴿سَلاَمٌ عَلَى إِبْرَا ولما إمتاز �ه إبراهیم (ع) من صفات حمیدة، خصه الباري عز وجل �السلام

جزاء �عادل عظمة الدنیا، جزاء خالد على  )42(﴿كَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ﴾ نعم، إنا �ذلك نجزي ونثیب المحسنین
  علیه.مدى الزمان، جزاء �جعل من إبراهیم أهلا لسلام الله عزوجل 

 من هو ذبیح الله؟
اختلف �شأن الولد الذي أمر إبراهیم بذ�حه، هل �ان "إسماعیل أم إسحاق" الذي لقب بذبیح الله؟ فمجموعة 
تقول: إن "إسحاق" هو "ذبیح الله" فیما تعتبر مجموعة أخرى "إسماعیل" هو الذبیح، التفسیر الأول أكد علیه 

 أهل الشیعة على أن إسماعیل هو الذبیح. الكثیر من مفسري أهل السنة، فیما أكدوا
 وظاهر القرآن الكر�م تؤ�د على أن إسماعیل هو ذبیح الله.

  
 المصدر: 

https://www.hodaalquran.com/details.php?id=9511 

https://www.hodaalquran.com/details.php?id=9511#_ftn41
https://www.hodaalquran.com/details.php?id=9511#_ftn42
https://www.hodaalquran.com/details.php?id=9511
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 الایة الشریفة من سورة "ص" جاء ذكر النبي اسماعیل علیھ السلام:

 
 وَاذْكُرْ إِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ وَذاَ الْكِفْلِ ۖ وَكُلٌّ مِنَ الأْخَْیاَرِ   ٤۸

48  And mention Ishmael, Elisha, and Ezekiel; all are among the outstanding. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

)10(  
السلامسیدنا النبي أیوب علیھ  باب  

 
م:أیوب علیھ السلاالنبي   

  
.وھو أیوب بن زراح بن العیص بن إسحق بن إبراھیم الخلیل: نسبھ الشریف   
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي أیوب علیھ السلام:
 

احِمِینَ   ۸۳ رُّ وَأنَْتَ أرَْحَمُ الرَّ  وَأیَُّوبَ إِذْ ناَدىَٰ رَبَّھُ أنَِّي مَسَّنِيَ الضُّ
83  And Job, when he cried out to his Lord: "Great harm has afflicted me, and 
you are the Most Merciful of the merciful." 

 كْرَىٰ لِلْعاَبِدِینَ فاَسْتجََبْناَ لھَُ فكََشَفْناَ مَا بِھِ مِنْ ضُرٍّ ۖ وَآتیَْناَهُ أھَْلھَُ وَمِثلَْھُمْ مَعھَُمْ رَحْمَةً مِنْ عِنْدِناَ وَذِ   ۸٤
84  So We answered him, lifted his suffering, and restored his family to him, 
and their like with them—a mercy from Us, and a reminder for the worshipers. 

 الایات الشریفة من سورة "ص" في شأن النبي أیوب علیھ السلام:
 

 رَبَّھُ أنَيِّ مَسَّنِيَ الشَّیْطَانُ بِنصُْبٍ وَعَذاَبٍ وَاذْكُرْ عَبْدنَاَ أیَُّوبَ إِذْ ناَدىَٰ   ٤۱
41  And mention Our servant Job, when he called out to his Lord, "Satan has 
afflicted me with hardship and pain." 
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ذاَ مُغْتسََلٌ باَرِدٌ وَشَرَابٌ   ٤۲  ارْكُضْ بِرِجْلِكَ ۖ ھَٰ
42  "Stamp with your foot—here is cool water to wash with, and to drink." 

 وَوَھَبْناَ لھَُ أھَْلھَُ وَمِثلْھَُمْ مَعھَُمْ رَحْمَةً مِنَّا وَذِكْرَىٰ لأِوُلِي الأْلَْباَبِ   ٤۳
43  And We restored his family for him, and their like with them; as a mercy 
from Us, and a lesson for those who possess insight. 

ابٌ   ٤٤  وَخُذْ بِیدَِكَ ضِغْثاً فاَضْرِبْ بِھِ وَلاَ تحَْنثَْ ۗ إِنَّا وَجَدْناَهُ صَابِرًا ۚ نِعْمَ الْعبَْدُ ۖ إِنَّھُ أوََّ
44  "Take with your hand a bundle, and strike with it, and do not break your 
oath." We found him patient. What an excellent servant! He was obedient. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
)11(  

سیدنا النبي ذي الكفل علیھ السلام باب  
 

 ذي الكفل علیھ السلام:
  
ممكن ان یكون من اولاد ایوب علیھ  و ممكن أن یكون ذي الكفل صفة لھ و لیس اسمھغیر معلوم  ھنسب و

.السلام  
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت النبي ذي الكفل علیھ السلام:

ابِرِینَ   ۸٥  وَإِسْمَاعِیلَ وَإِدْرِیسَ وَذاَ الْكِفْلِ ۖ كُلٌّ مِنَ الصَّ
85  And Ishmael, and Enoch, and Ezekiel; each was one of the steadfast. 

الِحِینَ   ۸٦  وَأدَْخَلْناَھُمْ فيِ رَحْمَتِناَ ۖ إِنَّھُمْ مِنَ الصَّ
86  And We admitted them into Our mercy. They were among the righteous. 

 
 الایة الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر النبي ذي الكفل علیھ السلام:

 
 وَاذْكُرْ إِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ وَذاَ الْكِفْلِ ۖ وَكُلٌّ مِنَ الأْخَْیاَرِ   ٤۸

48  And mention Ishmael, Elisha, and Ezekiel; all are among the outstanding. 
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)12(  

السلامسیدنا النبي الیاس علیھ  باب  
 

 النبي الیاس علیھ السلام:
وھو إلیاس بن العازر بن العیزار بن ھارون بن عمران بن قاھث بن عازر بن لاوي بن  نسبھ الشریف:

.یعقوب بن إسحق بن إبراھیم الخلیل  
 الایات الشریفة من سورة الصافات التي ذكرت النبي الیاس علیھ السلام:

 
 وَإِنَّ إلِْیاَسَ لمَِنَ الْمُرْسَلِینَ   ۱۲۳

123  Also Elijah was one of the messengers. 
 إِذْ قاَلَ لِقوَْمِھِ ألاََ تتََّقوُنَ   ۱۲٤

124  He said to his people, "Do you not fear? 
 ونَ بعَْلاً وَتذَرَُونَ أحَْسَنَ الْخَالِقِینَ أتَدَْعُ   ۱۲٥

125  Do you call on Baal, and forsake the Best of creators? 
لِینَ   ۱۲٦ َ رَبَّكُمْ وَرَبَّ آباَئِكُمُ الأْوََّ َّ� 

126  Allah is your Lord, and the Lord of your ancestors." 
 ضَرُونَ فكََذَّبوُهُ فإَنَِّھُمْ لَمُحْ   ۱۲۷

127  But they called him a liar, and thus they will be brought forward. 
ِ الْمُخْلصَِینَ   ۱۲۸  إِلاَّ عِباَدَ �َّ

128  Except for Allah's sincere servants. 
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 وَترََكْناَ عَلیَْھِ فِي الآْخِرِینَ   ۱۲۹
129  And We left with him for later generations. 

 سَلاَمٌ عَلىَٰ إِلْ یاَسِینَ   ۱۳۰
130  Peace be upon the House of Elijah. 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۱۳۱  إِنَّا كَذَٰ
131  Thus We reward the virtuous. 

 إِنَّھُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۳۲
132  He was one of Our believing servants. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
)31(  

السلامسیدنا النبي الیسع علیھ  باب  
 

 النبي الیسع علیھ السلام:
وھو الیسع بن عدي بن شوتم بن إفرائیم بن یوسف بن یعقوب بن إسحق بن إبراھیم  نسبھ الشریف:

.الخلیل  
 

 الایات الشریفة من سورة الأنعام في ذكر الأنبیاء منھم "الیسع" علیھم السلام:
 

لْناَ عَلَى الْعاَلمَِینَ وَإِسْمَاعِیلَ وَالْ   ۸٦  یسََعَ وَیوُنسَُ وَلوُطًاۚ  وَكُلا� فضََّ
86  And Ishmael, and Elijah, and Jonah, and Lot—We favored each one of them 
over all other people. 

یَّاتِھِمْ وَإخِْوَانِھِمْ ۖ وَاجْتبَیَْناَھُمْ وَھَدیَْناَھُ   ۸۷  مْ إلِىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ وَمِنْ آباَئِھِمْ وَذرُِّ
87  And of their ancestors, and their descendants, and their siblings—We chose 
them, and guided them to a straight path. 

 
 الایة الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر النبي الیسع علیھ السلام:

 
 وَذاَ الْكِفْلِ ۖ وَكُلٌّ مِنَ الأْخَْیاَرِ وَاذْكُرْ إِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ   ٤۸

48  And mention Ishmael, Elisha, and Ezekiel; all are among the outstanding. 
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)14(  

السلامسیدنا النبي اسحق علیھ  باب  
 

  إسحق علیھ السلام:النبي 
لسیدة سارةو امھ ا وھو إسحق بن إبراھیم الخلیل: نسبھ الشریف   

 زوجتھ: رفقا بنت بتواییل
 

:یعقوب علیھ السلام و أبنائھ: (تؤأمان) العیص،  
 

 الایات الشریفة من سورة الأنعام في شأن الانبیاء اسحق و یعقوب علیھما السلام:
 

یَّتھِِ داَوُودَ وَسُلیَْمَانَ وَأیَُّوبَ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۚ كُلا� ھَدیَْناَ ۚ وَنوُحًا ھَدیَْنَا مِنْ قبَْلُۖ  وَ   ۸٤ مِنْ ذرُِّ
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   وَیوُسُفَ وَمُوسَىٰ وَھَارُونَۚ  وَكَذَٰ

84  And We gave him Isaac and Jacob—each of them We guided. And We 
guided Noah previously; and from his descendants David, and Solomon, and 
Job, and Joseph, and Moses, and Aaron. Thus We reward the righteous. 

 
 الایات الشریفة من سورة ھود في شأن الانبیاء اسحق و یعقوب علیھما السلام:

 
  جَاءَ بِعِجْلٍ حَنِیذٍ وَلقَدَْ جَاءَتْ رُسُلنُاَ إِبْرَاھِیمَ باِلْبشُْرَىٰ قاَلوُا سَلاَمًاۖ  قاَلَ سَلاَمٌۖ  فمََا لبَثَِ أنَْ   ٦۹
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69  Our messengers came to Abraham with good news. They said, 
"Peace." He said, "Peace." Soon after, he came with a roasted calf. 

 وَامْرَأتَھُُ قاَئِمَةٌ فضََحِكَتْ فبَشََّرْناَھَا بإِسِْحَاقَ وَمِنْ وَرَاءِ إِسْحَاقَ یعَْقوُبَ   ۷۱
71  His wife was standing by, so she laughed. And We gave her good 
news of Isaac; and after Isaac, Jacob. 

ذَا لشََيْءٌ عَجِیبٌ   ۷۲ ذَا بعَْلِي شَیْخًا ۖ إِنَّ ھَٰ  قاَلتَْ یاَ وَیْلتَىَٰ أأَلَِدُ وَأنَاَ عَجُوزٌ وَھَٰ
72  She said, "Alas for me. Shall I give birth, when I am an old woman, 
and this, my husband, is an old man? This is truly a strange thing."   

ِ وَبرََكَاتھُُ عَلیَْكُمْ أھَْلَ الْبَیْتِ ۚ إِنَّھُ حَمِیدٌ مَجِ   ۷۳ ِ ۖ رَحْمَتُ �َّ  یدٌ قاَلوُا أتَعَْجَبِینَ مِنْ أمَْرِ �َّ
73  They said, "Do you marvel at the decree of Allah? The mercy and 
blessings of Allah are upon you, O people of the house. He is 
Praiseworthy and Glorious." 
 

 الایة الشریفة من سورة ابراھیم التي جاء فیھا ذكر النبي اسماعیل و النبي اسحق علیھما السلام:
 

ِ الَّ   ۳۹  ذِي وَھَبَ لِي عَلىَ الْكِبرَِ إِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ ۚ إِنَّ رَبيِّ لسََمِیعُ الدُّعَاءِ الْحَمْدُ ِ�َّ
39  "Praise be to Allah, Who has given me, in my old age, Ishmael and Isaac. 
My Lord is the Hearer of Prayers." 

 
السلام، الله تعالى یرزقھ النبي ابراھیم علیھ  الایات الشریفة من سورة الصافات التي جاءت في شأن قصة

:ب اسحاق بعد اسماعیل علیھم السلام  
 

 سَلاَمٌ عَلىَٰ إِبْرَاھِیمَ   ۱۰۹
109  Peace be upon Abraham. 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنیِنَ   ۱۱۰  كَذَٰ
110  Thus We reward the doers of good. 

 نِینَ إِنَّھُ مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِ   ۱۱۱
111  He was one of Our believing servants. 

الِحِینَ   ۱۱۲  وَبشََّرْناَهُ بِإسِْحَاقَ نبَِی�ا مِنَ الصَّ
112  And We gave him good news of Isaac, a prophet, one of the righteous. 

یَّتھِِمَا مُ   ۱۱۳  حْسِنٌ وَظَالِمٌ لِنفَْسِھِ مُبیِنٌ وَباَرَكْناَ عَلیَْھِ وَعَلىَٰ إِسْحَاقَ ۚ وَمِنْ ذرُِّ
113  And We blessed him, and Isaac. But among their descendants are some who 
are righteous, and some who are clearly unjust to themselves.  
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)15(  

سیدنا النبي یعقوب (اسرائیل) علیھ السلام باب  
 

  
یعقوب (إسرائیل) علیھ السلام:النبي   

وھو یعقوب بن إسحق بن إبراھیم الخلیل نسبھ الشریف:  
 

، زلفى (جاریة لیا)، بلھى (كان مشروعا عندھم الزواج بالجمع بین الاختین) زوجاتھ: لیا وأختھا راحیل
 (جاریة راحیل) 

 
ذكور وبنت واحدة 12أبنائھ (الأسباط):   

 
لیا زوجتھ یھوذا، إیساخر، زابلون، دینا (بنت): منروبیل، شمعون، لاوي،   

 
بلھي زوجتھ دان، نفتالي: من  

 
زلفي زوجتھ جاد، أشیر: من  

 
راحیل زوجتھ ن: منیوأخیراً الكریم بن الكریم یوسف علیھ السلام وبنیام  
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الایات الشریفة من سورة البقرة التي تذكر وصیة النبي ابراھیم لبنیھ و النبي یعقوب لأولاده بشأن عبادتھم 

 الله الواحد الأحد لا شریك لھ و تبني الاسلام دینا واقرارھم بذلك:
 

ینَ فلاََ تمَُوتنَُّ إِلاَّ   ۱۳۲ َ اصْطَفَىٰ لكَُمُ الدِّ ىٰ بِھَا إِبْرَاھِیمُ بَنِیھِ وَیعَْقوُبُ یاَ بنَِيَّ إِنَّ �َّ  وَأنَْتمُْ مُسْلِمُونَ وَوَصَّ
132  And Abraham exhorted his sons, and Jacob, "O my sons, Allah has chosen 
this religion for you, so do not die unless you have submitted." 

ھَكَ أمَْ كُنْتمُْ شُھَداَءَ إِذْ حَضَرَ یعَْقوُبَ الْمَوْتُ إِذْ قاَلَ لِبنَِیھِ مَا تعَْبدُوُنَ مِنْ بعَْدِي قاَلوُا نعَْبدُُ إِ   ۱۳۳ ھَ آباَئِكَ لَٰ وَإِلَٰ
ھًا وَاحِداً وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ   إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إلَِٰ

133  Or were you witnesses when death approached Jacob, and he said to his 
sons, "What will you worship after Me?" They said, "We will worship your 
God, and the God of your fathers, Abraham, Ishmael, and Isaac; One God; and 
to Him we submit." 

 
 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إِلیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ إِلىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ   ۱۳٦ قوُلوُا آمَنَّا بِا�َّ
قُ بیَْنَ أحََدٍ مِنْھُمْ وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَ  ىٰ وَعِیسَىٰ وَمَا أوُتِيَ النَّبِیُّونَ مِنْ رَبھِِّمْ لاَ نفُرَِّ

 وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ 
136  Say, “We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and in 
what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—from 
their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
surrender.” 

 
یعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطَ كَانوُا ھُوداً أوَْ نصََارَىٰ ۗ أمَْ تقَوُلوُنَ إنَِّ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَ   ۱٤۰

ُ بغِاَفِ  ِ ۗ وَمَا �َّ نْ كَتمََ شَھَادةًَ عِنْدهَُ مِنَ �َّ ُ ۗ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ا تعَْمَلوُنَ قلُْ أأَنَْتمُْ أعَْلمَُ أمَِ �َّ  لٍ عَمَّ
140  Or do you say that Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the Patriarchs were 
Jews or Christians? Say, “Do you know better, or Allah?” And who does greater 
wrong than he who conceals a testimony he has from Allah? Allah is not unaware 
of what you do. 

 " یأتي لفظأمَْ تقَوُلوُنَ  أعلاه و لاكن بدل "الایة الشریفة المذكورة  ر مفھومتكرو في سورة ال عمران ی
: (ص) رسول الله محمد ھنا ھو بطالمخاو" قلُْ  "  
 

ِ وَمَا أنُْزِلَ عَلیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ عَلىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ   ۸٤ قلُْ آمَنَّا بِا�َّ
قُ بیَْنَ أحََدٍ مِنْھُمْ وَنحَْنُ لھَُ وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَىٰ وَ  عِیسَىٰ وَالنَّبِیُّونَ مِنْ رَبھِِّمْ لاَ نفُرَِّ

 مُسْلِمُونَ 
84  Say, “We believe in Allah, and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and in 
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what was given to Moses, and Jesus, and the prophets from their Lord. We make 
no distinction between any of them, and to Him we submit.” 

 
سْلاَمِ دِیناً فلَنَْ یقُْبلََ مِنْھُ وَھُوَ فِي الآْخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ   ۸٥  وَمَنْ یبَْتغَِ غَیْرَ الإِْ

85  Whoever seeks other than Islam as a religion, it will not be accepted from him, 
and in the Hereafter he will be among the losers. 

 و في سورة النساء یأتي ذكر النبي یعقوب علیھ السلام من ضمن الأنبیاء الاخرین:
 

یْناَ إِلىَٰ نوُحٍ وَالنَّبیِیِّنَ مِنْ بعَْدِهِ ۚ وَأوَْحَیْناَ إلِىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ إِنَّا أوَْحَیْناَ إِلیَْكَ كَمَا أوَْحَ   ۱٦۳
وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطِ وَعِیسَىٰ وَأیَُّوبَ وَیوُنسَُ وَھَارُونَ وَسُلیَْمَانَ ۚ وَآتیَْناَ داَوُودَ 

 زَبوُرًا
163  We have inspired you, as We had inspired Noah and the prophets after him. 
And We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs, 
and Jesus, and Job, and Jonah, and Aaron, and Solomon. And We gave David the 
Psalms. 

و أكثر الأنبیاء من ذریة النبي  ر "یعقوب" علیھ السلامجاء ذكر النبي الصابو في سورة الأنعام كذلك 
:ابراھیم علیھ السلام   

 
تنُاَ آتیَْناَھَا إِبْرَاھِیمَ عَلىَٰ قوَْمِھِۚ  نرَْفعَُ درََجَاتٍ مَنْ نشََاءُ ۗ إِنَّ رَبَّكَ حَكِیمٌ عَلِیمٌ   ۸۳  وَتِلْكَ حُجَّ

83  That was Our argument which We gave to Abraham against his people. We 
elevate by degrees whomever We will. Your Lord is Wise and Informed. 

یَّتِھِ داَوُودَ   ۸٤ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۚ كُلا� ھَدیَْناَ ۚ وَنوُحًا ھَدیَْناَ مِنْ قبَْلُ ۖ وَمِنْ ذرُِّ
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنیِنَ وَسُلیَْمَانَ وَأیَُّوبَ وَیوُسُفَ وَ   مُوسَىٰ وَھَارُونَ ۚ وَكَذَٰ

84  And We gave him Isaac and Jacob—each of them We guided. And We guided 
Noah previously; and from his descendants David, and Solomon, and Job, and 
Joseph, and Moses, and Aaron. Thus We reward the righteous. 

الِحِینَ   ۸٥  وَزَكَرِیَّا وَیحَْیىَٰ وَعِیسَىٰ وَإِلْیاَسَ ۖ كُلٌّ مِنَ الصَّ
85  And Zechariah, and John, and Jesus, and Elias—every one of them was of the 
upright. 

لْناَ عَلىَ الْعَ   ۸٦  المَِینَ وَإِسْمَاعِیلَ وَالْیسََعَ وَیوُنسَُ وَلوُطًا ۚ وَكُلا� فضََّ
86  And Ishmael, and Elijah, and Jonah, and Lot—We favored each one of them 
over all other people. 

 و في سورة ھود علیھ السلام عند تبشیر الملائكة لزوجة النبي ابراھیم علیھ السلام:
 

 مِنْ وَرَاءِ إِسْحَاقَ یعَْقوُبَ وَامْرَأتَھُُ قاَئمَِةٌ فضََحِكَتْ فبَشََّرْناَھَا بِإسِْحَاقَ وَ   ۷۱
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71  His wife was standing by, so she laughed. And We gave her good news of 
Isaac; and after Isaac, Jacob 

مع  و في سورة یوسف علیھ السلام یذكر اسم النبي یعقوب علیھ السلام مرات عدیدة و ذكرنا جمیعھا
 في باب النبي یوسف علیھ السلام و ھنا نذكر بعضا منھا یعقوب (ع)الضمائر التي ترجع الى النبي 

:بالاسم  
 

لِكَ یجَْتبَِیكَ رَبُّكَ وَیعُلَِّمُكَ مِنْ تأَوِْیلِ الأْحََادِیثِ وَیتُِمُّ نعِْمَتھَُ عَلیَْكَ وَعَلىَٰ آلِ یعَْقوُ  ٦ بَ كَمَا وَكَذَٰ
ھَا عَلىَٰ أبَوََیْكَ مِنْ قبَْلُ إِبْرَاھِ   یمَ وَإِسْحَاقَ ۚ إنَِّ رَبَّكَ عَلِیمٌ حَكِیمٌ أتَمََّ

6  And thus your Lord will choose you, and will teach you the interpretation of 
events, and will complete His blessing upon you and upon the family of Jacob, as 
He has completed it before upon your forefathers Abraham and Isaac. Your Lord is 
Knowing and Wise. 

 
ِ مِنْ شَيْءٍ ۚ ذَٰ   ۳۸ لِكَ وَاتَّبعَْتُ مِلَّةَ آباَئِي إِبْرَاھِیمَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۚ مَا كَانَ لنَاَ أنَْ نشُْرِكَ بِا�َّ

كِنَّ أكَْثرََ ا ِ عَلیَْناَ وَعَلىَ النَّاسِ وَلَٰ  لنَّاسِ لاَ یشَْكُرُونَ مِنْ فضَْلِ �َّ
38  “And I have followed the faith of my forefathers, Abraham, and Isaac, and 
Jacob. It is not for us to associate anything with Allah. This is by virtue of Allah’s 
grace upon us and upon the people, but most people do not give thanks. 

 
ِ مِنْ شَيْءٍ إِلاَّ حَاجَةً فِي   ٦۸ ا دخََلوُا مِنْ حَیْثُ أمََرَھُمْ أبَوُھُمْ مَا كَانَ یغُْنِي عَنْھُمْ مِنَ �َّ وَلمََّ

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلمَُونَ   نفَْسِ یعَْقوُبَ قضََاھَا ۚ وَإنَِّھُ لذَوُ عِلْمٍ لِمَا عَلَّمْناَهُ وَلَٰ
68  And when they entered as their father had instructed them, it did not avail them 
anything against Allah; it was just a need in the soul of Jacob, which he carried 
out. He was a person of knowledge inasmuch as We had taught him, but most 
people do not know. 

ذكر النبي یعقوب علیھ السلام: دما یدعو النبي زكریا (ع) ربھ جاءسورة مریم علیھا السلام عنو في   
 

 ذِكْرُ رَحْمَتِ رَبكَِّ عَبْدهَُ زَكَرِیَّا  ۲
2  A mention of the mercy of your Lord towards His servant Zechariah. 

 إِذْ ناَدىَٰ رَبَّھُ نِداَءً خَفِی�ا  ۳
3  When he called on his Lord, a call in seclusion. 

أسُْ شَیْباً وَلمَْ أكَُنْ بِدعَُائكَِ رَبِّ شَقِی�ا  ٤  قاَلَ رَبِّ إِنِّي وَھَنَ الْعظَْمُ مِنِّي وَاشْتعَلََ الرَّ
4  He said, “My Lord, my bones have become feeble, and my hair is aflame with 
gray, and never, Lord, have I been disappointed in my prayer to you. 

 وَإِنِّي خِفْتُ الْمَوَالِيَ مِنْ وَرَائِي وَكَانتَِ امْرَأتَِي عَاقرًِا فھََبْ لِي مِنْ لدَنُْكَ وَلِی�ا  ٥
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5  “And I fear for my dependents after me, and my wife is barren. So grant me, 
from Yourself, an heir. 

 
 یرَِثنُِي وَیرَِثُ مِنْ آلِ یعَْقوُبَ ۖ وَاجْعلَْھُ رَبِّ رَضِی�ا  ٦

6  To inherit me, and inherit from the House of Jacob, and make him, my Lord, 
pleasing.” 

 و لتبشیر النبي ابراھیم علیھ السلام بالأولاد في سورة مریم علیھا السلام:
 

ا اعْتَ   ٤۹ ِ وَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۖ وَكُلا� جَعلَْناَ نبَِی�افلَمََّ  زَلھَُمْ وَمَا یعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
49  When he withdrew from them, and from what they worship besides Allah, We 
granted him Isaac and Jacob. And each We made a prophet. 

 
 ھَبْناَ لھَُمْ مِنْ رَحْمَتنِاَ وَجَعلَْناَ لھَُمْ لِسَانَ صِدْقٍ عَلِی�اوَوَ   ٥۰

50  And We gave them freely of Our mercy, and gave them a noble reputation of 
truth. 

 و كذلك في سورة الأنبیاء:
 

 ناَ صَالِحِینَ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ناَفِلةًَ ۖ وَكُلا� جَعلَْ   ۷۲
72  And We granted him Isaac and Jacob as a gift; and each We made righteous. 

 و في سورة العنكبوت: 
 

ةَ وَالْكِتاَبَ وَآتیَْناَهُ أجَْرَهُ فِي الدُّ   ۲۷ یَّتِھِ النُّبوَُّ نْیاَ ۖ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَجَعلَْناَ فِي ذرُِّ
الِحِینَ وَإِ   نَّھُ فِي الآْخِرَةِ لمَِنَ الصَّ

27  And We granted him Isaac and Jacob, and conferred on his descendants the 
Prophethood and the Book, and gave him his reward in this life; and in the 
Hereafter he will be among the upright. 

 و في سورة ص:
 

 ذْكُرْ عِباَدنَاَ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ أوُلِي الأْیَْدِي وَالأْبَْصَارِ وَا  ٤٥
45  And mention Our servants Abraham, Isaac, and Jacob—endowed with ability 
and vision. 

 إِنَّا أخَْلصَْناَھُمْ بِخَالِصَةٍ ذِكْرَى الدَّارِ   ٤٦
46  We distinguished them with a distinct quality: the remembrance of the Home. 

 وَإِنَّھُمْ عِنْدنَاَ لمَِنَ الْمُصْطَفیَْنَ الأْخَْیاَرِ   ٤۷
47  To Us they are among the chosen, the outstanding. 
 

حدة رة واللنبي یعقوب اسم اخر و ھو "اسرائیل" و قوم "بني اسرائیل" منسوب الیھ و ھذا الاسم ذكر م
ذكر كثیرا في اكثر السور القرانیة الشریفة: في سورة ال عمران و لكن لفظ "بني اسرائیل"   
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مَ   ۹۳ لَ  إِسْرَائِیلُ  كُلُّ الطَّعاَمِ كَانَ حِلا� لِبنَِي إِسْرَائیِلَ إِلاَّ مَا حَرَّ عَلىَٰ نفَْسِھِ مِنْ قبَْلِ أنَْ تنُزََّ

 التَّوْرَاةِ فاَتلْوُھَا إنِْ كُنْتمُْ صَادِقیِنَ التَّوْرَاةُ ۗ قلُْ فأَتْوُا بِ 

93  All food was permissible to the Children of Israel, except what Israel forbade 
for himself before the Torah was revealed. Say, “Bring the Torah, and read it, if 
you are truthful.” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
)16(  

سیدنا النبي یوسف علیھ السلام ببا  
 

:یوسف علیھ السلامالنبي   
 

و  أولاد النبي یعقوب بن النبي ابراھیم الخلیل علیھم السلام نیبنیامأخوه و ھو یوسف نسبھ الشریف:
.راحیل امھما السیدة  

 
رى الایات الشریفة من سورة یوسف التي نزلت في شأن النبي یوسف و قصتھ المفصلة مع اخوتھ و ما ج

 علیھ و النبي یعقوب (اسرائیل) و أولاده:
 

 دِینَ إِذْ قاَلَ یوُسُفُ لأِبَِیھِ یاَ أبَتَِ إِنِّي رَأیَْتُ أحََدَ عَشَرَ كَوْكَباً وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ رَأیَْتھُُمْ لِي سَاجِ   ٤
4  When Joseph said to his father, "O my father, I saw eleven planets, and the 
sun, and the moon; I saw them bowing down to me." 

نْسَانِ عَدوٌُّ   ٥   مُبِینٌ قاَلَ یاَ بنُيََّ لاَ تقَْصُصْ رُؤْیاَكَ عَلَىٰ إِخْوَتِكَ فیَكَِیدوُا لَكَ كَیْداً ۖ إِنَّ الشَّیْطَانَ لِلإِْ
5  He said, "O my son, do not relate your vision to your brothers, lest they plot 
and scheme against you. Satan is man's sworn enemy. 

مُكَ مِنْ تأَوِْیلِ الأْحََادِیثِ وَیتُِمُّ نِعْمَتھَُ عَلیَْكَ وَعَلىَٰ آلِ یعَْقوُ  ٦ لِكَ یجَْتبَِیكَ رَبُّكَ وَیعُلَِّ ھَا عَلىَٰ وَكَذَٰ بَ كَمَا أتَمََّ
  وَإِسْحَاقَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ عَلِیمٌ حَكِیمٌ أبَوََیْكَ مِنْ قبَْلُ إِبْرَاھِیمَ 
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6  And thus your Lord will choose you, and will teach you the interpretation of 
events, and will complete His blessing upon you and upon the family of Jacob, 
as He has completed it before upon your forefathers Abraham and Isaac. Your 
Lord is Knowing and Wise. 

 لقَدَْ كَانَ فِي یوُسُفَ وَإخِْوَتِھِ آیاَتٌ لِلسَّائِلِینَ   ۷
7  In Joseph and his brothers are lessons for the seekers. 

 تخطیط مؤامرة ابعاد و حذف یوسف من بین یدي الأب النبي یعقوب علیھ السلام:
  

 لوُا لیَوُسُفُ وَأخَُوهُ أحََبُّ إلَِىٰ أبَِیناَ مِنَّا وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إِنَّ أبَاَناَ لفَِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ إِذْ قاَ  ۸
8  When they said, "Joseph and his brother are dearer to our father than we are, 
although we are a whole group. Our father is obviously in the wrong. 

 اقْتلُوُا یوُسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضًا یخَْلُ لَكُمْ وَجْھُ أبَِیكُمْ وَتكَُونوُا مِنْ بعَْدِهِ قوَْمًا صَالِحِینَ   ۹
9  "Kill Joseph, or throw him somewhere in the land, and your father's attention 
will be yours. Afterwards, you will be decent people." 

 مْ فاَعِلِینَ قاَلَ قاَئِلٌ مِنْھُمْ لاَ تقَْتلُوُا یوُسُفَ وَألَْقوُهُ فِي غَیاَبتَِ الْجُبِّ یلَْتقَِطْھُ بَعْضُ السَّیَّارَةِ إِنْ كُنْتُ   ۱۰
10  One of them said, "Do not kill Joseph, but throw him into the bottom of the 
well; some caravan may pick him up—if you must do something." 

 قاَلوُا یاَ أبَاَناَ مَا لكََ لاَ تأَمَْنَّا عَلىَٰ یوُسُفَ وَإِنَّا لھَُ لنَاَصِحُونَ   ۱۱
11  They said, "Father, why do you not trust us with Joseph, although we care 
for him?" 

 لْعبَْ وَإِنَّا لَھُ لحََافِظُونَ أرَْسِلْھُ مَعنَاَ غَداً یرَْتعَْ وَیَ   ۱۲
12  "Send him with us tomorrow, that he may roam and play; we will take care 
of him." 

ئبُْ وَأنَْتمُْ عَنْھُ غَافلِوُنَ   ۱۳  قاَلَ إِنِّي لَیحَْزُننُِي أنَْ تذَْھَبوُا بھِِ وَأخََافُ أنَْ یأَكُْلھَُ الذِّ
13  He said, "It worries me that you would take him away. And I fear the wolf 
may eat him while you are careless of him." 

ئبُْ وَنحَْنُ عُصْبةٌَ إِنَّا إِذاً لخََاسِرُونَ   ۱٤  قاَلوُا لئَِنْ أكََلھَُ الذِّ
14  They said, "If the wolf ate him, and we are many, we would be good for 
nothing." 

 الاتفاق بین الاخوة لاسقاط یوسف في البئر:
 

ا ذھََبوُا بھِِ وَأجَْمَعوُا أنَْ یجَْعلَوُهُ فِي غَیاَبتَِ الْجُبِّ ۚ وَأوَْحَیْناَ إلِیَْھِ لَتنُبَِّئنََّھُمْ بأِمَْ   ۱٥ ذاَ وَھُمْ لاَ یشَْعرُُونَ فلَمََّ  رِھِمْ ھَٰ
15  So they went away with him, and agreed to put him at the bottom of the 
well. And We inspired him, "You will inform them of this deed of theirs when 
they are unaware." 

 وَجَاءُوا أبَاَھُمْ عِشَاءً یبَْكُونَ   ۱٦
16  And they came to their father in the evening weeping. 

ئبُْ ۖ وَمَا أنَْتَ بِمُؤْمِنٍ لنََ قاَلوُا یاَ أَ   ۱۷ ا وَلوَْ كُنَّا باَناَ إِنَّا ذھََبْناَ نَسْتبَقُِ وَترََكْناَ یوُسُفَ عِنْدَ مَتاَعِناَ فأَكََلھَُ الذِّ
 صَادِقِینَ 

17  They said, "O father, we went off racing one another, and left Joseph by our 
belongings; and the wolf ate him. But you will not believe us, even though we 
are being truthful." 
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ُ الْ   ۱۸ لتَْ لكَُمْ أنَْفسُُكُمْ أمَْرًا ۖ فصََبْرٌ جَمِیلٌ ۖ وَ�َّ مُسْتعَاَنُ عَلىَٰ مَا وَجَاءُوا عَلىَٰ قمَِیصِھِ بِدمٍَ كَذِبٍ ۚ قاَلَ بَلْ سَوَّ
 تصَِفوُنَ 

18  And they brought his shirt, with fake blood on it. He said, "Your souls 
enticed you to do something. But patience is beautiful, and Allah is my Help 
against what you describe." 

 العثور على یوسف في البئر و بیعھ الى تجار العبید و من ثم الى عزیز مصر:
 

ُ عَلِ وَجَاءَتْ سَیَّارَ   ۱۹ وهُ بِضَاعَةً ۚ وَ�َّ ذاَ غُلاَمٌ ۚ وَأسََرُّ یمٌ بِمَا ةٌ فأَرَْسَلوُا وَارِدھَُمْ فأَدَْلَىٰ دلَْوَهُ ۖ قاَلَ یَا بشُْرَىٰ ھَٰ
 یعَْمَلوُنَ 

19  A caravan passed by, and they sent their water-carrier. He lowered his 
bucket, and said, "Good news. Here is a boy." And they hid him as 
merchandise. But Allah was aware of what they did. 

اھِدِینَ   ۲۰  وَشَرَوْهُ بِثمََنٍ بخَْسٍ درََاھِمَ مَعْدوُدةٍَ وَكَانوُا فِیھِ مِنَ الزَّ
20  And they sold him for a cheap price—a few coins—they considered him to 
be of little value. 

لِكَ مَكَّنَّا لِیوُسُفَ وَقاَلَ الَّذِي اشْترََاهُ مِنْ مِصْرَ لاِمْرَأتَِھِ أكَْرِمِي مَثوَْاهُ عَسَىٰ أنَْ ینَْفعََناَ أوَْ نَتَّخِذهَُ وَلَداً ۚ وَ   ۲۱ كَذَٰ
ُ غَالِبٌ عَلَىٰ  كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلمَُونَ  فِي الأْرَْضِ وَلِنعُلَِّمَھُ مِنْ تأَوِْیلِ الأْحََادِیثِۚ  وَ�َّ  أمَْرِهِ وَلَٰ

21  The Egyptian who bought him said to his wife, "Take good care of him; he 
may be useful to us, or we may adopt him as a son." We thus established Joseph 
in the land, to teach him the interpretation of events. Allah has control over His 
affairs, but most people do not know. 

 نبوة یوسف علیھ السلام و تأویل الأحادیث و الرؤیا و الأحلام:
 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۲۲ ا بلََغَ أشَُدَّهُ آتیَْناَهُ حُكْمًا وَعِلْمًاۚ  وَكَذَٰ  وَلمََّ
22  When he reached his maturity, We gave him wisdom and knowledge. We 
thus reward the righteous. 
 

 امتحان البارئ تعالى لیوسف علیھ السلام:
 

۲۳   ِ بِّي أحَْسَنَ  إِنَّھُ رَ  ۖوَرَاوَدتَھُْ الَّتِي ھُوَ فِي بَیْتِھَا عَنْ نفَْسِھِ وَغَلَّقتَِ الأْبَْوَابَ وَقاَلتَْ ھَیْتَ لَكَ ۚ قاَلَ مَعاَذَ �َّ
 مَثوَْايَ ۖ إِنَّھُ لاَ یفُْلِحُ الظَّالِمُونَ 

23  She in whose house he was living tried to seduce him. She shut the doors, 
and said, "I am yours." He said, "Allah forbid! He is my Lord. He has given me 
a good home. Sinners never succeed." 

لِكَ لِنصَْرِفَ عَنْھُ السُّوءَ وَالْفحَْشَ   ۲٤ تْ بِھِ ۖ وَھَمَّ بِھَا لوَْلاَ أنَْ رَأىَٰ برُْھَانَ رَبِّھِ ۚ كَذَٰ اءَۚ  إِنَّھُ مِنْ عِباَدِناَ وَلقَدَْ ھَمَّ
 الْمُخْلصَِینَ 

24  She desired him, and he desired her, had he not seen the proof of his Lord. It 
was thus that We diverted evil and indecency away from him. He was one of 
Our loyal servants. 

 بأِھَْلِكَ سُوءًا إِلاَّ وَاسْتبَقَاَ الْباَبَ وَقدََّتْ قمَِیصَھُ مِنْ دبُرٍُ وَألَْفیَاَ سَیِّدھََا لَدىَ الْباَبِ ۚ قاَلتَْ مَا جَزَاءُ مَنْ أرََادَ   ۲٥
 یسُْجَنَ أوَْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ  أنَْ 
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25  As they raced towards the door, she tore his shirt from behind. At the door, 
they ran into her husband. She said, "What is the penalty for him who desired to 
dishonor your wife, except imprisonment or a painful punishment?" 

وَ مِنَ قاَلَ ھِيَ رَاوَدتَنِْي عَنْ نفَْسِي ۚ وَشَھِدَ شَاھِدٌ مِنْ أھَْلِھَا إِنْ كَانَ قمَِیصُھُ قدَُّ مِنْ قبُلٍُ فصََدقَتَْ وَھُ   ۲٦
 الْكَاذِبِینَ 

26  He said, "It was she who tried to seduce me." A witness from her household 
suggested: "If his shirt is torn from the front: then she has told the truth, and he 
is the liar. 

ادِقِینَ   ۲۷  وَإِنْ كَانَ قمَِیصُھُ قدَُّ مِنْ دبُرٍُ فكََذبَتَْ وَھُوَ مِنَ الصَّ
27  But if his shirt is torn from the back: then she has lied, and he is the 
truthful." 

 ا رَأىَٰ قمَِیصَھُ قدَُّ مِنْ دبُرٍُ قاَلَ إِنَّھُ مِنْ كَیْدِكُنَّ ۖ إِنَّ كَیْدكَُنَّ عَظِیمٌ فلَمََّ   ۲۸
28  And when he saw that his shirt was torn from the back, he said, "This is a 
woman's scheme. Your scheming is serious indeed." 

ذَ   ۲۹  ا ۚ وَاسْتغَْفِرِي لِذنَْبِكِ ۖ إِنَّكِ كُنْتِ مِنَ الْخَاطِئِینَ یوُسُفُ أعَْرِضْ عَنْ ھَٰ
29  "Joseph, turn away from this. And you, woman, ask forgiveness for your 
sin; you are indeed in the wrong." 

 نْ نفَْسِھِ ۖ قدَْ شَغفَھََا حُب�اۖ  إِنَّا لنَرََاھَا فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ وَقاَلَ نِسْوَةٌ فيِ الْمَدِینةَِ امْرَأتَُ الْعزَِیزِ ترَُاوِدُ فتَاَھَا عَ   ۳۰
30  Some ladies in the city said, "The governor's wife is trying to seduce her 
servant. She is deeply in love with him. We see she has gone astray." 

ا سَمِعتَْ بِمَكْرِھِ   ۳۱ یناً وَقاَلتَِ اخْرُجْ فلَمََّ نَّ أرَْسَلتَْ إِلیَْھِنَّ وَأعَْتدَتَْ لھَُنَّ مُتَّكَأً وَآتتَْ كُلَّ وَاحِدةٍَ مِنْھُنَّ سِكِّ
ذَ  ذاَ بشََرًا إِنْ ھَٰ ِ مَا ھَٰ ا رَأیَْنھَُ أكَْبرَْنھَُ وَقطََّعْنَ أیَْدِیھَُنَّ وَقلُْنَ حَاشَ ِ�َّ  لكٌَ كَرِیمٌ ا إِلاَّ مَ عَلیَْھِنَّ ۖ فلَمََّ

31  And when she heard of their gossip, she invited them, and prepared for them 
a banquet, and she gave each one of them a knife. She said, "Come out before 
them." And when they saw him, they marveled at him, and cut their hands. They 
said, "Good Allah, this is not a human, this must be a precious angel." 

لِكُنَّ الَّذِي لمُْتنَُّنِي فِیھِ ۖ وَلقَدَْ رَاوَدْتھُُ عَنْ نفَْسِھِ فاَسْتعَْصَمَ ۖ وَلئَِنْ لمَْ یفَْعلَْ مَ   ۳۲ ا آمُرُهُ لیَسُْجَنَنَّ وَلیَكَُوناً قاَلتَْ فذََٰ
اغِرِینَ   مِنَ الصَّ

32  She said, "Here he is, the one you blamed me for. I did try to seduce him, 
but he resisted. But if he does not do what I tell him to do, he will be 
imprisoned, and will be one of the despised." 

ا یدَْعُونَنِي إِ   ۳۳ جْنُ أحََبُّ إِلَيَّ مِمَّ لَیْھِ ۖ وَإِلاَّ تصَْرِفْ عَنيِّ كَیْدھَُنَّ أصَْبُ إِلَیْھِنَّ وَأكَُنْ مِنَ قاَلَ رَبِّ السِّ
 الْجَاھِلِینَ 

33  He said, "My Lord, prison is more desirable to me than what they call me to. 
Unless You turn their scheming away from me, I may yield to them, and 
become one of the ignorant." 

 فاَسْتجََابَ لھَُ رَبُّھُ فصََرَفَ عَنْھُ كَیْدھَُنَّ ۚ إِنَّھُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ۳٤
34  Thereupon his Lord answered him, and diverted their scheming away from 
him. He is the Hearer, the Knower. 

  مَا رَأوَُا الآْیاَتِ لیََسْجُننَُّھُ حَتَّىٰ حِینٍ ثمَُّ بدَاَ لھَُمْ مِنْ بعَْدِ   ۳٥
35  Then it occurred to them, after they had seen the signs, to imprison him for a 
while. 
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یوسف علیھ السلام في السجن و ھو یرشد السجناء الى التوحید و عدم الشرك با� تعالى و الى دین 
 ابراھیم علیھ السلام:

 
جْنَ فتَیََانِ ۖ قاَلَ أحََدھُُمَا إِنِّي أرََانِي أعَْصِرُ خَمْرًا ۖ وَقاَلَ الآْخَرُ إِنِّي أرََانِي أَ   ۳٦ حْمِلُ فوَْقَ وَدخََلَ مَعھَُ السِّ

 رَأسِْي خُبْزًا تأَكُْلُ الطَّیْرُ مِنْھُ ۖ نبَِّئنْاَ بِتأَوِْیلِھِۖ  إِنَّا نَرَاكَ مِنَ الْمُحْسِنِینَ 
36  Two youth entered the prison with him. One of them said, "I see myself 
pressing wine." The other said, "I see myself carrying bread on my head, from 
which the birds are eating. Tell us their interpretation—we see that you are one 
of the righteous." 

ا عَلَّ  قاَلَ   ۳۷ لِكُمَا مِمَّ مَنيِ رَبيِّۚ  إِنِّي ترََكْتُ مِلَّةَ لاَ یأَتِْیكُمَا طَعاَمٌ ترُْزَقاَنِھِ إِلاَّ نَبَّأتْكُُمَا بِتأَوِْیلِھِ قبَْلَ أنَْ یأَتِْیكَُمَا ۚ ذَٰ
ِ وَھُمْ بِالآْخِرَةِ ھُمْ كَافِرُونَ   قوَْمٍ لاَ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ

37  He said, "No food is served to you, but I have informed you about it before 
you have received it. That is some of what my Lord has taught me. I have 
forsaken the tradition of people who do not believe in Allah; and regarding the 
Hereafter, they are deniers." 

لِكَ مِنْ وَاتَّبعَْ   ۳۸ ِ مِنْ شَيْءٍ ۚ ذَٰ ِ تُ مِلَّةَ آباَئيِ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۚ مَا كَانَ لنَاَ أنَْ نشُْرِكَ باِ�َّ فضَْلِ �َّ
كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یَشْكُرُونَ   عَلیَْناَ وَعَلىَ النَّاسِ وَلَٰ

38  "And I have followed the faith of my forefathers, Abraham, and Isaac, and 
Jacob. It is not for us to associate anything with Allah. This is by virtue of 
Allah's grace upon us and upon the people, but most people do not give thanks. 

قوُنَ خَیْرٌ أَ   ۳۹ جْنِ أأَرَْباَبٌ مُتفَرَِّ ارُ یاَ صَاحِبَيِ السِّ ُ الْوَاحِدُ الْقھََّ  مِ �َّ
39  "O My fellow inmates, are diverse lords better, or Allah, the One, the 
Supreme?" 

ُ بِھَا مِنْ سُلْطَانٍ   ٤۰ یْتمُُوھَا أنَْتمُْ وَآباَؤُكُمْ مَا أنَْزَلَ �َّ ِ ۚ  إِنِ  ۚمَا تعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنھِِ إِلاَّ أسَْمَاءً سَمَّ الْحُكْمُ إِلاَّ ِ�َّ
كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلمَُونَ  ینُ الْقیَِّمُ وَلَٰ لِكَ الدِّ  أمََرَ ألاََّ تعَْبدُوُا إِلاَّ إِیَّاهُ ۚ ذَٰ

40  "You do not worship, besides Him, except names you have named, you and 
your ancestors, for which Allah has sent down no authority. Judgment belongs 
to none but Allah. He has commanded that you worship none but Him. This is 
the right religion, but most people do not know. 

 تعبیر الرؤیا و الأحلام:
 

ا أحََدكُُمَا فیَسَْقِي رَبَّھُ خَمْ   ٤۱ جْنِ أمََّ ا الآْخَرُ فَیصُْلبَُ فتَأَكُْلُ الطَّیْرُ مِنْ رَأسِْھِۚ  قضُِيَ یاَ صَاحِبَيِ السِّ رًا ۖ وَأمََّ
 الأْمَْرُ الَّذِي فِیھِ تسَْتفَْتِیاَنِ 

41  "O my fellow inmates! One of you will serve his master wine; while the 
other will be crucified, and the birds will eat from his head. Thus the matter you 
are inquiring about is settled." 

جْنِ بِضْعَ سِنِینَ  وَقاَلَ لِلَّذِي ظَنَّ أنََّھُ ناَجٍ مِنْھُمَا اذْكُرْنِي عِنْدَ رَبِّكَ فَأنَْسَاهُ الشَّیْطَانُ ذِكْرَ رَبھِِّ فلَبَِثَ فِي  ٤۲  السِّ
42  And he said to the one he thought would be released, "Mention me to your 
master." But Satan caused him to forget mentioning him to his master, so he 
remained in prison for several years. 

خُضْرٍ وَأخَُرَ یاَبِسَاتٍ ۖ یاَ وَقاَلَ الْمَلِكُ إِنيِّ أرََىٰ سَبْعَ بقَرََاتٍ سِمَانٍ یأَكُْلھُُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعَ سُنْبلاَُتٍ   ٤۳
ؤْیاَ تعَْبرُُونَ   أیَُّھَا الْمَلأَُ أفَْتوُنِي فِي رُؤْیاَيَ إِنْ كُنْتمُْ لِلرُّ
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43  The king said, "I see seven fat cows being eaten by seven lean ones, and 
seven green spikes, and others dried up. O elders, explain to me my vision, if 
you are able to interpret visions." 

 قاَلوُا أضَْغاَثُ أحَْلاَمٍۖ  وَمَا نحَْنُ بِتأَوِْیلِ الأْحَْلاَمِ بِعاَلِمِینَ   ٤٤
44  They said, "Jumbles of dreams, and we know nothing of the interpretation of 
dreams." 

ةٍ أنَاَ أنُبَِّئكُُمْ بِتأَوِْیلِھِ فأَرَْسِلوُنِ وَقاَلَ الَّذِي نجََا مِنْھُ   ٤٥  مَا وَادَّكَرَ بعَْدَ أمَُّ
45  The one who was released said, having remembered after a time, "I will 
inform you of its interpretation, so send me out." 

یقُ أفَْتِناَ فِي سَبْ   ٤٦ دِّ عِ بقََرَاتٍ سِمَانٍ یأَكُْلھُُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنْبلاَُتٍ خُضْرٍ وَأخَُرَ یوُسُفُ أیَُّھَا الصِّ
 یاَبِسَاتٍ لعَلَِّي أرَْجِعُ إِلىَ النَّاسِ لَعلََّھُمْ یعَْلَمُونَ 

46  "Joseph, O man of truth, inform us concerning seven fat cows being eaten 
by seven lean ones, and seven green spikes, and others dried up, so that I may 
return to the people, so that they may know." 

ا تأَكُْلوُنَ   ٤۷  قاَلَ تزَْرَعُونَ سَبْعَ سِنِینَ دأَبَاً فَمَا حَصَدْتمُْ فذَرَُوهُ فِي سُنْبلُِھِ إِلاَّ قَلِیلاً مِمَّ
47  He said, "You will farm for seven consecutive years. But whatever you 
harvest, leave it in its spikes, except for the little that you eat." 

ا تحُْصِنوُنَ   ٤۸ لِكَ سَبْعٌ شِداَدٌ یأَكُْلْنَ مَا قدََّمْتمُْ لھَُنَّ إِلاَّ قلَِیلاً مِمَّ  ثمَُّ یأَتْيِ مِنْ بعَْدِ ذَٰ
48  Then after that will come seven difficult ones, which will consume what you 
have stored for them, except for the little that you have preserved. 

لِكَ عَامٌ فِیھِ یغُاَثُ النَّاسُ وَفِیھِ یعَْصِرُونَ   ٤۹  ثمَُّ یأَتْيِ مِنْ بعَْدِ ذَٰ
49  Then after that will come a year that brings relief to the people, and during 
which they will press. 

سُولُ قاَلَ ارْجِعْ إلَِىٰ رَبِّكَ فاَسْألَْھُ مَا باَلُ النِّسْوَةِ   ٥۰ ا جَاءَهُ الرَّ تِي قطََّعْنَ  وَقاَلَ الْمَلِكُ ائتْوُنِي بِھِ ۖ فلَمََّ اللاَّ
 عَلِیمٌ أیَْدِیھَُنَّ ۚ إِنَّ رَبِّي بِكَیْدِھِنَّ 

50  The king said, "Bring him to me." And when the envoy came to him, he 
said, "Go back to your master, and ask him about the intentions of the women 
who cut their hands; my Lord is well aware of their schemes." 

 اثبات براءة یوسف في قضیة النساء:
 

ِ مَا عَلِمْناَ عَلیَْھِ مِنْ سُوءٍ ۚ قاَلَ   ٥۱ تِ امْرَأتَُ الْعزَِیزِ قاَلَ مَا خَطْبكُُنَّ إِذْ رَاوَدْتنَُّ یوُسُفَ عَنْ نفَْسِھِۚ  قلُْنَ حَاشَ ِ�َّ
ادِقِینَ   الآْنَ حَصْحَصَ الْحَقُّ أنَاَ رَاوَدْتھُُ عَنْ نفَْسِھِ وَإِنَّھُ لمَِنَ الصَّ

51  He said, "What was the matter with you, women, when you tried to seduce 
Joseph?" They said, "Allah forbid! We knew of no evil committed by him." The 
governor's wife then said, "Now the truth is out. It was I who tried to seduce 
him, and he is telling the truth." 

َ لاَ یھَْدِي كَیْدَ الْخَائِنِینَ ذَٰ   ٥۲  لِكَ لِیعَْلَمَ أنَيِّ لمَْ أخَُنْھُ بِالْغیَْبِ وَأنََّ �َّ
52  "This is that he may know that I did not betray him in secret, and that Allah 
does not guide the scheming of the betrayers." 

ئُ نفَْسِي  ٥۳ ارَةٌ بِالسُّوءِ إِلاَّ مَا رَحِمَ رَبيِّۚ  إِنَّ رَبِّي غَفوُرٌ رَحِیمٌ  ۚوَمَا أبَُرِّ   إِنَّ النَّفْسَ لأَمََّ
53  "Yet I do not claim to be innocent. The soul commands evil, except those on 
whom my Lord has mercy. Truly my Lord is Forgiving and Merciful." 
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  یوسف علیھ السلام وزیرا و أمینا على الخزانة و المالیة في مصر:
 

ا كَلَّمَھُ قاَلَ إِنَّكَ الْیوَْمَ لَدیَْناَ مَكِینٌ أمَِ   ٥٤  ینٌ وَقاَلَ الْمَلِكُ ائتْوُنِي بِھِ أسَْتخَْلِصْھُ لِنفَْسِي ۖ فلَمََّ
54  The king said, "Bring him to me, and I will reserve him for myself." And 
when he spoke to him, he said, "This day you are with us established and 
secure."  

 قاَلَ اجْعَلْنِي عَلىَٰ خَزَائِنِ الأْرَْضِ ۖ إِنِّي حَفِیظٌ عَلِیمٌ   ٥٥
55  He said, "Put me in charge of the storehouses of the land; I am honest and 
knowledgeable." 

أُ مِنْھَا حَیْثُ یَشَاءُ ۚ نصُِیبُ بِرَحْمَتِناَ مَنْ نَشَاءُ ۖ وَلاَ   ٥٦ لِكَ مَكَّنَّا لِیوُسُفَ فِي الأْرَْضِ یتَبََوَّ نضُِیعُ أجَْرَ  وَكَذَٰ
 الْمُحْسِنِینَ 

56  And thus We established Joseph in the land, to live therein wherever he 
wished. We touch with Our mercy whomever We will, and We never waste the 
reward of the righteous. 

َّقوُنَ   ٥۷  وَلأَجَْرُ الآْخِرَةِ خَیْرٌ لِلَّذِینَ آمَنوُا وَكَانوُا یتَ
57  But the reward of the Hereafter is better for those who believe and observed 
piety. 
 

 اخوة یوسف في مصر للتزود بالزاد و الغذاء:
 

 وَجَاءَ إِخْوَةُ یوُسُفَ فدَخََلوُا عَلیَْھِ فعَرََفَھُمْ وَھُمْ لھَُ مُنْكِرُونَ   ٥۸
58  And Joseph's brothers came, and entered into his presence. He recognized 
them, but they did not recognize him. 

زَھُمْ بجَِ   ٥۹ ا جَھَّ  ھَازِھِمْ قاَلَ ائتْوُنِي بِأخٍَ لكَُمْ مِنْ أبَِیكُمْ ۚ ألاََ ترََوْنَ أنَِّي أوُفِي الْكَیْلَ وَأنَاَ خَیْرُ الْمُنْزِلِینَ وَلمََّ
59  When he provided them with their provisions, he said, "Bring me a brother 
of yours from your father. Do you not see that I fill up the measure, and I am the 
best of hosts?" 

 فإَنِْ لَمْ تأَتْوُنِي بھِِ فلاََ كَیْلَ لكَُمْ عِنْدِي وَلاَ تقَْرَبوُنِ   ٦۰
60  "But if you do not bring him to me, you will have no measure from me, and 
you will not come near me." 

 عَنْھُ أبَاَهُ وَإِنَّا لفَاَعِلوُنَ قاَلوُا سَنرَُاوِدُ   ٦۱
61  They said, "We will solicit him from his father. We will surely do." 

 عوُنَ لعَلََّھُمْ یرَْجِ وَقاَلَ لِفِتیْاَنھِِ اجْعلَوُا بِضَاعَتھَُمْ فِي رِحَالِھِمْ لعَلََّھُمْ یعَْرِفوُنھََا إِذاَ انْقلَبَوُا إِلىَٰ أھَْلِھِمْ   ٦۲
62  He said to his servants, "Put their goods in their saddlebags; perhaps they 
will recognize them when they return to their families, and maybe they will 
come back." 

 یوسف یطلب من الاخوة لجلب أخیھ بنیامین معھم:
 

ا رَجَعوُا إلَِىٰ أبَِیھِ   ٦۳  مْ قَالوُا یاَ أبَاَناَ مُنِعَ مِنَّا الْكَیْلُ فأَرَْسِلْ مَعنَاَ أخََانَا نكَْتلَْ وَإِنَّا لھَُ لحََافظُِونَ فلَمََّ
63  When they returned to their father, they said, "O father, we were denied 
measure, but send our brother with us, and we will obtain measure. We will take 
care of him." 
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ُ خَیْرٌ حَافِظًا ۖ وَھُوَ أرَْحَ   ٦٤ احِمِینَ قاَلَ ھَلْ آمَنكُُمْ عَلیَْھِ إِلاَّ كَمَا أمَِنْتكُُمْ عَلَىٰ أخَِیھِ مِنْ قَبْلُ ۖ فاَ�َّ  مُ الرَّ
64  He said, "Shall I trust you with him, as I trusted you with his brother before? 
Allah is the Best Guardian, and He is the Most Merciful of the merciful." 

ذِهِ بِضَاعَتُ   ٦٥ ا فَتحَُوا مَتاَعَھُمْ وَجَدوُا بضَِاعَتھَُمْ رُدَّتْ إلِیَْھِمْۖ  قاَلوُا یاَ أبَاَناَ مَا نَبْغِي ۖ ھَٰ ناَ رُدَّتْ إِلیَْناَ ۖ وَنمَِیرُ وَلمََّ
لِكَ كَیْلٌ یسَِیرٌ أھَْلنَاَ وَنحَْ   فظَُ أخََاناَ وَنزَْداَدُ كَیْلَ بعَِیرٍ ۖ ذَٰ

65  And when they opened their baggage, they found that their goods were 
returned to them. They said, "Father, what more do we want? Here are our 
goods, returned to us. We will provide for our family, and protect our brother, 
and have an additional camel-load. This is easy commerce." 

ِ لتَأَتْنَُّنِي بھِِ إِلاَّ أنَْ یحَُاطَ بِكُمْۖ  فلََ   ٦٦ ا آتوَْهُ مَوْثقِھَُمْ قاَلَ قاَلَ لنَْ أرُْسِلھَُ مَعكَُمْ حَتَّىٰ تؤُْتوُنِ مَوْثقِاً مِنَ �َّ ُ مَّ َّ�
 عَلىَٰ مَا نقَوُلُ وَكِیلٌ 

66  He said, "I will not send him with you, unless you give me a pledge before 
Allah that you will bring him back to me, unless you get trapped." And when 
they gave him their pledge, he said, "Allah is witness to what we say." 

قةٍَۖ  وَمَا أغُْنِي عَنْكُمْ مِنَ   ٦۷ ِ مِنْ شَيْءٍ ۖ إِنِ وَقاَلَ یاَ بَنِيَّ لاَ تدَْخُلوُا مِنْ باَبٍ وَاحِدٍ وَادْخُلوُا مِنْ أبَْوَابٍ مُتفََرِّ َّ�
لوُنَ  ِ ۖ عَلیَْھِ توََكَّلْتُ ۖ وَعَلیَْھِ فلَْیتَوََكَّلِ الْمُتوََكِّ  الْحُكْمُ إِلاَّ ِ�َّ

67  And he said, "O my sons, do not enter by one gate, but enter by different 
gates. I cannot avail you anything against Allah. The decision rests only with 
Allah. On Him I rely, and on Him let the reliant rely." 

ا دخََلوُا مِنْ حَیْثُ أمََرَھُ   ٦۸ ِ مِنْ شَيْءٍ إِلاَّ حَاجَةً فِي نفَْسِ یعَْقوُبَ وَلمََّ مْ أبَوُھُمْ مَا كَانَ یغُْنِي عَنْھُمْ مِنَ �َّ
كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لاَ یعَْلَمُونَ   قضََاھَاۚ  وَإِنَّھُ لَذوُ عِلْمٍ لِمَا عَلَّمْناَهُ وَلَٰ

68  And when they entered as their father had instructed them, it did not avail 
them anything against Allah; it was just a need in the soul of Jacob, which he 
carried out. He was a person of knowledge inasmuch as We had taught him, but 
most people do not know. 

 دخول بنیامین على یوسف علیھ السلام:
 

ا دخََ   ٦۹  لوُا عَلىَٰ یوُسُفَ آوَىٰ إلَِیْھِ أخََاهُۖ  قاَلَ إِنِّي أنَاَ أخَُوكَ فلاََ تبَْتئَسِْ بِمَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ وَلمََّ
69  And when they entered into the presence of Joseph, he embraced his 
brother, and said, "I am your brother; do not be saddened by what they used to 
do." 

نٌ أیََّتھَُا الْعِیرُ إِنَّكُ   ۷۰ قاَیةََ فِي رَحْلِ أخَِیھِ ثمَُّ أذََّنَ مُؤَذِّ زَھُمْ بجَِھَازِھِمْ جَعلََ السِّ ا جَھَّ  مْ لسََارِقوُنَ فلَمََّ
70  Then, when he provided them with their provisions, he placed the drinking-
cup in his brother's saddlebag. Then an announcer called out, "O people of the 
caravan, you are thieves." 

 قاَلوُا وَأقَْبلَوُا عَلیَْھِمْ مَاذاَ تفَْقِدوُنَ   ۷۱
71  They said, as they came towards them, "What are you missing?" 

 جَاءَ بِھِ حِمْلُ بعَِیرٍ وَأنَاَ بِھِ زَعِیمٌ  قاَلوُا نفَْقِدُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَلِمَنْ   ۷۲
72  They said, "We are missing the king's goblet. Whoever brings it will have a 
camel-load; and I personally guarantee it." 

ِ لقَدَْ عَلِمْتمُْ مَا جِئنْاَ لِنفُْسِدَ فِي الأْرَْضِ وَمَا كُ   ۷۳  نَّا سَارِقِینَ قاَلوُا تاَ�َّ
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73  They said, "By Allah, you know we did not come to cause trouble in the 
land, and we are not thieves." 

 قاَلوُا فَمَا جَزَاؤُهُ إِنْ كُنْتمُْ كَاذِبِینَ   ۷٤
74  They said, "What shall be his punishment, if you are lying?" 

 ابقاء بنیامین في مصر بحیلة السرقة:
 

لِكَ نجَْزِي الظَّالِمِینَ   ۷٥  قاَلوُا جَزَاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِي رَحْلِھِ فھَُوَ جَزَاؤُهُ ۚ كَذَٰ
75  They said, "His punishment, if it is found in his bag: he will belong to you. 
Thus we penalize the guilty." 

لِكَ كِدْناَ لِیوُسُفَ ۖ مَا كَانَ لِیأَخُْذَ أَ فبَدَأََ بأِوَْعِیتَِ   ۷٦ خَاهُ فيِ ھِمْ قبَْلَ وِعَاءِ أخَِیھِ ثمَُّ اسْتخَْرَجَھَا مِنْ وِعَاءِ أخَِیھِۚ  كَذَٰ
ُ ۚ نَرْفعَُ درََجَاتٍ مَنْ نشََاءُ ۗ وَفوَْقَ كُلِّ ذِي عِلْمٍ عَلِیمٌ   دِینِ الْمَلِكِ إِلاَّ أنَْ یشََاءَ �َّ

76  So he began with their bags, before his brother's bag. Then he pulled it out 
of his brother's bag. Thus We devised a plan for Joseph; he could not have 
detained his brother under the king's law, unless Allah so willed. We elevate by 
degrees whomever We will; and above every person of knowledge, there is one 
more learned. 

ھَا یوُسُفُ فيِ نفَْسِھِ وَلمَْ یبُْدِھَا لھَُمْۚ  قاَلَ   ۷۷ أنَْتمُْ شَرٌّ مَكَاناًۖ   قاَلوُا إِنْ یَسْرِقْ فقَدَْ سَرَقَ أخٌَ لھَُ مِنْ قَبْلُ ۚ فأَسََرَّ
ُ أعَْلمَُ بِمَا تصَِفوُنَ   وَ�َّ

77  They said, "If he has stolen, a brother of his has stolen before." But Joseph 
kept it to himself, and did not reveal it to them. He said, "You are in a worse 
situation, and Allah is Aware of what you allege." 

 ھُ أبَاً شَیْخًا كَبِیرًا فخَُذْ أحََدنَاَ مَكَانھَُۖ  إِنَّا نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنِینَ قاَلوُا یاَ أیَُّھَا الْعزَِیزُ إِنَّ لَ   ۷۸
78  They said, "O noble prince, he has a father, a very old man, so take one of 
us in his place. We see that you are a good person." 

ِ أنَْ نَ  ۷۹  أخُْذَ إِلاَّ مَنْ وَجَدْناَ مَتاَعَناَ عِنْدهَُ إِنَّا إِذاً لظََالِمُونَ قاَلَ مَعاَذَ �َّ
79  He said, "Allah forbid that we should arrest anyone except him in whose 
possession we found our property; for then we would be unjust." 

ا اسْتیَْأسَُوا مِنْھُ خَلصَُو  ۸۰ ِ وَمِنْ قبَْلُ فلَمََّ ا نجَِی�ا ۖ قاَلَ كَبِیرُھُمْ ألَمَْ تعَْلَمُوا أنََّ أبَاَكُمْ قَدْ أخََذَ عَلیَْكُمْ مَوْثقِاً مِنَ �َّ
ُ لِيۖ  وَھُوَ خَیْرُ  طْتمُْ فِي یوُسُفَ ۖ فلَنَْ أبَْرَحَ الأْرَْضَ حَتَّىٰ یأَذْنََ لِي أبَِي أوَْ یحَْكُمَ �َّ  كِمِینَ الْحَامَا فَرَّ

80  And when they despaired of him, they conferred privately. Their eldest said, 
"Don't you know that your father received a pledge from you before Allah, and 
in the past you failed with regard to Joseph? I will not leave this land until my 
father permits me, or Allah decides for me; for He is the Best of Deciders." 

 لْغیَْبِ حَافِظِینَ ارْجِعوُا إِلىَٰ أبَِیكُمْ فقَوُلوُا یاَ أبَاَناَ إِنَّ ابْنكََ سَرَقَ وَمَا شَھِدْناَ إِلاَّ بِمَا عَلِمْناَ وَمَا كُنَّا لِ   ۸۱
81  "Go back to your father, and say, 'Our father, your son has stolen. We testify 
only to what we know, and we could not have prevented the unforeseen.'" 

 وَاسْألَِ الْقَرْیةََ الَّتِي كُنَّا فِیھَا وَالْعِیرَ الَّتِي أقَْبلَْناَ فِیھَا ۖ وَإِنَّا لصََادِقوُنَ   ۸۲
82  "Ask the town where we were, and the caravan in which we came. We are 
being truthful." 
 أصاب النبي یعقوب (ع) العمى من جراء الحزن على فقدان یوسف (ع) و الصبر الجمیل في طول ھذه 

 السنوات:
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ُ أنَْ یأَْ   ۸۳ لتَْ لكَُمْ أنَْفسُُكُمْ أمَْرًا ۖ فصََبْرٌ جَمِیلٌۖ  عَسَى �َّ  تِیَنِي بِھِمْ جَمِیعاً ۚ إِنَّھُ ھُوَ الْعلَِیمُ الْحَكِیمُ قاَلَ بلَْ سَوَّ
83  He said, "Rather, your souls have contrived something for you. Patience is a 
virtue. Perhaps Allah will bring them all back to me. He is the Knowing, the 
Wise." 

تْ عَیْناَهُ مِنَ الْحُزْنِ فھَُوَ كَظِیمٌ وَتوََلَّىٰ عَنْھُمْ وَقَ   ۸٤  الَ یاَ أسََفىَٰ عَلَىٰ یوُسُفَ وَابْیضََّ
84  Then he turned away from them, and said, "O my bitterness for Joseph." 
And his eyes turned white from sorrow, and he became depressed. 

ِ تفَْتأَُ تَ   ۸٥  ذْكُرُ یوُسُفَ حَتَّىٰ تكَُونَ حَرَضًا أوَْ تكَُونَ مِنَ الْھَالِكِینَ قاَلوُا تاَ�َّ
85  They said, "By Allah, you will not stop remembering Joseph, until you have 
ruined your health, or you have passed away." 

 الشكوى الى الله في الملمات و الشدائد:
 

ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ قاَلَ إِنَّمَا أَ   ۸٦ ِ وَأعَْلمَُ مِنَ �َّ ِّي وَحُزْنِي إلَِى �َّ  شْكُو بثَ
86  He said, "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from 
Allah what you do not know." 
 

 عدم الیأس من رحمة الله:
 

ِ إِلاَّ الْقوَْمُ یاَ بنَِيَّ اذْھَبوُا فتَحََسَّسُوا   ۸۷ ِ ۖ إِنَّھُ لاَ ییَْأسَُ مِنْ رَوْحِ �َّ مِنْ یوُسُفَ وَأخَِیھِ وَلاَ تیَْأسَُوا مِنْ رَوْحِ �َّ
 الْكَافِرُونَ 

87  "O my sons, go and inquire about Joseph and his brother, and do not despair 
of Allah's comfort. None despairs of Allah's comfort except the disbelieving 
people." 

۸۸   َ رُّ وَجِئنْاَ بِبِضَاعَةٍ مُزْجَاةٍ فأَ ا دخََلوُا عَلیَْھِ قاَلوُا یاَ أیَُّھَا الْعزَِیزُ مَسَّناَ وَأھَْلَناَ الضُّ وْفِ لنَاَ الْكَیْلَ وَتصََدَّقْ فلَمََّ
قِینَ  َ یجَْزِي الْمُتصََدِّ  عَلیَْناَ ۖ إِنَّ �َّ

88  Then, when they entered into his presence, they said, "Mighty governor, 
adversity has befallen us, and our family. We have brought scant merchandise. 
But give us full measure, and be charitable towards us—Allah rewards the 
charitable." 

 تعریف یوسف (ع) نفسھ لاخوتھ:
 

 قاَلَ ھَلْ عَلِمْتمُْ مَا فَعلَْتمُْ بِیوُسُفَ وَأخَِیھِ إِذْ أنَْتمُْ جَاھِلوُنَ   ۸۹
89  He said, "Do you realize what you did with Joseph and his brother, in your 
ignorance?" 

َ لاَ قاَلوُا أإَِنَّكَ لأَنَْتَ یوُسُفُ ۖ قاَلَ أنَاَ یوُسُفُ وَھَٰ   ۹۰ َّقِ وَیصَْبِرْ فإَنَِّ �َّ ُ عَلیَْناَ ۖ إِنَّھُ مَنْ یتَ ذاَ أخَِي ۖ قدَْ مَنَّ �َّ
 یضُِیعُ أجَْرَ الْمُحْسِنِینَ 

90  They said, "Is that you, Joseph?" He said, "I am Joseph, and this is my 
brother. Allah has been gracious to us. He who practices piety and patience—
Allah never fails to reward the righteous." 

ُ عَلیَْناَ وَإِنْ كُنَّا لخََاطِئِینَ   ۹۱ ِ لقَدَْ آثرََكَ �َّ  قاَلوُا تاَ�َّ
91  They said, "By Allah, Allah has preferred you over us. We were definitely 
in the wrong." 
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 یوسف علیھ السلام یعفو عن اخوتھ بعد كل المصائب التي اصابتھ من جراء حسد و أنانیتھم:
 

احِمِینَ   ۹۲ ُ لَكُمْ ۖ وَھُوَ أرَْحَمُ الرَّ  قاَلَ لاَ تثَرِْیبَ عَلیَْكُمُ الْیَوْمَ ۖ یغَْفِرُ �َّ
92  He said, "There is no blame upon you today. Allah will forgive you. He is 
the Most Merciful of the merciful." 

ذاَ فأَلَْقوُهُ عَلىَٰ وَجْھِ أبَِي یأَتِْ بصَِیرًا وَأتْوُنِي بِأھَْلِكُمْ أجَْمَعِینَ   ۹۳  اذْھَبوُا بِقَمِیصِي ھَٰ
93  "Take this shirt of mine, and lay it over my father's face, and he will recover 
his sight. And bring your whole family to me." 

ا فصََلتَِ الْعِیرُ قاَلَ أبَوُھُمْ إِنيِّ لأَجَِدُ رِیحَ یوُسُفَ ۖ لوَْلاَ أنَْ تفُنَِّدوُنِ   ۹٤  وَلمََّ
94  As the caravan set out, their father said, "I sense the presence of Joseph, 
though you may think I am senile." 

ِ إِنَّكَ لفَِي ضَلاَلِكَ الْقدَِیمِ قاَلوُا تاَ  ۹٥ َّ� 
95  They said, "By Allah, you are still in your old confusion." 

 شفاء النبي یعقوب (ع) من العمى من أثر قمیص یوسف (ع):
 

ا أنَْ جَاءَ الْبشَِیرُ ألَْقاَهُ عَلىَٰ وَجْھِھِ فاَرْتدََّ بصَِیرًا ۖ قاَلَ ألَمَْ أَ   ۹٦ ِ مَا لاَ تعَْلَمُونَ فلَمََّ  قلُْ لَكُمْ إِنِّي أعَْلَمُ مِنَ �َّ
96  Then, when the bearer of good news arrived, he laid it over his face, and he 
regained his sight. He said, "Did I not say to you that I know from Allah what 
you do not know?" 
 

 الأولاد الخاطئین یتوسلون بأبیھم النبي یعقوب (ع) لیستغفر لھم من الله لیغفر ذنوبھم:
 

 قاَلوُا یاَ أبَاَناَ اسْتغَْفِرْ لَناَ ذنُوُبنَاَ إِنَّا كُنَّا خَاطِئِینَ   ۹۷
97  They said, "Father, pray for the forgiveness of our sins; we were indeed at 
fault." 

حِیمُ قاَلَ سَوْفَ أسَْ   ۹۸  تغَْفِرُ لكَُمْ رَبيِّ ۖ إِنَّھُ ھُوَ الْغفَوُرُ الرَّ
98  He said, "I will ask my Lord to forgive you. He is the Forgiver, the Most 
Merciful." 

 دخول النبي یعقوب (ع) مع أولاده و عائلتھ على یوسف (ع) في مصر و ھم امنون:
 

ا دخََلوُا عَلىَٰ یوُسُ   ۹۹ ُ آمِنِینَ فلَمََّ  فَ آوَىٰ إلَِیْھِ أبََوَیْھِ وَقاَلَ ادْخُلوُا مِصْرَ إِنْ شَاءَ �َّ
99  Then, when they entered into the presence of Joseph, he embraced his 
parents, and said, "Enter Egypt, Allah willing, safe and secure." 

ذاَ تأَوِْیلُ رُؤْیاَيَ مِنْ قبَْلُ قدَْ جَعلََھَا رَبيِّ وَرَفعََ أبَوََیْھِ عَلىَ الْعَ   ۱۰۰ داً ۖ وَقاَلَ یاَ أبَتَِ ھَٰ وا لھَُ سُجَّ رْشِ وَخَرُّ
جْنِ وَجَاءَ بِكُمْ مِنَ الْبدَْوِ مِنْ بعَْدِ أنَْ نزََغَ الشَّیْطَا إخِْوَتيِۚ   نُ بیَْنِي وَبَیْنَ حَق�ا ۖ وَقدَْ أحَْسَنَ بِي إِذْ أخَْرَجَنِي مِنَ السِّ

 إِنَّ رَبيِّ لطَِیفٌ لِمَا یَشَاءُۚ  إِنَّھُ ھُوَ الْعلَِیمُ الْحَكِیمُ 
100  And he elevated his parents on the throne, and they fell prostrate before 
him. He said, "Father, this is the fulfillment of my vision of long ago. My Lord 
has made it come true. He has blessed me, when he released me from prison, 
and brought you out of the wilderness, after the devil had sown conflict between 
me and my brothers. My Lord is Most Kind towards whomever He wills. He is 
the All-knowing, the Most Wise." 
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 الشكر � على جمیع النعم التي وھبھا:
 

لِیِّي فِي رَبِّ قدَْ آتیَْتنَِي مِنَ الْمُلْكِ وَعَلَّمْتنَيِ مِنْ تأَوِْیلِ الأْحََادِیثِ ۚ فاَطِرَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ أنَْتَ وَ   ۱۰۱
الِحِینَ   الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ ۖ توََفَّنِي مُسْلِمًا وَألَْحِقْنِي بِالصَّ

101  "My Lord, You have given me some authority, and taught me some 
interpretation of events. Initiator of the heavens and the earth; You are my 
Protector in this life and in the Hereafter. Receive my soul in submission, and 
unite me with the righteous." 

الخطاب للرسول الأعظم محمد (ص) و الأخبار الغیبیة التي توحى الیھ و لیأخذ المؤمنون العبر و 
 الدروس منھا:

 
لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغیَْبِ نوُحِیھِ إِلیَْكَۖ  وَمَا كُنْتَ لدَیَْھِمْ إِذْ أجَْمَعوُا أمَْرَھُمْ وَھُمْ یمَْكُرُونَ   ۱۰۲  ذَٰ

102  This is news from the past that We reveal to you. You were not present 
with them when they plotted and agreed on a plan. 

 وَمَا أكَْثرَُ النَّاسِ وَلوَْ حَرَصْتَ بِمُؤْمِنِینَ   ۱۰۳
103  But most people, for all your eagerness, are not believers. 

  أجَْرٍۚ  إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِلْعاَلمَِینَ وَمَا تسَْألَھُُمْ عَلیَْھِ مِنْ   ۱۰٤
104  You ask them no wage for it. It is only a reminder for all mankind. 

ونَ عَلیَْھَا وَھُمْ عَنْھَا مُعْرِضُونَ   ۱۰٥  وَكَأیَِّنْ مِنْ آیةٍَ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ یمَُرُّ
105  How many a sign in the heavens and the earth do they pass by, paying no 
attention to them? 

ِ إِلاَّ وَھُمْ مُشْرِكُونَ   ۱۰٦  وَمَا یؤُْمِنُ أكَْثرَُھُمْ بِا�َّ
106  And most of them do not believe in Allah unless they associate others. 

ِ أوَْ تأَتِْیھَُمُ السَّاعَةُ بغَْتةًَ وَھُمْ لاَ یشَْعرُُونَ أفَأَمَِنوُا أنَْ تأَتِْیھَُمْ غَاشِیَ   ۱۰۷  ةٌ مِنْ عَذاَبِ �َّ
107  Do they feel secure that a covering of Allah's punishment will not come 
upon them, or that the Hour will not come upon them suddenly, while they are 
unaware? 

ِ وَمَا أنَاَ مِنَ قُ   ۱۰۸ ِۚ  عَلىَٰ بصَِیرَةٍ أنَاَ وَمَنِ اتَّبعَنَيِ ۖ وَسُبْحَانَ �َّ ذِهِ سَبِیلِي أدَْعُو إِلىَ �َّ  الْمُشْرِكِینَ لْ ھَٰ
108  Say, "This is my way; I invite to Allah, based on clear knowledge—I and 
whoever follows me. Glory be to Allah; and I am not of the polytheists." 

یَنْظُرُوا كَیْفَ وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ إِلاَّ رِجَالاً نوُحِي إلِیَْھِمْ مِنْ أھَْلِ الْقرَُىٰ ۗ أفَلَمَْ یسَِیرُوا فِي الأْرَْضِ فَ   ۱۰۹
 لَّذِینَ اتَّقوَْاۗ  أفََلاَ تعَْقِلوُنَ كَانَ عَاقِبةَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِھِمْ ۗ وَلدَاَرُ الآْخِرَةِ خَیْرٌ لِ 

109  We did not send before you except men, whom We inspired, from the 
people of the towns. Have they not roamed the earth and seen the consequences 
for those before them? The Home of the Hereafter is better for those who are 
righteous. Do you not understand? 

يَ مَنْ نَشَاءُۖ  وَلاَ یرَُ   ۱۱۰ سُلُ وَظَنُّوا أنََّھُمْ قدَْ كُذِبوُا جَاءَھُمْ نصَْرُناَ فَنجُِّ دُّ بأَسُْناَ عَنِ الْقوَْمِ حَتَّىٰ إِذاَ اسْتیَْأسََ الرُّ
 الْمُجْرِمِینَ 

110  Until, when the messengers have despaired, and thought that they were 
rejected, Our help came to them. We save whomever We will, and Our severity 
is not averted from the guilty people. 
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كِ   ۱۱۱ نْ تصَْدِیقَ الَّذِي بیَْنَ یدَیَْھِ لقَدَْ كَانَ فيِ قصََصِھِمْ عِبْرَةٌ لأِوُلِي الأْلَْباَبِ ۗ مَا كَانَ حَدِیثاً یفُْترََىٰ وَلَٰ
 وَتفَْصِیلَ كُلِّ شَيْءٍ وَھُدىً وَرَحْمَةً لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ 

111  In their stories is a lesson for those who possess intelligence. This is not a 
fabricated tale, but a confirmation of what came before it, and a detailed 
explanation of all things, and guidance, and mercy for people who believe. 
 

الایات الشریفة من سورة غافر من لسان مؤمن من ال فرعون و ھو یكتم ایمانھ لتحذریھم من مصیرھم 
لرسالة: م باالسوء لتكذیبھم النبي موسى (ع) و یذكر النبي یوسف (ع) الذي سبق النبي موسى علیھ السلا  

 
 وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ یاَ قوَْمِ إِنيِّ أخََافُ عَلَیْكُمْ مِثلَْ یوَْمِ الأْحَْزَابِ   ۳۰

30  The one who had believed said, "O my people, I fear for you the like of the 
day of the confederates. 

ُ یرُِیدُ ظُلْمًا لِلْعِباَدِ مِثلَْ دأَبِْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَ   ۳۱  الَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ ۚ وَمَا �َّ
31  Like the fate of the people of Noah, and Aad, and Thamood, and those after 
them. Allah wants no injustice for the servants. 

 دِ وَیاَ قوَْمِ إِنِّي أخََافُ عَلَیْكُمْ یوَْمَ التَّناَ  ۳۲
32  O my people, I fear for you the Day of Calling Out. 

ُ فمََا لھَُ مِنْ ھَادٍ   ۳۳ ِ مِنْ عَاصِمٍ ۗ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ  یوَْمَ توَُلُّونَ مُدْبِرِینَ مَا لَكُمْ مِنَ �َّ
33  The Day when you will turn and flee, having no defender against Allah. 
Whomever Allah misguides has no guide." 

ا جَاءَكُمْ بھِِ ۖ حَتَّىٰ إِذاَ ھَلكََ   ۳٤ ُ وَلقَدَْ جَاءَكُمْ یوُسُفُ مِنْ قبَْلُ بِالْبیَِّناَتِ فمََا زِلْتمُْ فِي شَكٍّ مِمَّ قلُْتمُْ لنَْ یبَْعثََ �َّ
ُ مَنْ ھُوَ  لِكَ یضُِلُّ �َّ   مُسْرِفٌ مُرْتاَبٌ مِنْ بعَْدِهِ رَسُولاً ۚ كَذَٰ

34  Joseph had come to you with clear revelations, but you continued to doubt 
what he came to you with. Until, when he perished, you said, "Allah will never 
send a messenger after him." Thus Allah leads astray the outrageous skeptic. 
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)17(  

السلامسیدنا النبي شعیب علیھ  باب  
 

:شعیب علیھ السلامالنبي   
 

ھو شعیب بن نویب بن عیفا بن مدین بن إبراھیم الخلیل، ویقال أنھ: شعیب بن ضیفور بن  :نسبھ الشریف
 عیفا بن ثابت بن مدین بن إبراھیم الخلیل

 
 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن النبي شعیب علیھ السلام:

 
ھٍ غَیْرُهُ ۖ قدَْ جَاءَتكُْمْ   ۸٥ َ مَا لَكُمْ مِنْ إلَِٰ  بیَِّنةٌَ مِنْ رَبِّكُمْ ۖ فأَوَْفوُا وَإلِىَٰ مَدْیَنَ أخََاھُمْ شُعیَْباً ۗ قاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُوُا �َّ

لِكُمْ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ الْكَیْلَ وَالْمِیزَانَ وَلاَ تبَْ  خَسُوا النَّاسَ أشَْیاَءَھُمْ وَلاَ تفُْسِدوُا فِي الأْرَْضِ بَعْدَ إصِْلاَحِھَاۚ  ذَٰ
 مُؤْمِنیِنَ 

85  And to Median, their brother Shuaib. He said, "O my people, worship Allah; 
you have no god other than Him. A clear proof has come to you from your 
Lord. Give full measure and weight, and do not cheat people out of their rights, 
and do not corrupt the land once it has been set right. This is better for you, if 
you are believers." 

ِ مَنْ آمَنَ بھِِ وَتبَْغوُنھََا عِوَجًاۚ  وَاذْكُرُوا إِذْ كُنْتمُْ وَلاَ تقَْعدُوُا بِكُلِّ صِرَاطٍ توُعِدُ   ۸٦ ونَ وَتصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ
 قلَِیلاً فكََثَّرَكُمْ ۖ وَانْظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُفْسِدِینَ 

86  "And do not lurk on every path, making threats and turning away from the 
path of Allah those who believe in Him, seeking to distort it. And remember 



567 

 

how you were few, and how He made you numerous. So note the consequences 
for the corrupters." 

ُ بیَْننَاَ ۚ وَھُوَ خَیْرُ وَإِنْ كَانَ طَائِفةٌَ مِنْكُمْ آمَنوُا باِلَّذِي أرُْسِلْتُ بِھِ وَطَائِفَةٌ لمَْ   ۸۷  یؤُْمِنوُا فَاصْبِرُوا حَتَّىٰ یحَْكُمَ �َّ
 الْحَاكِمِینَ 

87  "Since some of you believed in what I was sent with, and some did not 
believe, be patient until Allah judges between us; for He is the Best of Judges." 

لتَعَوُدنَُّ فيِ  الْمَلأَُ الَّذِینَ اسْتكَْبَرُوا مِنْ قوَْمِھِ لَنخُْرِجَنَّكَ یاَ شُعیَْبُ وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعكََ مِنْ قَرْیتَِناَ أوَْ قاَلَ   ۸۸
 مِلَّتِناَ ۚ قاَلَ أوََلَوْ كُنَّا كَارِھِینَ 

88  The arrogant elite among his people said, "O Shuaib, We will evict you 
from our town, along with those who believe with you, unless you return to our 
religion." He said, "Even if we are unwilling?" 
" 

ُ مِنْھَا ۚ وَمَا   ۸۹ اناَ �َّ ِ كَذِباً إِنْ عُدْناَ فِي مِلَّتِكُمْ بعَْدَ إِذْ نجََّ یكَُونُ لنَاَ أنَْ نعَوُدَ فِیھَا إِلاَّ أنَْ یشََاءَ قدَِ افْترََیْنَا عَلىَ �َّ
ِ توََكَّلْناَۚ  رَبَّناَ افْتحَْ بیَْننَاَ وَبَیْنَ قَ  ُ رَبُّناَۚ  وَسِعَ رَبُّناَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًاۚ  عَلىَ �َّ  وْمِناَ بِالْحَقِّ وَأنَْتَ خَیْرُ الْفاَتحِِینَ �َّ

89  "We would be fabricating falsehood against Allah, if we were to return to 
your religion, after Allah has saved us from it. It is not for us to return to it, 
unless Allah, our Lord, wills. Our Lord embraces all things in knowledge. In 
Allah we place our trust. Our Lord, decide between us and our people in truth, 
for You are the Best of Deciders." 

 وَقاَلَ الْمَلأَُ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ قوَْمِھِ لئَِنِ اتَّبعَْتمُْ شُعیَْباً إِنَّكُمْ إِذاً لخََاسِرُونَ   ۹۰
90  The elite of his people who disbelieved said, "If you follow Shuaib, you will 
be losers." 

جْفةَُ فأَصَْبَحُوا فِي داَرِھِمْ جَاثِمِینَ   ۹۱  فأَخََذتَھُْمُ الرَّ
91  Thereupon, the quake struck them; and they became lifeless bodies in their 
homes. 

 وا شُعیَْباً كَانوُا ھُمُ الْخَاسِرِینَ الَّذِینَ كَذَّبوُا شُعیَْباً كَأنَْ لمَْ یغَْنوَْا فِیھَا ۚ الَّذِینَ كَذَّبُ   ۹۲
92  Those who rejected Shuaib—as if they never prospered therein. Those who 
rejected Shuaib—it was they who were the losers. 

 حْتُ لكَُمْۖ  فكََیْفَ آسَىٰ عَلىَٰ قوَْمٍ كَافِرِینَ فتَوََلَّىٰ عَنْھُمْ وَقاَلَ یاَ قوَْمِ لقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ رِسَالاَتِ رَبِّي وَنصََ   ۹۳
93  So he turned away from them, and said, "O my people, I have delivered to 
you the messages of my Lord, and I have advised you, so why should I grieve 
over a disbelieving people?" 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي شعیب علیھ السلام:
 

ھٍ غَیْرُهُ ۖ وَلاَ تنَْقصُُو  ۸٤ َ مَا لكَُمْ مِنْ إلَِٰ ا الْمِكْیاَلَ وَالْمِیزَانَ ۚ وَإلِىَٰ مَدْینََ أخََاھُمْ شُعیَْباً ۚ قاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُُوا �َّ
 یْكُمْ عَذَابَ یوَْمٍ مُحِیطٍ إِنِّي أرََاكُمْ بخَِیْرٍ وَإِنِّي أخََافُ عَلَ 

84  And to Median, their brother Shuaib. He said, "O my people, worship 
Allah; you have no god other than Him. And do not short measure or 
short weight. I see you in good circumstances, but I fear for you the 
agony of an encompassing Day." 

 رْضِ مُفْسِدِینَ وَیاَ قوَْمِ أوَْفوُا الْمِكْیاَلَ وَالْمِیزَانَ باِلْقِسْطِ ۖ وَلاَ تبَْخَسُوا النَّاسَ أشَْیاَءَھُمْ وَلاَ تعَْثوَْا فِي الأَْ   ۸٥
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85  "O my people! Give full measure and full weight, in all fairness, and 
do not cheat the people out of their rights, and do not spread corruption 
in the land. 

ِ خَیْرٌ لكَُمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ ۚ وَمَا أنَاَ عَلیَْكُمْ بحَِفِیظٍ   ۸٦  بقَِیَّتُ �َّ
86  What is left by Allah is best for you, if you are believers. And I am not 
a guardian over you." 

اءُ ۖ إِنَّكَ لأَنَْتَ قاَلوُا یاَ شُعیَْبُ أصََلاَتكَُ تأَمُْرُكَ أنَْ نتَرُْكَ مَا یعَْبدُُ آباَؤُناَ أوَْ أنَْ نفَْعلََ فيِ أمَْوَالِنَا مَا نشََ   ۸۷
شِیدُ   الْحَلِیمُ الرَّ

87  They said, "O Shuaib, does your prayer command you that we 
abandon what our ancestors worshiped, or doing with our wealth what 
we want? You are the one who is intelligent and wise." 

 إِلىَٰ مَا  أخَُالِفكَُمْ قاَلَ یاَ قَوْمِ أرََأیَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَلىَٰ بیَِّنةٍَ مِنْ رَبِّي وَرَزَقنَِي مِنْھُ رِزْقاً حَسَناً ۚ وَمَا أرُِیدُ أنَْ   ۸۸
ِ ۚ عَلیَْھِ توََكَّلْ  صْلاَحَ مَا اسْتطََعْتُ ۚ وَمَا توَْفِیقِي إِلاَّ باِ�َّ  تُ وَإلِیَْھِ أنُِیبُ أنَْھَاكُمْ عَنْھُ ۚ إِنْ أرُِیدُ إِلاَّ الإِْ

88  He said, "O my people, have you considered? What if I have clear 
evidence from my Lord, and He has given me good livelihood from 
Himself? I have no desire to do what I forbid you from doing. I desire 
nothing but reform, as far as I can. My success lies only with Allah. In 
Him I trust, and to Him I turn." 

 
اقِي أنَْ یصُِیبَكُمْ مِثلُْ مَا أصََابَ قوَْمَ نوُحٍ أوَْ قوَْمَ ھُودٍ أوَْ قوَْمَ صَالِحٍ ۚ وَمَا قوَْمُ وَیاَ قوَْمِ لاَ یجَْرِمَنَّكُمْ شِقَ   ۸۹

 لوُطٍ مِنْكُمْ بِبعَِیدٍ 
89  "O my people, let not your hostility towards me cause you to suffer 
what was suffered by the people of Noah, or the people of Hud, or the 
people of Saleh. The people of Lot are not far away from you." 

 وَاسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ ثمَُّ توُبوُا إلِیَْھِ ۚ إِنَّ رَبيِّ رَحِیمٌ وَدُودٌ   ۹۰
90  "And ask your Lord for forgiveness, and repent to Him. My Lord is 
Merciful and Loving." 

ا تقَوُلُ وَإِنَّا لنَرََاكَ فِیناَ ضَعِیفاً ۖ وَلوَْلاَ رَھْطُكَ لَرَجَمْناَ  ۹۱ كَ ۖ وَمَا أنَْتَ قاَلوُا یاَ شُعیَْبُ مَا نفَْقھَُ كَثِیرًا مِمَّ
 عَلیَْناَ بِعزَِیزٍ 

91  They said, "O Shuaib, we do not understand much of what you say, 
and we see that you are weak among us. Were it not for your tribe, we 
would have stoned you. You are of no value to us." 

ِ وَاتَّخَذْتمُُوهُ وَرَاءَكُمْ ظِھْرِی�ا ۖ إِنَّ رَبِّي بِمَا تعَْ   ۹۲  مَلوُنَ مُحِیطٌ قاَلَ یاَ قَوْمِ أرََھْطِي أعََزُّ عَلیَْكُمْ مِنَ �َّ
92  He said, "O my people, is my tribe more important to you than Allah? 
And you have turned your backs on Him? My Lord comprehends 
everything you do." 

یھِ وَمَنْ ھُوَ كَاذِبٌ ۖ وَیاَ قوَْمِ اعْمَلوُا عَلىَٰ مَكَانتَِكُمْ إِنِّي عَامِلٌۖ  سَوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ یأَتِْیھِ عَذَابٌ یخُْزِ   ۹۳
 وَارْتقَِبوُا إِنيِّ مَعكَُمْ رَقِیبٌ 

93  "O my people, do as you may, and so will I. You will know to whom 
will come a punishment that will shame him, and who is a liar. So look 
out; I am on the lookout with you." 



569 

 

 
ا   ۹٤ یْحَةُ فَ وَلمََّ یْناَ شُعیَْباً وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَأخََذَتِ الَّذِینَ ظَلَمُوا الصَّ أصَْبحَُوا فِي جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ

 دِیاَرِھِمْ جَاثِمِینَ 
94  And when Our command came, We saved Shuaib and those who 
believed with him, by mercy from Us, and the Blast struck the 
wrongdoers, and they became motionless bodies in their homes. 

 كَأنَْ لمَْ یغَْنوَْا فِیھَا ۗ ألاََ بعُْدًا لِمَدْینََ كَمَا بعَِدَتْ ثمَُودُ   ۹٥
95  As though they never flourished therein. Away with Median, as was 
done away with Thamood. 
 

 الایات الشریفة من سورة الحجر التي ذكرت النبي شعیب و قومھ "أصحاب الأیكة":
 

 وَإِنْ كَانَ أصَْحَابُ الأْیَْكَةِ لظََالِمِینَ   ۷۸
78  The people of the Woods were also wrongdoers. 

 فاَنْتقَمَْناَ مِنْھُمْ وَإِنَّھُمَا لَبِإمَِامٍ مُبِینٍ   ۷۹
79  So We took revenge upon them. Both are clearly documented. 
"أصحاب الأیكة" ھم قوم النبي شعیب علیھ السلام الذین كانوا یسكنون في بقعة كثیفة الأشجار في منطقة 

ا یبیعون بضاعتھم و یزیدون في في فلسطین و كانوا یظلمون الناس و یخسرون في وزنھم عندما كانو
وَإِنَّھُمَا " اشارة  ترون. ھذه المنطقة كانت قریبة عن القریة التي كان یسكنھا قوم لوط و "الوزن عندما یش

 الى الانتقام من قوم لوط و قوم شعیب لفسادھم و طغیانھم.
 

 الایات الشریفة من سورة الشعراء في شأن النبي شعیب و قومھ:
 

 كَذَّبَ أصَْحَابُ الأْیَْكَةِ الْمُرْسَلِینَ   ۱۷٦
176  The People of the Woods disbelieved the messengers. 

َّقوُنَ   ۱۷۷  إِذْ قاَلَ لَھُمْ شُعیَْبٌ ألاََ تتَ
177  When Shuaib said to them, "Do you not fear? 

 إِنِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِینٌ   ۱۷۸
178  I am to you a trustworthy messenger. 

َ وَأطَِ   ۱۷۹  یعوُنِ فاَتَّقوُا �َّ
179  So fear Allah, and obey me. 

 وَمَا أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ مِنْ أجَْرٍ ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلاَّ عَلَىٰ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۱۸۰
180  I ask of you no payment for it. My payment is only from the Lord of the 
Worlds. 

 نوُا مِنَ الْمُخْسِرِینَ أوَْفوُا الْكَیْلَ وَلاَ تكَُو  ۱۸۱
181  Give full measure, and do not cheat. 

 وَزِنوُا باِلْقِسْطَاسِ الْمُسْتقَِیمِ   ۱۸۲
182  And weigh with accurate scales. 

 وَلاَ تبَْخَسُوا النَّاسَ أشَْیاَءَھُمْ وَلاَ تعَْثوَْا فِي الأْرَْضِ مُفْسِدِینَ   ۱۸۳
183  And do not defraud people of their belongings, and do not work corruption 
in the land. 

لِینَ   ۱۸٤  وَاتَّقوُا الَّذِي خَلقَكَُمْ وَالْجِبلَِّةَ الأْوََّ
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184  And fear Him who created you and the masses of old." 
رِینَ   ۱۸٥  قاَلوُا إِنَّمَا أنَْتَ مِنَ الْمُسَحَّ

185  They said, "You are one of those bewitched. 
 وَمَا أنَْتَ إِلاَّ بشََرٌ مِثلْنُاَ وَإِنْ نظَُنُّكَ لَمِنَ الْكَاذِبِینَ   ۱۸٦

186  And you are nothing but a man like us; and we think that you are a liar. 
ادِقِینَ فأَسَْقِطْ عَلیَْناَ كِسَفاً مِنَ السَّمَاءِ إِنْ كُنْتَ   ۱۸۷  مِنَ الصَّ

187  So bring down on us pieces from the sky, if you are truthful." 
 قاَلَ رَبِّي أعَْلمَُ بِمَا تعَْمَلوُنَ   ۱۸۸

188  He said, "My Lord is Well Aware of what you do." 
 نَ عَذاَبَ یَوْمٍ عَظِیمٍ فكََذَّبوُهُ فأَخََذھَُمْ عَذاَبُ یوَْمِ الظُّلَّةِ ۚ إِنَّھُ كَا  ۱۸۹

189  But they denied him. So the punishment of the day of gloom gripped them. 
It was the punishment of a great day. 

لِكَ لآَیةًَۖ  وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ   ۱۹۰  إِنَّ فيِ ذَٰ
190  Surely in this is a sign, but most of them are not believers. 

حِیمُ   ۱۹۱  وَإِنَّ رَبَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
191  Your Lord is the Almighty, the Merciful. 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي ذكرت النبي شعیب (ع) و قومھ:
 

َ وَارْجُوا الْیوَْمَ الآْخِرَ وَلاَ تعَْثوَْا فِي الأْرَْضِ مُفْسِدِینَ وَإلِىَٰ مَدْیَنَ أخََاھُمْ شُعیَْباً فقَاَلَ یاَ قوَْمِ اعْبدُوُا   ۳٦ َّ� 
36  And to Median, their brother Shuaib. He said, "O my people, worship Allah 
and anticipate the Last Day, and do not spread corruption in the land." 

جْفةَُ فأَصَْبحَُوا فِي داَرِھِمْ جَاثِمِینَ فكََذَّبوُهُ فأَخََذتَْ   ۳۷  ھُمُ الرَّ
37  But they rejected him, so the tremor overtook them, and they were left 
motionless in their homes. 

 الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر تكذیب قوم شعیب "أصحاب الأیكة" و الاقوام السابقة:
 

 تْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذوُ الأْوَْتاَدِ كَذَّبَ   ۱۲
12  Before them the people of Noah denied the truth; as did Aad, and Pharaoh 
of the Stakes. 

ئِكَ الأْحَْزَابُ   ۱۳  وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ ۚ أوُلَٰ
13  And Thamood, and the people of Lot, and the dwellers of the Woods—these 
were the confederates. 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ   ۱٤  إِنْ كُلٌّ إِلاَّ كَذَّبَ الرُّ
14  None of them but denied the messengers, so My retribution was deserved. 

ؤُلاَءِ إِلاَّ صَیْحَةً   ۱٥   وَاحِدةًَ مَا لَھَا مِنْ فوََاقٍ وَمَا ینَْظُرُ ھَٰ
15  These can expect only a single scream, from which there is no recovery. 
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السلامسیدنا النبي یونس علیھ  باب  
 

یونس علیھ السلام:النبي   
سباط الاثنى عشر أولاد یعقوب بن یصل نسبھ الى یھوذا أحد الاوھو یونس بن متى و :نسبھ الشریف

 اسحق بن ابراھیم الخلیل علیھم السلام.
 

 الایة الشریفة من سورة یونس التي نزلت في شأن النبي یونس علیھ السلام:
 

ا آمَنوُا كَشَفْناَ عَنْھُمْ   ۹۸  عَذاَبَ الْخِزْيِ فِي الْحَیاَةِ فلَوَْلاَ كَانتَْ قرَْیةٌَ آمَنَتْ فنَفَعَھََا إِیمَانھَُا إِلاَّ قوَْمَ یوُنسَُ لمََّ
 الدُّنْیاَ وَمَتَّعْناَھُمْ إلِىَٰ حِینٍ 

98  If only there was one town that believed and benefited by its belief. 
Except for the people of Jonah. When they believed, We removed from 
them the suffering of disgrace in the worldly life, and We gave them 
comfort for a while. 

 توضیح العلامة العسكري حول الایة الشریفة الانفة الذكر:
:قال سبحانھ وتعالى في سورة یونس   

فلولا كانت قریة آمنت فنفعھا ایمانھا الا قوم یونس لما آمنوا كشفنا عنھم عذاب الخزي في الحیاة الدنیا )
98(الایةومتعناھم الى حین)  ). 

 .شرح الكلمات
كشفنا  ا : 

 .كشف عنھ الغم: ازالھ, وكشف العذاب: ازالھ
الخزي  ب : 

 .خزي خزیا: ھان وافتضح
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حین  ج : 
 .الحین: الوقت والمدة من غیر تحدید في معناه بقلة او كثرة

 .تفسیر الایة
ان قوم یونس كانوا قصة یونس بایجاز كما في تفسیر الایة بتفسیر الطبري والقرطبي ومجمع البیان: 

یونس (ع) یدعوھم الى الاسلام  النبي بنینوى من ارض الموصل وكانوا یعبدون الاصنام, فارسل ّ� الیھم
وتبعھ منھم عابد وشیخ من بقیة علمائھم وكان العابد یشیر على یونس بالدعاء ، وترك ما ھم علیھ فابوا

 یستجیب لك ولا یحب ھلاك عباده فقبل یونس قول علیھم والعالم ینھاه ویقول لھ: لا تدع علیھم فان �ّ 
العابد فاخبر ّ� تعالى انھ یاتیھم العذاب في شھر كذا في یوم كذا فاخبرھم یونس بذلك فلما قرب الوقت 

:قومھلخرج یونس من بینھم مع العابد وبقي العالم فیھم وقال    
 اللیلة فلیس بشيء وان لم یبت فاعلموا ان العذابفان بات فیكم  اللیل علیھ كذبا فانظروا  یونس  لم نجرب

آثار العذاب وایقنوا بالھلاك ذھبوا  أن خرج یونس من بین اظھرھم ولما علموا ذلك وراوانازل علیكم. 
الى العالم فقال لھم: افزعوا الى ّ� فانھ یرحمكم ویرد العذاب عنكم, فاخرجوا الى المفازة وفرقوا بین 

ین سائر الحیوان واولادھا ثم ابكوا وادعوا, ففعلوا خرجوا الى الصعید بانفسھم ونسائھم النساء والاولاد وب
وصبیانھم ودوابھم ولبسوا المسوح واظھروا الایمان والتوبة واخلصوا النیة وفرقوا بین كل والدة وولدھا 

رعوا الى من الناس والانعام, فحن بعضھا الى بعض وعلت اصواتھا واختلطت اصواتھا باصواتھم وتض
ّ� عز وجل وقالوا آمنا بما جاء بھ یونس, فرحمھم ربھم واستجاب دعاءھم وكشف عنھم العذاب بعدما 

تي الحجر وقد وضع علیھ ألیردوا المظالم بینھم حتى ان كان الرجل  ،اظلھم, بعد ان بلغ من توبتھم الى �ّ 
یونس بعد ان تابوا وكذلك یمحو ّ� ما یشاء  اساس بنیانھ فیقتلعھ ویرده وكذلك محا ّ� العذاب عن قوم

.ویثبت وعنده ام الكتاب  
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي نزلت في شأن النبي یونس علیھ السلام و ھو في بطن الحوت:
 

ھَ إِلاَّ أنَْتَ سُبْحَانكََ إِنيِّ وَذاَ النُّونِ إِذْ ذھََبَ مُغاَضِباً فظََنَّ أنَْ لَنْ نقَْدِرَ عَلیَْھِ فَناَدىَٰ فِي الظُّ   ۸۷ لمَُاتِ أنَْ لاَ إِلَٰ
 كُنْتُ مِنَ الظَّالِمِینَ 

87  And Jonah, when he stormed out in fury, thinking We had no power over 
him. But then He cried out in the darkness, "There is no god but You! Glory to 
You! I was one of the wrongdoers!" 

لِكَ ننُْجِي الْمُؤْمِنِینَ   ۸۸ یْناَهُ مِنَ الْغمَِّ ۚ وَكَذَٰ  فاَسْتجََبْناَ لھَُ وَنجََّ
88  So We answered him, and saved him from the affliction. Thus We save the 
faithful. 

 الایات الشریفة من سورة الصافات في ذكر النبي یونس علیھ السلام:
 

 وَإِنَّ یوُنسَُ لمَِنَ الْمُرْسَلِینَ   ۱۳۹
139  And Jonah was one of the messengers. 

 إِذْ أبَقََ إِلىَ الْفلُْكِ الْمَشْحُونِ   ۱٤۰
140  When he fled to the laden boat. 

 فسََاھَمَ فكََانَ مِنَ الْمُدْحَضِینَ   ۱٤۱
141  He gambled and lost. 

 الْحُوتُ وَھُوَ مُلِیمٌ فاَلْتقََمَھُ   ۱٤۲
142  Then the fish swallowed him, and he was to blame. 

 فلَوَْلاَ أنََّھُ كَانَ مِنَ الْمُسَبحِِّینَ   ۱٤۳
143  Had he not been one of those who praised. 
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 للَبَثَِ فِي بطَْنِھِ إِلىَٰ یَوْمِ یبُْعثَوُنَ   ۱٤٤
144  He would have stayed in its belly until the Day they are raised. 

 فنَبَذَْناَهُ باِلْعرََاءِ وَھُوَ سَقِیمٌ   ۱٤٥
145  Then We threw him into the wilderness, and he was sick. 

 وَأنَْبتَنْاَ عَلیَْھِ شَجَرَةً مِنْ یقَْطِینٍ   ۱٤٦
146  And We made a gourd tree grow over him. 

 رْسَلْناَهُ إِلَىٰ مِائةَِ ألَْفٍ أوَْ یزَِیدوُنَ وَأَ   ۱٤۷
147  Then We sent him to a hundred thousand, or more. 

 فآَمَنوُا فَمَتَّعْناَھُمْ إلَِىٰ حِینٍ   ۱٤۸
148  And they believed, so We gave them enjoyment for a while. 
 

 الایات الشریفة من سورة القلم تذكر النبي یونس علیھ السلام و تصفھ ب "صاحب الحوت":
 

 فاَصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تكَُنْ كَصَاحِبِ الْحُوتِ إِذْ ناَدىَٰ وَھُوَ مَكْظُومٌ   ٤۸
48  So wait patiently for the Decision of your Lord, and do not be like the 
Fellow of the Fish who cried out in despair. 

 لوَْلاَ أنَْ تدَاَرَكَھُ نِعْمَةٌ مِنْ رَبھِِّ لنَبُِذَ بِالْعرََاءِ وَھُوَ مَذْمُومٌ   ٤۹
49  Were it not for his Lord's favor that reached him, he would have been 
thrown into the wilderness, fully despised. 

الِحِ   ٥۰  ینَ فاَجْتبَاَهُ رَبُّھُ فجََعلَھَُ مِنَ الصَّ
50  But his Lord chose him, and made him one of the righteous. 
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)19-20(  
السلامالأنبیاء موسى و أخیھ ھارون علیھما  باب  

 
موسى علیھ السلام:النبي   

ھث بن عازر (كلیم الله) بن قا ھو موسى بن عمران :لیلالذي یصل الى النبي ابراھیم الخ نسبھ الشریف 
.بن لاوي بن یعقوب بن إسحق بن إبراھیم الخلیل  

الایات الشریفة من سورة البقرة التي تتحدث عن بني اسرائیل (قوم النبي موسى ع) و ما یأمرھم البارئ 
 عز وجل نذكرھا لكم بالترتیب القراني كما یلي:

 تُ عَلیَْكُمْ وَأوَْفوُا بِعھَْدِي أوُفِ بِعھَْدِكُمْ وَإِیَّايَ فاَرْھَبوُنِ یاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أنَْعمَْ   ٤۰
40  O Children of Israel! Remember My blessings which I bestowed upon you, 
and fulfill your pledge to Me, and I will fulfill My pledge to you, and fear Me. 

لَ كَافِرٍ بھِِۖ  وَلاَ تشَْترَُوا بآِیاَتِي ثمََناً قلَِیلاً وَإِیَّ وَآمِنوُا بِمَا أَ   ٤۱ قاً لِمَا مَعكَُمْ وَلاَ تكَُونوُا أوََّ ايَ نْزَلْتُ مُصَدِّ
 فاَتَّقوُنِ 

41  And believe in what I revealed, confirming what is with you; and do not be 
the first to deny it; and do not exchange My revelations for a small price; and be 
conscious of Me. 

الذي  الله تعالى یأمر بني اسرائیل أن یؤمنوا بالكتاب الذي انزل على نبینا محمد (ص) و ھو القران الكریم
وا یخافوا و یتقلیصدق ما جاء في التوراة (كتاب موسى ع) و لا یكونوا أول كافر بھ و لا یستخفوا بھ و 

 عذاب الله.
 

 وَلاَ تلَْبِسُوا الْحَقَّ بِالْباَطِلِ وَتكَْتمُُوا الْحَقَّ وَأنَْتمُْ تعَْلَمُونَ   ٤۲
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42  And do not mix truth with falsehood, and do not conceal the truth while you 
know. 

كَاةَ وَارْكَعوُا مَعَ الرَّ   ٤۳ لاَةَ وَآتوُا الزَّ  اكِعِینَ وَأقَِیمُوا الصَّ
43  And attend to your prayers, and practice regular charity, and kneel with 
those who kneel. 

 أتَأَمُْرُونَ النَّاسَ بِالْبِرِّ وَتنَْسَوْنَ أنَْفسَُكُمْ وَأنَْتمُْ تتَلْوُنَ الْكِتاَبَۚ  أفََلاَ تعَْقِلوُنَ   ٤٤
44  Do you command people to virtuous conduct, and forget yourselves, even 
though you read the Scripture? Do you not understand? 

لْتكُُمْ عَلىَ الْعاَلمَِینَ   ٤۷  یاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أنَْعمَْتُ عَلیَْكُمْ وَأنَيِّ فضََّ
47  O Children of Israel! Remember My favor which I bestowed upon you, and 
that I favored you over all nations. 

  ھُمْ ینُْصَرُونَ وَاتَّقوُا یَوْمًا لاَ تجَْزِي نفَْسٌ عَنْ نفَْسٍ شَیْئاً وَلاَ یقُْبلَُ مِنْھَا شَفاَعَةٌ وَلاَ یؤُْخَذُ مِنْھَا عَدْلٌ وَلاَ   ٤۸
48  And beware of a Day when no soul will avail another in the least, nor will 
any intercession be accepted on its behalf, nor will any ransom be taken from it, 
nor will they be helped. 

یْناَكُمْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ یسَُومُونكَُمْ سُوءَ الْعذَاَبِ یذُبَحُِّونَ أبَْناَءَكُمْ وَ   ٤۹ لِكُمْ وَإِذْ نجََّ یسَْتحَْیوُنَ نِسَاءَكُمْ ۚ وَفِي ذَٰ
 بلاََءٌ مِنْ رَبِّكُمْ عَظِیمٌ 

49  And recall that We delivered you from the people of Pharaoh. They inflicted 
on you terrible persecution, killing your sons and sparing your women. Therein 
was a tremendous trial from your Lord. 

 وَإِذْ فرََقْنَا بِكُمُ الْبحَْرَ فأَنَْجَیْناَكُمْ وَأغَْرَقْناَ آلَ فِرْعَوْنَ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ   ٥۰
50  And recall that We parted the sea for you, so We saved you, and We 
drowned the people of Pharaoh as you looked on. 

 وَاعَدْناَ مُوسَىٰ أرَْبَعِینَ لیَْلةًَ ثمَُّ اتَّخَذْتمُُ الْعِجْلَ مِنْ بعَْدِهِ وَأنَْتمُْ ظَالِمُونَ وَإِذْ   ٥۱
51  And recall that We appointed for Moses forty nights. Then you took to 
worshiping the calf after him, and you turned wicked. 

لِكَ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ ثمَُّ عَفوَْناَ عَنْ   ٥۲  كُمْ مِنْ بعَْدِ ذَٰ
52  Then We pardoned you after that, so that you might be grateful. 

 وَإِذْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَالْفرُْقاَنَ لَعلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ   ٥۳
53  And recall that We gave Moses the Scripture and the Criterion, so that you 
may be guided. 

لِكُمْ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِھِ یاَ قوَْمِ إِنَّكُمْ ظَلَمْتمُْ أنَْفسَُكُمْ باِتِّخَاذِكُمُ الْعِجْلَ فَتوُبوُا إلِىَٰ باَرِ   ٥٤ ئِكُمْ فاَقْتلُوُا أنَْفسَُكُمْ ذَٰ
حِیمُ خَیْرٌ لكَُمْ عِنْدَ باَرِئِكُمْ فَتاَبَ عَلَیْكُمْ ۚ ابُ الرَّ   إِنَّھُ ھُوَ التَّوَّ

54  And recall that Moses said to his people, "O my people, you have done 
wrong to yourselves by worshiping the calf. So repent to your Maker, and kill 
your egos. That would be better for you with your Maker." So He turned to you 
in repentance. He is the Accepter of Repentance, the Merciful. 

اعِقةَُ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُ   ٥٥ َ جَھْرَةً فأَخََذتَكُْمُ الصَّ  ونَ وَإِذْ قلُْتمُْ یاَ مُوسَىٰ لنَْ نؤُْمِنَ لكََ حَتَّىٰ نَرَى �َّ
55  And recall that you said, "O Moses, we will not believe in you unless we see 
Allah plainly." Thereupon the thunderbolt struck you, as you looked on. 

 ثمَُّ بعَثَنْاَكُمْ مِنْ بعَْدِ مَوْتِكُمْ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُونَ   ٥٦
56  Then We revived you after your death, so that you may be appreciative. 
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كِنْ ظَلَّلْناَ عَلیَْكُمُ الْغمََامَ وَأنَْزَلْناَ عَلیَْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَىٰ ۖ كُلوُا مِنْ طَیِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ ۖ وَ   ٥۷  وَمَا ظَلمَُوناَ وَلَٰ
 كَانوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ 

57  And We shaded you with clouds, and We sent down to you manna and 
quails: "Eat of the good things We have provided for you." They did not wrong 
Us, but they used to wrong their own souls. 

داً وَقوُلوُا  ٥۸ ذِهِ الْقَرْیةََ فَكُلوُا مِنْھَا حَیْثُ شِئتْمُْ رَغَداً وَادْخُلوُا الْباَبَ سُجَّ ةٌ نغَْفِرْ لكَُمْ حِطَّ  وَإِذْ قلُْناَ ادْخُلوُا ھَٰ
 خَطَایاَكُمْۚ  وَسَنزَِیدُ الْمُحْسِنِینَ 

58  And recall that We said, "Enter this town, and eat plentifully from it 
whatever you wish; but enter the gate humbly, and say, 'Pardon.' We will 
forgive your sins, and give increase to the virtuous." 

 ءِ بِمَا كَانوُا یفَْسُقوُنَ فبَدََّلَ الَّذِینَ ظَلمَُوا قوَْلاً غَیْرَ الَّذِي قِیلَ لھَُمْ فأَنَْزَلْناَ عَلَى الَّذِینَ ظَلمَُوا رِجْزًا مِنَ السَّمَا  ٥۹
59  But the wrongdoers among them substituted words other than those given to 
them, so We sent down on the wrongdoers a plague from heaven, because of 
their wicked behavior. 

 قدَْ عَلِمَ كُلُّ وَإِذِ اسْتسَْقىَٰ مُوسَىٰ لِقَوْمِھِ فقَلُْناَ اضْرِبْ بِعصََاكَ الْحَجَرَ ۖ فاَنْفجََرَتْ مِنْھُ اثنْتَاَ عَشْرَةَ عَیْناً ۖ  ٦۰
ِ وَلاَ تعَْثوَْا فِي الأْرَْضِ مُفْسِدِینَ  أنُاَسٍ مَشْرَبھَُمْ ۖ  كُلوُا وَاشْرَبوُا مِنْ رِزْقِ �َّ

60  And recall when Moses prayed for water for his people. We said, "Strike the 
rock with your staff." Thereupon twelve springs gushed out from it, and each 
tribe recognized its drinking-place. "Eat and drink from Allah's provision, and 
do not corrupt the earth with disobedience." 

ا تنُْبِتُ الأْرَْ   ٦۱ ضُ مِنْ بقَْلِھَا وَإِذْ قلُْتمُْ یاَ مُوسَىٰ لنَْ نصَْبِرَ عَلىَٰ طَعاَمٍ وَاحِدٍ فاَدْعُ لنَاَ رَبَّكَ یخُْرِجْ لنَاَ مِمَّ
طُوا مِصْرًا فإَنَِّ لكَُمْ مَا قِثَّائِھَا وَفوُمِھَا وَعَدسَِھَا وَبصََلِھَا ۖ قاَلَ أتَسَْتبَْدِلوُنَ الَّذِي ھُوَ أدَْنىَٰ بِالَّذِي ھُوَ خَیْرٌۚ  اھْبِ وَ 

ِ ۗ ذَٰ  لَّةُ وَالْمَسْكَنةَُ وَبَاءُوا بِغضََبٍ مِنَ �َّ ِ وَیقَْتلُوُنَ سَألَْتمُْ ۗ وَضُرِبتَْ عَلیَْھِمُ الذِّ لِكَ بِأنََّھُمْ كَانوُا یكَْفرُُونَ بآِیاَتِ �َّ
لِكَ بِمَا عَصَوْا وَكَانوُا یعَْتدَوُنَ   النَّبِیِّینَ بِغیَْرِ الْحَقِّ ۗ ذَٰ

61  And recall when you said, "O Moses, we cannot endure one kind of food, so 
call to your Lord to produce for us of what the earth grows: of its herbs, and its 
cucumbers, and its garlic, and its lentils, and its onions." He said, "Would you 
substitute worse for better? Go down to Egypt, where you will have what you 
asked for." They were struck with humiliation and poverty, and incurred wrath 
from Allah. That was because they rejected Allah's revelations and wrongfully 
killed the prophets. That was because they disobeyed and transgressed. 

ابِئِینَ   ٦۲ ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَعَمِلَ صَالِحًا فلَھَُمْ إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَالَّذِینَ ھَادوُا وَالنَّصَارَىٰ وَالصَّ  مَنْ آمَنَ بِا�َّ
 أجَْرُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ 

62  Those who believe, and those who are Jewish, and the Christians, and the 
Sabeans—any who believe in Allah and the Last Day, and act righteously—will 
have their reward with their Lord; they have nothing to fear, nor will they 
grieve. 

ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فِیھِ لعَلََّ   ٦۳ َّقوُنَ وَإِذْ أخََذْناَ مِیثاَقكَُمْ وَرَفَعْناَ فَوْقكَُمُ الطُّورَ خُذوُا مَا آتیَْناَكُمْ بقِوَُّ  كُمْ تتَ
63  And recall when We received a pledge from you, and raised the Mount 
above you: "Take what We have given you earnestly, and remember what is in 
it, that you may attain righteousness." 

لِكَ ۖ فلَوَْلاَ   ٦٤ ِ عَلیَْكُمْ وَرَحْمَتھُُ لكَُنْتمُْ مِنَ الْخَاسِرِینَ ثمَُّ توََلَّیْتمُْ مِنْ بعَْدِ ذَٰ   فضَْلُ �َّ



577 

 

64  But after that you turned away. Were it not for Allah's grace and mercy 
towards you, you would have been among the losers. 

 السَّبْتِ فقَلُْناَ لھَُمْ كُونوُا قِرَدةًَ خَاسِئِینَ  وَلقَدَْ عَلِمْتمُُ الَّذِینَ اعْتدَوَْا مِنْكُمْ فِي  ٦٥
65  And you surely knew those of you who violated the Sabbath. We said to 
them, "Be despicable apes!" 

 فجََعلَْناَھَا نكََالاً لِمَا بیَْنَ یَدیَْھَا وَمَا خَلْفَھَا وَمَوْعِظَةً لِلْمُتَّقِینَ   ٦٦
66  Thus We made it a deterrent for their generation, and for subsequent 
generations, and a lesson for the righteous. 

َّخِذنُاَ ھُزُوًا ۖ قاَلَ   ٦۷ َ یأَمُْرُكُمْ أنَْ تذَْبحَُوا بقَرََةً ۖ قاَلوُا أتَتَ ِ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِھِ إِنَّ �َّ  أنَْ أكَُونَ مِنَ أعَُوذُ باِ�َّ
 الْجَاھِلِینَ 

67  And recall when Moses said to his people, "Allah commands you to 
sacrifice a heifer." They said, "Do you make a mockery of us?" He said, "Allah 
forbid that I should be so ignorant." 
" 

لِكَ ۖ فاَفْعَ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ   ٦۸ لوُا مَا  یبُیَِّنْ لنَاَ مَا ھِيَ ۚ قاَلَ إِنَّھُ یقَوُلُ إِنَّھَا بقَرََةٌ لاَ فاَرِضٌ وَلاَ بِكْرٌ عَوَانٌ بیَْنَ ذَٰ
 تؤُْمَرُونَ 

68  They said, "Call upon your Lord to show us which one." He said, "He says 
she is a heifer, neither too old, nor too young, but in between. So do what you 
are commanded." 

 ا تسَُرُّ النَّاظِرِینَ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ یبُیَِّنْ لنَاَ مَا لوَْنھَُا ۚ قاَلَ إِنَّھُ یقَوُلُ إِنَّھَا بقَرََةٌ صَفْرَاءُ فاَقِعٌ لوَْنھَُ   ٦۹
69  They said, "Call upon your Lord to show us what her color is." He said, "He 
says she is a yellow heifer, bright in color, pleasing to the beholders." 

ُ لمَُھْتَ   ۷۰  دوُنَ قاَلوُا ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ یبُیَِّنْ لنَاَ مَا ھِيَ إِنَّ الْبقَرََ تشََابھََ عَلَیْناَ وَإِنَّا إِنْ شَاءَ �َّ
70  They said, "Call upon your Lord to show us which one; the heifers look 
alike to us; and Allah willing, we will be guided." 

وا الآْنَ جِئتَْ قاَلُ  قاَلَ إِنَّھُ یقَوُلُ إِنَّھَا بقَرََةٌ لاَ ذلَوُلٌ تثُِیرُ الأْرَْضَ وَلاَ تسَْقِي الْحَرْثَ مُسَلَّمَةٌ لاَ شِیةََ فِیھَا ۚ  ۷۱
ۚ  فذَبَحَُوھَا وَمَا كَادوُا یفَْعلَوُنَ   باِلْحَقِّ

71  He said, "He says she is a heifer, neither yoked to plow the earth, nor to 
irrigate the field; sound without blemish." They said, "Now you have brought 
the truth." So they slew her; though they almost did not. 

ُ مُخْرِجٌ مَا كُنْتمُْ تكَْتمُُونَ   ۷۲  وَإِذْ قتَلَْتمُْ نفَْسًا فاَدَّارَأتْمُْ فِیھَا ۖ وَ�َّ
72  And recall when you killed a person, and disputed in the matter; but Allah 
was to expose what you were hiding. 

ُ الْمَوْتىَٰ وَیرُِیكُمْ آیاَتِھِ لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ فقَلُْناَ   ۷۳ لِكَ یحُْیِي �َّ  اضْرِبوُهُ بِبعَْضِھَاۚ  كَذَٰ
73  We said, "Strike him with part of it." Thus Allah brings the dead to life; and 
He shows you His signs, that you may understand. 

رُ مِنْ  ثمَُّ قسََتْ   ۷٤ لِكَ فَھِيَ كَالْحِجَارَةِ أوَْ أشََدُّ قسَْوَةً ۚ وَإِنَّ مِنَ الْحِجَارَةِ لمََا یتَفَجََّ ھُ الأْنَْھَارُ ۚ قلُوُبكُُمْ مِنْ بعَْدِ ذَٰ
 ِ ا تعَْمَلوُنَ وَإِنَّ مِنْھَا لَمَا یَشَّقَّقُ فیَخَْرُجُ مِنْھُ الْمَاءُۚ  وَإِنَّ مِنْھَا لَمَا یھَْبِطُ مِنْ خَشْیةَِ �َّ ُ بِغاَفِلٍ عَمَّ  ۗ  وَمَا �َّ

74  Then after that your hearts hardened. They were as rocks, or even harder. 
For there are some rocks from which rivers gush out, and others that splinter 
and water comes out from them, and others that sink in awe of Allah. Allah is 
not unaware of what you do. 
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فوُنھَُ مِنْ بَ   ۷٥ ِ ثمَُّ یحَُرِّ عْدِ مَا عَقلَوُهُ وَھُمْ أفَتَطَْمَعوُنَ أنَْ یؤُْمِنوُا لَكُمْ وَقدَْ كَانَ فَرِیقٌ مِنْھُمْ یسَْمَعوُنَ كَلاَمَ �َّ
 یعَْلمَُونَ 

75  Do you hope that they will believe in you, when some of them used to hear 
the Word of Allah, and then deliberately distort it, even after understanding it? 

ثوُنھَُمْ بِمَا فَتَ   ۷٦ ُ عَلیَْكُمْ حَ وَإِذاَ لقَوُا الَّذِینَ آمَنوُا قاَلوُا آمَنَّا وَإِذاَ خَلاَ بعَْضُھُمْ إِلَىٰ بعَْضٍ قاَلوُا أتَحَُدِّ َّ� 
وكُمْ بِھِ عِنْدَ رَبِّكُمْ ۚ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ   لِیحَُاجُّ

76  And when they come across those who believe, they say, "We believe," but 
when they come together privately, they say, "Will you inform them of what 
Allah has disclosed to you, so that they might dispute with you concerning it 
before your Lord?" Do you not understand? 

ونَ وَمَا یعُْلِنوُنَ   ۷۷ َ یعَْلَمُ مَا یسُِرُّ  أوََلاَ یعَْلَمُونَ أنََّ �َّ
77  Do they not know that Allah knows what they conceal and what they 
reveal? 

یُّونَ لاَ یعَْلمَُونَ الْكِتاَبَ إِلاَّ أمََانِيَّ وَإِنْ ھُمْ إِلاَّ یظَُنُّونَ   ۷۸  وَمِنْھُمْ أمُِّ
78  And among them are uneducated who know the Scripture only through 
hearsay, and they only speculate. 

۷۹   َ ا فوََیْلٌ لِلَّذِینَ یكَْتبُوُنَ الْكِتاَبَ بِأ ِ لِیشَْترَُوا بھِِ ثمََناً قَلِیلاً ۖ فوََیْلٌ لھَُمْ مِمَّ ذاَ مِنْ عِنْدِ �َّ یْدِیھِمْ ثمَُّ یقَوُلوُنَ ھَٰ
ا یَكْسِبوُنَ   كَتبَتَْ أیَْدِیھِمْ وَوَیْلٌ لھَُمْ مِمَّ

79  So woe to those who write the Scripture with their own hands, and then say, 
"This is from Allah," that they may exchange it for a little price. Woe to them 
for what their hands have written, and woe to them for what they earn.  

ِ عَھْدً   ۸۰ َّخَذْتمُْ عِنْدَ �َّ ُ عَھْدهَُ ۖ أمَْ تقَوُلوُنَ عَلىَ وَقاَلوُا لَنْ تمََسَّناَ النَّارُ إِلاَّ أیََّامًا مَعْدوُدةًَ ۚ قلُْ أتَ ا فلَنَْ یخُْلِفَ �َّ
ِ مَا لاَ تعَْلمَُونَ  َّ� 

80  And they say, "The Fire will not touch us except for a number of days." Say, 
"Have you received a promise from Allah—Allah never breaks His promise—or 
are you saying about Allah what you do not know?" 

ئِكَ أصَْحَابُ النَّارِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   ۸۱  بلَىَٰ مَنْ كَسَبَ سَیِّئةًَ وَأحََاطَتْ بھِِ خَطِیئتَھُُ فأَوُلَٰ
81  Indeed, whoever commits misdeeds, and becomes besieged by his 
iniquities—these are the inmates of the Fire, wherein they will dwell forever.  

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَنَّةِۖ  ھُمْ فِیھَا خَالِدوُنَ   ۸۲ الِحَاتِ أوُلَٰ  وَالَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ
82  As for those who believe and do righteous deeds—these are the inhabitants 
of Paradise, wherein they will dwell forever. 

َ وَبِالْوَالِدیَْنِ إحِْسَاناً وَذِي الْقرُْبىَٰ وَ   ۸۳ الْیتَاَمَىٰ وَالْمَسَاكِینِ وَإِذْ أخََذْناَ مِیثاَقَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ لاَ تعَْبدُوُنَ إِلاَّ �َّ
كَاةَ ثمَُّ تَ  لاَةَ وَآتوُا الزَّ  وَلَّیْتمُْ إِلاَّ قلَِیلاً مِنْكُمْ وَأنَْتمُْ مُعْرِضُونَ وَقوُلوُا لِلنَّاسِ حُسْناً وَأقَِیمُوا الصَّ

83  We made a covenant with the Children of Israel: "Worship none but Allah; 
and be good to parents, and relatives, and orphans, and the needy; and speak 
nicely to people; and pray regularly, and give alms." Then you turned away, 
except for a few of you, recanting. 

 وَأنَْتمُْ تشَْھَدوُنَ وَإِذْ أخََذْناَ مِیثاَقكَُمْ لاَ تسَْفِكُونَ دِمَاءَكُمْ وَلاَ تخُْرِجُونَ أنَْفسَُكُمْ مِنْ دِیاَرِكُمْ ثمَُّ أقَْرَرْتمُْ   ۸٤
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84  And We made a covenant with you: "You shall not shed the blood of your 
own, nor shall you evict your own from your homes." You agreed, and were all 
witnesses. 

ؤُلاَءِ تقَْتلُوُنَ أنَْفسَُكُمْ وَتخُْرِجُونَ فرَِیقاً مِنْكُمْ مِنْ دِیاَرِھِمْ تظََاھَرُونَ عَلیَْھِمْ   ۸٥ ثمِْ وَالْعدُْوَانِ وَإِنْ  ثمَُّ أنَْتمُْ ھَٰ باِلإِْ
مٌ عَلیَْكُمْ إِخْرَاجُھُمْ ۚ أفَتَؤُْمِنوُنَ بِبعَْضِ الْكِتاَبِ وَتكَْفرُُ  ونَ بِبعَْضٍ ۚ فَمَا جَزَاءُ یأَتْوُكُمْ أسَُارَىٰ تفُاَدوُھُمْ وَھُوَ مُحَرَّ

لِكَ مِنْكُمْ إِلاَّ خِزْيٌ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْ  ا مَنْ یفَْعلَُ ذَٰ ُ بِغاَفِلٍ عَمَّ یاَ ۖ وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ یرَُدُّونَ إلَِىٰ أشََدِّ الْعذَاَبِۗ  وَمَا �َّ
 تعَْمَلوُنَ 

85  But here you are, killing your own, and expelling a group of your own from 
their homes—conspiring against them in wrongdoing and hostility. And if they 
come to you as captives, you ransom them, although it was forbidden to you. Is 
it that you believe in part of the Scripture, and disbelieve in part? What is the 
reward for those among you who do that but humiliation in this life? And on the 
Day of Resurrection, they will be assigned to the most severe torment. Allah is 
not unaware of what you do.  

ئِكَ الَّذِینَ اشْترََوُا الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ باِلآْخِرَةِ ۖ فلاََ یخَُفَّفُ عَنْھُمُ الْعذَاَبُ وَلاَ ھُمْ ینُْصَرُو  ۸٦  نَ أوُلَٰ
86  Those are they who bought the present life for the Hereafter, so the 
punishment will not be lightened for them, nor will they be helped. 

سُلِ ۖ وَآتیَْناَ عِیسَى ابْنَ مَرْیمََ الْبیَِّناَتِ وَ   ۸۷ دْناَهُ بِرُوحِ الْقدُسُِۗ  أیََّ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَقفََّیْناَ مِنْ بَعْدِهِ باِلرُّ
 أفَكَُلَّمَا جَاءَكُمْ رَسُولٌ بِمَا لاَ تھَْوَىٰ أنَْفسُُكُمُ اسْتكَْبرَْتمُْ ففَرَِیقاً كَذَّبْتمُْ وَفرَِیقاً تقَْتلُوُنَ 

87  We gave Moses the Scripture, and sent a succession of messengers after 
him. And We gave Jesus son of Mary the clear proofs, and We supported him 
with the Holy Spirit. Is it that whenever a messenger comes to you with 
anything your souls do not desire, you grew arrogant, calling some impostors, 
and killing others? 

ُ بِكُفْرِھِمْ فقَلَِیلاً مَا یؤُْمِنوُنَ وَقاَلوُا قلُوُبنُاَ غُلْفٌ ۚ بَلْ لَ   ۸۸  عنَھَُمُ �َّ
88  And they said, "Our hearts are sealed." Rather, Allah has cursed them for 
their ingratitude. They have little faith. 

قٌ لِمَا مَعھَُمْ وَ   ۸۹ ِ مُصَدِّ ا جَاءَھُمْ كِتاَبٌ مِنْ عِنْدِ �َّ ا وَلمََّ كَانوُا مِنْ قبَْلُ یسَْتفَْتحُِونَ عَلىَ الَّذِینَ كَفرَُوا فلََمَّ
ِ عَلىَ الْكَافِرِینَ   جَاءَھُمْ مَا عَرَفوُا كَفرَُوا بِھِ ۚ فلَعَْنةَُ �َّ

89  And when a scripture came to them from Allah, confirming what they 
have—although previously they were seeking victory against those who 
disbelieved—but when there came to them what they recognized, they 
disbelieved in it. So Allah's curse is upon the disbelievers. 

ُ بَغْیاً أنَْ   ۹۰ ُ مِنْ فضَْلِھِ عَلَىٰ مَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ ۖ  بِئسَْمَا اشْترََوْا بھِِ أنَْفسَُھُمْ أنَْ یكَْفرُُوا بِمَا أنَْزَلَ �َّ لَ �َّ ینُزَِّ
 فبَاَءُوا بِغضََبٍ عَلىَٰ غَضَبٍۚ  وَلِلْكَافِرِینَ عَذاَبٌ مُھِینٌ 

90  Miserable is what they sold their souls for—rejecting what Allah has 
revealed, out of resentment that Allah would send down His grace upon 
whomever He chooses from among His servants. Thus they incurred wrath upon 
wrath. And there is a demeaning punishment for the disbelievers.  

ُ قاَلوُا نؤُْمِنُ بِمَا أنُْزِلَ عَ   ۹۱ قاً لِمَا وَإِذاَ قِیلَ لھَُمْ آمِنوُا بِمَا أنَْزَلَ �َّ لیَْناَ وَیكَْفرُُونَ بِمَا وَرَاءَهُ وَھُوَ الْحَقُّ مُصَدِّ
ِ مِنْ قبَْلُ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   مَعھَُمْ ۗ قلُْ فلَِمَ تقَْتلُوُنَ أنَْبِیاَءَ �َّ
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91  And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed," they say, 
"We believe in what was revealed to us," and they reject anything beyond that, 
although it is the truth which confirms what they have. Say, "Why did you kill 
Allah's prophets before, if you were believers?" 

 تمُُ الْعِجْلَ مِنْ بَعْدِهِ وَأنَْتمُْ ظَالِمُونَ وَلقَدَْ جَاءَكُمْ مُوسَىٰ باِلْبَیِّناَتِ ثمَُّ اتَّخَذْ   ۹۲
92  Moses came to you with clear proofs, yet you adopted the calf in his 
absence, and you were in the wrong. 

ةٍ وَاسْمَعوُا ۖ قاَلوُا سَمِعْناَ وَعَصَیْناَ وَأشُْرِبوُا وَإِذْ أخََذْناَ مِیثاَقكَُمْ وَرَفَعْناَ فَوْقكَُمُ الطُّورَ خُذوُا مَا آتیَْناَكُمْ بقِوَُّ   ۹۳
 فيِ قلُوُبِھِمُ الْعِجْلَ بِكُفْرِھِمْ ۚ قلُْ بِئسَْمَا یأَمُْرُكُمْ بھِِ إِیمَانكُُمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ 

93  And We made a covenant with you, and raised the Mount above you: "Take 
what We have given you firmly, and listen." They said, "We hear and disobey." 
And their hearts became filled with the love of the calf because of their 
disbelief. Say, "Wretched is what your faith commands you to do, if you are 
believers."  

ِ خَالِصَةً مِنْ دوُنِ النَّاسِ فتَمََنَّوُا الْمَوْتَ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ  قلُْ إِنْ كَانتَْ   ۹٤  لكَُمُ الدَّارُ الآْخِرَةُ عِنْدَ �َّ
94  Say, "If the Final Home with Allah is yours alone, to the exclusion of all 
other people, then wish for death if you are sincere." 

ُ عَلِیمٌ باِلظَّالِمِینَ   ۹٥  وَلنَْ یتَمََنَّوْهُ أبَدَاً بِمَا قدََّمَتْ أیَْدِیھِمْ ۗ وَ�َّ
95  But they will never wish for it, because of what their hands have forwarded. 
Allah is aware of the evildoers. 

رُ ألَْفَ سَنةٍَ وَمَا ھُوَ  وَلتَجَِدنََّھُمْ أحَْرَصَ النَّاسِ عَلَىٰ   ۹٦ حَیاَةٍ وَمِنَ الَّذِینَ أشَْرَكُوا ۚ یوََدُّ أحََدھُُمْ لوَْ یعُمََّ
ُ بصَِیرٌ بِمَا یعَْمَلوُنَ  رَ ۗ وَ�َّ  بِمُزَحْزِحِھِ مِنَ الْعذَاَبِ أنَْ یعَُمَّ

96  You will find them, of all mankind, the most eager for life, even more than 
the polytheists. Every one of them wishes he could live a thousand years; but to 
be granted a long life will not nudge him from the punishment. Allah is Seeing 
of what they do. 

۱۰۱   ِ ا جَاءَھُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ �َّ قٌ لِمَا مَعَھُ وَلمََّ ِ وَرَاءَ مُصَدِّ مْ نبَذََ فرَِیقٌ مِنَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ كِتاَبَ �َّ
 ظُھُورِھِمْ كَأنََّھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ 

101  And when there came to them a messenger from Allah, confirming what 
they had, a faction of those who were given the Book threw the Book of Allah 
behind their backs, as if they do not know. 

 
ِ "  تشیر الایة الشریفة اعلاه الى رسالة الرسول الأعظم (ص) ا جَاءَھُمْ رَسُولٌ مِنْ عِنْدِ �َّ و كتابھ  "وَلمََّ

ن لھم (القران الكریم) الذي یصدق نبوة الانبیاء (موسى و عیسى علیھم السلام) الذین جاؤوا قبلھ و كا
في عھد رسولنا الكریم (امثال یھود بني  كتاب (التوراة و الانجیل), لكن جماعة و فریق من أھل الكتاب

في حین كان قد  كَأنََّھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ" رفضوا رسالة نبي الاسلام و الكتاب الذي انزل علیھ " قریضة)
لیستمروا في طغیانھم و سلطتھم على الناس  جاءھم نبأ نبینا الكریم في كتبھم و أخفوه و كتموه عن الناس

 البسطاء الذین لا حول لھم و لا قوة.

لَ عَلَیْكُمْ مِنْ خَیْرٍ مِنْ رَبِّكُ   ۱۰٥ ُ یخَْتصَُّ مَا یوََدُّ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ وَلاَ الْمُشْرِكِینَ أنَْ ینُزََّ مْ ۗ وَ�َّ
ُ ذوُ الْفضَْلِ الْعظَِیمِ بِرَحْمَتھِِ مَنْ یَشَاءُ ۚ   وَ�َّ
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105  It is never the wish of the disbelievers from among the People of the Book, 
nor of the polytheists, that any good should be sent down to you from your 
Lord. But Allah chooses for His mercy whomever He wills. Allah is Possessor 
of Sublime Grace. 

لوُنَ وَقاَلتَِ الْیھَُودُ لیَْسَتِ النَّصَارَىٰ عَلَىٰ شَيْءٍ وَقاَلتَِ النَّصَارَىٰ لیَْسَتِ الْیھَُودُ عَلَىٰ شَيْءٍ وَھُمْ یتَْ   ۱۱۳
ُ یحَْ  لِكَ قاَلَ الَّذِینَ لاَ یَعْلمَُونَ مِثلَْ قَوْلِھِمْ ۚ فاَ�َّ  كُمُ بیَْنھَُمْ یوَْمَ الْقِیَامَةِ فِیمَا كَانوُا فِیھِ یخَْتلَِفوُنَ الْكِتاَبَ ۗ كَذَٰ

113  The Jews say, "The Christians are not based on anything;" and the 
Christians say, "The Jews are not based on anything." Yet they both read the 
Scripture. Similarly, the ignorant said the same thing. Allah will judge between 
them on the Day of Resurrection regarding their differences. 

لْتكُُمْ عَلىَ الْعاَلمَِینَ   ۱۲۲  یاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ اذْكُرُوا نِعْمَتِيَ الَّتِي أنَْعمَْتُ عَلیَْكُمْ وَأنَيِّ فضََّ
122  O Children of Israel! Remember My blessing which I bestowed upon you, 
and that I have favored you over all people. 

  ینُْصَرُونَ وَاتَّقوُا یَوْمًا لاَ تجَْزِي نفَْسٌ عَنْ نفَْسٍ شَیْئاً وَلاَ یقُْبَلُ مِنْھَا عَدْلٌ وَلاَ تنَْفعَھَُا شَفاَعَةٌ وَلاَ ھُمْ   ۱۲۳
123  And beware of a Day when no soul will avail another soul in any way, and 
no ransom will be accepted from it, and no intercession will benefit it, and they 
will not be helped. 
 

 منطقة الحرب بین الملك طالوت (في زمن النبي داوود علیھ السلام) و جالوت:

و المدن المحیطة بھا التي تقع غرب نھر الاردن و بني اسرائیل كانوا  قدسجالوت كان یحكم في مدینة ال
التي  الحرب ا لھذهقد اخرجوا منھا و انتقلوا الى شرقي نھر الاردن. كان النبي داوود علیھ السلام معاصر

بقیادة وقد جاء بنو إسرائیل إلى فلسطین من شرق الأردن  طبق الایات الشریفة التالیة تنقل لنا تفاصیلھا.
 بینھ وبین بني إسرائیل، و التي جرت ملكھم طالوت، وكان النبي داود في جیشھ، وقتل جالوت في الحرب

)ق.م 973 -ق.م  1013في القدس ( تھأقام مملكالنبي داوود علیھ السلام   

 ثم تولى بعده ابنھ النبي سلیمان علیھ السلام.

ِ ۖ ألَمَْ ترََ إِلىَ الْمَلإَِ مِنْ بَنِي إِسْ   ۲٤٦ رَائِیلَ مِنْ بعَْدِ مُوسَىٰ إِذْ قاَلوُا لِنَبِيٍّ لَھُمُ ابْعثَْ لَناَ مَلِكًا نقُاَتِلْ فِي سَبِیلِ �َّ
ِ وَقَدْ أُ  قاَلَ ھَلْ عَسَیْتمُْ إِنْ كُتبَِ عَلیَْكُمُ الْقِتاَلُ ألاََّ تقُاَتلِوُا ۖ قاَلوُا وَمَا لنَاَ ألاََّ نقُاَتِلَ فِي سَبِیلِ  خْرِجْناَ مِنْ دِیاَرِناَ �َّ

ُ عَلِیمٌ باِلظَّالِمِینَ  ا كُتبَِ عَلیَْھِمُ الْقِتاَلُ توََلَّوْا إِلاَّ قلَِیلاً مِنْھُمْ ۗ وَ�َّ  وَأبَْناَئِناَۖ  فلََمَّ
246  Have you not considered the notables of the Children of Israel after 
Moses? When they said to a prophet of theirs, "Appoint a king for us, and we 
will fight in the cause of Allah." He said, "Is it possible that, if fighting was 
ordained for you, you would not fight?" They said, "Why would we not fight in 
the cause of Allah, when we were driven out of our homes, along with our 
children?" But when fighting was ordained for them, they turned away, except 
for a few of them. But Allah is aware of the wrongdoers. 
 

َ قدَْ بعَثََ لكَُمْ طَالوُتَ مَلِكًا ۚ قاَلوُا أنََّ   ۲٤۷ ىٰ یكَُونُ لھَُ الْمُلْكُ عَلیَْناَ وَنحَْنُ أحََقُّ بِالْمُلْكِ وَقاَلَ لَھُمْ نبَِیُّھُمْ إِنَّ �َّ
َ اصْطَفاَهُ عَلیَْكُمْ وَزَادهَُ بسَْطَةً فيِ الْعِلْمِ وَالْجِ  ُ یؤُْتِي مُلْكَھُ مَنْ مِنْھُ وَلمَْ یؤُْتَ سَعةًَ مِنَ الْمَالِ ۚ قاَلَ إِنَّ �َّ سْمِ ۖ وَ�َّ

ُ وَاسِ   عٌ عَلِیمٌ یشََاءُ ۚ وَ�َّ
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247  Their prophet said to them, "Allah has appointed Saul to be your king." 
They said, "How can he have authority over us, when we are more worthy of 
authority than he, and he was not given plenty of wealth?" He said, "Allah has 
chosen him over you, and has increased him in knowledge and stature." Allah 
bestows His sovereignty upon whomever He wills. Allah is Embracing and 
Knowing. 

ا ترََكَ آلُ مُوسَىٰ وَآلُ وَقاَلَ لَھُمْ نبَِیُّھُمْ إِنَّ آیةََ مُلْكِھِ أنَْ یأَتِْیكَُمُ التَّابوُتُ فِیھِ سَكِینةٌَ مِنْ رَبِّكُمْ   ۲٤۸ وَبقَِیَّةٌ مِمَّ
لِكَ لآَیةًَ لَكُمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   ھَارُونَ تحَْمِلھُُ الْمَلاَئِكَةُۚ  إِنَّ فِي ذَٰ

248  And their prophet said to them, "The proof of his kingship is that the Ark 
will be restored to you, bringing tranquility from your Lord, and relics left by 
the family of Moses and the family of Aaron. It will be carried by the angels. In 
that is a sign for you, if you are believers."  

 
َ مُبْتلَِیكُمْ بِنَ  ۲٤۹ ا فصََلَ طَالوُتُ بِالْجُنوُدِ قاَلَ إِنَّ �َّ ھَرٍ فمََنْ شَرِبَ مِنْھُ فلَیَْسَ مِنِّي وَمَنْ لمَْ یَطْعمَْھُ فإَنَِّھُ فلَمََّ

ا جَاوَزَهُ ھُوَ وَالَّذِ  ینَ آمَنوُا مَعھَُ قاَلوُا لاَ طَاقةََ مِنِّي إِلاَّ مَنِ اغْترََفَ غُرْفةًَ بِیَدِهِ ۚ فشََرِبوُا مِنْھُ إِلاَّ قلَِیلاً مِنْھُمْ ۚ فلََمَّ
ِ كَمْ مِنْ فِئةٍَ قلَِیلةٍَ غَلبَتَْ فِئةًَ كَثِ  لنَاَ الْیوَْمَ  ُ بِجَالوُتَ وَجُنوُدِهِ ۚ قاَلَ الَّذِینَ یظَُنُّونَ أنََّھُمْ مُلاَقوُ �َّ ِ ۗ وَ�َّ یرَةً بإِذِْنِ �َّ

ابِرِینَ   مَعَ الصَّ
249  When Saul set out with the troops, he said, "Allah will be testing you with 
a river. Whoever drinks from it does not belong with me. But whoever does not 
drink from it, does belong with me, except for whoever scoops up a little with 
his hand." But they drank from it, except for a few of them. Then, when he 
crossed it, he and those who believed with him, they said, "We have no strength 
to face Goliath and his troops today." But those who knew that they would meet 
Allah said, "How many a small group has defeated a large group by Allah's will. 
Allah is with the steadfast." 

ا بَرَزُوا لِجَالوُتَ وَجُنوُدِهِ قاَلوُا رَبَّناَ أفَْرِغْ عَلیَْناَ صَبْرًا وَثبَِّتْ أقَْداَمَناَ وَانْصُرْناَ عَلَ   ۲٥۰  ى الْقوَْمِ الْكَافِرِینَ وَلمََّ
250  And when they confronted Goliath and his troops, they said, "Our Lord, 
pour down patience on us, and strengthen our foothold, and support us against 
the faithless people." 

ا یَشَاءُ   ۲٥۱ ُ الْمُلْكَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَھُ مِمَّ ِ وَقَتلََ داَوُودُ جَالوُتَ وَآتاَهُ �َّ ِ  ۗفھََزَمُوھُمْ بإِذِْنِ �َّ  وَلوَْلاَ دفَْعُ �َّ
َ ذوُ فضَْلٍ عَلىَ الْعاَلمَِینَ النَّاسَ بعَْضَھُمْ بِبعَْ  كِنَّ �َّ  ضٍ لفَسََدتَِ الأْرَْضُ وَلَٰ

251  And they defeated them by Allah's leave, and David killed Goliath, and 
Allah gave him sovereignty and wisdom, and taught him as He willed. Were it 
not for Allah restraining the people, some by means of others, the earth would 
have gone to ruin. But Allah is gracious towards mankind. 
الایة الشریفة التالیة تخاطب نبي الاسلام و تبلغھ بأنھ من المرسلین  و الایات السابقة الذكر تتلى علیھ في 

وت و الصبر في الجھاد نھا في موضوع طالوت و جالشأن الامم السابقة و التجارب التي یمكن اتخاذھا م
 ضد الباطل.

ِ نتَلْوُھَا عَلیَْكَ باِلْحَقِّ ۚ وَإِنَّكَ لمَِنَ الْمُرْسَلِینَ   ۲٥۲  تلِْكَ آیاَتُ �َّ
252  These are Allah's revelations, which We recite to you in truth. You are one 
of the messengers. 
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الایات القرانیة الشریفة من سورة النساء التي نزلت في شأن الیھود و أھل الكتاب من بعد النبي موسى 
 علیھ السلام:

 ھنا الخطاب الى رسول الاسلام محمد (ص):
لاَلةََ وَیرُِیدوُنَ أنَْ تضَِلُّوا   ٤٤  السَّبِیلَ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ أوُتوُا نصَِیباً مِنَ الْكِتاَبِ یشَْترَُونَ الضَّ

44  Have you not considered those who were given a share of the Book? They 
buy error, and wish you would lose the way. 

ِ نصَِیرًا  ٤٥ ِ وَلِی�ا وَكَفىَٰ باِ�َّ ُ أعَْلمَُ بأِعَْداَئِكُمْ ۚ وَكَفَىٰ باِ�َّ  وَ�َّ
45  But Allah knows your enemies best. Allah is sufficient as a Protector, and 
Allah is sufficient as a Supporter. 

فوُنَ الْكَلِمَ عَنْ مَوَاضِعِھِ وَیقَوُلوُنَ سَمِعْناَ وَعَصَیْناَ وَاسْمَعْ غَیْرَ مُسْمَعٍ وَ   ٤٦ رَاعِناَ لَی�ا مِنَ الَّذِینَ ھَادوُا یحَُرِّ
ینِ ۚ وَلَوْ أنََّھُمْ قاَلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ وَاسْمَعْ وَانْظُرْنَا لكََانَ خَیْرًا لَھُمْ وَأقَْوَمَ وَلَٰ بأِلَْسِنتَِھِمْ وَطَعْنً  كِنْ لعَنَھَُمُ ا فِي الدِّ

ُ بِكُفْرِھِمْ فَلاَ یؤُْمِنوُنَ إِلاَّ قلَِیلاً  َّ� 
46  Among the Jews are some who take words out of context, and say, "We hear 
and we disobey", and "Hear without listening", and "Observe us," twisting with 
their tongues and slandering the religion. Had they said, "We hear and we 
obey", and "Listen", and "Give us your attention," it would have been better for 
them, and more upright. But Allah has cursed them for their disbelief; they do 
not believe except a little. 

ِ الْكَذِبَ ۖ وَكَفىَٰ بھِِ إِثمًْا مُبیِناً  ٥۰  انْظُرْ كَیْفَ یفَْترَُونَ عَلىَ �َّ
50  See how they devise lies against Allah. That alone is an outright sin. 

ؤُلاَءِ ألَمَْ ترََ إِلَى الَّذِینَ أوُتوُا نصَِیباً مِنَ الْكِتاَبِ یؤُْمِنوُنَ بِالْجِبْتِ وَالطَّاغُوتِ وَیقَوُلوُنَ لِلَّذِینَ كَ   ٥۱ فرَُوا ھَٰ
 أھَْدىَٰ مِنَ الَّذِینَ آمَنوُا سَبِیلاً 

51  Have you not considered those who were given a share of the Book? They 
believe in superstition and evil powers, and say of those who disbelieve, "These 
are better guided on the way than the believers." 

ُ فلَنَْ تجَِدَ لھَُ نصَِیرًا  ٥۲ ُ ۖ وَمَنْ یلَْعنَِ �َّ ئِكَ الَّذِینَ لعَنَھَُمُ �َّ  أوُلَٰ
52  Those are they whom Allah has cursed. Whomever Allah curses, you will 
find no savior for him. 

 أمَْ لھَُمْ نصَِیبٌ مِنَ الْمُلْكِ فإَذِاً لاَ یؤُْتوُنَ النَّاسَ نقَِیرًا  ٥۳
53  Or do they own a share of the kingdom? Then they would not give people a 
speck. 

ُ مِنْ فضَْلِھِۖ  فقََدْ آتیَْناَ آلَ إِبْرَاھِیمَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَ   ٥٤ ةَ وَآتیَْناَھُمْ مُلْكًا أمَْ یحَْسُدوُنَ النَّاسَ عَلَىٰ مَا آتاَھُمُ �َّ
 عَظِیمًا

54  Or do they envy the people for what Allah has given them of His grace? We 
have given the family of Abraham the Book and wisdom, and We have given 
them a great kingdom. 

 فمَِنْھُمْ مَنْ آمَنَ بھِِ وَمِنْھُمْ مَنْ صَدَّ عَنْھُۚ  وَكَفىَٰ بِجَھَنَّمَ سَعِیرًا  ٥٥
55  Among them are those who believed in it, and among them are those who 
held back from it. Hell is a sufficient Inferno. 

لِ   ۱٥۳ لَ عَلیَْھِمْ كِتاَباً مِنَ السَّمَاءِ ۚ فقَدَْ سَألَوُا مُوسَىٰ أكَْبرََ مِنْ ذَٰ َ یسَْألَكَُ أھَْلُ الْكِتاَبِ أنَْ تنُزَِّ كَ فقَاَلوُا أرَِناَ �َّ
اعِقةَُ بِظُلْمِھِمْ ۚ ثمَُّ اتَّ  لِكَ ۚ وَآتیَْناَ مُوسَىٰ جَھْرَةً فأَخََذتَھُْمُ الصَّ خَذوُا الْعِجْلَ مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَتھُْمُ الْبیَِّناَتُ فعَفَوَْناَ عَنْ ذَٰ

 سُلْطَاناً مُبِیناً
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153  The People of the Scripture challenge you to bring down to them a book 
from the sky. They had asked Moses for something even greater. They said, 
"Show us Allah plainly." The thunderbolt struck them for their wickedness. 
Then they took the calf for worship, even after the clear proofs had come to 
them. Yet We pardoned that, and We gave Moses a clear authority. 

داً وَقلُْنَا لھَُمْ لاَ تعَْدوُا فِي السَّبْتِ وَأَ وَرَفعَْناَ فَ   ۱٥٤ خَذْناَ مِنْھُمْ وْقھَُمُ الطُّورَ بِمِیثاَقِھِمْ وَقلُْناَ لَھُمُ ادْخُلوُا الْبَابَ سُجَّ
 مِیثاَقاً غَلِیظًا

154  And We raised the Mount above them in accordance with their covenant, 
and We said to them, "Enter the gate humbly", and We said to them, "Do not 
violate the Sabbath", and We received from them a solemn pledge. 

ِ وَقتَلِْھِمُ الأْنَْبِیاَءَ بِغیَْرِ حَقٍّ وَقوَْلِھِمْ قلُوُبُ   ۱٥٥ ُ ناَ غُ فبَِمَا نقَْضِھِمْ مِیثاَقھَُمْ وَكُفْرِھِمْ بآِیاَتِ �َّ لْفٌ ۚ بلَْ طَبَعَ �َّ
 عَلیَْھَا بِكُفْرِھِمْ فلاََ یؤُْمِنوُنَ إِلاَّ قلَِیلاً 

155  But for their violation of their covenant, and their denial of Allah's 
revelations, and their killing of the prophets unjustly, and their saying, "Our 
minds are closed." In fact, Allah has sealed them for their disbelief, so they do 
not believe, except for a few. 

 وَبِكُفْرِھِمْ وَقوَْلِھِمْ عَلَىٰ مَرْیمََ بھُْتاَناً عَظِیمًا  ۱٥٦
156  And for their faithlessness, and their saying against Mary a monstrous 
slander. 

كِنْ شُبِّ   ۱٥۷ ِ وَمَا قَتلَوُهُ وَمَا صَلبَوُهُ وَلَٰ ھَ لھَُمْ ۚ وَإِنَّ الَّذِینَ وَقوَْلِھِمْ إِنَّا قتَلَْناَ الْمَسِیحَ عِیسَى ابْنَ مَرْیمََ رَسُولَ �َّ
نِّ ۚ وَمَ   ا قَتلَوُهُ یقَِیناًاخْتلَفَوُا فِیھِ لَفِي شَكٍّ مِنْھُ ۚ مَا لھَُمْ بِھِ مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ اتِّباَعَ الظَّ

157  And for their saying, "We have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, 
the Messenger of Allah." In fact, they did not kill him, nor did they crucify him, 
but it appeared to them as if they did. Indeed, those who differ about him are in 
doubt about it. They have no knowledge of it, except the following of 
assumptions. Certainly, they did not kill him. 

ُ عَزِیزًا حَكِیمًا  ۱٥۸ ُ إِلیَْھِ ۚ وَكَانَ �َّ  بلَْ رَفَعھَُ �َّ
158  Rather, Allah raised him up to Himself. Allah is Mighty and Wise. 

 وَإِنْ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ إِلاَّ لیَؤُْمِننََّ بِھِ قبَْلَ مَوْتِھِ ۖ وَیَوْمَ الْقِیاَمَةِ یكَُونُ عَلیَْھِمْ شَھِیداً  ۱٥۹
159  There is none from the People of the Scripture but will believe in him 
before his death, and on the Day of Resurrection he will be a witness against 
them. 

ِ كَثِیرً   ۱٦۰ ھِمْ عَنْ سَبِیلِ �َّ مْناَ عَلیَْھِمْ طَیِّباَتٍ أحُِلَّتْ لَھُمْ وَبصَِدِّ  افبَظُِلْمٍ مِنَ الَّذِینَ ھَادوُا حَرَّ
160  Due to wrongdoing on the part of the Jews, We forbade them good things 
that used to be lawful for them; and for deterring many from Allah's path. 

باَ وَقدَْ نھُُوا عَنْھُ وَأكَْلِھِمْ أمَْوَالَ النَّاسِ بِالْباَطِلِ ۚ وَأعَْتدَْناَ لِلْكَافِرِینَ مِنْھُ   ۱٦۱  مْ عَذاَباً ألَِیمًاوَأخَْذِھِمُ الرِّ
161  And for their taking usury, although they were forbidden it; and for their 
consuming people's wealth dishonestly. We have prepared for the faithless 
among them a painful torment. 

اسِخُونَ فِي الْعِلْمِ مِنْھُمْ وَالْمُؤْمِنوُنَ یؤُْمِنوُنَ بِمَا أنُْزِلَ إلَِیْكَ   ۱٦۲ كِنِ الرَّ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِكَۚ  وَالْمُقِیمِینَ  لَٰ
ئِكَ سَنؤُْتِیھِمْ أجَْرًا عَظِی ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ أوُلَٰ كَاةَ وَالْمُؤْمِنوُنَ باِ�َّ لاَةَۚ  وَالْمُؤْتوُنَ الزَّ  مًاالصَّ
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162  But those among them firmly rooted in knowledge, and the believers, 
believe in what was revealed to you, and in what was revealed before you; and 
the observers of prayers, and the givers of charity, and the believers in Allah 
and the Last Day—upon these We will bestow an immense reward. 

حَیْناَ إلَِىٰ نوُحٍ وَالنَّبِیِّینَ مِنْ بعَْدِهِ ۚ وَأوَْحَیْناَ إِلىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إِنَّا أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ كَمَا أوَْ   ۱٦۳
 وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطِ وَعِیسَىٰ وَأیَُّوبَ وَیوُنسَُ وَھَارُونَ وَسُلیَْمَانَ ۚ وَآتیَْنَا داَوُودَ زَبوُرًا

163  We have inspired you, as We had inspired Noah and the prophets after 
him. And We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the 
Patriarchs, and Jesus, and Job, and Jonah, and Aaron, and Solomon. And We 
gave David the Psalms. 

ُ مُوسَىٰ تكَْلِیمًاوَرُسُلاً قدَْ قصََصْناَھُمْ عَلیَْ   ۱٦٤  كَ مِنْ قبَْلُ وَرُسُلاً لمَْ نقَْصُصْھُمْ عَلیَْكَ ۚ وَكَلَّمَ �َّ
164  Some messengers We have already told you about, while some messengers 
We have not told you about. And Allah spoke to Moses directly. 

رِینَ   ۱٦٥ ُ عَزِیزًا حَكِیمًارُسُلاً مُبشَِّ سُلِ ۚ وَكَانَ �َّ ةٌ بعَْدَ الرُّ ِ حُجَّ  وَمُنْذِرِینَ لِئلاََّ یكَُونَ لِلنَّاسِ عَلىَ �َّ
165  Messengers delivering good news, and bringing warnings; so that people 
may have no excuse before Allah after the coming of the messengers. Allah is 
Powerful and Wise. 
 

 الایات المباركة من سورة المائدة التي نزلت في شأن النبي موسى و قومھ بني اسرائیل:
 

ُ إِنِّي مَعَ   ۱۲ ُ مِیثاَقَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ وَبعَثَنْاَ مِنْھُمُ اثنَْيْ عَشَرَ نقَِیباًۖ  وَقاَلَ �َّ لاَةَ كُمْ ۖ لئَِنْ وَلقَدَْ أخََذَ �َّ  أقَمَْتمُُ الصَّ
َ قَرْضًا حَسَناً لأَكَُفِّرَنَّ عَنْكُمْ  رْتمُُوھُمْ وَأقَْرَضْتمُُ �َّ كَاةَ وَآمَنْتمُْ بِرُسُلِي وَعَزَّ  سَیِّئاَتِكُمْ وَلأَدُْخِلَنَّكُمْ جَنَّاتٍ وَآتیَْتمُُ الزَّ

 لِكَ مِنْكُمْ فقَدَْ ضَلَّ سَوَاءَ السَّبِیلِ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ ۚ فَمَنْ كَفرََ بعَْدَ ذَٰ 
12  Allah received a pledge from the Children of Israel, and We raised among 
them twelve chiefs. Allah said, "I am with you; if you perform the prayer, and 
pay the alms, and believe in My messengers and support them, and lend Allah a 
loan of righteousness; I will remit your sins, and admit you into Gardens 
beneath which rivers flow. But whoever among you disbelieves afterwards has 
strayed from the right way." 

رُوا فبَِمَا نقَْضِھِمْ مِیثاَقھَُمْ لعََنَّاھُمْ وَجَ   ۱۳ ا ذكُِّ فوُنَ الْكَلِمَ عَنْ مَوَاضِعِھِۙ  وَنسَُوا حَظ�ا مِمَّ علَْناَ قلُوُبھَُمْ قاَسِیةًَ ۖ یحَُرِّ
 َ   یحُِبُّ الْمُحْسِنِینَ بھِِ ۚ وَلاَ تزََالُ تطََّلِعُ عَلَىٰ خَائِنةٍَ مِنْھُمْ إِلاَّ قلَِیلاً مِنْھُمْ ۖ فاَعْفُ عَنْھُمْ وَاصْفحَْ ۚ إِنَّ �َّ

13  Because of their breaking their pledge, We cursed them, and made their 
hearts hard. They twist the words out of their context, and they disregarded 
some of what they were reminded of. You will always witness deceit from 
them, except for a few of them. But pardon them, and overlook. Allah loves the 
doers of good. 

بكُُمْ بِذنُوُبِكُمْ ۖ بلَْ   ۱۸ ِ وَأحَِبَّاؤُهُ ۚ قلُْ فلَِمَ یعُذَِّ نْ خَلقََۚ  یغَْفِرُ وَقاَلتَِ الْیَھُودُ وَالنَّصَارَىٰ نحَْنُ أبَْناَءُ �َّ أنَْتمُْ بشََرٌ مِمَّ
ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا ۖ وَإِلیَْھِ الْمَصِیرُ لِمَنْ یشََاءُ وَیعَُ  بُ مَنْ یشََاءُۚ  وَِ�َّ  ذِّ

18  The Jews and the Christians say, "We are the children of Allah, and His 
beloved." Say, "Why then does He punish you for your sins?" In fact, you are 
humans from among those He created. He forgives whom He wills, and He 
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punishes whom He wills. To Allah belongs the dominion of the heavens and the 
earth and what lies between them, and to Him is the return. 

سُلِ أنَْ تقَوُلوُا مَا جَاءَناَ مِنْ بشَِیرٍ وَلاَ نذَِیرٍ ۖ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ قدَْ جَاءَكُمْ رَسُو  ۱۹ لنُاَ یبُیَِّنُ لكَُمْ عَلىَٰ فتَرَْةٍ مِنَ الرُّ
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ   فقَدَْ جَاءَكُمْ بشَِیرٌ وَنذَِیرٌ ۗ وَ�َّ

19  O People of the Book! Our Messenger has come to you, making things clear 
to you—after a cessation of messengers—so that you cannot say, "No preacher 
has come to us, and no warner." In fact, a preacher has come to you, and a 
warner; and Allah is Capable of everything. 

ِ عَلیَْكُمْ إِذْ جَعَلَ فِیكُمْ أنَْبِیاَءَ وَجَعلَكَُمْ مُلوُكًا وَآتاَكُمْ مَا لمَْ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِھِ یاَ قوَْمِ اذْكُرُ   ۲۰ وا نِعْمَةَ �َّ
 یؤُْتِ أحََداً مِنَ الْعاَلمَِینَ 

20  When Moses said to his people, "O my people, remember Allah's blessings 
upon you, when He placed prophets among you, and made you kings, and gave 
you what He never gave any other people." 

ُ لكَُمْ وَلاَ ترَْتدَُّوا عَلَىٰ أدَْباَرِكُمْ فتَنَْقلَِ   ۲۱  بوُا خَاسِرِینَ یاَ قوَْمِ ادْخُلوُا الأْرَْضَ الْمُقدََّسَةَ الَّتيِ كَتبََ �َّ
21  "O my people, enter the Holy Land which Allah has assigned for you, and 
do not turn back, lest you return as losers." 

 نْھَا فإَنَِّا داَخِلوُنَ قاَلوُا یاَ مُوسَىٰ إِنَّ فِیھَا قوَْمًا جَبَّارِینَ وَإِنَّا لنَْ نَدْخُلھََا حَتَّىٰ یخَْرُجُوا مِنْھَا فإَنِْ یخَْرُجُوا مِ   ۲۲
22  They said, "O Moses, there are tyrannical people in it; we will not enter it 
until they leave it. If they leave it, we will be entering." 

ُ عَلیَْھِمَا ادْخُلوُا عَلیَْھِمُ الْبَابَ فإَذِاَ دخََلْتمُُوهُ فَ   ۲۳ إنَِّكُمْ غَالِبوُنَ ۚ وَعَلىَ قاَلَ رَجُلاَنِ مِنَ الَّذِینَ یخََافوُنَ أنَْعمََ �َّ
ِ فتَوََكَّلوُا إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ  َّ� 

23  Two men of those who feared, but whom Allah had blessed, said, "Go at 
them by the gate; and when you have entered it, you will prevail. And put your 
trust in Allah, if you are believers." 

 ا قاَعِدوُنَ قاَلوُا یاَ مُوسَىٰ إِنَّا لنَْ ندَْخُلھََا أبَدَاً مَا داَمُوا فِیھَا ۖ فاَذْھَبْ أنَْتَ وَرَبُّكَ فقَاَتِلاَ إِنَّا ھَاھُنَ   ۲٤
24  They said, "O Moses, we will not enter it, ever, as long as they are in it. So 
go ahead, you and your Lord, and fight. We are staying right here." 

 قاَلَ رَبِّ إِنيِّ لاَ أمَْلِكُ إِلاَّ نفَْسِي وَأخَِي ۖ فاَفْرُقْ بیَْنَنَا وَبیَْنَ الْقوَْمِ الْفاَسِقِینَ   ۲٥
25  He said, "My Lord! I have control only over myself and my brother, so 
separate between us and between the wicked people." 

مَةٌ عَلیَْھِمْ ۛ أرَْبعَِینَ سَنةًَ ۛ یتَِیھُونَ فِي الأْرَْضِ ۚ فَلاَ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْفاَ  ۲٦  سِقِینَ قاَلَ فإَنَِّھَا مُحَرَّ
26  He said, "It is forbidden for them for forty years. They will wander 
aimlessly in the land. So do not grieve over the defiant people." 

باَ قرُْباَناً فتَقُبُِّلَ مِنْ أحََدِھِمَا وَلَمْ یتُقَبََّلْ مِ   ۲۷ نَ الآْخَرِ قاَلَ لأَقَْتلَُنَّكَ ۖ قاَلَ وَاتلُْ عَلَیْھِمْ نبَأََ ابْنَيْ آدمََ باِلْحَقِّ إِذْ قرََّ
 ُ   مِنَ الْمُتَّقِینَ إِنَّمَا یتَقَبََّلُ �َّ

27  And relate to them the true story of Adam's two sons: when they offered an 
offering, and it was accepted from one of them, but it was not accepted from the 
other. He Said, "I will kill you." He Said, "Allah accepts only from the 
righteous." 

َ رَبَّ   ۲۸  الْعاَلمَِینَ لئَِنْ بسََطْتَ إِلَيَّ یدَكََ لِتقَْتلُنَِي مَا أنَاَ بِباَسِطٍ یدَِيَ إلَِیْكَ لأِقَْتلُكََۖ  إِنِّي أخََافُ �َّ
28  "If you extend your hand to kill me, I will not extend my hand to kill you; 
for I fear Allah, Lord of the Worlds." 
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لِكَ جَزَاءُ الظَّالِمِینَ   ۲۹  إِنِّي أرُِیدُ أنَْ تبَوُءَ بإِثِمِْي وَإِثمِْكَ فتَكَُونَ مِنْ أصَْحَابِ النَّارِۚ  وَذَٰ
29  "I would rather you bear my sin and your sin, and you become among the 
inmates of the Fire. Such is the reward for the evildoers." 

عَتْ لھَُ نفَْسُھُ قَتلَْ أخَِیھِ فقَتَلَھَُ فأَصَْبحََ مِنَ الْخَاسِرِینَ   ۳۰  فطََوَّ
30  Then His soul prompted him to kill his brother, so he killed him, and 
became one of the losers. 

ُ غُرَاباً یَبْحَثُ فيِ الأْرَْضِ لِ   ۳۱ یرُِیھَُ كَیْفَ یوَُارِي سَوْءَةَ أخَِیھِ ۚ قاَلَ یاَ وَیْلتَاَ أعََجَزْتُ أنَْ أكَُونَ مِثلَْ فبَعَثََ �َّ
ذاَ الْغرَُابِ فأَوَُارِيَ سَوْءَةَ أخَِيۖ  فأَصَْبحََ مِنَ النَّادِمِینَ   ھَٰ

31  Then Allah sent a raven digging the ground, to show him how to cover his 
brother's corpse. He said, "Woe to me! I was unable to be like this raven, and 
bury my brother's corpse." So he became full of regrets. 

لِكَ كَتبَْناَ عَلَىٰ بنَِي إِسْرَائِیلَ أنََّھُ مَنْ قتَلََ نفَْسًا بِغیَْرِ نفَْسٍ أوَْ فسََادٍ فِي الأَْ   ۳۲ رْضِ فَكَأنََّمَا قَتلََ النَّاسَ مِنْ أجَْلِ ذَٰ
لِكَ فيِ جَمِیعاً وَمَنْ أحَْیاَھَا فكََأنََّمَا أحَْیاَ النَّاسَ جَمِیعاً ۚ وَلقَدَْ جَاءَتھُْمْ رُسُلنُاَ بِالْبیَِّنَاتِ ثمَُّ إِنَّ   كَثِیرًا مِنْھُمْ بعَْدَ ذَٰ

 الأْرَْضِ لمَُسْرِفوُنَ 
32  Because of that We ordained for the Children of Israel: that whoever kills a 
person—unless it is for murder or corruption on earth—it is as if he killed the 
whole of mankind; and whoever saves it, it is as if he saved the whole of 
mankind. Our messengers came to them with clarifications, but even after that, 
many of them continue to commit excesses in the land. 

َّلوُا أوَْ یصَُلَّ   ۳۳ َ وَرَسُولھَُ وَیسَْعوَْنَ فِي الأْرَْضِ فسََاداً أنَْ یقُتَ بوُا أوَْ تقُطََّعَ أیَْدِیھِمْ إِنَّمَا جَزَاءُ الَّذِینَ یحَُارِبوُنَ �َّ
لِكَ لھَُمْ خِزْيٌ فيِ الدُّنْیاَۖ  وَلھَُمْ فيِ الآْخِرَةِ عَذاَبٌ عَظِیمٌ وَأرَْجُلھُُمْ مِ   نْ خِلاَفٍ أوَْ ینُْفَوْا مِنَ الأْرَْضِۚ  ذَٰ

33  The punishment for those who fight Allah and His Messenger, and strive to 
spread corruption on earth, is that they be killed, or crucified, or have their 
hands and feet cut off on opposite sides, or be banished from the land. That is to 
disgrace them in this life; and in the Hereafter they will have a terrible 
punishment. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ إِلاَّ الَّذِینَ تاَبوُا مِنْ قبَْلِ أنَْ تقَْدِرُوا عَلیَْ   ۳٤  ھِمْ ۖ فاَعْلمَُوا أنََّ �َّ
34  Except for those who repent before you apprehend them. So know that 
Allah is Forgiving and Merciful. 
الخطاب الى الحبیب المصطفى محمد (ص) یخبره البارئ تعالى بما جرى و ما یجري من قبل المنافقین 

حذره منھم:و الیھود و ی  
 

سُولُ لاَ یحَْزُنْكَ الَّذِینَ یسَُارِعُونَ فِي الْكُفْرِ مِنَ الَّذِینَ قاَلوُا آمَنَّا بأِفَْوَاھِھِمْ وَ   ٤۱ لمَْ تؤُْمِنْ قلُوُبھُُمْ ۛ یاَ أیَُّھَا الرَّ
اعُونَ لِقوَْمٍ آخَرِینَ لمَْ یَ  اعُونَ لِلْكَذِبِ سَمَّ فوُنَ الْكَلِمَ مِنْ بعَْدِ مَوَاضِعِھِ ۖ یقَوُلوُنَ وَمِنَ الَّذِینَ ھَادوُا ۛ سَمَّ أتْوُكَ ۖ یحَُرِّ

ُ فِتنْتَھَُ فلَنَْ تمَْلِكَ لھَُ مِ  ذاَ فخَُذوُهُ وَإِنْ لمَْ تؤُْتوَْهُ فاَحْذرَُوا ۚ وَمَنْ یرُِدِ �َّ ئِكَ الَّذِینَ لمَْ إِنْ أوُتیِتمُْ ھَٰ ِ شَیْئاً ۚ أوُلَٰ نَ �َّ
 ُ رَ قلُوُبھَُمْ ۚ لَھُمْ فيِ الدُّنْیاَ خِزْيٌ ۖ وَلھَُمْ فِي الآْخِرَةِ عَذاَبٌ عَظِیمٌ یرُِدِ �َّ   أنَْ یطَُھِّ

41  O Messenger! Do not let those who are quick to disbelief grieve you—from 
among those who say with their mouths, "We believe," but their hearts do not 
believe; and from among the Jews—listeners to lies, listeners to other people 
who did not come to you. They distort words from their places, and they say, "If 
you are given this, accept it; but if you are not given it, beware." Whomever 
Allah has willed to divert, you have nothing for him from Allah. Those are they 
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whose hearts Allah does not intend to purify. For them is disgrace in this world, 
and for them is a great punishment in the Hereafter. 

اعُونَ لِلْكَذِبِ أكََّالوُنَ لِلسُّحْتِۚ  فإَنِْ جَ   ٤۲ اءُوكَ فاَحْكُمْ بیَْنھَُمْ أوَْ أعَْرِضْ عَنْھُمْ ۖ وَإِنْ تعُْرِضْ عَنْھُمْ فلَنَْ سَمَّ
َ یحُِبُّ الْمُقْسِطِینَ  وكَ شَیْئاًۖ  وَإِنْ حَكَمْتَ فاَحْكُمْ بیَْنھَُمْ بِالْقِسْطِ ۚ إِنَّ �َّ  یضَُرُّ

42  Listeners to falsehoods, eaters of illicit earnings. If they come to you, judge 
between them, or turn away from them. If you turn away from them, they will 
not harm you in the least. But if you judge, judge between them equitably. Allah 
loves the equitable. 

مُونكََ وَعِنْدھَُمُ التَّوْرَاةُ فِ   ٤۳ ئِكَ باِلْمُؤْمِنِینَ وَكَیْفَ یحَُكِّ لِكَ ۚ وَمَا أوُلَٰ ِ ثمَُّ یَتوََلَّوْنَ مِنْ بعَْدِ ذَٰ  یھَا حُكْمُ �َّ
43  But why do they come to you for judgment, when they have the Torah, in 
which is Allah's Law? Yet they turn away after that. These are not believers. 

بَّانِیُّونَ وَالأْحَْباَرُ بِمَا نَّا أنَْزَلْناَ التَّوْرَاةَ فِیھَا ھُدىً وَنوُرٌ ۚ یحَْكُمُ بِھَا النَّبِیُّونَ الَّذِینَ أسَْلمَُوا لِلَّذِینَ ھَادوُا وَاإِ   ٤٤ لرَّ
ِ وَكَانوُا عَلیَْھِ شُھَداَءَ ۚ فَلاَ تخَْشَوُا النَّاسَ وَ  اخْشَوْنِ وَلاَ تشَْترَُوا بآِیاَتِي ثمََناً قلَِیلاً ۚ وَمَنْ اسْتحُْفِظُوا مِنْ كِتاَبِ �َّ

ئِكَ ھُمُ الْكَافِرُونَ  ُ فأَوُلَٰ  لمَْ یحَْكُمْ بِمَا أنَْزَلَ �َّ
44  We have revealed the Torah, wherein is guidance and light. The submissive 
prophets ruled the Jews according to it, so did the rabbis and the scholars, as 
they were required to protect Allah's Book, and were witnesses to it. So do not 
fear people, but fear Me. And do not sell My revelations for a cheap price. 
Those who do not rule according to what Allah revealed are the unbelievers. 

٤٥   ُ نِّ وَكَتبَْناَ عَلَیْھِمْ فِیھَا أنََّ النَّفْسَ بِالنَّفْسِ وَالْعیَْنَ باِلْعیَْنِ وَالأْنَْفَ باِلأْنَْفِ وَالأْذُنَُ باِلأْ نَّ باِلسِّ ذنُِ وَالسِّ
ئِكَ ھُمُ الظَّالِمُونَ  وَالْجُرُوحَ قِصَاصٌ ۚ فمََنْ تصََدَّقَ بِھِ فھَُوَ كَفَّارَةٌ لھَُۚ  وَمَنْ لَمْ یحَْكُمْ  ُ فأَوُلَٰ  بِمَا أنَْزَلَ �َّ

45  And We wrote for them in it: a life for a life, an eye for an eye, a nose for a 
nose, an ear for an ear, a tooth for a tooth, and an equal wound for a wound; but 
whoever forgoes it in charity, it will serve as atonement for him. Those who do 
not rule according to what Allah revealed are the evildoers. 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ   ٥۹  ثرََكُمْ فاَسِقوُنَ قَبْلُ وَأنََّ أكَْ  قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ ھَلْ تنَْقِمُونَ مِنَّا إِلاَّ أنَْ آمَنَّا باِ�َّ
59  Say, "O People of the Scripture! Do you resent us only because we believe 
in Allah, and in what was revealed to us, and in what was revealed previously; 
and most of you are sinners?" 

لِكَ   ٦۰ ُ وَغَضِبَ عَلیَْھِ وَجَعَلَ مِنْھُمُ الْقِرَدةََ وَالْخَناَزِیرَ قلُْ ھَلْ أنَُبِّئكُُمْ بِشَرٍّ مِنْ ذَٰ ِ ۚ مَنْ لعَنَھَُ �َّ مَثوُبةًَ عِنْدَ �َّ
ئِكَ شَرٌّ مَكَاناً وَأضََلُّ عَنْ سَوَاءِ السَّبِیلِ   وَعَبدََ الطَّاغُوتَ ۚ أوُلَٰ

60  Say, "Shall I inform you of worse than that for retribution from Allah? He 
whom Allah has cursed, and with whom He became angry; and He turned some 
of them into apes, and swine, and idol worshipers. These are in a worse 
position, and further away from the right way." 

ُ أعَْلمَُ بِمَا كَانوُا یكَْتمُُونَ وَإِذاَ جَاءُوكُمْ قاَلوُا آمَنَّا وَقدَْ   ٦۱   دخََلوُا بِالْكُفْرِ وَھُمْ قدَْ خَرَجُوا بِھِ ۚ وَ�َّ
61  When they come to you, they say, "We believe," though they have entered 
with disbelief, and they have departed with it. But Allah is well aware of what 
they hide. 

ثمِْ وَالْعدُْوَانِ وَأكَْلِھِمُ السُّحْتَۚ  لَبِئسَْ مَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ   ٦۲  وَترََىٰ كَثِیرًا مِنْھُمْ یسَُارِعُونَ فيِ الإِْ
62  You see many of them competing with one another in sin and hostility, and 
their consuming of what is illicit. What they have been doing is truly evil. 
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ثمَْ وَأكَْلِھِمُ السُّحْتَۚ  لبَِئسَْ مَا كَانوُا   ٦۳ بَّانِیُّونَ وَالأْحَْباَرُ عَنْ قوَْلِھِمُ الإِْ  یصَْنعَوُنَ لوَْلاَ ینَْھَاھُمُ الرَّ
63  Why do the rabbis and the priests not prevent them from speaking sinfully 
and from consuming forbidden wealth? Evil is what they have been doing. 

 
ِ مَغْلوُلةٌَ ۚ غُلَّتْ أیَْدِیھِمْ وَلعُِنوُا بِمَا قاَلوُا ۘ بَلْ یدَاَهُ مَبْسُوطَتاَنِ یُ   ٦٤ نْفِقُ كَیْفَ یَشَاءُۚ  وَقاَلتَِ الْیَھُودُ یدَُ �َّ

مِ الْقِیاَمَةِۚ  مْ مَا أنُْزِلَ إلِیَْكَ مِنْ رَبِّكَ طُغْیاَناً وَكُفْرًا ۚ وَألَْقیَْناَ بیَْنھَُمُ الْعدَاَوَةَ وَالْبَغْضَاءَ إلَِىٰ یوَْ وَلیَزَِیدنََّ كَثِیرًا مِنْھُ 
ُ لاَ یُ  ُ ۚ وَیسَْعَوْنَ فيِ الأْرَْضِ فسََاداً ۚ وَ�َّ  حِبُّ الْمُفْسِدِینَ كُلَّمَا أوَْقدَوُا ناَرًا لِلْحَرْبِ أطَْفأَھََا �َّ

64  The Jews say, "Allah's hand is tied." It is their hands that are tied, and they 
are cursed for what they say. In fact, His hands are outstretched; He gives as He 
wills. Certainly, what was revealed to you from your Lord will increase many of 
them in defiance and blasphemy. And We placed between them enmity and 
hatred, until the Day of Resurrection. Whenever they kindle the fire of war, 
Allah extinguishes it. And they strive to spread corruption on earth. Allah does 
not love the corrupters. 

 مِ وَلوَْ أنََّ أھَْلَ الْكِتاَبِ آمَنوُا وَاتَّقوَْا لكََفَّرْناَ عَنْھُمْ سَیِّئاَتِھِمْ وَلأَدَْخَلْناَھُمْ جَنَّاتِ النَّعِی  ٦٥
65  Had the People of the Scripture believed and been righteous, We would 
have remitted their sins, and admitted them into the Gardens of Bliss. 

نْجِیلَ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْھِمْ مِنْ رَبِّھِمْ لأَكََلوُا مِنْ فوَْقِھِمْ وَ   ٦٦ مِنْ تحَْتِ أرَْجُلِھِمْ ۚ مِنْھُمْ وَلوَْ أنََّھُمْ أقَاَمُوا التَّوْرَاةَ وَالإِْ
ةٌ مُقْتصَِدةٌَ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ سَاءَ مَا یعَْمَلوُ  نَ أمَُّ

66  Had they observed the Torah, and the Gospel, and what was revealed to 
them from their Lord, they would have consumed amply from above them, and 
from beneath their feet. Among them is a moderate community, but evil is what 
many of them are doing.  

قد ذكرت في باب رسول الله محمد (ص). 67یة الشریفة الا  
 

نْجِیلَ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْكُمْ مِنْ   ٦۸  رَبِّكُمْ ۗ وَلَیزَِیدنََّ قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لسَْتمُْ عَلىَٰ شَيْءٍ حَتَّىٰ تقُِیمُوا التَّوْرَاةَ وَالإِْ
 بِّكَ طُغْیاَناً وَكُفْرًا ۖ فلاََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافِرِینَ كَثِیرًا مِنْھُمْ مَا أنُْزِلَ إلَِیْكَ مِنْ رَ 

68  Say, "O People of the Scripture! You have no basis until you uphold the 
Torah, and the Gospel, and what is revealed to you from your Lord." But what 
is revealed to you from your Lord will increase many of them in rebellion and 
disbelief, so do not be sorry for the disbelieving people. 

ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَعَمِلَ   ٦۹ ابِئوُنَ وَالنَّصَارَىٰ مَنْ آمَنَ بِا�َّ صَالِحًا فلاََ  إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَالَّذِینَ ھَادوُا وَالصَّ
  عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَنوُنَ خَوْفٌ 

69  Those who believe, and the Jews, and the Sabians, and the Christians—
whoever believes in Allah and the Last Day, and does what is right—they have 
nothing to fear, nor shall they grieve. 

بوُا بنَيِ إِسْرَائِیلَ وَأرَْسَلْنَا إلِیَْھِمْ رُسُلاًۖ  كُلَّمَا جَاءَھُمْ رَسُولٌ بِمَا لاَ تھَْوَىٰ أنَْفسُُھُمْ فَرِیقاً كَذَّ لقَدَْ أخََذْناَ مِیثاَقَ   ۷۰
 وَفرَِیقاً یقَْتلُوُنَ 

70  We made a covenant with the Children of Israel, and We sent to them 
messengers. Whenever a messenger came to them with what their souls did not 
desire, some of them they accused of lying, and others they put to death. 
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وا كَثِیرٌ مِنْھُمْ ۚ  ۷۱ ُ عَلَیْھِمْ ثمَُّ عَمُوا وَصَمُّ وا ثمَُّ تاَبَ �َّ ُ وَحَسِبوُا ألاََّ تكَُونَ فِتنْةٌَ فَعمَُوا وَصَمُّ  بصَِیرٌ بِمَا  وَ�َّ
 یعَْمَلوُنَ 

71  They assumed there would be no punishment, so they turned blind and deaf. 
Then Allah redeemed them, but then again many of them turned blind and deaf. 
But Allah is Seeing of what they do. 

في باب النبي عیسى (ع). قد ذكرت 76الى  72الایات الشریفة   
 

َّبِعوُا أھَْوَاءَ قوَْمٍ قَدْ ضَلُّوا مِنْ قَ   ۷۷ بْلُ وَأضََلُّوا كَثِیرًا قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلوُا فِي دِینِكُمْ غَیْرَ الْحَقِّ وَلاَ تتَ
 وَضَلُّوا عَنْ سَوَاءِ السَّبِیلِ 

77  Say, "O People of the Scripture! Do not exaggerate in your religion beyond 
the truth; and do not follow the opinions of people who went astray before, and 
misled many, and themselves strayed off the balanced way." 

لِكَ بِمَا عَصَوْا وَكَانوُا یعَْتدَوُنَ لعُِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ بَنِي إِسْرَائِیلَ عَلىَٰ لِسَانِ داَوُودَ وَ   ۷۸  عِیسَى ابْنِ مَرْیمََ ۚ ذَٰ
78  Cursed were those who disbelieved from among the Children of Israel by 
the tongue of David and Jesus son of Mary. That is because they rebelled and 
used to transgress. 

 یَتنَاَھَوْنَ عَنْ مُنْكَرٍ فعَلَوُهُ ۚ لبَِئسَْ مَا كَانوُا یفَْعلَوُنَ كَانوُا لاَ   ۷۹
79  They used not to prevent one another from the wrongs they used to commit. 
Evil is what they used to do. 

ُ عَلیَْھِمْ وَفيِ الْعَذاَبِ ھُمْ ترََىٰ كَثِیرًا مِنْھُمْ یتَوََلَّوْنَ الَّذِینَ كَفرَُوا ۚ لبَِئسَْ مَ   ۸۰ ا قدََّمَتْ لھَُمْ أنَْفسُُھُمْ أنَْ سَخِطَ �َّ
 خَالِدوُنَ 

80  You will see many of them befriending those who disbelieve. Terrible is 
what their souls prompts them to do. The wrath of Allah fell upon them, and in 
the torment they will remain. 

كِنَّ كَثِیرًا مِ   ۸۱ ِ وَالنَّبِيِّ وَمَا أنُْزِلَ إلَِیْھِ مَا اتَّخَذوُھُمْ أوَْلِیاَءَ وَلَٰ  نْھُمْ فاَسِقوُنَ وَلوَْ كَانوُا یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
81  Had they believed in Allah and the Prophet, and in what was revealed to 
him, they would not have befriended them. But many of them are immoral. 

دَّةً لِلَّذِینَ آمَنوُا الَّذِینَ لتَجَِدنََّ أشََدَّ النَّاسِ عَداَوَةً لِلَّذِینَ آمَنوُا الْیھَُودَ وَالَّذِینَ أشَْرَكُوا ۖ وَلتَجَِدنََّ أقَْرَبھَُمْ مَوَ   ۸۲
یسِینَ وَرُھْباَناً وَأنََّھُمْ لاَ یسَْتكَْبِرُونَ قاَلوُا إِنَّا نصََارَىٰ ۚ  لِكَ بِأنََّ مِنْھُمْ قِسِّ  ذَٰ

82  You will find that the people most hostile towards the believers are the Jews 
and the polytheists. And you will find that the nearest in affection towards the 
believers are those who say, "We are Christians." That is because among them 
are priests and monks, and they are not arrogant. 

ا عَرَفوُا مِنَ الْحَقِّ ۖ یقَُ   ۸۳ سُولِ ترََىٰ أعَْینُھَُمْ تفَِیضُ مِنَ الدَّمْعِ مِمَّ ناَ آمَنَّا ولوُنَ رَبَّ وَإِذاَ سَمِعوُا مَا أنُْزِلَ إِلىَ الرَّ
 فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّاھِدِینَ 

83  And when they hear what was revealed to the Messenger, you see their eyes 
overflowing with tears, as they recognize the truth in it. They say, "Our Lord, 
we have believed, so count us among the witnesses." 

الِحِ   ۸٤ ِ وَمَا جَاءَناَ مِنَ الْحَقِّ وَنطَْمَعُ أنَْ یدُْخِلنَاَ رَبُّناَ مَعَ الْقوَْمِ الصَّ  ینَ وَمَا لَناَ لاَ نؤُْمِنُ باِ�َّ
84  "And why should we not believe in Allah, and in the truth that has come to 
us, and hope that our Lord will include us among the righteous people?" 

لِكَ جَزَاءُ الْمُحْ   ۸٥ ُ بِمَا قاَلوُا جَنَّاتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا ۚ وَذَٰ  سِنِینَ فأَثَاَبھَُمُ �َّ
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85  Allah will reward them for what they say—Gardens beneath which rivers 
flow, where they will stay forever. Such is the reward of the righteous. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَحِیمِ   ۸٦  وَالَّذِینَ كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ أوُلَٰ
86  But as for those who disbelieve and deny Our signs—these are the inmates 
of the Fire. 

 
 الایات الشریفة من سورة الانعام التي نزلت في شأن النبي موسى علیھ السلام أو في قومھ بني اسرائیل:

 
الى نبي الاسلام محمد (ص): 145الخطاب في الایة الشریفة رقم   

 
مًا عَلىَٰ طَاعِمٍ یطَْعمَُھُ إِلاَّ أنَْ یكَُونَ مَیْتةًَ أوَْ دمًَا مَسْفُ   ۱٤٥ وحًا أوَْ لحَْمَ قلُْ لاَ أجَِدُ فِي مَا أوُحِيَ إِلَيَّ مُحَرَّ

ِ بِھِ ۚ فمََنِ اضْطُرَّ غَیْرَ باَغٍ وَلاَ عَادٍ فإَنَِّ رَبَّ   كَ غَفوُرٌ رَحِیمٌ خِنْزِیرٍ فإَنَِّھُ رِجْسٌ أوَْ فِسْقاً أھُِلَّ لِغیَْرِ �َّ
145  Say, "In what was revealed to me, I find nothing forbidden to a consumer 
who eats it, except carrion, or spilled blood, or the flesh of swine—because it is 
impure—or a sinful offering dedicated to other than Allah. But if someone is 
compelled by necessity, without being deliberate or malicious—your Lord is 
Forgiving and Merciful. 

مْناَ عَلیَْھِمْ شُحُومَھُمَا إِلاَّ مَا حَ  وَعَلىَ  ۱٤٦ مْناَ كُلَّ ذِي ظُفرٍُۖ  وَمِنَ الْبقََرِ وَالْغنَمَِ حَرَّ مَلتَْ الَّذِینَ ھَادوُا حَرَّ
لِكَ جَزَیْناَھُمْ بِبَغْیِھِمْ ۖ وَإِنَّا لصََادِقوُنَ   ظُھُورُھُمَا أوَِ الْحَوَایاَ أوَْ مَا اخْتلَطََ بِعظَْمٍ ۚ ذَٰ

146  For the Jews We forbade everything with claws. As of cattle and sheep: 
We forbade them their fat, except what adheres to their backs, or the entrails, or 
what is mixed with bone. This is how We penalized them for their inequity. We 
are indeed truthful. 

لِقاَءِ رَبِّھِمْ ثمَُّ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ تمََامًا عَلىَ الَّذِي أحَْسَنَ وَتفَْصِیلاً لِكُلِّ شَيْءٍ وَھُدىً وَرَحْمَةً لعَلََّھُمْ بِ   ۱٥٤
 یؤُْمِنوُنَ 

154  Then We gave Moses the Scripture, perfect for the righteous, and 
explaining everything clearly, and a beacon, and mercy, that they may believe 
in the encounter with their Lord. 

ذاَ كِتاَبٌ أنَْزَلْناَهُ مُباَرَكٌ فاَتَّبِعوُهُ وَاتَّقوُا لَعلََّكُمْ ترُْحَمُونَ   ۱٥٥  وَھَٰ
155  This too is a blessed Scripture that We revealed; so follow it, and be 
righteous, that you may receive mercy.  

 أنَْ تقَوُلوُا إِنَّمَا أنُْزِلَ الْكِتاَبُ عَلَىٰ طَائفِتَیَْنِ مِنْ قبَْلِناَ وَإِنْ كُنَّا عَنْ دِرَاسَتِھِمْ لغَاَفِلِینَ   ۱٥٦
156  Lest you say, "The Scripture was revealed to two parties before us, and we 
were unaware of their teachings." 

مْ وَھُدىً وَرَحْمَةٌ ۚ فمََنْ أوَْ تقَوُلوُا لوَْ أنََّا أنُْزِلَ عَلیَْناَ الْكِتاَبُ لكَُنَّا أھَْدىَٰ مِنْھُمْ ۚ فقَدَْ جَاءَكُمْ بَیِّنةٌَ مِنْ رَبِّكُ   ۱٥۷
ِ وَصَدفََ عَنْھَا ۗ سَنجَْ  نْ كَذَّبَ بآِیاَتِ �َّ  زِي الَّذِینَ یصَْدِفوُنَ عَنْ آیاَتِناَ سُوءَ الْعَذاَبِ بِمَا كَانوُا یصَْدِفوُنَ أظَْلمَُ مِمَّ

157  Or lest you say, "Had the Scripture been revealed to us, we would have 
been better guided than they." Clarification has come to you from your Lord, 
and guidance, and mercy. Who then does greater wrong than he who gives the 
lie to Allah's messages, and turns away from them? We will repay those who 
turn away from Our messages with the worst kind of punishment, because of 
their turning away. 
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 الایات الشریفة من سورة الأعراف التي نزلت في شأن النبي موسى علیھ السلام:

 اقِبةَُ الْمُفْسِدِینَ ثمَُّ بعَثَنْاَ مِنْ بعَْدِھِمْ مُوسَىٰ بآِیاَتِناَ إلَِىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلئَھِِ فظََلمَُوا بِھَاۖ  فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَ   ۱۰۳
103  Then, after them, We sent Moses with Our miracles to Pharaoh and his 
establishment, but they denounced them. So consider the end of the evildoers. 

 وَقاَلَ مُوسَىٰ یاَ فِرْعَوْنُ إِنيِّ رَسُولٌ مِنْ رَبِّ الْعاَلَمِینَ   ۱۰٤
104  Moses said, "O Pharaoh, I am a messenger from the Lord of the Worlds." 

ۚ  قدَْ جِئتْكُُمْ بِبیَِّنةٍَ مِنْ رَبِّكُمْ فأَرَْسِلْ مَعِيَ بنَِي إِ حَقِیقٌ   ۱۰٥ ِ إِلاَّ الْحَقَّ  سْرَائِیلَ عَلىَٰ أنَْ لاَ أقَوُلَ عَلىَ �َّ
105  "It is only proper that I should not say about Allah anything other than the 
truth. I have come to you with clear evidence from your Lord, so let the 
Children of Israel go with me." 

ادِقِینَ   ۱۰٦  قاَلَ إِنْ كُنْتَ جِئتَْ بِآیةٍَ فأَتِْ بِھَا إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
106  He said, "If you brought a miracle, then present it, if you are truthful." 

 ذاَ ھِيَ ثعُْباَنٌ مُبِینٌ فأَلَْقَىٰ عَصَاهُ فإَِ   ۱۰۷
107  So he threw his staff, and it was an apparent serpent. 

 وَنزََعَ یدَهَُ فإَذِاَ ھِيَ بَیْضَاءُ لِلنَّاظِرِینَ   ۱۰۸
108  And He pulled out his hand, and it was white to the onlookers. 

ذاَ لَسَاحِرٌ عَلِیمٌ قاَلَ الْمَلأَُ مِنْ قوَْمِ فِرْعَوْ   ۱۰۹  نَ إِنَّ ھَٰ
109  The notables among Pharaoh's people said, "This is really a skilled 
magician." 

 یرُِیدُ أنَْ یخُْرِجَكُمْ مِنْ أرَْضِكُمْ ۖ فمََاذاَ تأَمُْرُونَ   ۱۱۰
110  "He wants to evict you from your land, so what do you recommend?" 

 قاَلوُا أرَْجِھْ وَأخََاهُ وَأرَْسِلْ فيِ الْمَداَئِنِ حَاشِرِینَ   ۱۱۱
111  They said, "Put him off, and his brother, and send heralds to the cities." 

 یأَتْوُكَ بِكُلِّ سَاحِرٍ عَلِیمٍ   ۱۱۲
112  "And let them bring you every skillful magician." 

 اءَ السَّحَرَةُ فِرْعَوْنَ قاَلوُا إِنَّ لنَاَ لأَجَْرًا إِنْ كُنَّا نَحْنُ الْغاَلِبِینَ وَجَ   ۱۱۳
113  The magicians came to Pharaoh, and said, "Surely there is a reward for us, 
if we are the victors." 

بِینَ   ۱۱٤  قاَلَ نعََمْ وَإِنَّكُمْ لمَِنَ الْمُقرََّ
114  He said, "Yes, and you will be among my favorites." 

ا أنَْ نكَُونَ نحَْنُ الْمُلْقِینَ   ۱۱٥ ا أنَْ تلُْقِيَ وَإِمَّ  قاَلوُا یاَ مُوسَىٰ إِمَّ
115  They said, "O Moses! Either you throw, or we are the ones to throw." 

ا ألَْقوَْا سَحَ   ۱۱٦  رُوا أعَْینَُ النَّاسِ وَاسْترَْھَبوُھُمْ وَجَاءُوا بِسِحْرٍ عَظِیمٍ قاَلَ ألَْقوُا ۖ فلَمََّ
116  He said, "You throw!" And when they threw, they beguiled the eyes of the 
people, and intimidated them, and produced a mighty magic. 

 اكَ ۖ فإَذِاَ ھِيَ تلَْقَفُ مَا یأَفِْكُونَ وَأوَْحَیْناَ إِلَىٰ مُوسَىٰ أنَْ ألَْقِ عَصَ   ۱۱۷
117  And We inspired Moses: "Throw your staff." And at once, it swallowed 
what they were faking. 

 فوََقعََ الْحَقُّ وَبطََلَ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱۱۸
118  So the truth came to pass, and what they were producing came to nothing. 

 فغَلُِبوُا ھُناَلِكَ وَانْقلَبَوُا صَاغِرِینَ   ۱۱۹
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119  There they were defeated, and utterly reduced. 
 وَألُْقِيَ السَّحَرَةُ سَاجِدِینَ   ۱۲۰

120  And the magicians fell to their knees. 
 قاَلوُا آمَنَّا بِرَبِّ الْعاَلمَِینَ   ۱۲۱

121  They said, "We have believed in the Lord of the Worlds." 
 رَبِّ مُوسَىٰ وَھَارُونَ   ۱۲۲

122  "The Lord of Moses and Aaron." 
ذاَ لمََكْرٌ مَكَرْتمُُوهُ فِي الْمَدِینةَِ لِتخُْرِجُوا   ۱۲۳ ا أھَْلَھَا ۖ فسََوْفَ مِنْھَ قاَلَ فِرْعَوْنُ آمَنْتمُْ بھِِ قبَْلَ أنَْ آذنََ لَكُمْ ۖ إِنَّ ھَٰ

 تعَْلمَُونَ 
123  Pharaoh said, "Did you believe in Him before I have given you 
permission? This is surely a conspiracy you schemed in the city, in order to 
expel its people from it. You will surely know." 

عَنَّ أیَْدِیَ   ۱۲٤ بنََّكُمْ أجَْمَعِینَ لأَقُطَِّ  كُمْ وَأرَْجُلكَُمْ مِنْ خِلاَفٍ ثمَُّ لأَصَُلِّ
124  "I will cut off your hands and your feet on opposite sides; then I will 
crucify you all." 

 قاَلوُا إِنَّا إلَِىٰ رَبِّناَ مُنْقلَِبوُنَ   ۱۲٥
125  They said, "It is to our Lord that we will return." 

ا جَاءَتنْاَ ۚ رَبَّناَ أفَْرِغْ عَلیَْناَ صَبْرًا وَتوََفَّ   ۱۲٦  ناَ مُسْلِمِینَ وَمَا تنَْقِمُ مِنَّا إِلاَّ أنَْ آمَنَّا بآِیاَتِ رَبِّناَ لَمَّ
126  "You are taking vengeance on us only because we have believed in the 
signs of our Lord when they have come to us." "Our Lord! Pour out patience 
upon us, and receive our souls in submission." 

ِّلُ وَقاَلَ الْمَلأَُ مِنْ قوَْمِ فِرْعَوْنَ أتَذَرَُ مُوسَىٰ وَقوَْمَھُ لِیفُْسِدوُا فِي الأْرَْضِ وَیذَرََكَ وَآلِھَتكََ ۚ قاَلَ   ۱۲۷  سَنقُتَ
 مْ وَنسَْتحَْیِي نِسَاءَھُمْ وَإِنَّا فَوْقھَُمْ قاَھِرُونَ أبَْناَءَھُ 

127  The chiefs of Pharaoh's people said, "Will you let Moses and his people 
cause trouble in the land, and forsake you and your gods?" He said, "We will 
kill their sons, and spare their women. We have absolute power over them." 

ِ یوُرِثھَُا مَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ ۖ  ۱۲۸ ِ وَاصْبِرُوا ۖ إِنَّ الأْرَْضَ ِ�َّ  وَالْعاَقِبةَُ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِھِ اسْتعَِینوُا باِ�َّ
 لِلْمُتَّقِینَ 

128  Moses said to his people, "Seek help in Allah, and be patient. The earth 
belongs to Allah. He gives it in inheritance to whomever He wills of His 
servants, and the future belongs to the righteous." 

كُمْ وَیسَْتخَْلِفكَُمْ فِي قاَلوُا أوُذِیناَ مِنْ قبَْلِ أنَْ تأَتِْینَاَ وَمِنْ بَعْدِ مَا جِئتْنَاَۚ  قَالَ عَسَىٰ رَبُّكُمْ أنَْ یھُْ   ۱۲۹ لِكَ عَدوَُّ
 الأْرَْضِ فیََنْظُرَ كَیْفَ تعَْمَلوُنَ 

129  They said, "We were persecuted before you came to us, and after you came 
to us." He said, "Perhaps your Lord will destroy your enemy, and make you 
successors in the land; then He will see how you behave." 

نِینَ وَنقَْصٍ مِنَ الثَّمَرَاتِ لعَلََّھُمْ یذََّكَّرُونَ   ۱۳۰  وَلقَدَْ أخََذْناَ آلَ فِرْعَوْنَ باِلسِّ
130  And We afflicted the people of Pharaoh with barren years, and with 
shortage of crops, that they may take heed. 

ذِهِ ۖ وَإِنْ تصُِبْھُمْ سَیِّئةٌَ یطََّیَّرُوا بِمُوسَىٰ وَمَنْ مَعھَُۗ  أَ   ۱۳۱ لاَ إِنَّمَا طَائِرُھُمْ عِنْدَ فإَذِاَ جَاءَتھُْمُ الْحَسَنةَُ قاَلوُا لنَاَ ھَٰ
كِنَّ أكَْثرََھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ  ِ وَلَٰ َّ� 
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131  When something good came their way, they said, "This is ours." And when 
something bad happened to them, they ascribed the evil omen to Moses and 
those with him. In fact, their omen is with Allah, but most of them do not know. 

 مَا نحَْنُ لَكَ بِمُؤْمِنِینَ وَقاَلوُا مَھْمَا تأَتِْناَ بِھِ مِنْ آیةٍَ لِتسَْحَرَناَ بِھَا فَ   ۱۳۲
132  And they said, "No matter what sign you bring us, to bewitch us with, we 
will not believe in you." 

 الایات والمعجزات التي ارسلت مع النبي موسى علیھ السلام:
 

لَ   ۱۳۳ لاَتٍ فاَسْتكَْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا فأَرَْسَلْناَ عَلیَْھِمُ الطُّوفَانَ وَالْجَرَادَ وَالْقمَُّ فاَدِعَ وَالدَّمَ آیاَتٍ مُفصََّ  وَالضَّ
 مُجْرِمِینَ 

133  So We let loose upon them the flood, and the locusts, and the lice, and the 
frogs, and blood—all explicit signs—but they were too arrogant. They were a 
sinful people. 

جْزُ قاَلوُا یاَ مُوسَى ادْعُ لَناَ رَبَّكَ بِمَا عَھِدَ عِنْدكََ ۖ لئَِنْ كَشَفْتَ عَنَّا ال  ۱۳٤ ا وَقَعَ عَلیَْھِمُ الرِّ جْزَ لنَؤُْمِننََّ لكََ وَلمََّ رِّ
 وَلنَرُْسِلنََّ مَعكََ بنَِي إِسْرَائِیلَ 

134  Whenever a plague befell them, they would say, "O Moses, pray to your 
Lord for us, according to the covenant He made with you. If you lift the plague 
from us, we will believe in you, and let the Children of Israel go with you." 

جْزَ إلَِىٰ أجََلٍ ھُمْ باَلِغوُهُ   ۱۳٥ ا كَشَفْناَ عَنْھُمُ الرِّ   إِذاَ ھُمْ ینَْكُثوُنَ فلَمََّ
135  But when We lifted the plague from them, for a term they were to fulfill, 
they broke their promise. 

 فاَنْتقَمَْناَ مِنْھُمْ فأَغَْرَقْنَاھُمْ فيِ الْیمَِّ بِأنََّھُمْ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَكَانوُا عَنْھَا غَافلِِینَ   ۱۳٦
136  So We took vengeance on them, and drowned them in the sea—because 
they rejected Our signs, and paid no heed to them. 

تْ كَ وَأوَْرَثنْاَ الْقوَْمَ الَّذِینَ كَانوُا یسُْتضَْعفَوُنَ مَشَارِقَ الأْرَْضِ وَمَغاَرِبَھَا الَّتِي باَرَكْناَ فِیھَا ۖ وَتَ   ۱۳۷ لِمَتُ رَبِّكَ مَّ
رْناَ مَا كَانَ یصَْنعَُ فِرْعَوْنُ وَقوَْمُھُ وَمَا كَانوُا یَ   عْرِشُونَ الْحُسْنَىٰ عَلىَٰ بَنِي إِسْرَائِیلَ بِمَا صَبرَُوا ۖ وَدمََّ

137  And We made the oppressed people inherit the eastern and western parts of 
the land, which We had blessed. Thus the fair promise of your Lord to the 
Children of Israel was fulfilled, because of their endurance. And We destroyed 
what Pharaoh and his people had built, and what they had harvested. 

ھًا وَجَاوَزْناَ بِبنَيِ إِسْرَائِیلَ الْبحَْرَ فأَتَوَْا عَ   ۱۳۸ لىَٰ قوَْمٍ یعَْكُفوُنَ عَلىَٰ أصَْنَامٍ لھَُمْ ۚ قاَلوُا یاَ مُوسَى اجْعَلْ لَناَ إلَِٰ
 كَمَا لھَُمْ آلِھَةٌ ۚ قاَلَ إِنَّكُمْ قوَْمٌ تجَْھَلوُنَ 

138  And We delivered the Children of Israel across the sea. And when they 
came upon a people who were devoted to some statues of theirs, they said, "O 
Moses, make for us a god, as they have gods." He said, "You are truly an 
ignorant people." 

ؤُلاَءِ مُتبََّرٌ مَا ھُمْ فِیھِ وَباَطِلٌ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ   ۱۳۹  إِنَّ ھَٰ
139  "What these people are concerned with is perdition, and their deeds are 
based on falsehoods." 

لَكُمْ عَلىَ الْعاَلمَِینَ   ۱٤۰ ھًا وَھُوَ فضََّ ِ أبَْغِیكُمْ إِلَٰ  قاَلَ أغََیْرَ �َّ
140  He said, "Shall I seek for you a god other than Allah, when He has favored 
you over all other people?" 
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لِكُمْ وَإِذْ أنَْجَیْناَكُمْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ یسَُومُونكَُمْ سُوءَ الْعذَاَبِ ۖ یقَُتِّلوُنَ أبَْناَءَكُمْ وَیسَْتحَْیوُنَ نِسَا  ۱٤۱ ءَكُمْ ۚ وَفِي ذَٰ
 بلاََءٌ مِنْ رَبِّكُمْ عَظِیمٌ 

141  Remember how We saved you from Pharaoh's people, who subjected you 
to the worst of sufferings—killing your sons and sparing your women. In that 
was a tremendous trial from your Lord. 

خِیھِ ھَارُونَ وسَىٰ لأَِ وَوَاعَدْناَ مُوسَىٰ ثلاََثِینَ لیَْلةًَ وَأتَمَْمْناَھَا بِعشَْرٍ فتَمََّ مِیقاَتُ رَبھِِّ أرَْبَعِینَ لیَْلةًَۚ  وَقاَلَ مُ   ۱٤۲
َّبِعْ سَبِیلَ الْمُفْسِدِینَ   اخْلفُْنيِ فيِ قوَْمِي وَأصَْلِحْ وَلاَ تتَ

142  And We appointed to Moses thirty nights, and completed them with ten; 
and thus the time appointed by his Lord was forty nights. And Moses said to his 
brother Aaron: "Take my place among my people, and be upright, and do not 
follow the way of the mischief-makers." 

كِنِ   ۱٤۳ ا جَاءَ مُوسَىٰ لِمِیقَاتِناَ وَكَلَّمَھُ رَبُّھُ قاَلَ رَبِّ أرَِنِي أنَْظُرْ إلِیَْكَ ۚ قاَلَ لنَْ ترََانِي وَلَٰ لِ  انْظُرْ إِلَى الْجَبَ وَلمََّ
ا تجََلَّىٰ رَبُّھُ لِلْجَبلَِ جَعلَھَُ دكَ�ا وَخَرَّ مُوسَىٰ صَعِقاً ا أفَاَقَ قاَلَ سُبْحَانكََ  ۚفإَنِِ اسْتقََرَّ مَكَانھَُ فسََوْفَ ترََانيِ ۚ فلَمََّ  فلَمََّ

لُ الْمُؤْمِنِینَ   تبُْتُ إلَِیْكَ وَأنَاَ أوََّ
143  And when Moses came to Our appointment, and his Lord spoke to him, he 
said, "My Lord, allow me to look and see You." He said, "You will not see Me, 
but look at the mountain; if it stays in its place, you will see Me." But when his 
Lord manifested Himself to the mountain, He turned it into dust, and Moses fell 
down unconscious. Then, when he recovered, he said, "Glory be to you, I repent 
to you, and I am the first of the believers." 

 مِنَ الشَّاكِرِینَ  قاَلَ یاَ مُوسَىٰ إِنِّي اصْطَفیَْتكَُ عَلَى النَّاسِ بِرِسَالاَتيِ وَبِكَلاَمِي فخَُذْ مَا آتیَْتكَُ وَكُنْ   ۱٤٤
144  He said, "O Moses, I have chosen you over all people for My messages and 
for My Words. So take what I have given you, and be one of the thankful." 

ةٍ وَأمُْرْ قوَْمَكَ یأَخُْذوُا وَكَتبَْناَ لھَُ فِي الأْلَْوَاحِ مِنْ كُلِّ شَيْءٍ مَوْعِظَةً وَتفَْصِیلاً لِكُ   ۱٤٥ لِّ شَيْءٍ فخَُذْھَا بقِوَُّ
 بأِحَْسَنِھَا ۚ سَأرُِیكُمْ داَرَ الْفاَسِقِینَ 

145  And We inscribed for him in the Tablets all kinds of enlightenments, and 
decisive explanation of all things. "Hold fast to them, and exhort your people to 
adopt the best of them. I will show you the fate of the sinners." 

ھَا وَإِنْ یرََوْا سَأصَْرِفُ عَنْ آیاَتِيَ الَّذِینَ یتَكََبَّرُونَ فيِ الأْرَْضِ بِغیَْرِ الْحَقِّ وَإِنْ یرََوْا كُلَّ آیةٍَ لاَ یؤُْمِنوُا بِ   ۱٤٦
 َّ شْدِ لاَ یتَ لِكَ بِأنََّھُمْ كَذَّبوُا بآِیَاتِناَ وَكَانوُا سَبِیلَ الرُّ َّخِذوُهُ سَبِیلاً ۚ ذَٰ عَنْھَا خِذوُهُ سَبِیلاً وَإِنْ یرََوْا سَبِیلَ الْغَيِّ یتَ

 غَافلِِینَ 
146  I will turn away from My revelations those who behave proudly on earth 
without justification. Even if they see every sign, they will not believe in it; and 
if they see the path of rectitude, they will not adopt it for a path; and if they see 
the path of error, they will adopt it for a path. That is because they denied Our 
revelations, and paid no attention to them. 

 وَالَّذِینَ كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ وَلِقاَءِ الآْخِرَةِ حَبطَِتْ أعَْمَالھُُمْۚ  ھَلْ یجُْزَوْنَ إِلاَّ مَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ   ۱٤۷
147  Those who deny Our revelations and the meeting of the Hereafter—their 
deeds will come to nothing. Will they be repaid except according to what they 
used to do? 

مُھُ   ۱٤۸ مْ وَلاَ یھَْدِیھِمْ سَبِیلاً ۘ وَاتَّخَذَ قَوْمُ مُوسَىٰ مِنْ بعَْدِهِ مِنْ حُلِیِّھِمْ عِجْلاً جَسَداً لھَُ خُوَارٌۚ  ألَمَْ یَرَوْا أنََّھُ لاَ یكَُلِّ
 اتَّخَذوُهُ وَكَانوُا ظَالِمِینَ 
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148  In his absence, the people of Moses adopted a calf made from their 
ornaments—a body which lowed. Did they not see that it could not speak to 
them, nor guide them in any way? They took it for worship. They were in the 
wrong. 

ا سُقِطَ فِي أیَْدِیھِمْ وَرَ   ۱٤۹  أوَْا أنََّھُمْ قدَْ ضَلُّوا قاَلوُا لَئِنْ لمَْ یرَْحَمْناَ رَبُّناَ وَیغَْفِرْ لنَاَ لنَكَُوننََّ مِنَ الْخَاسِرِینَ وَلمََّ
149  Then, when they regretted, and realized that they had erred, they said, 
"Unless our Lord extends His mercy to us, and forgives us, we will be among 
the losers." 

ا رَجَعَ مُوسَىٰ إِلَىٰ قوَْمِھِ غَضْباَنَ أسَِفاً قاَلَ بِئسَْمَا خَلفَْتمُُونِي مِنْ بعَْدِي ۖ أعََجِلْتمُْ أمَْرَ رَ   ۱٥۰ بِّكُمْ ۖ وَألَْقىَ وَلمََّ
هُ إلَِیْھِۚ  قاَلَ ابْنَ أمَُّ   إِنَّ الْقَوْمَ اسْتضَْعفَوُنِي وَكَادوُا یقَْتلُوُنَنيِ فلاََ تشُْمِتْ بِيَ الأْلَْوَاحَ وَأخََذَ بِرَأسِْ أخَِیھِ یجَُرُّ

 الأْعَْداَءَ وَلاَ تجَْعلَْنِي مَعَ الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ 
150  And when Moses returned to his people, angry and disappointed, he said, 
"What an awful thing you did in my absence. Did you forsake the 
commandments of your Lord so hastily?" And he threw down the tablets; and 
he took hold of his brother's head, dragging him towards himself. He said, "Son 
of my mother, the people have overpowered me, and were about to kill me; so 
do not allow the enemies to gloat over me, and do not count me among the 
unjust people." 

احِمِینَ   ۱٥۱  قاَلَ رَبِّ اغْفِرْ لِي وَلأِخَِي وَأدَْخِلْناَ فيِ رَحْمَتِكَۖ  وَأنَْتَ أرَْحَمُ الرَّ
151  He said, "My Lord, forgive me and my brother, and admit us into Your 
mercy; for you are the Most Merciful of the merciful."   

لِكَ نَ   ۱٥۲  جْزِي الْمُفْترَِینَ إِنَّ الَّذِینَ اتَّخَذوُا الْعِجْلَ سَینَاَلھُُمْ غَضَبٌ مِنْ رَبِّھِمْ وَذِلَّةٌ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ ۚ وَكَذَٰ
152  Those who idolized the calf have incurred wrath from their Lord, and 
humiliation in this life. We thus requite the innovators. 

 وَالَّذِینَ عَمِلوُا السَّیِّئاَتِ ثمَُّ تاَبوُا مِنْ بعَْدِھَا وَآمَنوُا إِنَّ رَبَّكَ مِنْ بَعْدِھَا لغَفَوُرٌ رَحِیمٌ   ۱٥۳
153  As for those who commit sins, and then repent afterwards and believe—
your Lord, thereafter, is Forgiving and Merciful. 

ا سَكَتَ عَنْ مُوسَى الْغضََبُ أخََذَ الأْلَْوَاحَۖ  وَفِي نسُْخَتِھَا ھُدىً وَرَحْمَةٌ لِلَّذِینَ ھُمْ لِرَبِّھِمْ یَ   ۱٥٤  رْھَبوُنَ وَلمََّ
154  When the anger abated in Moses, he took up the tablets. In their transcript 
is guidance and mercy for those in awe of their Lord. 

جْفةَُ قاَلَ رَبِّ لوَْ شِئتَْ أھَْلَ   ۱٥٥ ا أخََذتَھُْمُ الرَّ كْتھَُمْ مِنْ قبَْلُ وَاخْتاَرَ مُوسَىٰ قوَْمَھُ سَبْعِینَ رَجُلاً لِمِیقاَتِناَ ۖ فلَمََّ
ي مَنْ تشََاءُ ۖ أنَْتَ وَلِیُّناَ فاَغْفِرْ وَإِیَّايَ ۖ أتَھُْلِكُناَ بِمَا فعَلََ السُّفَھَاءُ مِنَّا ۖ إِنْ ھِيَ إِلاَّ فِتنْتَكَُ تضُِلُّ بِھَا مَنْ تشََاءُ وَتھَْدِ 

 لنَاَ وَارْحَمْناَ ۖ وَأنَْتَ خَیْرُ الْغاَفِرِینَ 
155  And Moses chose from his people seventy men for Our appointment. 
When the tremor shook them, he said, "My Lord, had You willed, You could 
have destroyed them before, and me too. Will you destroy us for what the fools 
among us have done? This is but Your test—with it You misguide whomever 
You will, and guide whomever You will. You are our Protector, so forgive us, 
and have mercy on us. You are the Best of Forgivers." 

ذِهِ الدُّنْیاَ حَسَنةًَ وَفِي الآْخِرَةِ إِنَّا ھُدْناَ إلَِیْكَ ۚ قاَلَ عَذاَبيِ أصُِیبُ بِھِ   ۱٥٦  مَنْ أشََاءُ ۖ وَرَحْمَتيِ وَاكْتبُْ لنَاَ فِي ھَٰ
كَاةَ وَالَّذِینَ ھُمْ بآِیاَتِناَ یؤُْمِنوُنَ  َّقوُنَ وَیؤُْتوُنَ الزَّ  وَسِعتَْ كُلَّ شَيْءٍ ۚ فسََأكَْتبُھَُا لِلَّذِینَ یتَ
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156  "And inscribe for us goodness in this world, and in the Hereafter. We have 
turned to You." He said, "My punishment—I inflict it upon whomever I will, 
but My mercy encompasses all things. I will specify it for those who act 
righteously and practice regular charity, and those who believe in Our signs." 
 

 اسم رسول الاسلام محمد (ص) مكتوبا في التوراة و الانجیل:
 

نْ   ۱٥۷ يَّ الَّذِي یجَِدوُنھَُ مَكْتوُباً عِنْدھَُمْ فِي التَّوْرَاةِ وَالإِْ سُولَ النَّبِيَّ الأْمُِّ َّبِعوُنَ الرَّ جِیلِ یأَمُْرُھُمْ الَّذِینَ یتَ
مُ عَلیَْھِمُ  الْخَباَئِثَ وَیضََعُ عَنْھُمْ إصِْرَھُمْ وَالأْغَْلاَلَ باِلْمَعْرُوفِ وَیَنْھَاھُمْ عَنِ الْمُنْكَرِ وَیحُِلُّ لھَُمُ الطَّیِّباَتِ وَیحَُرِّ

رُوهُ وَنصََرُوهُ وَاتَّبعَوُا النُّورَ الَّذِي أنُْزِلَ مَعھَُ ۙ ئِكَ ھُمُ الْمُفْلِحُونَ الَّتيِ كَانتَْ عَلَیْھِمْ ۚ فاَلَّذِینَ آمَنوُا بھِِ وَعَزَّ   أوُلَٰ
157  Those who follow the Messenger, the Unlettered Prophet, whom they find 
mentioned in the Torah and the Gospel in their possession. He directs them to 
righteousness, and deters them from evil, and allows for them all good things, 
and prohibits for them wickedness, and unloads the burdens and the shackles 
that are upon them. Those who believe in him, and respect him, and support 
him, and follow the light that came down with him—these are the successful. 
 

رسول الله الى جمیع الناس:للرسول الأعظم محمد (ص) بأنھ  158یة خطاب الا  
 

ھَ إِلاَّ ھُوَ یُ  قلُْ یاَ أیَُّھَا  ۱٥۸ ِ إلِیَْكُمْ جَمِیعاً الَّذِي لھَُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  لاَ إِلَٰ حْیِي النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ �َّ
ِ وَكَلِمَاتِھِ وَاتَّبِعوُهُ لَ  يِّ الَّذِي یؤُْمِنُ باِ�َّ ِ وَرَسُولِھِ النَّبِيِّ الأْمُِّ  علََّكُمْ تھَْتدَوُنَ وَیمُِیتُ ۖ فآَمِنوُا باِ�َّ

158  Say, "O people, I am the Messenger of Allah to you all—He to whom 
belongs the kingdom of the heavens and the earth. There is no god but He. He 
gives life and causes death." So believe in Allah and His Messenger, the 
Unlettered Prophet, who believes in Allah and His words. And follow him, that 
you may be guided. 

ةٌ یَھْدوُنَ باِلْحَقِّ وَبھِِ یعَْدِلوُنَ   ۱٥۹  وَمِنْ قوَْمِ مُوسَىٰ أمَُّ
159  Among the people of Moses is a community that guides by truth, and 
thereby does justice. 

بِعصََاكَ  وَقطََّعْناَھُمُ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ أسَْباَطًا أمَُمًاۚ  وَأوَْحَیْناَ إِلَىٰ مُوسَىٰ إِذِ اسْتسَْقاَهُ قوَْمُھُ أنَِ اضْرِبْ   ۱٦۰
لیَْھِمُ الْغمََامَ وَأنَْزَلْناَ عَلیَْھِمُ الْمَنَّ الْحَجَرَۖ  فاَنْبجََسَتْ مِنْھُ اثنْتَاَ عَشْرَةَ عَیْناً ۖ قَدْ عَلِمَ كُلُّ أنُاَسٍ مَشْرَبھَُمْ ۚ وَظَلَّلْناَ عَ 

كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ   وَالسَّلْوَىٰ ۖ كُلوُا مِنْ طَیِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ ۚ وَمَا ظَلمَُوناَ وَلَٰ
160  We divided them into twelve tribal communities. And We inspired Moses, 
when his people asked him for something to drink: "Strike the rock with your 
staff." Whereupon twelve springs gushed from it. Each group recognized its 
drinking-place. And We shaded them with clouds, and We sent down upon 
them manna and quails: "Eat of the good things We have provided for you." 
They did not wrong Us, but they used to wrong their own selves. 

ذِهِ الْقرَْیةََ وَكُلوُا مِنْھَا حَیْثُ شِئتْمُْ وَقوُلوُا حِطَّةٌ وَادْخُلوُا الْباَبَ سُجَّ   ۱٦۱ داً نغَْفِرْ لكَُمْ وَإِذْ قِیلَ لھَُمُ اسْكُنوُا ھَٰ
 اتِكُمْ ۚ سَنَزِیدُ الْمُحْسِنِینَ خَطِیئَ 
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161  And it was said to them, "Settle this town, and eat therein whatever you 
wish, and speak modestly, and enter the gate in humility—We will forgive your 
sins, and will promote the righteous." 

 نَ لمَُوا مِنْھُمْ قوَْلاً غَیْرَ الَّذِي قِیلَ لھَُمْ فأَرَْسَلْناَ عَلیَْھِمْ رِجْزًا مِنَ السَّمَاءِ بِمَا كَانوُا یظَْلِمُوفبَدََّلَ الَّذِینَ ظَ   ۱٦۲
162  But the wicked among them substituted other words for the words given to 
them; so We sent down upon them a plague from the sky, because of their 
wrongdoing. 

یوَْمَ سَبْتِھِمْ  وَاسْألَْھُمْ عَنِ الْقرَْیةَِ الَّتِي كَانتَْ حَاضِرَةَ الْبحَْرِ إِذْ یعَْدوُنَ فيِ السَّبْتِ إِذْ تأَتِْیھِمْ حِیتاَنھُُمْ   ۱٦۳
لِكَ نبَْلوُھُ  عًا وَیوَْمَ لاَ یسَْبِتوُنَ ۙ لاَ تأَتِْیھِمْ ۚ كَذَٰ  مْ بِمَا كَانوُا یفَْسُقوُنَ شُرَّ

163  Ask them about the town by the sea, when they violated the Sabbath. 
When they observed the Sabbath, their fish would come to them abundantly. 
But when they violated the Sabbath, their fish would not come to them. Thus 
We tried them because they disobeyed. 

بھُُمْ عَذاَباً شَدِیداً ۖ قاَلوُا   ۱٦٤ ُ مُھْلِكُھُمْ أوَْ مُعذَِّ ةٌ مِنْھُمْ لِمَ تعَِظُونَ قوَْمًاۙ  �َّ مَعْذِرَةً إلِىَٰ رَبِّكُمْ وَلعَلََّھُمْ وَإِذْ قاَلتَْ أمَُّ
َّقوُنَ   یتَ

164  And when a group of them said, "Why do you counsel a people whom 
Allah will annihilate, or punish with a severe punishment?" They said, "As an 
excuse to your Lord, and so that they may become righteous." 

رُوا بِھِ أنَْجَیْناَ الَّذِینَ ینَْھَوْنَ عَنِ السُّوءِ   ۱٦٥ ا نَسُوا مَا ذكُِّ وَأخََذْناَ الَّذِینَ ظَلمَُوا بِعذَاَبٍ بئَِیسٍ بِمَا كَانوُا  فلَمََّ
 یفَْسُقوُنَ 

165  Then, when they neglected what they were reminded of, We saved those 
who prohibited evil, and We seized those who did wrong with a terrible 
punishment, because of their sinfulness. 

ا عَتوَْا عَنْ مَا نھُُوا عَنْھُ قلُْناَ لھَُمْ كُونوُا قِرَدةًَ خَاسِئِینَ   ۱٦٦  فلَمََّ
166  Then, when they rebelled against the commands to refrain, We said to 
them, "Be despicable apes." 

 یوَْمِ الْقِیاَمَةِ مَنْ یَسُومُھُمْ سُوءَ الْعذَاَبِ ۗ إِنَّ رَبَّكَ لسََرِیعُ الْعِقاَبِ ۖ وَإِنَّھُ وَإِذْ تأَذََّنَ رَبُّكَ لیَبَْعثَنََّ عَلیَْھِمْ إلَِىٰ   ۱٦۷
 لغَفَوُرٌ رَحِیمٌ 

167  Your Lord has announced that, He would send against them, until the Day 
of Resurrection, those who would inflict terrible suffering upon them. Your 
Lord is swift in retribution, yet He is Forgiving and Merciful. 

لِكَ ۖ وَبلَوَْناَھُمْ بِالْحَسَناَتِ وَا  ۱٦۸ الِحُونَ وَمِنْھُمْ دوُنَ ذَٰ یِّئاَتِ لعَلََّھُمْ وَقطََّعْناَھُمْ فيِ الأْرَْضِ أمَُمًا ۖ مِنْھُمُ الصَّ لسَّ
 یرَْجِعوُنَ 

168  And We scattered them into communities on earth. Some of them 
righteous, and some of them short of that. And We tested them with fortunes 
and misfortunes, so that they may return. 

ذاَ الأْدَْنىَٰ وَیقَوُلوُنَ سَیغُْفرَُ لنَاَ وَإِنْ یأَتِْھِمْ فخََلفََ مِنْ بعَْدِھِمْ خَلْفٌ وَرِثوُا الْكِتاَبَ یأَخُْذوُنَ عَرَضَ   ۱٦۹ ھَٰ
ِ إِلاَّ الْحَقَّ  وَدرََسُوا مَا فِیھِۗ  وَالدَّارُ  عَرَضٌ مِثلْھُُ یَأخُْذوُهُ ۚ ألَمَْ یؤُْخَذْ عَلیَْھِمْ مِیثاَقُ الْكِتاَبِ أنَْ لاَ یقَوُلوُا عَلىَ �َّ

َّقوُنَ ۗ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ الآْخِرَةُ خَیْرٌ لِلَّذِینَ   یتَ
169  They were succeeded by generations who inherited the Scripture and chose 
the materials of this world, saying, "We will be forgiven." And should similar 
materials come their way, they would again seize them. Did they not make a 
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covenant to uphold the Scripture, and to not say about Allah except the truth? 
Did they not study its contents? But the Home of the Hereafter is better for the 
cautious; will you not understand? 

كُونَ باِلْكِتاَبِ وَأقَاَمُ   ۱۷۰ لاَةَ إِنَّا لاَ نضُِیعُ أجَْرَ الْمُصْلِحِینَ وَالَّذِینَ یمَُسِّ  وا الصَّ
170  Those who adhere to the Scripture, and practice prayer—We will not waste 
the reward of the reformers. 

َّقوُنَ وَإِذْ نتَقَْناَ الْجَبَلَ فوَْقھَُمْ كَأنََّھُ ظُلَّةٌ وَظَنُّوا أنََّھُ وَاقِعٌ بِھِمْ   ۱۷۱ ةٍ وَاذْكُرُوا مَا فِیھِ لعَلََّكُمْ تتَ  خُذوُا مَا آتیَْناَكُمْ بقِوَُّ
171  And when We suspended the mountain over them, as if it was an umbrella, 
and they thought it would fall on them: "Hold fast to what We have given you, 
and remember what it contains, so that you may be saved." 

یَّتھَُمْ وَأشَْھَدھَُمْ عَلىَٰ أنَْفسُِھِمْ ألَسَْتُ بِرَبِّكُمْ   ۱۷۲  ۖ قاَلوُا بلََىٰ ۛ شَھِدْناَۛ  وَإِذْ أخََذَ رَبُّكَ مِنْ بنَيِ آدمََ مِنْ ظُھُورِھِمْ ذرُِّ
 ذاَ غَافلِِینَ أنَْ تقَوُلوُا یوَْمَ الْقِیاَمَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ ھَٰ 

172  And when Your Lord summoned the descendants of Adam, and made them 
testify about themselves. "Am I not your Lord?" They said, "Yes, we testify." 
Thus you cannot say on the Day of Resurrection, "We were unaware of this." 

یَّةً مِنْ بعَْدِھِمْ ۖ أفَتَھُْلِكُناَ بِمَا فعَلََ الْمُبْطِلوُنَ أوَْ تقَوُلُ   ۱۷۳  وا إِنَّمَا أشَْرَكَ آباَؤُناَ مِنْ قبَْلُ وَكُنَّا ذرُِّ
173  Nor can you Say, "Our ancestors practiced idolatry before; and we are their 
descendants who came after them; will you destroy us for what the falsifiers 
did?" 

لُ الآْیاَتِ وَلعَلََّھُمْ یرَْجِعوُنَ   ۱۷٤ لِكَ نفُصَِّ  وَكَذَٰ
174  We thus elaborate the revelations, so that they may return. 

 
 الایات الشریفة من سورة التوبة التي نزلت في شأن النبي موسى علیھ السلام أو قوم بني اسرائیل:

لِكَ قوَْلھُُمْ بِأفَْوَاھِھِ   ۳۰ ِ ۖ ذَٰ ِ وَقاَلتَِ النَّصَارَى الْمَسِیحُ ابْنُ �َّ مْ ۖ یضَُاھِئوُنَ قوَْلَ وَقاَلتَِ الْیَھُودُ عُزَیْرٌ ابْنُ �َّ
ُ ۚ أنََّىٰ یؤُْفكَُونَ   الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ قبَْلُ ۚ قاَتلَھَُمُ �َّ

30  The Jews said, "Ezra is the son of Allah," and the Christians said, "The 
Messiah is the son of Allah." These are their statements, out of their mouths. 
They emulate the statements of those who blasphemed before. May Allah assail 
them! How deceived they are! 

 الایات الشریفة من سورة یونس التي نزلت في شأن النبي موسى علیھ السلام أو قوم بني اسرائیل:
 ۷٥  ثمَُّ بعَثَنْاَ مِنْ بعَْدِھِمْ مُوسَىٰ وَھَارُونَ إلِىَٰ فِرْعَوْنَ وَمَلئَھِِ بآِیاَتِناَ فَاسْتكَْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا مُجْرِمِینَ 

75  Then, after them, We sent Moses and Aaron with Our proofs to 
Pharaoh and his dignitaries. But they acted arrogantly. They were sinful 
people. 

ذَا لسَِحْرٌ مُبِینٌ   ۷٦ ا جَاءَھُمُ الْحَقُّ مِنْ عِنْدِناَ قاَلوُا إِنَّ ھَٰ  فلَمََّ
76  And when the truth came to them from Us, they said, "This is clearly 
sorcery." 

ذَا وَلاَ یفُْلِحُ السَّاحِرُونَ   ۷۷ ا جَاءَكُمْ ۖ أسَِحْرٌ ھَٰ  قاَلَ مُوسَىٰ أتَقَوُلوُنَ لِلْحَقِّ لَمَّ
77  Moses said, "Is this what you say of the truth when it has come to 
you? Is this sorcery? Sorcerers do not succeed." 
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ا وَجَدْناَ عَلیَْھِ آبَاءَناَ وَتكَُونَ لكَُمَا الْكِبْرِیاَءُ فِي الأْرَْضِ وَمَا نحَْنُ لكَُمَا بِمُؤْمِ  قاَلوُا أجَِئتْنَاَ  ۷۸  نِینَ لِتلَْفِتنَاَ عَمَّ
78  They said, "Did you come to us to divert us from what we found our 
ancestors following, and so that you become prominent in the land? We 
will never believe in you." 

 وَقاَلَ فِرْعَوْنُ ائتْوُنيِ بكُِلِّ سَاحِرٍ عَلِیمٍ   ۷۹
79  Pharaoh said, "Bring me every experienced sorcerer." 

ا جَاءَ السَّحَرَةُ قاَلَ لَھُمْ مُوسَىٰ ألَْقوُا مَا أنَْتمُْ مُلْقوُنَ   ۸۰  فلَمََّ
80  And when the sorcerers came, Moses said to them, "Throw whatever 
you have to throw." 

َ لاَ یصُْلِحُ عَمَلَ   ۸۱ َ سَیبُْطِلھُُ ۖ إِنَّ �َّ حْرُ ۖ إِنَّ �َّ ا ألَْقوَْا قاَلَ مُوسَىٰ مَا جِئتْمُْ بھِِ السِّ  الْمُفْسِدِینَ  فلَمََّ
81  And when they threw, Moses said, "What you produced is sorcery, 
and Allah will make it fail. Allah does not foster the efforts of the corrupt." 

ُ الْحَقَّ بِكَلِمَاتھِِ وَلوَْ كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ   ۸۲  وَیحُِقُّ �َّ
82  "And Allah upholds the truth with His words, even though the sinners 
detest it." 

 
یَّةٌ مِنْ قوَْمِھِ عَلىَٰ خَوْفٍ مِنْ فِرْعَوْنَ وَمَلئَِھِمْ أنَْ یفَْتِنھَُمْ ۚ وَإِنَّ   ۸۳ فِرْعَوْنَ لعَاَلٍ فيِ فمََا آمَنَ لِمُوسَىٰ إِلاَّ ذرُِّ

 الأْرَْضِ وَإِنَّھُ لَمِنَ الْمُسْرِفِینَ 
83  But none believed in Moses except some children of his people, for 
fear that Pharaoh and his chiefs would persecute them. Pharaoh was 
high and mighty in the land. He was a tyrant. 

ِ فعَلَیَْھِ توََكَّلوُا إِنْ كُنْتمُْ مُسْلِمِینَ   ۸٤  وَقاَلَ مُوسَىٰ یاَ قوَْمِ إِنْ كُنْتمُْ آمَنْتمُْ باِ�َّ
84  Moses said, "O my people, if you have believed in Allah, then put 
your trust in Him, if you have submitted." 

ِ توََكَّلْناَ رَبَّناَ لاَ تجَْعلَْناَ فِتنْةًَ لِلْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   ۸٥  فقَاَلوُا عَلَى �َّ
85  They said, "In Allah we have put our trust. Our Lord, do not make us 
victims of the oppressive people." 

ناَ بِرَحْمَتِكَ مِنَ الْقَوْمِ الْكَافِرِینَ   ۸٦  وَنجَِّ
86  "And deliver us, by Your mercy, from the disbelieving people." 

آ لِقَوْمِكُمَ   ۸۷ رِ وَأوَْحَیْناَ إلِىَٰ مُوسَىٰ وَأخَِیھِ أنَْ تبَوََّ لاَةَۗ  وَبشَِّ ا بِمِصْرَ بیُوُتاً وَاجْعلَوُا بیُوُتكَُمْ قِبْلةًَ وَأقَِیمُوا الصَّ
 الْمُؤْمِنِینَ 

87  And We inspired Moses and his brother, "Settle your people in 
Egypt, and make your homes places of worship, and perform the prayer, 
and give good news to the believers." 

نْیاَ رَبَّناَ لِیضُِ   ۸۸ لُّوا عَنْ سَبِیلِكَ ۖ وَقاَلَ مُوسَىٰ رَبَّناَ إِنَّكَ آتیَْتَ فِرْعَوْنَ وَمَلأَهَُ زِینةًَ وَأمَْوَالاً فيِ الْحَیاَةِ الدُّ
 حَتَّىٰ یرََوُا الْعَذَابَ الأْلَِیمَ  رَبَّناَ اطْمِسْ عَلىَٰ أمَْوَالِھِمْ وَاشْدُدْ عَلىَٰ قلُوُبِھِمْ فلاََ یؤُْمِنوُا

88  Moses said, "Our Lord, you have given Pharaoh and his chiefs 
splendor and wealth in the worldly life. Our Lord, for them to lead away 
from Your path. Our Lord, obliterate their wealth, and harden their 
hearts, they will not believe until they see the painful torment." 

 
َّبِعاَنِّ سَبِیلَ الَّذِینَ لاَ یعَْلمَُونَ   ۸۹  قاَلَ قدَْ أجُِیبتَْ دَعْوَتكُُمَا فاَسْتقَِیمَا وَلاَ تتَ
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89  He said, "Your prayer has been answered, so go straight, and do not 
follow the path of those who do not know." 

 الْغرََقُ قاَلَ آمَنْتُ وَجَاوَزْناَ بِبنَِي إِسْرَائِیلَ الْبحَْرَ فأَتَبْعَھَُمْ فِرْعَوْنُ وَجُنوُدُهُ بغَْیاً وَعَدْوًا ۖ حَتَّىٰ إِذَا أدَْرَكَھُ   ۹۰
ھَ إِلاَّ الَّذِي آمَنتَْ بھِِ بنَوُ إِسْرَائِیلَ وَأنَاَ مِنَ    الْمُسْلِمِینَ أنََّھُ لاَ إلَِٰ

90  And We delivered the Children of Israel across the sea. Pharaoh and 
his troops pursued them, defiantly and aggressively. Until, when he was 
about to drown, he said, "I believe that there is no god except the One 
the Children of Israel believe in, and I am of those who submit." 

 آلآْنَ وَقدَْ عَصَیْتَ قبَْلُ وَكُنْتَ مِنَ الْمُفْسِدِینَ   ۹۱
91  Now? When you have rebelled before, and been of the mischief-
makers? 

یكَ بِبدََنِكَ لِتكَُونَ لِمَنْ خَلْفكََ آیةًَ ۚ وَإِنَّ   ۹۲   كَثِیرًا مِنَ النَّاسِ عَنْ آیاَتِناَ لغَاَفِلوُنَ فاَلْیوَْمَ ننُجَِّ
92  Today We will preserve your body, so that you become a sign for 
those after you. But most people are heedless of Our signs. 

أَ صِدْقٍ وَرَزَقْناَھُمْ   ۹۳ أنْاَ بنَِي إِسْرَائِیلَ مُبوََّ  مِنَ الطَّیِّباَتِ فَمَا اخْتلَفَوُا حَتَّىٰ جَاءَھُمُ الْعِلْمُ ۚ إِنَّ رَبَّكَ وَلقَدَْ بوََّ
 یقَْضِي بیَْنھَُمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ فِیمَا كَانوُا فِیھِ یخَْتلَِفوُنَ 

93  And We settled the Children of Israel in a position of honor, and 
provided them with good things. They did not differ until knowledge 
came to them. Your Lord will judge between them on the Day of 
Resurrection regarding their differences. 

 الایات الشریفة من سورة ھود التي نزلت في شأن النبي موسى علیھ السلام و قومھ و فرعون:
 ۹٦  وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَ ىٰ بآِیاَتِناَ وَسُلْطَانٍ مُبِینٍ 

96  And We sent Moses with Our signs and a clear mandate. 
 إلِىَٰ فِرْعَوْنَ وَمَلئَھِِ فاَتَّبَعوُا أمَْرَ فِرْعَوْنَ ۖ وَمَا أمَْرُ فِرْعَوْنَ بِرَشِیدٍ   ۹۷

97  To Pharaoh and his nobles, but they followed the command of 
Pharaoh, and the command of Pharaoh was not wise. 

 یقَْدُمُ قوَْمَھُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ فأَوَْرَدَھُمُ النَّارَ ۖ وَبِئسَْ الْوِرْدُ الْمَوْرُودُ   ۹۸
98  He will precede his people on the Day of Resurrection, and will lead 
them into the Fire. Miserable is the place he placed them in. 

فْدُ الْمَرْفوُدُ   ۹۹ ذِهِ لعَْنةًَ وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ ۚ بِئسَْ الرِّ  وَأتُبِْعوُا فيِ ھَٰ
99  They were followed by a curse in this, and on the Day of 
Resurrection. Miserable is the path they followed. 

لِكَ مِنْ أنَْ   ۱۰۰ ھُ عَلیَْكَۖ  مِنْھَا قاَئِمٌ وَحَصِیدٌ ذَٰ  باَءِ الْقرَُىٰ نقَصُُّ
100  These are of the reports of the towns—We relate them to you. 
Some are still standing, and some have withered away. 

كِنْ ظَلمَُوا أنَْفسَُھُمْۖ  فمََا أغَْنتَْ   ۱۰۱ ا  وَمَا ظَلمَْناَھُمْ وَلَٰ ِ مِنْ شَيْءٍ لمََّ عَنْھُمْ آلِھَتھُُمُ الَّتِي یَدْعُونَ مِنْ دُونِ �َّ
 جَاءَ أمَْرُ رَبِّكَ ۖ وَمَا زَادُوھُمْ غَیْرَ تتَبِْیبٍ 

101  We did not wrong them, but they wronged themselves. Their gods, 
whom they invoked besides Allah, availed them nothing when the 
command of your Lord arrived. In fact, they added only to their ruin. 

لِكَ أخَْذُ رَبِّكَ إِذَا أخََذَ الْقرَُىٰ وَھِيَ ظَالِمَةٌ ۚ إِنَّ أخَْذَهُ ألَِیمٌ شَدِیدٌ   ۱۰۲  وَكَذَٰ
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102  Such is the grip of your Lord when He seizes the towns in the midst 
of their sins. His grip is most painful, most severe. 

 الایات الشریفة من سورة ابراھیم التي جاءت في شأن النبي موسى علیھ السلام:

٥   ِ رْھُمْ بأِیََّامِ �َّ لِكَ لآَیاَتٍ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَىٰ بِآیاَتِنَا أنَْ أخَْرِجْ قوَْمَكَ مِنَ الظُّلمَُاتِ إِلىَ النُّورِ وَذكَِّ  ۚ إِنَّ فِي ذَٰ
 لِكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ 

5  We sent Moses with Our signs: "Bring your people out of darkness into light, 
and remind them of the Days of Allah." In that are signs for every patient and 
thankful person." 

ِ عَلیَْكُمْ إِذْ أنَْجَاكُمْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ یسَُومُونكَُمْ سُوءَ الْعذَاَبِ وَ وَإِذْ قاَلَ مُو  ٦ یذُبَحُِّونَ سَىٰ لِقوَْمِھِ اذْكُرُوا نِعْمَةَ �َّ
لِكُمْ بلاََءٌ مِنْ رَبِّكُمْ عَظِیمٌ   أبَْناَءَكُمْ وَیسَْتحَْیوُنَ نِسَاءَكُمْ ۚ وَفِي ذَٰ

6  Moses said to his people, "Remember Allah's blessings upon you, as He 
delivered you from the people of Pharaoh, who inflicted on you terrible 
suffering, slaughtering your sons while sparing your daughters. In that was a 
serious trial from your Lord." 

 لئَِنْ شَكَرْتمُْ لأَزَِیدنََّكُمْ ۖ وَلئَِنْ كَفرَْتمُْ إِنَّ عَذاَبِي لشََدِیدٌ  وَإِذْ تأَذََّنَ رَبُّكُمْ   ۷
7  And when your Lord proclaimed: "If you give thanks, I will grant you 
increase; but if you are ungrateful, My punishment is severe." 

َ لغَنَِيٌّ حَمِیدٌ وَقاَلَ مُوسَىٰ إِنْ تكَْفرُُوا أنَْ   ۸  تمُْ وَمَنْ فيِ الأْرَْضِ جَمِیعاً فإَنَِّ �َّ
8  And Moses said, "Even if you are ungrateful, together with everyone on 
earth—Allah is in no need, Worthy of Praise." 

ُ ۚ جَاءَتھُْمْ رُسُلھُُمْ  ألَمَْ یأَتِْكُمْ نَبأَُ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِكُمْ قوَْمِ نوُحٍ   ۹ وَعَادٍ وَثمَُودَ ۛ وَالَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ ۛ لاَ یعَْلمَُھُمْ إِلاَّ �َّ
ا تدَْعُوننَاَباِلْبیَِّناَتِ فَرَدُّوا أیَْدِیھَُمْ فيِ أفَْوَاھِھِمْ وَقاَلوُا إِنَّا كَفرَْناَ بِمَا أرُْسِلْتمُْ بھِِ وَإِنَّا لَفِي شَ   إلِیَْھِ مُرِیبٍ  كٍّ مِمَّ

9  Has not the story reached you, of those before you, the people of Noah, and 
Aad, and Thamood—and those after them? None knows them except Allah. 
Their messengers came to them with the clear proofs, but they tried to silence 
them, and said, "We reject what you are sent with, and we are in serious doubt 
regarding what you are calling us to." 
 

 الایات الشریفة من سورة الاسراء التي ذكرت النبي موسى و قومھ بني اسرائیل:

َّخِذوُا مِنْ دوُنِي وَكِیلاً وَآتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ وَجَعلَْناَهُ ھُدىً لِبَنِي إِسْرَائِیلَ ألاََّ   ۲   تتَ
2  And We gave Moses the Scripture, and made it a guide for the Children of 
Israel: Take none for protector other than Me. 

یَّةَ مَنْ حَمَلْناَ مَعَ نوُحٍ ۚ إِنَّھُ كَانَ عَبْداً شَكُورًا  ۳  ذرُِّ
3  The descendants of those We carried with Noah. He was an appreciative 
servant. 

ا كَبِیرًا  ٤ تیَْنِ وَلتَعَْلنَُّ عُلوُ�  وَقضََیْناَ إِلَىٰ بنَِي إِسْرَائِیلَ فِي الْكِتاَبِ لَتفُْسِدنَُّ فيِ الأْرَْضِ مَرَّ
4  And We conveyed to the Children of Israel in the Scripture: You will commit 
evil on earth twice, and you will rise to a great height. 

یاَرِ ۚ وَكَ   ٥  انَ وَعْداً مَفْعوُلاً فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ أوُلاَھُمَا بَعَثنْاَ عَلیَْكُمْ عِباَداً لنَاَ أوُلِي بأَسٍْ شَدِیدٍ فجََاسُوا خِلاَلَ الدِّ
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5  When the first of the two promises came true, We sent against you servants 
of Ours, possessing great might, and they ransacked your homes. It was a 
promise fulfilled. 

ةَ عَلیَْھِمْ وَأمَْددَْناَكُمْ بأِمَْوَالٍ وَبنَِینَ وَجَعلَْناَكُمْ أكَْثرََ نَفِیرًا  ٦  ثمَُّ رَددَْناَ لَكُمُ الْكَرَّ
6  Then We gave you back your turn against them, and supplied you with 
wealth and children, and made you more numerous. 

لِیدَْخُلوُا الْمَسْجِدَ ھَكُمْ وَ إِنْ أحَْسَنْتمُْ أحَْسَنْتمُْ لأِنَْفسُِكُمْ ۖ وَإِنْ أسََأتْمُْ فلَھََا ۚ فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ الآْخِرَةِ لِیَسُوءُوا وُجُو  ۷
ةٍ وَلِیتُبَِّرُوا مَا عَلوَْا تتَبِْیرًا لَ مَرَّ  كَمَا دخََلوُهُ أوََّ

7  If you work righteousness, you work righteousness for yourselves; and if you 
commit evil, you do so against yourselves. Then, when the second promise 
comes true, they will make your faces filled with sorrow, and enter the Temple 
as they entered it the first time, and utterly destroy all that falls into their power. 

 فِرِینَ حَصِیرًاعَسَىٰ رَبُّكُمْ أنَْ یرَْحَمَكُمْۚ  وَإِنْ عُدْتمُْ عُدْناَ ۘ وَجَعلَْناَ جَھَنَّمَ لِلْكَا  ۸
8  Perhaps your Lord will have mercy on you. But if you revert, We will revert. 
We have made Hell a prison for the disbelievers. 

الایات المباركات من سورة الاسراء التي ذكرت النبي موسى علیھ السلام و بني اسرائیل:   

ىٰ تِسْعَ آیاَتٍ بیَِّناَتٍ ۖ فاَسْألَْ بَنِي إِسْرَائِیلَ إِذْ جَاءَھُمْ فقَاَلَ لھَُ فِرْعَوْنُ إِنيِّ لأَظَُنُّكَ یاَ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَ   ۱۰۱
 مُوسَىٰ مَسْحُورًا

101  We gave Moses nine clear signs—ask the Children of Israel. When he 
went to them, Pharaoh said to him, "I think that you, Moses, are bewitched." 

ؤُلاَءِ إِلاَّ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ بصََائِرَ وَإِنيِّ لأَظَُنُّكَ یاَ فِرْعَ   ۱۰۲  وْنُ مَثبْوُرًاقاَلَ لقََدْ عَلِمْتَ مَا أنَْزَلَ ھَٰ
102  He said, "You know that none sent these down except the Lord of the 
heavens and the earth—eye openers; and I think that you, Pharaoh, are 
doomed." 

ھُمْ مِنَ الأْرَْضِ فَأغَْرَقْناَهُ وَمَنْ مَعھَُ جَمِیعاً  ۱۰۳  فأَرََادَ أنَْ یسَْتفَِزَّ
103  He resolved to scare them off the land, but We drowned him, and those 
with him, altogether. 

 وَقلُْناَ مِنْ بعَْدِهِ لِبنَيِ إِسْرَائِیلَ اسْكُنوُا الأْرَْضَ فإَذِاَ جَاءَ وَعْدُ الآْخِرَةِ جِئنْاَ بِكُمْ لفَِیفاً  ۱۰٤
104  After him, We said to the Children of Israel, "Inhabit the land, and when 
the promise of the Hereafter arrives, We will bring you all together." 

 الایات الشریفة من سورة مریم التي ذكرت النبي موسى علیھ السلام:

 وَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ مُوسَىٰ ۚ إِنَّھُ كَانَ مُخْلصًَا وَكَانَ رَسُولاً نبَِی�ا  ٥۱
51  And mention in the Scripture Moses. He was dedicated. He was a messenger 
and a prophet. 

بْناَهُ نجَِی�ا  ٥۲  وَناَدیَْناَهُ مِنْ جَانِبِ الطُّورِ الأْیَْمَنِ وَقَرَّ
52  And We called him from the right side of the Mount, and brought him near 
in communion. 

 وَوَھَبْناَ لھَُ مِنْ رَحْمَتِناَ أخََاهُ ھَارُونَ نَبِی�ا  ٥۳
53  And We granted him, out of Our mercy, his brother Aaron, a prophet. 
 



604 

 

 الایات الشریفة من سورة طھ التي ذكرت قصة الأنبیاء موسى و ھارون و بني اسرائیل مع فرعون:

 وَھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ مُوسَىٰ   ۹
9  Has the story of Moses reached you? 

 ھْلِھِ امْكُثوُا إِنِّي آنَسْتُ ناَرًا لعَلَِّي آتِیكُمْ مِنْھَا بِقَبسٍَ أوَْ أجَِدُ عَلَى النَّارِ ھُدىًإِذْ رَأىَٰ ناَرًا فقَاَلَ لأَِ   ۱۰
10  When he saw a fire, he said to his family, "Stay; I have noticed a fire; 
Perhaps I can bring you a torch therefrom, or find some guidance by the fire." 

ا أتَاَھَا نوُدِيَ یاَ مُوسَىٰ   ۱۱  فلَمََّ
11  Then, when he reached it, he was called, "O Moses. 

 إِنِّي أنَاَ رَبُّكَ فاَخْلَعْ نعَْلَیْكَ ۖ إِنَّكَ بِالْوَادِ الْمُقدََّسِ طُوًى  ۱۲
12  I—I am your Lord. Take off your shoes. You are in the sacred valley of 
Tuwa. 

 وَأنَاَ اخْترَْتكَُ فاَسْتمَِعْ لِمَا یوُحَىٰ   ۱۳
13  I have chosen you, so listen to what is revealed. 

 اقامة الصلاة � تعالى فریضة في جمیع الأدیان السماویة:
  

ھَ إِلاَّ أنَاَ فاَعْبدُْنيِ وَأقَِمِ الصَّ   ۱٤ ُ لاَ إِلَٰ  لاَةَ لِذِكْرِيإِنَّنِي أنَاَ �َّ
14  I—I am Allah. There is no God but I. So serve Me, and practice the prayer 
for My remembrance. 

 الاعتقاد بیوم القیامة و یوم الحساب موضوع حتمي في جمیع الأدیان السماویة:
  

 سٍ بِمَا تسَْعَىٰ إِنَّ السَّاعَةَ آتِیةٌَ أكََادُ أخُْفِیھَا لِتجُْزَىٰ كُلُّ نفَْ   ۱٥
15  The Hour is coming—but I keep it almost hidden—so that each soul will be 
paid for what it endeavors. 

 فلاََ یصَُدَّنَّكَ عَنْھَا مَنْ لاَ یؤُْمِنُ بِھَا وَاتَّبَعَ ھَوَاهُ فتَرَْدىَٰ   ۱٦
16  And do not let him who denies it and follows his desire turn you away from 
it, lest you fall. 

 وَمَا تلِْكَ بِیمَِینِكَ یاَ مُوسَىٰ   ۱۷
17  And what is that in your right-hand, O Moses?" 

 قاَلَ ھِيَ عَصَايَ أتَوََكَّأُ عَلیَْھَا وَأھَُشُّ بِھَا عَلىَٰ غَنمَِي وَلِيَ فِیھَا مَآرِبُ أخُْرَىٰ   ۱۸
18  He said, "This is my staff. I lean on it, and herd my sheep with it, and I have 
other uses for it." 

 قاَلَ ألَْقِھَا یاَ مُوسَىٰ   ۱۹
19  He said, "Throw it, O Moses." 

 فأَلَْقاَھَا فإَذِاَ ھِيَ حَیَّةٌ تسَْعىَٰ   ۲۰
20  So he threw it—thereupon it became a moving serpent. 

 قاَلَ خُذْھَا وَلاَ تخََفْۖ  سَنعُِیدھَُا سِیرَتھََا الأْوُلَىٰ   ۲۱
21  He said, "Take hold of it, and do not fear. We will restore it to its original 
condition. 

 خْرَىٰ وَاضْمُمْ یَدكََ إلَِىٰ جَناَحِكَ تخَْرُجْ بیَْضَاءَ مِنْ غَیْرِ سُوءٍ آیةًَ أُ   ۲۲
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22  And press your hand to your side; it will come out white, without a 
blemish—another sign. 

 لِنرُِیكََ مِنْ آیاَتِناَ الْكُبْرَى  ۲۳
23  That We may show you some of Our greatest signs. 

 اذْھَبْ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ إِنَّھُ طَغَىٰ   ۲٤
24  Go to Pharaoh; He has transgressed." 

 قاَلَ رَبِّ اشْرَحْ لِي صَدْرِي  ۲٥
25  He said, "My Lord, put my heart at peace for me. 

رْ لِي أمَْرِي  ۲٦  وَیسَِّ
26  And ease my task for me. 

 وَاحْللُْ عُقْدةًَ مِنْ لِسَانِي  ۲۷
27  And untie the knot from my tongue. 

 ھُوا قَوْلِيیفَْقَ   ۲۸
28  So they can understand my speech. 

 وَاجْعلَْ لِي وَزِیرًا مِنْ أھَْلِي  ۲۹
29  And appoint an assistant for me, from my family.  

 ھَارُونَ أخَِي  ۳۰
30  Aaron, my brother. 

 اشْددُْ بھِِ أزَْرِي  ۳۱
31  Strengthen me with him. 

 فِي أمَْرِي وَأشَْرِكْھُ   ۳۲
32  And have him share in my mission. 

 كَيْ نسَُبِّحَكَ كَثِیرًا  ۳۳
33  That we may glorify You much. 

 وَنذَْكُرَكَ كَثِیرًا  ۳٤
34  And remember You much. 

 إِنَّكَ كُنْتَ بِناَ بصَِیرًا  ۳٥
35  You are always watching over us." 

 وتِیتَ سُؤْلكََ یاَ مُوسَىٰ قاَلَ قدَْ أُ   ۳٦
36  He said, "You are granted your request, O Moses. 

ةً أخُْرَىٰ   ۳۷  وَلقَدَْ مَننََّا عَلیَْكَ مَرَّ
37  We had favored you another time. 

كَ مَا یوُحَىٰ   ۳۸  إِذْ أوَْحَیْنَا إلَِىٰ أمُِّ
38  When We inspired your mother with the inspiration. 

لھَُ ۚ وَألَْقَیْتُ عَلَیْكَ مَحَبَّةً  أنَِ اقْذِفِیھِ فِي التَّابوُتِ فاَقْذِفِیھِ فيِ الْیمَِّ فلَْیلُْقِھِ الْیمَُّ بِالسَّاحِلِ یأَخُْذْهُ عَدوٌُّ لِي وَعَدوٌُّ   ۳۹
 مِنيِّ وَلِتصُْنعََ عَلىَٰ عَیْنِي

39  `Put him in the chest; then cast him into the river. The river will wash him to 
shore, where an enemy of Mine and an enemy of his will pick him up. And I 
have bestowed upon you love from Me, so that you may be reared before My 
eye. 

كَ كَيْ تقََرَّ عَیْنھَُا وَلاَ تحَْزَنَۚ  وَقتَلَْتَ إِذْ تمَْشِي أخُْتكَُ فتَقَوُلُ ھَلْ أدَلُُّكُمْ عَلَىٰ   ٤۰  مَنْ یكَْفلُھُُۖ  فَرَجَعْناَكَ إِلَىٰ أمُِّ
یْناَكَ مِنَ الْغمَِّ وَفتَنََّاكَ فتُوُناً ۚ فلَبَِثتَْ سِنِینَ فِي أھَْلِ مَدْینََ ثمَُّ جِئتَْ عَلىَٰ قدَرٍَ    یاَ مُوسَىٰ نفَْسًا فَنجََّ
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40  When your sister walked along, and said, 'Shall I tell you about someone 
who will take care of him?' So We returned you to your mother, that she may be 
comforted, and not sorrow. And you killed a person, but We saved you from 
stress; and We tested you thoroughly. And you stayed years among the people 
of Median. Then you came back, as ordained, O Moses. 

 وَاصْطَنَعْتكَُ لِنفَْسِي  ٤۱
41  And I made you for Myself. 

 اذْھَبْ أنَْتَ وَأخَُوكَ بآِیَاتِي وَلاَ تنَِیاَ فِي ذِكْرِي  ٤۲
42  Go, you and your brother, with My signs, and do not neglect My 
remembrance. 

 اذْھَباَ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ إِنَّھُ طَغَىٰ   ٤۳
43  Go to Pharaoh. He has tyrannized. 

 فقَوُلاَ لھَُ قوَْلاً لیَِّناً لعَلََّھُ یَتذَكََّرُ أوَْ یخَْشَىٰ   ٤٤
44  But speak to him nicely. Perhaps he will remember, or have some fear." 

 قاَلاَ رَبَّناَ إِنَّناَ نخََافُ أنَْ یفَْرُطَ عَلیَْناَ أوَْ أنَْ یطَْغَىٰ   ٤٥
45  They said, "Lord, we fear he may persecute us, or become violent." 

 قاَلَ لاَ تخََافاَ ۖ إِنَّنِي مَعكَُمَا أسَْمَعُ وَأرََىٰ   ٤٦
46  He said, "Do not fear, I am with you, I hear and I see. 

بْھُمْ ۖ قدَْ جِئنْاَكَ بِآیَ   ٤۷ ةٍ مِنْ رَبِّكَ ۖ وَالسَّلاَمُ فأَتِْیاَهُ فقَوُلاَ إِنَّا رَسُولاَ رَبِّكَ فأَرَْسِلْ مَعنَاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ وَلاَ تعُذَِّ
 عَلىَٰ مَنِ اتَّبعََ الْھُدىَٰ 

47  Approach him and say, `We are the messengers of your Lord; so let the 
Children of Israel go with us, and do not torment them. We bring you a sign 
from your Lord, and peace be upon him who follows guidance. 

 إِنَّا قدَْ أوُحِيَ إلِیَْناَ أنََّ الْعذَاَبَ عَلىَٰ مَنْ كَذَّبَ وَتوََلَّىٰ   ٤۸
48  It was revealed to us that the punishment falls upon him who disbelieves 
and turns away.'" 

 قاَلَ فمََنْ رَبُّكُمَا یاَ مُوسَىٰ   ٤۹
49  He said, "Who is your Lord, O Moses." 

 قاَلَ رَبُّناَ الَّذِي أعَْطَىٰ كُلَّ شَيْءٍ خَلْقھَُ ثمَُّ ھَدىَٰ   ٥۰
50  He said, "Our Lord is He who gave everything its existence, then guided it." 

 قاَلَ فمََا باَلُ الْقرُُونِ الأْوُلىَٰ   ٥۱
51  He said, "What about the first generations?" 

 قاَلَ عِلْمُھَا عِنْدَ رَبيِّ فِي كِتاَبٍ ۖ لاَ یَضِلُّ رَبِّي وَلاَ یَنْسَى  ٥۲
52  He said, "Knowledge thereof is with my Lord, in a Book. My Lord never 
errs, nor does He forget." 

زْوَاجًا مِنْ نبَاَتٍ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ الأْرَْضَ مَھْداً وَسَلكََ لَكُمْ فِیھَا سُبلاًُ وَأنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْناَ بِھِ أَ   ٥۳
 شَتَّىٰ 

53  He who made the earth a habitat for you; and traced in it routes for you; and 
sent down water from the sky, with which We produce pairs of diverse plants. 

لِكَ لآَیاَتٍ لأِوُلِي النُّھَىٰ   ٥٤  كُلوُا وَارْعَوْا أنَْعاَمَكُمْ ۗ إِنَّ فيِ ذَٰ
54  Eat and pasture your livestock. In that are signs for those with 
understanding. 
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 مِنْھَا خَلقَْناَكُمْ وَفِیھَا نعُِیدكُُمْ وَمِنْھَا نخُْرِجُكُمْ تاَرَةً أخُْرَىٰ   ٥٥
55  From it We created you, and into it We will return you, and from it We will 
bring you out another time. 

 وَلقَدَْ أرََیْناَهُ آیاَتِناَ كُلَّھَا فَكَذَّبَ وَأبََىٰ   ٥٦
56  We showed him Our signs, all of them, but he denied and refused. 

 قاَلَ أجَِئتْنَاَ لِتخُْرِجَناَ مِنْ أرَْضِناَ بِسِحْرِكَ یاَ مُوسَىٰ   ٥۷
57  He said, "Did you come to us to drive us out of our land with your magic, O 
Moses? 

 ىفلَنَأَتِْینََّكَ بِسِحْرٍ مِثلِْھِ فاَجْعلَْ بیَْننَاَ وَبیَْنكََ مَوْعِداً لاَ نخُْلِفھُُ نحَْنُ وَلاَ أنَْتَ مَكَاناً سُوً   ٥۸
58  We will produce for you magic like it; so make an appointment between us 
and you, which we will not miss—neither us, nor you—in a central place." 

ینةَِ وَأنَْ یحُْشَرَ النَّاسُ ضُحًى  ٥۹  قاَلَ مَوْعِدكُُمْ یوَْمُ الزِّ
59  He said, "Your appointment is the day of the festival, so let the people be 
gathered together at mid-morning." 

 فتَوََلَّىٰ فِرْعَوْنُ فجََمَعَ كَیْدهَُ ثمَُّ أتَىَٰ   ٦۰
60  Pharaoh turned away, put together his plan, and then came back. 

ِ كَذِباً فیَسُْحِتكَُمْ بِعذَاَبٍ ۖ وَقَدْ خَابَ مَنِ افْترََىٰ   ٦۱  قاَلَ لھَُمْ مُوسَىٰ وَیْلكَُمْ لاَ تفَْترَُوا عَلَى �َّ
61  Moses said to them, "Woe to you. Do not fabricate lies against Allah, or He 
will destroy you with a punishment. He who invents lies will fail." 

وا النَّجْوَىٰ   ٦۲  فتَنَاَزَعُوا أمَْرَھُمْ بیَْنھَُمْ وَأسََرُّ
62  They disagreed among themselves over their affair, and conferred secretly. 

ذاَنِ لسََاحِرَانِ یرُِیداَنِ أنَْ یخُْرِجَاكُمْ مِنْ أرَْضِكُمْ بِسِحْرِھِمَا وَیذَْھَباَ بِطَرِیقتَِكُمُ الْ   ٦۳  مُثلَْىٰ قاَلوُا إِنْ ھَٰ
63  They said, "These two are magicians who want to drive you out of your land 
with their magic, and to abolish your exemplary way of life. 

 فأَجَْمِعوُا كَیْدكَُمْ ثمَُّ ائتْوُا صَف�ا ۚ وَقدَْ أفَْلَحَ الْیوَْمَ مَنِ اسْتعَْلَىٰ   ٦٤
64  So settle your plan, and come as one front. Today, whoever gains the upper 
hand will succeed." 

لَ مَنْ ألَْقَىٰ قاَلوُ  ٦٥ ا أنَْ نَكُونَ أوََّ ا أنَْ تلُْقِيَ وَإِمَّ  ا یاَ مُوسَىٰ إِمَّ
65  They said, "O Moses, either you throw, or we will be the first to throw." 

 ھَا تسَْعىَٰ قاَلَ بلَْ ألَْقوُا ۖ فإَذِاَ حِباَلھُُمْ وَعِصِیُّھُمْ یخَُیَّلُ إِلیَْھِ مِنْ سِحْرِھِمْ أنََّ   ٦٦
66  He said, "You throw." And suddenly, their ropes and sticks appeared to him, 
because of their magic, to be crawling swiftly. 

 فأَوَْجَسَ فِي نفَْسِھِ خِیفةًَ مُوسَىٰ   ٦۷
67  So Moses felt apprehensive within himself. 

 إِنَّكَ أنَْتَ الأْعَْلىَٰ قلُْناَ لاَ تخََفْ   ٦۸
68  We said, "Do not be afraid, you are the uppermost. 

 وَألَْقِ مَا فِي یمَِینِكَ تلَْقَفْ مَا صَنعَوُا ۖ إِنَّمَا صَنعَوُا كَیْدُ سَاحِرٍ ۖ وَلاَ یفُْلِحُ السَّاحِرُ حَیْثُ أتَىَٰ   ٦۹
69  Now throw down what is in your right hand—it will swallow what they 
have crafted. What they have crafted is only a magician's trickery. But the 
magician will not succeed, no matter what he does." 

داً قاَلوُا آمَنَّا بِرَبِّ ھَارُونَ وَمُوسَىٰ   ۷۰  فأَلُْقِيَ السَّحَرَةُ سُجَّ
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70  And the magicians fell down prostrate. They said, "We have believed in the 
Lord of Aaron and Moses." 

عنََّ أیَْدِ   ۷۱ حْرَ ۖ فَلأَقُطَِّ یكَُمْ وَأرَْجُلكَُمْ مِنْ خِلاَفٍ قاَلَ آمَنْتمُْ لھَُ قبَْلَ أنَْ آذنََ لكَُمْ ۖ إِنَّھُ لكََبِیرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّ
بنََّكُمْ فِي جُذوُعِ النَّخْلِ وَلتَعَْلمَُنَّ أیَُّناَ أشََدُّ عَذاَباً وَأبَْقَىٰ وَلأَصَُ   لِّ

71  He said, "Did you believe in him before I have given you permission? He 
must be your chief, who has taught you magic. I will cut off your hands and 
your feet on alternate sides, and I will crucify you on the trunks of the palm-
trees. Then you will know which of us is more severe in punishment, and more 
lasting." 

ذِهِ الْحَیاَةَ قاَلوُا لنَْ نؤُْثِرَكَ عَلىَٰ مَا جَاءَناَ مِنَ الْبَیِّناَتِ وَالَّذِي فَطَرَناَ ۖ فاَقْضِ مَا أنَْتَ   ۷۲  قاَضٍ ۖ إِنَّمَا تقَْضِي ھَٰ
 الدُّنْیاَ

72  They said, "We will not prefer you to the proofs that have come to us, and 
Him who created us. So issue whatever judgment you wish to issue. You can 
only rule in this lowly life. 

ُ خَیْرٌ وَأبَْقَىٰ إِنَّا آمَنَّ   ۷۳ حْرِۗ  وَ�َّ  ا بِرَبِّناَ لِیغَْفِرَ لَناَ خَطَایاَناَ وَمَا أكَْرَھْتنَاَ عَلیَْھِ مِنَ السِّ
73  We have believed in our Lord, so that He may forgive us our sins, and the 
magic you have compelled us to practice. Allah is Better, and more Lasting." 

 إِنَّھُ مَنْ یَأتِْ رَبَّھُ مُجْرِمًا فإَنَِّ لھَُ جَھَنَّمَ لاَ یمَُوتُ فِیھَا وَلاَ یحَْیَىٰ   ۷٤
74  Whoever comes to his Lord guilty, for him is Hell, where he neither dies nor 
lives. 

الِحَا  ۷٥ ئِكَ لھَُمُ الدَّرَجَاتُ الْعلَُىٰ وَمَنْ یأَتِْھِ مُؤْمِناً قدَْ عَمِلَ الصَّ  تِ فأَوُلَٰ
75  But whoever comes to Him a believer, having worked righteousness—these 
will have the highest ranks. 

لِكَ جَزَاءُ مَنْ تزََكَّ   ۷٦  ىٰ جَنَّاتُ عَدْنٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَاۚ  وَذَٰ
76  The Gardens of Perpetuity, beneath which rivers flow, dwelling therein 
forever. That is the reward for him who purifies himself. 

 فُ درََكًا وَلاَ تخَْشَىٰ وَلقَدَْ أوَْحَیْناَ إِلَىٰ مُوسَىٰ أنَْ أسَْرِ بِعِباَدِي فاَضْرِبْ لَھُمْ طَرِیقاً فِي الْبحَْرِ یبَسًَا لاَ تخََا  ۷۷
77  And We inspired Moses: "Travel by night with My servants, and strike for 
them a dry path across the sea, not fearing being overtaken, nor worrying." 

 یھَُمْ فأَتَبْعَھَُمْ فِرْعَوْنُ بجُِنوُدِهِ فغَشَِیھَُمْ مِنَ الْیمَِّ مَا غَشِ   ۷۸
78  Pharaoh pursued them with his troops, but the sea overwhelmed them, and 
completely engulfed them. 

 وَأضََلَّ فِرْعَوْنُ قوَْمَھُ وَمَا ھَدىَٰ   ۷۹
79  Pharaoh misled his people, and did not guide them. 

لْناَ عَلیَْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَىٰ یاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ قدَْ أنَْجَیْناَكُ   ۸۰ كُمْ وَوَاعَدْناَكُمْ جَانِبَ الطُّورِ الأْیَْمَنَ وَنزََّ  مْ مِنْ عَدوُِّ
80  O Children of Israel! We have delivered you from your enemy, and 
promised you by the right side of the Mount, and sent down to you manna and 
quails. 

 ي فقَدَْ ھَوَىٰ كُلوُا مِنْ طَیِّباَتِ مَا رَزَقْناَكُمْ وَلاَ تطَْغَوْا فِیھِ فَیحَِلَّ عَلَیْكُمْ غَضَبِي ۖ وَمَنْ یحَْلِلْ عَلَیْھِ غَضَبِ   ۸۱
81  Eat of the good things We have provided for you, but do not be excessive 
therein, lest My wrath descends upon you. He upon whom My wrath descends 
has fallen. 
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 وَإِنِّي لغَفََّارٌ لِمَنْ تاَبَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا ثمَُّ اھْتدَىَٰ   ۸۲
82  And I am Forgiving towards him who repents, believes, acts righteously, 
and then remains guided. 

 لَكَ عَنْ قوَْمِكَ یاَ مُوسَىٰ وَمَا أعَْجَ   ۸۳
83  "And what made you rush ahead of your people, O Moses?" 

 قاَلَ ھُمْ أوُلاَءِ عَلىَٰ أثَرَِي وَعَجِلْتُ إلَِیْكَ رَبِّ لِترَْضَىٰ   ۸٤
84  He said, "They are following in my footsteps; and I hurried on to You, my 
Lord, that you may be pleased." 

 قاَلَ فإَنَِّا قَدْ فتَنََّا قوَْمَكَ مِنْ بعَْدِكَ وَأضََلَّھُمُ السَّامِرِيُّ   ۸٥
85  He said, "We have tested your people in your absence, and the Samarian 
misled them." 

 یاَ قوَْمِ ألََمْ یعَِدْكُمْ رَبُّكُمْ وَعْداً حَسَناًۚ  أفَطََالَ عَلیَْكُمُ الْعَھْدُ أمَْ فرََجَعَ مُوسَىٰ إلَِىٰ قوَْمِھِ غَضْباَنَ أسَِفاً ۚ قاَلَ   ۸٦
 أرََدْتمُْ أنَْ یحَِلَّ عَلیَْكُمْ غَضَبٌ مِنْ رَبِّكُمْ فأَخَْلفَْتمُْ مَوْعِدِي

86  So Moses returned to his people, angry and disappointed. He said, "O my 
people, did your Lord not promise you a good promise? Was the time too long 
for you? Or did you want wrath from your Lord to descend upon you, so you 
broke your promise to me?" 

لْناَ أوَْزَارً   ۸۷ كِنَّا حُمِّ لِكَ ألَْقىَ السَّامِرِيُّ قاَلوُا مَا أخَْلفَْناَ مَوْعِدكََ بِمَلْكِناَ وَلَٰ  ا مِنْ زِینةَِ الْقوَْمِ فقَذَفَْناَھَا فكََذَٰ
87  They said, "We did not break our promise to you by our choice, but we were 
made to carry loads of the people's ornaments, and we cast them in. That was 
what the Samarian suggested." 

ھُ مُوسَىٰ فنََسِيَ   ۸۸ ھُكُمْ وَإلَِٰ ذاَ إلَِٰ  فأَخَْرَجَ لَھُمْ عِجْلاً جَسَداً لھَُ خُوَارٌ فقَاَلوُا ھَٰ
88  So he produced for them a calf—a mere body which lowed. And they said, 
"This is your god, and the god of Moses, but he has forgotten." 

ا وَلاَ نفَْعاًأَ   ۸۹  فلاََ یرََوْنَ ألاََّ یرَْجِعُ إِلَیْھِمْ قوَْلاً وَلاَ یَمْلِكُ لھَُمْ ضَر�
89  Did they not see that it cannot return a word to them, and has no power to 
harm them or benefit them? 

نُ فاَتَّبِعوُنِي وَأطَِیعوُا أمَْرِيوَلقَدَْ قاَلَ لھَُمْ ھَارُونُ مِنْ قبَْلُ یاَ قوَْمِ   ۹۰ حْمَٰ   إِنَّمَا فتُِنْتمُْ بِھِ ۖ وَإِنَّ رَبَّكُمُ الرَّ
90  Aaron had said to them before, "O my people, you are being tested by this. 
And your Lord is the Merciful, so follow me, and obey my command." 

  نَبْرَحَ عَلیَْھِ عَاكِفِینَ حَتَّىٰ یَرْجِعَ إلِیَْناَ مُوسَىٰ قاَلوُا لنَْ   ۹۱
91  They said, "We will not give up our devotion to it, until Moses returns to 
us." 

 قاَلَ یاَ ھَارُونُ مَا مَنعََكَ إِذْ رَأیَْتھَُمْ ضَلُّوا  ۹۲
92  He said, "O Aaron, what prevented you, when you saw them going astray. 

َّبِعنَِ ۖ أفََعصََیْتَ أمَْرِي  ۹۳  ألاََّ تتَ
93  From following me? Did you disobey my command?" 

قْتَ بیَْنَ بنَِي إِسْرَا  ۹٤  ئِیلَ وَلمَْ ترَْقبُْ قوَْلِيقاَلَ یاَ ابْنَ أمَُّ لاَ تأَخُْذْ بِلِحْیتَيِ وَلاَ بِرَأسِْي ۖ إِنِّي خَشِیتُ أنَْ تقَوُلَ فَرَّ
94  He said, "Son of my mother, do not seize me by my beard or my head. I 
feared you would say, `You have caused division among the Children of Israel, 
and did not regard my word.'" 

 قاَلَ فمََا خَطْبكَُ یاَ سَامِرِيُّ   ۹٥



610 

 

95  He said, "What do you have to say, O Samarian?" 
لتَْ لِي   ۹٦ لِكَ سَوَّ سُولِ فنَبَذَْتھَُا وَكَذَٰ  نفَْسِيقاَلَ بصَُرْتُ بِمَا لمَْ یبَْصُرُوا بھِِ فقَبَضَْتُ قَبْضَةً مِنْ أثَرَِ الرَّ

96  He said, "I saw what they did not see, so I grasped a handful from the 
Messenger's traces, and I flung it away. Thus my soul prompted me." 

ھِكَ الَّذِي قاَلَ فاَذْھَبْ فإَنَِّ لَكَ فِي الْحَیاَةِ أنَْ تقَوُلَ لاَ مِسَاسَ ۖ وَإِنَّ لكََ مَوْعِداً لنَْ تخُْلفَھَُ ۖ وَانْظُرْ إِلَ   ۹۷ ىٰ إلَِٰ
قنََّھُ ثمَُّ لنَنَْسِفنََّھُ فِي الْیمَِّ نسَْفاًظَلْتَ عَلیَْھِ عَاكِفاً ۖ لنَحَُ   رِّ

97  He said, "Begone! Your lot in this life is to say, 'No contact.' And you have 
an appointment that you will not miss. Now look at your god that you remained 
devoted to—we will burn it up, and then blow it away into the sea, as powder." 

ھَ إِلاَّ ھُوَ ۚ وَسِعَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًا  ۹۸ ُ الَّذِي لاَ إِلَٰ ھُكُمُ �َّ  إِنَّمَا إِلَٰ
98  Surely your god is Allah, the One besides whom there is no other god. He 
comprehends everything in knowledge. 
 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء:

 وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَىٰ وَھَارُونَ الْفرُْقاَنَ وَضِیاَءً وَذِكْرًا لِلْمُتَّقِینَ   ٤۸
48  We gave Moses and Aaron the Criterion, and illumination, and a reminder 
for the righteous. 

 ھُمْ مِنَ السَّاعَةِ مُشْفِقوُنَ الَّذِینَ یخَْشَوْنَ رَبَّھُمْ باِلْغیَْبِ وَ   ٤۹
49  Those who fear their Lord in private, and are apprehensive of the Hour. 
 

 الایات الشریفة من سورة المؤمنون التي ذكرت النبي موسى و أخیھ ھارون (ع):

 
 مُبِینٍ ثمَُّ أرَْسَلْناَ مُوسَىٰ وَأخََاهُ ھَارُونَ بآِیاَتِناَ وَسُلْطَانٍ   ٤٥

45  Then We sent Moses and his brother Aaron, with Our signs and a 
clear authority. 

 إلِىَٰ فِرْعَوْنَ وَمَلئَھِِ فاَسْتكَْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا عَالِینَ   ٤٦
46  To Pharaoh and his nobles, but they turned arrogant. They were 
oppressive people. 

 فقَاَلوُا أنَؤُْمِنُ لِبشََرَیْنِ مِثلِْناَ وَقوَْمُھُمَا لَناَ عَابِدُونَ   ٤۷
47  They said, "Are we to believe in two mortals like us, and their people 
are our slaves?" 

 فكََذَّبوُھُمَا فكََانوُا مِنَ الْمُھْلكَِینَ   ٤۸
48  So they called them liars, and thus were among those destroyed. 

 وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ لعَلََّھُمْ یھَْتدَُونَ   ٤۹
49  And We gave Moses the Scripture, that they may be guided. 
 

 الایات الكریمة من سورة الشعراء التي نزلت في شأن النبي موسى علیھ السلام و قومھ و فرعون:
 

 ناَدىَٰ رَبُّكَ مُوسَىٰ أنَِ ائتِْ الْقوَْمَ الظَّالِمِینَ  وَإِذْ   ۱۰
10  Your Lord called to Moses, "Go to the tyrannical people. 
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َّقوُنَ   ۱۱  قوَْمَ فِرْعَوْنَ ۚ ألاََ یتَ
11  The people of Pharaoh. Will they not fear?" 

بوُ  ۱۲  نِ قاَلَ رَبِّ إِنيِّ أخََافُ أنَْ یكَُذِّ
12  He said, "My Lord, I fear they will reject me. 

 وَیضَِیقُ صَدْرِي وَلاَ ینَْطَلِقُ لِسَانيِ فأَرَْسِلْ إلَِىٰ ھَارُونَ   ۱۳
13  And I become stressed, and my tongue is not fluent, so send Aaron too. 

 نِ وَلھَُمْ عَليََّ ذنَْبٌ فأَخََافُ أنَْ یقَْتلُوُ  ۱٤
14  And they have a charge against me, so I fear they will kill me." 

 قاَلَ كَلاَّ ۖ فاَذْھَباَ بآِیاَتِناَۖ  إِنَّا مَعكَُمْ مُسْتمَِعوُنَ   ۱٥
15  He said, "No. Go, both of you, with Our proofs. We will be with you, 
listening. 

 قوُلاَ إِنَّا رَسُولُ رَبِّ الْعاَلمَِینَ فأَتِْیاَ فِرْعَوْنَ فَ   ۱٦
16  Go to Pharaoh, and say, 'We are the Messengers of the Lord of the Worlds. 

 أنَْ أرَْسِلْ مَعنَاَ بنَِي إِسْرَائِیلَ   ۱۷
17  Let the Children of Israel go with us.'" 

 لبَِثتَْ فِیناَ مِنْ عُمُرِكَ سِنِینَ قاَلَ ألَمَْ نرَُبِّكَ فِیناَ وَلِیداً وَ   ۱۸
18  He said, "Did we not raise you among us as a child, and you stayed among 
us for many of your years? 

 وَفعَلَْتَ فَعْلتَكََ الَّتِي فَعَلْتَ وَأنَْتَ مِنَ الْكَافِرِینَ   ۱۹
19  And you committed that deed you committed, and you were ungrateful." 

الِّینَ   ۲۰  قاَلَ فعَلَْتھَُا إِذاً وَأنَاَ مِنَ الضَّ
20  He said, "I did it then, when I was of those astray. 

ا خِفْتكُُمْ فوََھَبَ لِي رَبِّي حُكْمًا وَجَعلَنَِي مِنَ الْمُرْسَلِینَ   ۲۱  ففَرََرْتُ مِنْكُمْ لمََّ
21  And I fled from you when I feared you; but my Lord gave me wisdom, and 
made me one of the messengers. 

 وَتلِْكَ نِعْمَةٌ تمَُنُّھَا عَليََّ أنَْ عَبَّدْتَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ   ۲۲
22  Is that the favor you taunt me with, although you have enslaved the Children 
of Israel?" 

 قاَلَ فِرْعَوْنُ وَمَا رَبُّ الْعاَلمَِینَ   ۲۳
23  Pharaoh said, "And what is the Lord of the Worlds?" 

 قاَلَ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنَھُمَا ۖ إِنْ كُنْتمُْ مُوقِنِینَ   ۲٤
24  He said, "The Lord of the heavens and the earth, and everything between 
them, if you are aware." 

 قاَلَ لِمَنْ حَوْلھَُ ألاََ تسَْتمَِعوُنَ   ۲٥
25  He said to those around him, "Do you not hear?" 

لِینَ   ۲٦  قاَلَ رَبُّكُمْ وَرَبُّ آباَئِكُمُ الأْوََّ
26  He said, "Your Lord and the Lord of your ancestors of old." 

 قاَلَ إِنَّ رَسُولكَُمُ الَّذِي أرُْسِلَ إلِیَْكُمْ لَمَجْنوُنٌ   ۲۷
27  He said, "This messenger of yours, who is sent to you, is crazy." 

 قاَلَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَمَا بیَْنھَُمَا ۖ إِنْ كُنْتمُْ تعَْقِلوُنَ   ۲۸
28  He said, "Lord of the East and the West, and everything between them, if 
you understand." 
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ھًا غَیْرِي لأَجَْعلَنََّكَ مِنَ الْمَسْجُونِینَ   ۲۹  قاَلَ لئَِنِ اتَّخَذْتَ إِلَٰ
29  He said, "If you accept any god other than me, I will make you a prisoner." 

 يْءٍ مُبِینٍ قاَلَ أوََلوَْ جِئتْكَُ بِشَ   ۳۰
30  He said, "What if I bring you something convincing?" 

ادِقِینَ   ۳۱  قاَلَ فأَتِْ بھِِ إِنْ كُنْتَ مِنَ الصَّ
31  He said, "Bring it, if you are being truthful." 

 فأَلَْقىَٰ عَصَاهُ فإَذِاَ ھِيَ ثعُْباَنٌ مُبِینٌ   ۳۲
32  So he cast his staff; and it was a serpent, plain to see. 

 وَنزََعَ یدَهَُ فإَذِاَ ھِيَ بَیْضَاءُ لِلنَّاظِرِینَ   ۳۳
33  And he pulled his hand; and it was white, for all to see. 

ذاَ لسََاحِرٌ عَلِیمٌ   ۳٤  قاَلَ لِلْمَلإَِ حَوْلھَُ إِنَّ ھَٰ
34  He said to the dignitaries around him, "This is a skilled magician. 

 یرُِیدُ أنَْ یخُْرِجَكُمْ مِنْ أرَْضِكُمْ بِسِحْرِهِ فمََاذاَ تأَمُْرُونَ   ۳٥
35  He intends to drive you out of your land with his magic, so what do you 
recommend?" 

 حَاشِرِینَ  قاَلوُا أرَْجِھْ وَأخََاهُ وَابْعثَْ فِي الْمَداَئِنِ   ۳٦
36  They said, "Delay him and his brother, and send recruiters to the cities. 

ارٍ عَلِیمٍ   ۳۷  یأَتْوُكَ بِكُلِّ سَحَّ
37  To bring you every experienced magician." 

 فجَُمِعَ السَّحَرَةُ لِمِیقاَتِ یوَْمٍ مَعْلوُمٍ   ۳۸
38  So the magicians were gathered for the appointment on a specified day. 

 وَقِیلَ لِلنَّاسِ ھَلْ أنَْتمُْ مُجْتمَِعوُنَ   ۳۹
39  And it was said to the people, "Are you all gathered? 

َّبِعُ السَّحَرَةَ إِنْ كَانوُا ھُمُ الْغاَلِبِینَ   ٤۰  لعَلََّناَ نتَ
40  That we may follow the magicians, if they are the winners." 

ا جَاءَ السَّحَرَةُ قاَلوُا لِفِرْعَوْنَ أئَِنَّ لنَاَ لأَجَْرًا إِنْ كُنَّا نحَْنُ الْغاَلِبِینَ   ٤۱  فلَمََّ
41  When the magicians arrived, they said to Pharaoh, "Is there a reward for us, 
if we are the winners?" 

بِینَ قاَلَ   ٤۲  نعَمَْ وَإِنَّكُمْ إِذاً لمَِنَ الْمُقرََّ
42  He said, "Yes, and you will be among those favored." 

 قاَلَ لھَُمْ مُوسَىٰ ألَْقوُا مَا أنَْتمُْ مُلْقوُنَ   ٤۳
43  Moses said to them, "Present what you intend to present." 

ةِ فِرْعَوْنَ إِنَّا لَنَحْنُ الْغاَلِبوُنَ فأَلَْقوَْا حِباَلھَُمْ وَعِ   ٤٤  صِیَّھُمْ وَقاَلوُا بِعِزَّ
44  So they threw their ropes and their sticks, and said, "By the majesty of 
Pharaoh, we will be the winners." 

 فأَلَْقىَٰ مُوسَىٰ عَصَاهُ فإَذِاَ ھِيَ تلَْقفَُ مَا یأَفِْكُونَ   ٤٥
45  Then Moses threw his staff, and behold, it began swallowing their trickery. 

 فأَلُْقِيَ السَّحَرَةُ سَاجِدِینَ   ٤٦
46  And the magicians fell down prostrating. 

 قاَلوُا آمَنَّا بِرَبِّ الْعاَلمَِینَ   ٤۷
47  They said, "We have believed in the Lord of the Worlds. 

 رَبِّ مُوسَىٰ وَھَارُونَ   ٤۸
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48  The Lord of Moses and Aaron." 
حْرَ فلََسَوْفَ تعَْلمَُونَ ۚ   ٤۹ عنََّ أیَْدِیكَُمْ قاَلَ آمَنْتمُْ لھَُ قبَْلَ أنَْ آذنََ لكَُمْ ۖ إِنَّھُ لكََبِیرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّ لأَقُطَِّ

 ُ بنََّكُمْ أجَْمَعِینَ وَأرَْجُلكَُمْ مِنْ خِلاَفٍ وَلأَ  صَلِّ
49  He said, "Did you believe in Him before I have given you permission? He 
must be your chief, who taught you magic. You will soon know. I will cut off 
your hands and feet on opposite sides, and I will crucify you all." 

 الوُا لاَ ضَیْرَ ۖ إِنَّا إلِىَٰ رَبِّناَ مُنْقلَِبوُنَ قَ   ٥۰
50  They said, "No problem. To our Lord we will return. 

لَ الْمُؤْمِنِینَ   ٥۱  إِنَّا نطَْمَعُ أنَْ یغَْفِرَ لنَاَ رَبُّناَ خَطَایاَناَ أنَْ كُنَّا أوََّ
51  We are eager for our Lord to forgive us our sins, since we are the first of the 
believers." 

 وَأوَْحَیْناَ إِلىَٰ مُوسَىٰ أنَْ أسَْرِ بِعِباَدِي إِنَّكُمْ مُتَّبعَوُنَ   ٥۲
52  And We inspired Moses: "Travel with My servants by night. You will be 
followed." 

 اشِرِینَ فأَرَْسَلَ فِرْعَوْنُ فِي الْمَداَئِنِ حَ   ٥۳
53  Pharaoh sent heralds to the cities. 

ؤُلاَءِ لشَِرْذِمَةٌ قلَِیلوُنَ   ٥٤  إِنَّ ھَٰ
54  "These are a small gang. 

 وَإِنَّھُمْ لنَاَ لغَاَئظُِونَ   ٥٥
55  And they are enraging us. 

 وَإِنَّا لجََمِیعٌ حَاذِرُونَ   ٥٦
56  But we are a vigilant multitude." 

 فأَخَْرَجْنَاھُمْ مِنْ جَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ   ٥۷
57  So We drove them out of gardens and springs. 

 وَكُنوُزٍ وَمَقاَمٍ كَرِیمٍ   ٥۸
58  And treasures and noble dwellings. 

لِكَ وَأوَْرَثنْاَھَا بنَِي إِسْرَائِیلَ   ٥۹  كَذَٰ
59  So it was. And We made the Children of Israel inherit them. 

 فأَتَبْعَوُھُمْ مُشْرِقِینَ   ٦۰
60  And they pursued them at sunrise. 

ا ترََاءَى الْجَمْعاَنِ قَالَ أصَْحَابُ مُوسَىٰ إِنَّا لمَُدْرَكُونَ   ٦۱  فلَمََّ
61  When the two groups sighted each other, the followers of Moses said, "We 
are being overtaken." 

 قاَلَ كَلاَّ ۖ إِنَّ مَعِيَ رَبيِّ سَیھَْدِینِ   ٦۲
62  He said, "No; my Lord is with me, He will guide me." 

 فأَوَْحَیْناَ إِلىَٰ مُوسَىٰ أنَِ اضْرِبْ بِعصََاكَ الْبحَْرَ ۖ فاَنْفلَقََ فَكَانَ كُلُّ فِرْقٍ كَالطَّوْدِ الْعظَِیمِ   ٦۳
63  We inspired Moses: "Strike the sea with your staff." Whereupon it parted, 
and each part was like a huge hill. 

 وَأزَْلفَْناَ ثمََّ الآْخَرِینَ   ٦٤
64  And there We brought the others near. 

 وَأنَْجَیْناَ مُوسَىٰ وَمَنْ مَعھَُ أجَْمَعِینَ   ٦٥
65  And We saved Moses and those with him, all together. 
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 ثمَُّ أغَْرَقْناَ الآْخَرِینَ   ٦٦
66  Then We drowned the others. 

لِكَ لآَیةًَۖ  وَمَا كَانَ أكَْثرَُھُمْ مُؤْمِنِینَ   ٦۷  إِنَّ فيِ ذَٰ
67  In that there is a sign, but most of them are not believers. 

حِیمُ وَإِنَّ رَ   ٦۸  بَّكَ لھَُوَ الْعزَِیزُ الرَّ
68  Surely, your Lord is the Almighty, the Merciful. 

 الایات الشریفة من سورة النمل في شأن النبي موسى (ع):
 

 لعَلََّكُمْ تصَْطَلوُنَ إِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لأِھَْلِھِ إِنِّي آنسَْتُ ناَرًا سَآتِیكُمْ مِنْھَا بخَِبَرٍ أوَْ آتیِكُمْ بِشِھَابٍ قبَسٍَ   ۷
7  When Moses said to his family, "I have glimpsed a fire. I will bring you some 
news from it; or bring you a firebrand, that you may warm yourselves." 

ا جَاءَھَا نوُدِيَ أنَْ بوُرِكَ مَنْ فِي النَّارِ وَمَنْ حَوْلھََا وَسُ   ۸ ِ رَبِّ الْعاَلمَِینَ فلََمَّ  بْحَانَ �َّ
8  Then, when he reached it, he was called: "Blessed is He who is within the 
fire, and He who is around it, and glorified be Allah, Lord of the Worlds. 

ُ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۹  یاَ مُوسَىٰ إِنَّھُ أنَاَ �َّ
9  O Moses, it is I, Allah, the Almighty, the Wise. 

ا رَآھَا تھَْتزَُّ كَأنََّھَا جَانٌّ وَلَّىٰ مُدْبِرًا وَلمَْ یعُقَِّبْ ۚ یاَ مُوسَىٰ لاَ تخََفْ إِ   ۱۰ نِّي لاَ یخََافُ لدَيََّ وَألَْقِ عَصَاكَ ۚ فلَمََّ
 الْمُرْسَلوُنَ 

10  Throw down your staff." But when he saw it quivering, as though it were a 
demon, he turned around not looking back. "O Moses, do not fear; the 
messengers do not fear in My presence. 

 إِلاَّ مَنْ ظَلمََ ثمَُّ بدََّلَ حُسْناً بعَْدَ سُوءٍ فإَنِِّي غَفوُرٌ رَحِیمٌ   ۱۱
11  But whoever has done wrong, and then substituted goodness in place of evil. 
I am Forgiving and Merciful. 

مْ كَانوُا قوَْمًا وَأدَْخِلْ یَدكََ فيِ جَیْبِكَ تخَْرُجْ بَیْضَاءَ مِنْ غَیْرِ سُوءٍ ۖ فِي تِسْعِ آیاَتٍ إلَِىٰ فِرْعَوْنَ وَقوَْمِھِ ۚ إِنَّھُ   ۱۲
 فاَسِقِینَ 

12  Put your hand inside your pocket, and it will come out white, without 
blemish—among nine miracles to Pharaoh and his people, for they are immoral 
people." 

ذاَ سِحْرٌ مُبِینٌ   ۱۳ ا جَاءَتھُْمْ آیاَتنُاَ مُبْصِرَةً قاَلوُا ھَٰ  فلَمََّ
13  Yet when Our enlightening signs came to them, they said, "This is obvious 
witchcraft." 

ا ۚ فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الْمُفْسِدِینَ   ۱٤  وَجَحَدوُا بِھَا وَاسْتیَْقنَتَھَْا أنَْفسُُھُمْ ظُلْمًا وَعُلوُ�
14  And they rejected them, although their souls were certain of them, out of 
wickedness and pride. So see how the outcome was for the mischief-makers. 

 الایات الشریفة من سورة القصص في شأن النبي موسى علیھ السلام:
 

 نتَلْوُ عَلیَْكَ مِنْ نبَإَِ مُوسَىٰ وَفِرْعَوْنَ باِلْحَقِّ لِقوَْمٍ یؤُْمِنوُنَ   ۳
3  We narrate to you from the history of Moses and Pharaoh—in truth—for 
people who believe. 

تحَْیِي نِسَاءَھُمْ ۚ إِنَّ فِرْعَوْنَ عَلاَ فِي الأْرَْضِ وَجَعلََ أھَْلَھَا شِیعَاً یسَْتضَْعِفُ طَائِفةًَ مِنْھُمْ یذُبَِّحُ أبَْناَءَھُمْ وَیسَْ   ٤
 إِنَّھُ كَانَ مِنَ الْمُفْسِدِینَ 
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4  Pharaoh exalted himself in the land, and divided its people into factions. He 
persecuted a group of them, slaughtering their sons, while sparing their 
daughters. He was truly a corrupter. 

ةً وَنجَْعلَھَُمُ الْوَارِثِینَ وَنرُِیدُ أنَْ نَمُنَّ عَلىَ الَّذِینَ اسْتضُْعِفوُا فِي الأْرَْضِ وَنجَْعلَھَُمْ   ٥   أئَِمَّ
5  But We desired to favor those who were oppressed in the land, and to make 
them leaders, and to make them the inheritors. 

نَ لھَُمْ فيِ الأْرَْضِ وَنرُِيَ فِرْعَوْنَ وَھَامَانَ وَجُنوُدھَُمَا مِنْھُمْ   ٦  مَا كَانوُا یحَْذرَُونَ وَنمَُكِّ
6  And to establish them in the land; and to show Pharaoh, Hamaan, and their 
troops, the very thing they feared. 

ي وَلاَ تحَْزَنِي ۖ إِنَّا رَادُّوهُ إلِیَْكِ وَأوَْحَیْناَ إِلَىٰ أمُِّ مُوسَىٰ أنَْ أرَْضِعِیھِ ۖ فَإذِاَ خِفْتِ عَلَیْھِ فأَلَْقِیھِ فيِ الْیمَِّ وَلاَ تخََافِ   ۷
 وَجَاعِلوُهُ مِنَ الْمُرْسَلِینَ 

7  We inspired the mother of Moses: "Nurse him; then, when you fear for him, 
cast him into the river, and do not fear, nor grieve; We will return him to you, 
and make him one of the messengers." 

ا وَحَزَناًۗ  إِنَّ فِرْعَوْنَ وَھَامَانَ وَجُنوُدھَُمَا كَانوُا خَاطِئِ   ۸  ینَ فاَلْتقَطََھُ آلُ فِرْعَوْنَ لِیكَُونَ لھَُمْ عَدوُ�
8  Pharaoh's household picked him up, to be an opponent and a sorrow for them. 
Pharaoh, Hamaan, and their troops were sinners. 

تُ عَیْنٍ لِي وَلكََ ۖ لاَ تقَْتلُوُهُ عَسَىٰ أنَْ ینَْفَعَناَ أوَْ نَتَّخِذهَُ وَلَداً وَ   ۹  ھُمْ لاَ یشَْعرُُونَ وَقاَلتَِ امْرَأتَُ فِرْعَوْنَ قرَُّ
9  Pharaoh's wife said, "An eye's delight for me and for you. Do not kill him; 
perhaps he will be useful to us, or we may adopt him as a son." But they did not 
foresee. 

  الْمُؤْمِنِینَ وَأصَْبحََ فؤَُادُ أمُِّ مُوسَىٰ فاَرِغًا ۖ إِنْ كَادتَْ لتَبُْدِي بِھِ لَوْلاَ أنَْ رَبطَْناَ عَلىَٰ قلَْبِھَا لِتكَُونَ مِنَ   ۱۰
10  The heart of Moses' mother became vacant. She was about to disclose him, 
had We not steadied her heart, that she may remain a believer. 

یھِ ۖ فَبصَُرَتْ بِھِ عَنْ جُنبٍُ وَھُمْ لاَ یشَْعرُُونَ   ۱۱  وَقاَلتَْ لأِخُْتھِِ قصُِّ
11  She said to his sister, "Trail him." So she watched him from afar, and they 
were unaware. 

مْناَ عَلیَْھِ الْمَرَاضِعَ مِنْ قبَْلُ فقَاَلتَْ ھَلْ أدَلُُّكُمْ عَلىَٰ أھَْلِ بَیْتٍ یكَْفلُوُنھَُ لكَُمْ وَھُمْ لَ   ۱۲  ھُ ناَصِحُونَ وَحَرَّ
12  We forbade him breastfeeding at first. So she said, "Shall I tell you about a 
family that can raise him for you, and will look after him?" 

كِنَّ أكَْثرََ   ۱۳ ِ حَقٌّ وَلَٰ ھِ كَيْ تقََرَّ عَیْنھَُا وَلاَ تحَْزَنَ وَلِتعَْلمََ أنََّ وَعْدَ �َّ  ھُمْ لاَ یعَْلمَُونَ فرََددَْناَهُ إِلىَٰ أمُِّ
13  Thus We returned him to his mother, that she may be comforted, and not 
grieve, and know that Allah's promise is true. But most of them do not know. 

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۱٤ ا بلََغَ أشَُدَّهُ وَاسْتوََىٰ آتیَْناَهُ حُكْمًا وَعِلْمًا ۚ وَكَذَٰ  وَلمََّ
14  And when he reached his maturity, and became established, We gave him 
wisdom and knowledge. Thus do We reward the virtuous. 

ذاَ مِنْ شِیعتَھِِ وَھَٰ   ۱٥ هِ ۖ وَدخََلَ الْمَدِینةََ عَلىَٰ حِینِ غَفْلةٍَ مِنْ أھَْلِھَا فوََجَدَ فِیھَا رَجُلیَْنِ یقَْتتَِلاَنِ ھَٰ ذاَ مِنْ عَدوُِّ
ذاَ مِنْ عَمَلِ الفاَسْتغََ  هِ فوََكَزَهُ مُوسَىٰ فقَضََىٰ عَلَیْھِ ۖ قاَلَ ھَٰ شَّیْطَانِ ۖ إِنَّھُ اثھَُ الَّذِي مِنْ شِیعتَھِِ عَلَى الَّذِي مِنْ عَدوُِّ

 عَدوٌُّ مُضِلٌّ مُبِینٌ 
15  Once he entered the city, unnoticed by its people. He found in it two men 
fighting—one of his own sect, and one from his enemies. The one of his sect 
solicited his assistance against the one from his enemies; so Moses punched 
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him, and put an end to him. He said, "This is of Satan's doing; he is an enemy 
that openly misleads." 

حِیمُ قاَلَ   ۱٦  رَبِّ إِنِّي ظَلمَْتُ نفَْسِي فاَغْفِرْ لِي فغَفَرََ لھَُ ۚ إِنَّھُ ھُوَ الْغفَوُرُ الرَّ
16  He said, "My Lord, I have wronged myself, so forgive me." So He forgave 
him. He is the Forgiver, the Merciful. 

  أكَُونَ ظَھِیرًا لِلْمُجْرِمِینَ قاَلَ رَبِّ بِمَا أنَْعمَْتَ عَلَيَّ فلَنَْ   ۱۷
17  He said, "My Lord, in as much as you have favored me, I will never be a 
supporter of the criminals." 

 لھَُ مُوسَىٰ إِنَّكَ لَغوَِيٌّ فأَصَْبحََ فِي الْمَدِینةَِ خَائِفاً یتَرََقَّبُ فإَذِاَ الَّذِي اسْتنَْصَرَهُ باِلأْمَْسِ یسَْتصَْرِخُھُ ۚ قاَلَ   ۱۸
 مُبِینٌ 

18  The next morning, he went about in the city, fearful and vigilant, when the 
man who had sought his assistance the day before was shouting out to him. 
Moses said to him, "You are clearly a troublemaker." 

ا أنَْ أرََادَ أنَْ یبَْطِشَ باِلَّذِي ھُوَ عَدوٌُّ لھَُمَا قاَلَ یاَ مُوسَىٰ أتَرُِیدُ أنَْ تقَْتلُنَِي كَمَا قَتلَْتَ نَ فلََ   ۱۹ فْسًا بِالأْمَْسِ ۖ إِنْ مَّ
 ترُِیدُ إِلاَّ أنَْ تكَُونَ جَبَّارًا فِي الأْرَْضِ وَمَا ترُِیدُ أنَْ تكَُونَ مِنَ الْمُصْلِحِینَ 

19  As he was about to strike the one who was their enemy, he said, "O Moses, 
do you intend to kill me, as you killed someone yesterday? You only want to be 
a bully in the land, and do not want to be a peacemaker." 

عَىٰ قاَلَ یاَ مُوسَىٰ إِنَّ الْمَلأََ یأَتْمَِرُونَ بِكَ لِیقَْتلُوُكَ فاَخْرُجْ إِنِّي لكََ مِنَ وَجَاءَ رَجُلٌ مِنْ أقَْصَى الْمَدِینةَِ یسَْ   ۲۰
 النَّاصِحِینَ 

20  And a man came from the farthest part of the city running. He said, "O 
Moses, the authorities are considering killing you, so leave; I am giving you 
good advice." 

نِي مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   ۲۱  فخََرَجَ مِنْھَا خَائِفاً یتَرََقَّبُ ۖ قاَلَ رَبِّ نجَِّ
21  So he left, fearful and vigilant. He said, "My Lord, deliver me from the 
wrongdoing people." 

ھَ تلِْقاَءَ مَدْینََ   ۲۲ ا توََجَّ   قاَلَ عَسَىٰ رَبِّي أنَْ یھَْدِینَيِ سَوَاءَ السَّبِیلِ وَلمََّ
22  As he headed towards Median, he said, "Perhaps my Lord will guide me to 
the right way." 

ةً مِنَ النَّاسِ یَسْقوُنَ وَوَجَدَ مِنْ دوُنِھِمُ   ۲۳ ا وَرَدَ مَاءَ مَدْینََ وَجَدَ عَلیَْھِ أمَُّ امْرَأتَیَْنِ تذَوُداَنِ ۖ قاَلَ مَا  وَلمََّ
عَاءُ ۖ وَأبَوُناَ شَیْخٌ كَبِیرٌ   خَطْبكُُمَا ۖ قاَلتَاَ لاَ نسَْقِي حَتَّىٰ یصُْدِرَ الرِّ

23  And when he arrived at the waters of Median, he found there a crowd of 
people drawing water, and he noticed two women waiting on the side. He said, 
"What is the matter with you?" They said, "We cannot draw water until the 
shepherds depart, and our father is a very old man." 

لِّ فقَاَلَ رَبِّ إِنِّي لِمَا أنَْزَلْتَ إِليََّ مِنْ خَ   ۲٤  یْرٍ فقَِیرٌ فسََقىَٰ لھَُمَا ثمَُّ توََلَّىٰ إِلَى الظِّ
24  So he drew water for them, and then withdrew to the shade, and said, "My 
Lord, I am in dire need of whatever good you might send down to me." 

ا جَاءَهُ وَقصََّ فجََاءَتھُْ إِحْداَھُمَا تمَْشِي عَلىَ اسْتِحْیاَءٍ قاَلتَْ إِنَّ أبَِي یدَْعُوكَ لِیجَْزِیَ   ۲٥ كَ أجَْرَ مَا سَقَیْتَ لَناَ ۚ فلَمََّ
 عَلیَْھِ الْقصََصَ قاَلَ لاَ تخََفْ ۖ نجََوْتَ مِنَ الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ 

25  Then, one of the two women approached him, walking bashfully. She said, 
"My father is calling you, to reward you for drawing water for us." And when 
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he came to him, and told him the story, he said, "Do not fear, you have escaped 
from the wrongdoing people." 

 قاَلتَْ إِحْداَھُمَا یاَ أبَتَِ اسْتأَجِْرْهُۖ  إِنَّ خَیْرَ مَنِ اسْتأَجَْرْتَ الْقوَِيُّ الأْمَِینُ   ۲٦
26  One of the two women said, "Father, hire him; the best employee for you is 
the strong and trustworthy." 

 عَشْرًا فمَِنْ قاَلَ إِنِّي أرُِیدُ أنَْ أنُْكِحَكَ إحِْدىَ ابْنتَيََّ ھَاتیَْنِ عَلىَٰ أنَْ تأَجُْرَنِي ثمََانِيَ حِجَجٍ ۖ فإَنِْ أتَمَْمْتَ   ۲۷
الِحِینَ عِنْدِكَ ۖ وَمَ  ُ مِنَ الصَّ  ا أرُِیدُ أنَْ أشَُقَّ عَلیَْكَ ۚ سَتجَِدنُِي إِنْ شَاءَ �َّ

27  He said, "I want to marry you to one of these two daughters of mine, 
provided you work for me for eight years. But if you complete ten, that is up to 
you. I do not intend to impose any hardship on you. You will find me, Allah 
willing, one of the righteous." 

ُ عَلىَٰ مَا نقَوُلُ وَكِ   ۲۸ لِكَ بیَْنيِ وَبیَْنكََ ۖ أیََّمَا الأْجََلیَْنِ قضََیْتُ فلاََ عُدْوَانَ عَليََّ ۖ وَ�َّ  یلٌ قاَلَ ذَٰ
28  He said, "Let this be an agreement between you and me. Whichever of the 
two terms I fulfill, there shall be no reprisal against me; and Allah is witness 
over what we say." 

ا قضََىٰ مُوسَى الأْجََلَ وَسَارَ بِأھَْلِھِ آنسََ مِنْ جَانِبِ الطُّورِ ناَرًا قاَلَ لأِھَْلِھِ امْ   ۲۹ كُثوُا إِنِّي آنسَْتُ ناَرًا فلَمََّ
 لعَلَِّي آتِیكُمْ مِنْھَا بخَِبَرٍ أوَْ جَذْوَةٍ مِنَ النَّارِ لَعلََّكُمْ تصَْطَلوُنَ 

29  When Moses had completed the term, and departed with his family, he 
noticed a fire by the side of the Mount. He said to his family, "Stay here, I have 
glimpsed a fire. Perhaps I can bring you some information from there, or an 
ember from the fire, that you may warm yourselves." 

ا أتَاَھَا نوُدِيَ مِنْ شَاطِئِ الْوَادِ الأْیَْمَنِ فيِ الْبقُْعةَِ الْمُباَرَكَةِ مِنَ الشَّجَرَةِ أَ   ۳۰ ُ رَبُّ فلَمََّ نْ یاَ مُوسَىٰ إِنيِّ أنَاَ �َّ
 الْعاَلمَِینَ 

30  When he reached it, he was called from the right side of the valley, at the 
Blessed Spot, from the bush: "O Moses, it is I, Allah, the Lord of the Worlds. 

ا رَآ  ۳۱ ھَا تھَْتزَُّ كَأنََّھَا جَانٌّ وَلَّىٰ مُدْبِرًا وَلمَْ یعُقَِّبْ ۚ یاَ مُوسَىٰ أقَْبِلْ وَلاَ تخََفْۖ  إِنَّكَ مِنَ وَأنَْ ألَْقِ عَصَاكَۖ  فلََمَّ
 الآْمِنِینَ 

31  Throw down your staff." And when he saw it wiggling, as if it were 
possessed, he turned his back to flee, and did not look back. "O Moses, come 
forward, and do not fear, you are perfectly safe. 

ھْبِ ۖ فذَاَنِكَ برُْ   ۳۲ ھَاناَنِ مِنْ اسْلكُْ یَدكََ فِي جَیْبِكَ تخَْرُجْ بَیْضَاءَ مِنْ غَیْرِ سُوءٍ وَاضْمُمْ إلِیَْكَ جَناَحَكَ مِنَ الرَّ
 نَّھُمْ كَانوُا قوَْمًا فاَسِقِینَ رَبِّكَ إلَِىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلئَھِِ ۚ إِ 

32  Put your hand inside your pocket, and it will come out white, without 
blemish. And press your arm to your side, against fear. These are two proofs 
from your Lord, to Pharaoh and his dignitaries. They are truly sinful people." 

 قاَلَ رَبِّ إِنيِّ قَتلَْتُ مِنْھُمْ نفَْسًا فأَخََافُ أنَْ یقَْتلُوُنِ   ۳۳
33  He said, "My Lord, I have killed one of them, and I fear they will kill me. 

قنُِي  ۳٤ بوُنِ  ۖوَأخَِي ھَارُونُ ھُوَ أفَْصَحُ مِنِّي لِسَاناً فأَرَْسِلْھُ مَعِيَ رِدْءًا یصَُدِّ   إِنيِّ أخََافُ أنَْ یكَُذِّ
34  And my brother Aaron, he is more eloquent than me, so send him with me, 
to help me, and to confirm my words, for I fear they will reject me." 

 یصَِلوُنَ إلِیَْكُمَا ۚ بآِیاَتِناَ أنَْتمَُا وَمَنِ اتَّبعَكَُمَا الْغاَلِبوُنَ  قاَلَ سَنشَُدُّ عَضُدكََ بِأخَِیكَ وَنجَْعلَُ لَكُمَا سُلْطَاناً فَلاَ   ۳٥
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35  He said, "We will strengthen your arm with your brother, and We will give 
you authority, so they will not touch you. By virtue of Our signs, you and those 
who follow you will be the triumphant." 

ذاَ فِي آبَ   ۳٦ ذاَ إِلاَّ سِحْرٌ مُفْترًَى وَمَا سَمِعْناَ بِھَٰ ا جَاءَھُمْ مُوسَىٰ بآِیاَتِناَ بیَِّناَتٍ قاَلوُا مَا ھَٰ لِینَ فلَمََّ  ائِناَ الأْوََّ
36  But when Moses came to them with Our signs, clear and manifest, they said, 
"This is nothing but fabricated magic, and We never heard of this from our 
ancestors of old." 

 فْلِحُ الظَّالِمُونَ وَقاَلَ مُوسَىٰ رَبِّي أعَْلَمُ بِمَنْ جَاءَ بِالْھُدىَٰ مِنْ عِنْدِهِ وَمَنْ تكَُونُ لھَُ عَاقِبةَُ الدَّارِۖ  إِنَّھُ لاَ یُ   ۳۷
37  Moses said, "My Lord is well aware of him who brings guidance from Him, 
and him who will have the sequel of the abode. The wrongdoers will not 
succeed." 

ھٍ غَیْرِي فأَوَْقِدْ لِي یاَ ھَامَا  ۳۸ ینِ فاَجْعلَْ لِي وَقاَلَ فِرْعَوْنُ یاَ أیَُّھَا الْمَلأَُ مَا عَلِمْتُ لكَُمْ مِنْ إلَِٰ نُ عَلَى الطِّ
ھِ مُوسَىٰ وَإِنيِّ لأَظَُنُّھُ مِنَ الْكَاذِبِینَ   صَرْحًا لَعلَِّي أطََّلِعُ إلَِىٰ إِلَٰ

38  Pharaoh said, "O nobles, I know of no god for you other than me. So fire-up 
the bricks for me O Hamaan, and build me a tower, that I may ascend to the 
God of Moses, though I think he is a liar." 

 وَاسْتكَْبرََ ھُوَ وَجُنوُدهُُ فِي الأْرَْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ وَظَنُّوا أنََّھُمْ إِلیَْناَ لاَ یرُْجَعوُنَ   ۳۹
39  He and his troops acted arrogantly in the land, with no justification. They 
thought they would not be returned to Us. 

 فأَخََذْناَهُ وَجُنوُدهَُ فنَبَذَْناَھُمْ فيِ الْیمَِّ ۖ فاَنْظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبةَُ الظَّالِمِینَ   ٤۰
40  So We seized him, and his troops, and We threw them into the sea. Observe, 
therefore, what was the end of the oppressors. 

ةً یدَْعُونَ إِلىَ النَّارِۖ  وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ لاَ ینُْصَرُونَ   ٤۱  وَجَعلَْناَھُمْ أئَِمَّ
41  And We made them leaders calling to the Fire. And on Resurrection Day, 
they will not be saved. 

ذِهِ الدُّنْ   ٤۲  یاَ لعَْنةًَۖ  وَیوَْمَ الْقِیاَمَةِ ھُمْ مِنَ الْمَقْبوُحِینَ وَأتَبْعَْناَھُمْ فِي ھَٰ
42  And We pursued them in this world with a curse. And on Resurrection Day, 
they will be among the despised. 

٤۳   ُ  ولىَٰ بصََائِرَ لِلنَّاسِ وَھُدىً وَرَحْمَةً لعَلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ مِنْ بعَْدِ مَا أھَْلكَْناَ الْقرُُونَ الأْ
43  We gave Moses the Scripture after We had annihilated the previous 
generations; as an illumination for mankind, and guidance, and mercy, so that 
they may remember. 

 ھنا خطاب الایات المباركة من سورة القصص یتحول الى نبي الاسلام محمد (ص):
 

 وَمَا كُنْتَ بجَِانِبِ الْغرَْبِيِّ إِذْ قضََیْناَ إِلَىٰ مُوسَى الأْمَْرَ وَمَا كُنْتَ مِنَ الشَّاھِدِینَ   ٤٤
44  You were not on the Western Side when We decreed the command to 
Moses, nor were you among the witnesses. 

كِنَّا أنَْشَأنْاَ قرُُوناً فَتطََاوَلَ عَلیَْھِمُ الْعمُُرُ ۚ وَمَا كُنْتَ ثاَوِیاً فِي أھَْلِ مَدْینََ تتَلْوُ عَلیَْھِ   ٤٥ كِنَّا كُنَّا وَلَٰ مْ آیاَتِناَ وَلَٰ
 مُرْسِلِینَ 

45  But We established many generations, and time took its toll on them. Nor 
were you among the people of Median, reciting Our revelations to them. But 
We kept sending messengers. 
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كِنْ رَحْمَةً مِنْ رَبِّكَ لِتنُْذِرَ قوَْمًا مَا أتَاَھُمْ مِنْ نَذِیرٍ   ٤٦ بْلِكَ لَعلََّھُمْ مِنْ قَ  وَمَا كُنْتَ بجَِانِبِ الطُّورِ إِذْ ناَدیَْناَ وَلَٰ
 یتَذَكََّرُونَ 

46  Nor were you by the side of the Mount when We proclaimed. Rather, it was 
a mercy from your Lord, that you may warn people who received no warner 
before you, so that they may take heed. 
 

 و ھنا الایات الشریفة تتحدث عن قارون و عصیانھ � تعالى و العقاب الذي نزل علیھ:
 

ةِ إِنَّ قاَرُونَ كَانَ مِنْ قوَْمِ مُوسَىٰ فبَغََىٰ عَلیَْھِمْ ۖ وَآتیَْناَهُ مِنَ الْكُنوُزِ مَا إِنَّ مَفاَتِحَھُ لتَنَوُءُ بِ   ۷٦ الْعصُْبةَِ أوُلِي الْقوَُّ
 َ   لاَ یحُِبُّ الْفَرِحِینَ إِذْ قاَلَ لھَُ قوَْمُھُ لاَ تفَْرَحْ ۖ إِنَّ �َّ

76  Quaroon belonged to the clan of Moses, but he oppressed them. We had 
given him treasures, the keys of which would weigh down a group of strong 
men. His people said to him, "Do not exult; Allah does not love the exultant. 

۷۷   ُ ُ الدَّارَ الآْخِرَةَۖ  وَلاَ تنَْسَ نصَِیبكََ مِنَ الدُّنْیاَ ۖ وَأحَْسِنْ كَمَا أحَْسَنَ �َّ  إلَِیْكَ ۖ وَلاَ تبَْغِ وَابْتغَِ فِیمَا آتاَكَ �َّ
َ لاَ یحُِبُّ الْمُفْسِدِینَ   الْفسََادَ فيِ الأْرَْضِ ۖ إِنَّ �َّ

77  But seek, with what Allah has given you, the Home of the Hereafter, and do 
not neglect your share of this world. And be charitable, as Allah has been 
charitable to you. And do not seek corruption in the land. Allah does not like the 
seekers of corruption." 

 قارون ینسب النعم و الكنوز التي لدیھ لعلمھ و ینكر نسبھا � تعالى جل شأنھ:
 

َ قَدْ أھَْلكََ مِنْ قبَْلِھِ مِنَ الْقرُُونِ   ۷۸ ةً  قاَلَ إِنَّمَا أوُتِیتھُُ عَلىَٰ عِلْمٍ عِنْدِي ۚ أوََلمَْ یعَْلمَْ أنََّ �َّ مَنْ ھُوَ أشََدُّ مِنْھُ قوَُّ
 وبِھِمُ الْمُجْرِمُونَ وَأكَْثرَُ جَمْعاً ۚ وَلاَ یسُْألَُ عَنْ ذنُُ 

78  He said, "I was given all this on account of knowledge I possess." Did he 
not know that Allah destroyed many generations before him, who were stronger 
than he, and possessed greater riches? But the guilty will not be asked about 
their sins. 

قاَرُونُ إِنَّھُ لَذوُ حَظٍّ  فخََرَجَ عَلَىٰ قوَْمِھِ فِي زِینتَھِِ ۖ قاَلَ الَّذِینَ یرُِیدوُنَ الْحَیَاةَ الدُّنْیاَ یاَ لَیْتَ لنَاَ مِثلَْ مَا أوُتِيَ   ۷۹
 عَظِیمٍ 

79  And he went out before his people in his splendor. Those who desired the 
worldly life said, "If only we possessed the likes of what Quaroon was given. 
He is indeed very fortunate." 

ِ خَیْرٌ لِمَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِحًا وَلاَ یلُقََّاھَا إِلاَّ   ۸۰ ابِرُونَ  وَقاَلَ الَّذِینَ أوُتوُا الْعِلْمَ وَیْلكَُمْ ثوََابُ �َّ  الصَّ
80  But those who were given knowledge said, "Woe to you! The reward of 
Allah is better for those who believe and do righteous deeds." Yet none attains it 
except the steadfast. 

ِ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُنْتصَِرِینَ فخََسَفْناَ بِھِ وَبِداَرِهِ الأْرَْضَ فمََا كَانَ لھَُ مِنْ فِئةٍَ ینَْصُرُونَ   ۸۱  ھُ مِنْ دوُنِ �َّ
81  So We caused the earth to cave in on him and his mansion. He had no 
company to save him from Allah, and he could not defend himself. 

زْقَ لِمَنْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ وَیقَْدِرُ ۖ لَوْلاَ أنَْ وَأصَْبحََ الَّذِینَ تمََنَّوْا مَكَانھَُ باِلأْمَْسِ یقَُ   ۸۲ َ یبَْسُطُ الرِّ ولوُنَ وَیْكَأنََّ �َّ
ُ عَلیَْناَ لخََسَفَ بِناَ ۖ وَیْكَأنََّھُ لاَ یفُْلِحُ الْكَافِرُونَ   مَنَّ �َّ
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82  Those who had wished they were in his position the day before were saying, 
"Indeed, it is Allah who spreads the bounty to whomever He wills of His 
servants, and restricts it. Had Allah not been gracious to us, He would have 
caved in on us. No wonder the ungrateful never prosper." 

ا فِي الأْرَْضِ وَلاَ فَسَاداً ۚ وَالْعاَقِبَةُ لِلْمُتَّقِینَ تلِْكَ الدَّارُ الآْخِرَةُ نجَْعلَھَُا   ۸۳  لِلَّذِینَ لاَ یرُِیدوُنَ عُلوُ�
83  That Home of the Hereafter—We assign it for those who seek no superiority 
on earth, nor corruption. And the outcome is for the cautious. 

 الایات الشریفة من سورة العنكبوت التي ذكرت النبي موسى علیھ الیلام:
 

السَّبِیلِ وَكَانوُا وَعَاداً وَثمَُودَ وَقدَْ تبَیََّنَ لكَُمْ مِنْ مَسَاكِنِھِمْ ۖ وَزَیَّنَ لھَُمُ الشَّیْطَانُ أعَْمَالَھُمْ فصََدَّھُمْ عَنِ   ۳۸
 مُسْتبَْصِرِینَ 

38  And Aad and Thamood. It has become clear to you from their dwellings. 
Satan embellished for them their deeds, barring them from the path, even 
though they could see. 

 سَابِقِینَ وَقاَرُونَ وَفِرْعَوْنَ وَھَامَانَ ۖ وَلقَدَْ جَاءَھُمْ مُوسَىٰ باِلْبَیِّناَتِ فاَسْتكَْبَرُوا فِي الأْرَْضِ وَمَا كَانوُا   ۳۹
39  And Quaroon, and Pharaoh, and Hamaan—Moses went to them with clear 
arguments, but they acted arrogantly in the land. And they could not get ahead. 

یْحَةُ وَمِنْھُمْ مَنْ خَسَفْناَ بِھِ فكَُلا� أخََذْناَ بِذنَْبھِِۖ  فمَِنْھُمْ مَنْ أرَْسَلْناَ عَلَیْھِ حَاصِباً وَمِنْھُمْ مَ   ٤۰ نْ أخََذتَھُْ الصَّ
كِنْ كَانوُا أنَْفسَُھُمْ یظَْلِمُونَ  ُ لِیظَْلِمَھُمْ وَلَٰ  الأْرَْضَ وَمِنْھُمْ مَنْ أغَْرَقْناَۚ  وَمَا كَانَ �َّ

40  Each We seized by his sin. Against some We sent a sandstorm. Some were 
struck by the Blast. Some We caused the ground to cave in beneath them. And 
some We drowned. It was not Allah who wronged them, but it was they who 
wronged their own selves. 

 الایات الشریفة من سورة السجدة في شأن النبي موسى (ع):
 

 تاَبَ فَلاَ تكَُنْ فِي مِرْیةٍَ مِنْ لِقاَئِھِ ۖ وَجَعلَْناَهُ ھُدىً لِبنَِي إِسْرَائِیلَ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِ   ۲۳
23  We gave Moses the Book; so do not be in doubt regarding His encounter; 
and We made it a guidance for the Children of Israel. 

ةً یَ   ۲٤ ا صَبرَُوا ۖ وَكَانوُا بآِیاَتِناَ یوُقِنوُنَ وَجَعلَْناَ مِنْھُمْ أئَِمَّ  ھْدوُنَ بأِمَْرِناَ لمََّ
24  And We appointed leaders from among them, guiding by Our command, as 
long as they persevered and were certain of Our communications. 

 الایات الشریفة من سورة الصافات في شأن الأنبیاء موسى و ھارون علیھما السلام:
 

 وَلقَدَْ مَننََّا عَلىَٰ مُوسَىٰ وَھَارُونَ   ۱۱٤
114  And We blessed Moses and Aaron. 

یْناَھُمَا وَقوَْمَھُمَا مِنَ الْكَرْبِ الْعظَِیمِ   ۱۱٥  وَنجََّ
115  And We delivered them and their people from the terrible disaster. 

 نصََرْناَھُمْ فَكَانوُا ھُمُ الْغاَلِبِینَ وَ   ۱۱٦
116  And We supported them, and so they were the victors. 

 وَآتیَْناَھُمَا الْكِتاَبَ الْمُسْتبَِینَ   ۱۱۷
117  And We gave them the Clarifying Scripture. 

رَاطَ الْمُسْتقَِیمَ   ۱۱۸  وَھَدیَْناَھُمَا الصِّ
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118  And We guided them upon the straight path. 
 وَترََكْناَ عَلیَْھِمَا فِي الآْخِرِینَ   ۱۱۹

119  And We left with them for later generations. 
 سَلاَمٌ عَلىَٰ مُوسَىٰ وَھَارُونَ   ۱۲۰

120  Peace be upon Moses and Aaron. 
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   ۱۲۱  إِنَّا كَذَٰ

121  Thus We reward the righteous. 
 إِنَّھُمَا مِنْ عِباَدِناَ الْمُؤْمِنِینَ   ۱۲۲

122  They were of Our believing servants. 
الایات الشریفة من سورة "ص" جاءت في ذكر تكذیب فرعون لرسالة النبي موسى (ع) و الاقوام 

 السابقة:
 

 دٌ وَفِرْعَوْنُ ذوُ الأْوَْتاَدِ كَذَّبتَْ قبَْلَھُمْ قوَْمُ نوُحٍ وَعَا  ۱۲
12  Before them the people of Noah denied the truth; as did Aad, and Pharaoh 
of the Stakes. 

ئِكَ الأْحَْزَابُ   ۱۳  وَثمَُودُ وَقوَْمُ لوُطٍ وَأصَْحَابُ الأْیَْكَةِ ۚ أوُلَٰ
13  And Thamood, and the people of Lot, and the dwellers of the Woods—these 
were the confederates. 

سُلَ فحََقَّ عِقاَبِ   ۱٤  إِنْ كُلٌّ إِلاَّ كَذَّبَ الرُّ
14  None of them but denied the messengers, so My retribution was deserved. 

ؤُلاَءِ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدةًَ مَا لَھَا مِنْ فوََاقٍ   ۱٥  وَمَا ینَْظُرُ ھَٰ
15  These can expect only a single scream, from which there is no recovery. 
 

 الایات الشریفة من سورة غافر في شأن النبي موسى علیھ السلام و یذكر فیھا "مؤمن ال فرعون":
 

 وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَىٰ بِآیاَتِناَ وَسُلْطَانٍ مُبِینٍ   ۲۳
23  We sent Moses with Our signs, and a clear authority. 

 إلِىَٰ فِرْعَوْنَ وَھَامَانَ وَقاَرُونَ فقَاَلوُا سَاحِرٌ كَذَّابٌ   ۲٤
24  To Pharaoh, Hamaan, and Quaroon. But they said, "A lying sorcerer." 

ا جَاءَھُمْ باِلْحَقِّ مِنْ عِنْدِناَ قاَلوُا اقْتلُوُا أبَْناَءَ الَّ   ۲٥ ذِینَ آمَنوُا مَعھَُ وَاسْتحَْیوُا نِسَاءَھُمْۚ  وَمَا كَیْدُ الْكَافِرِینَ إِلاَّ فلَمََّ
 فِي ضَلاَلٍ 

25  Then, when he came to them with the truth from Us, they said, "Kill the 
sons of those who have believed with him, and spare their daughters." But the 
scheming of the unbelievers can only go astray. 

لَ دِینكَُمْ أوَْ أنَْ یظُْھِرَ   ۲٦ فِي الأْرَْضِ وَقاَلَ فِرْعَوْنُ ذرَُونِي أقَْتلُْ مُوسَىٰ وَلْیَدْعُ رَبَّھُ ۖ إِنِّي أخََافُ أنَْ یبُدَِّ
 الْفسََادَ 

26  Pharaoh said, "Leave me to kill Moses, and let him appeal to his Lord. I fear 
he may change your religion, or spread disorder in the land." 

 وَقاَلَ مُوسَىٰ إِنِّي عُذْتُ بِرَبِّي وَرَبِّكُمْ مِنْ كُلِّ مُتكََبِّرٍ لاَ یؤُْمِنُ بِیوَْمِ الْحِسَابِ   ۲۷
27  Moses said, "I have sought the protection of my Lord and your Lord, from 
every tyrant who does not believe in the Day of Account." 

 مؤمن ال فرعون یرشد قومھ الى رسالة موسى (ع):
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ُ وَقدَْ جَا  ۲۸ الْبَیِّناَتِ مِنْ ءَكُمْ بِ وَقاَلَ رَجُلٌ مُؤْمِنٌ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ یكَْتمُُ إِیمَانھَُ أتَقَْتلُوُنَ رَجُلاً أنَْ یَقوُلَ رَبِّيَ �َّ

 َ  لاَ یھَْدِي مَنْ ھُوَ مُسْرِفٌ رَبِّكُمْ ۖ وَإِنْ یَكُ كَاذِباً فعَلََیْھِ كَذِبھُُ ۖ وَإِنْ یَكُ صَادِقاً یصُِبْكُمْ بعَْضُ الَّذِي یَعِدكُُمْ ۖ إِنَّ �َّ
 كَذَّابٌ 

28  A believing man from Pharaoh's family, who had concealed his faith, said, 
"Are you going to kill a man for saying, `My Lord is Allah,' and he has brought 
you clear proofs from your Lord? If he is a liar, his lying will rebound upon 
him; but if he is truthful, then some of what he promises you will befall you. 
Allah does not guide the extravagant imposter. 

ِ إِنْ جَاءَناَ ۚ قاَلَ فِ   ۲۹ رْعَوْنُ مَا أرُِیكُمْ یاَ قوَْمِ لَكُمُ الْمُلْكُ الْیوَْمَ ظَاھِرِینَ فِي الأْرَْضِ فمََنْ یَنْصُرُناَ مِنْ بَأسِْ �َّ
شَادِ   إِلاَّ مَا أرََىٰ وَمَا أھَْدِیكُمْ إِلاَّ سَبِیلَ الرَّ

29  O my people! Yours is the dominion today, supreme in the land; but who 
will help us against Allah's might, should it fall upon us?" Pharaoh said, "I do 
not show you except what I see, and I do not guide you except to the path of 
prudence." 

 ذِي آمَنَ یاَ قوَْمِ إِنيِّ أخََافُ عَلَیْكُمْ مِثلَْ یوَْمِ الأْحَْزَابِ وَقاَلَ الَّ   ۳۰
30  The one who had believed said, "O my people, I fear for you the like of the 
day of the confederates. 

ُ یرُِیدُ ظُلْمًا لِلْعِباَدِ مِثلَْ دأَبِْ قوَْمِ نوُحٍ وَعَادٍ وَثمَُودَ وَالَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ   ۳۱   ۚ وَمَا �َّ
31  Like the fate of the people of Noah, and Aad, and Thamood, and those after 
them. Allah wants no injustice for the servants. 

 وَیاَ قوَْمِ إِنِّي أخََافُ عَلَیْكُمْ یوَْمَ التَّناَدِ   ۳۲
32  O my people, I fear for you the Day of Calling Out. 

ُ فمََا لھَُ مِنْ ھَادٍ   ۳۳ ِ مِنْ عَاصِمٍ ۗ وَمَنْ یضُْلِلِ �َّ  یوَْمَ توَُلُّونَ مُدْبِرِینَ مَا لَكُمْ مِنَ �َّ
33  The Day when you will turn and flee, having no defender against Allah. 
Whomever Allah misguides has no guide." 

ا جَاءَكُمْ بھِِ ۖ حَتَّىٰ إِذاَ ھَلكََ   ۳٤ ُ وَلقَدَْ جَاءَكُمْ یوُسُفُ مِنْ قبَْلُ بِالْبیَِّناَتِ فمََا زِلْتمُْ فِي شَكٍّ مِمَّ قلُْتمُْ لنَْ یبَْعثََ �َّ
ُ مَنْ ھُوَ مُسْرِفٌ مُرْتاَبٌ  لِكَ یضُِلُّ �َّ  مِنْ بعَْدِهِ رَسُولاً ۚ كَذَٰ

34  Joseph had come to you with clear revelations, but you continued to doubt 
what he came to you with. Until, when he perished, you said, "Allah will never 
send a messenger after him." Thus Allah leads astray the outrageous skeptic. 

لِكَ یطَْ الَّذِینَ یجَُادِلوُنَ   ۳٥ ِ وَعِنْدَ الَّذِینَ آمَنوُا ۚ كَذَٰ ِ بِغیَْرِ سُلْطَانٍ أتَاَھُمْ ۖ كَبرَُ مَقْتاً عِنْدَ �َّ ُ  فِي آیاَتِ �َّ بَعُ �َّ
 عَلىَٰ كُلِّ قلَْبِ مُتكََبِّرٍ جَبَّارٍ 

35  Those who argue against Allah's revelations, without any proof having come 
to them—a heinous sin in the sight of Allah, and of those who believe. Thus 
Allah seals the heart of every proud bully. 

 وَقاَلَ فِرْعَوْنُ یاَ ھَامَانُ ابْنِ لِي صَرْحًا لعَلَِّي أبَْلغُُ الأْسَْباَبَ   ۳٦
36  And Pharaoh said, "O Hamaan, build me a tower, that I may reach the 
pathways. 

لِكَ زُیِّنَ لِفِرْعَوْنَ سُ   ۳۷ ھِ مُوسَىٰ وَإِنيِّ لأَظَُنُّھُ كَاذِباًۚ  وَكَذَٰ لِعَ إلَِىٰ إِلَٰ وءُ عَمَلِھِ وَصُدَّ عَنِ أسَْباَبَ السَّمَاوَاتِ فأَطََّ
 السَّبِیلِ ۚ وَمَا كَیْدُ فِرْعَوْنَ إِلاَّ فِي تبَاَبٍ 
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37  The pathways of the heavens, so that I may glance at the God of Moses; 
though I think he is lying." Thus Pharaoh's evil deeds were made to appear good 
to him, and he was averted from the path. Pharaoh's guile was only in defeat. 

شَادِ وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ یاَ قوَْ   ۳۸  مِ اتَّبِعوُنِ أھَْدِكُمْ سَبِیلَ الرَّ
38  The one who had believed said, "O my people, follow me, and I will guide 
you to the path of rectitude." 

ذِهِ الْحَیاَةُ الدُّنْیاَ مَتاَعٌ وَإِنَّ الآْخِرَةَ ھِيَ داَرُ الْقَرَارِ   ۳۹  یاَ قوَْمِ إِنَّمَا ھَٰ
39  "O my people, the life of this world is nothing but fleeting enjoyment, but 
the Hereafter is the Home of Permanence. 

٤۰   ُ ئِ مَنْ عَمِلَ سَیِّئةًَ فَلاَ یجُْزَىٰ إِلاَّ مِثلْھََا ۖ وَمَنْ عَمِلَ صَالِحًا مِنْ ذكََرٍ أوَْ أنُْثىَٰ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فأَ كَ یدَْخُلوُنَ ولَٰ
 الْجَنَّةَ یرُْزَقوُنَ فِیھَا بِغیَْرِ حِسَابٍ 

40  Whoever commits a sin will be repaid only with its like. But whoever works 
righteousness, whether male or female, and is a believer—these will enter 
Paradise, where they will be provided for without account. 

 وَیاَ قوَْمِ مَا لِي أدَْعُوكُمْ إلَِى النَّجَاةِ وَتدَْعُوننَِي إلِىَ النَّارِ   ٤۱
41  O my people, how is it that I call you to salvation, and you call me to the 
Fire? 

ِ وَأشُْرِكَ بھِِ مَا لَیْسَ لِي  ٤۲  بِھِ عِلْمٌ وَأنَاَ أدَْعُوكُمْ إِلىَ الْعزَِیزِ الْغفََّارِ  تدَْعُوننَيِ لأِكَْفرَُ باِ�َّ
42  You call me to reject Allah, and to associate with Him what I have no 
knowledge of, while I call you to the Mighty Forgiver. 

ِ وَأنََّ الْمُسْرِفِینَ ھُمْ لاَ جَرَمَ أنََّمَا تدَْعُوننَيِ إِلیَْھِ لَیْسَ لھَُ دعَْوَةٌ   ٤۳  فيِ الدُّنْیاَ وَلاَ فيِ الآْخِرَةِ وَأنََّ مَرَدَّناَ إِلَى �َّ
 أصَْحَابُ النَّارِ 

43  Without a doubt, what you call me to has no say in this world, or in the 
Hereafter; and our turning back is to Allah; and the transgressors are the 
inmates of the Fire. 

َ بصَِیرٌ بِالْعِباَدِ   ٤٤ ِ ۚ إِنَّ �َّ ضُ أمَْرِي إلِىَ �َّ  فسََتذَْكُرُونَ مَا أقَوُلُ لكَُمْ ۚ وَأفُوَِّ
44  You will remember what I am telling you, so I commit my case to Allah. 
Allah is Observant of the servants." 

ُ سَیِّئاَتِ مَا مَكَرُوا ۖ وَحَاقَ بآِلِ فِرْعَوْنَ سُوءُ الْعذَاَبِ   ٤٥  فوََقاَهُ �َّ
45  So Allah protected him from the evils of their scheming, while a terrible 
torment besieged Pharaoh's clan. 

ا وَعَشِی�   ٤٦  ا ۖ وَیوَْمَ تقَوُمُ السَّاعَةُ أدَْخِلوُا آلَ فِرْعَوْنَ أشََدَّ الْعذَاَبِ النَّارُ یعُْرَضُونَ عَلیَْھَا غُدوُ�
46  The Fire. They will be exposed to it morning and evening. And on the Day 
the Hour takes place: "Admit the clan of Pharaoh to the most intense agony." 

 وسَى الْھُدىَٰ وَأوَْرَثنْاَ بنَِي إِسْرَائِیلَ الْكِتاَبَ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُ   ٥۳
53  We gave Moses guidance, and made the Children of Israel inherit the 
Scripture. 

 ھُدىً وَذِكْرَىٰ لأِوُلِي الأْلَْباَبِ   ٥٤
54  A guide and a reminder for those endowed with reason. 

 الایة الشریفة من سورة فصلت ذكرت النبي موسى علیھ السلام:
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ھُمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فاَخْتلُِفَ فِیھِ ۗ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ لقَضُِيَ بیَْنَھُمْ ۚ وَإِنَّ   ٤٥
 مُرِیبٍ 

45  We gave Moses the Book, but disputes arose concerning it. Were it not for a 
prior decree from your Lord, judgment would have been pronounced between 
them. But they are in perplexing doubt concerning it. 
 

 الایات الشریفة من سورة الشورى في ذكر النبي موسى علیھ السلام:
 

ینِ مَا   ۱۳ یْناَ بِھِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ وَعِیسَىٰ ۖ أنَْ شَرَعَ لكَُمْ مِنَ الدِّ ىٰ بِھِ نوُحًا وَالَّذِي أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ وَمَا وَصَّ وَصَّ
ُ یجَْتبَيِ إلَِیْ  قوُا فِیھِۚ  كَبرَُ عَلىَ الْمُشْرِكِینَ مَا تدَْعُوھُمْ إلِیَْھِ ۚ �َّ ینَ وَلاَ تتَفَرََّ یھَْدِي إلِیَْھِ مَنْ ھِ مَنْ یشََاءُ وَ أقَِیمُوا الدِّ

 ینُِیبُ 
13  He prescribed for you the same religion He enjoined upon Noah, and what 
We inspired to you, and what We enjoined upon Abraham, and Moses, and 
Jesus: "You shall uphold the religion, and be not divided therein." As for the 
idolaters, what you call them to is outrageous to them. Allah chooses to Himself 
whom He wills, and He guides to Himself whoever repents. 

قوُا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ الْعِلْمُ بغَْیاً بیَْنھَُمْ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ   ۱٤ ى لقَضُِيَ  وَمَا تفَرََّ رَبِّكَ إِلَىٰ أجََلٍ مُسَم�
 بیَْنھَُمْ ۚ وَإِنَّ الَّذِینَ أوُرِثوُا الْكِتاَبَ مِنْ بعَْدِھِمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ مُرِیبٍ 

14  They became divided only after knowledge came to them, out of resentment 
among themselves. Were it not for a predetermined decision from your Lord, 
judgment would have been pronounced between them. Indeed, those who were 
made to inherit the Book after them are in grave doubt about it. 

 الایات الشریفة من سورة الزخرف في شأن النبي موسى علیھ السلام:
 

 مُوسَىٰ بِآیاَتِناَ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلئَھِِ فقَاَلَ إِنِّي رَسُولُ رَبِّ الْعاَلمَِینَ  وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ  ٤٦
46  We sent Moses with Our revelations to Pharaoh and his dignitaries. He said, 
"I am the Messenger of the Lord of the Worlds." 

ا جَاءَھُمْ بآِیاَتِناَ   ٤۷  إِذاَ ھُمْ مِنْھَا یضَْحَكُونَ فلَمََّ
47  But when he showed them Our signs, they started laughing at them. 

 وَمَا نرُِیھِمْ مِنْ آیةٍَ إِلاَّ ھِيَ أكَْبرَُ مِنْ أخُْتِھَا ۖ وَأخََذْناَھُمْ باِلْعذَاَبِ لعَلََّھُمْ یرَْجِعوُنَ   ٤۸
48  Each sign We showed them was more marvelous than its counterpart. And 
We afflicted them with the plagues, so that they may repent. 

 وَقاَلوُا یاَ أیَُّھَ السَّاحِرُ ادْعُ لنَاَ رَبَّكَ بِمَا عَھِدَ عِنْدكََ إِنَّناَ لمَُھْتدَوُنَ   ٤۹
49  They said, "O sorcerer, pray to your Lord for us, according to His pledge to 
you, and then we will be guided." 

ا كَشَفْناَ عَنْھُمُ الْعذَاَبَ إِذاَ ھُمْ ینَْكُثوُنَ   ٥۰  فلَمََّ
50  But when We lifted the torment from them, they immediately broke their 
promise. 

ذِهِ الأْنَْھَارُ تجَْرِي مِنْ تحَْتيِ ۖ أفََلاَ تبُْصِرُونَ  وَناَدىَٰ فِرْعَوْنُ فيِ قَوْمِھِ قاَلَ   ٥۱  یاَ قوَْمِ ألَیَْسَ لِي مُلْكُ مِصْرَ وَھَٰ
51  Pharaoh proclaimed among his people, saying, "O my people, do I not own 
the Kingdom of Egypt, and these rivers flow beneath me? Do you not see? 

ذاَ الَّذِي ھُوَ مَھِینٌ وَلاَ یكََادُ یبُِینُ   ٥۲  أمَْ أنَاَ خَیْرٌ مِنْ ھَٰ
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52  Am I not better than this miserable wretch, who can barely express himself? 
 فلَوَْلاَ ألُْقِيَ عَلیَْھِ أسَْوِرَةٌ مِنْ ذھََبٍ أوَْ جَاءَ مَعھَُ الْمَلاَئِكَةُ مُقْترَِنِینَ   ٥۳

53  Why are bracelets of gold not dropped on him, or they angels came with 
him in procession?" 

 فاَسْتخََفَّ قوَْمَھُ فأَطََاعُوهُ ۚ إِنَّھُمْ كَانوُا قَوْمًا فاَسِقِینَ   ٥٤
54  Thus he fooled his people, and they obeyed him. They were wicked people. 

ا آسَفوُناَ انْتقَمَْناَ مِنْھُمْ فأَغَْرَقْناَھُمْ أجَْمَعِینَ فَ   ٥٥  لمََّ
55  And when they provoked Our wrath, We took retribution from them, and 
We drowned them all. 

 فجََعلَْناَھُمْ سَلفَاً وَمَثلاًَ لِلآْخِرِینَ   ٥٦
56  Thus We made them a precedent and an example for the others. 

 الایات الشریفة من سورة الدخان في شأن النبي موسى علیھ السلام:
 

 وَلقَدَْ فتَنََّا قبَْلھَُمْ قوَْمَ فِرْعَوْنَ وَجَاءَھُمْ رَسُولٌ كَرِیمٌ   ۱۷
17  Before them We tested the people of Pharaoh; a noble messenger came to 
them. 

ِۖ  إِنِّي لكَُمْ رَسُولٌ أمَِینٌ أنَْ أَ   ۱۸  دُّوا إِلَيَّ عِباَدَ �َّ
18  Saying, "Hand over Allah's servants to me. I am an honest messenger to 
you." 

ِ ۖ إِنِّي آتِیكُمْ بِسُلْطَانٍ مُبِینٍ   ۱۹  وَأنَْ لاَ تعَْلوُا عَلىَ �َّ
19  And, "Do not exalt yourselves above Allah. I come to you with clear 
authority. 

 وَإِنِّي عُذْتُ بِرَبيِّ وَرَبِّكُمْ أنَْ ترَْجُمُونِ   ۲۰
20  I have taken refuge in my Lord and your Lord, lest you stone me. 

 وَإِنْ لمَْ تؤُْمِنوُا لِي فاَعْتزَِلوُنِ   ۲۱
21  But if you do not believe in me, keep away from me." 

ؤُلاَءِ قوَْمٌ مُجْرِمُونَ   ۲۲  فدَعََا رَبَّھُ أنََّ ھَٰ
22  He appealed to his Lord: "These are a sinful people." 

 فأَسَْرِ بِعِباَدِي لیَْلاً إِنَّكُمْ مُتَّبعَوُنَ   ۲۳
23  "Set out with My servants by night—you will be followed. 

 اترُْكِ الْبحَْرَ رَھْوًاۖ  إِنَّھُمْ جُنْدٌ مُغْرَقوُنَ وَ   ۲٤
24  And cross the sea quickly; they are an army to be drowned." 

 كَمْ ترََكُوا مِنْ جَنَّاتٍ وَعُیوُنٍ   ۲٥
25  How many gardens and fountains did they leave behind? 

 وَزُرُوعٍ وَمَقاَمٍ كَرِیمٍ   ۲٦
26  And plantations, and splendid buildings. 

 وَنعَْمَةٍ كَانوُا فِیھَا فاَكِھِینَ   ۲۷
27  And comforts they used to enjoy. 

لِكَ ۖ وَأوَْرَثنْاَھَا قوَْمًا آخَرِینَ   ۲۸  كَذَٰ
28  So it was; and We passed it on to another people.  

 مَاءُ وَالأْرَْضُ وَمَا كَانوُا مُنْظَرِینَ فمََا بَكَتْ عَلیَْھِمُ السَّ   ۲۹
29  Neither heaven nor earth wept over them, nor were they reprieved. 
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یْناَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ مِنَ الْعذَاَبِ الْمُھِینِ   ۳۰  وَلقَدَْ نجََّ
30  And We delivered the Children of Israel from the humiliating persecution.
  

 مِنْ فِرْعَوْنَ ۚ إِنَّھُ كَانَ عَالِیاً مِنَ الْمُسْرِفِینَ   ۳۱
31  From Pharaoh. He was a transgressing tyrant.  

 وَلقَدَِ اخْترَْناَھُمْ عَلىَٰ عِلْمٍ عَلىَ الْعاَلمَِینَ   ۳۲
32  And We chose them knowingly over all other people. 

 مْ مِنَ الآْیاَتِ مَا فِیھِ بَلاَءٌ مُبِینٌ وَآتیَْناَھُ   ۳۳
33  And We gave them many signs, in which was an obvious test. 

ؤُلاَءِ لیَقَوُلوُنَ   ۳٤  إِنَّ ھَٰ
34  These people say. 

 إِنْ ھِيَ إِلاَّ مَوْتتَنُاَ الأْوُلَىٰ وَمَا نحَْنُ بِمُنْشَرِینَ   ۳٥
35  "There is nothing but our first death, and we will not be resurrected. 

 فأَتْوُا بِآباَئِناَ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ   ۳٦
36  Bring back our ancestors, if you are truthful." 

 الایات الشریفة من سورة الذاریات في شأن النبي موسى (ع):
 

 فِرْعَوْنَ بِسُلْطَانٍ مُبِینٍ وَفِي مُوسَىٰ إِذْ أرَْسَلْناَهُ إلَِىٰ   ۳۸
38  And in Moses. We sent him to Pharaoh with a clear authority. 

 فتَوََلَّىٰ بِرُكْنھِِ وَقاَلَ سَاحِرٌ أوَْ مَجْنوُنٌ   ۳۹
39  But he turned away with his warlords, and said, "A sorcerer or a madman." 

 ودهَُ فنَبَذَْناَھُمْ فيِ الْیمَِّ وَھُوَ مُلِیمٌ فأَخََذْناَهُ وَجُنُ   ٤۰
40  So We seized him and his troops, and threw them into the sea, and He was 
to blame. 

 الایات الشریفة من سورة السجدة في ذكر الأنبیاء ابراھیم و موسى علیھما السلام:
 

 وسَىٰ أمَْ لمَْ ینُبََّأْ بِمَا فِي صُحُفِ مُ   ۳٦
36  Or was he not informed of what is in the Scrolls of Moses? 

 وَإِبْرَاھِیمَ الَّذِي وَفَّىٰ   ۳۷
37  And of Abraham, who fulfilled? 

 ألاََّ تزَِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَىٰ   ۳۸
38  That no soul bears the burdens of another soul. 

نْسَانِ إِلاَّ مَا سَعَىٰ وَأنَْ لیَْسَ لِ   ۳۹  لإِْ
39  And that the human being attains only what he strives for. 

 وَأنََّ سَعْیھَُ سَوْفَ یرَُىٰ   ٤۰
40  And that his efforts will be witnessed. 

 الایات الشریفة من سورة القمر في ھلاك فرعون و أتباعھ لتكذیبھم رسالة النبي موسى علیھ السلام:
 

 وَلقَدَْ جَاءَ آلَ فِرْعَوْنَ النُّذرُُ   ٤۱
41  The warnings also came to the people of Pharaoh. 

ھَا فأَخََذْنَاھُمْ أخَْذَ عَزِیزٍ مُقْتدَِرٍ   ٤۲  كَذَّبوُا بآِیاَتِناَ كُلِّ
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42  They rejected Our signs, all of them, so We seized them—the seizure of an 
Almighty Omnipotent. 

 الایة الشریفة من سورة الصف في شأن النبي موسى علیھ السلام:
. 

ا   ٥ ِ إلِیَْكُمْ ۖ فلَمََّ ُ قلُوُبھَُمْ ۚ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِھِ یاَ قَوْمِ لِمَ تؤُْذوُننَِي وَقدَْ تعَْلمَُونَ أنَيِّ رَسُولُ �َّ زَاغُوا أزََاغَ �َّ
 ُ   لاَ یھَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقِینَ وَ�َّ

5  When Moses said to his people, "O my people, why do you hurt me, although 
you know that I am Allah's Messenger to you?" And when they swerved, Allah 
swerved their hearts. Allah does not guide the sinful people. 

 
الایات الشریفة من سورة التحریم في شأن نساء الأنبیاء نوح و لوط و زوجة فرعون (السیدة اسیة بنت 

 مزاحم) و السیدة مریم بنت عمران علیھا السلام:
 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا امْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لوُطٍ ۖ كَانتَاَ تحَْتَ عَبْدیَْنِ مِنْ عِبَ   ۱۰ ادِناَ صَالِحَیْنِ ضَرَبَ �َّ
ِ شَیْئاً وَقِیلَ ادْخُلاَ النَّارَ مَعَ الدَّاخِلِینَ   فخََانتَاَھُمَا فلَمَْ یغُْنِیاَ عَنْھُمَا مِنَ �َّ

10  Allah illustrates an example of those who disbelieve: the wife of Noah and 
the wife of Lot. They were under two of Our righteous servants, but they 
betrayed them. They availed them nothing against Allah, and it was said, "Enter 
the Fire with those who are entering." 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ آمَنوُا امْرَأتََ فِرْعَوْنَ إِذْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ لِي عِنْدكََ بیَْتً   ۱۱ نِي مِنْ وَضَرَبَ �َّ ا فِي الْجَنَّةِ وَنجَِّ
نِي مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   فِرْعَوْنَ وَعَمَلِھِ وَنجَِّ

11  And Allah illustrates an example of those who believe: the wife of Pharaoh, 
when she said, "My Lord, build for me, with you, a house in Paradise, and save 
me from Pharaoh and his works, and save me from the wrongdoing people." 

كُتبُِھِ وَكَانتَْ وَمَرْیمََ ابْنتََ عِمْرَانَ الَّتِي أحَْصَنتَْ فَرْجَھَا فنَفَخَْناَ فِیھِ مِنْ رُوحِناَ وَصَدَّقتَْ بِكَلِمَاتِ رَبِّھَا وَ   ۱۲
 مِنَ الْقاَنِتِینَ 

12  And Mary, the daughter of Imran, who guarded her womb, and so We 
breathed into her of Our Spirit; and she believed in the truth of her Lord's 
Words and His Books, and was one of the devout. 
 
الایات الشریفة من سورة الحاقة في بیان مصیر الاقوام التي كذبت رسلھم ھود و صالح و نوح و موسى 

 علیھم السلام:
 

 كَذَّبتَْ ثمَُودُ وَعَادٌ باِلْقاَرِعَةِ   ٤
4  Thamood and Aad denied the Catastrophe. 

ا ثمَُودُ فأَھُْلِكُوا بِالطَّاغِیةَِ   ٥  فأَمََّ
5  As for Thamood, they were annihilated by the Overwhelming. 

ا عَادٌ فَأھُْلِكُوا بِ   ٦  رِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیةٍَ وَأمََّ
6  And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind. 

رَھَا عَلَیْھِمْ سَبْعَ لیَاَلٍ وَثمََانِیةََ أیََّامٍ حُسُومًا فتَرََى الْقوَْمَ فِیھَا صَرْعَىٰ كَأنََّھُمْ أعَْجَازُ   ۷  نخَْلٍ خَاوِیةٍَ سَخَّ
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7  He unleashed it upon them for seven nights and eight days, in succession. 
You could see the people tossed around, as though they were stumps of hollow 
palm-trees. 

 فھََلْ ترََىٰ لَھُمْ مِنْ باَقِیةٍَ   ۸
8  Can you see any remnant of them? 

 بْلھَُ وَالْمُؤْتفَِكَاتُ بِالْخَاطِئةَِ وَجَاءَ فِرْعَوْنُ وَمَنْ قَ   ۹
9  Then Pharaoh came, and those before him, and the Overturned Cities steeped 
in sin. 

 فعَصََوْا رَسُولَ رَبِّھِمْ فأَخََذھَُمْ أخَْذةًَ رَابِیةًَ   ۱۰
10  But they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized them with an 
overpowering grip. 

ا طَغىَ الْمَاءُ حَمَلْناَكُمْ فِي الْجَارِیةَِ   ۱۱  إِنَّا لمََّ
11  When the waters overflowed, We carried you in the cruising ship. 

 لِنجَْعلََھَا لَكُمْ تذَْكِرَةً وَتعَِیھََا أذُنٌُ وَاعِیةٌَ   ۱۲
12  To make it a lesson for you—so that retaining ears may retain it.  

 الایات الشریفة من سورة النازعات في ذكر النبي موسى (ع) و طغیان فرعون:
 

 ھَلْ أتَاَكَ حَدِیثُ مُوسَىٰ   ۱٥
15  Has the story of Moses reached you?  

 إِذْ ناَداَهُ رَبُّھُ بِالْوَادِ الْمُقدََّسِ طُوًى  ۱٦
16  When His Lord called out to him in the sacred valley of Tuwa. 

 اذْھَبْ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ إِنَّھُ طَغَىٰ   ۱۷
17  "Go to Pharaoh—he has transgressed." 

 فقَلُْ ھَلْ لَكَ إلَِىٰ أنَْ تزََكَّىٰ   ۱۸
18  And say, "Do you care to be cleansed? 

  فَتخَْشَىٰ وَأھَْدِیكََ إِلىَٰ رَبِّكَ   ۱۹
19  And I will guide you to your Lord, and you will turn reverent." 

 فأَرََاهُ الآْیةََ الْكُبْرَىٰ   ۲۰
20  He showed him the Greatest Miracle. 

 فكََذَّبَ وَعَصَىٰ   ۲۱
21  But he denied and defied. 

 ثمَُّ أدَْبرََ یَسْعىَٰ   ۲۲
22  Then turned his back, and tried. 

 فحََشَرَ فنَاَدىَٰ   ۲۳
23  And gathered and proclaimed. 

 فقَاَلَ أنَاَ رَبُّكُمُ الأْعَْلَىٰ   ۲٤
24  He said, "I am your Lord, the most high." 

ُ نكََالَ الآْخِرَةِ وَالأْوُلىَٰ   ۲٥  فأَخََذهَُ �َّ
25  So Allah seized him with an exemplary punishment, in the last and in the 
first. 

لِكَ لعَِبْرَةً لِمَنْ یخَْشَىٰ   ۲٦  إِنَّ فيِ ذَٰ
26  In this is a lesson for whoever fears. 
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 الایات الشریفة من سورة الأعلى في بیان الصحف الاولى للنبي ابراھیم و موسى علیھما السلام:
 

 قدَْ أفَْلحََ مَنْ تزََكَّىٰ   ۱٤
14  Successful is he who purifies himself. 

 وَذكََرَ اسْمَ رَبھِِّ فصََلَّىٰ   ۱٥
15  And mentions the name of his Lord, and prays. 

 بلَْ تؤُْثِرُونَ الْحَیاَةَ الدُّنْیاَ  ۱٦
16  But you prefer the present life. 

 وَالآْخِرَةُ خَیْرٌ وَأبَْقَىٰ   ۱۷
17  Though the Hereafter is better, and more lasting. 

حُفِ الأْوُلىَٰ   ۱۸ ذاَ لفَِي الصُّ  إِنَّ ھَٰ
18  This is in the former scriptures. 

 صُحُفِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ   ۱۹
19  The Scriptures of Abraham and Moses. 
 
 

 الایات الشریفة من سورة الفجر في بیان مصیر المكذبین من قوم عاد و ثمود و فرعون و غیرھم:
  

 ألَمَْ ترََ كَیْفَ فعَلََ رَبُّكَ بِعاَدٍ   ٦
6  Have you not seen how your Lord dealt with Aad? 

 إِرَمَ ذاَتِ الْعِمَادِ   ۷
7  Erum of the pillars. 

 الَّتِي لمَْ یخُْلقَْ مِثلْھَُا فِي الْبِلاَدِ   ۸
8  The like of which was never created in the land. 

خْرَ بِالْوَادِ   ۹  وَثمَُودَ الَّذِینَ جَابوُا الصَّ
9  And Thamood—those who carved the rocks in the valley. 

 وَفِرْعَوْنَ ذِي الأْوَْتاَدِ   ۱۰
10  And Pharaoh of the Stakes. 

 الَّذِینَ طَغَوْا فِي الْبِلاَدِ   ۱۱
11  Those who committed excesses in the lands. 

 فأَكَْثرَُوا فِیھَا الْفسََادَ   ۱۲
12  And spread much corruption therein. 

 فصََبَّ عَلَیْھِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذاَبٍ   ۱۳
13  So your Lord poured down upon them a scourge of punishment. 

 إِنَّ رَبَّكَ لَباِلْمِرْصَادِ   ۱٤
14  Your Lord is on the lookout. 
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)22-21(  

السلامالانبیاء داوود و سلیمان علیھما  باب  
 

 النبي داوود علیھ السلام:
ھو داوود بن إیشار بن عوید بن عابر بن سلمون بن نحشون بن عمیناذب بن أرم بن  :نسبھ الشریف

  .بن إبراھیم الخلیل حصرون بن فارص بن یھوذا بن یعقوب بن إسحق
ھو ابن النبي داوود علیھ السلام.النبي سلیمان علیھ السلام   

 
:الایات الشریفة من سورة البقرة التي نزلت في شأن النبي داوود علیھ السلام  

 
كِ   ۱۰۲ نَّ الشَّیاَطِینَ كَفرَُوا یعُلَِّمُونَ النَّاسَ وَاتَّبعَوُا مَا تتَلْوُ الشَّیاَطِینُ عَلىَٰ مُلْكِ سُلیَْمَانَ ۖ وَمَا كَفرََ سُلیَْمَانُ وَلَٰ

حْرَ وَمَا أنُْزِلَ عَلىَ الْمَلَكَیْنِ بِباَبِلَ ھَارُوتَ وَمَارُوتَ ۚ وَمَا یعُلَِّمَانِ مِنْ أحََدٍ حَتَّىٰ یقَوُلاَ  إِنَّمَا نحَْنُ فِتنْةٌَ فَلاَ السِّ
قُ  ِۚ  تكَْفرُْ ۖ فیَتَعَلََّمُونَ مِنْھُمَا مَا یفَُرِّ ینَ بھِِ مِنْ أحََدٍ إِلاَّ بإِذِْنِ �َّ ونَ بھِِ بیَْنَ الْمَرْءِ وَزَوْجِھِۚ  وَمَا ھُمْ بِضَارِّ

ھُمْ وَلاَ ینَْفَعھُُمْ ۚ وَلقَدَْ عَلِمُوا لمََنِ اشْترََاهُ مَا لھَُ فيِ الآْخِرَةِ مِنْ خَلاَقٍ  بھِِ  ۚ  وَلبَِئسَْ مَا شَرَوْاوَیتَعَلََّمُونَ مَا یضَُرُّ
 أنَْفسَُھُمْ ۚ لوَْ كَانوُا یعَْلمَُونَ 

102  And they followed what the devils taught during the reign of Solomon. It 
was not Solomon who disbelieved, but it was the devils who disbelieved. They 
taught the people witchcraft and what was revealed in Babylon to the two 
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angels Harut and Marut. They did not teach anybody until they had said, “We 
are a test, so do not lose faith.” But they learned from them the means to cause 
separation between man and his wife. But they cannot harm anyone except with 
Allah's permission. And they learned what would harm them and not benefit 
them. Yet they knew that whoever deals in it will have no share in the 
Hereafter. Miserable is what they sold their souls for, if they only knew. 

واتبع الیھود ما تحَُدِّث الشیاطینُ بھ السحرةَ على عھد ملك سلیمان بن داود. وما كفر سلیمان وما تعَلََّم 
حر، ولكنَّ الشیاطین ھم الذین كفروا با� حین علَّموا الناس السحر؛ إفسادًا لدینھم. وكذلك اتبع الیھود  السِّ
حر الذي أنُزل على الملكََین ھاروت وماروت، بأرض "بابل" في "العراق"؛ امتحاناً وابتلاء من الله  السِّ

حر  راه من تعلم السحر، ویقولا لھ: لا تكفر بتعلم السِّ لعباده، وما یعلِّم الملكان من أحد حتى ینصحاه ویحذِّ
وطاعة الشیاطین. فیتعلم الناس من الملكین ما یحُْدِثون بھ الكراھیة بین الزوجین حتى یتفرقا. ولا یستطیع 
السحرة أن یضروا بھ أحدًا إلا بإذن الله وقضائھ. وما یتعلم السحرة إلا شرًا یضرھم ولا ینفعھم، وقد نقلتھ 
حر وترك  لوه على كتاب الله. ولقد علم الیھود أن من اختار السِّ الشیاطین إلى الیھود، فشاع فیھم حتى فضَّ

الحق ما لھ في الآخرة من نصیب في الخیر. ولبئس ما باعوا بھ أنفسھم من السحر والكفر عوضًا عن 
 الإیمان ومتابعة الرسول، لو كان لھم عِلْمٌ یثمر العمل بما وُعِظوا بھ. (من تفسیر المیسر)

https://equran.me/tafseer-109-2.html. 
 
 
 

 
لوت ترتبط بحرب طالوت ملك بني اسرائیل و النبي داوود علیھ السلام  ضد جاالایات الشریفة التي  

 الذي كان یحكم فلسطین و القدس:
 
ِ ۖ ألَمَْ ترََ إلِىَ الْمَلإَِ مِنْ بَنِي إِسْرَائِیلَ مِنْ بعَْدِ مُوسَىٰ إِذْ قاَلوُا لِنَبِيٍّ لَھُمُ ابْعثَْ لَناَ مَلِكًا نُ   ۲٤٦  قاَتِلْ فِي سَبِیلِ �َّ

ِ وَقَدْ أخُْرِجْناَ مِنْ دِیاَرِناَ قاَلَ ھَلْ عَسَیْتمُْ إِنْ كُتبَِ عَلیَْكُمُ الْقِتاَلُ ألاََّ   تقُاَتلِوُا ۖ قاَلوُا وَمَا لنَاَ ألاََّ نقُاَتِلَ فِي سَبِیلِ �َّ
ُ عَلِیمٌ باِلظَّالِمِینَ  ا كُتبَِ عَلیَْھِمُ الْقِتاَلُ توََلَّوْا إِلاَّ قلَِیلاً مِنْھُمْ ۗ وَ�َّ  وَأبَْناَئِناَۖ  فلََمَّ

246  Have you not considered the notables of the Children of Israel after 
Moses? When they said to a prophet of theirs, "Appoint a king for us, and we 
will fight in the cause of Allah." He said, "Is it possible that, if fighting was 
ordained for you, you would not fight?" They said, "Why would we not fight in 
the cause of Allah, when we were driven out of our homes, along with our 
children?" But when fighting was ordained for them, they turned away, except 
for a few of them. But Allah is aware of the wrongdoers. 
 

َ قدَْ بعَثََ لكَُمْ طَالوُتَ مَلِكًا ۚ قاَلوُا أنََّىٰ یكَُونُ لھَُ الْمُلْكُ عَلیَْناَ وَنحَْ  وَقاَلَ   ۲٤۷ نُ أحََقُّ بِالْمُلْكِ لَھُمْ نبَِیُّھُمْ إِنَّ �َّ
َ اصْطَفاَهُ عَلیَْكُمْ وَزَادهَُ بسَْطَةً فِ  ُ یؤُْتِي مُلْكَھُ مَنْ مِنْھُ وَلمَْ یؤُْتَ سَعةًَ مِنَ الْمَالِ ۚ قاَلَ إِنَّ �َّ ي الْعِلْمِ وَالْجِسْمِ ۖ وَ�َّ

ُ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   یشََاءُ ۚ وَ�َّ
247  Their prophet said to them, "Allah has appointed Saul to be your king." 
They said, "How can he have authority over us, when we are more worthy of 

https://equran.me/tafseer-109-2.html
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authority than he, and he was not given plenty of wealth?" He said, "Allah has 
chosen him over you, and has increased him in knowledge and stature." Allah 
bestows His sovereignty upon whomever He wills. Allah is Embracing and 
Knowing. 

ا ترََكَ آلُ مُوسَىٰ وَآلُ  وَقاَلَ لَھُمْ نبَِیُّھُمْ   ۲٤۸  إِنَّ آیةََ مُلْكِھِ أنَْ یأَتِْیكَُمُ التَّابوُتُ فِیھِ سَكِینةٌَ مِنْ رَبِّكُمْ وَبقَِیَّةٌ مِمَّ
لِكَ لآَیةًَ لَكُمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   ھَارُونَ تحَْمِلھُُ الْمَلاَئِكَةُۚ  إِنَّ فِي ذَٰ

248  And their prophet said to them, "The proof of his kingship is that the Ark 
will be restored to you, bringing tranquility from your Lord, and relics left by 
the family of Moses and the family of Aaron. It will be carried by the angels. In 
that is a sign for you, if you are believers."  

 
َ مُبْتلَِیكُمْ بِنَھَرٍ فمََنْ شَرِبَ مِنْھُ فلَیَْسَ مِنِّي وَمَنْ   ۲٤۹ ا فصََلَ طَالوُتُ بِالْجُنوُدِ قاَلَ إِنَّ �َّ لمَْ یَطْعمَْھُ فإَنَِّھُ فلَمََّ

ا جَاوَزَهُ ھُوَ وَالَّذِینَ آمَنوُا مَعھَُ قاَلوُا لاَ طَاقةََ مِنِّي إِلاَّ مَنِ اغْترََفَ غُرْفةًَ بِیَدِهِ ۚ فشََرِبوُا مِنْھُ إِلاَّ قلَِیلاً مِنْھُمْ ۚ فلََ  مَّ
ِ كَمْ مِنْ فِئةٍَ قلَِیلةٍَ غَلَ  ُ لنَاَ الْیوَْمَ بِجَالوُتَ وَجُنوُدِهِ ۚ قاَلَ الَّذِینَ یظَُنُّونَ أنََّھُمْ مُلاَقوُ �َّ ِ ۗ وَ�َّ بتَْ فِئةًَ كَثِیرَةً بإِذِْنِ �َّ

ا  بِرِینَ مَعَ الصَّ
249  When Saul set out with the troops, he said, "Allah will be testing you with 
a river. Whoever drinks from it does not belong with me. But whoever does not 
drink from it, does belong with me, except for whoever scoops up a little with 
his hand." But they drank from it, except for a few of them. Then, when he 
crossed it, he and those who believed with him, they said, "We have no strength 
to face Goliath and his troops today." But those who knew that they would meet 
Allah said, "How many a small group has defeated a large group by Allah's will. 
Allah is with the steadfast." 

ا بَرَزُوا لِجَالوُتَ وَجُنوُدِهِ قاَلوُا رَبَّناَ أفَْرِغْ عَلیَْناَ صَبْرًا وَثبَِّتْ أقَْداَمَناَ وَانْصُرْناَ عَلَ   ۲٥۰  ى الْقوَْمِ الْكَافِرِینَ وَلمََّ
250  And when they confronted Goliath and his troops, they said, "Our Lord, 
pour down patience on us, and strengthen our foothold, and support us against 
the faithless people." 

ُ الْمُلْكَ وَالْحِكْمَ   ۲٥۱ ِ وَقَتلََ داَوُودُ جَالوُتَ وَآتاَهُ �َّ ِ فھََزَمُوھُمْ بإِذِْنِ �َّ ا یَشَاءُ ۗ وَلوَْلاَ دفَْعُ �َّ ةَ وَعَلَّمَھُ مِمَّ
َ ذوُ فضَْلٍ عَلىَ الْعاَلمَِینَ  كِنَّ �َّ  النَّاسَ بعَْضَھُمْ بِبعَْضٍ لفَسََدتَِ الأْرَْضُ وَلَٰ

251  And they defeated them by Allah's leave, and David killed Goliath, and 
Allah gave him sovereignty and wisdom, and taught him as He willed. Were it 
not for Allah restraining the people, some by means of others, the earth would 
have gone to ruin. But Allah is gracious towards mankind. 

 الایات الشریفة التي نزلت في شأن الانبیاء داوود و سلیمان علیھما السلام:
 

وَإِسْمَاعِیلَ إِنَّا أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ كَمَا أوَْحَیْناَ إلِىَٰ نوُحٍ وَالنَّبِیِّینَ مِنْ بعَْدِهِ ۚ وَأوَْحَیْناَ إلَِىٰ إِبْرَاھِیمَ   ۱٦۳ -النساء 
 وَآتیَْناَ داَوُودَ زَبوُرًا وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطِ وَعِیسَىٰ وَأیَُّوبَ وَیوُنسَُ وَھَارُونَ وَسُلیَْمَانَ ۚ

163  We have inspired you, as We had inspired Noah and the prophets after 
him. And We inspired Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the 

Patriarchs, and Jesus, and Job, and Jonah, and Aaron, and Solomon. And We 
یَّتھِِ داَوُودَ وَسُلیَْمَانَ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَۚ  كُلا� ھَدیَْناَ ۚ وَنوُحًا ھَدیَْناَ مِنْ قَبْلُ ۖ   ۸٤ -عامالأن   وَمِنْ ذرُِّ

لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   وَأیَُّوبَ وَیوُسُفَ وَمُوسَىٰ وَھَارُونَ ۚ وَكَذَٰ
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84  And We gave him Isaac and Jacob—each of them We guided. And We 
guided Noah previously; and from his descendants David, and Solomon, and 
Job, and Joseph, and Moses, and Aaron. Thus We reward the righteous. 
 

 الایات الشریفة من سورة المائدة التي تذكر النبي داوود و النبي عیسى علیھما السلام: 
 

َّبِعوُا أھَْوَاءَ قَوْمٍ قدَْ ضَلُّوا مِنْ قَ  ۷۷ بْلُ وَأضََلُّوا كَثِیرًا قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلوُا فِي دِینِكُمْ غَیْرَ الْحَقِّ وَلاَ تتَ
 وَضَلُّوا عَنْ سَوَاءِ السَّبِیلِ 

77  Say, "O People of the Scripture! Do not exaggerate in your religion beyond 
the truth; and do not follow the opinions of people who went astray before, and 
misled many, and themselves strayed off the balanced way." 

لِكَ بِمَا عَصَوْا وَكَانوُا یعَْتدَوُنَ  ۚلعُِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ بَنِي إِسْرَائِیلَ عَلىَٰ لِسَانِ داَوُودَ وَعِیسَى ابْنِ مَرْیمََ   ۷۸   ذَٰ
78  Cursed were those who disbelieved from among the Children of Israel by 
the tongue of David and Jesus son of Mary. That is because they rebelled and 
used to transgress. 

 الایة الشریفة من سورة الاسراء التي ذكرت النبي داوود علیھ السلام:

لْناَ بعَْضَ النَّبِیِّینَ عَلىَٰ بعَْضٍۖ  وَآتیَْناَ  ٥٥  داَوُودَ زَبوُرًا وَرَبُّكَ أعَْلمَُ بِمَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ ۗ وَلقَدَْ فضََّ
55  Your Lord knows well everyone in the heavens and the earth. We have 
given some prophets advantage over others; and to David We gave the Psalms. 

 الایات الشریفة من سورة الأنبیاء:
 

 وَداَوُودَ وَسُلیَْمَانَ إِذْ یحَْكُمَانِ فِي الْحَرْثِ إِذْ نفََشَتْ فِیھِ غَنمَُ الْقوَْمِ وَكُنَّا لِحُكْمِھِمْ شَاھِدِینَ   ۷۸
78  And David and Solomon, when they gave judgment in the case of the field, 
when some people's sheep wandered therein by night; and We were witnesses to 
their judgment. 

رْناَ مَعَ داَوُودَ الْجِبَالَ   ۷۹ مْناَھَا سُلیَْمَانَ ۚ وَكُلا� آتیَْناَ حُكْمًا وَعِلْمًا ۚ وَسَخَّ  یسَُبحِّْنَ وَالطَّیْرَ ۚ وَكُنَّا فَاعِلِینَ ففَھََّ
79  And so We made Solomon understand it, and to each We gave wisdom and 
knowledge. And We subjected the mountains along with David to sing Our 
praises, and the birds as well—surely We did. 

 نْعةََ لبَوُسٍ لَكُمْ لِتحُْصِنكَُمْ مِنْ بأَسِْكُمْ ۖ فَھَلْ أنَْتمُْ شَاكِرُونَ وَعَلَّمْناَهُ صَ   ۸۰
80  And We taught him the making of shields for you, to protect you from your 
violence. Are you, then, appreciative? 

یحَ عَاصِفةًَ تجَْرِي بأِمَْرِهِ   ۸۱   إلِىَ الأْرَْضِ الَّتِي باَرَكْناَ فِیھَا ۚ وَكُنَّا بِكُلِّ شَيْءٍ عَالِمِینَ وَلِسُلیَْمَانَ الرِّ
81  And to Solomon the stormy wind, blowing at His command towards the 
land that We have blessed. We are aware of everything. 

لِكَ ۖ وَكُنَّا لَھُمْ حَافظِِینَ وَمِنَ الشَّیاَطِینِ مَنْ یغَوُصُونَ لھَُ وَیَ   ۸۲  عْمَلوُنَ عَمَلاً دوُنَ ذَٰ
82  And of the devils were some that dived for him, and performed other, lesser 
tasks. But We kept them restrained. 
 

 الایات الشریفة من سورة النمل التي نزلت في شأن الأنبیاء داوود و سلیمان علیھما السلام:
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لنَاَ عَلَىٰ كَثِیرٍ مِنْ عِباَدِهِ   ۱٥ ِ الَّذِي فضََّ   الْمُؤْمِنِینَ وَلقَدَْ آتیَْناَ داَوُودَ وَسُلیَْمَانَ عِلْمًا ۖ وَقاَلاَ الْحَمْدُ ِ�َّ
15  And We gave David and Solomon knowledge. They said, "Praise Allah, 
who has favored us over many of His believing servants." 

مْناَ مَنْطِقَ الطَّیْرِ وَأوُتِیناَ مِنْ كُلِّ شَيْءٍ ۖ إِ   ۱٦ ذاَ لھَُوَ وَوَرِثَ سُلیَْمَانُ داَوُودَ ۖ وَقاَلَ یاَ أیَُّھَا النَّاسُ عُلِّ نَّ ھَٰ
 الْفضَْلُ الْمُبِینُ 

16  And Solomon succeeded David. He said, "O people, we were taught the 
language of birds, and we were given from everything. This is indeed a real 
blessing." 

نْسِ وَالطَّیْرِ فَھُمْ یوُزَعُونَ   ۱۷  وَحُشِرَ لِسُلیَْمَانَ جُنوُدهُُ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْ
17  To the service of Solomon were mobilized his troops of sprites, and men, 
and birds—all held in strict order. 

مْ سُلیَْمَانُ وَجُنوُدهُُ وَھُمْ حَتَّىٰ إِذاَ أتَوَْا عَلىَٰ وَادِ النَّمْلِ قاَلتَْ نَمْلةٌَ یاَ أیَُّھَا النَّمْلُ ادْخُلوُا مَسَاكِنَكُمْ لاَ یحَْطِمَنَّكُ   ۱۸
 لاَ یشَْعرُُونَ 

18  Until, when they came upon the Valley of Ants, an ant said, "O ants! Go 
into your nests, lest Solomon and his troops crush you without noticing." 

يَّ وَأنَْ أعَْمَلَ الِدَ فتَبَسََّمَ ضَاحِكًا مِنْ قَوْلِھَا وَقاَلَ رَبِّ أوَْزِعْنِي أنَْ أشَْكُرَ نِعْمَتكََ الَّتِي أنَْعمَْتَ عَلَيَّ وَعَلىَٰ وَ   ۱۹
الِحِینَ   صَالِحًا ترَْضَاهُ وَأدَْخِلْنِي بِرَحْمَتِكَ فِي عِباَدِكَ الصَّ

19  He smiled and laughed at her words, and said, "My Lord, direct me to be 
thankful for the blessings you have bestowed upon me and upon my parents, 
and to do good works that please You. And admit me, by Your grace, into the 
company of Your virtuous servants." 

 وَتفَقََّدَ الطَّیْرَ فقَاَلَ مَا لِيَ لاَ أرََى الْھُدْھُدَ أمَْ كَانَ مِنَ الْغاَئِبِینَ   ۲۰
20  Then he inspected the birds, and said, "Why do I not see the hoopoe? Or is 
he among the absentees? 

بنََّھُ عَذاَباً شَدِیداً أوَْ لأَذَْبحََنَّھُ أوَْ لَیَأتِْینَِّي بِسُلْطَانٍ مُبِینٍ   ۲۱  لأَعَُذِّ
21  I will punish him most severely, or slay him, unless he gives me a valid 
excuse." 

 فقَاَلَ أحََطْتُ بِمَا لمَْ تحُِطْ بھِِ وَجِئتْكَُ مِنْ سَبإٍَ بِنبَإٍَ یقَِینٍ  فمََكَثَ غَیْرَ بعَِیدٍ   ۲۲
22  But he did not stay for long. He said, "I have learnt something you did not 
know. I have come to you from Sheba, with reliable information. 

 مْلِكُھُمْ وَأوُتِیتَْ مِنْ كُلِّ شَيْءٍ وَلَھَا عَرْشٌ عَظِیمٌ إِنِّي وَجَدْتُ امْرَأةًَ تَ   ۲۳
23  I found a woman ruling over them, and she was given of everything, and she 
has a magnificent throne. 

ِ وَزَیَّنَ لھَُمُ   ۲٤ الشَّیْطَانُ أعَْمَالھَُمْ فصََدَّھُمْ عَنِ السَّبِیلِ فھَُمْ لاَ  وَجَدْتھَُا وَقوَْمَھَا یسَْجُدوُنَ لِلشَّمْسِ مِنْ دوُنِ �َّ
 یھَْتدَوُنَ 

24  I found her and her people worshiping the sun, instead of Allah. Satan made 
their conduct appear good to them, and diverted them from the path, so they are 
not guided. 

ِ الَّذِي یخُْرِجُ الْخَبْءَ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَیعَْلَمُ مَا تخُْفوُنَ وَمَا تعُْلِنوُنَ أَ   ۲٥  لاَّ یسَْجُدوُا ِ�َّ
25  If only they would worship Allah, who brings to light the mysteries of the 
heavens and the earth, and knows what you conceal and what you reveal. 

ھَ إِلاَّ ھُوَ رَبُّ الْعرَْشِ الْعظَِیمِ ۩  ۲٦ ُ لاَ إِلَٰ َّ� 
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26   Allah—There is no god but He, the Lord of the Sublime Throne." 
 قاَلَ سَننَْظُرُ أصََدقَْتَ أمَْ كُنْتَ مِنَ الْكَاذِبِینَ   ۲۷

27  He said, "We will see, whether you have spoken the truth, or whether you 
are a liar. 

ذاَ فأَلَْقِھْ إلِیَْھِمْ ثمَُّ توََلَّ عَنْھُمْ فاَنْظُرْ مَاذاَ یَرْجِعوُنَ   ۲۸  اذْھَبْ بِكِتاَبيِ ھَٰ
28  Go with this letter of mine, and deliver it to them; then withdraw from them, 
and see how they respond." 

 قاَلتَْ یاَ أیَُّھَا الْمَلأَُ إِنِّي ألُْقِيَ إلِيََّ كِتاَبٌ كَرِیمٌ   ۲۹
29  She said, "O Counselors, a gracious letter was delivered to me. 

حِیمِ   ۳۰ نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  إِنَّھُ مِنْ سُلیَْمَانَ وَإِنَّھُ بِسْمِ �َّ
30  It is from Solomon, and it is, 'In the Name of Allah, the Gracious, the 
Merciful. 

 ألاََّ تعَْلوُا عَليََّ وَأتْوُنيِ مُسْلِمِینَ   ۳۱
31  Do not defy me, and come to me submissively.'" 

 ھَدوُنِ قاَلتَْ یاَ أیَُّھَا الْمَلأَُ أفَْتوُنيِ فِي أمَْرِي مَا كُنْتُ قاَطِعةًَ أمَْرًا حَتَّىٰ تشَْ   ۳۲
32  She said, "O counselors, advise me in this matter of mine. I never make a 
decision unless you are present." 

ةٍ وَأوُلوُ بأَسٍْ شَدِیدٍ وَالأْمَْرُ إلَِیْكِ فاَنْظُرِي مَاذاَ تأَمُْرِینَ   ۳۳  قاَلوُا نحَْنُ أوُلوُ قوَُّ
33  They said, "We are a people of might and great courage, but the decision is 
yours, so consider what you wish to command." 

لِكَ یفَْعلَُ   ۳٤ ةَ أھَْلِھَا أذَِلَّةً ۖ وَكَذَٰ  ونَ قاَلتَْ إِنَّ الْمُلوُكَ إِذاَ دخََلوُا قرَْیةًَ أفَْسَدوُھَا وَجَعلَوُا أعَِزَّ
34  She said, "When kings enter a city, they devastate it, and subjugate its 
dignified people. Thus they always do. 

 وَإِنِّي مُرْسِلةٌَ إِلیَْھِمْ بِھَدِیَّةٍ فَناَظِرَةٌ بِمَ یَرْجِعُ الْمُرْسَلوُنَ   ۳٥
35  I am sending them a gift, and will see what the envoys bring back." 

ا آتاَكُمْ بَلْ أنَْتمُْ بِھَدِیَّ   ۳٦ ُ خَیْرٌ مِمَّ ا جَاءَ سُلیَْمَانَ قاَلَ أتَمُِدُّوننَِ بِمَالٍ فَمَا آتاَنِيَ �َّ  تِكُمْ تفَْرَحُونَ فلَمََّ
36  When he came to Solomon, he said, "Are you supplying me with money? 
What Allah has given me is better than what He has given you. It is you who 
delight in your gift. 

 ونَ ارْجِعْ إلَِیْھِمْ فلَنَأَتِْینََّھُمْ بِجُنوُدٍ لاَ قِبَلَ لَھُمْ بِھَا وَلَنخُْرِجَنَّھُمْ مِنْھَا أذَِلَّةً وَھُمْ صَاغِرُ   ۳۷
37  Go back to them. We will come upon them with troops they cannot resist; 
and we will expel them from there, disgraced and humiliated." 

 قاَلَ یاَ أیَُّھَا الْمَلأَُ أیَُّكُمْ یأَتِْینِي بِعرَْشِھَا قَبْلَ أنَْ یأَتْوُنِي مُسْلِمِینَ   ۳۸
38  He said, "O notables, which one of you will bring me her throne before they 
come to me in submission?" 

 قاَلَ عِفْرِیتٌ مِنَ الْجِنِّ أنَاَ آتِیكَ بھِِ قبَْلَ أنَْ تقَوُمَ مِنْ مَقاَمِكَ ۖ وَإِنِّي عَلَیْھِ لقَوَِيٌّ أمَِینٌ   ۳۹
39  An imp of the sprites said, "I will bring it to you before you rise from your 
seat. I am strong and reliable enough to do it." 

ا رَآهُ مُسْ   ٤۰ ذاَ مِنْ قاَلَ الَّذِي عِنْدهَُ عِلْمٌ مِنَ الْكِتاَبِ أنَاَ آتِیكَ بھِِ قبَْلَ أنَْ یَرْتدََّ إلِیَْكَ طَرْفكَُ ۚ فلَمََّ ا عِنْدهَُ قاَلَ ھَٰ تقَِر�
 رَ فإَنَِّمَا یشَْكُرُ لِنفَْسِھِ ۖ وَمَنْ كَفرََ فإَنَِّ رَبِّي غَنِيٌّ كَرِیمٌ فضَْلِ رَبِّي لِیَبْلوَُنِي أأَشَْكُرُ أمَْ أكَْفرُُۖ  وَمَنْ شَكَ 

40  He who had knowledge from the Book said, "I will bring it to you before 
your glance returns to you." And when he saw it settled before him, he said, 
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"This is from the grace of my Lord, to test me, whether I am grateful or 
ungrateful. He who is grateful, his gratitude is to his own credit; but he who is 
ungrateful—my Lord is Independent and Generous." 

رُوا لھََا عَرْشَھَا نَنْظُرْ أتَھَْتدَِي أمَْ تكَُونُ مِنَ   ٤۱   الَّذِینَ لاَ یھَْتدَوُنَ قاَلَ نكَِّ
41  He said, "Disguise her throne for her, and we shall see whether she will be 
guided, or remains one of the misguided." 

كَذاَ عَرْشُكِ ۖ قاَلتَْ كَأنََّھُ ھُوَۚ  وَأوُتِیناَ الْعِلْمَ مِنْ قَبْلِ   ٤۲ ا جَاءَتْ قِیلَ أھََٰ  ھَا وَكُنَّا مُسْلِمِینَ فلَمََّ
42  When she arrived, it was said, "Is your throne like this?" She said, "As if 
this is it." "We were given knowledge before her, and we were submissive." 

ِ ۖ إِنَّھَا كَانتَْ مِ   ٤۳  نْ قَوْمٍ كَافِرِینَ وَصَدَّھَا مَا كَانتَْ تعَْبدُُ مِنْ دوُنِ �َّ
43  But she was prevented by what she worshiped besides Allah; she belonged 
to a disbelieving people. 

ةً وَكَشَفتَْ عَنْ سَاقیَْھَا ۚ قاَلَ إِنَّھُ صَرْحٌ مُمَرَّ   ٤٤ ا رَأتَھُْ حَسِبتَھُْ لجَُّ رْحَ ۖ فلََمَّ  مِنْ قوََارِیرَ ۗ دٌ قِیلَ لَھَا ادْخُلِي الصَّ
ِ رَبِّ الْعاَلمَِینَ   قاَلتَْ رَبِّ إِنِّي ظَلَمْتُ نفَْسِي وَأسَْلمَْتُ مَعَ سُلیَْمَانَ ِ�َّ

44  It was said to her, "Go inside the palace." And when she saw it, she thought 
it was a deep pond, and she bared her legs. He said, "It is a palace paved with 
glass." She said, "My Lord, I have done wrong to myself, and I have submitted 
with Solomon, to Allah, Lord of the Worlds." 

 الایات الكریمة من سورة سبأ في شأن الأنبیاء داوود و سلیمان (ع):
 

بِي مَعھَُ وَالطَّیْرَ ۖ وَألَنََّا لھَُ الْحَدِیدَ وَلقَدَْ آتیَْناَ داَوُودَ مِنَّا فضَْلاً ۖ   ۱۰  یاَ جِباَلُ أوَِّ
10  We bestowed upon David favor from Us: "O mountains, and birds: echo 
with him." And We softened iron for him. 

رْ فيِ السَّرْدِ ۖ وَاعْمَلوُا صَالِحًا  ۱۱   إِنِّي بِمَا تعَْمَلوُنَ بصَِیرٌ  ۖ أنَِ اعْمَلْ سَابِغاَتٍ وَقدَِّ
11  "Make coats of armor, and measure the links well; and work righteousness. I 
am Observant of everything you do." 

ھَا شَھْرٌ وَرَوَاحُھَا شَھْرٌ ۖ وَأسََلْناَ لھَُ عَیْنَ الْقِطْرِ ۖ  ۱۲ یحَ غُدوُُّ وَمِنَ الْجِنِّ مَنْ یعَْمَلُ بیَْنَ یدَیَْھِ  وَلِسُلیَْمَانَ الرِّ
 بإِذِْنِ رَبھِِّ ۖ وَمَنْ یزَِغْ مِنْھُمْ عَنْ أمَْرِناَ نذُِقْھُ مِنْ عَذاَبِ السَّعِیرِ 

12  And for Solomon the wind—its outward journey was one month, and its 
return journey was one month. And We made a spring of tar flow for him. And 
there were sprites that worked under him, by the leave of his Lord. But whoever 
of them swerved from Our command, We make him taste of the punishment of 
the Inferno. 

وَجِفاَنٍ كَالْجَوَابِ وَقدُوُرٍ رَاسِیاَتٍۚ  اعْمَلوُا آلَ داَوُودَ شُكْرًا ۚ  یعَْمَلوُنَ لھَُ مَا یشََاءُ مِنْ مَحَارِیبَ وَتمََاثِیلَ   ۱۳
 وَقلَِیلٌ مِنْ عِباَدِيَ الشَّكُورُ 

13  They made for him whatever he wished: sanctuaries, statues, bowls like 
pools, and heavy cauldrons. "O House of David, work with appreciation," but a 
few of My servants are appreciative. 

ا قضََیْناَ عَلیَْھِ الْمَوْتَ مَا دلََّھُمْ عَلَىٰ مَوْتھِِ إِلاَّ داَبَّةُ الأْرَْضِ تأَكُْلُ مِنْسَأتَھَُ ۖ فلََمَّ   ۱٤ ا خَرَّ تبَیََّنتَِ الْجِنُّ أنَْ لوَْ فلَمََّ
 ثوُا فيِ الْعذَاَبِ الْمُھِینِ كَانوُا یعَْلمَُونَ الْغیَْبَ مَا لبَِ 

14  Then, when We decreed death for him, nothing indicated his death to them 
except an earthworm eating at his staff. Then, when he fell down, it became 
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clear to the sprites that, had they known the unseen, they would not have 
remained in the demeaning torment. 

 الایات الشریفة من سورة "ص" في شأن النبي داوود علیھ السلام:
 

ابٌ   ۱۷  اصْبِرْ عَلَىٰ مَا یقَوُلوُنَ وَاذْكُرْ عَبْدنَاَ داَوُودَ ذاَ الأْیَْدِ ۖ إِنَّھُ أوََّ
17  Be patient in the face of what they say, and mention Our servant David, the 
resourceful. He was obedient. 

شْرَاقِ   ۱۸ رْناَ الْجِباَلَ مَعھَُ یسَُبحِّْنَ باِلْعشَِيِّ وَالإِْ  إِنَّا سَخَّ
18  We committed the mountains to glorify with him, in the evening and at 
daybreak. 

 ابٌ وَالطَّیْرَ مَحْشُورَةً ۖ كُلٌّ لھَُ أوََّ   ۱۹
19  And the birds, gathered together. All obedient to him.  

 وَشَددَْناَ مُلْكَھُ وَآتیَْناَهُ الْحِكْمَةَ وَفصَْلَ الْخِطَابِ   ۲۰
20  And We strengthened his kingdom, and gave him wisdom and decisive 
speech. 

رُوا الْمِحْرَابَ وَھَلْ أتَاَكَ نبَأَُ الْخَصْمِ إِذْ تَ   ۲۱  سَوَّ
21  Has the story of the two disputants reached you? When they scaled the 
sanctuary? 

نَناَ بِالْحَقِّ إِذْ دخََلوُا عَلىَٰ داَوُودَ ففََزِعَ مِنْھُمْ ۖ قاَلوُا لاَ تخََفْ ۖ خَصْمَانِ بغَىَٰ بَعْضُناَ عَلَىٰ بَعْضٍ فاَحْكُمْ بیَْ   ۲۲
رَاطِ وَ   لاَ تشُْطِطْ وَاھْدِناَ إِلَىٰ سَوَاءِ الصِّ

22  When they entered upon David, and he was startled by them. They said, "Do 
not fear. Two disputants; one of us has wronged the other; so judge between us 
fairly, and do not be biased, and guide us to the straight way." 

نيِ فِي الْخِطَابِ   ۲۳ ذاَ أخَِي لھَُ تِسْعٌ وَتِسْعوُنَ نعَْجَةً وَلِيَ نعَْجَةٌ وَاحِدةٌَ فقَاَلَ أكَْفِلْنِیھَا وَعَزَّ  إِنَّ ھَٰ
23  "This brother of mine has ninety-nine ewes, and I have one ewe, and he 
said, 'Entrust it to me,' and he pressured me with words." 

بعَْضٍ إِلاَّ الَّذِینَ قاَلَ لقَدَْ ظَلمََكَ بِسُؤَالِ نعَْجَتِكَ إِلىَٰ نِعَاجِھِۖ  وَإِنَّ كَثِیرًا مِنَ الْخُلطََاءِ لیَبَْغِي بعَْضُھُمْ عَلىَٰ   ۲٤
الِحَاتِ وَقلَِیلٌ مَا ھُمْۗ  وَظَنَّ داَوُودُ أنََّمَ   ا فَتنََّاهُ فاَسْتغَْفرََ رَبَّھُ وَخَرَّ رَاكِعاً وَأنَاَبَ ۩آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

24  He said, "He has done you wrong by asking your ewe in addition to his 
ewes. Many partners take advantage of one another, except those who believe 
and do good deeds, but these are so few." David realized that We were testing 
him, so he sought forgiveness from his Lord, and fell down to his knees, and 
repented. 

لِكَ ۖ وَإِنَّ لھَُ عِنْدنَاَ لزَُلْفَىٰ وَحُسْنَ مَآبٍ   ۲٥  فغَفَرَْناَ لھَُ ذَٰ
25  So We forgave him that. And for him is nearness to Us, and a good place of 
return. 

َّبِعِ الْھَوَىٰ فَیضُِ   ۲٦ ِ ۚ یاَ داَوُودُ إِنَّا جَعلَْناَكَ خَلِیفةًَ فيِ الأْرَْضِ فاَحْكُمْ بیَْنَ النَّاسِ باِلْحَقِّ وَلاَ تتَ لَّكَ عَنْ سَبِیلِ �َّ
ِ لھَُمْ عَذاَبٌ   شَدِیدٌ بِمَا نسَُوا یوَْمَ الْحِسَابِ إِنَّ الَّذِینَ یضَِلُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ

26  "O David, We made you a ruler in the land, so judge between the people 
with justice, and do not follow desire, lest it diverts you from Allah's path. 
Those who stray from Allah's path will have a painful punishment, for having 
ignored the Day of Account." 
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ابٌ   ۳۰  وَوَھَبْناَ لِداَوُودَ سُلیَْمَانَ ۚ نِعْمَ الْعبَْدُ ۖ إِنَّھُ أوََّ
30  And We granted David, Solomon, an excellent servant. He was penitent. 

افِناَتُ الْجِیاَدُ   ۳۱  إِذْ عُرِضَ عَلیَْھِ بِالْعَشِيِّ الصَّ
31  When the beautiful horses were paraded before him in the evening. 

 فقَاَلَ إِنِّي أحَْببَْتُ حُبَّ الْخَیْرِ عَنْ ذِكْرِ رَبِّي حَتَّىٰ توََارَتْ بِالْحِجَابِ   ۳۲
32  He said, "I have preferred the love of niceties to the remembrance of my 
Lord—until it disappeared behind the veil. 

 رُدُّوھَا عَليََّ ۖ فطََفِقَ مَسْحًا بِالسُّوقِ وَالأْعَْناَقِ   ۳۳
33  Bring them back to me." And he began caressing their legs and necks. 

 ابَ وَلقَدَْ فتَنََّا سُلیَْمَانَ وَألَْقیَْنَا عَلىَٰ كُرْسِیِّھِ جَسَداً ثمَُّ أنََ  ۳٤
34  We tested Solomon, and placed a body on his throne; then he repented. 

 قاَلَ رَبِّ اغْفِرْ لِي وَھَبْ لِي مُلْكًا لاَ ینَْبغَِي لأِحََدٍ مِنْ بَعْدِي ۖ إِنَّكَ أنَْتَ الْوَھَّابُ   ۳٥
35  He said, "My Lord, forgive me, and grant me a kingdom never to be attained 
by anyone after me. You are the Giver." 

یحَ تجَْرِي بأِمَْرِهِ رُخَاءً حَیْثُ أصََابَ   ۳٦ رْناَ لھَُ الرِّ  فسََخَّ
36  So We placed the wind at his service, blowing gently by his command, 
wherever he directed. 

اصٍ وَالشَّیاَطِینَ كُلَّ بنََّاءٍ   ۳۷  وَغَوَّ
37  And the demons—every builder and diver. 

نِینَ فِي الأْصَْفاَدِ   ۳۸  وَآخَرِینَ مُقرََّ
38  And others fettered in chains. 

ذاَ عَطَاؤُناَ فاَمْننُْ أوَْ أمَْسِكْ بِغیَْرِ حِسَابٍ   ۳۹  ھَٰ
39  "This is Our gift; so give generously, or withhold; without account." 

 وَإِنَّ لھَُ عِنْدنَاَ لزَُلْفَىٰ وَحُسْنَ مَآبٍ   ٤۰
40  For him is nearness to Us, and a beautiful  resort. 
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(23 – 24 – 25) 
لسلاما زكریا و یحیى و عیسى المسیح و امھ السیدة مریم العذراء علیھم الأنبیاء باب  

 
Verses from the Holy Quran regarding the Prophet Jesus and his 

mother Lady Mary (Peace be upon them)   

 
Introduction  

In the name of Allah, the Gracious, the Merciful 

The Holy Quran is the God’s (Allah’s) Holy words and His messages revealed 
to the Prophet Mohammad (Peace Be Upon Him and His Family) by Gabriel the 
Great Angel. According the Holy Quran, Islam is the name of the religion that 
the Prophet Mohammad (PBUH) brought for all people around the world as 
continuing to the Christianity of the Prophet Jesus. As Christianity was the 
continuing religion to the Jewish religion of the Prophet Muses.  

The Prophets Mohammad, Jesus, Muses and all the great Prophets like Noah, 
Abraham and his sons like Ismail, Isaac, Jacob, Yousof  (Josef), David, 
Suleiman and all other prophets invited people to worship and pray only to the 
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one God (Allah), preventing them to share Allah to any other false gods or not 
to name other than Him (Allah) as God, the Creature of the world and human 
being and everything in their praying.  

That means the religion of Islam is not against other Prophets and their religions 
but Islam came to people as continuing to those religions. All Prophets as well 
as Mohammad and Jesus invited people to their religion during the time of their 
Prophetic mission to pray only Allah. They had one message that was: (La 
ILAH ILLA ALLAH/There is No God except Allah). That is the Unification 
and the Oneness in our belief and praying and to obey only One God (Allah) 
and dismiss all other false gods. Allah denies having any mate or having any 
child according His saying in the Holy Quran:  

 لمَْ یلَِدْ وَلمَْ یوُلدَْ   

He begets not, nor was He begotten 
 
Also as we will mention the sayings of Jesus the son of Mary as came in the 
Holy Quran (Chapter: Mary, Verse: 30, when he introduced himself to people 
said:  

ِ آتاَنِيَ الْكِتاَبَ وَجَعلَنَِي نبَِی�ا   قاَلَ إنِِّي عَبْدُ �َّ
He said, "I am the servant of Allah. He has given me the Scripture, and 
made me a prophet. 
 
Islam came to correct the deviations and the changes that had been made in the 
previous religions by some cheated followers and to return and guide them back 
to the main right path and the origin track that all previous Prophets invited 
people to.  

Islam means surrendering to God and obeying His orders and the messages that 
were received by His Messengers and Prophets, especially by the messages 
received by His last Prophet Mohammad (PBUH). All these messages have 
been gathered in the Holy Quran without any deductions or adding any word.  

Upon many Verses from the Holy Quran, Islam is the last and more complete 
religion that declared that Mohammed is the last Prophet that was sent by God. 
Also the Holy Quran said in chapter 61, Verse 6 that: The Prophet Jesus 
preaches and heralding that after him a Prophet named Ahmad (the same root of 
the name of Mohammad) will come to continue his Prophetic mission, and this 
was mentioned in the Bile but had been omitted later by some followers of Jesus 
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who felt they will lose their power. The Holy Quran is the last Messages from 
Allah to guide people to the right path by the Prophet Mohammad, as the Holy 
Quran has everything that people need in their life in this world and the world 
after death including the Rise Day or Doomsday when people get their rewards 
or punishments.  

The real path in Islam is Muhammad and his Family’s Followers known as 
Shia: 

The Prophet Mohammad was ordered by Allah in his last year of his life when 
he was returning from his last Hajj Ceremony with all Muslim people before 
they go back to their home lands in a place named (Ghadir Khumm) that is 
located between the Holy city of Mecca and the Holy city of Madina to assign 
his successors who are from his family.  

The Prophet Mohammad appointed the first of them, his cousin Imam Ali Ibn 
Abi Talib, the husband of his only daughter Lady Fatima Azzahra and their sons 
who are the Prophet Mohammad’s grand-sons. All people confirmed and 
congratulated Imam Ali about his appointment. All successors of Imam Ali 
were his sons from the Lady Fatima Azzahra. The 12th Imam is Imam Al-
Mahdi who is still alive but absent and invisible. Imam Al-Mahdi will be 
appeared by the permission of Allah in the right time to justify the world and 
make the world full of Justice after it has became full of injustice.  

Most Moslem people and we (Shia Moslems, the followers of the Prophet 
Mohammad and his Family) believe that the Prophet Jesus will come to this 
world again and will join Imam Al-Mahdi and helps him in his mission. Jesus 
will pray with Imam Al-Mahdi in Al-Aqsa Mosque in Palestine and will guide 
the Christian people to Islam and to join Imam Al-Mahdi without any war and 
all will be surrendering peacefully to him.   

The Holy Quran emphasises in most Verses that Jesus is not the son of God but 
only he is God’s slave and he (Jesus) is a Prophet like other Prophets. The 
creation of Jesus from only his mother the Virgin Mary without having a father 
is a big Miracle from God like the creation of Adam the first Grand father of all 
human beings.                

The Verses of the Holy Quran regarding the respected Prophets that came 
before the Prophet Mohammad (PBU them All)), mainly the Prophet Jesus and 
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his Mother Mary (PBU them) will be outlined in the following pages in the 
original form in Arabic language followed by its English translation that maybe 
the readers find them a bit difficult in some places but those will be explained in 
brackets. Starting from the beginning Chapters to the end of the Holy Quran 
orderly where the names of Jesus and his mother Mary and other Prophets are 
found.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
The Prophet Jesus the Son of Mary: 

 النبي عیسى علیھ السلام: 

: وھو المسیح عیسى بن مریم بنت عمران (ع) الذي كذلك یصل الى النبي ابراھیم الخلیل نسبھ الشریف
ن احریھو بن بن باشم بن أمون بن میشا بن حزقیا بن احریق بن موثم بن عزازیا بن امصیا بن یاوش ی

یازم بن یھفاشاط بن ایشا بن إیان بن رحبعام بن سلیمان بن داوود بن إیشار بن عوید بن عابر بن سلمون 
بن نحشون بن عمیناذب بن أرم بن حصرون بن فارص بن یھوذا بن یعقوب بن اسحاق بن ابراھیم الخلیل 

 علیھ السلام.

بن لدن بن مسلم بن صدوق بن حشبان بن داوود بن  ھو زكریا -نسبھ الشریف  :زكریا علیھ السلامالنبي 
سلیمان بن مسلم بن صدیقة بن برخیا بن بلعاطة بن ناحور بن شلوم بن بھناشاط بن غینامن بن رحبعام بن 
سلیمان بن داوود بن إیشار بن عوید بن عابر بن سلمون بن نحشون بن عمیناذب بن أرم بن حصرون بن 

 فارص بن یھوذا بن یعقوب بن إسحق بن إبراھیم الخلیل
 

النبي (ع) : وھو یحیي بن زكریایحیي علیھ السلامالنبي   

الایات الشریفة من سورة البقرة التي نزلت في شأن النبي عیسى بن مریم علیھما السلام و كذلك ذكرت 
علیھم  و داوود و سلیمان و ھارون موسى استمرارا لرسالة الأنبیاء الأنبیاء زكریا و یحیى علیھما السلام

بني اسرائیل: لھدایة قوم السلام  

Chapter 2 The Cow البقرة سورة  - Al-Baqara: Verse 87, 116, 136,253 and 285 
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سُلِ ۖ وَآتیَْناَ عِ وَلقَدَْ آتیَْناَ مُوسَى   ۸۷   ۗ یسَى ابْنَ مَرْیمََ الْبیَِّناَتِ وَأیََّدْناَهُ بِرُوحِ الْقدُسُِ الْكِتاَبَ وَقفََّیْناَ مِنْ بَعْدِهِ باِلرُّ
 أفَكَُلَّمَا جَاءَكُمْ رَسُولٌ بِمَا لاَ تھَْوَىٰ أنَْفسُُكُمُ اسْتكَْبرَْتمُْ ففَرَِیقاً كَذَّبْتمُْ وَفرَِیقاً تقَْتلُوُنَ 

87  We gave Moses the Scripture, and sent a succession of messengers after 
him. And We gave Jesus son of Mary the clear proofs, and We supported him 
with the Holy Spirit. Is it that whenever a messenger comes to you with 
anything your souls do not desire, you grew arrogant, calling some impostors, 
and killing others? 

ُ وَلدَاًۗ  سُبْحَانھَُ ۖ بَلْ لھَُ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِۖ  كُلٌّ لھَُ قاَنِتوُنَ   ۱۱٦  وَقاَلوُا اتَّخَذَ �َّ
116  And they say, "Allah has begotten a son." Be He glorified. Rather, His is 
everything in the heavens and the earth; all are obedient to Him. 

ِ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ إلَِىٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ   ۱۳٦ وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ قوُلوُا آمَنَّا باِ�َّ
قُ بیَْنَ أَ   حَدٍ مِنْھُمْ وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ مُوسَىٰ وَعِیسَىٰ وَمَا أوُتِيَ النَّبِیُّونَ مِنْ رَبِّھِمْ لاَ نفُرَِّ

136  Say, "We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and 
in what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—
from their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
surrender." 

ُ ۖ وَرَفَعَ بعَْضَھُمْ درََجَاتٍ ۚ وَآتیَْ   ۲٥۳ لْناَ بَعْضَھُمْ عَلىَٰ بَعْضٍ ۘ مِنْھُمْ مَنْ كَلَّمَ �َّ سُلُ فضََّ ناَ عِیسَى ابْنَ تلِْكَ الرُّ
ُ مَا اقْتتَلََ الَّذِینَ مِنْ بعَْدِھِمْ مِنْ بَ  كِنِ مَرْیمََ الْبیَِّناَتِ وَأیََّدْناَهُ بِرُوحِ الْقدُسُِ ۗ وَلوَْ شَاءَ �َّ عْدِ مَا جَاءَتھُْمُ الْبیَِّنَاتُ وَلَٰ

ُ مَا ا َ یفَْعلَُ مَا یرُِیدُ اخْتلَفَوُا فمَِنْھُمْ مَنْ آمَنَ وَمِنْھُمْ مَنْ كَفرََ ۚ وَلَوْ شَاءَ �َّ كِنَّ �َّ  قْتتَلَوُا وَلَٰ
253  These messengers: We gave some advantage over others. To some of them 
Allah spoke directly, and some He raised in rank. We gave Jesus son of Mary 
the clear miracles, and We strengthened him with the Holy Spirit. Had Allah 
willed, those who succeeded them would not have fought one another, after the 
clear signs had come to them; but they disputed; some of them believed, and 
some of them disbelieved. Had Allah willed, they would not have fought one 
another; but Allah does whatever He desires. 

ِ وَمَلاَئِكَتھِِ وَكُتبُھِِ وَرُ   ۲۸٥ سُولُ بِمَا أنُْزِلَ إلِیَْھِ مِنْ رَبِّھِ وَالْمُؤْمِنوُنَ ۚ كُلٌّ آمَنَ باِ�َّ قُ بیَْنَ آمَنَ الرَّ سُلِھِ لاَ نفَُرِّ
 غُفْرَانكََ رَبَّناَ وَإلِیَْكَ الْمَصِیرُ أحََدٍ مِنْ رُسُلِھِۚ  وَقاَلوُا سَمِعْناَ وَأطََعْناَ ۖ 

285  The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, as 
did the believers. They all have believed in Allah, and His angels, and His 
scriptures, and His messengers: "We make no distinction between any of His 
messengers." And they say, "We hear and we obey. Your forgiveness, our Lord. 
To you is the destiny." 

ھنا ننقل لكم الایات المباركات من سورة ال عمران في شأن السیدة مریم و یتبعھا الایات في شأن السید 
زكریا و یحیى علیھما السلام لأنھم كانوا معاصرین في الانبیاء  . و كذلك سنذكرالمسیح علیھما السلام

:نفس الفترة الزمنیة و لكن في مناطق متفرقة و الله أعلم  
Chapter 3 The Family of Imran سورة آل عمران - Aal-e-Imran: from Verse 33: 
 

َ اصْطَفَىٰ   ۳۳  آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إِبْرَاھِیمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلىَ الْعاَلمَِینَ  إِنَّ �َّ
33  Allah chose Adam, and Noah, and the family of Abraham, and the family of 
Imran, over all mankind. 
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ُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   ۳٤ یَّةً بَعْضُھَا مِنْ بَعْضٍ ۗ وَ�َّ  ذرُِّ
34  Offspring one of the other. Allah is Hearer and Knower. 

رًا فَتقَبََّلْ مِنيِّۖ  إِنَّكَ أنَْتَ ال  ۳٥  سَّمِیعُ الْعلَِیمُ إِذْ قاَلتَِ امْرَأتَُ عِمْرَانَ رَبِّ إِنِّي نذَرَْتُ لَكَ مَا فِي بطَْنيِ مُحَرَّ
35  The wife of Imran said, "My Lord, I have vowed to You what is in my 
womb, dedicated, so accept from me; You are the Hearer and Knower." 

ُ أعَْلَمُ بِمَا وَضَعتَْ وَلیَْسَ الذَّكَرُ كَالأْنُْ   ۳٦ ا وَضَعتَھَْا قاَلتَْ رَبِّ إِنيِّ وَضَعْتھَُا أنُْثىَٰ وَ�َّ یْتھَُا فلَمََّ ثىَٰ ۖ وَإِنِّي سَمَّ
جِیمِ مَرْیمََ وَإِنِّي أعُِی یَّتھََا مِنَ الشَّیْطَانِ الرَّ  ذھَُا بِكَ وَذرُِّ

36  And when she delivered her, she said, "My Lord, I have delivered a female," 
and Allah was well aware of what she has delivered, "and the male is not like 
the female, and I have named her Mary, and have commended her and her 
descendants to Your protection, from Satan the outcast." 

كَرِیَّا الْمِحْرَابَ وَجَدَ فتَقَبََّلَھَا رَبُّھَا بقِبَوُلٍ حَسَنٍ وَأنَْبتَھََا نبَاَتاً حَسَناً وَكَفَّلھََا زَكَرِیَّا ۖ كُلَّمَا دخََلَ عَلیَْھَا زَ   ۳۷
َ یَرْزُقُ مَنْ یشََاءُ بِغیَْ عِنْدھََا رِ  ِ ۖ إِنَّ �َّ ذاَ ۖ قاَلتَْ ھُوَ مِنْ عِنْدِ �َّ  رِ حِسَابٍ زْقاً ۖ قاَلَ یاَ مَرْیمَُ أنََّىٰ لكَِ ھَٰ

37  Her Lord accepted her with a gracious reception, and brought her a beautiful 
upbringing, and entrusted her to the care of Zechariah. Whenever Zechariah 
entered upon her in the sanctuary, he found her with provision. He said, "O 
Mary, where did you get this from?" She said, "It is from Allah; Allah provides 
to whom He wills without reckoning." 

یَّةً طَیِّبةًَ ۖ إِنَّكَ سَمِیعُ الدُّعَاءِ ھُناَلِكَ دعََا زَكَرِ   ۳۸  یَّا رَبَّھُ ۖ قاَلَ رَبِّ ھَبْ لِي مِنْ لدَنُْكَ ذرُِّ
38  Thereupon Zechariah prayed to his Lord; he said, "My Lord, bestow on me 
good offspring from Your presence; You are the Hearer of Prayers."  

ِ فنَاَدتَْ   ۳۹ قاً بِكَلِمَةٍ مِنَ �َّ رُكَ بِیحَْیَىٰ مُصَدِّ َ یبُشَِّ  وَسَیِّداً ھُ الْمَلاَئِكَةُ وَھُوَ قاَئِمٌ یصَُلِّي فِي الْمِحْرَابِ أنََّ �َّ
الِحِینَ   وَحَصُورًا وَنبَِی�ا مِنَ الصَّ

39  Then the angels called out to him, as he stood praying in the sanctuary: 
"Allah gives you good news of John; confirming a Word from Allah, and 
honorable, and moral, and a prophet; one of the upright." 

ُ یفَْ   ٤۰ لِكَ �َّ  عَلُ مَا یشََاءُ قاَلَ رَبِّ أنََّىٰ یكَُونُ لِي غُلاَمٌ وَقدَْ بلَغَنَِيَ الْكِبَرُ وَامْرَأتَِي عَاقِرٌ ۖ قاَلَ كَذَٰ
40  He said, "My Lord, how will I have a son, when old age has overtaken me, 
and my wife is barren?" He said, "Even so, Allah does whatever He wills."  

مَ النَّاسَ ثلاََثةََ أَ   ٤۱ یَّامٍ إِلاَّ رَمْزًا ۗ وَاذْكُرْ رَبَّكَ كَثِیرًا وَسَبِّحْ بِالْعشَِيِّ قاَلَ رَبِّ اجْعلَْ لِي آیةًَۖ  قاَلَ آیتَكَُ ألاََّ تكَُلِّ
بْكَارِ   وَالإِْ

41  He said, "My Lord, give me a sign." He said, "Your sign is that you shall not 
speak to the people for three days, except by gestures. And remember your Lord 
much, and praise in the evening and the morning." 

رَكِ وَاصْطَفَاكِ عَلىَٰ نِسَاءِ الْعاَلمَِینَ   ٤۲ َ اصْطَفاَكِ وَطَھَّ  وَإِذْ قاَلتَِ الْمَلاَئِكَةُ یاَ مَرْیمَُ إِنَّ �َّ
42  The angels said, "O Mary, Allah has chosen you, and has purified you. He 
has chosen you over all the women of the world.  

اكِعِینَ   ٤۳  یاَ مَرْیمَُ اقْنتُِي لِرَبِّكِ وَاسْجُدِي وَارْكَعِي مَعَ الرَّ
43  "O Mary, be devoted to your Lord, and bow down, and kneel with those 
who kneel." 
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شأن میلاد السیدة مریم  باء الواقعة و الحقیقیة فينالأھنا یتغیر الخطاب الى نبینا الكریم محمد (ص) لنقل 
 لنا وللعالم أجمع بعد تحریف الحقائق (ع) لنبینا (ص) و میلاد السید المسیح موضوع (ع) و من ثم

الى ابن الله و العیاذ با�  الله بواسطة الأحبار و الرھبان و القساوسة و الغلو في مقام السید المسیح من نبي
كما ذكرنا سابقا: لعظیم الذي لا یغفرمن ھذا الشرك ا  

  
لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغیَْبِ نوُحِیھِ إلِیَْكَ ۚ وَمَا كُنْتَ لدَیَْھِمْ إِذْ یلُْقوُنَ أقَْلاَمَھُمْ أیَُّھُمْ یكَْفلُُ   ٤٤ مَرْیمََ وَمَا كُنْتَ لدَیَْھِمْ إِذْ ذَٰ

 یخَْتصَِمُونَ 
44  These are accounts from the Unseen, which We reveal to you. You were not 
with them when they cast their lots as to which of them would take charge of 
Mary; nor were you with them as they quarreled. 

رُكِ بِكَلِمَةٍ مِنْھُ اسْ   ٤٥ َ یبُشَِّ مُھُ الْمَسِیحُ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ وَجِیھًا فِي الدُّنْیاَ إِذْ قاَلتَِ الْمَلاَئِكَةُ یاَ مَرْیَمُ إِنَّ �َّ
بِینَ   وَالآْخِرَةِ وَمِنَ الْمُقرََّ

45  The Angels said, "O Mary, Allah gives you good news of a Word from Him. 
His name is the Messiah, Jesus, son of Mary, well-esteemed in this world and 
the next, and one of the nearest. 

الِحِینَ   ٤٦ مُ النَّاسَ فِي الْمَھْدِ وَكَھْلاً وَمِنَ الصَّ  وَیكَُلِّ
46  He will speak to the people from the crib, and in adulthood, and will be one 
of the righteous." 

ُ یخَْلقُُ مَا یشََاءُ ۚ إِذاَ قضََىٰ أمَْرًا فإَنَِّمَا یقَوُلُ قاَلتَْ رَبِّ أنََّىٰ یكَُونُ لِي وَلدٌَ وَلمَْ یَمْ   ٤۷ لِكِ �َّ سَسْنِي بشََرٌ ۖ قاَلَ كَذَٰ
 لھَُ كُنْ فیَكَُونُ 

47  She said, "My Lord, how can I have a child, when no man has touched me?" 
He said, "It will be so. Allah creates whatever He wills. To have anything done, 
He only says to it, 'Be,' and it is." 

 المسیح بعث نبیا الى بني اسرائیل:
 

نْجِیلَ   ٤۸  وَیعُلَِّمُھُ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِْ
48  And He will teach him the Scripture and wisdom, and the Torah and the 
Gospel. 

ینِ كَھَ   ٤۹ یْئةَِ الطَّیْرِ فأَنَْفخُُ فِیھِ وَرَسُولاً إلِىَٰ بنَِي إِسْرَائِیلَ أنَيِّ قدَْ جِئتْكُُمْ بآِیةٍَ مِنْ رَبِّكُمْ ۖ أنَيِّ أخَْلقُُ لكَُمْ مِنَ الطِّ
ِ ۖ وَأبُْرِئُ الأْكَْمَھَ وَالأْبَْرَصَ وَأحُْیِي الْمَوْتىَٰ  ِ ۖ وَأنُبَِّئكُُمْ بِمَا تأَكُْلوُنَ وَمَا تدََّخِرُونَ  فیَكَُونُ طَیْرًا بِإذِْنِ �َّ بإِذِْنِ �َّ

لِكَ لآَیةًَ لَكُمْ إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِینَ   فِي بیُوُتِكُمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
49  A messenger to the Children of Israel: "I have come to you with a sign from 
your Lord. I make for you out of clay the figure of a bird; then I breathe into it, 
and it becomes a bird by Allah's leave. And I heal the blind and the leprous, and 
I revive the dead, by Allah's leave. And I inform you concerning what you eat, 
and what you store in your homes. In that is a sign for you, if you are believers." 

مَ عَلَیْكُمْ ۚ وَجِئتْكُُمْ بِآیَ   ٥۰ قاً لِمَا بیَْنَ یدَيََّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلأِحُِلَّ لكَُمْ بعَْضَ الَّذِي حُرِّ َ وَمُصَدِّ ةٍ مِنْ رَبِّكُمْ فَاتَّقوُا �َّ
 وَأطَِیعوُنِ 

50  "And verifying what lies before me of the Torah, and to make lawful for you 
some of what was forbidden to you. I have come to you with a sign from your 
Lord; so fear Allah, and obey me." 

 المسیح یقر بأن الله ربھ و رب العالمین:
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َ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فاَعْبدُوُهُ ۗ ھَٰ   ٥۱  ذاَ صِرَاطٌ مُسْتقَِیمٌ إِنَّ �َّ

51  "Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is a straight path." 
٥۲   ِ ِ ۖ قاَلَ الْحَوَارِیُّونَ نحَْنُ أنَْصَارُ �َّ ا أحََسَّ عِیسَىٰ مِنْھُمُ الْكُفْرَ قاَلَ مَنْ أنَْصَارِي إِلَى �َّ ِ فلَمََّ  آمَنَّا باِ�َّ

 اشْھَدْ بأِنََّا مُسْلِمُونَ وَ 
52  When Jesus sensed disbelief on their part, he said, "Who are my allies 
towards Allah?" The disciples said, "We are Allah's allies; we have believed in 
Allah, and bear witness that we submit." 

سُولَ فَاكْتبُْناَ مَعَ الشَّاھِدِینَ رَبَّناَ آمَنَّا بِمَا أنَْ   ٥۳  زَلْتَ وَاتَّبَعْناَ الرَّ
53  "Our Lord, we have believed in what You have revealed, and we have 
followed the Messenger, so count us among the witnesses." 

 المكر و الخداع و تحریف الحقائق و كتمان الحقیقة:
 

ُ خَیْرُ الْمَاكِرِینَ وَمَكَرُو  ٥٤ ُ ۖ وَ�َّ  ا وَمَكَرَ �َّ
54  They planned, and Allah planned; but Allah is the Best of planners.  

رُكَ مِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا وَجَاعِلُ الَّذِ   ٥٥ ُ یاَ عِیسَىٰ إِنِّي مُتوََفِّیكَ وَرَافِعكَُ إلِيََّ وَمُطَھِّ  اتَّبَعوُكَ فوَْقَ ینَ إِذْ قاَلَ �َّ
 لِفوُنَ الَّذِینَ كَفرَُوا إِلَىٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِۖ  ثمَُّ إلَِيَّ مَرْجِعكُُمْ فأَحَْكُمُ بیَْنَكُمْ فِیمَا كُنْتمُْ فِیھِ تخَْتَ 

55  Allah said, "O Jesus, I am terminating your life, and raising you to Me, and 
clearing you of those who disbelieve. And I will make those who follow you 
superior to those who disbelieve, until the Day of Resurrection. Then to Me is 
your return; then I will judge between you regarding what you were disputing. 

بھُُ   ٥٦ ا الَّذِینَ كَفرَُوا فأَعَُذِّ  مْ عَذاَباً شَدِیداً فيِ الدُّنْیاَ وَالآْخِرَةِ وَمَا لھَُمْ مِنْ ناَصِرِینَ فأَمََّ
56  As for those who disbelieve, I will punish them with a severe punishment, in 
this world and the next, and they will have no helpers. 

ا الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا  ٥۷ ُ لاَ یحُِبُّ الظَّالِمِینَ  وَأمََّ الِحَاتِ فیَوَُفِّیھِمْ أجُُورَھُمْ ۗ وَ�َّ  الصَّ
57  And as for those who believe and do good works, He will give them their 
rewards in full. Allah does not love the unjust." 

لِكَ نتَلْوُهُ عَلیَْكَ مِنَ الآْیاَتِ وَال  ٥۸ كْرِ الْحَكِیمِ ذَٰ  ذِّ
58  This is what We recite to you of the Verses and the Wise Reminder. 

ِ كَمَثلَِ آدمََ ۖ خَلقَھَُ مِنْ ترَُابٍ ثمَُّ قاَلَ لھَُ كُنْ فَیَكُونُ   ٥۹  إِنَّ مَثلََ عِیسَىٰ عِنْدَ �َّ
59  The likeness of Jesus in Allah's sight is that of Adam: He created him from 
dust, then said to him, "Be," and he was. 

ھنا یأتي الخطاب الى نبي الاسلام محمد صلى الله علیھ و الھ لیبین لھ و للعالم أجمع كیفیة خلق المسیح 
لى علیھ السلام من دون أب و یشبھھ بخلق سیدنا و أبینا ادم علیھ السلام و ھذا ھو الحق و یسد الطرق ع

 المرتابین و الشكاكین.
 

 الْحَقُّ مِنْ رَبِّكَ فَلاَ تكَُنْ مِنَ الْمُمْترَِینَ   ٦۰
60  The truth is from your Lord, so do not be of those who doubt. 

 
كَ فِیھِ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ فقَلُْ تعَاَلَوْا ندَْعُ أبَْناَءَناَ وَ   ٦۱ أبَْناَءَكُمْ وَنِسَاءَناَ وَنِسَاءَكُمْ وَأنَْفسَُناَ فمََنْ حَاجَّ

ِ عَلَى الْكَاذِبِینَ   وَأنَْفسَُكُمْ ثمَُّ نبَْتھَِلْ فنَجَْعَلْ لعَْنتََ �َّ
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61  And if anyone disputes with you about him, after the knowledge that has 
come to you, say, "Come, let us call our children and your children, and our 
women and your women, and ourselves and yourselves, and let us invoke 
Allah's curse on the liars." 

, الله تعالى یأمر نبینا الكریم لیدعو اساقفة و نصارى نجران الذین لم یؤمنوا بما جاء في 61و في الایة 
میلاد المسیح (ع) الى المباھلة (أي الملاعنة) و المؤرخون نقلوا تفاصیلھا  القران الكریم من حقائق حول

 كالاتي:

 ایة المباھلة: النبي (ص) یباھل نصارى نجران:

ولقد باھل رسول الله (صلى الله علیھ وآلھ وسلم) نصارى نجران بأھل بیتھ بعدما نزل القرآن یدعوه إلى 
ا جاءك من العلم فقل تعالوا ندع أبناءنا وأبناءكم ونساءنا ذلك بقولھ تعالى: {فمن حاجك فیھ من بعد م

)61ونساءكم وأنفسنا وأنفسكم ثم نبتھل فنجعل لعنة الله على الكاذبین} (آل عمران:   ). 

فدعا رسول الله (صلى الله علیھ وآلھ وسلم) الحسن والحسین (علیھما السلام) فكانا ابنیھ ودعا فاطمة 
علیھ السلام) فكان علي ابن ابي طالب ذا الموضع نساءه ودعا أمیر المؤمنین ((علیھا السلام) فكانت في ھ

 .نفسھ

لكن النصارى امتنعوا عن المباھلة لقلة ثقتھم بما ھم علیھ وخوفھم من صدق النبي (صلى الله علیھ وآلھ 
 .(وسلم

 .وفي بعض الأخبار انھّم لو باھلوه لرجعوا لا یجدون أھلاً ولا مالاً 

قف قال لأصحابھ: إنيّ لأرى وجوھاً لو سألوا الله أن یزیل جبلاً من مكانھ لأزالھ فلا وروي ان الأس
 . تبتھلوا فتھلكوا ولا یبقى على وجھ الأرض نصراني إلى یوم القیامة

وفي روایة ان النبي (صلى الله علیھ وآلھ وسلم) قال: والذي نفسي بیده لو لاعنوني لمسخوا قردة وخنازیر 
ي علیھم ناراً ولما حال الحول على النصارى حتى ھلكوا كلھمو لاضطرم الواد  

ن موقع العتبة الحسینیة المقدسة)(منقول م  
 

َ لھَُوَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ٦۲ ُ ۚ وَإِنَّ �َّ ھٍ إِلاَّ �َّ ذاَ لَھُوَ الْقصََصُ الْحَقُّ ۚ وَمَا مِنْ إِلَٰ  إِنَّ ھَٰ
62  This is the narrative of truth: there is no god but Allah. Allah is the Mighty, 
the Wise. 

َ عَلِیمٌ بِالْمُفْسِدِینَ   ٦۳  فإَنِْ توََلَّوْا فإَنَِّ �َّ
63  But if they turn away—Allah knows the corrupt. 

یمان با� الواحد یدعوھم الى الا في ھذه الایة المباركة نبي الاسلامتاب ھم الیھود و النصارى و ل الكھأ
ربابا من و عباد لھ و لا یتخذ الاخرین أ و عدم الشرك بھ و الجمیع سواسیة "الذي لا الھ الا ھو"الأحد 

موسى و النبي على  نزلتقد  دون الله و لا ینسبوا الیھودیة الى النبي ابراھیم (ع) لأن التوراة و الانجیل
و یؤكد البارئ تعالى بأن  .الابریاء اس البسطاء و عباد هللالنبي عیسى علیھم السلام و لا یكذبوا على الن

 النبي ابراھیم لم یكن یھودیا و لا نصرانیا بل كان حنیفا مسلما و موحدا في الایات الشریفة المتعاقبة:
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َّخِذَ قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ تعَاَلَوْا إلَِىٰ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بیَْننَاَ وَبیَْنَكُمْ ألاََّ نعَْبُ   ٦٤ َ وَلاَ نشُْرِكَ بھِِ شَیْئاً وَلاَ یتَ دَ إِلاَّ �َّ
ِ ۚ فإَنِْ توََلَّوْا فقَوُلوُا اشْھَدوُا بأِنََّا مُسْلِمُونَ   بعَْضُناَ بَعْضًا أرَْباَباً مِنْ دوُنِ �َّ

64  Say, "O People of the Book, come to terms common between us and you: 
that we worship none but Allah, and that we associate nothing with Him, and 
that none of us takes others as lords besides Allah." And if they turn away, say, 
"Bear witness that we have submitted."  

ونَ فِي إِبْرَاھِیمَ وَمَا أنُْ   ٦٥ نْجِیلُ إِلاَّ مِنْ بعَْدِهِ ۚ أفََلاَ تعَْقِلوُنَ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ تحَُاجُّ  زِلتَِ التَّوْرَاةُ وَالإِْ
65  O People of the Book! Why do you argue about Abraham, when the Torah 
and the Gospel were not revealed until after him? Will you not reason? 

ؤُلاَءِ حَاجَ   ٦٦ ُ یَعْلمَُ وَأنَْتمُْ لاَ تعَْ ھَا أنَْتمُْ ھَٰ ونَ فِیمَا لیَْسَ لكَُمْ بھِِ عِلْمٌ ۚ وَ�َّ  لمَُونَ جْتمُْ فِیمَا لكَُمْ بھِِ عِلْمٌ فلَِمَ تحَُاجُّ
66  Here you are—you argue about things you know, but why do you argue 
about things you do not know? Allah knows, and you do not know.  

كِنْ كَانَ حَنِیفاً مُسْلِمًا وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ٦۷  مَا كَانَ إِبْرَاھِیمُ یھَُودِی�ا وَلاَ نصَْرَانِی�ا وَلَٰ
67  Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was a Monotheist, a 
Muslim. And he was not of the Polytheists. 

ُ وَلِيُّ الْمُ   ٦۸ ذاَ النَّبِيُّ وَالَّذِینَ آمَنوُا ۗ وَ�َّ  ؤْمِنِینَ إِنَّ أوَْلىَ النَّاسِ بِإبِْرَاھِیمَ للََّذِینَ اتَّبعَوُهُ وَھَٰ
68  The people most deserving of Abraham are those who followed him, and 
this prophet, and those who believe. Allah is the Guardian of the believers. 

 وَدَّتْ طَائِفةٌَ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ لوَْ یضُِلُّونَكُمْ وَمَا یضُِلُّونَ إِلاَّ أنَْفسَُھُمْ وَمَا یشَْعرُُونَ   ٦۹
69  A party of the People of the Book would love to lead you astray, but they 
only lead themselves astray, and they do not realize it. 

ِ وَأنَْتمُْ تشَْھَدوُنَ   ۷۰  یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ تكَْفرُُونَ بآِیاَتِ �َّ
70  O People of the Book! Why do you reject the revelations of Allah, even as 
you witness? 

  بِالْباَطِلِ وَتكَْتمُُونَ الْحَقَّ وَأنَْتمُْ تعَْلَمُونَ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ تلَْبِسُونَ الْحَقَّ   ۷۱
71  O People of the Book! Why do you confound the truth with falsehood, and 
knowingly conceal the truth? 

آمَنوُا وَجْھَ النَّھَارِ وَاكْفرُُوا آخِرَهُ لعَلََّھُمْ  وَقاَلتَْ طَائفِةٌَ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ آمِنوُا بِالَّذِي أنُْزِلَ عَلَى الَّذِینَ   ۷۲
 یرَْجِعوُنَ 

72  Some of the People of the Book say, "Believe in what was revealed to the 
believers at the beginning of the day, and reject it at its end, so that they may 
return." 

ِ أنَْ یؤُْتىَٰ أحََدٌ مِثلَْ مَا أوُتِیتمُْ أوَْ یحَُاجُّ وَلاَ تؤُْمِنُ   ۷۳ وكُمْ عِنْدَ وا إِلاَّ لِمَنْ تبَِعَ دِینكَُمْ قلُْ إِنَّ الْھُدىَٰ ھُدىَ �َّ
ُ وَاسِعٌ عَلِیمٌ  ِ یؤُْتِیھِ مَنْ یشََاءُۗ  وَ�َّ  رَبِّكُمْ ۗ قلُْ إِنَّ الْفضَْلَ بِیدَِ �َّ

73  And trust none except those who follow your religion." Say, "Guidance is 
Allah's guidance. If someone is given the like of what you were given, or they 
argue with you before your Lord, say, "All grace is in Allah's hand; He gives it 
to whomever He wills." Allah is Bounteous and Knowing. 

ُ ذوُ الْفضَْلِ الْعظَِیمِ   ۷٤  یخَْتصَُّ بِرَحْمَتھِِ مَنْ یَشَاءُ ۗ وَ�َّ
74  He specifies His mercy for whomever He wills. Allah is Possessor of 
Sublime Grace. 
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هِ إِ   ۷٥ هِ إلِیَْكَ إِلاَّ مَا دمُْتَ وَمِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ مَنْ إِنْ تأَمَْنْھُ بِقِنْطَارٍ یؤَُدِّ لیَْكَ وَمِنْھُمْ مَنْ إِنْ تأَمَْنْھُ بِدِیناَرٍ لاَ یؤَُدِّ
ِ الْكَذِ  یِّینَ سَبِیلٌ وَیقَوُلوُنَ عَلىَ �َّ لِكَ بأِنََّھُمْ قاَلوُا لَیْسَ عَلیَْناَ فِي الأْمُِّ  بَ وَھُمْ یعَْلمَُونَ عَلیَْھِ قاَئِمًا ۗ ذَٰ

75  Among the People of the Book is he, who, if you entrust him with a heap of 
gold, he will give it back to you. And among them is he, who, if you entrust him 
with a single coin, he will not give it back to you, unless you keep after him. 
That is because they say, "We are under no obligation towards the gentiles." 
They tell lies about Allah, and they know it. 

َ یحُِبُّ الْمُتَّقِینَ   ۷٦  بلَىَٰ مَنْ أوَْفىَٰ بِعھَْدِهِ وَاتَّقىَٰ فإَنَِّ �َّ
76  Indeed, whoever fulfills his commitments and maintains piety—Allah loves 
the pious. 

ئِكَ لاَ خَلاَقَ لھَُمْ فيِ الآْخِرَةِ وَ   ۷۷ ِ وَأیَْمَانِھِمْ ثمََناً قلَِیلاً أوُلَٰ ُ وَلاَ ینَْظُرُ إِنَّ الَّذِینَ یشَْترَُونَ بِعھَْدِ �َّ لاَ یكَُلِّمُھُمُ �َّ
یھِمْ وَلھَُمْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ   إلِیَْھِمْ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ وَلاَ یزَُكِّ

77  Those who exchange the covenant of Allah, and their vows, for a small 
price, will have no share in the Hereafter, and Allah will not speak to them, nor 
will He look at them on the Day of Resurrection, nor will He purify them. They 
will have a painful punishment. 

یقَوُلوُنَ ھُوَ مِنْ عِنْدِ وَإِنَّ مِنْھُمْ لفَرَِیقاً یلَْوُونَ ألَْسِنتَھَُمْ باِلْكِتاَبِ لِتحَْسَبوُهُ مِنَ الْكِتاَبِ وَمَا ھُوَ مِنَ الْكِتاَبِ وَ   ۷۸
ِ الْكَذِبَ وَھُمْ یَعْلمَُو ِ وَیقَوُلوُنَ عَلىَ �َّ ِ وَمَا ھُوَ مِنْ عِنْدِ �َّ  نَ �َّ

78  And among them are those who twist the Scripture with their tongues, that 
you may think it from the Scripture, when it is not from the Scripture. And they 
say, "It is from Allah," when it is not from Allah. They tell lies and attribute 
them to Allah, knowingly. 

ةَ ثمَُّ یقَوُلَ لِلنَّاسِ كُونوُا عِباَداً لِي  ۷۹ ُ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ كِنْ  مَا كَانَ لِبَشَرٍ أنَْ یؤُْتِیھَُ �َّ ِ وَلَٰ مِنْ دوُنِ �َّ
 سُونَ كُونوُا رَبَّانِیِّینَ بِمَا كُنْتمُْ تعُلَِّمُونَ الْكِتاَبَ وَبِمَا كُنْتمُْ تدَْرُ 

79  No person to whom Allah has given the Scripture, and wisdom, and 
prophethood would ever say to the people, "Be my worshipers rather than 
Allah's." Rather, "Be people of the Lord, according to the Scripture you teach, 
and the teachings you learn." 

 دعوة نبي الاسلام لأھل الكتاب الى الاسلام:
 

َّخِذوُا الْمَلاَئِكَةَ وَالنَّبِیِّینَ أرَْباَباً ۗ أیَأَمُْرُكُمْ باِلْكُفْرِ بعَْدَ إِذْ أنَْتُ   ۸۰  مْ مُسْلِمُونَ وَلاَ یأَمُْرَكُمْ أنَْ تتَ
80  Nor would he command you to take the angels and the prophets as lords. 
Would he command you to infidelity after you have submitted? 

قٌ لِمَ   ۸۱ ُ مِیثاَقَ النَّبِیِّینَ لمََا آتیَْتكُُمْ مِنْ كِتاَبٍ وَحِكْمَةٍ ثمَُّ جَاءَكُمْ رَسُولٌ مُصَدِّ ا مَعكَُمْ لتَؤُْمِننَُّ بھِِ وَإِذْ أخََذَ �َّ
لِكُمْ إصِْرِيۖ  قاَلوُا أقَْرَرْناَ ۚ قاَلَ فاَشْھَدوُا وَأنَاَ مَعكَُمْ مِنَ الشَّاھِدِ وَلتَنَْصُرُنَّھُۚ  قَالَ أَ   ینَ أقَْرَرْتمُْ وَأخََذْتمُْ عَلىَٰ ذَٰ

81  Allah received the covenant of the prophets, "Inasmuch as I have given you 
of scripture and wisdom; should a messenger come to you verifying what you 
have, you shall believe in him, and support him." He said, "Do you affirm My 
covenant and take it upon yourselves?" They said, "We affirm it." He said, 
"Then bear witness, and I am with you among the witnesses." 

ئِكَ ھُمُ الْفاَسِقوُنَ فمََنْ توََلَّ   ۸۲ لِكَ فأَوُلَٰ  ىٰ بعَْدَ ذَٰ
82  Whoever turns away after that—these are the deceitful. 
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ِ یبَْغوُنَ وَلھَُ أسَْلمََ مَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ طَوْعًا وَكَرْھًا وَإِلَیْھِ یرُْجَعوُنَ   ۸۳  أفَغَیَْرَ دِینِ �َّ
83  Do they desire other than the religion of Allah, when to Him has submitted 
everything in the heavens and the earth, willingly or unwillingly, and to Him 
they will be returned? 

ِ وَمَا أنُْزِلَ عَلیَْناَ وَمَا أنُْزِلَ عَلىَٰ إِبْرَاھِیمَ وَإِ   ۸٤ سْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ وَالأْسَْباَطِ وَمَا أوُتِيَ قلُْ آمَنَّا بِا�َّ
قُ بیَْنَ أحََدٍ مِنْھُمْ وَنحَْنُ لھَُ مُسْلِمُونَ   مُوسَىٰ وَعِیسَىٰ وَالنَّبِیُّونَ مِنْ رَبِّھِمْ لاَ نفَُرِّ

84  Say, "We believe in Allah, and in what was revealed to us; and in what was 
revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and 
in what was given to Moses, and Jesus, and the prophets from their Lord. We 
make no distinction between any of them, and to Him we submit." 

 عدم قبول اي دین غیر الاسلام:
 

سْلاَمِ دِیناً فلَنَْ یقُْبلََ مِنْھُ وَھُوَ فِي الآْخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ وَمَ   ۸٥  نْ یبَْتغَِ غَیْرَ الإِْ
85  Whoever seeks other than Islam as a religion, it will not be accepted from 
him, and in the Hereafter he will be among the losers. 

ُ لاَ یھَْ  كَیْفَ یھَْدِي  ۸٦ سُولَ حَقٌّ وَجَاءَھُمُ الْبیَِّناَتُ ۚ وَ�َّ ُ قوَْمًا كَفَرُوا بعَْدَ إِیمَانِھِمْ وَشَھِدوُا أنََّ الرَّ دِي الْقوَْمَ �َّ
 الظَّالِمِینَ 

86  How will Allah guide a people who disbelieved after having believed, and 
had witnessed that the Messenger is true, and the clear proofs had come to 
them? Allah does not guide the unjust people. 

ِ وَالْمَلاَئِكَةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِینَ   ۸۷ ئِكَ جَزَاؤُھُمْ أنََّ عَلَیْھِمْ لعَْنةََ �َّ  أوُلَٰ
87  Those—their penalty is that upon them falls the curse of Allah, and of the 
angels, and of all mankind. 

 خَالِدِینَ فِیھَا لاَ یخَُفَّفُ عَنْھُمُ الْعذَاَبُ وَلاَ ھُمْ ینُْظَرُونَ   ۸۸
88  Remaining in it eternally, without their punishment being eased from them, 
and without being reprieved. 

َ غَفوُرٌ رَحِیمٌ إِلاَّ الَّذِینَ   ۸۹ لِكَ وَأصَْلحَُوا فإَنَِّ �َّ  تاَبوُا مِنْ بعَْدِ ذَٰ
89  Except those who repent afterwards, and reform; for Allah is Forgiving and 
Merciful. 

الُّونَ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا بعَْدَ إِیمَانِھِمْ ثمَُّ ازْداَدوُا كُفْرًا لنَْ تقُْبلََ توَْبَ   ۹۰ ئِكَ ھُمُ الضَّ  تھُُمْ وَأوُلَٰ
90  As for those who disbelieve after having believed, then plunge deeper into 
disbelief, their repentance will not be accepted; these are the lost. 

ئِكَ لھَُمْ إِنَّ الَّذِینَ كَفرَُوا وَمَاتوُا وَھُمْ كُفَّارٌ فلَنَْ یقُْبلََ   ۹۱  مِنْ أحََدِھِمْ مِلْءُ الأْرَْضِ ذھََباً وَلوَِ افْتدَىَٰ بھِِۗ  أوُلَٰ
 عَذاَبٌ ألَِیمٌ وَمَا لھَُمْ مِنْ ناَصِرِینَ 

91  As for those who disbelieve and die disbelievers, even the earth full of gold 
would not be accepted from any of them, were he to offer it for ransom. These 
will have a painful torment, and will have no saviors. 

َ بھِِ عَلِیمٌ   ۹۲ ا تحُِبُّونَۚ  وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ شَيْءٍ فإَنَِّ �َّ  لنَْ تنَاَلوُا الْبِرَّ حَتَّىٰ تنُْفِقوُا مِمَّ
92  You will not attain virtuous conduct until you give of what you cherish. 
Whatever you give away, Allah is aware of it.  

لَ   ۹۳ مَ إِسْرَائِیلُ عَلىَٰ نفَْسِھِ مِنْ قبَْلِ أنَْ تنُزََّ التَّوْرَاةُۗ  قلُْ فأَتْوُا  كُلُّ الطَّعاَمِ كَانَ حِلا� لِبَنِي إِسْرَائِیلَ إِلاَّ مَا حَرَّ
 فاَتلْوُھَا إِنْ كُنْتمُْ صَادِقِینَ باِلتَّوْرَاةِ 
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93  All food was permissible to the Children of Israel, except what Israel 
forbade for himself before the Torah was revealed. Say, "Bring the Torah, and 
read it, if you are truthful." 

۹٤   ِ ئِكَ ھُمُ الظَّالِمُونَ فمََنِ افْترََىٰ عَلىَ �َّ لِكَ فأَوُلَٰ  الْكَذِبَ مِنْ بعَْدِ ذَٰ
94  Whoever forges lies about Allah after that—these are the unjust.  

ُ ۗ فاَتَّبِعوُا مِلَّةَ إِبْرَاھِیمَ حَنِیفاً وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   ۹٥  قلُْ صَدقََ �َّ
95  Say, "Allah has spoken the truth, so follow the religion of Abraham the 
Monotheist; he was not a Pagan." 

ُ شَھِیدٌ عَلىَٰ مَا تعَْمَلوُنَ   ۹۸ ِ وَ�َّ  قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ تكَْفرُُونَ بآِیاَتِ �َّ
98  Say, "O People of the Scripture, why do you reject the Revelations of Allah, 
when Allah witnesses what you do?" 

ِ مَنْ آمَنَ تبَْغوُنھََا عِوَجًا وَأنَْتمُْ شُھَداَءُ ۗ وَمَا   ۹۹ ا قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ تصَُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ �َّ ُ بِغاَفِلٍ عَمَّ َّ�
 تعَْمَلوُنَ 

99  Say, "O People of the Scripture, why do you hinder from Allah's path those 
who believe, seeking to distort it, even though you are witnesses? Allah is not 
unaware of what you do." 

ِ وَحَبْلٍ مِنَ النَّاسِ وَ   ۱۱۲ لَّةُ أیَْنَ مَا ثقُِفوُا إِلاَّ بحَِبْلٍ مِنَ �َّ ِ وَضُرِبتَْ ضُرِبتَْ عَلیَْھِمُ الذِّ باَءُوا بِغضََبٍ مِنَ �َّ
ِ وَیقَْتلُوُنَ الأْنَْبِیاَءَ بِغَیْرِ حَقٍّ  لِكَ بِأنََّھُمْ كَانوُا یكَْفرُُونَ بِآیاَتِ �َّ لِكَ بِمَا عَصَوْا وَكَانوُا عَلیَْھِمُ الْمَسْكَنةَُ ۚ ذَٰ  ۚ ذَٰ

 یعَْتدَوُنَ 
112  They shall be humiliated wherever they are encountered, except through a 
rope from Allah, and a rope from the people; and they incurred wrath from 
Allah, and were stricken with misery. That is because they rejected Allah's 
revelations, and killed the prophets unjustly. That is because they rebelled and 
committed aggression. 

ِ آناَءَ اللَّیْلِ وَھُمْ یسَْجُدوُنَ   ۱۱۳ ةٌ قاَئِمَةٌ یتَلْوُنَ آیَاتِ �َّ  لیَْسُوا سَوَاءً ۗ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ أمَُّ
113  They are not alike. Among the People of the Scripture is a community that 
is upright; they recite Allah's revelations throughout the night, and they 
prostrate themselves. 

ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَیأَمُْرُونَ باِلْمَعْرُوفِ وَینَْھَوْنَ عَنِ الْمُنْكَرِ وَیسَُارِعُونَ فيِ الْخَ   ۱۱٤ یْرَاتِ یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
الِحِینَ  ئِكَ مِنَ الصَّ  وَأوُلَٰ

114  They believe in Allah and the Last Day, and advocate righteousness and 
forbid evil, and are quick to do good deeds. These are among the righteous. 

ُ مِیثاَقَ الَّذِینَ أوُتوُا الْكِتاَبَ لتَبُیَِّننَُّھُ لِلنَّاسِ وَلاَ تكَْتمُُونَ  ۱۸۷ ھُ فنَبَذَوُهُ وَرَاءَ ظُھُورِھِمْ وَاشْترََوْا بھِِ وَإِذْ أخََذَ �َّ
 ثمََناً قلَِیلاً ۖ فبَِئسَْ مَا یشَْترَُونَ 

187  Allah received a pledge from those who were given the Scripture: "You 
shall proclaim it to the people, and not conceal it." But they disregarded it 
behind their backs, and exchanged it for a small price. What a miserable 
exchange they made. 

۱۹۹   ِ ِ وَمَا أنُْزِلَ إِلَیْكُمْ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْھِمْ خَاشِعِینَ ِ�َّ ِ وَإِنَّ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ لمََنْ یؤُْمِنُ بِا�َّ  لاَ یشَْترَُونَ بآِیاَتِ �َّ
َ سَرِیعُ الْحِسَابِ ثمََ  ئِكَ لھَُمْ أجَْرُھُمْ عِنْدَ رَبِّھِمْ ۗ إِنَّ �َّ  ناً قلَِیلاً ۗ أوُلَٰ

199  Among the People of the Scripture are those who believe in Allah, and in 
what was revealed to you, and in what was revealed to them. They are humble 
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before Allah, and they do not sell Allah's revelations for a cheap price. These 
will have their reward with their Lord. Allah is swift in reckoning. 

 الایات الشریفة من سورة النساء التي نزلت في شأن السید المسیح علیھ السلام:
 

Chapter 4 The Women سورة النساء - An-Nisa: Verse 156 and next verses: 
 وَبِكُفْرِھِمْ وَقوَْلِھِمْ عَلَىٰ مَرْیمََ بھُْتاَناً عَظِیمًا  ۱٥٦

156  And for their faithlessness, and their saying against Mary a monstrous 
slander. 

كِنْ شُبھَِّ لھَُمْ ۚ وَ وَقوَْلِھِمْ إِ   ۱٥۷ ِ وَمَا قَتلَوُهُ وَمَا صَلبَوُهُ وَلَٰ إِنَّ الَّذِینَ نَّا قتَلَْناَ الْمَسِیحَ عِیسَى ابْنَ مَرْیمََ رَسُولَ �َّ
نِّ ۚ وَمَا قَتلَوُهُ یقَِ   یناًاخْتلَفَوُا فِیھِ لَفِي شَكٍّ مِنْھُ ۚ مَا لھَُمْ بِھِ مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ اتِّباَعَ الظَّ

157  And for their saying, "We have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, 
the Messenger of Allah." In fact, they did not kill him, nor did they crucify him, 
but it appeared to them as if they did. Indeed, those who differ about him are in 
doubt about it. They have no knowledge of it, except the following of 
assumptions. Certainly, they did not kill him. 

ُ عَزِیزًا حَكِیمًا  ۱٥۸ ُ إِلیَْھِ ۚ وَكَانَ �َّ  بلَْ رَفَعھَُ �َّ
158  Rather, Allah raised him up to Himself. Allah is Mighty and Wise. 

 وَإِنْ مِنْ أھَْلِ الْكِتاَبِ إِلاَّ لیَؤُْمِننََّ بِھِ قبَْلَ مَوْتِھِ ۖ وَیَوْمَ الْقِیاَمَةِ یكَُونُ عَلیَْھِمْ شَھِیداً  ۱٥۹
159  There is none from the People of the Scripture but will believe in him 
before his death, and on the Day of Resurrection he will be a witness against 
them. 

 نفي التثلیث و الغلو في المسیح (ع):
ِ إِلاَّ الْحَقَّ ۚ إِنَّمَا الْمَسِیحُ عِیسَى ا  ۱۷۱ بْنُ مَرْیمََ رَسُولُ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلوُا فِي دِینِكُمْ وَلاَ تقَوُلوُا عَلىَ �َّ

ِ وَكَلِمَتھُُ ألَْقَاھَا إِلىَٰ  ِ وَرُسُلِھِ ۖ وَلاَ تقَوُلوُا ثلاََثةٌَ ۚ انْتھَُوا خَیْرًا لكَُمْ ۚ إِنَّمَا �َّ ھٌ  مَرْیمََ وَرُوحٌ مِنْھُۖ  فآَمِنوُا باِ�َّ ُ إلَِٰ َّ�
 ِ   وَكِیلاً وَاحِدٌ ۖ سُبْحَانَھُ أنَْ یكَُونَ لھَُ وَلدٌَ ۘ لھَُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأْرَْضِۗ  وَكَفىَٰ باِ�َّ

171  O People of the Scripture! Do not exaggerate in your religion, and do not 
say about Allah except the truth. The Messiah, Jesus, the son of Mary, is the 
Messenger of Allah, and His Word that He conveyed to Mary, and a Spirit from 
Him. So believe in Allah and His messengers, and do not say, "Three." 
Refrain—it is better for you. Allah is only one God. Glory be to Him—that He 
should have a son. To Him belongs everything in the heavens and the earth, and 
Allah is a sufficient Protector. 

بوُنَ ۚ وَمَنْ یسَْتنَْكِفْ عَنْ عِباَدَ لنَْ   ۱۷۲ ِ وَلاَ الْمَلاَئِكَةُ الْمُقرََّ تھِِ وَیسَْتكَْبِرْ  یسَْتنَْكِفَ الْمَسِیحُ أنَْ یكَُونَ عَبْداً ِ�َّ
 فسََیحَْشُرُھُمْ إِلَیْھِ جَمِیعاً

172  The Messiah does not disdain to be a servant of Allah, nor do the favored 
angels. Whoever disdains His worship, and is too arrogant—He will round them 
up to Himself altogether. 

ا الَّذِی  ۱۷۳ الِحَاتِ فیَوَُفِّیھِمْ أجُُورَھُمْ وَیزَِیدھُُمْ مِنْ فضَْلِھِ ۖ وَأمََّ ا الَّذِینَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ نَ اسْتنَْكَفوُا فأَمََّ
ِ وَلِی�ا وَلاَ نصَِیرًاوَ  بھُُمْ عَذاَباً ألَِیمًا وَلاَ یجَِدوُنَ لھَُمْ مِنْ دوُنِ �َّ  اسْتكَْبرَُوا فیَعَُذِّ

173  But as for those who believe and do good works, He will pay them their 
wages in full, and will increase His grace for them. But as for those who disdain 
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and are too proud, He will punish them with an agonizing punishment. And they 
will find for themselves, apart from Allah, no lord and no savior. 

 الایات المباركة من سورة المائدة التي نزلت في شأن سیدنا المسیح علیھ السلام و قوم بني اسرائیل:
Chapter 5 The Table Spread سورة المائدة - Al-Maeda: Verse 14 and next verses: 

 
رُوا بھِِ فأَغَْرَیْناَ بیَْنھَُ   ۱٤ ا ذكُِّ مُ الْعدَاَوَةَ وَالْبغَْضَاءَ وَمِنَ الَّذِینَ قاَلوُا إِنَّا نصََارَىٰ أخََذْناَ مِیثاَقھَُمْ فنَسَُوا حَظ�ا مِمَّ

ُ بِمَا كَانوُا یصَْنعَوُنَ   إلِىَٰ یوَْمِ الْقِیاَمَةِ ۚ وَسَوْفَ ینُبَِّئھُُمُ �َّ
14  And from those who say, "We are Christians," We received their pledge, but 
they neglected some of what they were reminded of. So We provoked enmity 
and hatred among them until the Day of Resurrection; Allah will then inform 
them of what they used to craft. 

ا كُنْتمُْ تخُْفوُنَ مِنَ الْكِتاَبِ وَیعَْفوُ  ۱٥ كَثِیرٍ ۚ قَدْ جَاءَكُمْ  عَنْ  یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ قدَْ جَاءَكُمْ رَسُولنُاَ یبُیَِّنُ لكَُمْ كَثِیرًا مِمَّ
ِ نوُرٌ وَكِتاَبٌ مُبِینٌ   مِنَ �َّ

15  O People of the Book! Our Messenger has come to you, clarifying for you 
much of what you kept hidden of the Book, and overlooking much. A light from 
Allah has come to you, and a clear Book. 

ُ مَنِ اتَّبعََ رِضْوَانھَُ سُبلَُ السَّلاَمِ وَیخُْرِجُھُمْ مِنَ الظُّلمَُاتِ إلِىَ النُّورِ بِإذِْنھِِ وَ   ۱٦ یھَْدِیھِمْ إِلَىٰ یھَْدِي بھِِ �َّ
 صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ 

16  Allah guides with it whoever follows His approval to the ways of peace, and 
He brings them out of darkness into light, by His permission, and He guides 
them in a straight path. 

ِ شَیْئاً إِنْ   ۱۷ َ ھُوَ الْمَسِیحُ ابْنُ مَرْیمََ ۚ قلُْ فمََنْ یمَْلِكُ مِنَ �َّ  أرََادَ أنَْ یھُْلِكَ الْمَسِیحَ  لقَدَْ كَفرََ الَّذِینَ قاَلوُا إِنَّ �َّ
ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَاۚ  یخَْلُ  ھُ وَمَنْ فيِ الأْرَْضِ جَمِیعاً ۗ وَِ�َّ ُ عَلىَٰ ابْنَ مَرْیمََ وَأمَُّ قُ مَا یشََاءُ ۚ وَ�َّ

 كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ 
17  They disbelieve those who say, "Allah is the Christ, the son of Mary." Say, 
"Who can prevent Allah, if He willed, from annihilating the Christ son of Mary, 
and his mother, and everyone on earth?" To Allah belongs the sovereignty of 
the heavens and the earth and what is between them. He creates whatever He 
wills, and Allah has power over everything. 

بكُُمْ بِذنُوُبِكُمْ ۖ بلَْ   ۱۸ ِ وَأحَِبَّاؤُهُ ۚ قلُْ فلَِمَ یعُذَِّ نْ خَلقََۚ  یغَْفِرُ وَقاَلتَِ الْیَھُودُ وَالنَّصَارَىٰ نحَْنُ أبَْناَءُ �َّ أنَْتمُْ بشََرٌ مِمَّ
ِ مُلْكُ  بُ مَنْ یشََاءُۚ  وَِ�َّ  السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا ۖ وَإِلیَْھِ الْمَصِیرُ لِمَنْ یشََاءُ وَیعَُذِّ

18  The Jews and the Christians say, "We are the children of Allah, and His 
beloved." Say, "Why then does He punish you for your sins?" In fact, you are 
humans from among those He created. He forgives whom He wills, and He 
punishes whom He wills. To Allah belongs the dominion of the heavens and the 
earth and what lies between them, and to Him is the return. 
تبشیر أھل الكتاب بمجیئ رسول الاسلام محمد (ص) لھم لاتمام الحجة علیھم لكي لا یقولوا ما جاءھم من 

 بشیر و لا نذیر:
 

سُلِ أنَْ تقَوُلوُا مَا جَاءَناَ مِ   ۱۹ نْ بشَِیرٍ وَلاَ نذَِیرٍ ۖ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ قدَْ جَاءَكُمْ رَسُولنُاَ یبُیَِّنُ لكَُمْ عَلىَٰ فتَرَْةٍ مِنَ الرُّ
ُ عَلىَٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِی  رٌ فقَدَْ جَاءَكُمْ بشَِیرٌ وَنذَِیرٌ ۗ وَ�َّ
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19  O People of the Book! Our Messenger has come to you, making things clear 
to you—after a cessation of messengers—so that you cannot say, "No preacher 
has come to us, and no warner." In fact, a preacher has come to you, and a 
warner; and Allah is Capable of everything. 

قاً لِمَا بیَْنَ یدَیَْھِ مِنَ التَّوْرَاةِ ۖ وَآتیَْناَهُ الإِْ   ٤٦ نْجِیلَ فِیھِ ھُدىً وَنوُرٌ وَقفََّیْناَ عَلَىٰ آثاَرِھِمْ بِعِیسَى ابْنِ مَرْیمََ مُصَدِّ
قاً لِمَا بَیْنَ یدَیَْھِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَھُدىً وَمَوْعِظَةً لِلْمُ   تَّقِینَ وَمُصَدِّ

46  In their footsteps, We sent Jesus son of Mary, fulfilling the Torah that 
preceded him; and We gave him the Gospel, wherein is guidance and light, and 
confirming the Torah that preceded him, and guidance and counsel for the 
righteous. 

ئِكَ ھُمُ الْ وَلْ   ٤۷ ُ فأَوُلَٰ ُ فِیھِۚ  وَمَنْ لمَْ یحَْكُمْ بِمَا أنَْزَلَ �َّ نْجِیلِ بِمَا أنَْزَلَ �َّ  فَاسِقوُنَ یحَْكُمْ أھَْلُ الإِْ
47  So let the people of the Gospel rule according to what Allah revealed in it. 
Those who do not rule according to what Allah revealed are the sinners. 

 مِ وَلوَْ أنََّ أھَْلَ الْكِتاَبِ آمَنوُا وَاتَّقوَْا لكََفَّرْناَ عَنْھُمْ سَیِّئاَتِھِمْ وَلأَدَْخَلْناَھُمْ جَنَّاتِ النَّعِی  ٦٥
65  Had the People of the Scripture believed and been righteous, We would 
have remitted their sins, and admitted them into the Gardens of Bliss. 

نْجِیلَ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْھِمْ مِنْ رَبِّھِمْ لأَكََلوُا مِنْ فوَْقِھِمْ وَ   ٦٦ مِنْ تحَْتِ أرَْجُلِھِمْ ۚ مِنْھُمْ وَلوَْ أنََّھُمْ أقَاَمُوا التَّوْرَاةَ وَالإِْ
ةٌ مُقْتصَِدةٌَ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْ   ھُمْ سَاءَ مَا یعَْمَلوُنَ أمَُّ

66  Had they observed the Torah, and the Gospel, and what was revealed to 
them from their Lord, they would have consumed amply from above them, and 
from beneath their feet. Among them is a moderate community, but evil is what 
many of them are doing.  

نْجِیلَ وَمَا أنُْزِلَ إلِیَْكُمْ مِنْ   ٦۸  رَبِّكُمْ ۗ وَلَیزَِیدنََّ قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لسَْتمُْ عَلىَٰ شَيْءٍ حَتَّىٰ تقُِیمُوا التَّوْرَاةَ وَالإِْ
 فلاََ تأَسَْ عَلىَ الْقوَْمِ الْكَافِرِینَ كَثِیرًا مِنْھُمْ مَا أنُْزِلَ إلَِیْكَ مِنْ رَبِّكَ طُغْیاَناً وَكُفْرًا ۖ 

68  Say, "O People of the Scripture! You have no basis until you uphold the 
Torah, and the Gospel, and what is revealed to you from your Lord." But what 
is revealed to you from your Lord will increase many of them in rebellion and 
disbelief, so do not be sorry for the disbelieving people. 

ِ وَالْیوَْمِ الآْخِرِ وَعَمِلَ   ٦۹ ابِئوُنَ وَالنَّصَارَىٰ مَنْ آمَنَ بِا�َّ صَالِحًا فلاََ  إِنَّ الَّذِینَ آمَنوُا وَالَّذِینَ ھَادوُا وَالصَّ
 نوُنَ خَوْفٌ عَلیَْھِمْ وَلاَ ھُمْ یحَْزَ 

69  Those who believe, and the Jews, and the Sabians, and the Christians—
whoever believes in Allah and the Last Day, and does what is right—they have 
nothing to fear, nor shall they grieve. 

نَا إلِیَْھِمْ رُسُلاًۖ  كُلَّمَا جَاءَھُمْ رَسُولٌ بِمَا لاَ تھَْوَىٰ أنَْفسُُھُمْ فَرِیقاً كَذَّبوُا لقَدَْ أخََذْناَ مِیثاَقَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ وَأرَْسَلْ   ۷۰
 وَفرَِیقاً یقَْتلُوُنَ 

70  We made a covenant with the Children of Israel, and We sent to them 
messengers. Whenever a messenger came to them with what their souls did not 
desire, some of them they accused of lying, and others they put to death. 

وا كَثِیرٌ مِنْھُمْ ۚ  ۷۱ ُ عَلَیْھِمْ ثمَُّ عَمُوا وَصَمُّ وا ثمَُّ تاَبَ �َّ ُ بصَِیرٌ بِمَا وَحَسِبوُا ألاََّ تكَُونَ فِتنْةٌَ فَعمَُوا وَصَمُّ  وَ�َّ
 نَ یعَْمَلوُ
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71  They assumed there would be no punishment, so they turned blind and deaf. 
Then Allah redeemed them, but then again many of them turned blind and deaf. 
But Allah is Seeing of what they do. 

 النھي عن الشرك و التثلیث:
 

َ رَبِّي وَرَبَّكُ لقَدَْ كَفرََ الَّذِینَ قاَلوُ  ۷۲ َ ھُوَ الْمَسِیحُ ابْنُ مَرْیمََ ۖ وَقَالَ الْمَسِیحُ یاَ بَنِي إِسْرَائِیلَ اعْبدُوُا �َّ مْ ۖ ا إِنَّ �َّ
ُ عَلیَْھِ الْجَنَّةَ وَمَأوَْاهُ النَّارُۖ  وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ أَ  مَ �َّ ِ فقَدَْ حَرَّ  نْصَارٍ إِنَّھُ مَنْ یشُْرِكْ باِ�َّ

72  They disbelieve those who say, "Allah is the Messiah the son of Mary." But 
the Messiah himself said, "O Children of Israel, worship Allah, my Lord and 
your Lord. Whoever associates others with Allah, Allah has forbidden him 
Paradise, and his dwelling is the Fire. The wrongdoers have no saviors." 

ھٌ وَاحِدٌۚ  وَإِنْ لمَْ ینَْ   ۷۳ ھٍ إِلاَّ إلَِٰ َ ثاَلِثُ ثلاََثةٍَ ۘ وَمَا مِنْ إلَِٰ ا یقَوُلوُنَ لیََمَسَّنَّ الَّذِینَ لقَدَْ كَفرََ الَّذِینَ قاَلوُا إِنَّ �َّ تھَُوا عَمَّ
 ألَِیمٌ  كَفرَُوا مِنْھُمْ عَذاَبٌ 

73  They disbelieve those who say, "Allah is the third of three." But there is no 
deity except the One God. If they do not refrain from what they say, a painful 
torment will befall those among them who disbelieve. 

۷٤   ِ ُ غَفوُرٌ رَحِیمٌ أفَلاََ یتَوُبوُنَ إلِىَ �َّ   وَیَسْتغَْفِرُونھَُ ۚ وَ�َّ
74  Will they not repent to Allah and ask His forgiveness? Allah is Forgiving 
and Merciful. 

یقةٌَۖ  كَانَ  ۷٥ ھُ صِدِّ سُلُ وَأمُُّ ا یأَكُْلاَنِ الطَّعاَمَ ۗ انْظُرْ كَیْفَ مَا الْمَسِیحُ ابْنُ مَرْیمََ إِلاَّ رَسُولٌ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِھِ الرُّ
 نبُیَِّنُ لھَُمُ الآْیاَتِ ثمَُّ انْظُرْ أنََّىٰ یؤُْفكَُونَ 

75  The Messiah son of Mary was only a messenger, before whom other 
Messengers had passed away, and his mother was a woman of truth. They both 
used to eat food. Note how We make clear the revelations to them; then note 
how deluded they are. 

ُ ھُوَ السَّمِیعُ الْعلَِیمُ   ۷٦ ا وَلاَ نفَْعاًۚ  وَ�َّ ِ مَا لاَ یَمْلِكُ لكَُمْ ضَر�  قلُْ أتَعَْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ �َّ
76  Say, "Do you worship, besides Allah, what has no power to harm or benefit 
you?" But Allah: He is the Hearer, the Knower 

 النھي عن الغلو في الحقائق و اتباع الأھواء الباطلة:
 

َّبِعوُا أھَْوَاءَ قوَْمٍ قَدْ ضَلُّوا  ۷۷ مِنْ قبَْلُ وَأضََلُّوا كَثِیرًا  قلُْ یاَ أھَْلَ الْكِتاَبِ لاَ تغَْلوُا فِي دِینِكُمْ غَیْرَ الْحَقِّ وَلاَ تتَ
 وَضَلُّوا عَنْ سَوَاءِ السَّبِیلِ 

77  Say, "O People of the Scripture! Do not exaggerate in your religion beyond 
the truth; and do not follow the opinions of people who went astray before, and 
misled many, and themselves strayed off the balanced way." 

لِكَ بِمَا عَصَوْا وَكَ   ۷۸  انوُا یعَْتدَوُنَ لعُِنَ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ بَنِي إِسْرَائِیلَ عَلىَٰ لِسَانِ داَوُودَ وَعِیسَى ابْنِ مَرْیمََ ۚ ذَٰ
78  Cursed were those who disbelieved from among the Children of Israel by 
the tongue of David and Jesus son of Mary. That is because they rebelled and 
used to transgress. 

 كَانوُا لاَ یَتنَاَھَوْنَ عَنْ مُنْكَرٍ فعَلَوُهُ ۚ لبَِئسَْ مَا كَانوُا یفَْعلَوُنَ   ۷۹
79  They used not to prevent one another from the wrongs they used to commit. 
Evil is what they used to do. 
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ُ عَ   ۸۰ لیَْھِمْ وَفيِ الْعَذاَبِ ھُمْ ترََىٰ كَثِیرًا مِنْھُمْ یتَوََلَّوْنَ الَّذِینَ كَفرَُوا ۚ لبَِئسَْ مَا قدََّمَتْ لھَُمْ أنَْفسُُھُمْ أنَْ سَخِطَ �َّ
 خَالِدوُنَ 

80  You will see many of them befriending those who disbelieve. Terrible is 
what their souls prompts them to do. The wrath of Allah fell upon them, and in 
the torment they will remain. 

كِنَّ كَ   ۸۱ ِ وَالنَّبِيِّ وَمَا أنُْزِلَ إلَِیْھِ مَا اتَّخَذوُھُمْ أوَْلِیاَءَ وَلَٰ  ثِیرًا مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ وَلوَْ كَانوُا یؤُْمِنوُنَ باِ�َّ
81  Had they believed in Allah and the Prophet, and in what was revealed to 
him, they would not have befriended them. But many of them are immoral. 

 الیھود أشد الأعداء للاسلام و المسلمین و أتباع المسیح أقرب مودة للمؤمنین:
 

ةً لِلَّذِینَ آمَنوُا الَّذِینَ جِدنََّ أشََدَّ النَّاسِ عَداَوَةً لِلَّذِینَ آمَنوُا الْیھَُودَ وَالَّذِینَ أشَْرَكُوا ۖ وَلتَجَِدنََّ أقَْرَبھَُمْ مَوَدَّ لتََ   ۸۲
یسِینَ وَرُھْباَناً وَأنََّھُمْ لاَ یسَْتَ  لِكَ بِأنََّ مِنْھُمْ قِسِّ  كْبِرُونَ قاَلوُا إِنَّا نصََارَىٰ ۚ ذَٰ

82  You will find that the people most hostile towards the believers are the Jews 
and the polytheists. And you will find that the nearest in affection towards the 
believers are those who say, "We are Christians." That is because among them 
are priests and monks, and they are not arrogant. 

ا عَرَفوُا مِنَ الْحَقِّ ۖ یقَُ   ۸۳ سُولِ ترََىٰ أعَْینُھَُمْ تفَِیضُ مِنَ الدَّمْعِ مِمَّ ولوُنَ رَبَّناَ آمَنَّا وَإِذاَ سَمِعوُا مَا أنُْزِلَ إِلىَ الرَّ
 فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّاھِدِینَ 

83  And when they hear what was revealed to the Messenger, you see their eyes 
overflowing with tears, as they recognize the truth in it. They say, "Our Lord, 
we have believed, so count us among the witnesses." 

ِ وَمَا جَاءَناَ مِنَ الْحَقِّ وَنَ   ۸٤ الِحِینَ وَمَا لَناَ لاَ نؤُْمِنُ باِ�َّ  طْمَعُ أنَْ یدُْخِلنَاَ رَبُّناَ مَعَ الْقوَْمِ الصَّ
84  "And why should we not believe in Allah, and in the truth that has come to 
us, and hope that our Lord will include us among the righteous people?" 

ُ بِمَا قاَلوُا جَنَّ   ۸٥ لِكَ جَزَاءُ الْمُحْسِنِینَ فأَثَاَبھَُمُ �َّ  اتٍ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا ۚ وَذَٰ
85  Allah will reward them for what they say—Gardens beneath which rivers 
flow, where they will stay forever. Such is the reward of the righteous. 

ئِكَ أصَْحَابُ الْجَحِیمِ وَالَّذِینَ   ۸٦   كَفرَُوا وَكَذَّبوُا بِآیاَتِناَ أوُلَٰ
86  But as for those who disbelieve and deny Our signs—these are the inmates 
of the Fire. 
 

قد ذكرت في باب نبي الاسلام محمد (ص). 109الى  87الایات الشریفة   
 

 رسالة النبي عیسى ابن مریم (ع) و المعجزات التي صاحبت رسالتھ الى بني اسرائیل:
 

ُ یاَ عِیسَى ابْنَ مَرْیمََ اذْكُرْ نِعْمَتِي عَلیَْكَ وَعَلىَٰ وَالِدتَِكَ إِذْ أیََّدْتكَُ بِرُوحِ الْقدُُ   ۱۱۰ مُ النَّاسَ فِي إِذْ قاَلَ �َّ سِ تكَُلِّ
ینِ كَھَیْئةَِ الطَّیْرِ بِإذِْنِي فتَنَْفخُُ الْمَھْدِ وَكَھْلاً ۖ وَإِذْ عَلَّمْتكَُ الْكِتاَبَ وَالْ  نْجِیلَ ۖ وَإِذْ تخَْلقُُ مِنَ الطِّ حِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِْ

نِي إِسْرَائِیلَ وَإِذْ كَففَْتُ بَ  فیِھَا فتَكَُونُ طَیْرًا بإِذِْنِيۖ  وَتبُْرِئُ الأْكَْمَھَ وَالأْبَْرَصَ بإِذِْنِي ۖ وَإِذْ تخُْرِجُ الْمَوْتىَٰ بإِذِْنِي ۖ
ذاَ إِلاَّ سِحْرٌ مُبِینٌ   عَنْكَ إِذْ جِئتْھَُمْ باِلْبیَِّناَتِ فقَاَلَ الَّذِینَ كَفرَُوا مِنْھُمْ إِنْ ھَٰ

110  When Allah will say, "O Jesus son of Mary, recall My favor upon you and 
upon your mother, how I supported you with the Holy Spirit. You spoke to the 
people from the crib, and in maturity. How I taught you the Scripture and 
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wisdom, and the Torah and the Gospel. And recall that you molded from clay 
the shape of a bird, by My leave, and then you breathed into it, and it became a 
bird, by My leave. And you healed the blind and the leprous, by My leave; and 
you revived the dead, by My leave. And recall that I restrained the Children of 
Israel from you when you brought them the clear miracles. But those who 
disbelieved among them said, `This is nothing but obvious sorcery.'" 

 الوحي الى الحواریین:
 

 وَإِذْ أوَْحَیْتُ إلِىَ الْحَوَارِیِّینَ أنَْ آمِنوُا بيِ وَبِرَسُولِي قاَلوُا آمَنَّا وَاشْھَدْ بأِنََّناَ مُسْلِمُونَ   ۱۱۱
111  "And when I inspired the disciples: `Believe in Me and in My Messenger.' 
They said, `We have believed, so bear witness that We have submitted.'" 

لَ عَلیَْناَ مَائِدةًَ مِنَ السَّمَ   ۱۱۲ اءِ ۖ قاَلَ اتَّقوُا إِذْ قاَلَ الْحَوَارِیُّونَ یاَ عِیسَى ابْنَ مَرْیمََ ھَلْ یسَْتطَِیعُ رَبُّكَ أنَْ ینُزَِّ
َ إِنْ كُنْتمُْ   مُؤْمِنِینَ  �َّ

112  "And when the disciples said, 'O Jesus son of Mary, is your Lord able to 
bring down for us a feast from heaven?' He said, 'Fear Allah, if you are 
believers.'" 

 أنَْ قدَْ صَدقَْتنَاَ وَنَكُونَ عَلیَْھَا مِنَ الشَّاھِدِینَ قاَلوُا نرُِیدُ أنَْ نأَكُْلَ مِنْھَا وَتطَْمَئِنَّ قلُوُبنُاَ وَنعَْلمََ   ۱۱۳
113  They said, "We wish to eat from it, so that our hearts may be reassured, 
and know that you have told us the truth, and be among those who witness it." 

 طلب و نزول المائدة على النبي عیسى (ع) و الحواریین:
 

لِنَ   ۱۱٤ ا وَآخِرِناَ وَآیةًَ مِنْكَۖ  قاَلَ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ اللَّھُمَّ رَبَّناَ أنَْزِلْ عَلیَْناَ مَائِدةًَ مِنَ السَّمَاءِ تكَُونُ لنَاَ عِیداً لأِوََّ
ازِقِینَ   وَارْزُقْناَ وَأنَْتَ خَیْرُ الرَّ

114  Jesus son of Mary said, "O Allah, our Lord, send down for us a table from 
heaven, to be a festival for us, for the first of us, and the last of us, and a sign 
from You; and provide for us; You are the Best of providers." 

لھَُا عَلَیْكُمْ ۖ فمََنْ یكَْفرُْ بَ   ۱۱٥ ُ إِنِّي مُنزَِّ بھُُ أحََداً مِنَ الْعاَلمَِینَ قاَلَ �َّ بھُُ عَذاَباً لاَ أعَُذِّ  عْدُ مِنْكُمْ فإَنِِّي أعَُذِّ
115  Allah said, "I will send it down to you. But whoever among you 
disbelieves thereafter, I will punish him with a punishment the like of which I 
never punish any other being." 

 بیان الحقائق من لسان النبي عیسى (ع) حول التوحید و نفي أي نوع من الشرك عنھ تعالى:
 

۱۱٦   ِ ھَیْنِ مِنْ دوُنِ �َّ يَ إِلَٰ ُ یاَ عِیسَى ابْنَ مَرْیمََ أأَنَْتَ قلُْتَ لِلنَّاسِ اتَّخِذوُنِي وَأمُِّ  ۖ قاَلَ سُبْحَانَكَ مَا وَإِذْ قاَلَ �َّ
ا فِي نفَْسِكَ ۚ إِنَّكَ لِي أنَْ أقَوُلَ مَا لَیْسَ لِي بِحَقٍّ ۚ إِنْ كُنْتُ قلُْتھُُ فقَدَْ عَلِمْتھَُ ۚ تعَْلمَُ مَا فِي نفَْسِي وَلاَ أعَْلمَُ مَ یكَُونُ 

مُ الْغیُوُبِ   أنَْتَ عَلاَّ
116  And Allah will say, "O Jesus son of Mary, did you say to the people, `Take 
me and my mother as gods rather than Allah?'" He will say, "Glory be to You! 
It is not for me to say what I have no right to. Had I said it, You would have 
known it. You know what is in my soul, and I do not know what is in Your soul. 
You are the Knower of the hidden. 

َ رَبيِّ وَرَبَّكُمْ ۚ وَكُنْتُ عَلیَْھِمْ شَھِیداً مَا دُ   ۱۱۷ ا مَا قلُْتُ لھَُمْ إِلاَّ مَا أمََرْتنَِي بھِِ أنَِ اعْبدُوُا �َّ مْتُ فِیھِمْ ۖ فلََمَّ
قِیبَ عَلَیْھِمْ ۚ وَأنَْتَ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ شَھِیدٌ   توََفَّیْتنَِي كُنْتَ أنَْتَ الرَّ
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117  I only told them what You commanded me: that you shall worship Allah, 
my Lord and your Lord. And I was a witness over them while I was among 
them; but when You took me to Yourself, You became the Watcher over 
them—You are Witness over everything. 

بْھُمْ فإَنَِّھُمْ عِباَدكَُ ۖ وَإِنْ تغَْفِرْ لَھُمْ فإَنَِّكَ أنَْتَ الْعزَِیزُ الْحَكِیمُ   ۱۱۸  إِنْ تعُذَِّ
118  If You punish them, they are Your servants; but if You forgive them, You 
are the Mighty and Wise." 

ذاَ یوَْمُ ینَْفعَُ ال  ۱۱۹ ُ ھَٰ ادِقِینَ صِدْقھُُمْ ۚ لھَُمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِنْ تحَْتِھَا الأْنَْھَارُ خَالِدِینَ فِیھَا أبَدَاًۚ  رَضِيَ قاَلَ �َّ صَّ
لِكَ الْفوَْزُ الْعظَِیمُ  ُ عَنْھُمْ وَرَضُوا عَنْھُۚ  ذَٰ َّ� 

119  Allah will say, "This is a Day when the truthful will benefit from their 
truthfulness." They will have Gardens beneath which rivers flow, wherein they 
will remain forever. Allah is pleased with them, and they are pleased with Him. 
That is the great attainment. 

ِ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا فِیھِنَّ ۚ وَھُوَ   ۱۲۰  عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قدَِیرٌ ِ�َّ
120  To Allah belongs the sovereignty of the heavens and the earth and what 
lies in them, and He has power over everything. 
Chapter 6 The cattle سورة الأنعام - Al-Anaam: Verse 83 and next verses prove that 
Jesus the son of Mary decended from the generation of the Prophet Ibraham.  

 الایات الشریفة من سورة الأنعام: اثبات بأن المسیح (ع) كان من نسل النبي ابراھیم (ع):
 

تنُاَ آتیَْناَھَا إِبْرَاھِیمَ عَلىَٰ قوَْمِھِ ۚ نَ   ۸۳  رْفعَُ درََجَاتٍ مَنْ نشََاءُ ۗ إِنَّ رَبَّكَ حَكِیمٌ عَلِیمٌ وَتلِْكَ حُجَّ
83  That was Our argument which We gave to Abraham against his people. We 
elevate by degrees whomever We will. Your Lord is Wise and Informed. 

یَّتھِِ داَوُودَ وَسُلیَْمَانَ وَأیَُّوبَ وَوَھَبْناَ لھَُ إِسْحَاقَ وَیعَْقوُبَ ۚ كُلا�   ۸٤  ھَدیَْناَ ۚ وَنوُحًا ھَدیَْنَا مِنْ قبَْلُۖ  وَمِنْ ذرُِّ
لِكَ نجَْزِي الْمُحْسِنِینَ   وَیوُسُفَ وَمُوسَىٰ وَھَارُونَۚ  وَكَذَٰ

84  And We gave him Isaac and Jacob—each of them We guided. And We 
guided Noah previously; and from his descendants David, and Solomon, and 
Job, and Joseph, and Moses, and Aaron. Thus We reward the righteous. 

الِحِینَ   ۸٥  وَزَكَرِیَّا وَیحَْیىَٰ وَعِیسَىٰ وَإلِْیاَسَ ۖ كُلٌّ مِنَ الصَّ
85  And Zechariah, and John, and Jesus, and Elias—every one of them was of 
the upright. 

لْناَ عَلَى الْعاَلمَِینَ   ۸٦  وَإِسْمَاعِیلَ وَالْیسََعَ وَیوُنسَُ وَلوُطًاۚ  وَكُلا� فضََّ
86  And Ishmael, and Elijah, and Jonah, and Lot—We favored each one of them 
over all other people. 

یَّاتِ   ۸۷  ھِمْ وَإخِْوَانِھِمْ ۖ وَاجْتبَیَْناَھُمْ وَھَدیَْناَھُمْ إلِىَٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِیمٍ وَمِنْ آباَئِھِمْ وَذرُِّ
87  And of their ancestors, and their descendants, and their siblings—We chose 
them, and guided them to a straight path. 

ِ یھَْدِي بھِِ مَنْ یشََا  ۸۸ لِكَ ھُدىَ �َّ  ءُ مِنْ عِباَدِهِ ۚ وَلوَْ أشَْرَكُوا لحََبِطَ عَنْھُمْ مَا كَانوُا یَعْمَلوُنَ ذَٰ
88  Such is Allah's guidance. He guides with it whomever He wills of His 
servants. Had they associated, their deeds would have gone in vain. 

ئِكَ الَّذِینَ آتیَْناَھُ   ۸۹ ؤُلاَءِ فقَدَْ وَكَّلْناَ بِھَا قَوْمًا لیَْسُوا بِھَا بِ أوُلَٰ ةَ ۚ فإَنِْ یكَْفرُْ بِھَا ھَٰ  كَافِرِینَ مُ الْكِتاَبَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبوَُّ
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89  Those are they to whom We gave the Book, and wisdom, and prophethood. 
If these reject them, We have entrusted them to others who do not reject them. 

ُ ۖ فَبِھُداَھُمُ اقْتدَِهْ ۗ قلُْ لاَ أسَْألَكُُمْ عَلیَْھِ أجَْرًا ۖ إِنْ ھُوَ إِلاَّ ذِكْ   ۹۰ ئِكَ الَّذِینَ ھَدىَ �َّ  رَىٰ لِلْعاَلمَِینَ أوُلَٰ
90  Those are they whom Allah has guided, so follow their guidance. Say, "I ask 
of you no compensation for it; it is just a reminder for all mankind." 

 الایات الشریفة من سورة التوبة التي نزلت في شأن النبي عیسى علیھ السلام أو قومھ:
Chapter 9 Repentance  التوبةسورة  – at-Tawbah: Verse 31 and next verses: 
 
 

ِ وَالْمَسِیحَ ابْنَ مَرْیمََ وَمَا أمُِرُوا إِلاَّ لِیَ   ۳۱  ھًا وَاحِداً ۖ لاَ اتَّخَذوُا أحَْباَرَھُمْ وَرُھْبَانھَُمْ أرَْباَباً مِنْ دوُنِ �َّ عْبدُوُا إلَِٰ
ا یشُْرِكُونَ  ھَ إِلاَّ ھُوَۚ  سُبْحَانھَُ عَمَّ  إلَِٰ

31  They have taken their rabbis and their priests as lords instead of Allah, as 
well as the Messiah son of Mary. Although they were commanded to worship 
none but The One God. There is no god except He. Glory be to Him; High 
above what they associate with Him. 

ھْباَنِ لَیأَكُْلوُنَ أمَْوَالَ النَّاسِ بِالْباَطِلِ وَیصَُدُّ یاَ أیَُّ   ۳٤ ونَ عَنْ سَبِیلِ ھَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّ كَثِیرًا مِنَ الأْحَْبَارِ وَالرُّ
رْھُمْ  ِ فبَشَِّ ةَ وَلاَ ینُْفِقوُنھََا فِي سَبِیلِ �َّ ِ ۗ وَالَّذِینَ یكَْنِزُونَ الذَّھَبَ وَالْفِضَّ  بِعذَاَبٍ ألَِیمٍ �َّ

34  O you who believe! Many of the rabbis and priests consume people's wealth 
illicitly, and hinder from Allah's path. Those who hoard gold and silver, and do 
not spend them in Allah's cause, inform them of a painful punishment. 

ذاَ مَا كَنزَْتمُْ لأَِ یوَْمَ   ۳٥ نْفسُِكُمْ فذَوُقوُا  یحُْمَىٰ عَلیَْھَا فِي نَارِ جَھَنَّمَ فتَكُْوَىٰ بِھَا جِباَھُھُمْ وَجُنوُبھُُمْ وَظُھُورُھُمْ ۖ ھَٰ
 مَا كُنْتمُْ تكَْنِزُونَ 

35  On the Day when they will be heated in the Fire of Hell, then their 
foreheads, and their sides, and their backs will be branded with them: "This is 
what you hoarded for yourselves; so taste what you used to hoard." 

الایات الشریفة من سورة مریم التي جاءت تذكر الأنبیاء زكریا و یحیى و السیدة مریم و میلاد السید 
 المسیح علیھم السلام:

Chapter 19 Mary سورة مریم - Maryam: Verse 1 and next verses: 
 

حِیمِ   نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ  بِسْمِ �َّ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 كھیعص  ۱
1  Kaf, Ha, Ya, Ayn, Saad. 

 كَ عَبْدهَُ زَكَرِیَّاذِكْرُ رَحْمَتِ رَبِّ   ۲
2  A mention of the mercy of your Lord towards His servant Zechariah. 

 إِذْ ناَدىَٰ رَبَّھُ نِداَءً خَفِی�ا  ۳
3  When he called on his Lord, a call in seclusion. 

أسُْ شَ   ٤  یْباً وَلَمْ أكَُنْ بِدعَُائِكَ رَبِّ شَقِی�اقاَلَ رَبِّ إِنِّي وَھَنَ الْعظَْمُ مِنيِّ وَاشْتعَلََ الرَّ
4  He said, "My Lord, my bones have become feeble, and my hair is aflame 
with gray, and never, Lord, have I been disappointed in my prayer to you. 

 تِي عَاقِرًا فھََبْ لِي مِنْ لَدنُْكَ وَلِی�اوَإِنيِّ خِفْتُ الْمَوَالِيَ مِنْ وَرَائيِ وَكَانتَِ امْرَأَ   ٥
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5  "And I fear for my dependents after me, and my wife is barren. So grant me, 
from Yourself, an heir. 

 یرَِثنُِي وَیَرِثُ مِنْ آلِ یعَْقوُبَ ۖ وَاجْعلَْھُ رَبِّ رَضِی�ا  ٦
6  To inherit me, and inherit from the House of Jacob, and make him, my Lord, 
pleasing." 

رُكَ بِغلاَُمٍ اسْمُھُ یحَْیىَٰ لمَْ نجَْعلَْ لھَُ مِنْ قبَْلُ سَمِی�ا  ۷  یاَ زَكَرِیَّا إِنَّا نبُشَِّ
7  "O Zechariah, We give you good news of a son, whose name is John, a name 
We have never given before." 

 قاَلَ رَبِّ أنََّىٰ یكَُونُ لِي غُلاَمٌ وَكَانتَِ امْرَأتَِي عَاقِرًا وَقدَْ بلَغَْتُ مِنَ الْكِبرَِ عِتِی�ا  ۸
8  He said, "My Lord, how can I have a son, when my wife is barren, and I have 
become decrepit with old age?" 

لِكَ قاَلَ رَ   ۹  بُّكَ ھُوَ عَليََّ ھَیِّنٌ وَقدَْ خَلقَْتكَُ مِنْ قبَْلُ وَلمَْ تكَُ شَیْئاًقاَلَ كَذَٰ
9  He said, "It will be so, your Lord says, 'it is easy for me, and I created you 
before, when you were nothing.'" 

 مَ النَّاسَ ثلاََثَ لَیاَلٍ سَوِی�اقاَلَ رَبِّ اجْعلَْ لِي آیةًَۚ  قاَلَ آیتَكَُ ألاََّ تكَُلِّ   ۱۰
10  He said, "My Lord, give me a sign." He said, "Your sign is that you will not 
speak to the people for three nights straight." 

 ةً وَعَشِی�افخََرَجَ عَلَىٰ قوَْمِھِ مِنَ الْمِحْرَابِ فأَوَْحَىٰ إلِیَْھِمْ أنَْ سَبحُِّوا بكُْرَ   ۱۱
11  And he came out to his people, from the sanctuary, and signaled to them to 
praise morning and evening. 

ةٍ ۖ وَآتیَْناَهُ الْحُكْمَ صَبِی�ا  ۱۲  یاَ یحَْیَىٰ خُذِ الْكِتاَبَ بقِوَُّ
12  "O John, hold on to the Scripture firmly," and We gave him wisdom in his 
youth. 

 وَحَناَناً مِنْ لدَنَُّا وَزَكَاةًۖ  وَكَانَ تقَِی�ا  ۱۳
13  And tenderness from Us, and innocence. He was devout. 

ا بِوَالِدیَْھِ وَلمَْ یكَُنْ جَبَّارًا عَصِی�ا  ۱٤  وَبرَ�
14  And kind to his parents; and he was not a disobedient tyrant. 

 وَسَلاَمٌ عَلیَْھِ یوَْمَ وُلِدَ وَیَوْمَ یمَُوتُ وَیوَْمَ یبُْعثَُ حَی�ا  ۱٥
15  And peace be upon him the day he was born, and the day he dies, and the 
Day he is raised alive. 

 لِھَا مَكَاناً شَرْقِی�اوَاذْكُرْ فِي الْكِتاَبِ مَرْیَمَ إِذِ انْتبَذَتَْ مِنْ أھَْ   ۱٦
16  And mention in the Scripture Mary, when she withdrew from her people to 
an eastern location 

 فاَتَّخَذتَْ مِنْ دوُنِھِمْ حِجَاباً فأَرَْسَلْناَ إلَِیْھَا رُوحَناَ فتَمََثَّلَ لھََا بشََرًا سَوِی�ا  ۱۷
17  She screened herself away from them, and We sent to her Our spirit, and He 
appeared to her as an immaculate human. 

نِ مِنْكَ إِنْ كُنْتَ تقَِی�ا  ۱۸ حْمَٰ  قاَلتَْ إِنِّي أعَُوذُ باِلرَّ
18  She said, "I take refuge from you in the Most Merciful, should you be 
righteous." 

 الَ إِنَّمَا أنَاَ رَسُولُ رَبِّكِ لأِھََبَ لَكِ غُلاَمًا زَكِی�اقَ   ۱۹
19  He said, "I am only the messenger of your Lord, to give you the gift of a 
pure son." 
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 قاَلتَْ أنََّىٰ یكَُونُ لِي غُلاَمٌ وَلمَْ یمَْسَسْنِي بشََرٌ وَلمَْ أكَُ بَغِی�ا  ۲۰
20  She said, "How can I have a son, when no man has touched me, and I was 
never unchaste?" 

لِكِ قاَلَ رَبُّكِ ھُوَ عَليََّ ھَیِّنٌ ۖ وَلِنجَْعلَھَُ آیةًَ لِلنَّاسِ وَرَحْمَةً مِنَّا ۚ وَكَانَ أمَْرًا مَقْضِ   ۲۱  ی�اقاَلَ كَذَٰ
21  He said, "Thus said your Lord, `It is easy for Me, and We will make him a 
sign for humanity, and a mercy from Us. It is a matter already decided.'" 

 فحََمَلَتھُْ فاَنْتبَذَتَْ بھِِ مَكَاناً قصَِی�ا  ۲۲
22  So she carried him, and secluded herself with him in a remote place. 

ذاَ وَكُنْتُ نسَْیاً مَنْسِی�افأَجََاءَھَا الْ   ۲۳  مَخَاضُ إِلىَٰ جِذْعِ النَّخْلةَِ قاَلتَْ یاَ لیَْتنَيِ مِتُّ قبَْلَ ھَٰ
23  The labor-pains came upon her, by the trunk of a palm-tree. She said, "I 
wish I had died before this, and been completely forgotten." 

 ا مِنْ تحَْتِھَا ألاََّ تحَْزَنيِ قدَْ جَعَلَ رَبُّكِ تحَْتكَِ سَرِی�افنَاَداَھَ   ۲٤
24  Whereupon he called her from beneath her: "Do not worry; your Lord has 
placed a stream beneath you. 

ي إِلَیْكِ بجِِذْعِ النَّخْلةَِ تسَُاقِطْ عَلَیْكِ رُطَباً جَنِی�ا  ۲٥  وَھُزِّ
25  And shake the trunk of the palm-tree towards you, and it will drop ripe dates 
by you." 

نِ صَوْمً   ۲٦ حْمَٰ ا ترََیِنَّ مِنَ الْبشََرِ أحََداً فقَوُلِي إِنِّي نذَرَْتُ لِلرَّ ي عَیْناً ۖ فإَمَِّ مَ الْیوَْمَ فكَُلِي وَاشْرَبيِ وَقرَِّ ا فلَنَْ أكَُلِّ
 اإِنْسِی� 

26  "So eat, and drink, and be consoled. And if you see any human, say, 'I have 
vowed a fast to the Most Gracious, so I will not speak to any human today.'" 

 فأَتَتَْ بِھِ قوَْمَھَا تحَْمِلھُُ ۖ قاَلوُا یاَ مَرْیمَُ لقَدَْ جِئتِْ شَیْئاً فَرِی�ا  ۲۷
27  Then she came to her people, carrying him. They said, "O Mary, you have 
done something terrible. 

كِ بغَِی�ا  ۲۸  یاَ أخُْتَ ھَارُونَ مَا كَانَ أبَوُكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانتَْ أمُُّ
28  O sister of Aaron, your father was not an evil man, and your mother was not 
a whore." 

مُ مَنْ كَانَ فيِ الْمَھْدِ صَبِی�ا  ۲۹  فأَشََارَتْ إلِیَْھِۖ  قاَلوُا كَیْفَ نكَُلِّ
29  So she pointed to him. They said, "How can we speak to an infant in the 
crib?" 

ِ آتاَنِيَ الْكِتاَبَ وَجَعلََنِي نَ   ۳۰  بِی�اقاَلَ إِنيِّ عَبْدُ �َّ
30  He said, "I am the servant of Allah. He has given me the Scripture, and 
made me a prophet. 

كَاةِ مَا دمُْتُ حَی�ا  ۳۱ لاَةِ وَالزَّ  وَجَعلَنَيِ مُباَرَكًا أیَْنَ مَا كُنْتُ وَأوَْصَانِي باِلصَّ
31  And has made me blessed wherever I may be; and has enjoined on me 
prayer and charity, so long as I live. 

ا بِوَالِدتَيِ وَلمَْ یجَْعلَْنِي جَبَّارًا شَقِی�ا  ۳۲  وَبرَ�
32  And kind to my mother, and He did not make me a disobedient rebel. 

 مَ أبُْعثَُ حَی�اوَالسَّلاَمُ عَليََّ یوَْمَ وُلِدْتُ وَیوَْمَ أمَُوتُ وَیوَْ   ۳۳
33  So Peace is upon me the day I was born, and the day I die, and the Day I get 
resurrected alive." 

لِكَ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ ۚ قَوْلَ الْحَقِّ الَّذِي فِیھِ یمَْترَُونَ   ۳٤  ذَٰ
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34  That is Jesus son of Mary—the Word of truth about which they doubt. 
َّخِذَ مِنْ وَلدٍَ ۖ سُبْحَانھَُ ۚ إِذاَ قضََىٰ أمَْرًا فإَنَِّمَا یقَوُلُ لھَُ كُنْ فیَكَُونُ   ۳٥ ِ أنَْ یتَ  مَا كَانَ ِ�َّ

35  It is not for Allah to have a child—glory be to Him. To have anything done, 
He says to it, "Be," and it becomes. 

ذاَ صِرَاطٌ مُسْتقَِیمٌ   ۳٦ َ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبدُوُهُ ۚ ھَٰ  وَإِنَّ �َّ
36  "Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is a straight path." 

 عَظِیمٍ  فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابُ مِنْ بَیْنِھِمْ ۖ فوََیْلٌ لِلَّذِینَ كَفرَُوا مِنْ مَشْھَدِ یوَْمٍ   ۳۷
37  But the various factions differed among themselves. So woe to those who 
disbelieve from the scene of a tremendous Day. 

كِنِ الظَّالِمُونَ الْیوَْمَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   ۳۸  أسَْمِعْ بِھِمْ وَأبَْصِرْ یوَْمَ یأَتْوُننَاَ ۖ لَٰ
38  Listen to them and watch for them the Day they come to Us. But the 
wrongdoers today are completely lost. 

 وَأنَْذِرْھُمْ یوَْمَ الْحَسْرَةِ إِذْ قضُِيَ الأْمَْرُ وَھُمْ فِي غَفْلةٍَ وَھُمْ لاَ یؤُْمِنوُنَ   ۳۹
39  And warn them of the Day of Regret, when the matter will be concluded. 
Yet they are heedless, and they do not believe. 

 إِنَّا نحَْنُ نَرِثُ الأْرَْضَ وَمَنْ عَلیَْھَا وَإِلَیْناَ یرُْجَعوُنَ   ٤۰
40  It is We who will inherit the earth and everyone on it, and to Us they will be 
returned. 
الایات الشریفة من سورة الأنبیاء التي ذكرت اللأنبیاء زكریا و یحیى و السیدة مریم ة ابنھا المسیح علیھم 

 السلام:
Chapter 21 The Prophets سورة الأنبیاء - Al-Anbiya: Verse 25 and next verses: 

ھَ إِلاَّ أنَاَ فاَعْبدُوُنِ وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ قَبْلِكَ مِنْ رَسُولٍ   ۲٥   إِلاَّ نوُحِي إلِیَْھِ أنََّھُ لاَ إلَِٰ
25  We never sent a messenger before you without inspiring him that: "There is 
no god but I, so worship Me." 

نُ وَلَداً ۗ سُبْحَانھَُۚ  بَلْ عِباَدٌ مُكْ   ۲٦ حْمَٰ  رَمُونَ وَقاَلوُا اتَّخَذَ الرَّ
26  And they say, "The Most Merciful has taken to himself a son." Be He 
glorified; they are but honored servants. 

 وَزَكَرِیَّا إِذْ ناَدىَٰ رَبَّھُ رَبِّ لاَ تذَرَْنِي فَرْداً وَأنَْتَ خَیْرُ الْوَارِثِینَ   ۸۹
89  And Zechariah, when he called out to his Lord, "My Lord, do not leave me 
alone, even though you are the Best of heirs." 

یدَْعُوننَاَ رَغَباً فاَسْتجََبْناَ لھَُ وَوَھَبْناَ لھَُ یحَْیىَٰ وَأصَْلحَْناَ لھَُ زَوْجَھُ ۚ إِنَّھُمْ كَانوُا یسَُارِعُونَ فيِ الْخَیْرَاتِ وَ   ۹۰
 وا لنَاَ خَاشِعِینَ وَرَھَباً ۖ وَكَانُ 

90  So We answered him, and gave him John. And We cured his wife for him. 
They used to vie in doing righteous deeds, and used to call on Us in love and 
awe, and they used to humble themselves to Us. 

 نفَخَْناَ فِیھَا مِنْ رُوحِناَ وَجَعلَْناَھَا وَابْنھََا آیةًَ لِلْعاَلمَِینَ وَالَّتيِ أحَْصَنتَْ فرَْجَھَا فَ   ۹۱
91  And she who guarded her virginity. We breathed into her of Our spirit, and 
made her and her son a sign to the world. 

ةً وَاحِدةًَ وَأنَاَ   ۹۲ تكُُمْ أمَُّ ذِهِ أمَُّ  رَبُّكُمْ فاَعْبدُوُنِ إِنَّ ھَٰ
92  This community of yours is one community, and I am your Lord, so worship 
Me. 

 وَتقَطََّعوُا أمَْرَھُمْ بیَْنھَُمْ ۖ كُلٌّ إلِیَْناَ رَاجِعوُنَ   ۹۳
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93  But they splintered themselves into factions. They will all return to Us. 
الِحَاتِ وَھُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ كُفْرَانَ لِسَعْیھِِ وَإِنَّا لھَُ كَاتِبوُنَ فَ   ۹٤  مَنْ یعَْمَلْ مِنَ الصَّ

94  Whoever does righteous deeds, and is a believer, his effort will not be 
denied. We are writing it down for him.  
  

 الایات الشریفة من سورة المؤمنون التي ذكرت السیدة مریم و السید المسیح علیھما السلام:
Chapter 23 The Believers مؤمنونسورة ال  - Al-Muminun: Verse 50 and next verses: 

 
ھُ آیةًَ وَآوَیْناَھُمَا إلِىَٰ رَبْوَ   ٥۰  ةٍ ذَاتِ قرََارٍ وَمَعِینٍ وَجَعلَْناَ ابْنَ مَرْیمََ وَأمَُّ

50  And We made Mary's son and his mother a sign, and We sheltered 
them on high ground with security and flowing springs. 

سُلُ كُلوُا مِنَ الطَّیِّباَتِ وَاعْمَلوُا صَالِحًا ۖ إِنيِّ بِمَا تعَْمَلوُنَ عَلِیمٌ   ٥۱  یاَ أیَُّھَا الرُّ
51  O messengers, eat of the good things, and act with integrity. I am 
aware of what you do. 

ةً وَاحِدَةً وَأنَاَ رَبُّكُمْ فاَتَّقوُنِ   ٥۲ تكُُمْ أمَُّ ذِهِ أمَُّ  وَإِنَّ ھَٰ
52  This nation of yours is one nation, and I am your Lord, so fear Me. 

 
 قطََّعوُا أمَْرَھُمْ بیَْنھَُمْ زُبرًُا ۖ كُلُّ حِزْبٍ بِمَا لدَیَْھِمْ فَرِحُونَ فتََ   ٥۳

53  But they tore themselves into sects; each party happy with what they 
have. 

 الایة الشریفة من سورة الأحزاب في ذكر الأنبیاء علیھم السلام:
Chapter 33 The Coalition سورة الأحزاب - Al-Ahzab: Verse 7 

خَذْناَ مِنْھُمْ مِیثاَقاً وَإِذْ أخََذْناَ مِنَ النَّبِیِّینَ مِیثاَقھَُمْ وَمِنْكَ وَمِنْ نوُحٍ وَإِبْرَاھِیمَ وَمُوسَىٰ وَعِیسَى ابْنِ مَرْیمََ ۖ وَأَ   ۷
 غَلِیظًا

7  Recall that We received a pledge from the prophets, and from you, and from 
Noah, and Abraham, and Moses, and Jesus son of Mary. We received from 
them a solemn pledge. 

 الایات الشریفة من سورة الشورى في ذكر النبي عیسى علیھ السلام:
Chapter 42 Consultationسورة المؤمنون - Ash-Shura: Verse 13 and next verses: 

یْناَ بِھِ إِبْرَاھِیمَ وَمُوسَ   ۱۳ ىٰ بِھِ نوُحًا وَالَّذِي أوَْحَیْناَ إلَِیْكَ وَمَا وَصَّ ینِ مَا وَصَّ ىٰ وَعِیسَىٰ ۖ أنَْ شَرَعَ لكَُمْ مِنَ الدِّ
ینَ وَلاَ  ُ یجَْتبَيِ إلَِیْھِ مَنْ یشََاءُ وَیھَْ أقَِیمُوا الدِّ قوُا فِیھِۚ  كَبرَُ عَلىَ الْمُشْرِكِینَ مَا تدَْعُوھُمْ إلِیَْھِ ۚ �َّ دِي إلِیَْھِ مَنْ  تتَفَرََّ

 ینُِیبُ 
13  He prescribed for you the same religion He enjoined upon Noah, and what 
We inspired to you, and what We enjoined upon Abraham, and Moses, and 
Jesus: "You shall uphold the religion, and be not divided therein." As for the 
idolaters, what you call them to is outrageous to them. Allah chooses to Himself 
whom He wills, and He guides to Himself whoever repents. 

قوُا إِلاَّ مِنْ بعَْدِ مَا جَاءَھُمُ الْعِلْمُ بغَْیاً بیَْنھَُمْ ۚ وَلوَْلاَ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ مِنْ رَبِّكَ إِ   ۱٤ ى لقَضُِيَ وَمَا تفَرََّ لَىٰ أجََلٍ مُسَم�
 بیَْنھَُمْ ۚ وَإِنَّ الَّذِینَ أوُرِثوُا الْكِتاَبَ مِنْ بعَْدِھِمْ لفَِي شَكٍّ مِنْھُ مُرِیبٍ 

14  They became divided only after knowledge came to them, out of resentment 
among themselves. Were it not for a predetermined decision from your Lord, 
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judgment would have been pronounced between them. Indeed, those who were 
made to inherit the Book after them are in grave doubt about it. 

 الایات الشریفة من سورة الزخرف في شأن النبي عیسى علیھ السلام:
Chapter 43 Ornaments of Gold سورة الزخرف - Az-Zukhruf: Verse 57  and next 
verses: 
 

ا ضُرِبَ ابْنُ مَ   ٥۷  رْیَمَ مَثلاًَ إِذاَ قوَْمُكَ مِنْھُ یصَِدُّونَ وَلمََّ
57  And when the son of Mary was cited as an example, your people opposed. 

 وَقاَلوُا أآَلِھَتنُاَ خَیْرٌ أمَْ ھُوَ ۚ مَا ضَرَبوُهُ لكََ إِلاَّ جَدلاًَ ۚ بَلْ ھُمْ قوَْمٌ خَصِمُونَ   ٥۸
58  They said, "Are our gods better, or he?" They cited him only for argument. 
In fact, they are a quarrelsome people. 

 إِنْ ھُوَ إِلاَّ عَبْدٌ أنَْعمَْناَ عَلیَْھِ وَجَعلَْناَهُ مَثلاًَ لِبنَيِ إِسْرَائِیلَ   ٥۹
59  He was just a servant whom We blessed, and We made him an example for 
the Children of Israel. 

 وَلوَْ نشََاءُ لجََعلَْناَ مِنْكُمْ مَلاَئِكَةً فِي الأْرَْضِ یخَْلفُوُنَ   ٦۰
60  Had We willed, We would have made of you angels to be successors on 
earth.  

ذاَ صِرَاطٌ مُسْتقَِیمٌ وَإِنَّھُ لَعِلْمٌ لِلسَّاعَةِ فَلاَ تمَْترَُنَّ بِھَا وَاتَّبِعُ   ٦۱  ونِ ۚ ھَٰ
61  He is a portent of the Hour, so have no doubt about it, and follow Me. This 
is a straight way. 

 وَلاَ یصَُدَّنَّكُمُ الشَّیْطَانُ ۖ إِنَّھُ لكَُمْ عَدوٌُّ مُبِینٌ   ٦۲
62  And let not Satan divert you. He is an open enemy to you. 

ا جَاءَ عِیسَىٰ باِلْبیَِّنَاتِ قاَلَ قدَْ جِئتْكُُمْ باِلْحِكْمَةِ وَلأِبُیَِّنَ لكَُمْ بعَْضَ الَّذِي تخَْتلَِفوُنَ   ٦۳ َ وَلمََّ فِیھِۖ  فاَتَّقوُا �َّ
 وَأطَِیعوُنِ 

63  When Jesus came with the clarifications, he said, "I have come to you with 
wisdom, and to clarify for you some of what you differ about. So fear Allah, 
and obey me. 

ذاَ صِرَاطٌ مُسْتقَِیمٌ   ٦٤ َ ھُوَ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فاَعْبدُوُهُ ۚ ھَٰ  إِنَّ �َّ
64  Allah is my Lord and your Lord, so worship Him—this is a straight path." 

 فاَخْتلَفََ الأْحَْزَابُ مِنْ بَیْنِھِمْ ۖ فوََیْلٌ لِلَّذِینَ ظَلمَُوا مِنْ عَذاَبِ یوَْمٍ ألَِیمٍ   ٦٥
65  But the factions differed among themselves. So woe to the wrongdoers from 
the suffering of a painful Day. 

 أتِْیھَُمْ بغَْتةًَ وَھُمْ لاَ یشَْعرُُونَ ھَلْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ السَّاعَةَ أنَْ تَ   ٦٦
66  Are they only waiting for the Hour to come upon them suddenly, while they 
are unaware? 

 الایة الشریفة من سورة الحدید في شأن النبي عیسى علیھ السلام في موضوع الرھیانیة:
Chapter 57 The Iron سورة الحدید - Al-Hadid: Verse 25 

وَأنَْزَلْناَ الْحَدِیدَ فِیھِ بأَسٌْ  لقَدَْ أرَْسَلْناَ رُسُلَناَ بِالْبیَِّناَتِ وَأنَْزَلْناَ مَعَھُمُ الْكِتاَبَ وَالْمِیزَانَ لِیقَوُمَ النَّاسُ بِالْقِسْطِ ۖ   ۲٥
َ قَوِيٌّ عَزِیزٌ شَدِیدٌ وَمَناَفِعُ لِلنَّ  ُ مَنْ ینَْصُرُهُ وَرُسُلھَُ بِالْغَیْبِ ۚ إِنَّ �َّ  اسِ وَلِیعَْلمََ �َّ

25  We sent Our messengers with the clear proofs, and We sent down with them 
the Book and the Balance, that humanity may uphold justice. And We sent 
down iron, in which is violent force, and benefits for humanity. That Allah may 
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know who supports Him and His messengers invisibly. Allah is Strong and 
Powerful. 

ةَ وَالْكِتاَبَ ۖ  ۲٦ یَّتِھِمَا النُّبوَُّ   فَمِنْھُمْ مُھْتدٍَ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحًا وَإِبْرَاھِیمَ وَجَعلَْناَ فِي ذرُِّ
26  We sent Noah and Abraham, and established in their line Prophethood and 
the Scripture. Some of them are guided, but many of them are sinners. 

 الرھبانیة و الانعزال عن الحیاة الطبیعیة بدعة في المسیحیة و ما جاء بھا المسیح (ع):
 

نْجِیلَ وَجَعلَْناَ فِي  ۲۷ قلُوُبِ الَّذِینَ اتَّبعَوُهُ رَأفْةًَ  ثمَُّ قفََّیْناَ عَلىَٰ آثاَرِھِمْ بِرُسُلِناَ وَقفََّیْناَ بِعِیسَى ابْنِ مَرْیَمَ وَآتیَْناَهُ الإِْ
ِ فَمَا رَعَوْھَا حَقَّ رِعَایتَِھَاۖ  فآَتیَْناَ الَّذِینَ وَرَحْمَةً وَرَھْبَانِیَّةً ابْتدَعَُوھَا مَا كَتبَْناَھَا عَ  لَیْھِمْ إِلاَّ ابْتِغاَءَ رِضْوَانِ �َّ
 آمَنوُا مِنْھُمْ أجَْرَھُمْ ۖ وَكَثِیرٌ مِنْھُمْ فاَسِقوُنَ 

27  Then We sent in their wake Our messengers, and followed up with Jesus son 
of Mary, and We gave him the Gospel, and instilled in the hearts of those who 
followed him compassion and mercy. But as for the monasticism which they 
invented—We did not ordain it for them—only to seek Allah's approval. But 
they did not observe it with its due observance. So We gave those of them who 
believed their reward, but many of them are sinful. 

 الایة الشریفة من سورة الصف في تبشي المسیح (ع) لمجیئ الرسول الأعظم محمد (أحمد) من بعده:
Chapter 61 The Ranks سورة الصف - As-Saff: Verse 6 : 
The Prophet Jesus predicting  and heralding that the Prophet Muammad (name 
Ahmad in the bible) to come after him: 

قاً لِمَا بیَْنَ یدَيََّ   ٦ ِ إلِیَْكُمْ مُصَدِّ رًا وَإِذْ قاَلَ عِیسَى ابْنُ مَرْیمََ یاَ بنَيِ إِسْرَائِیلَ إِنيِّ رَسُولُ �َّ  مِنَ التَّوْرَاةِ وَمُبشَِّ
ذاَ سِحْرٌ مُبِینٌ  ا جَاءَھُمْ باِلْبیَِّنَاتِ قاَلوُا ھَٰ  بِرَسُولٍ یأَتْيِ مِنْ بعَْدِي اسْمُھُ أحَْمَدُ ۖ فلَمََّ

6  And when Jesus son of Mary said, "O Children of Israel, I am Allah's 
Messenger to you, confirming what preceded me of the Torah, and announcing 
good news of a messenger who will come after me, whose name is Ahmad." But 
when he showed them the miracles, they said, "This is obvious sorcery." 
 

الایات الشریفة من سورة التحریم في شأن نساء الأنبیاء نوح و لوط و زوجة فرعون (السیدة اسیة) و 
 السیدة مریم بنت عمران علیھا السلام:

Chapter 66 Prohibition تحریم سورة ال  –at-Tahrim: Verse 10 and next verses:  
Allah is admiring the Lady Mary, the Mother of Jesus for her good beliefs in 
Verse 12 as well as the wife of Pharaoh (her name was Asia bint Mozahem but 
unmanned in Verse 11, only mentioned her good role against Pharaoh to protect 
the Prophet Moses). 
 

ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ كَفرَُوا امْرَأتََ نوُحٍ وَامْرَأتََ لُ   ۱۰ وطٍ ۖ كَانتَاَ تحَْتَ عَبْدیَْنِ مِنْ عِباَدِناَ صَالِحَیْنِ ضَرَبَ �َّ
ِ شَیْئاً وَقِیلَ ادْخُلاَ النَّارَ مَعَ الدَّاخِلِینَ   فخََانتَاَھُمَا فلَمَْ یغُْنِیاَ عَنْھُمَا مِنَ �َّ

10  Allah illustrates an example of those who disbelieve: the wife of Noah and 
the wife of Lot. They were under two of Our righteous servants, but they 
betrayed them. They availed them nothing against Allah, and it was said, "Enter 
the Fire with those who are entering." 
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ُ مَثلاًَ لِلَّذِینَ آمَنوُا امْرَأتََ فِرْعَوْنَ إِ   ۱۱ نِي مِنْ وَضَرَبَ �َّ ذْ قاَلتَْ رَبِّ ابْنِ لِي عِنْدكََ بیَْتاً فِي الْجَنَّةِ وَنجَِّ
نِي مِنَ الْقوَْمِ الظَّالِمِینَ   فِرْعَوْنَ وَعَمَلِھِ وَنجَِّ

11  And Allah illustrates an example of those who believe: the wife of Pharaoh, 
when she said, "My Lord, build for me, with you, a house in Paradise, and save 
me from Pharaoh and his works, and save me from the wrongdoing people." 

نتَْ كُتبُِھِ وَكَاوَمَرْیمََ ابْنتََ عِمْرَانَ الَّتِي أحَْصَنتَْ فَرْجَھَا فنَفَخَْناَ فِیھِ مِنْ رُوحِناَ وَصَدَّقتَْ بِكَلِمَاتِ رَبِّھَا وَ   ۱۲
 مِنَ الْقاَنِتِینَ 

12  And Mary, the daughter of Imran, who guarded her womb, and so We 
breathed into her of Our Spirit; and she believed in the truth of her Lord's 
Words and His Books, and was one of the devout. 
 

م فلھا مكانة خاصة في الاعتقاد الاسلامي و القران الكریم یخصھا اما عن السیدة مریم العذراء علیھا السلا
بسورة كاملة بأسمھا " سورة مریم ". أما عند المسیحیین فبعض المذاھب یعتقدون بأنھا قد صعدت جسما 

لاتي:و روحا الى السماء و شرح ذلك جاء في موقع بي بي سي العربي على الرابط ا  
https://www.bbc.com/arabic/art-and-culture-53783197 

  
ھذا الكتاب و جمع ایات القران العظیم و ترتیبھ  توفیقھ في أنجاز تحریر و الحمد � رب العالمین على

یم الاسلام دینھ القوایتنا الى نحمده لھد على أساس الایات التي وردت فیھ أسماء الأنبیاء و المرسلین و
 العظیم و كتابھ الحكیم. و أرجو من القراء الأعزاء و المحققین الأفاضل أن لا یبخلوا في تزویدنا

البناءة لتفادي النواقص المحتملة في الطبعات  ھماتو انتقاد قص الكتابباراءھم الحكیمة في مجال نوا
 العلي العظیم و صلى الله على نبیھ و خاتم أنبیاءه محمد و و ما توفیقي الا با� المستقبلیة أن شاء الله

 الھ و أھل بیتھ الطاھرین و أصحابھ المنتجبین.
 

ھجریة 1441شوال  19میلادیة  الموافق  2020 –حزیران  –یونیو  11في  –دن لن  
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 نبذة عن حیاة الكاتب:

 
حسن السباح بشیر عبد الرسول الاسم:   

في العراق و في مدینة كربلاء المقدسة مدینة الامام  1952ولد في حزیران المیلاد: 
 الحسین علیھ السلام و في  جوار الحرمین الشریفین. 

 درس الصف الاول و الثاني في مدرسة الحسین الابتدائیة الكائنة انذاك فيالدراسة: 
یا ثم انتقل و استمر بالدراسة في قرب ادارة البرید حال الغربیة العباسیة طرف

مدرسة حي الحسین الابتدائیة لانتقال اھلھ الى ھناك. بعدھا استمر في الدراسة في 
متوسطة حي الحسین في نفس المنطقة. بعد ذلك واصل الدراسة في اعدادیة كربلاء 

میلادیة. 1969حتى تخرج منھا في سنة   
دخل احدى  1971ایران في سنة  بعد انتقالھ و ھجرتھ الىالدراسة الجامعیة: 

جامعات طھران (جامعة تربیة المعلمین) في فرع اللغة الانكلیزیة و تخرج منھا سنة 
و حصل على شھادة البكالوریوس في اللغة الانكلیزیة و بدا بتدریس ھذه  1974

 اللغة في اعدادیات طھران و المدن الاخرى.
لندن عام  –غرب و استقر في بریطانیا ھاجر مع عائلتھ الى ال الھجرة الى بریطانیا:

 –استمر بالدراسة الجامعیة و دخل جامعة ویستمنستر  2001و في سنة  1999
.2007فرع ادارة الاعمال و التجارة بصورة (پارت تایم) و تخرج منھا في سنة   

منذ الھجرة الى ایران و من ثم الى بریطانیا لم یترك  العمل و النشاط العملي:
مراره في دراسة اللغة الام العربیة و بعد اتقانھا من ناحیة القواعد و اللغة الكاتب است

و الادب  بدا تدریس اللغة العربیة في المدارس و كذلك خارج المدارس و القاء 
دروس خصوصیة في ایران و بریطانیا للطلاب و الطالبات الذین یحبون تعلم اللغة 

 العربیة و لغة القران الكریم.
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ران مجموعة في سلسلة كراسات تحت عنوان: "الموضوعیة في الق المؤلفات:
المسیح في القران الكریم. الكریم" تحت مواضیع: الانفاق، الشفاعة، القیامة و  

و یرغب الكاتب في اثناء تلاوتھ و دراستھ للقران الكریم ان ینقل اغتنام الفرصة: 
یقات و التي یمكن ان تكون ھذه الدراسة الى القارئ الكریم و ما توصل الیھ من تحق

ھذه الدراسة لا تخلو من اشكالات او اخطاء فھو سیرحب بالنقد البناء و الذي سیقبلھ 
.ان شاء الله برحابة صدر بالخصوص اذا كانت لھا دلائل واضحة و مستندة  

 اراءھم في شأن ھذا الكتاب الشخصي للكاتب لابداء یرجى الاتصال على الایمیل
  مع الشكر الجزیل: لكریمالمفھرس للقران ا

alsabahbashir@hotmail.com 
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	مسألة هامّة: تأكيد على أن القران الكريم قد جمع في عهد رسول الله محمد (ص) و باشرافه المباشر على كتابة كتاب الوحي:
	هناك حقيقة مشهودة و أمر ملموس في القران الكريم يكتشفه المتدبر في اياته, وهي أن لهذا الكتاب السماوي بداية و جذرا أصيلا و منبعا واحدا, و أن الايات الكريمة تترى الواحدة تلو الاخرى باتجاه هدف معين, و تعود لتصب في مصب واحد, بحيث يبتني منهج الاستدلال و كيفي...
	يبدأ كتاب الله العظيم, القران الكريم بسورة الحمد, التي تعرف ب " فاتحة الكتاب ", و هذا العنوان يكشف عن أن للقران بداية و نهاية, و اذا لم يكن تدوين القران و جمعه قد تم على عهد النبي (صلى الله عليه واله) فلا محل و لا معنى لاطلاق هذه الصفة على سورة الحمد ...
	و لعل السر في البدء بهذه السورة و افتتاح القران بها أنها تمثل فهرسا و قائمة مركزة و مختصرة لمواضيع و رسالة القران الكريم و اصول الدين الحنيف و هي: "الايمان بالله وحده و التصديق بالأنبياء الذين أنعم الله عليهم و الايمان و الاقرار بالمعاد و يوم الجزاء"....
	و لما كانت هذه السورة المباركة فهرسا لمواضيع الكتاب المقدس, و تمثل أبرع مستهل له, حق أن تكون لها الصدارة و أن يبدأ بها الكتاب, و لا يمكن فرض احتمال أن يكون ذلك من قبيل الصدفة, و دون ارشاد الرسول الأكرم و ممن ارسل بالكتاب الكريم صلوات الله عليه و اله, ...
	الدليل الأوّل:
	الدليل الأول على أن القران الكريم جمع والف على عهد النبي (صلى الله عليه و اله) عموم الأحاديث النبوية الشريفة, التي أرجعت المسلمين الى القران, مثل حديث الثقلين, و الأحاديث التي أرشدت المسلمين و طالبتهم بعرض ما ينسب لرسول الله (صلى الله عليه و اله) على ...
	ما نقله صاحب تفسير " البيان " المرحوم ايه الله العظمى السيد ابو القاسم الخوئي:
	روى الطبراني و ابن عساكر عن الشعبي قال: جمع القرآن في عهد رسول الله(صلى الله عليه وآله) على ستّة من الأنصار: اُبيّ بن كعب وزيد بن ثابت ومعاذ بن جبل وأبو الدرداء وسعد بن عبادة وأبو زيد.
	و روى قتادة قال: سألت أنس بن مالك: مَنْ جمع القرآن على عهد النبيّ(صلى الله عليه وآله) ؟ قال: أربعة كلّهم من الأنصار: اُبيّ بن كعب ومعاذ بن جبل وزيد بن ثابت وأبو زيد. و روى جماعة منهم: أحمد و الترمذي و النسائي و ابن حبان و الحاكم و البهقي عن ابن عباس أ...
	يتضح من هذين الحديثين أن القران في عهد النبي (ص) كان على شكل سور, و السورة عبارة عن مجموعة متتالية من الايات تبدأ ب " بسم الله " و تمضي على ترتيب معين, و يتضح أيضا أن الايات المختلفة النازلة في مختلف السور انما أخذت مواقعها الخاصة, بناء على أوامر من ر...
	الدليل الثاني:
	الدليل الثاني على جمع القران الكريم و تأليفه على عهد رسول الله (صلى الله عليه و اله) ، دليل اعتباري يمكن تعقله و قبوله و هو:   لا يمكن احتمال و تصور أن النبي (صلى الله عليه و اله) الذي كان يبذل غايه جهده ، و يولي كل اهتمامه للايات القرانية الشريفة سوا...
	يتسالم المحققون و يتفقون على أن دور عثمان كان منحصرا في معالجة قراءات القران المختلف فيها، لعلل و أهداف لا داعي لذكرها، فهو جمع القران لا بمعنى جمع الايات و السور في مصحف واحد ، بل جمع الناس على قراءة واحدة ، و قد اختار عثمان القراءة المشهورة المتواتر...
	و لعمري ما كان عثمان و لا غيره قادرا على مس القران ، و تبديل مواضع السور و الايات فيه ، اذ كان المسلمون يحوطون القران الذي جمعه و نظمه رسول الله (صلى الله عليه و اله) باهتمام و عناية ما كانت تسمح باسقاط "واو" أو تغيير مكانها في الاية! ففي     " الدر ا...
	أموال بني النضير في النصوص والآثار:
	عالم الذر في القرآن:
	يعتقد المسلمون بأن عالم الذر و عالم الميثاق، هو العالم الذي قطع الإنسان فيه العهد والميثاق لربه حسب ما تحدثت عنه بعض الروايات. ففي هذا العالم أشهد الله الانسان على نفسه وأخذ منه الميثاق على ربوبيته و توحيده وبذلك تمت الحجة عليه يوم القيامة.
	عالم الذر عند أهل السنة:
	ان اهل السنة و الجماعة من حيث الجملة يؤمنون بالميثاق وعالم الذر، ويعتقدون بأن المراد بعالم الذر هي الأرواح التي أخرجها الله من ظهر آدم، حيث أخرجها كالذر أي كالنمل وأخذ عليها العهد بتوحيده ولكنهم قد اختلفوا في كونه تفسيرا للآية، وجمهورهم يفسر الآية بذل...
	عالم الذر عند الشيعة:
	اقتباس من موقع:
	https://ar.wikipedia.org/wiki عالم الذر


